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VULCANII DEDICATIO LIBRI PRIMI 
DE THEMATIBUS. 


NOBILISSIMIS AMPLISSIMISQUE VIRIS, 


JANO DOUSAE A NOORTWYCK, PAULO BUSIO, ABRAHAMO 
AB ALMONDA, 
CURATORIBUS ACADEMIAE LEYDENSIS 
B. D.* 


Tanais profecto tempestas bellica Belgicam nostram totos iam annos 
viginti concussit jactavit laceravit, Nobilissimi amplissimique viri; ne- 
que adhuc faustum aliquod sides affalsit, quod nobis terram videndi 
tandem spem faciat: finem enim laborum tantorum optamus pótjus 
miseri quam speramus. ex omnibus vero malis quae catervatim se- 
cum traxit bellum hoc vere atrox, ad quotum recordationem merito 
exhorrescit animus, gravissimum propemodum censere soleo dissipa- 
tionem bibliothecarum, quarum splendore ac maltitudine Belgium nulli 
provinciarum totius orbis ante hos tumultus cedebat. quid enim aliud 
ex bibliothecarum interitu quam barbaries et ignorantia, ex ignorantia 
cogfusio omnium rerum, ex confusione πανωλεϑρία est exspectanda? 
prudenter igitur munerique Vestro convenienter facitis, curatores, qui 
flagrante adbuc bello saevientibusque tumultibus publicis, quicquid 
Vobis rei publicae clavus, ad quem constanter fortiterque excabatis, 
otii relinquit, id omne academiae promovendae et bibliothecae publi- 
cae in ea instaurandae impenditis, et laceras ex superiorum annorum 
naufragiis tabulas, inque extremos prope orbis angulos eiectas, maxi- 
mis Vestris sumptibus conquiritis, collectas publicatis. de libro anti- 
quarum per aniversam Europam inscriptionum loquor, quem Vos aere 
Vestro in usum publicum edendum curatis. eximium certo opus, si 
quod unquam e typographicis praelis prodiit; cuius fama dudum ante 
editionem totum orbem pervagata incredibili eum sui exspectatione 
erectum tenuit, quippe qui nunc tandem, exuto senio, pristinum 
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Vestro beneficio iuventutis decus sit recuporaturss. quo quidem no- 
mine immortales Vobis, quamdiu etabit, gratias debebit. atque ut in 
praesentiarum de atiliate nihil dicam quae ex hoc opere ad omnes 
antiquae reconditaeque doetriae studiosos est pervenlura, quae est 
profecto maxima, excitabitis, immo iuflammabitis illustri hac quam 
praeloxistis faco etiam alios, ut quiequid lacerarum ex bhoo.communi 
bibliothecarum Belgicarum naufragio tnbularum ad ipsos pervenerit, 
pari alacritate in usum publieum conferant. quorum in numero no- 
men meum libens profiteor. simulatque enim consilii Vestri rationem 
de operis huius editione cognovi, conlinere me non potui quin te- 
standi privati mei gaudii studiique erga rem literariam causa Constan- 
linum Porphyrogennetam περὶ ϑεμάτων, auctorem nunquam antehae 
editum, primum e multis arriperem publicique iuris facerem. tres 
vero eausae fuerunt quibus adductus dignissimum eum indicavi qui uno 
eodemque tempore quo renatae sunt orbis deliciae, hoc est inscri- 
ptiones Vestrae, in clarissimam doctissimi huius seculi lucem. amplis- 
simi nominis Vestri auspiciis prodiret. prima quod imperator, Leonis 
illus filius; demde quod optime de studiis literarum meritus, quippe 
qui exstinctas propemodum ac semisepultas sna aetate bonas aries ac 
scientias suscitarit et ab interilu vindicarit; terlia quod pari fere cum 
inseriptionibus Vestris fortuna bis eaptus, militarem furorem expertus, 
redemptus. nam primum Mechliniae apud medicum quendam Angelum, 
Thomam Clementem, parum clementer habitus multos annos in biblio- 
thecae vel βιβλιοπέδης potius squalore et palvere latuit; postea in 
altera miserae illius urbis direptione αἰχμάλωτος, militari violentiae 
obnoxins, perierat nisi perisset: nescio enim quo bono suo fato mihi 
tandem, una cum Procopio de aedificiis Iustiniani et Agathia, oblatus 
persolotis λύτροις servatus est. cuius quidem imperatoris simul et 
Beriptoris optimi prolixam apud Vos laudationem instituere nihil atti- 
net, cum et ad calcem huius libri illustria aliquot historicorum illius 
nevi de eo testimonia congesserim, et Vos ipsi pro singulari Vestra 
, eruditione summaque iudicii acrimonia facillime eas, veluti ex ungue, 
quod aiunt, leonem, sitis agnituri scriptumqne hoc rei literariae sum- . 
mopere utile iudicaturi, cum totius fere Asiae accuratam descriptionem 
agminaque militaria per eam distributa contineat, et praeterquam quod 
mulla contineat aliis geographis vel ignota vel ab eis silentio prae- 
terita, non panca habeat praeterea ad antiquitatis et historiae cogni- 
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üonem, adde etiam artis militaris peritiam eonducibilia. — quarum 
quidem rerum gravitatem incundis passim narrationibus et variis vete- 
mm poetarum auctoritatibus veluti condimentis quibusdam miscet, at 
eius lecho vel ter repetita nequaquam fatiget. utitur vero interdum 
minibus aliquot officiorum militarium remotis a consuetedine loquendi 
veerum Graecorum; quam ob camsam notae necessario mihi adü- | 
desdze füerunt, per quas Incem aliquam iis ipsis vocabulis afferrem. 
ἴδ quibus si forsan ἃ scopo aberravi, veniam et pelo et mereor, 
em ea doctissimis etiam nostri aevi viris non exiguum negotium 
lcemant *).  aecipite vero Vos, Nobilissimi amplissimique virt, 
Constantinum per me Orco ereptum lhueique pariter et Latio dona- 
tum, accipite, inquam, ut testem ingentis gaudii, quod ego ex 
summa animi Vestri ad invanda studia alacritate, quam Vos sum- 
poosissima harum inscriptionum editione luculentissime declarastis, 
iluno pectore concepi. simulque Vobis persuadete me deinceps, 
Vestro inprimis exemplo incitatum, dalurum operam ut mihi nec 
YOluntss neque (absit verbo invidia) facultas promovendae rei lüe- 
tariae ormandaeqne Vestrae academiae defuime videalur. 

Valete, virt Nobilissimi amplissimique, et rem publicam eius- 
qe seminarium academiam feliciter curantes fremente furenteque 


invidia perseverate. D. V. 
Lugduni Batavorum a. d. 1588 addictiesimus 
cal. Martius. Bonaventura Vulcanius. 


——— 





*) quibus cere lucem non exiguam afferre potuisset codex ma de 
efciis palatii sive aulae Cpolitanae, cuius cum ego ante annos circiter 
viginti cl. v. Ioachimo Hoppero Belgico in Hispaniis praesidi copiam 
fecissem, periit mihi una cum optimo illo doctissimoque viro. cum ta- 
mea ὠνείγραφον eius libelli in bibliotheca Christianissimi Gallorum regis 
seervari intelligam et aliud in bibliotheca Augustana exstare sciam, 
bona spes me habet fore aliquando ut aut mea ant, quod mon iuvide- 
rim, alterins alicoius opera auctori simul et sibi hac in parte subve- 
patur. Pulcanius, ubi nolis suis pracfatur. 


————— —— —— ——— — - .-.--.. 








MORELLI DEDICATIO LIBRI. SECUNDI: 
DE THEMATIBUS. 


ILLUSTRISSIMO AC REVERENDISSIMO CARDINAL! 
PERBONIO, 


ARCHIEPISCOPO SENONENSI, GERMANIAE PRIMATT, 
CHRISTIANISSIMI REGIS FRANCIAE BT NAVARRAB ELRHMOSYNARCHABE, 
FEDERICUS MORELLUS PROFESSOR REGIUS 8, P. 


En Constantini Porphyrogennetae, Cardinalis illustrissime, 
ὁλοπορφύρων ἀντάξιϑ πολλῶν, commentarius de 'Thematibus prae- 
fecturisve occidentalis partis imperii orientis, hactenus desideratas 
et ab ἰστοριαρχαιολογοφίλοις notitiae Romanae studiosis omnibus 
votis expetitus: nune, si minus integer, ὁλοσχερής, at certe quantus 
quantus in unico veteri codice ms Regiae bibliothecae recens a me, 
dextro Mercurio, compertus est, descriptus, recognitus, utraque: 
lingua imperatorum editus notisque illustratus prodire et sub eximio 
caelestis ingenii Tui candore et ostri Tui splendore apparere gestit. 
quidni vero imperator φιλομουσότατος xol ϑεοσεβέστατος, in Por- 
phyro Palatio natus et extemplo purpura indutus, cardinaliciae pur- 
purae Tuae decus et praesidium non ambiret? immo quidni impe- 
rator Porphyrogenitus, cuius maiestas φιλολογίᾳ et scientia ἄρχε- 
τεκτονικῇ, quam tot βασιλικῶν voluminibus exaggeravit, magis 
quam pallio purpureo decorata est, hunc quoque Musarum regiarum 
fetum Minervae Tuae aethereae peplo, hoo est ἐγκυκλοπαιδείας, 
ecientiarum ac virtutum orbe, includi percuperet? cum praesertim 
idem huic principi votum fuerit atquo Alexandro magno, ταῖς περὶ 
vd ἄριστα ἐμπειρίαις μᾶλλον ἢ ταῖς δυνάμεσι διαφέρειν. — hinc opti- 
mis curis pro salute patriae animum semper exercuit et stilum, opti- 
mum dicendi magistrum, siquidem ad Romanum filium, qui regno 
paterno suecessit et Hugonis Italiae regis filiam Bertam, Eudoxiam 
postea dictam, uxorem duxit, librum gemmeum scripsit, in quo de- 
scripta fuerat summa totius Graeci imperii, pacta omnia sociorum, 
et hostium vires; quem Veneti φιλόκαλοε velut thesaurum, Egnatio 
perhibente, in bibliotheca sua sedulo conservant. idem Romano 
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more noverat parcere subiectis et debellare superbos. οἱ ut in pri- 
mis iustitiam coluit legumque silentia rupit, ita Hesychia seu quiete 
eus nata, quippe quae φιλόφρων Δίκας θυγάτηρ a Pindaro cele- 
bratue, felicissime usus ac potitus est, expertus etiam quam vere 
Pausanias dixerit τὸ ἐκ ϑεοῦ εὐμενὲς in) παντὶ ἐργάξεσϑαι δαστώ- 
γὴν. non est igilur quod dubitem ne tanti imperatoris πολιτικὸν 
σύγγραμμα "Tibi sit καταθύμιον, gratum et acceptum; cuius divino 
inrenio consilioque, felicissimis Henrici IV, regis Christianissimi 
invietissimi elemehtiesimi, auspiciis, nunc si ullo unquam aevo, apud 
Gallos sermonum stat honos et gratia vivex. duret in longum ge- 
serosa. vis illa φιλολόγος xal εὐεργετιχή. Tibi, Cardinalis illustris 
sme, de re publica Christiana patria literis optime merito coc 
ὄλβια δοίη καὶ οὗ σὺ ἐρᾷς τὸ τυχεῖν. bene diuque vale, ἀρχιερεῦ 
ὑσιώτατε. 
Lutetiae Parisiorum idibus luniis a. s. 1609. 


MEURSII PRAEFATIO 
LIBRI DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


BENIGNE LECTOR. 


Compellabo te hic in limine, sed paucis. accipe Constanti- 
num, et pro beneficio, si non gratiam, certe favorem redde. 
nihil praeter isíem peto; neque magis in procivi quicquam tibi 
dare. scias autem unde habeam. descripsi ante quattuor amnos ex 
codice qui est in bibliotheca Palatina et loannis Baptistae Egnatii 
olim fuisse perhibetur. sed neque diesimulandum hic censeo quam 
multum hoc ipso nomine debeam viro amplissimo, Georgio Lingele- 
hemio, Seremissimi electoris consiliario, qui ut in literas et literatos 
omnes et in me privatim egregie elfectus est, omnem illam instru- 
etissimam bibliothecam pro arbitrio tractandi veniam mihi a prin- 
cipe suo impetravit. quin accessit huc quoque comitas v. c. lani 
Gruteri, eius praefecti, per quem liber mihi quotidie ad eam ac- 
cessus patuit. quo beneficio adeo me quidem uterque sibi devinxit 
ut publice id hic profltendum existimaverim. — ago igitur gratias quas 
possum maximas; qnas tu quoque agas licet, siquidem operis huius 
editione gratiam a te ullam ego inivi. hoc volebam nescius ne esses. 
vale et, quisquis es, aeternitatem cogita. 
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Prima parte, in qua de divieione provinciarum imperii Romani 
is themata, necnon de provinciis ac urbibus imperatori Cpolitano 
olim subiectis, continetur Constantini Porphyrogeniti liber unus de 
thematibus Orientis et alter de thematibus Occidentis, necnon Hie- 
rois grammatici Synecdemus. . his autem duobus libris Porphyro- 
genitus ita themata describit (olim quippe ϑέμα idem quod legio 
dicebatur; deinde ϑέματα appellatae provinciae, in quibus legiones 
in praesidiis locatae erant) ut terras in quibus locata faerunt, adeo- 
que populos quibus partim cognomina sua debuerunt, insertis anti- 
quitatibus narrationibusque variis commemoret. liber prior in . 
Oriente i. e. in Ásia eum minori tum etiam maiori, posterior in 
Occidente i. e. in Europae provinciis, Thracia Macedonia Hellade 
Peloponneso et nonnullis aliis imperio Cpolitano subiectis locis, the- 
mata complectitur. — horum priorem Vulcanius primus publici iuris 
fecit ex sua bibliotheca, Latina versione et notis brevioribus illu- 
stratum, Lugduni Batavorum, per Franciscum Raphelengium, a. 1588, 
in 8. iterum prodiit idem liber cum variis lectionibus emendationi- 
. bus ac supplementis ex ms codice Regio, etudio ac opera Federici 
Morelli, in operibus Constantini editis ibidem, ex officina Elzevi- 
riana, a. 1617, in 8. alterum vero Porphyrogeniti librum, nimi- 
rum de thematibus Occidentis, idem Morellus primus edidit ex co- 
dice ms bibliothecae Regiae cum Latina interpretatione ac notis, in 
operibus Constantini, laudato loco *). hunc autem utrumqne Por- 
phyrogeniti librum, ad illastrandam rem Byzantinam pernecesearium, 
collatum cum codice ms Regio bombycino n. 2431, ante quingentes 
annos circiter scripto, hic cum nostra Latina interpretatione et 
animadversionibus emendatum ac illustratum iterum proponimus, spe- 
rantes inde aliquid lucis et historicis et geographis acceseurum. 


*) "Themata utraque nunc ad cod. Paris. Reg. 854 (fol. 105— 120) 
᾿ contalit Eduardus Simson. 1. B. 
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Parte autem secunda habetur inprimis liber Constantini Por- 
phyrogeniti ad Romanum filium; qui quidem a Memursio titolo 
de administrando imperio donatur. in hoc autem opere, dum* 
imperii prudenter administrandi rationem praescribit Porphyrogenitne, 
qlurimarum gentium quae Cpolitano imperio formidabiles erant, 
Patzinacitarum Hussorum Bulgarorum Turcarum Saracenorum Dal- 
matarum Chrobatorum Slavorum Francorum [Italorum et aliorum, 
terras origines mores et gesta describit, ita ut in eo summam totius 
imperii, sociorum omnium foedera, hostium vires rationes consilia 
explicaverit; atque adeo operis buius argumentum tam historicum 
quam politicum est, ut ipse in prooemio docet Constantinus. prodiit 
primum hoo opus Graece et Latine interprete Io. Meursio et cum 
eius notis brevioribus, Lugduni Batavorum, lo. Balduini typis, 
Lud. Elzevirii impensis, a. 1617, in 8. quam autem ipse operam 
Constantino navaverim in hae nova editione, licet planum sit ei qui 
utramque invicem contulerit, breviter tamen exponam. inprimis 
textum. Graecum contuli cum codice ms membranaceo bibliothecae 
Regiae, optimae notae, n. 2661, quem annis abhinc circiter quin- 
gentis scriptum fuisse aiunt. innumerabiles mendas, quibus Meur- 
siana editio undique scatebat, sustulimus; loca corrupta ac mutila, 
quae plurima erant in textu Graeco edito, ex eodem ms Regio sar- 
eivimus. praeterea caput 23 de Iberia et 24 de Hispania, quae 
Meursius utpote nimis corrupta, ut ipso in notis ait, sine interpre- 
taione Latina reliquerat, Latina fecimus. denique versionem 
totius libri multis in locis emendavimus auximus, totumque opus 
animadversionibus illustravimus. — quanti autem faciendum sit hoc 
Porphyrogeniti opus, in quo plurima habentur historicis ac geogra- 
phis vel ignota vel ab eis silentio praetermisea, nemo vel medio-' 
eriter doctus ignorat. 





TOT ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΒΑΣΙΛΈΩΣ 
KONZTANTINOT TOT ΠΟΡΦΥΡΟΓΕΝΝΗΤΟΥ͂' 


περὶ τῶν ϑεμάτων τῶν ἀνηκόντων τῇ βασιλείᾳ τῶν “Ῥωμαίων, P 1 


πῦϑεν ἔσχον τὰς ὀνομασίας, καὶ τί σημαίνουσιν ai τούτων προσ- 
ηγορίαι, καὶ ὅτε τὰ μὲν αὐτῶν ἀρχαΐζουσι, τὰ δὲ νέαν ἐχτήσαντο 
τὴν προσηγορίαν. | 

5 οὗ xaxà τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν, ὡς ἐμοὶ καταφαίνεται, 
ἢ τῶν ϑεμάτων ἐγένετο προσηγορία. οὐδὲ γὰρ παλαιά τίς ἔστιν, 
οὐδέ τις τῶν ἱστορίας γραψάντων ἐμνήσϑη τοιαύτης ὀνομασίας ὡς 
λέγεται νῦν' ἀλλὰ πρῴην καὶ κατ᾽ ἀρχὰς τάγματά τινα καὶ λε- 
γεῶγες ὑπῆρχον ἀναγεγραμμέναι xa! ἔϑνος, ὡς ἢ λεγεὼν 7] τῶν 

10τεσσαράχοντα μαρτύρων ἐλέγετο κεραυνοβόλος, καὶ ἄλλη Mag- 


inser. τοῦ — Πορῳ. φιλοπόνημα  ωνσταντίνου υἱοῦ βασιλέως 
Λέοντος τοῦ σοφοῦ À i. e. codex Regius a Morello, deinde a 
Bandurio ad editionem Vulcanianam (V) collatus. quem addunt 
titulum ΠΕΡῚ OEMATON, omisi, tituli esse ratus ea quae infe- 
runtur, περὶ τῶν θεμάτων — προσηγορίαν. 1 τῶν ante P. 
om C i. e. codex Paris. Reg. 854 2 πόθεν) καὶ πόϑεν K 
5 τῶν om C 1 τῆς τοιαύτης C 9 ἡ τῶν om À 10 ἐλέ- 
γέτο χεραυνοβόλος add Α 
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de thematibus, quae ad Romanum imperium spectant, acturi, et 
unde appellationem duxerint, et hae ipsae appellationes quid signifi- 
cent, et quod nonnulla themata antiquum retineant nomen, alia vero 
Bovicium ac recens nacta sint. 

Thematum appellatio, ut mihi quidem videtur, nequaquam eam 
quam multi opinantur originem habet, siquidem neque antiqua est, ne- 
que quisquam eorum qui historias condidere eiuscemodi appellationis, 
quae nunc in usu est, mentionem facit. olim vero et ab initio turmae 
quaedam ac legiones per singulas provincias distributae erant , quemad- 
modum legio quadraginta martyrum dicebatur fulminatrix et alia. Mei- 
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μαριτῶν καὶ ἄλλη Πισιδικὴ xal ἑτέρα Θετταλικὴ xal ἄλλη ἄλλως 
ὠνομασμένη, ὑπὸ δοῦχα χαὶ ἡγεμόνα τυγχάνουσαι, πολλάκις δὲ 
καὶ πραιπόσιτον. καὶ ταῦτα πότε; ὅτε οἱ βασιλεῖς μετὰ τοῦ λαοῦ 
ἐπεστράτευον καὶ τοῖς ἀνταίρουσι τὸν τῆς ἹΡωμαϊκῆς δουλείας ζυγὸν 
ἐπετίϑεσαν xal μικροῦ δεῖν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐλπολιόρχουν 5 
ἀτακχτοῦσαν καὶ ἀντιλέγουσαν, ὡς 0 Καῖσαρ Ἰούλιος, ὡς ὃ otfla- 
στὸς “Τ“ὔγουστος, ὡς ὃ Τραϊανὸς ἐκεῖνος ὃ περιβόητος, ὡς ὃ μέ- 
yag ἐν βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος καὶ Θεοδόσιος καὶ oi μετ᾽ ἐχείνους 
τὸν χριστιανισμὸν καὶ τὴν ϑεοσέβειαν ἀσπασάμενοι. οὐκ ἦν γὰρ 
εἰχὸς βασιλέως ἐπὶ στρατοπέδου παρόντος στρατηγὸν διατάττε-- 107 
σθαι" ὕφ᾽ ἡγεμόνας γὰρ καὶ ταξιάρχας ἐτέλουν, καὶ ὅλα τὰ τῶν 
πολεμίων πράγματα ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως βουλῇ ἀπεχρέμαντο, καὶ 
πῶς ὃ λαὸς εἷς ἕνα καὶ μόνον τὸν βασιλέα ἑώρα. ὅτε δὲ τοῦ στρα- 
τεύειν οἱ βασιλεῖς ἀπεπαύσαντο, τότε καὶ στρατηγοὺς καὶ ϑέματα 
διωρίσαντο. καὶ εἷς τοῦτο κατέληξεν ἡ τῶν Ρωμαίων ἀρχὴ μέχρι 15 
τῆς σήμερον. νυνὶ δὲ στενωθείσης χατά τε τὼς ἀνατολὰς καὶ 
δυσμὰς τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας καὶ ἀχρωτηριασϑείσης ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς Ἡρακλείου τοῦ “ίβυος, οἱ ἀπ᾽ ἐκείνου χρατήσαντες, οὐκ 
ἔχοντες ὅποι καὶ ὅπως καταχρήσονται τῇ αὐτῶν ἐξουσίᾳ, εἰς με- 


2 τυγχάνουσα V cum Bandurio, À invito 8 καὶ ante xo. 
add A πότε: ποτέ, vulgo 6 ϑαυμαστὸς V 12 πολέ- 
po»? 13 εἰς add À 15 reavta V μέχρις C 16 τῆς] 


καὶ V . — στενωϑείσης τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς ἤγουν τῆς Popai- 
κῆς βασιλείας καὶ ἀχρωτηριασθείσης κατά τὸ ἀγατολὰς καὶ δυσμὰς 
ἀπὸ 


maritarum, alia Pisidica, alia 'Thessalica, aliaeque aliter nuncupatae; 
quae ducibus et praefectis, saepe etiam praepositis subditae fuerunt. 
atque haec quidem olim, cum imperatores una cum populo expeditiones 
facerent, et in eos qui Romanae servitutis iugum detrectabant copias 
ducerent, ac totum fere orbem terrarum renitentem reluctantemque subi- 
gerent, quemadmodum Inlius Caesar, ut venerabilis ille Augustus, ut 
celeberrimus ille "Traianus, ut magnus ille imperator Constantinus, et 
Theodosius, et qui post illos Christianam religionem ac divini numinis 
cultum sunt amplexi. neque enim par erat ipao imperatore in exercitu 
versante praetorem designari, si quidem sub ducibus et conturionibus 
degebant, omniaque bellica negotia ab imperatoris voluntate pendebant, 
et populi totius oculi in unum ac. solum imperatorem erant coniecti. 
cum vero imperatores expeditionibus interesse desierunt, tum demum 
praetores et themata constituta. atque hauc quidem rationem Romanum 
imperium in hodierpum usque diem tenuit. verum nunc, cum Romauo- 
rum principatus seu Romapum imperium angustius sit factum, et extre- 
mis aliquot provinciis tam orientem quam occasum versus sit mutila- 
tum ab Imperio Heraclii Libyci, qui post eum regnarunt, cum non ha- 
berent ubi aut quomodo potentiam dominatumque suum exercerent, in 
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χρά τινα μέρη κατέτεμον τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν καὶ τὰ τῶν στρατιω- 
τῶν τάγματα μάλιστα, καὶ ἑλληνίζοντες καὶ τὴν πάτριον καὶ 'Ῥω- 
μαϊκὴν γλῶτταν ἀποβαλόντες. λογγένους γὰρ ἔλεγον τοὺς yiuág- 
χους, καὶ κεντουρίωνας τοὺς ἑκατοντάρχους, καὶ κόμητας τοὺς 
5γῦν στρατηγούς. αὐτὸ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ ϑέματος ᾿ Ἑλληνικόν doti 
καὶ οὐ Ρωμαϊκόν, ἀπὸ τῆς ϑέσεως ὀνομαζόμενον. 
Πρῶτον μὲν οὖν τοῦ χαλουμένου “Ἀνατολιχοῦ, εἰ δοκεῖ, μνη- 
μογεύσωμεν. 
Πρῶτον θέμα τὸ καλούμενον ᾿Ανατολικόν. 


10 HMvaroluxóv τοίνυν τὸ ϑέμα καλεῖται οὐχ ὅτι τῆς ἄνω καὶ 
πρώτης ἀνατολῆς ἐστίν, ὅϑεν ἀνίσχει ὃ ἥλιος, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς 
ἡμῶς τοὺς κατοικοῦντας τὸ Βυζάντιον καὶ τὸν τῆς Εὐρώπης τόπον Ῥ 8 
λέγεται ἀνατολικχόν. πρὸς δὲ τοὺς κατοιχοῦντας τὴν Meoonora- 
μίαν Σερίαν καὶ τὴν μεγάλην Voíav, ἐν 5 κατοικοῦσιν Ἰνδοὶ καὶ 

15 Αἰϑίοπες καὶ “ἰγύπτιοι, λέγεται δυτικὸν μέσον καὶ Moía μικρά" 

ἡ γὰρ ἀνατολή, χαϑώσπερ ἔφημεν, Ἰνδῶν ἐστὶ καὶ “41]ϑιόπων καὶ 
Λὶἰγνπτίων καὶ τῶν λοιπῶν τῶν τὴν ἀνατολὴν κατοικούντων. ὅμως 
tra μὴ μακρολογῶμεν καὶ δοκῶμέν τισε τερατεύεσϑαι περὶ τῆς τῶν 


1 τινα om C 5 νυν C γὰρ om C 6 εἧς om C 
7 Πρῶτον — 9 4serohxós ] hsec vulgo supra ponunt, post 
τὴν προσηγορίαν, p. 11 4, AC quidem ita concepta, τὴν 
προσηγορίαν, εἰ δοχεῖ, τοῦ καλουμένου ϑέματος ἀνατολικοῦ μνη- 
μονεύσωμεν. Πρῶτον x. t. À. pro titulo V: ἐντκαῦϑα eng dvaco- 
λὴς θέματα ἤγουν τῆς μικρᾶς doíag. 10 τὸ ou C 12 τὴν 
τῆς Ἐυρώπης yü» V. 15 δυσιν) 116ἔφηνν 17 οἰκοῦυν- 
των» 


parvas aliquot partes imperium suum ac militum turmas secuerunt; et 
tuac maxime Graecum sermonem affectabant, patrium vero ac Roma- 
»um repgdiabant; longinos quippe vocabant qui mille militibus, et cen- 
turiones qui centum praeerant, et comites quos nunc strategos. ipsum 
euim thematis nomen Graecum est, non Romanum, ἀπὸ τῆς ϑέσεως, 
hoc est & positione sive locatione ita nuncupatum. 

Primum quidem, si videtur, thematis Anatolici cognominati men- 
onem faciemus. 


Primum thema natolicum appellatum. 


Anatolicum igitur thema appellatur non quod supetioris illius ac 
primi Orientis sit, unde sol oritur, sed quod nostrum, qui Dyzantii 
babitamus, et totius Europae respectu, Anatolicum, id est Orientale 
dicatur: respectu vero eorum qui Mesopotamiam Syriam et magnam 
Asiam habitant, in qua degunt Indi et Aethiopes et Aegyptii, dicitur 
Occidentale quod interiacet et Asia minor. Oriens quippe, ut diximus, 
Indorum est et Aethiopum et Aegyptiorum et reliquorum qui Orientem 
incolunt. at vero ne prolixiores simus et videamur nonnullis mouatxota 
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, 


ϑεμάτων ὀνομασίας, ἐν συντόμῳ ἐροῦμεν ὡς ἔχει αὐτὴ ἡ ἀλή- 
ϑεια. 


Ἰὸ τοίνυν ᾿ἀνατολικὸν ϑέμα, ὡς νῦν ὀνομάζεται, ἐκ πέντε 
ἐθνῶν τὴν ὅλην κατοικίαν ἔσχηκεν. ἀρχὴν γὰρ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
᾿κωμοπόλεως τῆς ὀνομαζομένης Πηροῦ πεποίηται, καὶ λέγεται ὅ 
Φρυγία Σαλονταρία, ἕως τοῦ Ἰκονίον. τὰ δὲ πρόσοικα τῶν 
Ἰσαύρων τὰ πρὸς τὸν Ταῦρον καλεῖται “υχαονία. τὰ δὲ πρὸς 

. ϑάλασσαν καὶ τὸν νότον, καὶ τὰ τοῦ καλουμένου Ψυχροῦ ὄρη, 
καὶ ἕως αὐτῆς ᾿Ατταλείας, χαλεῖται Παμφυλία, τὰ δὲ ἄνω καὶ 
μεσόγαια καλεῖται Πισιδίας. τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ 2dxgotvoO καὶ μέχρι 10 
τοῦ ᾿Ἀμωρίου καλεῖται Φρυγία Πακατιανής. τὰ δὲ πρὸς ϑάλασ- 
σαν νεύοντα xal διορίζοντα τὴν Καρίαν καλεῖται “υκία. ὅσα μὲν 
οὖν εἰσὶ μεσόγαια καὶ πρόσοικα τῷ Ταύρῳ καὶ διήκοντα μέχρι τῶν 
δρίων Καππαδοχίας, καλεῖταε “Ἱνατολιχά" μέρη γάρ doc τοῦ 
“«Ανατολιχοῦ ϑέματος. ἐνταῦϑα τοίγυν τὸ τοῦ "ἀνατολικοῦ ϑέμα- 15 
Tóc ἔστι πέρας, ἀρχὴν μὲν ἔχον ἀπὸ τῆς ἸΠηροῦ, ij ἐστι τέλος 
τοῦ Ὀψικίου, τερματίζον δὲ μέχρε τῶν δρίων Ἰσατρίας πρὸς μῆ- 
κος" πρὸς δὲ πλάτος ἔχει μὲν ἐξ ἀριστερῶν μέρη τινὰ τοῦ Βου- 
κελλαρίου καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς Καππαδοκίας, πρὸς δὲ δεξιὰν τήν τε 


Ἰσαυρίαν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν μερῶν τοῦ Κιβυρραιώτου. 20 
1 συντομώτερον V , 6 Φρύγη Α, Φρυγίας V Σαλουτα- 
ρίας AV 9 αὐτῆς] τῆς C 10 ΚΧροϊνοῦ V 11 καὶ 
σατιανή ÀC, καπατιανῆς Vulcanius οἱ Bandurius. sed Bandurius 
in animadvers, ut editum est. 14 ἀνατολικόν AC 16 με- 
κοοῦ Α ) | 


dicere de thematum appellatione, breviter rei ipsius, ita ut sese habet, 
veritatem exponemus. 


Anatolicum itaque thema, ut nunc appellatur, ἃ quinque gentibus 
totum* incolitur., initium enim ἃ Comopoli, quae dicitur Merus, sumit, 
et vocatur Phrygia Salutaris, Iconium usque. finitima vero Isauris 
Taurum versus appellantur Lycaonia; quae vero ad mare, ad austrum 
et ad montes F'rigidi cognominatos vergunt, Áttaliam usque, Pamphylia 
nuncupatur. ulteriora antem et mediterrariea Pisidia dicuntur; quae vero 
ab Acroino Amorium usque, Phrygia Pacatiana vocatur. at quae ad 
mare vergunt et Carlam disterminant, Lycia dicitur. quaecunque igitur 
sunt mediterranea et finitima 'Tauro et ad montes Cappadociae nsqne 
pertingunt, Anatolica nuncupantur, partes siquidem sunt Ánatolici the- 
yoatis. his igitur limitibus Anatolicum thema terminatur, initium quidem 
habens a Mero, quae est finis Obsequii, pertingens vero in longitu- 
dinem ad montes lIsauriae usque. quod autem ad latitudinem attinet, 
habet quidem ἃ sinistra partes quasdam Buccellarii et initium Cappa- 
dociae, ad dextram vero lsauriam et initium partium Cibyrraeotici 
thematis. 
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"Ido? τοίνυν τὸ ϑέμα τὸ “Ἀνατολιχόν. καὶ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
οὔκ ἣν οὕτως, ἀλλ᾽ εἷς χιλιαρχίας καὶ πεντακοσιαρχίας καὶ ἑκα-- 
τονταρχίας καὶ πεντηχονταρχίας διΐρητο τὸ τάγμα τὸ στρατιωτι-- 
xóv, εἷς δέ τις ἀνθύπατος ἐκράτει τῶν ὅλων ταγμάτων, ὥσπερ 
6inl τῶν κάτω χρόνων, καὶ ἕως Ἰουστινιανοῦ, μάγιστρος ἐπέμπετο 

τοῖς τάγμασιν ἔξαρχος. καὶ μάρτυς ὃ ἐν Σμύρνῃ κείμενος τάφος 
Ποπλίου τινὸς ἀνθυπάτου, γράφων οὕτως “Πόπλιος ἀνϑύπα- 
voc ἄρχων Ἰωνίας Φρυγίας «Αἱολίδος ἸΠηονίας “υδίας "EXAg- 
σπόντου lMvoíag Βιϑυνίας Tagolag Γαλατίας Πϊαφνανδυνῶν 
Wllóvrov Παφλαγονίας Καππαδοχίας μικρᾶς καὶ μεγάλης "oav- P 4 
ρίας τε καὶ “Ἰυκαονίας, καὶ μέχρι τῶν ὁρίων τοῦ Ταύρου καὶ 
τῆς μικρᾶς “Ἀρμενέας." ἰδοὺ ἀρχὴ ἑνὸς ἀνθυπάτου. ἐγένετο 
δὲ ἐν τοῖς κάτω χρόνοις ἄλλος τις στρατηλάτης τὴν ἀξίαν πατρί- 
κιος, τοὔνομα Ἰορδάνης, οὗ τινός εἶσι τὰ ἀργυρῶ μινσούρια τὰ 
Ιϑἀνάγλυφα, ἅπερ χεῖται ἐν τῷ βασιλικῷ βεστιαρέῳ, ἐπιγραφὴν 
ἔχοντα τοιάνδε “Ἰορδάνου στρατηλάτου τῆς ἀνατολῆς καὶ τῶν 
λοιπῶν ἐϑνῶν τῶν ὑπὸ τὴν μιχρὰν “Ἀσίαν. καὶ οὗτος γὰρ μό- 
γαρχος ἦν τῆς αὐτῆς ἀνατολῆς, ἤνϑει δὲ καὶ εὐδοχίμεε ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν 1oxadlov τοῦ βασιλέως. ὡς οὖν προείπομεν, τὸ νῦν 
90 draroAixóv καλούμενον ϑέμα ὑπὸ πέντε ἐϑνῶν κατοικεῖται, Gov- 
γῶν “υχαόνων Ἰσαύρων Παμφύλων Πισιδῶν. κατ᾽ ἔϑνος οὖν 


2 xal ἑδκατονταρχίας καὶ πεντηκονταρχίας add A 7 πουπλίου 

AV et mox πούπλιος 9 μαριανδιῶν Ο 14 ἀργὰ Α 15 dvo- 

γλυφα C κεῖνται C β. καὶ ἐπιγραφὴν € 16 ἔχον V 
V 


18 τῆς ἀνατολῆς ἤγουν μικρᾶς ᾿Ασίας 


Habes itaque thema Anatolicum. atque initio quidem res ita se 
non babuit, sed agmen militare dividebatur in praefecturas, quarum aliae 
mille, aliae quingentis, aliae centum, aliae vero quinquaginta capitibus 
constabant. unus vero quidam proconsul praeerat omnibus agminibus, 
quemadmodum posterioribus temporibus, etiam ad Jlustinianum usque 
mittebatur magister agminum praefectus. cuius rei fidem facit monu- 
mentum quod Smyrnae positum est Publio cuidam proconsuli, cum hac 
Miscriptione "Publius procos. praefectus loniae Phrygiae Aeolidis 
Meoniae Lydiae Hellesponti^ Mysiae Bithyniae  'Tarsiae Galatiae 
Mariandynorum Ponti Paphlagoniae Cappadociae minoris et maioris 
Isauriae et Lycaoniae, et usque ad montes Tauri et minoris Armeniae;" 
habes praefecturam unius proconsulis. fuit autem posterioribus tempo- 
ribus alius quidam dux agminum, dignitate patricius, nomine Iordanes, 
cujus sunt albae lances sculptiles, quae in regio vestiario asservantur; 
cum hac inscriptione "Iordani praefecti agminum Orientis et reliquarum 
genüuum Asiae minoris." erat enim hic monarcha ipsius Orientis. floruit 
autem et claruit temporibus Arcadii imperatoris. Anatolicum ipitur 
thema ἃ quiaque, uti diximus, gentibus incolitur, Phrygibus videlicet 
Lycaonibus lsauris Pamphyliis et Pisidis, singulae nutem gentes suum 
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αὐτῶν ἦν ἀρχηγός, ὅτε ἦσαν ἐλεύϑεροι xal πρὸ τοῦ τὸν ζυγὸν 
καὶ τὴν ἀρχὴν ἐμπεσεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν Ρωμαϊκήν. ἐμπεσόντος 
δὲ τοῦ τῶν Ῥωμαίων ζυγοῦ καὶ αὐξηϑείσης τῆς βασιλείας αὐτῶν 
ἐδυυλώϑησαν ἅπαντες καὶ ἐγένοντο συμμιγεῖς ὑπὸ μίαν ἀρχήν. 
διρέϑησαν δὲ χαὶ ἐγένοντο ϑέματα, ὅτε ἣ τῶν “Ῥωμαίων ἀρχὴ 5 
παρὰ τῶν ἀϑέων ““γαρηνῶν ἤρξατο κολοβοῦσϑαε καὶ ἀκρωτηριά- 
CeaS'o« καὶ συστέλλεσϑαι κατὰ μικρόν. καὶ ἕως μὲν Ἰουστινιανοῦ 
τοῦ βασιλέως ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἦσαν ἅπαντες, καὶ τῆς Mavoixiov 
βασιλείας" καὶ μάρτυς αὐτὸς Βελισάριος, ὃς ἦν μονοστράτηγος 
ἧλης ἀνατολῆς. ἐπὰν δὲ ἤρξαντο οἱ ““γαρηνοὶ ἐχστρατεύειν κατὰ 10 
“Ρωμαίων καὶ διαφϑείρειν τὰς κώμας καὶ πόλεις αὐτῶν, ἠναγκά--: 
σϑησαν οἱ κατὰ καιρὸν βασιλεῖς τέμνειν εἷς μικρὰ τὴν μίαν ἀρχήν, 
xui τὸ μὲν ἀπένειμαν στρατηγῷ τινὶ xol ἐκάλεσαν “«Ανατολιχόν, 
διότι, ὡς προείπομεν, πρὸς ἡμᾶς τοὺς κατοιχοῦντας τὸ Βυζάντιον 
πρὸς ἀνατολὴν πεῖται. τὸ δὲ παλαιὸν κατὰ ἔϑνος ἦν ἀρχηγός, 15 
ἐπολιτεύοντο δὲ ὡς ἦν ἔϑος αὐτοῖς, ἄλλοι μὲν δημοχρατίαις ἄλ-- 
λοι δὲ 1vodvvoig ὑποταττόμενοι. ὑπὸ δὲ τὴν τῶν Ῥωμαίων βασι- 
λείων γενόμενοι εἰς ἐπαρχίας διηρέϑησαν καὶ ἡγεμονίας καὶ δου-- 
κάτα καὶ τοὺς καλουμένους κονσιλαρίους, τουτέστι βουλευτάς. 
ἦσαν δὲ καί τινὲς αὐτῶν πρίγκιπες, ὡς ἐν τοῖς τῶν ἁγίων μαρτυ-- 20 
plor; διεγράφη. ἀλλὰ μὴν καὶ σκρινεάριοι. ὕπαρχοι δὲ ἦσαν 
διττοί, ἕτεροι μὲν πραιτωρέίων ἕτεροι δὲ πόλεων" καὶ οἱ τῶν πραι- 


* 


9 αὐτοῖς C 8 rà» om C I1 χώρας V 18 ἀπένει- 
μον V et Bandurius 17 ὑπατενόμενοι V 


habebant principem, dum adhnc liberae essent et priusquam iugo Ro- 
mani imperii subderentur; at immisso iis Romanorum iugo auctoque 
eorum imperio, omnes in servitutem redacti et permisti sub uno impe- 
rio fuere. divisae vero sunt factaque ex eis themata, cum imperium 
Romanum ab impiis Agarenis convelli mutilari et in angustum redigi 
coepit. et quidem ad lustiniani et Mauricii imperium usque omnes 
gentes sub uno imperio erant; cuius rei testis est Belisarius ipse, qui 
solus universi Orientis imperator fuit. cum vero Agareni Romanos bello 
infestare eorumque vicos ac urbes devastare coeperunt, coacti faere 
subsecuti imperatores unum imperium in exiguas portiones partiri. at- 
que hanc quidem tribuerunt praefecto cuidam, et vocarunt Anatolicam, 
quod, ut antea dixi, respectu nostrum, qui Byzantium incolimus, orien- 
tem versus sita sit. olim vero singulae gentes suum habebant princi- 
pem, et patriis legibus ac moribus regebantur, alii quidem populi demo- 
cratiae, alii regiae administrationi subiecti. verum a Romanis subacti 
in provincias divisi fuerunt et in praefecturas et ducatus, et in eos qui 
vocantur consiliarii, hoc est βουλευταί consultores. erant porro etiam 
quidam eorum principes, uti in actis sanctorum martyrum scriptum le- 
gitur; quin et scriniarii. praefecti autem erant duorum generum, alii 
quidem praetoriorum, alii vero urbium, ac praefecti quidem praetorio- 





* 
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La 


τωρίων διηκόνουν τοῖς βασιλεῦσι στρατεύουσι, xal τὰς τῶν στρα- 
- τιωτῶν τροφὰς ἐξ ἑτοίμου παρέχοντες, τά τε τῶν βασιλέων ἄπλη-: 
xia διευϑετοῦντες καὶ τὰς ὁδοὺς ἐχκαϑαίροντες. καὶ ταῦτα μὲν 
τὰ τῶν Ρωμαίων: ὅτε δὲ Πέρσαι ἐκράτουν xol μετ᾽ αὐτοὺς Ma- 
δχεδόνες, εἷς σατραπείας ἦν διῃρημένη 5j πᾶσα 4ola, καὶ σα- 
τράπης μὲν ἦν “υδῶν, ἕτερος δὲ Φρυγῶν, ἄλλος δὲ Ἰώνων, ἕτε- P 5 
eoc δὲ Παμφύλων, ἄλλος δὲ Καρῶν, ἄλλος δὲ Παφλαγόνων, 
ἄλλος δὲ Βιϑυνῶν, καὶ ἁπλῶς πᾶσα ἡ "Ἀσία μικρὰ καλουμένη, 
ὡς ἐδόχει τῷ Πέρσῃ κἄπειτα τοῖς ἸΠαχεδόσι, διεμεμέριστό τε καὶ 
“Ὁ διετάττετο, καὶ ἄλλος μὲν τῶν δημοσίων πραγμάτων ἤρχεν, ἄλλος 
δὲ τῶν στρατιωτικῶν. καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 


Ἐνταῦϑα τοίνυν ἔστω τὸ πέρας τοῦ τῆς ἀνατολῆς ϑέματος. 
οἱ δὲ λεγόμενοι τουρμάρχαι εἷς ὑπουργίαν τῶν στρατηγῶν àá- 
χϑησαν. σημαίνει δὲ τὸ τοιοῦτον ἀξίωμα τὸν ἔχοντα ὑφ᾽ ἑαυτὸν 

Ἰδστρατιώτας τοξοφόρους πεντακοσίους καὶ πελταστὰς τριαχοσίους 
χαὶ δεξιολάβους ἑκατόν. οὕτως γὰρ κεῖται ἐν τῇ βίβλῳ Ἰωάννυυ 
Φιλαδελφέως τοῦ καλουμένου “Τυδοῦ. 


Θέμα δεύτερον τὸ καλούμενον ᾿Δρμενιακόν. 


Τὸ ϑέμα τὸ καλούμενον “Ἀρμενιακὸν οὐ κύριον ἔχει τὸ 


φὔνομα, οὐδὲ ἀρχαία τίς ἐστιν ἦ τούτου προσηγορία, ἀλλὰ ἀπὸ 


1 στρατιῶν V ἀτὰτώνου, 5 cia], βασιλεία AC — 7azap- 
φυλίων Α δὲ ante Παφλαγόνων add 20 ἀρχή C 


mtm inserviebant imperatoribus expeditionem facientibus, commeatum 
exercitui prompte procurantes, et imperatoria tentoria componentes, et 
vias purgantes, οἱ haec quidem Romanorum. quando vero Persae im- 
perium obtinebant et post hos Macedones, universa Ásia in satrapias 
divisa erat. atque alius quidem erat satrapa Lydorum, alius Phrygum, 
alius Ionum, alius Pamphyliorum, alius Carum, alius Paphlagonum, alius 
Bithynorum, et ut verbo dicam, universa Asia, minor dicta, prout Per- 
sis visum erat et postea Macedonibus, divisa administrataque fuit. at- 
que alius quidem rebus civilibus praeerat, alius vero militaribus. atque 
haec quidem hactenus. | 

Et hic finis esto de themate Anatolico. ceterum qui dicti sunt 
τουρμάρχαι, ad ministerium praefectorum instituti sunt. significat vero 
eiuscemodi dignitas eum qui praeest sagittariis quingentis, scutatis tre- 
cents, stipatoribus centum. ita enim habetur in libro Ioannis Philadel- 
phensis, qui dictus est Lydus. 


Thema secundum , dictum Armeniacum. 


Armeniacum quod dicitur thema, propriam appellationem non habet, 
neque enim vetusta est haec appellatio, sed eam a vicinis atque finiti- 
Const, Porph. 2 . 
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τῶν δμορούντων καὶ συνοιχούντων “Ἀρμενίων τὴν προσηγορίαν 
ἐκτήσατο. δοχῶ δὲ εἰπεῖν ὅτε ἐπὶ “Ηρακλείου τοῦ βασιλέως καὶ 
τῶν κάτω χρόνων τὴν τοιαύτην προσηγορίαν ἐκληρονόμησεν" οὔτε 
γὰρ Στράβων ὃ γεωγράφος τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ἐμνήσϑη, καί- 
τοι Καππαδόχης ὧν τὸ γένος, ἐξ ᾿Ἡμασείας τῆς πόλεως, οὔτεδ 
Ἰἤένιππος ὁ τοὺς σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰκουμένης ἀπογραψάμε- 
yoc, οὔτε μὴν Σκύλαξ ὃ Καρυανδηνός, οὔτε Παυσανίας ὃ “αμα- 
σχηνός, οὔτε ἄλλος τις τῶν ἱστορίας γεγραφότων. καὶ φαένεται 
νεωτέρα 7; τοιαύτη ὀνομασία" οὔτε γὰρ Προχόπιος οὔτε μὴν “4γα- 
ϑίας οὔτε Π]ένανδρος οὔτε “Ησύχιος ὃ ἰλλούστριος ἐμνημόνευσαν 10 
τοῦ τοιούτου ὀνόματος, οἱ τὰ χρονικὰ συντάξαντες ἐπὶ τῆς Ἰου- 
στινιαγνοῦ βασιλείας. τὴν γὰρ Kannadoxíay οἱ παλαιοὶ εἰς τρία 
τέμνουσι μέρη, εἰς τε Karaovíar τὴν ἀπὸ Πελιτηνῆς ἀρχομένην, 
καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ Ταύρου Ταυρικὴν ὠνομασμένην, καὶ αὐτὴν τὴν 
μεσόγαιον, ἐν f; Καισάρεια 7j πόλις τῶν Καππαδοκῶν μητρόπολις 15 
ἑδρυται. καλοῦσι δὲ οἱ παλαιοὶ μεγάλην τε καὶ μικρὰν Kanzaóo- 
κίαν, μεγάλην μὲν τὴν ἀπὸ Καισαρείας τε καὶ τοῦ Ταύρου καὶ ἕως 
τῆς Ποντικῆς ϑαλάσσης, ἣν διορίζει “Ἄλυς μὲν ποταμὸς ἐκ δυσμῶν, 
ἹΠελιτηνὴ δὲ ἐξ ἀνατολῶν. καὶ αὕτη μὲν ἡ μεγάλη Καππαδο- 
κία. καὶ τούτων μάρτυς Πολύβιος ὃ τὴν Ῥωμαϊχὴν ἱστορίαν 90 
“γεγραφώς, ὃς διορίζει τὴν Καππαδοκίαν ἀπό τε Ταύρου καὶ .4υ- 
καογίας καὶ ἕως τῆς Ποντικῆς ϑαλάττης" καὶ αὐτὴ γὰρ ἡ Νεοκαι-- 

9 δὲ οὶ C 8 προσηγορίαν om C 7 οὔτ᾽ αὐτὸς Παυσα- 

ψίας ὁ “αμασκηνός V, idque post γεγραφότων 8 συγγεγραφό- 


τῶν C 9 οὔτε γὰρ) οὐδὲγὰρ C 10 ἐμνημόνευσεννδν 14 ταυ- 
Qo»ix))v À 21 τὲ] τοῦ C 


mis Ármeniis accepit. imo vero dixerim sub Heraclio imperatore huius- 
cemodi appellationem sumpsisse. nam neque Strabo geographus eius 
vocis mentionem fecit, Cappadox alioqui genere, ex Ámasea urbe; ne- 
que Menippus, qui totius orbis terrarum per stadia dimensionem con- 
scripsit, neque Scylax Caryandenus, neque Pausanias Damascenus. sed 
neque alius quisquam eorum qui historiam scripserunt. atqui recentio- 
rem esse hanc appellationem ex eo colligi potest, quod neque Procopius 
neque Ágatbias neque Menander neque Hesychius illustrius ullam huius 
nominis mentionem faciant, licet ipsi historiam Iustiniano imperante 
 conscripserint. Cappadociam enim veteres in tres partes secuerunt, 
videlicet in Cataoniam, quae a Melitena initium accipit, et in eam quae 
& Tauro monte Taurica nuncupatur, nec non in regionem ipsam medi- 
terraneam, in qua et Caesarea urbs est, Cappadociae metropolis, vete- 
res autem maiorem et minorem Cappadociam appellant; ac maiorem qui- 
dem a Caesarea et Tauro ad Ponticum mare usque, quam terminat 
Halys quidem fluvius ab occasu, Melitene vero ab oriente. atque haec 
quidem est maior Cappadocia, ut testatur Polybius, qui Romanam hi- 
storiam scripsit; qui quidem terminat Cappadociam a Tauro et Lycao- 
mia ad Ponticum mare usque, ipsa siquidem Neocaesarea et Colonea et 
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σάρεια 3j τε KoAuvtia xal ἡ ἸΪΠελιτηνὴ σύμπασα Καππαδοκία λέγε- 
ται. ἔστι δὲ τὸ ὄνομα Περσικόν" Πέρσης γάρ τις ἀνὴρ — ἐν 
κυνηγίῳ ““ρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, ἢ οὐκ οἶδα ἄλλῳ τινί, λέων 
προσαπαντήσας τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέως ἐδράξατο" καὶ κατὰ τύ- 
δχην εὑρεϑεὶς ὃ Πέρσης ἐν τῷ τοῦ ϑηρὸς συναντήματει, τὸν ἀκιγά- 
χὴν σπασάμενος ἐρρύσατο τὸν βασιλέα παρὰ μικρὸν χινδυνεύοντα 
καὶ τὸν λέοντα ἐθανάτωσεν. οὗτος οὖν ὃ Πέρσης ἐπί τινος ὄρους 
$wriorirov ἀναβάς, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν περισχοπήσας ὅσην 
ὀφϑαλμὸς ἀνθρώπινος περιβλέπεει κατά τε ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς 
10&gxrov τὲ καὶ μεσημβρίαν, δωρεὰν nàpà τοῦ βασιλέως πᾶσαν 
εἴληφε. ταῦτα δὲ ἱστορεῖ Πολύβιος. καὶ κατοιχεῖταε πρὸς μὲν 


ἸΚολώνειαν παρὰ “Μρμενίων, πρὸς δὲ τὴν μεσόγαιον, ὅπουπερ ἔστιν 


ἢ Αμάσεια καὶ ὃ λεγόμενος Δαζυμών, παρὰ τῶν καλουμένων 
«“Δευκοσύρων" ὅμως πάντας. τοὺς Καππαδόκας, καὶ τοὺς μέχρι 
15“ ϑαλάττης τῆς Ποντικῆς κατοιχοῦντας, Ἡρόδοτος ““ευχοσύρους 
καλεῖ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Σύρων τῶν ἐπέχεινα τοῦ Ταύρου 
καὶ Κιλικίας οἰχούντων, ἸΠελανοσύρων προσαγορευομένων. μικρὰ 
δὲ Καππαδοχία ἡ νῦν χρηματίζουσα εἷς ϑέμα, ἥτις δμορός ἐστι 
«υχαονίας xol διαβαίνει μέχρις αὐτῆς Καισαρείας, πλατύνεται 
40 δὲ ἕως ἀρχῆς τῶν Βουχελλαρίων, καταλήγει δὲ πρὸς ἀνατολὰς 
μέχρις αὐτῆς Ῥοδεντοῦ καὶ τοῦ φρουρίου τοῦ καλουμένου “Πούλου 
χαὶ αὐτῆς Ποδενδοῦ. τὰ δὲ ἐπέκεινα τῆς Κιλικίας εἰσὶ μέρη, ὧν 
ἀπάρχεταε ἡ Ταρσὸς καὶ ἡ ἸΠόψου ἑστία καὶ “Ἄδανα. καὶ ἣδε 


4 xgocvxevigcag C τὸν ἵππν C O9 se addA ὀιἹ μέχρι Ο 
92 σποδενδοῦ V 23 Qàs V 


Melitene universa Cappadocía appellatur. est vero nomen Persicum: 
nam cum Artaxerxi regi, aut nescio an alteri cuidam, leo inter venan- 
dum occurrisset eiusque equum invasisset, oblatus casu Persa quidam 
in hoc leonis occursu, stricto acinace, regem de vita periclitantem libe- 
ravit et leonem interfecit. hic itaque Persa cum altissimum quendam 
montem conscendisset, universam regionem, quoad longissime humani 
oculi acies pertingere posset, circumspiciens, tam orientem et occidentem 
quam meridiem et septentrionem versus, omnem eam dono a rege accepit. 
baec porro narrat Polybius. atque habitatur quidem Coloneam versus ab 
Armeniis, ad mediterranea vero, ubi est Amasea et Dasymon qui dici- 
tur, ἃ Leucosyris. omnes tamen Cappadoces, etiam usque ad mare 
Ponticum habitantes, Herodotus Leucosyros nuncupat, ad discrimen Sy- 
rorum qui ultra Taurum et Ciliciam incolunt, qui Melanosyri appellan- 
tar. minor autem Cappadocia, quae nunc inter themata censetur, fini- 
tima est Lycaoniae et Caesaream usque pertingit, ac extenditur ad ini- 
tium thematis Buccellariorum usque; desinit vero ad orientem Rodentum 
usque, et ad propugnaculum quod vocatur Luli, atque ad ipsam Poden- 
dum usque. ulteriora autem sunt partes Ciliciae, quarum praecipuae 
urbes sunt Tarsus Mopsuestia et Ádana. et haec quidem est minor 
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μὲν 7j μικρὰ Καππαδοκία, ἣ ἀρτίως εἷς ϑέματος ὄνυμα χρηματί- 
ζουσα, ἐπὶ δὲ τῶν ἄνω χρόνων εἴτε Ἰουστινιανοῦ εἴτε ἄλλου τινὸς 
τῶν βασιλέων τμηϑείσης τῆς Καππαδοχίας εἰς vola μέρη τὸ μὲν 
μεσόγαιον ἐκλήδϑη Χαρσιανὸν ἀπὸ Χαρσίου τινὸς ἄρχοντος τῷ 
τότε καιρῷ εὐδοκιμήσαντος ἐν τῷ πρὸς Πέρσας πολέμῳ, καὶ διὰ 5 
τοῦτο εἷς ϑέματος τάξιν καὶ στρατηγίδα μέχρε τοῦ νῦν ἐχρημά-- 
τισε" τὸ δὲ κάτω καὶ πρὸς ϑάλασσαν ἐκλήϑη Moutviaxóv διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸ πλησιόχωρον τῶν “Ἀρμενίων, τὸ δὲ ἄνωϑεν καὶ δμοροῦν 
τοῖς “υκάοσι καὶ τῷ Ταύρῳ Καππαδοχία μικρά, ἡ νῦν, ὡς ἔφα- 
μεν, εἷς ϑέματος ὄνομω χρηματίζουσα. ἐβασιλεύετο δὲ μέχρις 10 
“ὐγούστου Καίσαρος. ἦν δὲ ὑπὸ τὴν Περσικὴν ἐξουσίαν, πρὶν 
ἢ τὸ Ῥώμης αὐξηϑῆνω βασίλειον. ἐγένετο δὲ καὶ αὐτόνομος, 
ὅτε Moiapá9 gc ἦρχεν αὐτῆς ὃ βασιλεύς, ἐξ οὗ καὶ ἡ λίμνη ἡ τὸ 
ἅλας τίχτουσα, ἣν ἀρτίως βαρβαρίζοντες Καρατίαν καλοῦσιν, 
4oiapá9ta ἐπωνόμαστο. μετὰ δὲ ᾿Μριαράϑην βασιλεύει αὐτῆς 15 
MoxtA«oc ὃ κηδεστὴς Ηρώδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας. μετὰ 
δὲ τοῦτον παυσαμένης τῆς βασιλείας dc ἐπαρχίαν παρὰ τῶν Ῥω-- 
μαίων τὸ σχῆμα μετέβαλε, καὶ ἀνθύπατος ταύτην ἐδασμολόγει τε 
καὶ διετάττετο. εἰσὶ δὲ πόλεις ἐπίσημοι κατὰ τὴν πρώτην ἐπαρχίαν 


P 7 τέσσαρες, 'Καισάρεια μητρόπολις, ἡ ἀπὸ τοῦ μεγάλου Καίσαρος 30 


. Ἰουλίου ὀνομασϑεῖσα, ἥτις πρότερον ἐχαλεῖτο IMálaxa ἀπὸ Mo- 


4 ὄνομα θέματος AV 9 ἄλλων riv» V 5 παρευδοχιμή- 


σαντος V | B avro] so V 9 ἡ add A 10 ὄνομα 9é- 
ματος AV — 129 ἢ τῶν Ῥωμαίων A τὸ om V 16 κηδε- 
στὴς ἤτοι ὃ συμπενθερὸς Ἡρώδου À 17 ταῦτα À ἐπαρ- 


χίας AV 18 ἐθεσμολόγει V 


Cappadocia, quae non ita pridem thematis nomen nacta est. superiori- 
bus vero temporibus, sive Iustiniani sive alterius cuiusdam ex impera- 
toribus, Cappadocia in tres partes secta, mediterranea pars Charsianum 
vocabatur, a Charsio quodam duce, qui tum bello adversus Persas pro- 
spere gesto celebris erat; atque iccirco in thematis et praefecturae or- 
dinem in hunc usque diem relata est. inferior vero pars, ad mare ver- 
gens, Àrmeniacum appellata est, quod sit regio Armeniis vicina. supe- 
rior autem pars, finitima Lycaonibus et Tauro, Cappadocia minor; quae 
nunc, ut diximus, thematis appellationem nacta sub regum dominatu fuit 
usque ad Áugustum Caesarem ; ante vero Romani imperii incrementum 
sub Persica potestate erat. «sed et sui iuris fuit, cum Arijaratha rex ibi 
regnaret; ex quo etiam lacus sales gignens, quem modo barbari Caratia 
appellant, Áriarathea nuncupabatur, post autem Ariaratham regnavit in 
eadem Archelaus affinis Herodis regis Iudaeorum. at postmodum com 
desiisset gubernatio regia, in praefecturam ἃ Romanis forma administra- 
tionis est immutata, et proconsul tributa ab ea colligebat et ipsi prae- 
erat, sunt autem in prima praefectura urbes celebriores quattuor, Cae- 
sarea metropolis, a no illo Caesare Iulio ita nuncupata; quae antea 
vocabatur Mazaca, a Mosoch primo Cappadocum auctore, altera urbs 
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σὼχ τοῦ τῶν Καππαδοχῶν doysyóvov, δευτέρα δὲ πόλις Νύσσα, 
τρέτη Θερμά, τετάρτη Ῥεγεποδανδός. τῆς δὲ δευτέρας Καππα- 
δοχίας εἰσὶ πόλεις ὑπὸ ἡγεμόνα ὀκτώ, Τύανα Φαυστιγούπολις 
Κέβισερα Ναζιανζὸς ᾿Ερύσιμα Παρνασὸς “Ῥεγέδωρα ἸΜΠωχισσός, 
δ καὶ φρούριον τὸ καλούμενον Κόρον. τῆς δὲ τρίτης Καππαδοχίας, 
3 νῦν ὀνομάζεται “ ρμενιακόν, εἰσὶ πόλεις ἑπτά, ᾿“μάσεια Ἴβωρα 
Ζάλιχος νὄραπα ᾿“μινσὸς Νεοκαισάρεια Σινώπη. 
“Ζιαβεβόηται δὲ παρὰ πᾶσιν ἐπὶ κακοτροπίᾳ τὸ τῶν Καππα-- 
δοχῶν γένος, ὡς καὶ παροιμίαν περὶ αὐτῶν ἐξενεχϑῆναε τοιαύτην, 
10 τρία κάππα κάχιστα, Καππαδοκίᾳ Κρήτη καὶ Κιλικία." καὶ 
ἐν ἐπιγράμμασι ι 
Καππαδόκαι φαῦλοι μὲν ἀεί, ζώνης δὲ τυχόντες 
φαυλότεροι, κέρδους δ᾽ &yexa φαυλότατοι" 
ἦν δ᾽ ἄρα δὶς καὶ τρὶς μεγάλης δράξωνται ἀπήνης, 
15 δὴ τότε γίγνονται φαυλεπιφαυλότατοι. 
xal ἄλλως 
Καππαδόκην ποτ᾽ ἔχιδνα κακὴ δάκεν" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
xüzJave γευσαμένη αἵματος Ἰοβόλου. 
ἐχ δὲ ταύτης τῆς τὰ τοιαῦτα βλασφημουμέγης ἐβλάστησαν ἄνδρες, 
eo μᾶλλον δὲ εἰπεῖν ἐξανέτειλαν ὥσπερ ἀστέρες πολύφωτοι, ἐπὶ σοφίᾳ 
διαβόητοι, ζηλωταὶ τῆς Χριστιανῶν πίστεως, Γρηγόριος ὃ ϑαυ- 
ματουργὸς ὃ Νεοκαισαρείας ἐπίσχοπος, Φαίδιμος 1$ 0 “Μ“μασείας, 


1 vé» on C doziyóvov C 9 Ῥεγεποδαντός V 5 φρύ- 
γινα τρίτης add À 1 'A»roexa V 12 καππαδόκες À 


δὲ τυχόντεροἿ δ᾽ εἴνεκα Α, δὲ εἵνεκα C 14 μεγάλης om C 
17 ποτὲ ἔχιδν᾽ ἔδακεν. ἀλλ᾽ αὐτὴ C. 18 αἵματος γευσαμένη C 
19 :7c om Α 


Nyssa, tertia ''herma, quarta Rhegepodandus. secunda vero Cappado- 
ciae praefectura urbes habet octo, 'Tyana Faustianopolin Cybistram 
Nazianzum KErysima Parnasum Rhegedora Mocissum, et propugnacu- 
imm quod Corum dicitur. tertiae autem Cappadociae quae nunc appella- 
tur Ármeniacum, urbes sunt septem, Amasea Ibora Zalichus Ándrapa 
Aminsus Neocaesarea Sinope. 

Ceterum famosa apud omnes est ob nequitiam Cappadocum gens, 
adeo nt proverbium eiuscemodi de illis feratur "tria cappa pessima, 
Cappadocia Creta et Cilicia." et in epigrammatibus "Cappadoces sem- 

mali, cingulum vero nacti peiores, lucri vero gratia pessimi. cum 
vero bis &ut ter magnum prehenderint currum, tunc sane evadunt mali 
ter et amplius." et aliud, "Cappadocem quondam echidna mala momor- 
dit. sed et ipsa moriua est gustans sanguinem venena iacnlantem." ex 
hac autem adeo infami gente pullularunt, imo vero veluti fulgidae quae- 
dam stellae emicoerunt, vera sapientiae laude celeberrimi et Christianae 
fidei propugnatores acerrimi, Gregorius ille thaumaturgus, Neocaesarien- 
sis episcopus, et Phaedimus Amaseus, et rex celeberrimus, qui sub Lici- 
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. 
xai βασιλεὺς ὃ ἀοίδιμος ὃ ἐπὶ zdixivíov μαρτυρήσας ὑπὲρ τῆς τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως, xol Βασιλίσχος ὃ Κομάνων ἀρχιεπίσκοπος, 
ὃς καὶ αὐτὸς μαρτυρίῳ ἐτελειώϑη, μεϑ᾽ οὗ κατετέϑη τὸ λείψανον 
"Iuávvov τοῦ ἸΧρυσοστόμου, Βασίλειός τε ὁ μέγας ὃ Καισαρείας 
ἐπίσκοπος, καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος ὃ Ναζιωνζοῦ τὴν ἐπισκοπὴν 5 
κληρωσάμενος, νυνὶ δὲ ἐν τῷ τῶν ἀποστόλων ναῷ κατατεϑεὶς μετὰ 
τῶν πατριαρχῶν ταύτης τῆς πόλεως ὑπὸ τοῦ εὐσεβοῦς καὶ φιλο-- 
χρίστου βασιλέως Κωνσταντίνου, οἵ τε ἀδελφοὶ τοῦ μεγάλου Βα- 
σιλείου, Πέτρος τε καὶ Γρηγόριος καὶ Ναυκράτιος, Καισάριός τε 
ὃ ἀδελφὸς Γρηγορίου τοῦ ϑεολόγου. ᾿ 
Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τῆς Καππαδοκίας ὡς ἐν ἐπιτομῇ. 
Θέμα τρίτον τὸ τῶν Θρακησίων. ) 

Τὸ δὲ νῦν καλούμενον Θραχησίων ϑέμα πάλαι μὲν xal κατ᾽ 
ἀρχὰς zdoía μικρὰ ὠνομάζετο, καὶ ó ταύτης κρατῶν ἀνθύπατος 
᾿Ασιάρχης ἐλέγετο. καὶ ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἔξωϑεν, αὐτὸς ὃ μάρ-- 15 
τυς τῆς ἀληϑείας “ουχᾶς ὃ εὐαγγελιστὴς καὶ ἀπόστολος ἐν ταῖς 
πράξεσι τῶν ἀποστόλων τὸ αὐτὸ λέγει, μεμνημένος “λεξάνδρου 
τοῦ τότε πρωτεύοντος τῶν ᾿Εφεσίων, ᾿Ασιάρχην αὐτὸν ἀποκαλῶν. 
Θρᾳκήσιοι δὲ ἐπεκλήϑησαν ἀπὸ τῆς τοιαύτης αἰτίας. ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν ᾿Αλυάττου τοῦ τῶν «“ἰυδῶν βασιλέως ἀνήρ τις μετὰ τῆς 90 
γυναικὸς καὶ τῶν αὐτοῦ τέχνων ἐκ ϊυσίας τῆς τῶν Θρᾳκῶν χώρας 
ὑρμώμενος, ἧς καὶ Ὅμηρος μνημονεύει λέγων οὕτως, 


1 τῶν on C 2 καὶ ὁ βασιλίσκος AV 5 ἀρχιεπέσχκοπος V 
6 ἐν add A 8 Κωνσταντίνου om C 9 zayxodtiog V 
καὶ καισαριός τε V, καὶ καισάριος δὲ À 11 dg on C 20 ἀλυά- 
του C τῆς om V 21 ἑαυτοῦ 


nlo martyrium pro fide Christiana subiit, et Basiliscus Comanensium 
archiepiscopus, qui etiam ipse martyrio obiit et cum quo conditae fue- 
runt reliquiae Ioannis Chrysostomi; praeterea Basilius magnus Caesa- 
riensis episcopus, et Gregorius theologus, qui fuit episcopus Nazianze- 
nus et nunc in aede apostolorum una cum patriarchis huius urbis a pio 
et Chris:ianae fidei studiosissimo imperatore Constantino positus iacet. 
insuper fratres Basilii magni, videlicet Petrus Gregorius et Naucratius, 
nec non Caesarius Gregorii theologi frater. 
Atque haec quidem de Cappadocia veluti compendio dicta sint, 


Thema tertium dictum Thracesiorum. 

Quod vero nunc Thracesiorum thema appellatur, olim quidem et ab 
initio Asia minor dicebatur, et qui huic praeerat proconsul praefectus 
Asiae nuncupabatur. οἱ ne externos afferam, ipse testis est veritatis 
Lucas evangelista et apostolus, qui in Actis apostolorum idem asserit, 
ubi mentionem faciens Alexandri, qui tum temporis apud Ephesios pri- 
matum obtinebat, eum appellat praefectum Asiae. "lhracesiorum vero 
appellatio hanc originem habet. temporibus Alyatüi Lydorum regis, vir 
quidam cam uxore et liberis profectus ex Myaia Thraciae regione, cuius 
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, 
Ἰυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων xal ἀγαυῶν Ἱππημόλγων, 

διεπέρασεν εἷς zà μέρη τῆς ᾿Ασίας elg χώραν τὴν λεγομένην .Δυ- 
δίαν, xul κατῴκησε πλησίον τῆς πόλεως Σάρδεων. τοῦ οὖν βα--: 
σιλέως πρὸς τῷ τῆς πόλεως τείχει καϑεζομένου διήρχετο 7 γυνὴ 
δτοῦ Θραχὸς ink μὲν τῆς χεφαλῆς βαστάζουσα στάμνον, ἐπὶ δὲ 
τῶν χειρῶν ἠλαχάτην xal ἄτρακτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην 
ἵππος τις προσεδέδετο" καὶ ἐπὶ μὲν τῆς χορυφῆς ὃ στάμνος ἦν 
μεστὸς τοῦ ὕδατος, ἐν δὲ ταῖς χερσὶν εἰργάζετο νήϑουσα ἐκ τῆς 
ἠλαχάτης τὸν ἄτρακτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην ἠκολούϑ & ὃ 
τοΐσπος ἀπὸ τῆς πηγῆς πεποτιαμένος. ταύτην ἰδὼν ὃ βασιλεὺς με-- 
γάλως ἐθαύμασε, xal ἠρώτησε πόϑεν καὶ τίς καὶ ποίας ἐστὶ nó- 
λεως. ἢ δὲ ἀπεκρίνατο Mor, μὲν εἶναι 10. γένος, Θράκης δ᾽ 
ἐστὶν αὕτη τὸ πολέχνιον. λαβὼν οὖν βασιλεὺς ἀπὸ τῆς γυναικὸς 
ἀφορμήν, πρεσβείαν πρὸς τὸν τῆς Θράκης βασιλέα ποιησάμενος, 
15 Κότυν ὀνομαζόμενον, ἐκεῖϑεν ἔλαβεν ἄνδρας μετοίκους μετὰ γυ- 
ναιχῶν xai τέκνων, ὄχλον ἱκανόν. — ix τούτου τοῦ γένους ὠνομά- 
σϑησαν οἱ τὴν μιχρὰν "Ἡσίαν οἰκοῦντες Θρᾳκήσιοι διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς ἐργοπόνους ἐργώδεις τε καὶ χειρώνακτας. ὅλον δὲ τὸ τῶν 
Θρακησίων ϑέμα ἐκ γενῶν συνίσταται τοιῶνδε, «“υδῶν Ἰ]αιόνων 
40 Καρῶν Ἰώνων" καὶ Ἴωνες μὲν καλοῦνται οἱ κατοικοῦντες ΙΜίλητόν 
τε xai Ἔφεσον, oi δὲ τὸ μεσόγαιον Σαρδιανοὶ ““υδοί τε καὶ Maio- 
γες xal Κᾶρες καὶ οἱ τῆς μικρᾶς Φρυγίας οἰχήτορες. καὶ οὕτως 


. 4 τὸ πόλεως τεῖχος V ᾿ 5 τῆς κεφαλῆς μὲν C 7 ἡ στάμνος 
ἣν μεστὰ Α 10 τῆξο À [18 πολύχνιον C 19 τόσωννῷνΥ 
20 ἑώνων καῤῶν C | 


etiam meminit Homerus, inquiens sic "Mysorumque. comminus pugnan- 
tiam et illustrium Hippemolgorum," in eam Asiae regionem venit, quae 
Lydia dicitur, et prope Sardorum urbem habitavit, rege itaque ad mu- 
rum urbis considente, praeteriit Thracis uxor urnam capite gestans, 
manibus vero colum et fusum, ἃ tergo autem equus zonae alligatus; at- 
que urna quidem, quam vertice gerebat, referta erat aqua, manibus vero 
nens colum et fusum exercebat; pone autem equus, quem adaquarat, 
cingulo annexus sequebatur. hac conspecta rex vehementer admiratus 
est, et unde, quaenam, ex qua urbe esset, interrogavit; quae respondit 
Mysiam se natione esse: est vero id Thraciae oppidulum. rex itaque 
arrepta ex hac muliere occasione, missa ad regem "Ihracum Cotyu nun- 
cupatum legatione, colonos inde cum uxoribus et liberis accepit, turbam 
satis. numerosam. ex hac natione appellati sunt Ásiae minoris incolae 
Thracesii, quod sint operosi ac laboriosi et opere manuario victum sibi 

itantes. universum vero Thracesiorum thema hisce gentibus con- 
stat, Lydis Maeonibus Caribus Ionibus. atque Iones quidem nuncupan- 
tur qui Miletum et Ephesum incolunt; qui vero mediterranea habitant, 
Berdiani Lydi Maeones et Cares et minoris Phrygiae incolae. atque 








a ὁ 
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μὲν ol Θρᾳκήσιφι" ταύτην δὲ τὴν ἱστορίων Νικόλαος ὃ /apacxg- 
sóc γράφει ἐν τῷ ὀχτωχαιδεκάτῳ αὐτοῦ βιβλίῳ, ὃ γεγονὼς ὕπο-- 
γραφεὺς Ηρώδου τοῦ βασιλέως. ὠνομάσϑησαν δὲ Θρακήσιοε 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ix τῆς τῶν Θρᾳκῶν γῆς, ὥσπερ εἴπομεν. 
εἰσὶ δὲ πόλεις περὶ τὴν “Ἡσίαν κα΄, πρώτη μὲν Ἔφεαος, δευτέρα 5 
δὲ Σμύρνα, τρίτη Σάρδεις, τετάρτη Μίλητος, πέμπτη Πριήνη, 
ἕχτη Κολοφών, ἑβδόμη Θυάτειρα, ὀγδόη τὸ Πέργαμον, ἐνάτη 
Mayvyoía, δεκάτη Τράλλεις, ἐνδεχάτη “Ἱεράπολις, δωδεχάτη 
Κολόσσαι αἱ νῦν λεγόμεναι Χῶναι, οὗ ἔστε ναὸς διαβόητος τοῦ 
ἀρχαγγέλου Μιχαήλ, «y 2daodíxta, ιδ' Νύσσα, ιε΄ Στρατονί- 10 
κεια, ig “λάβανδα, id Myóo, i Ἰπύρινα, ιϑ' Τέως, x 


' 9 “έβεδος, κα' Φιλαδέλφεια, καὶ ἄλλαε τινές. καὶ ταῦτα μὲν 


περὶ τούτων. 


Τέταρτον θέμα τὸ καλούμενον ᾿Οψίκιον. 

Τὸ δὲ ϑέμα τὸ καλούμενον ᾿Ομψίκιον πᾶσιν ἔχεε γνώριμον 15 

τὴν προσηγορίαν" ὀψίέκιον γὰρ Ῥωμαϊστὶ λέγεται, ὅπερ σημαίνει 
τῇ τῶν “Ἑλλήνων φωνῇ τοὺς προπορευομένους ἔμπροσϑεν τοῦ βα-- 
σιλέως ἐπὶ εὐταξίᾳ καὶ τιμῇ. ὅϑεν οὐδὲ στρατηγὸς χρηματίζει ὃ 
τοῦ ὀψιχίου ἡγούμενος, ἀλλὰ κόμης καὶ τὴν ὀνομασίαν καὶ τὴν 
προσωνυμίαν προσαγορεύεται. ἥ δὲ περιοχὴ τοῦ ᾿Οψικίου ὑπὸ 90 
τοσούτων φυλῶν τε καὶ ἐϑνῶν κατοικεῖται, ἀπὸ μὲν ϑαλάσσης 


5 παρὰ. — x V 8δειράλ C 11 ἀλάβανδος C 12 xc 

Φιλαδέλφεια om V 15 δὲ om C 16 ὀψίκιον δὲ λέγεταε 

δωμαϊσεὶ C 17 τὴν τῶν ἑλλήνων φωνὴν C τῶν om V et 

Bonduriue in codice id esse testatur Morellus “πορενομέψους C 
1 τὲ om 


ita quidem se babent 'Thracesii. hanc vero historiam scribit Nicolaus 
Damascenus decimo octavo historiae suae libro; qui quidem fuit scriba 
Herodis regis. 'Thracesii autem appellati sunt, quod ex Thracum re- 
gione orti essent, ceterum in Ásia habentur urbes viginti et una, prima 
uidem Ephesus, altera Smyrna, tertia Sardes, quarta Miletus, quinta 
Priene, sexta Colophon, septima '"T'hyatira, octava Pergumum, nona Ma- 
gnesia, decima Trallis, undecima Hierapolis , duodecima Colossae, quae 
nunc Chonae dicuntur, ubi visitur celeberrimum templum Michaelis 
archangeli, decima tertia Laodicea, decima quarta Nyssa, decima quinta 
Stratonicia, decima sexta Álabanda, decima septima Álinda, decima 
octava Myrina, decima nona Teos, vigesima Lebedos, vigesima prima 
Philadelphia, et aliae nonnullae. atque haec quidem de his, 


Thema quartum dictum Obsequium. | 
Thema vero quod Obsequium vocatur, omnibus appellatione ipsa 
notum est: obsequium enim Latine dicitur id quod Graecorum lingua 
appellantur ii qui imperatori, ordinis tuendi et honoris causa, praeeunt. 
unde fit ut qui obsequio praeest, praetor non vocetur, sed comes et no- 
mine et cognomine dicatur, Obsequii vero ambitus his populis atque 
gentibus circumscribitur. a mari quidem initium sumens, hoc est a sina 
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ἀρχομένου, τουτέστιν τοῦ zfaroxqvoU κόλπου xal τοῦ Ζασχυλίου . 
ἀχρωτηρίου, καὶ uéyor τοῦ Τρίτωνος xal τῶν ὀρέων Σιγριανῆς 
καὶ Προικονήσου, καὶ ἕως αὐτῆς τῆς ᾿Αβύδου Κυζίχου τε καὶ 
Παρίου. καὶ τὰ μὲν κάτω καὶ παρὰ ϑάλασσαν ἀπὸ τοῦ “στα- 
Θχηνοῦ xoAzov ἀρχόμενα καὶ τῶν καλουμένων Πυλῶν, καὶ ἕως τῆς 
μεσογαίου τοῦ IMvaíov Ὀλύμπου προσαγορενομένου καὶ τῆς χώρας 
τῶν καλουμένων Zfayot39nvàv καὶ αὐτῆς Προυσιάδος, κατοικοῦσι 
Βιϑυνοί" τὰ δὲ πρὸς νότον τοῦ Ὀλύμπου καὶ ἕως τοῦ ποταμοῦ 
“Ῥυνδαχοῦ κατοιχοῦσι Πυσοί, τὰ δὲ πρὸς τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν 
10 Κύζικον κατοικοῦσι (ῷρύγες τε καὶ Γραικοί, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Γρανίχου τὴν ὀνομασίαν πλουτήσαντες, ἂν ᾧ ποταμῷ γέγονεν ἥ 
πρώτη μάχη πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν Περσῶν ““λεξάνδρου τοῦ 
Maxt:dóvoc. ἄνω δὲ παρεκτείνεται μέχρι τοῦ ZlogvAaiov καὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ Κοτυαίου, iE οὗπερ ἔστιν ὃ ὀνομαστότατος καὶ παλαιὸς 
15ixsivoc Αἴσωπος, ὃ τὴν μυϑοποιίαν πρῶτος εἰς τὸν βίον εἰσαγα- 
γών, καὶ ἕως τῆς κωμοπόλεως ἸΠηροῦ κατὰ ἀνατολάς. πρὸς 
δὲ τὰς δυσμὰς καταλήγει εἰς Ἄβυδον, πρὸς δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ 
Ῥυνδακοῦ ποταμοῦ καὶ μέχρι τῆς κωμοπόλεως τῆς καλουμένης 
Δματηροῦ. καὶ οὕτω μὲν τὸ ᾿Οψίκιον. καὶ τὴν ὀνομασίαν αὖ-- 
40 τοῦ εἴπομεν, διὰ τὸ προπορεύεσϑαι ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως καὶ 
καταρτίζειν καὶ διευϑύνειν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ μονάς. εἰσὶ δὲ 


1 ἀρχόμενον AV τουτέστιν om C 8 xal αὐτῆς προικο- 
ψήσου AV κύζικόν rs καὶ πάριον AV 4 τὰ μὲν καὶ παρα- 
ϑαλάσοια V 1 Γοτϑηνῶώῶν V 9 δυσδιαχοῦ C τὴν om V 
11 ποταμῷ add À 14 τοῦ om V et Bandurius — 15 κόσμον 
εἰσενεγκών Α 16 μικροῦ C 17 δὲ τὰς om C 18 τοῦ 
λεγομένου À 40 ἔμπροσθεν add Α 


Astaceno et a promontorio Dascylio, ad Tritonem usque et montes Si- 
qrianse atque ipsam Proeconesum, ad ipsam quoque Ábydum Cyzicum 
et Parium, se porrigit. et quidem inferiorem ac maritimam oram ab 
Astaceno sinu incipientem et a Pylis quae vocantur, usque ad mediter- 
ranea Olympi qui Mysius dicitur, et ad regionem Dagotthenorum di- 
ctam, et ipsam Prusiadem usque Bithyni habitant. australem vero 
Olympi partem ad fluvium Rhyndacum nsque incolunt Mysii. maritima 
autem et Cyzicum inhabitant Phryges et Graeci, & Granico fluvio ita 
nuncupati, ubi Alexander Macedo primum praelium cum Persarum duci- 
bus commisit. ulterius vero ad Dorylaeum et ipsum Cotyaeum usque 
extenditur; ex qua quidem urbe prodiit celeberrimus ac vetustus ille 
Aesepus, qui fabularum usum primus in mundum invexit; et usque ad 

lim Meri orientem versus, ad occasum vero desinit in Abydum. 
in ine autem a Rhyndaco fluvio usque ad Comopolim Domateri 
cognomine. atque haec quidem est ratio Obsequii, quam profecto appel- 
lationem ei inditam esse diximus, quod praeirent imperatori, ut vias et 
demiciia ei praepararent atque concinnarent, gentes vero ac populi 
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ἔϑνη τὰ σιμπληροῦντα τὸ ᾿Οψίκιον τοσαῦτα,  Bidvyol, Mvool, 
ὠρύγες, 4“ἄρδανοι οἱ καὶ Τρῶες λεγόμενοι. ἔγει δὲ πόλεις ἐπι-- 
σήμους τὸ ϑέμα τὸ καλούμενον ᾿Οψίκιον τοσαύξας, πρώτην μὲν 
Νίκαιαν τὴν μητρόπολιν χρηματίζουσαν, δευτέραν δὲ Κοτύαιον, 
τρίτην ΖΔορύλαιον, τετάρτην Mídoiv, πέμπτην “Ἀπάμειαν, ἕκτην 5 
Mvolaav, ἑβδόμην «Ἰάμψαχον, ὀγδόην Πάριον, ἐνάτην Κύζιχον, 
δεκάτην zdfvdo». a 
Πέμπτον ϑέμα τὸ καλούμενον ᾿Οπείματον. 
Τὸ καλούμενον οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖμ ϑέμα Ὀπτίματος οὐδε- 
pla» ἔχει κοινωνίαν πρὸς ϑέματα" εἷς γὰρ δουλείαν μύνην προσ- 10 
P 10 εἴληπται διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ οἰχερότατον καὶ μήτε τούρμαις μήτε 
δρούγγοις τετιμημένον, ἀλλ᾽ ἢ τὸν τούτου κρατοῦντα δομέστικον 
μόνον. ἀγορευόμενον. εἰς γὰρ ὑπηρεσίαν ἐτέταχτο τῶν στρατιω- 
τῶν, ὅτε οἱ βασιλεῖς τοῖς ἔϑνεσι μετὰ τοῦ λαοῦ ἐπεστράτευον, 
στρατιωτῶν δὲ ἐκείνων τῶν ἐν τοῖς βασιλιχοῖς τάγμασι τεταγμένων" 15 
ὅσοι γὰρ ἐν ταῖς σχολαῖς καὶ toit ἱκανάτοις καὶ τοῖς λοιπόϊς τάγμασιν 
ἐστρατεύοντο, εἰς ὑπηρεσίαν εἷς ἕκαστος αὐτῶν Ὀπτιμάτων ἐκέκτητο. 
ἔστε δὲ ὀνομασίᾳ τῶν ἀτίμων, ἴσην ὕβριν φέρουσα τῶν παρὰ 
Ῥωμαίοις λεγομένων KogreAivoy. διὸ οὐδὲ εἰς ϑέματος τάξιν 
λελόγισται, οὐδὲ στρατηγὸς ὃ τούτου ἄρχων κατονομάζεται, ἀλλὰ 90 


1 ταῦτα Bandur 65. Ἴηδαειον V 8 ὀπτήματον C plerum- 
que. an Ozriudrov? 9 εἰπεῖν add AÀ "Oxtipátov? sed 
confer in sexto themate: dàs καταλήγει ὁ βουκελλάριορ. 12 δρόγ- 
yotg C τὴν V τούτου TOU xQmroUvrog À: corr Dandurius 
14 oi] τοὺς C μετὰ τοῦ λαοῦ add À 15 ταττομένων V 
17 ὀπτιμάτουῃ V. an ὀπειμάτον) vel dvd .. ἀπτιμάτων, ut exci- 
derit numerus 18 ἀντιμὼν ὕβριν ἴσην C 19 λεγομένων 
om C 20 post οὐδὲ omisi ὁ cum C ᾿ 


qui Obsequinm constituunt sunt hi, Bithyni, Mysii, Phryges, Dardani, 
qui et Troiani dicuntur, ceterum thema Obsequii urbes celebres hasce 
habet, primam qnidem Nicaeam, qyae est metropolis, alteram Cotyaeum, 
tertiam Dorylaeum, quartam Midaeum, quintam Apameam, sextam Myr- 
leam, septimam Lampsacum, octavam Parium, nonam Cyzicum, decimam 
Abydum. | 

Thema quintum dictum Optimatum. 

Id quod nescio quo pacto vocatum est thema Optimatum, nihil habet 
commune cum thematibus, servitii siquidem tantum causa assumptum est, 
utpote miserrimum, neque turmis neque drungis cohonestatum, et qui 
huic praeest, domesticus tantum nuncupatur: quippe ad ministeria mili- 
tibus, cum imperatores una cum populis expeditionem aliquam facerent, 
praestandum, instituti fuerunt, iis inquam qui iu imperatoriis agminibus 
versabantur, «quotquot enim in scholis et icanatis reliquisque agminibus 
militabant, eorum singulis unus optimatam, cuius mimisterio uteretur, 
erat designatus. porro appellatio ipsa tantum fere in se contumeliae 
habet atque vilium hominum, qui apud Romanos cortelini vocantur; ideo- 
que nec inter themata censetur, nec qui huic praeest, praetor aive 
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δομέστιχος, ὃ ὑπὸ χεῖρα ὧν στρατηγοῦ xal τὴν ἀξίαν καταδεέστε- 
ρος. εἰσὶ δὲ ἔϑνη τὰ συμπληροῦντα, μᾶλλον δὲ ὑπουργοῦντα 
εἰς τὴν τοιαύτην δουλείαν τῶν στρατιωτῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ βασι- 
λέως τοσαῦτα, Βιϑυνοὶ Ταρσιᾶται Θυνοί. προσάπτεται δὲ καὶ 
5 Φρυγῶν. ἔχει δὲ πόλεις ἐπισήμους τοσαύτας, πρώτην μὲν Νικο-- 
μήδειαν τὴν μητρόπολιν, δευτέραν δὲ “Ἑλενούπολιν, τρίτην Πραί- 
γετον, τετάρτην “Δσταχόν, πέμπτην Παρϑενούπολιν. ῥέει δὲ ἐν 
τῷ ϑέματι τῶν ᾿Οπτιμάτων ποταμὸς ὦ καλούμενος Σαγγάριος, ἐν 
ᾧ ἐστὶν ἡ ἀξιοϑέατος γέφυρα ἣν ἐποίησεν "Ιουστινιανὸς ὃ βασιλεὺς 
10 ἐχεῖνος ὃ πολυύμνητος, ἐπιγραφὴν ἔχουσα τοιαύτην, ἥτις γέγρα- 
πται ἂν μιᾷ τῶν πλακῶν οὑτωσὶ λέγουσα" 
xal σὺ μεϑ᾽ “Ἑσπερίην ὑψαυχένα καὶ μετὰ Mádo» 
ἔϑνεα καὶ πᾶσαν βαρβαρικὴν ἀγέλην, 
Σαγγάρεε, κρατεραῖσι ῥοὰς ciat πεδηϑεὶς 
46 αὐτὸς ἐδουλώϑης χοιρανικῇ παλάμῃ" 
ὃ πρὶν γὰρ σκαφέεσσιν ἀνέμβατος, ὃ πρὶν ἀτειρὴς 
κεῖσαι λαϊνέῃ σφιγκτὸς ἀλυχτοπέδῃ. 
καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ καλουμένου ϑέματος τῶν 'Oxviuózov. 
"Exrov θέμα τὸ καλούμενον Βουκελλαρίων. 
90 "Onoltc dà καὶ τὸ ϑέμα τῶν Βουκελλαρίων oix ἀπὸ τόπου ᾿ 
τινὸς τὴν προσηγορίαν ἐχτήσατο, οὔτε μὴν ἀπὸ ἔϑνους οὕτω 
9 ἐσεὶν om C ἢ add AC 18 πᾶσα βαρικὴν C 415 of$toc 


ἐδουλώϑης τυραννικὴ C 16 yàg] δὲ C ἀγαίματος C 
ἀτηρής C 19 βουκελλάριος C 


strategus appellatur, sed domesticus, praetori subditus et dignitate longe 
inferior. gentes vero quae adimplent vel potius ministrando servilia 
haec officia militibus atque psi imperatori praestant, sunt hae, Bithyni 
'Tarsiatae Thyni; sed et Phryges attingunt. habent autem urbes ce- 
lebres hasce, primam quidem Nicomediam metropolim, alteram Heleno- 
polin, tertiam Praenetum, quartam Ástacum, quintam Parthenopolim, 
ceterum fluit per Optimatum thema Sangarius fluvius, iunctus ponte visu 
dignissimo, quem struxit imperator Iustinianus ille nunquam satis cele- 
bratus, in eo talis inscriptio est, in lapidum uno insculpta, istis verbis: 
tu quoque post tumidam Hesperiam Medosque feroces 
Darbarizum ue gregem, quantus erat, domitum, 
ri praevalida fluctus modo fornice. vincte, 
induperatoris servitio premeris. 
invie namque olim ratibus, nullique subacte, 
jam. rigida saxi compede vincte iaces. 
aique haec quidem de themate Optimatum. 


Thema sextum dictum Buocellariorum. 
Similiter et thema Buecellariorum non a loco aliquo appellationem 
accepit, neque ἃ gente aliqua quae ita vocaretur, sed quod militum as- 
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καλουμένου, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπακολουϑεῖν τοῖς στρατιώταις καὶ τὰς 
τροφὰς αὐτῶν ἐπιφέρεσθαι (βουκελλάριος γὰρ κατὰ Ῥωμαίων 
διάλεκτον ὃ φύλαξ τοῦ ἄρτου καλεῖται), ὥστε εἶναι τοὺς στρατιώ- 
τας ἐλαφροὺς καὶ ἀβαρεῖς πρὸς τὸν πόλεμον" βούκελλος γὰρ τὸ 
κριχελοειδὲς ψωμίον καλεῖται, κελλάριος δὲ ὃ φύλαξ τοῦ ἄρτου. 5 
τὸ γὰρ οἰκεῖον ὄνομα τοῦ ἔϑγους καὶ ᾿“Ελληνιχὸν ἸΠαριανδυνοὶ ὄνο-- 
μάζονται, ἐπεκλήϑησαν δὲ Γαλάται. ἔστι δὲ ἀρχὴ τοῦ ϑέματος 
ἀπὸ μὲν τῆς κωμοπόλεως Πὲοδρηνῆς ἀρχόμενον, ἤγουν τῆς συμ-- 
πληρώσεως τοῦ Ὀπτιμάτου, ἀναβαῖνον δὲ πρὸς τὴν μητρόπολιν 

^ Ayxipav, καὶ παρεκτεῖνον μέχρε τῶν ὁρέων Καππαδοκίας καὶ 10 
αὐτοῦ τοῦ φρουρίου τοῦ καλουμένου Σανίανα, ἐν οἷς παρεκτείνε-- 
ται τὸ τῶν Γαλατῶν ἔϑνος. οἱ δὲ Γαλάται ἀποιχοί εἶσι τῶν 
Φράγγων, ἐγένετο δὲ ἡ τούτων ἀποικία ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς ἦν 
ἤζετταλος 6 Περγαμηνὸς καὶ Νικομήδης ὃ τοῦ Ζειποίτου υἱός. τὰ 
δὲ πρὸς ϑάλασσαν καὶ τὸν βορρᾶν πλατύνεται πρὸς αὐτὸν τὸν 15 
Πόντον καὶ τὴν χαλουμένην πόλιν ᾿Ηράχλειαν, καὶ μέχρι τοῦ Παρ- 
ϑενίου ποταμοῦ, καὶ αὐτὴν τὴν Τίον. συμπεριλαριβάνει δὲ καὶ 
αὐτὴν Ἀλαυδιούπολιν Κρατιάν τε καὶ αὐτὸ 10 Βααίλαωον, καὶ ἕως 
τῶν δρίων Παφλαγονίας καὶ μέχρε Ἅλυος ποταμοῦ. καὶ ὧδε 
μὲν καταλήγει ὃ Βουχελλάριος, εἰσὶ δὲ πόλεις αἱ συμπληροῦσαι 90 
τὸ ϑέμα τῶν Βουκελλαρίων τοσαῦται, πρώτη μὲν ᾿Αγκύρα, μη- 
τρόπολις ἣ τῶν Γαλατῶν, δευτέρα δὲ Κλαυδιούπολις, καὶ αὕτη 


2 γὰρ om C 5 καλεῖταε ψωμίον C. 77 δὲ] δὲ καὶ C. δὲ ἢ 
ἀρχὴ C 8 μοδρένης C 14 Ζηπότου C et teste Morello Α. 
15 βορὰν C 17 τὴν om V 20 αἱ om C 


seclae essent et commeatum eis veherent (buccellarius enim Latina lin- 
qua vocatur is qui rei panariae custodiam gerit), ut milites expediti et 
ab omni onere liberi ad bellum essent. buccellus quippe vocatur panis, 
circularem fipuram prae se ferens; cellarius vero custos panis. proprio 
autem et Graecanico nomine populi illi Mariandyni nuncupantar, cogno- 
minati etiam Galatae. est autem initium huius thematis a Comopoli 
Modrenae sive a complemento Optimatum, atque ita ascendens ad metro- 
polim Ancyram, et protendens se usque ad confinia Cappadociae, et us- 
que ad propugnaculum Saniana dictum, in quae extenditur Galatarum 
natio. sunt vero Galatae coloni Francorum. deducta porro fuit haec 
colonia temporibus Attali Pergameni et Nicomedis Zipoeti filii. quae 
vero ad mare et aquilenem, ad Pontum ipsum usque extenduntur, et ad 
urbem quae Heraclea dicitur, et usque ad Parthenium fluvium atque 
ipsam Tium. comprehendit vero etiam ipsam Claudiopolim et Cratiam 
atque ipsum Basilaeum, ad confinia Paphlagoniae usque et usque ad 
Halyn fluvium. atque hic quidem est terminus Buccellariorum. sunt 
vero urbes quae thema Buccellariorum constituunt hae, prima Áncyra 
metropolis Galatarum, altera Claudiopolis, et ipsa metropolis Mariandy- 
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μητρόπολις τῶν ἸΪαριανδυνῶν, τρέτη HoáxAua , τετάρτη Ioov- 
σιάς, πέμπτη τὸ Τήϊον. ἔϑνη δὲ κατὰ μέρος ὀνομαζόμενα τοσαῦ-- 
τα, Γαλάται ἸΠαριανδυνοὶ Βιϑυνοί, 


“Ἔβδομον θέμα τὸ καλούμενον Παφλαγόνων. 

5 Τὸ δὲ ϑέμα τὸ καλούμενον Παφλαγόνων ἀρχαιότατον ἔϑνος 
ἐστὶ καὶ ἐπέψογον, ἐπὶ ἀναισχυντίᾳ τε καὶ κακοτροπίᾳ διαβαλλό- 
μενον. καὶ Ὅμηρος αὐτοῦ μνημονεύει ἐν τῷ τῶν νεῶν καταλόγῳ, 
ἐπικούρους ἐλθόντας Πριάμου πρὸς τὴν πόλιν Ἴλιον, λέγων 
οὕτως, 

10 Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ 

ἐξ “Ἐνετῶν, ὅϑεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων" 

οἵ ῥα Κύτωρον ἔχον καὶ Σήσαμον ἀμφενέμοντο, 
ἀμφί τε Παρϑένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον, 
Κρῶμνάν τ᾽ «“ἯἸγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿Ερυϑίένους. 

15 διὸ xal τὸ τῶν ἡμιόνων γένος ἐκεῖϑεν πρῶτον ἐκφῦναι λέγει, τε- 
χμήριον τοῦτο τῆς αὐτῶν πονηρίας καὶ μοχϑηρίας δεικνύς. χαὶ 
ταῦτα μὲν Ὅμηρος περὶ Παφλαγόνων" ai δὲ παραϑαλάσσιοι πό- 
Auc, ἥ τε Σινώπη καὶ ᾿Δμάστρα καὶ τὸ Τήϊον καὶ ἡ λεγομένη 
᾿“μινσός, “Ἑλληνίδες εἰσὶ πόλεις καὶ “Ελλήνων ἄποικοι. διορίζει 

40 δὲ τὴν Παφλαγονίαν “λυς μὲν ποταμὸς ἐξ ἀνατολῶν, πρὸς δὲ 
δυσμὰς 0 καλούμενος Βίλαιος. καὶ αὕτη μὲν ἡ Παφλαγονία, 


9 δὲ τὰ κατὰ C 8 .βαρνανδηνοί À, βαρνανδυνοὶ C — 4 προσ- 
ἀγορευόμενον C 5 ἔϑνος om C 6 κακοπραγία AC δια- 
ertilousvov V ὃ λέγεεαι V... 12 χυτώριον εἶχον xol cíca- 
po» C 14 τ᾽ on C 15 ἐκφαίνεσθαι C 16 μοχϑηρίας | 
καὶ πονηρίας πρῶτον δεικνὺρ C 19 ᾿Δμισός 7 καὶ ξλλη- 

ψίδες οἰκίαι C 


norum, tertia Heraclea, quarta Prusias, quinta Teium. gentes autem 
quae sigillatim nominantur, hae, Galatae Mariandyni Bithyni. 


Thema septimum dictum Paphlagonum. 

Quod vero Paphlagonum thema dicitur, stolidissima et contemptis- 
sima gens est, impudentia et nequitia famosa; cuius etiam Homerus in. 
catalogo navinm meminit, quod auxiliares copias ad Ilium Priami ur- 
bem duxerint, ita scribens: "Paphlagones duxit pectus Pylaemenis hir- 
tum ex Enetis, unde mularum generatio agrestium qui Cytorum tene- 
bant, et Sesamum incolebant, circaque Parthenium fluvium inclytas do- 
mos babitabsnt, Cromnamque Aegialumque et sublimes Erythinos." qua- 
propter et mulorum genus inde primum ortum dicit, manifestum pravi- 
tatis eorum atque nequitiae argumentum. atque haec quidem Homerus 
de Paphlagonibus. maritimae vero urbes, Sinope et Ámastra et Teium, 
et quae djcitur Aminsus, Graecanicae sunt urbes et Graecorum coloniae, 
disterminat autem Paphlegoniam Halys quidem fluvius ab oriente, ad 
occasum vero Billaeus fluvius. atque daec quidem est Paphlagonia, 
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εἰσὶ δὲ oí Παφλαγόνες γένος «Αἰγύπτιον, ἀπὸ (Φινέως τοῦ πρώτου 
τὴν Παφλαγονίαν οἰκήσαντος, ὃς ἔσχεν υἱὸν Παφλαγόνα, ἐξ οὗ 
καὶ 7) χώρα τὴν προσηγορίαν ἐκληρονόμησεν. ἔχει δὲ πόλεις àni- 


P 12 σήμους ἡ Παφλαγονία τοσαύτας, πρώτην μὲν μητρόπολιν Γάγ- 


γραν, δευτέραν δὲ μάστραν, τρίτην Σώραν, τετάρτην 4 άδιβραν, 5 
πέμπτην ᾿Ιωνόπολιν, ἕχτην Πομπηϊούπολιν" πομπὴ γάρ eat καὶ 
ὄνειδος καὶ ἐξουϑένημα τοῦ ἀνθρωπείου γένους. 
"Oyógoy ϑέμα τὸ καλούμενον Χαλδία. 
Τὸ δὲ καλούμενον ϑέμα Χαλδία καὶ 7j μητρόπολις λεγομένη 


Τραπεζοῦς “Ἑλλήνων εἰσὶν ἀποικίαι, καϑὼς καὶ Ἐενοφῶν ἐν τῇ 10 
ἀναβάσει Κύρου λέγει. τὰ δὲ ἄνω καὶ μεσόγαια τῆς μικρᾶς 24o- 
μενίας εἰσὶ προοίμια. τοῦτο δὲ πιστοῦται ἐξ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων" 
5 1t γὰρ Κελτζηνὴ καλουμένη xal ὃ Συιρίτης καὶ τὸ Γοιζάνον. 
μαρτυρεῖ δὲ καὶ περὶ τούτων 7] ϑεία γραφὴ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
βασιλειῶν" τοὺς γὰρ κατοικοῦντας τὴν Σαμάρειαν αἰχμαλώτους 15 
λαβόντες ᾿“σσύριοε κατῴκισαν αὐτοὺς ἐν τῷ ποταμῷ Γοιζάνῳ. 
ἔλαβε δὲ τὴν προσωνυμίαν τοῦ καλεῖσϑαι Χαλδία ἐκ τῆς τῶν Περ- 
σῶν προσηγορίας καὶ τῆς αὐτῶν ἀρχαμογόνου πατρέδος Χαλόδίας, 
ὅϑεν καὶ Χαλδαῖοι προσονομάζονται. 
"E»earov ϑέμα Μεσοποταμία. 

Τὸ δὲ ϑέμα τῆς Πεσοποταμίας οὐ πολυχρόνιόν ἐστιν, οὐδὲ 

μέγα τι ἦν καὶ περιβόητον, ἀλλὰ κλεισούρα τις ἀνώνυμος καὶ 


1 φήχρος € 4 γάγραν μητρόπολιν C — 5 dadvfoav V 
8 ὀνομαζόμενον C 13 xaàz(iv À καλουμένη add A Zv- 
σπειρίτης Bandurius cum V 16 Γοζξιανῷ V, γοιξάνων C 
19 ὀνομάξονται C | 


sunt autem Paphlagones Áegyptii genere, a Phineo, qui primus Paphlago- 
niam habitavit; qui quidem filium habuit Paphlagonem; a quo etiam regio 
appellationem &ccepit. habet vero urbes illustres Paphlagonia has, pri- 
mam quidem metropolim Gangram, alteram Amastram, tertiam Soram, 
quartam Dadibram, quintam Ionopolim, sextam Pompeiopolim. sunt enim 
“ομπή, id est ludibrium, probrum et vituperium generis humani. . 


Thema octavum dictum Chaldia, 
.  'Thema vero Chaldia nuncupatum, et metropolis quae dicitur 'Tra- 
pezus, Graecorum sunt coloniae, quemadmodum et Xenophon in expedi- 
tione Cyri tradit." ulteriora vero ac mediterranea sunt minoris Árme- 
niae primordia; cuius quidem rei fidem faciunt ipsa nomina, Celtzene 
scilicet et Sysperites et Goezanum; de quibus etiam sacra scriptura te- 
statur, quarto regum libro: Assyrii enim cum Samariae incolas captivos 
abduxissent, ad tluvium Goezanum eos transtulerunt. quod vero Chal- 
dia dicta sit, ἃ Persarum appellatione fluxit et ἃ patria Chaldia, unde 
primam originem ducunt; unde et Chaldaei cognominati sunt. 
Thema nonum, Mesopotamia. 

Thema vero Mesopotamiae. vetustum non est, neque vel magnum 

vel celebre quidpiam erat, sed obscurum quoddam, nominis atque appel- 
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ἀχατονύμαστος. ἐπὶ δὲ τῶν ἡμερῶν ““έοντος τοῦ ἀοιδίμου xol 
σοφωτάτου ἐν βασιλεῦσι προσέφυγε Παγκρατούχας ἐχεῖνος 0 2o- 
μένιος καὶ Πουχρίχας καὶ Tovrovxac οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ παρ-- 
ἐδωχαν τὰ ἐχεῖσε καστέλλια, καὶ ἐπλατύνϑη ὃ τόπος καὶ ἐγένετο 
6 εἷς ὄγομα στρατηγίδος. 
| Ζέχατον ϑέμα Κολωνείας. 

Ἢ δὲ Κολώνεια χάστρον μέν ἐστιν ὀχυρώτατον xal κρημνῶ- 
δὲς" καὶ ἐκ τοῦδε τοῦ πολίσματος ἔλαβεν ἡ χώρα τὴν ἐπωνυμίαν 
τοῦ χαλεῖσϑαι Κολώνεια" κολωγοὺς δὲ τοὺς ὑψηλοὺς καὶ ἐπηρμέ- 

10rorc τόπους ἐχάλουν Ἕλληνες. ἀπαρχὴ δέ ἐστι τῆς μικρᾶς “ἄρμε- 
γίας, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ Νεοκαισαρείας τῆς τοῦ θαυματουργοῦ 
Γρηγορίου πατρίδος καὶ τοῦ καλουμένου (Φαλαχροῦ ὄρους, πλα- 
τυνομένη δὲ πρός ve τὴν “ραβρακηνῶν πόλιν, τὴν τοῦ περιφανε- 
στάτου καὶ μεγαλομάρτυρος Εὐστρατίου πατρίδα, καὶ διήκουσα 
15 μέχρι Νικοπόλεως καὶ τῆς καλουμένης Τεφρικῆς, ἧς ἦρχε Xovoó- 
χειρ ἐχεῖνος ὃ τῶν ἸΠανιχαίων περιβόητος ἀρχηγὸς καὶ Καρβέας 
ὃ τούτον ἀγνοσιώτερος, οὗς ἐξωλόϑρευσε καὶ πρὸς τοὺς δου xev- 
ϑμῶνας ἀπέπεμψε Βασίλειος ὃ φιλόχριστος βασιλεύς, ὃ τῶν καϑ' 
ἡμᾶς βασιλέων εὐτυχής τε καὶ εὐσεβέστατος. καὶ ὧδε μὲν ἡ Ko- 
9θλώνεια" ὡς δὲ πρθείπομεν, 7, ἀρχαιογονία τοῦ ϑέματος ἐκ τῆς P 18 
πρώτης τῶν “ρμενίων ἀρχῆς κατάγεται. 
1 ἡμερῶν τοῦ μακαρίου καὶ dy(ov πατρός μου Λέοντοο V 8 ὁ 
αὐταδελφὸς C ταὐτοῦ À 10 λόφους V oi ἕλληνες C 


14 διῆκον C 16 στρατηγὸς, V 18 ἀπέπεμψεν ὁ ἐμὸς πάππος 
χύριος Βασίλειος ὁ τῶν V 


lationis expers claustrum. temporibus autem Leonis illias praeclari ac 
sapientissimi imperatoris profugit Pancratucas ille Armenius, et l'ucricas 
et Tautucas eius fratres, et castella quae iis in locis erant tradiderunt; 
et dilatata regio praeturae nomen accepit. 


Thema decimum, Colonea., 


εὐ Qolonea vero est castrum munitissimum ac praeceps; atque ex hac 
parva urbe regio appellationem accepit, ut vocetur Colonea: κολωνοῦς 
enim ardua ac *editssima loca Graeci appellavere. initium autem est 
minoris Armeniae, incipiens quidem a Neocaesarea, Gregorii thaumaturgi 
patria, et ἃ monte Phalacro dicto. extenditur vero ad Arabracenorum 
urbem, clarissimi illius celeberrimique martyris Eustratii patriam, per- 
tingens Nicopolim usque et oppidum quod 'Tephrice vocatur, cui domi- 
natus est Chrysocher ille famosus Manichaeorum princeps, et Carbeas, 
ui hunc ipsum impietate superabat; quos quidem disperdidit et ad in- 
ernales lacus detrusit Basilius Christi studiosus imperator , nostrorum 
imperatorum felicissimus pariter et piissimus. atque ita quidem se habet 
Colonea. prima vero, ut iam diximus, thematis origo a primo Armenio- 
rum initio deducitur. . . . 
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ux ϑέμα Σεβαστείας, ^ 

Ὁμοίως δὲ xol τὸ ϑέμα τῆς Σεβαστείας xal αὐτὸ ἐκ τῆς 
δευτέρας "Ἀρμενίας ἀπάρχεται. τὸ δὲ τῆς πόλεως ὄνομα ἐκ τοῦ 
σεβαστοῦ Καίσαρος Ἰουλίου προσείληφε, τοῦ τὴν Καίσαρος ἀρχὴν 
πρώτου κρατυναμένου καὶ μοναρχίαν τὴν πολυαρχίὰν κατασκευά- 5 
σαντος. Καῖσαρ δὲ ἐπεχλήϑη οὐκ ἐχ τῆς ἀξίας ἀλλὰ ἐκ τῆς ἀνα- 
τομῆς τῆς γαστρὸς τῆς μητέρος αὐτοῦ. τελευτησάσης γὰρ αὐτῆς 
ἔσπαιρε τὸ βρέφος καὶ ἀπελάχτιζε, καὶ διατμηϑείσης τῆς γαστρὸς 
αὐτῆς ἐξῆλϑε βρυχώμενος ὥσπερ τις σχύμνος λέοντος" τὴν δὲ 
ἀνατομὴν τζαῖσαι καλοῦσιν οἱ Ρωμαῖοι. ὅϑεν καὶ Καῖσαρ ἐπω- 10 
γομάσϑη διὰ τὴν ἀνατομήν, ὥσπερ εἴπομεν. καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
Σιβαστείας. πᾶσαι οὖν αἱ πόλεις αἱ καλούμεναι Καισάρειαι ἐκ 
τοῦδε τοῦ φιλτάτου Καίσαρος τὴν προσωνυμίαν ἐσχήκασιν. 

Mf. ϑέμα τὸ καλούμενον Δυχανδοῦ. 

Ὁ δὲ “Δυκανδὸς χϑὲς καὶ πρὸ μικροῦ εἷς τάξιν ϑέματος καὶ 15 
πόλεως ἐχρημάτισεν, ἐπὶ τῶν χρόνων «Τέοντος τοῦ ἀοιδίμου βασι-- 
λέως. ἔρημος γὰρ ἦν τὸ πρότερον καὶ ἀοίκητος κἀκείνη καὶ jj 
καλουμένη Τζαμανδὸς καὶ τὰ συμπαρακείμενα μέρη τῶν λάρμε- 
γίων" xal οὐκ ἦν ὄνομα αὐτῶν, οὔτε ἐν λόγῳ οὔτε ἐν ἀριϑμῷ. 
ὅτε δὲ ὃ μέγας ἐκεῖνος καὶ γιγαντοειδὴς “Ἀρμένιος, ὃ τῆς Myyov- 20 
ρίνης τῆς λαικαστρίας γαμβρός, ὃ μαχρόχειρ ἐκεῖνος καὶ περι-- 

Mb e us c eg Re er Ὁ Tid 

καλούμενον] τοῦ 5 15 ϑέματος ἐχρημάτιζεν ἀλλὰ xal πόλεως V 

16 χρόνων τοῦ μακαρίτου καὶ ἁγίον μου πατρόρ. ἔρημος γὰρ ἦν 

τὸ πρῶτον Υἵ 18 καλουμένη οαΥ̓͂ παρακείμενα C 
Thema undecimum Sebasteae. 


Similiter et Sebasteae thema ex minore Armenia initinm habet. urbs 
vero nomen suum ἐκ τοῦ σεβαστοῦ, id est ab Augusto Caesare lulio 
accepit; qui Caesar imperium primus occupavit et moi 
αρχίᾳ, id est multorum dominatione, constituit, Caesar autem cognomi- 
natus fuit non a dignitate, sed ab incisione uteri matris snae, mortua 
siquidem ipsa palpitabat infans ac resiliebat; quapropter caeso matris 
utero erupit fremens instar catuli leoi incisionem vero Romani τζαῖ- 
σαι vocant. unde el Caesar nuncupatus est ob illam sectionem, uti di- 
ximus, atque haec quidem de Sebastea, omnes itaque urbes quae.Cae- 
sareae dicuntur, ab hoc carissimo Caesare appellationem sumpserunt, 


Thema duodecimum dictum. Lycandi. 

Lycandus non ita pridem inter themata ac urbes censeri coepit, 
temporibus nimirum Leonis illius praeclari imperatoris: antea enim va- 
cua ab incolis et inhabitata erat, tam ipsa.quam Taamandus et universa 
Armeniae finitima regio, neque eorum nomen ullo in pretio aut numero 
erat magnns vero ille et giganti similis Armenius, Angurines Laeca- 
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Jé&oc, ὃν xazà τὴν τῶν “Ἀρμενίων διάλεκτον Ἠζῶτον ἐχάλουν, --- 
ἐκεῖνος γὰρ ἐλθὼν πρὸς “Δέοντα τὸν ἀοίδιμον βασιλέα, εἴτε ὡς 
πρόσφυξ εἴτε ὡς φίλος, οὐκ οἶδα, ἐκεῖνος εἶχε ϑεράποντα τὸν 
χϑὲς καὶ πρὸ μικροῦ τελευτήσαντα, Πελίαν λέγω τὸν περιβόητον, 
δὺς καὶ συνεστράτευσεν αὐτῷ πρὸς τὸν δυστυχέστατον πόλεμον, τὸν 
τοῦ Βουλγάρου λέγω. τοῦ γοῦν “Ἀρμενίου πεσόντος ἐν τῷ προ- 
λεχϑέντι πολέμῳ πρὸς Συμεῶνα τὸν ἀϑεώτατον Βούλγαρον (ἦν 
γὰρ ἐξάρχων τοῦ βασιλιχοῦ τάγματος τῶν καλουμένων ἐξκουβί- 
των), ὅτε καὶ Θεοδόσιος ὃ πρωτοβεστιάριος τοῦ ἀοιδίμου βασι- 
τολέως ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ ἠφαντώϑη καὶ γέγονεν ἄδηλος, ὃ γοῦν 
προλεχϑεὶς Πελίας ἐκ τούτου τοῦ πολέμου διασωθεὶς καὶ πρὸς 
τὴν τῶν “Δρμενίων χώραν ἀπάρας, εὐφυὴς ὧν καὶ πρὸς λῃστουρ- 
γίαν βαρβαρικὴν ἐπιτήδειος, συμμορίαν τινὰ τῶν "Ἀρμενίων ἄνα- 
λεξάμενος, καὶ ταυτησὶ τῆς πόλεως τὴν ἄκραν κατοχυρώσας ὡς 
ἰδἠδύνατο, καὶ κατὰ μικρὸν προϊὼν ὅλην ὡς εἰπεῖν τὴν πόλιν τοῦ 
πώματος ἤγειρε, καὶ προβαίνουσα ἐπὶ τὸ πρόσϑεν πᾶσα ἡ χώρα 
μεστὴ γέγονε τῶν “ἀρμενίων, κουροτρόφος οὖσα ἀγαϑή τε καὶ in- 
πόβοτος καὶ παντοίων βοσκημάτων εἰς τροφὴν ἐπιτήδειος. διὸ 
καὶ ϑέμα κατωνομάσϑη καὶ εἷς στρατηγίδα περίδοξον ἀνήχϑη 
$00novÀf; τουτουὶ τοῦ Πελίου τοῦ κραταιόφρονος. ἢ δὲ ὀνομασία 
τῆς πόλεως ἀρχαία τις καὶ παλαιὰ ἀπὸ τῆς τῶν “Ἀρμενίων γενεᾶς 
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stiae gener, longimanus ille et ambidexter, quem Armeniorum lingua 
Árotum vocarunt, ille, inquam, cum ad Leonem illum celebrem impera- 
torem venisset, sive ut profugus sive ut amicus, non satis scio, famulum 
haboit celebrem illam Meliam, qui non ita pridem e vivis decessit; qui 
etiam cum eodem imperatore expeditionem fecit infelici illo praelio, ni- 
mirum Bulgarico. cum itaque in praedicto praelio, quod cum impiissimo 
ille Symeone Bulgaro commissum fuerat, profligatus esset Armenius (erat 
enim praefectus imperatorii agminis quod excubitorum dicitur), im quo 
etiam "l'heodosius protovestiarius praeclari illius imperatoris desideratus 
neque ultra visus est, Melias itaque, de quo modo diximus, ex hoc 
praelio salvus com ad Armenios se contulisset, industrius alioqui et ad 
barbaricam praedationem peridoneus, manu Armeniorum collecta, cum 
arcem etiam huius urbis quam poterat optime munivisset, paulatim pro- 
cedens totius propemodum urbis ruinas instauravit; atque ita regio uni- 
versa in veterem statum restituta Armeniis fuit referta, quippe quae 
fertilis admodum et pascendis equis ac pecori peraccommodata esset. 
quocirca et thematis appellationem accepit, atque inter celebriores prae- 
tras est relata cura ac studio praefati Meliae fortis ac prudentis. urbis 
vero appellatio vetusta admodtun est, ab ipsa Armeniorum gente et lin- 
Const. Porph. 3 
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τε καὶ γλώττης ὠνόμαστο. ἔστι δὲ λόγος τις περὶ αὐτοῦ χαρέεις 
τε καὶ πρὸς μυϑοποιίαν οὐκ ἄμουσος. γραφὴ γὰρ ἐν τῷ περι- 
στύλῳ τῆς πόλεως ἐντετύπωται οὑτωσὶ διαγορεύουσα, “τί Κων- 
σταντινούπολες; τί “νχανδός; τί Θωμᾶς ὃ πρόοικος ; τί βασι- 
λεύς;" ἔστι δὲ ἡ αἰτία τῆς ἐπιγραφῆς αὕτη. ὁ μέγας ἐκεῖνος χαὶ 5 
περιβόητος βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανός, 016 τῶν σκήπτρων ἐκράτει τῆς 
“Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ὃ τούτου ϑεῖος '"lovorivog, μονοστράτηγος 
τῶν Ῥωμαϊκῶν ταγμάτων Καῖσαρ ὧν ἐχρημάτισε, καὶ διερχόμε- 
γος τὰ μέρη τῆς μικρᾶς “Ἀρμενίας κατήντησε ἐν τῇ “υχκανδῷ. 0 γοῦν 
Θωμᾶς ἐκεῖνος, ὃ πρόοικος τῆς αὐτῆς πόλεως, τηλικοῦτος ἣν eni 10 
βοσκήμασι πλούσιος οἷον τὸν μακάριον ᾿Ιὼβ ἢ ϑεόγραφος ἱστορία 
παρίστησι, προσήνεγκε δὲ τῷ ᾿Ιουστινιανῷ δῶρον ἐν τάξει κανι- 
σκίου ϑαυμασιώτατον καὶ γραφῆς ἄξιον, μυριάδα προβάτων ταῖς 
χροιαῖς διαλλάττουσαν, χίλεω πρόβατα μέλανα, καὶ ἕτερα Aevxó- 
τρίχα χίλια, καὶ ἕτερα σποδοειδῇ χίλια, καὶ ἕτερα ῥαντὰ τὸν αὖ- 15 
τὸν ἀριϑμὸν διασώζοντα, καὶ ἕτερα πυιρρὰς ἔχοντα τὰς ὄψεις 
χίλια, καὶ ἕτερα φαιὰ ὡσαύτως, καὶ ἕτερα ξανϑὰς ἔχοντα τὰς 
τρίχας, τὴν αὐτὴν ποσότητα φέροντα, καὶ ἕτερα περκνὰ τῆς αὐὖ- 
τῆς ὄντα ἰσότητος, καὶ ἕτερα φοινικότριχα χίλια, καὶ ἕτερα χρυ- 
σίζοντα, ἔχοντα τοὺς μαλλοὺς οἱονεὶ πιννινότριχα, χίλια, ὅποῖον 20 
φημίζουσι τὸ χρυσοῦν δέρας ἐκεῖνο τὸ περιβόητον Ἕλληνες. καὶ 
ἁπλῶς αἱ δέκα χιλιάδες ἑτερόχροιοι καὶ παρηλλαγμέναι τοῖς χρώ- 
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gua ita dicta. porro elegans quidam sermo de hac circumfertur, fabu- 
lae propemodum affinis. inscriptio vero in peristylio urbis expressa est 
ita habens: "quid Cpolis? quid Lycandus? quid Thomas prooecus? 
quid imperator?" causa vero huius inscriptionis haec est. magnus ille 
et celebratissimus imperator Iustinianus, cum Romano imperio potiretur 
avunculus ipsius Iustinus, unicus praetor Romanorufi agminum Caesar 
existens appellatus fuit. cum itaque omnes Asiae minoris partes obiret, 
tandem Lycandum pervenit. "Thomas ipitur ille, prooecus eius urbis, 
adeo dives pecoris atque a deo conscripta historia beatum Iobum fuisse 
testatur, obtulit hic Iustiniano donum instar sportulae summopere admi- 
rsndum et memorabile, decem videlicet milia ovium, coloribus inter se 
discrepantia, mille nigras, alias albo villo mille, aliasque mille cinerei 
coloris, nec non sparsi coloris totidem, alias item mille rufum colorem 
referentes, alias mustellini coloris totidem, totidem flavas, totidem nigris 
maculis distinctas, totidem phoenicei coloris, totidem auri speciem refe- 
rentes et rutilanti vellere, cuiusmodi fuisse aiunt Graeci celeberrimum 
illud aureum vellus; et ut verbo dicam, decem chiliades diverso omnes 
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puc. τοῦτο θαυμάσας ὃ Καῖσαρ, καὶ τὸ δῶρον τοῦ Θωμᾶ 
προσδεξάμενος, παίζων ἐχέλευσε γραφῆναι ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως 
τοντοῖ τὸ ἐπίγραμμα ὅπερ ἐν τοῖς ἄνωϑεν ἔφημεν. αὕτη 9j πόλις 
ἐπὶ “Ἰέοντος τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ προλε-- 

5 χϑέντος Ἡϊελίουν, μᾶλλον δὲ τοῦ σοφοῦ βασιλέως τυῦ προμηϑῶς 
τὰ πράγματα διευϑύνοντος xal σχοποῦντος ἀνδρὸς ἀρετήν, εἷς 
ὄνομα ϑέματος ἐχρημάτισε. καὶ τοσαῦτα μὲν τὰ περὶ «Ἰυκανδοῦ 
xai τῆς ὁμόρου αὐτῆς Ἰζαμανδοῦ. 

ty θέμα Σελενκείας. 

10 Ἡ δὲ Σελεύκεια μέρος ἐστὶν ᾿Ισαυρίας, πρὸς μὲν δυσμὰς 
δριζομένη ὑπὸ τοῦ Ταύρου, ἐν ᾧ κατοικοῦσιν ᾿Ισαῦροε" πρὸς δὲ 
τὰς ἀνατολὰς ἀποκέκλεισταε παρὰ τῶν Κιλικίας ὀρέων, ἐν οἷς εἰσὶ 
πόλεις παραϑαλάσσιοι πρώτη μὲν αὐτὴ Σελεύκεια, ἔπειτα Κώρυ- P 15 
xoc καὶ τὸ Κωρύχιον ἄντρον καὶ λειμὼν ὃ καλούμενος Κροχοφόρος, 

15 Σόλοι τε καὶ «Ϊγαῖαι xal Πομπηϊούπολις καὶ “ἀφροδισιάς, fj τε 
᾿Ισσὸς καὶ κόλπος ὁμώνυμος, ἐν ᾧ ὃ Ἰακεδὼν ἐκεῖνος ὃ γεννάδας 
τε xal περέκλυτος (᾿Αλέξανδρον λέγω τὸν τοῦ Φιλίππου) τὸν πρὸς 
“αρεῖον τὸν Πέρσην διηγωνίσατο πόλεμον. σύνεγγυς δὲ τούτων 
xui Tagoüc ἡ Παύλου πατρὶς καϑίδρυται. ἡ τοίνυν Σελεύχεια 

30 οὐ ϑέμα τὸ πρὶν ἐχρημάτιζεν, οὐδὲ στρατηγίδος ἐκεχλήρωτο ὄνομα, 
ἀλλὰ χλεισούρα τις ἦν καὶ φυλακὴ διὰ τὰς ἐχδρομὰς τῶν ἐκ 
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ister se colore erant distinctae. quod quidem miratus Caesar, accepto 
Thomae dono, iocans iussit inscribi portae urbis inscriptionem, cuius 
supra mentionem fecimus. haec urbs a Leone praeclaro illo imperatore 
ob fortitudinem Meliae, cuins supra meminimus, ac potius ab illo sa- 
piente imperatore, rem prudenter ordinante et virtutem eius viri consi- 
derante, thematis appellatione donata fuit. atque haec quidem de Ly- 
cando et finitima ei 'T'zamando, 


Thema decimum tertium Seleuciae, 


Seleucia vero pars est Isauriae, quae ad occasum terminatur 'T'auro 
monte, quem incolunt Isauri, ad orientem vero circumscribitur montibus 
Ciliciae, in quibus sunt urbes maritimae. prima quidem ipsa Seleucia, 
deinde Corycus et Corycium antrum et pratum crociferum dictum. prae- 
terea Soli et Aegacae et Pompeiopolis et Aphrodisias et Issus sinusque 
eiusdem appellationis, ubi strenuus ille ac celeberrimus Macedo, Alexan- 
der inquam Philippi filius, praelium cum Dario Persarum rege comimiait. 
his vicina est Tarsus Pauli patria. Seleucia igitur primum neque the- 


maus appellationem neque praefecturae nomen habuit, sed claustrum 
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Γαρσοῦ προϊόντων Σαρακηνῶν, διὰ τὸ εἶναι τὸν τόπον δυσπρόσο- 
δον" ὃ δὲ χῦρις Ρωμανός, ὃ καλός τε καὶ ἀγαϑὸς βασιλεύς, 
ὥσπερ πλάτος μῆκός τε καὶ μέγεϑος ἐπιτιϑεὶς τῇ τῶν Ρωμαίων 
ἀρχῆ, στρατηγίδα αὐτὴν ἀπετέλεσε. τὸ δὲ τῆς πόλεως ὄνομα 
x«i τὸ καλεῖσϑαι Σελεύχεια ἀπὸ τοῦ κτίστου Σελεύκου τοῦ καλου- 5 
μένου Νικάνορός τὴν προσωνυμίαν ἐπλούτησες. τὰ δὲ ἄνω Σελευ-- 
χείας καὶ μεσόγαια χαλεῖται Διεκάπολις, καὶ ἔστι πρώτη μὲν 
Γερμανικούπολις, δευτέρα δὲ Τιτιούπολις, τρίτη “Τομετιούπολις, 
τετάρτη Ζηνούπολις, πέμπτη Νεάπολις, ἕχτη Κλαυδιούπολις, 
ἑβδόμη Εἰρηνούπολις, ὀγδόη Καισάρεια, ἐνάτη “Ἰαύζαδος, δε- 10 
κάτη 4αλισανδός, ἐν ἦ τὸ σχουτάριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
Θεοδώρου ἐν τῷ τρούλλῳ τοῦ ναοῦ αὐτοῦ ἀποχρέμαται:. καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ Σελευχείας. 
i0" θέμα τὸ καλούμενον Κιβυρραιωτῶν. 

Τὸ δὲ ϑέμα τῶν Κιβυρραιωτῶν ἀπάρχεται μὲν ἀπ᾽ αὐτῆς 15 
τῆς Σελευκείας τὰ πρὸς ϑάλασσαν τῆς ἀνατολῆς κειμένης, κατα- 
λήγει δὲ πρὸς μῆκος ἐπὶ δυσμὰς ἕως αὐτῆς ἸΠιλήτου τῆς πόλεως 
καὶ τῆς ᾿Ιασοῦ καὶ τοῦ Βαργυλιακοῦ κόλπου ἤγουν τῶν καλουμέ- 
γων “ἀνδανίων, ἐν ᾧ κεῖται ἣ τε Πύλασσα, πόλις διάφημος, καὶ 
αὐτὰ τὰ Βαργύλια ἣ τε Πϊύνδος καὶ ἢ καλουμένη Στρόβηλος ἣ 1&0 
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quoddam erat et specula ob Saracenorum e Tarso excursiones, quod 
nimirum arduo et difficilem aditum habente loco sita esset. optimus 
vero imperator dominus Romanus, qui latitudinem quodammodo et lon- 
gitudinem. magnitudinemque imperio Romano adiecit, praeturam ex ea 
fecit. nomen vero urbis, et quod vocata sit Seleucia, a conditore Se- 
Jeuco, qui nuncupatus Nicanor, fluxit. ulteriora autem Seleuciae et me- 
. diterranea vocantur Decapolis, id est decem urbes; quarum quidem pri- 
ma est Germanicopolis, altera 'Titiopolis, tertia Dometiopolis, quarta 
Zenopolis, quinta Neapolis, sexta Clandiopolis, septima lrenopolis, 
octava Caesarea, nona Lauzadus, decima Dalisandus, in qua clipeus seu 
scutum magui iliius martyris sancti Theodori in trullo templi ipsius pen- 
det. atque haec quidem de Seleucia. 


Thema decimum quartum, dictum Cibyrraeotarum. 

Thema vero Cibyrraeotarum ab ipsa Seleucia initium sumit, quae 
ad mare orientis sita est. desinit autem in longitudine occasum versus 
ad ipsam usque urbem Miletum et Iasum, et ad sinum Bargyliacum sive 
eos qui Ándauii nuncupantur, ubi «ita est Mylassa urbs celebris, et ipsa 
Bargylia et Myndus et quae dicitur Strobelus et Halicarnassus, Hero- 
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“Αλιχαρνασός, ἡ Ἡροδότου πατρίς, ἡ τῆς zortuoíag πόλις 5 
πολυϑρύλητος, ἐν ἦἧ ὃ Ἰαυσώλου τάφος ὃ περιβόητος ἵδρυται. 
ἀνερχόμενος τοίνυν πρὸς ἀνατολὴν εὑρήσεις τὸν Κεραμεικὸν κόλ- 
zo» χαλούμενον καὶ πόλιν τῷ κόλπῳ ὁμώνυμον. ἐπ᾽ ἄκρων δὲ τοῦ 
5 χύλπου 7] τε πόλις Κνιδίων κατῴχισται καὶ τὸ τῆς “Ἀφροδίτης τέ- 
μένος περιβόητον, ἐν ᾧπερ ἦν τὸ τῆς Ἀφροδίτης ἄγαλμα, μνη- 
μεῖον τῆς Πραξιτέλους τέχνης ἀπαραμίλλητον. ἀπαναβαίνοντι δὲ 
αὖϑες πρὸς ἀνατολὰς κόλπος ἐστὶν Οἴδημος ὄνομα xal λιμὴν x«- 
λούμενος “άρυμα, ὧν κατέναντι νῆσος 3 Σύμη, καὶ πρὸς τὸ 
τ0 πέλαγος, καταντιχρὺ τῆς “Ῥοδίων περαίας καὶ ὁπλοϑήκης, νῆσος 
ἡ Ῥόδος" αὕτη πελαγία ἐξήπλωται, πρὸς βορρᾶν τε καὶ νότον 
ἐναποβλέπουσα. διαβαίνων τε τὴν ἐφεξῆς θάλασσαν εὑρήσεις P 16 
πόλεν Τελμισσὸν ἐχείνην τὴν περεώνεμον, ἔπειτα Πάταρα, εἶτα 
Ξάνϑον τὴν Πρωτογένους ἐχείνου τοῦ ζωγράφου πατρίδα, ὃς τὸ 
ι54ιονύσιον τὸ ἐν “Ῥόδῳ τοῖς ζωγραφικοῖς κατελάμπρυνε πέναξιν, 
εἶτα τὴν “Ἰυχίων πόλιν τὴν μυρίκνουν τε καὶ τρισόλβιον, ἐν ἧπερ 
ὃ μέγας Νικόλαος, ὃ τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων, ἀναβλύζει τὰ μύρα κατὰ 
τὸ τῆς πόλεως ὄνομα. εἶτα Φοῖνιξ ὃ ποταμιύς, καὶ πόλις ὑμώνυ- 
μος. εἶτα Φασηλὶς 7 περίκλυτος. εἶτα ἡ ᾿Ἵττάλου τοῦ IItoya- 
90 μηνοῦ πόλις ἐπώνυμος. εἶτα τὸ Σύλαιον. ἔπειτα Πέργη 7; περιώνυ-- 
μος. εἶτα Σίδη τὸ τῶν πειρατῶν ἐργαστήριον. εἶτα Σέλγη ἡ τῶν 
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doti patria, οἱ Artemisiae urbs celeberrhna, in qua nominatissimum Man- 
soli sepulcbrum exstat. si vero orientem versus tendas, reperies sinum 
qui Ceramicus dicitur, et urbem eiusdem ac sinus appellationis, in ex- 
tüma autem sinus ora Cnidiorum urbs habitatur, et celebre Veneris tem- 
plum, in quo erat et eius simulacrum, Praxitelis monimentum , omuium 
citra controversiam praestantissimum. eunti vero orientem versus sinus 
est Oedemus nomine, et portus qui Laryma dicitur; quorum ex adverso 
sita est insula Syme. et versus mare, e regione translitoralis Rhodio- 
rum orae et armamentarii, insala ipsa Rhodus, quae etiam Pelagia dici- 
tur, extenditur, boream et austrum versus respiciens. ulterius vero mare 
traiiciens celebrem illam urbem 'T'elmissum reperies, deinde Patara, hinc 
Xanthum, Protogenis illius pictoris patriam, qui Bacchi aedem apad 
Rhodios pictoriis tabulis illustravit; deinde Lyciorum urbem, unguenta 
spirantem et valde beatam, is «qua megnus ille Nicolaus, dei servus, 
myra, id est unguenta, scaturit iuxta urbis nomen. hinc Phoenix fluvius 
et urbs eiusdem nominis cernitur; mox Phaselis celeberrimum oppidum, 
deinde Attali Pergameni urbs, ab eo nomen babcus. inde Sylaeum, 
deinde Perge, colebris urbs, moz Side, piratarum oflicina; exinde Selga 
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“Μακεδαιμονίων ἄποιχος. εἶτα τὸ Καστέλλιον ὄρος καλούμενον. 
εἶτα τὸ καλούμενον ᾿Ανεμούριον. εἶτα ᾿Αντιόχεια 7] μικρά. ἔπειτα 
Κιβύρρα πόλις ἐκείνη, ἐξ ἧς καὶ τὸ ϑέμα τὴν ἐφύβριστον καὶ 
πονηρὰν ὀνομασίαν ἐκληρονόμησεν. εἶτα Σελινοῦς, μικρὸν πολι- 
σμάτιον xal ποταμὸν ὁμώνυμον ἔχουσα. εἶτα ἸΠέλας ὃ ψυχρὸς ὅ 
ποταμός. ἔπειτα τῆς Συκῆς πολισμάτιον. εἶτα λιμὴν ὃ καλού- 
μενος παλαιός. εἶτα αὐτὴ ἡ Σελεύκεια. καὶ αὗται μὲν oí παρα- 
ϑαλάσσιοι πόλεις, ἃς ὃ τῶν Κιβυρραιωτῶν στρατηγὸς διανέμε-- 
ται" ἄνω δὲ πρὸς τὴν ἤπειρον καὶ αὐτὴν τὴν μεσόγαιον, 2» 5 
καταλήγει τὸ τῶν Θρᾳκησίων καλούμενον ϑέμα, ἀπάρχεται μὲν 10 
ἀπὸ αὐτῆς τῆς Ἰἤιλήτου, εἶτα διαβαίνει τὴν Στρατονίχειαν καὶ 
τὰ καλούμενα ἸΠΠογωλῶᾶ καὶ τὴν πόλιν Πισύης, διεχτρέχει δὲ τὴν 
καλουμένην “Ἁγίαν καὶ παρέρχεται τὴν Ταυρόπολιν, συνάπτει δὲ 
πρὸς τὴν Ἰλῶ καὶ Οἰνιάδα, εἶτα παρέρχεται Gira καὶ αὐτὴν 
τὴν Ποδάλειαν, διεχτρέχει δὲ τὸ καλούμενον ““νεμότειχος καὶ συν- 15 
ánttt πρὸς τὴν πόλιν ΣΣαγαλασσόν, εἶτα καταλήγει πρὸς τὰ μέρη 
τοῦ Ταύρου, ἐν ᾧ τὸ τῶν ᾿Ισαύρων γένος κατῴκισται. καὶ τοσαύτη 
plv ἡ τοῦ Κιβυρραιώτου περιοχή, ἔλαβε δὲ τὴν προσωνυμίαν, 
ὥσπερ ἔφαμεν, τοῦ καλεῖσϑαι Κιβυρραιώτης ἀπὸ Κιβύρρας, εὖ- 
τελοῦς καὶ ἀκατονομάστου πολίσματος, πρὸς ὕβριν, οὐ πρὸς ἔπαι-- 30 
vov, διὰ τὸ πολλάκις αὐθάδεις τε καὶ ὑβριστὰς γενέσϑαι πρὸς τὰς 
τῶν βασιλέων ἐπιταγάς. ἡ δὲ Ῥόδος 7j νῆσος μέση μὲν κεῖται τοῦ 
1 Καλλιστον V 2 ἀνεμόρειον C ἢ μικρὰ αἀντιόχεια C 
8 ἐκείνη om αὶ δ καὶ ποταμὸν — 6 πολισμάτιον add Α 6 τῆς] 


τὸ an τὸ τῆς 7 7 αὐταὶ vulgo 12 Moyoàa V 15 παν- 
δαάλειαν C — 16 ἀγαλασσόν C 19 ἐς C 


urbs, Lacedaemoniorum colonia. inde mons Castellium cognominatus, 
hinc Ánemurium, exinde Antiochia minor, ulterius Cibyrra urbs, a qua 
et thema ignominiosam ac vilem appellationem accepit. inde Selinus, 
parvum oppidulum, et flumen eiusdem nominis; postea Melas gelidus 
fluvius; deinde Syces oppidulum. hinc portus dictus antiquus; inde 
Seleucia ipsa. atque hae quidem sunt maritimae urbes, quas Cibyrraeo- 
tarum praetor administrat, superius autem continentem et mediterranea 
versus, ubi desinit thema '"Thracesiorum dictum, incipit quidem ab ipsa 
Mileto, transit deinde Stratoniciam et quae vocantur Mogola, et urbem 
Pisyam; percurrit etiam eam quae Hagia dicitur, et 'Tauropolim; per- 
tingit vero etiam lon et Oeniadem usque. transit deinde Phileta et 
ipsam Podaliam; pertransiensque id quod Anemotichos dicitur, pertingit 
ad urbem Sagalassum. hinc desinit in partes Tauri, quas Isauri inco- 
luerunt. atque hic quidem est thematis Cibyrraeotici ambitus. Cibyr- 
raeotae autem appellatio ἃ Cibyrra vili et obscuri nominis oppidulo, uti 
diximus, fluxit; eaque appellatio ad ignominiam, non ad laudem indita 
est, quod frequenter res novas moliti, et refractarios sese adversus im- : 
peratorum mandata praebuerint. Rhodus autem insula in meditullio qui- 
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ϑέματος, ἀποβλέπει δὲ πρὸς βορρᾶν ve καὶ νότον, δελτωτὴ τὸ 

σχῆμα, τὴν δὲ γραμμὴν τρίγωνος. “4΄ωριέων δέ ἐστιν ἄποικος 

τῶν ἐκ Πελοποννήσου, Moysi» τε καὶ “ακεδαιμονίων τῶν ἀπὸ 
τῆς Ηρακλέους γενεᾶς καταγομένων, καϑὼς καὶ αὐτὸς Ὅμηρος ἐν 

510 τῶν νεῶν καταλόγῳ περὶ αὐτῆς τάδε φησί, 

Τληπόλεμος δ᾽ Ἡρακλείδης ἠῦς τε μέγας τε 
ix “Ῥύδου ἐννέα νῆας ἄγεν “Ρυδίων ἀγερώχων, 
οἵ Ῥόδον ἀμφενέμοντο διάτριχα κοσμηϑέντες, 
“Ἵἰνδον Ἰήλυσσόν τε καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον. 
10χαὶ ὧδε μὲν τὰ περὶ "Pódov. EP 
ιε΄ ϑέμα τὸ καλούμενον ἐπαρχία Κύπρου. P 17 
Ἐπαρχία Κύπρου τῆς νήσου ὑπὸ κονσιλιάριον, τουτέστι 
βουλευτήν, πόλεις δεκαπέντε, Κωγνστάντεια μητρόπολις, Κίτιον, 
Αμαϑοῦς, Κυρήνεια, Πάφος, L4powóg, Σόλοι, “άπιϑος, 

15 Κέρμια ἤτοι “Ζευχουσία, Κυϑέρεια, Ἰάμασος, Κούριον, Νέ- 
pévoc, Τρίμυϑος, ὅϑεν ὃ ἅγιος Σπυρίδων, Καρπάσιον. ἢ μὲν 
οὖν Κύπρος ἡ νῆσός ἔστι μεγάλη καὶ ἐπιφανεστάτη, κειμένη ἐν 
τῷ Παμφυλίῳ κόλπῳ, καϑώς φησιν ὃ περιηγητὴς Διονύσιος 

Κύπρος δ᾽ εἰς αὐγὰς Παμφυλίου ἔνδοϑι πόντου. 


1 τε om C à: C 6 qc τε μέγας τε ἐκ Ῥόδον om C 
8 Ρόδον — κοσμηϑέντες om C 9 λίνδον ὥκουν ἑήλυσόν C 
11 ιε΄ — Κυπρου] ἐπαρχία τῆς νήσου κύπρου. ιε΄ C 13 δεχα- 
τρεῖς V 15 Κέρμια ἤτοι Λευχκ.] ΚΧέρβεια V Ταμασία V 
Κούριον, Νέμευος add A. sed apud Morellum Néusfog — 16 Kdg- 
zacog V sj uiv Κύπρος νῆσος 5 19 ἐνδόθη C 


dem huius thematis sita est, ad boream pariter et austrum respiciens : 
literae enim 47 sp^ciem prae se fert, triongulari videlicet figura. cete- 
rum Doriensium colonia est, qui ex Peloponneso, Argivis et Lacedae- 
monis, ab Hercule genus ducunt; quemadmodum et ipse Homerus in 
catalogo navium de ea scribit: 
quin et TTlepolemus satus Hercule, fortis et ingens, 
ipse Rhodo naves ter trinas duxit, onustas 
magnanimis Rhodiis: Rhodum, enim triquetro ordine cingunt. 
Lindus lalyssusque atque argillosa Camirus. 
aique haec quidem de Rhodo, 


Thema decimum quintum praefectura Cypri dictum. 
Praefectura Cypri insulae ἃ consiliario administrata fuit: urbes in 

ea sant quindecim, Constantia metropolis, Citium, Amathus, Cyreneu, 
Paphus, Ársinoé, Soli, Lapithus, Cermia seu Leucusia, Cythaerea, Ta- 
masus, Curium, Nemevus, Trimythos, ex qua S. Spyridion, Carpasium. 
Cyprus itaque est magna et illnstris insula, in sinu Pawmphylio sita, 
quemadmodum scribit Dionysius Periegetes : 

Pamphylio in ponto Cyprus se tendit, ad ortum. 
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ἐχλήϑη δὲ ἀπὸ Κύπρου τῆς ϑυγατρὸς Κινύρου, ἢ τῆς Βίβλου 
καὶ Ἀφροδίτης, ὡς Φιλοστέφανος ἐν τῷ περὶ νήσων καὶ Ἴστρος 
ἐν ἀποιχίαις «Αϊγυπτίων ἱστόρησαν. ἐβασιλεύετο δὲ πρότερον ὑπὸ 
πολλῶν καὶ διαφόρων βασιλέων, κατελύϑη δὲ 7j τοιαύτη βασιλεία 
ὑπὸ τῶν IMaxtdóvov, τουτέστι τῶν Πτολεμαίων. ἕως γὰρ 2414-5 
Σάνδρου τοῦ Μακεδόνος ἐβασιλεύετο ἤγουν ἐτυραννεῖτο, ὑφ᾽ ὧν 
τυράννων “Ἀνάξαρχος ὃ φιλόσδφος ἀναιρεῖταε μετὰ τὸν ϑάνατον 
᾿Αλεξάνδρου. καὶ ᾿Ισοκράτης ὃ ῥήτωρ πρὸς 4ημόνικον τὸν αὖ- 
τῆς βασιλεύοντα λόγους διαφόρους πεποίηκε. κρατησάντων δὲ 
τῶν Ρωμαίων ἐπαρχία γέγονε, καὶ διῃρέϑη, ὡς προλέλεχται, εἰς 10 
πόλεις ιεἡ. τοῦ χρόνου δὲ παραδραμόντος, καὶ τῶν Ῥωμαϊκῶν 
ὅπλων κατιωθϑέντων ἐξ ἀμελείας, ἐκράτησαν αὐτῆς οἱ Σαρακηνοὶ 
ἐπὶ τῆς Ηρακλείου βασιλείας, καὶ πρῶτος ἐν αὐτῇ διαπεράσας 
Afovfáyagog, οὗ καὶ τῆς ϑυγατρὸς ἐν αὐτῇ τάφος φαίνεται, 
ταύτης ἐκράτησεν. ὃ δὲ μακάριος καὶ περιώνυμος καὶ ἀοίδιμος 15 
ἐν βασιλεῦσι Βασίλειος εἰς ϑέματος τάξιν ταύτην κατέστησε, καὶ 
διεπέρασεν ἐν αὐτῇ στρατηγὸν ᾿Αλέξιον ἐχεῖνον τὸν περιβόητον, τὸ 
γένος V$ouéviov, ὃς καὶ ἐπεκράτησεν αὐτῆς χρόνους ἑπτά. πάλιν 
δὲ ἀφῃρέϑη ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν, καὶ ταύτην φορολογοῦσιν ὡς 
καὶ πρότερον. 40 


1 δὲοπ C 9 ἱστόρησαν om C 4 τοιαύτη AMorelli et C, 
αὐτῆς V et Bandurius — 6 rov βασιλέως Maoxsó0vov Α ἐκρα- 
τεῖτο ἐφ᾽ AC 8 καὶ] διὸ καὶ 9 ἐπεποίγκε C — 11 y V 
12 χατιωϑέντων C: ceteri καχωθέντων 13 βασιλείας ἡρακλείου AV 
περάσας 14 ὁ βουβάχαρος A, 6 βούβαρχος C τάφος ἐν 
αὐτῇ C 15 περιαΐνυμος ἐν βασιλεῦσιν, ὁ ἐμὸς πάππος Βασι V 
16 αὐτὴν C 17 ᾿Αλέξανδρον στρατηγὸν 


appellationem vero suam accepit & Cypro filia Cinyrae vel Bibli et Ve- 
neris, ut Philostephanus libro de insulis et Istrus de coloniis Aegyptio- 
rum memoriae prodiderunt. multi autem ac diversi reges antea in ea 
regnarunt. dissipata vero est regia eius administratio sub Macedonibus, 
hoc est Ptolemaeis: nam ad Alexandrum regem Macedonum usque regi- 
bus sive tyrannis paruit, a quibus tyrannis Anaxarchus philosophus 
sublatus est post Alexandri obitum. et Isocrates rhetor varias orationes 
δὰ Demonicum in ea regnantem conscripsit. postquam vero Romani eam 
occuparunt, in praefecturam redacta et in quindecim, ut diximus, urbes 
fuit divisa. at successu temporis enervatis per negligentiam armis Ro- 
manorum, in Saracenorum potestatem venit, regnante Heraclio. ac pri- 
mus quidem in eam cum traiecisset Abubacharus, cuius pariter et filiae 
sepulchrum ibi cernitur, in suam potestatem eam redegit. beatus veso 
80 nobilis praeclarusque imperator Basilius eam in numerum thematum 
redegit, traiecitque in eam Alexium praefectum, magni nominis virum, 
natione Ármenium, qui et annis septem ei imperavit. rursus autem a 
Saracenis erepta est, quibus et tributum pendit, ut et antea. 
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es" ϑέμα τὸ καλούμενον Σάμος νῆσος. 

Ἢ νῆσος αὕτη ὀνομασίαν ἔσχε τοῦ καλεῖσθαι Σάμος ἀπὸ 
«ΑἹγαίου καὶ Σαμίας τῆς Ἰαιάνδρου τοῦ ποταμοῦ ϑυγαιρός, ἢ 
διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς νήσου καὶ ἀπόχρημνον" οἱ γὰρ παλαιοὶ Ἕλλη- 

ὄγες σάμον τὸν ὑψηλὸν ἐκάλουν τόπον. ταύτης ἐκράτησε τῆς νήσου 
Πολυχράτης ἐκεῖνος ὃ εὐτυχέστατος, οὗ καὶ "Hoódorog μνείαν οὐ 
μιχρὰν ἐποιήσατο: σοφοὶ δὲ γεγόνασιν ἐξ αὐτῆς ἐξοχώτατοι, ὅ 
τε Πυϑαγόρας ἐκεῖνος 0 Σάμιος, ὃ Ἰνησάρχου υἱός, "Eníxovodg 


τε ὃ Νευκλέους καὶ ἸΠέλισσος καὶ ἄλλοι πλείονες. ὅτε οὖν ἐγένετο P. 18 


100 μερισμὸς τῶν ϑεμάτων, διὰ τὸ εἶναι ἐπιφανεστάτην τὴν νῆσον, 
μητρόπολιν αὐτὴν xol ἀρχὴν τοῦ ϑέματος τῶν πλωϊζομένων τε- 
ϑείκασιν" ἡ γὰρ μεσόγειος καὶ ἣ καταντικρὺ ἄχρα τῆς Σάμου, 
αὐτή τε ἧ Ἔφεσος καὶ Mayvzola καὶ Τράλλεις ἥ τε Πύρινα καὶ 
Τίως xal “έβεδος, καὶ ἕως τοῦ “ἀτραμυττίου, τὰ ἄνω καὶ πρόσ- 

16γεια τῷ τῶν Θρακησίων στρατηγῷ ἤγουν τῷ ἡγουμένῳ τοῦ ἱππι- 
χοῦ τάγματος ἐχείγῳ ἐκληροδοτήϑησαν. διΐρηται δὲ τὸ ϑέμα τῆς 
Σάμου elg τούρμας δύο, μίαν μὲν τὴν Ἐφέσιον, δευτέραν δὲ τὴν 
“πτραμυττηνήν. ὃ δὲ στρατηγὸς τοῦ ϑέματος αὐτὴν ἔλαχε Σμύρ-- 
γὰν τὴν πόλιν πραιτώριον. καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ϑέματος 


30 Σάμου. 


1 ϑέμα δξκαιδέκατον τῆς σάμονυν C: 8 4yxalov AMorelli et C 
8 ἐκεῖνος add Α 9 νεόκλου AV — γοῦν V 12 μεσόγαιος C 
τῆς σάμου ἄκρα C 14 πρόσγαια C 16 δὲ add C 17 τὴν 
om V ἐφεσίων ABandurii, non Morelli 18 Σμύρνην (vel 


σμύρναν) τὸ ϑέμα AC 


Thema decimum sextum Samus insula. 


Samus insula appellationem suam accepit ab Aegaeo et Samia, Mae- 
endri fluminis filia; vel quod ipsa insula sublimis ac praernpta sit: ve- 
teres enim Graeci σάμον sublimem locum nuncuparunt. huic insulae im- 
persvit Polycrates ille felicissimus, cuius et Herodotus non exiguam 
mentionem fecit. ex hac porro prodiernnt viri sapientiae laude insignes, 
Pyuagoras nimirum ille Samius, Mnesarchi filius, et Epicurus Neoclis 
et Melissus aliique non pauci. cum igitur thematum partitio facta est, 
hanc, quod illustrissima insula esset, metropolin et caput thematis nava- 
lis constituerunt, mediterranea enim regio, et promontorium quod e 
regione Gami est, ipsaque Ephesus et Magnesia et Tralles et Myrina et 
Tens et Lebedus et Átramyttium usque, ulteriora ac contigua '"T'hrace- 
siorum praefecto sive equestris agminis duci, ipsi themati attributa sunt. 
divisum antem est thema Sami in turmas duas, unam quidem Ephesium, 
alteram Atramyttinensem. praefectus vero thematis ipsam urbem Sunyr- 
nam praetorium habuit. atque haec quidem de themate Sami. 
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ij/ θέμα τὸ καλούμενον Αἰγαῖον πέλαγος. 


Τὸ δὲ καλούμενον «Αἰγαῖον πέλαγος, καὶ αὐτὸ χρηματίζον 
εἷς ϑέμα, ἀπὸ «Αϊγέως τοῦ Ποσειδῶνος υἱοῦ τὴν προσωνυμίαν 
ἔλαχε, χαϑώς φασιν οἱ τὸν Ὅμηρον σχολιάσαντες. — ovx ἔστι δὲ 
᾿ viv χρεία τῆς “Ελληνικῆς ἱστορίας διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ψεύδους 5 

: μεμεστωμένην. Στράβων δὲ ὃ γεωγράφος ἄλλως avro? τὴν ὀνο- 
μασίαν τέϑεικεν" ἀπὸ γὰρ τῆς ἄχρας «Αϊολίδος, ἣν Aya οἵ ἐπι-- 
χώριοι ὀνομάζουσιν, ὅϑεν ὃ Zdlysasixóg ἀπάρχεται κόλπος, τὴν 
ὀνομασίαν εἴληφεν, δὁμωνέμως τῷ ζῴῳ. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ 2ore- 
μίδωρος τὰ αὐτά φησι τῷ Στράβωνι. ἄκρα τις ἔστιν ΑἸ]ολίδος, 10 
ἣν “γα oi ἐπιχώριοε ὀνομάζουσιν, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ πέλαγος τὴν 
τοιαύτην ὀνομασίαν προσείληφεν. «ΑἹολίδος δὲ λέγω οὐκ ἔϑνους 
ὀνομασίαν, ἀλλὰ γλώττης ἰδίωμα. ἢ yàp τῶν “Ἑλλήνων γλῶττα 
εἷς πέντε διαλέχτους διήρηται, πρώτην μὲν τὴν τῆς ᾿4τϑίδος, 
δευτέραν τὴν ᾿Ιώνων, τρίτην δὲ τὴν «Αϊολέων, τετάρτην δὲ τὴν 15 
Δωριέων, πέμπτην δὲ τὴν κοινήν, fj πάντες χρώμεϑα. καὶ ἀπὸ 
μὲν τῆς ΠΠιλήτου μέχρι τῆς "Ἐφεσίων πόλεως xal αὐτῆς Σμύρνης 
καὶ Κολοφῶνος ᾿Ιώνων ἐστὶ κατοικία, οἵτινες τῇ τῶν ᾿Ιώνων δια-' 
λέχτῳ χρῶνται" ἀπὸ δὲ Κολοφῶνος μέχρι Κλαζομενῶν καὶ τῆς 
ἀντιπέραν τῆς Χίου γῆς καὶ αὐτῆς τῆς ΤΠιτυλήνης καὶ τοῦ καλου-- 90 
μένου Περγάμου «Αϊολέων ἐστὶν ἀποικία, οἵτινες διαλέκτῳ χρῶν-- 


1 ϑέμα αἰγαίον πελάγους ἑἐπτακαιδέκατον C 4 σχολιογραφή- 
σαντες Α 5 νῦν om C 6 τὴν ὀνομασίαν ἄλλως αὐτοῦ C 
7 ἀντέϑεικεν AV 10 τὸ αὐτὸ C 11 ol ἐπιχώριοι] τινὲς C 
15 τὴν τῶν ἰώνων AV 18 Qoualov C — 20 καλουμένου om V 
21 κατοικία AMorelli et C 


Thema decimum septimum A4cgaeum pelagus. 


Aegaeum vero pelagus etiam ipsum inter themata relatum, ab Áegeo 
Neptuni filio appellationem suam accepit, ut aiunt ii qui scholia in Ho- 
merum scripserunt. nullus autem nunc usus est historiae Graecae, quod 
mendaciis sit referta. at Strabo geographus eius appellationem aliunde 
derivat, siquidem ἃ promontorio Aeolidis, quod incola Aega appellant, 
unde Áegeaticus sinus initium sumit, ita dictum est, communi cum ani- 
meli appellatione, eiusdem est ac Strabo sententiae etiam Artemidorus. 
promontorium quoddam est Aeolidis, quod Aega incolae appellant, a quo 
et pelagus eiusmodi appellationem accepit. —Aeolidis autem dico non 
gentis appellationem, sed linguae proprietatem: Graecorum enim lingua 
in quinque dialectos divisa est, primam quidem Atticam, alteram Ioni- 
cam, tertiam Aeolicam, quartam Doricam, quintam communem, qua omnes 
utimur. atqui a Mileto quidem Ephesum usque et Simyrnam ipsam et 
Colophonem, lonum est sedes et colonia, qui quidem lonum dialecto 
utuntur. 8. Colophone autem usque ad Clazomenas, et trans Chium at- 
que ipsam Mitylenen et Pergamum, Aeolum est colonia, qui quidem 
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ται τῶν £floÀéev. τὰ δὲ ἐπέχεινα τούτων, ἀπὸ τοῦ λεγομένου 
“εκτοῦ καὶ ἕως Ἀβύδου καὶ αὐτῆς Προποντίδος καὶ μέχρι Κυζί- 
χου καὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ λεγομένου Γρανίκου, πάντες Γραικοὶ 
ὀνομάζονται καὶ κοινῇ διαλέχτῳ χρῶνται, πλὴν Βυζαντίων, ὅτι 
5 4Ζωριέων ἐστὶν ἀποικία. προσῳχείωνται δὲ τῷ στρατηγῷ τοῦ 
Zflyalov πελάγους ai τε Κυκλάδες νῆσοι καλούμεναι, καὶ τῶν 
Σποράδων, ὧν προέχουσιν, ἣ τε ἹΜΠιτυλήνη καὶ Χίος καὶ αὐτὴ 5 
“Ἵἥμνος. οὖκχ εἰσὶ δὲ τῶν Κυχλάδων ἀλλὰ τῶν Σποράδων καλου-- 
μένων" αἱ γὰρ Κυχλάδες 4ῆλον τὴν νῆσον ἐχύχλωσαν, ὧς φησὶν 
100 περιηγητὴς Διονύσιος, 
"150r ἐκυχλώσαντο, xal οὔνομα Κυχλάδες εἰσίν. P 19 


καλοῦνται δὲ διαφόροις ὄνόμασι, «Ἰἤῆμνος Σχῦρος ἸΠῆλος “4μολ- 
γὸς Θήρα Θηρασία καὶ Ῥήνεια. οὐχ οἶδα δὲ εἰ τῶν Κυχλάδων 
εἰσὶ πᾶσαι διὰ τὸ εἶναι αὐτὰς προσγείους καὶ τῇ “Ἑλλάδι συνομο- 
Ἰδρούσας. τὸ δὲ Zflyaioy πέλαγος βαρύπλουν ἐστὶ καὶ δυσπέρατον, 
καὶ κύματα μαχρὰ καὶ ὄρεσιν ἐοικότα προσανεγεῖρον τοῖς πλέουσιν, 
εἴτε διὰ τὸ πυκνὸν τῶν νήσων, εἴτε καὶ διὰ τὸ ῥεῦμα τοῦ πόντου 
τὸ καταβαῖνον εἰς ᾿Αβυδον καὶ προσαρασσόμενον ταῖς νήσοις μετὰ 
μεγάλου ῥοιζήματος. ἀπὸ δὲ τοῦ “Ζεκτοῦ καὶ ἕως τῆς Προπον- 
90 τίδος τῆς τε Κυζίκου καὶ τοῦ Παρίου, καὶ αὐτὸς ὃ καλούμενος 
“Ἑλλήσποντος ἦ τε Προιχόνησος, καὶ μέχρι τοῦ Ῥυνδακοῦ nora- 


2 Zero) V 8 60bom C 9 νῆσον τὴν δῆλον V 10 4Διο- 
φύσιος om V 13 ϑησία C 16 dveyeigoy» V 17 xal om C 
21 τοῦ om C 


Áeolum dialecto utuntur. «ulteriora his ἃ Lecto et usque Abydum et 
ipsam Propontidem et Cyzicum et flumen Granicum appellatum, omnes 

raeci vocantur et communi utuntur dialecto, exceptis Byzantiis, quia 
Dorum est colonia. pertinent autem ad Aegaei maris praefecturam et 
insulae Cyclades nuncupatae, et ex Sporadibus quae reliquas excellunt, 
Mitylene et Chius et ipsa Lemnus. neque enim sunt hae ex Cycladi- 
bus, sed ex iis quae Sporades appellantur: Cyclades enim Delum insu- 
lam in orbem cingunt, nt ait Dionysius Periegetes: 


Delum cinxerunt et Cyclades appellantur. 


variis antem hae ac diversis appellantur nominibus, Lemnus Scyrus 
Melus Amolgus 'T'hera ''herasia et Rhenea: neque tamen scio an omnes 
Cydedum sint, quod ipsae sint terrae proximae atque Helladi contiguae. 
est autem Aegaeum mare navigatu et traiectu perquam difficile: in- 
gentes enim ac decumanos fluctus volvit, qui navigantibus montium in- 
star assurgunt, vel ob densitatem ac frequentiam insularum, vel propter 
Ponti in Abydum defluxum, qui magno impetu in has insulas fertur eis- 
que llliditur. a Lecto vero ad Propontidem usque et Cyzicum et a. 
ríum, atqae adeo ipse Hellespontus et Preeconesus, ad Rhyndacum flu- 
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poU, xal ἕως αὐτοῦ τοῦ Zlacxviiov xal τοῦ Κιωνοῦ xólnov, τῷ 
τοῦ /diyolov πελάγους κρατοῦντι ngocextxvQuvTo. καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τοῦ ϑέματος τοῦ «Αϊγαίου πελάγους. 


Ρ 20 | TOT BAZIAEREZ 
KONZTANTINOYP TOT IIOPDTPODTUENNHTOTS5 


ΠΕΡῚ ΘΕΜΑΤῺΝ ΤῊΣ ΦῸΎΌΣΕΩΣ ἩΓΟΥ͂Ν ΤΗΣ ETPAIIHZ, 
ΤῸ Β΄. 


Πρῶτον ϑέμα τὸ ἐπὶ τῆς δύσεως Εὐρώπης κείμενον γῆς, τὸ 
ὀνομαζόμενον Θρᾳκῷον, ἐν ᾧ τὸ Βυζάντιον ἵδρυται καὶ τὸ τῶν 
Ῥωμαίων βασίλειον. δίκαιόν ἐστι προκατάρχειν τῆς Εὐρώπης 10 
γῆς τὸ Βυζάντιον, τὴν νῦν οὖσαν Κωνσταντινούπολιν, ἐπεὶ καὶ 
πόλις ἐστὶ βασιλεύουσα τοῦ τε xócuov παντὸς ὑπερέχουσα ὡς τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου xal βασιλέως τὴν ἐπωνυμίαν κληρονομή- 
σασα" ἀρχὴν δὲ τῆς Εὐρώπης ἐγὼ τίϑημι, ἐπεὶ καὶ αὐτὸ τὸ Βυ- 
ζάντιον τῆς Θράκης ἐστὶ μέρος τὸ κάλλιστόν τε καὶ τιμεώτατον. 15 
τὸ τοίνυν ϑέμα τῆς Θράκης ἄρτι τὴν ϑέσιν καὶ τὴν ὀνομασίαν 
ἔλαχε ϑέματος, ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν Βουλγάρων γένος τὸν Ἴστρον πο- 

᾿ ταμὸν διεπέρασεν, ἐπεὶ πρότερον εἷς βασιλείας διττὰς διήρητο " 


᾿ ἅ τούοπι C κυανοῦ C 9 τὸ αἰγαῖον πέλαγος Ο x«l om V 
uiv] δὲ V 6 περὲ --- β) ἐνταῦϑα τὰ τῆς δύσεως À et, qui 


ἤγουν τῆς εὐρώπης addit, C 


men usque et ipsum Dascylium et Cianum sinum, Áegaei maris praefe- 
cto adscribuntur. atque haec quidem de themate Aegaei maris. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


IMPERATORIS LIBER Il. DE THEMATIBUS OCCIDENTIS, 
SIVE EUROPAE. 


Thema primum. 


Primum thema, quod ad occasum terrae Europae situm, nominatur 
Thracium, in quo Byzantium conditum est et Romanorum regia. ae- 
quum est Byzantium, qnae nunc urbs Cpolis est, initium facere Euro- 
paei solí, quia et urbs imperatoria est, ct universi orbis praerogativam 
tenet, quippe quae Constantini magni imperatoris heres est nominis. 
principium autem Europae iccirco eam statuo, quia ipsum Byzantium 
pars est "Thraciae pulcherrima atque honoratissima. igitur "Thraciae 
thema nuper in nnmerum ac ordinem thematum positum fuit, ex qno 
tempore Bulgarornm gens Istrum fluvium traiecit, quandoquidem prius 
in duo regna divisa fuerat Thracia. testantur id ipsa urbium nomina, 
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καὶ μαρτυροῦσιν αὐτὰ và ὀνόματα τῶν πόλεων, 4j τε Meonuflola 
xai ἡ Σηλυμβρία, βασιλέων προσηγορίας ἔχουσαι πόλεις πρὶν ἢ 
τὴν τῶν Ρωμαίων βασιλείαν αὐξηϑῆναί τε καὶ διαδραμεῖν πάντα τὰ 
τοῦ χόσμου πληρώματα. Ag! οὗ γὰρ 7) τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ τὴν 
5ἑαυτῆς σαγήνην ἐξήπλωσεν εἷς πάντα τὰ τοῦ κόσμου τέρματα, 
πάντας ὡς εἰπεῖν διεσχέδασε καὶ μετεσχεύασεν εἰς μίαν ἀρχήν, xal 
ζυγὸν ἠνάγκασε τελεῖν ἕνα πάντας. ἀρξαμένης δὲ τῆς σαγήνης 
διασήπεσθαι xai διαρρήγνυσθαι, ἄλλως καὶ τὰ πράγματα καὶ τὰ 
ὀνόματα μετεποιήϑησαν. ἐπαρχία δὲ Θράκης ὑφ᾽ ἡγεμόνα ἐτέ- 
τῦταχτο καὶ ὑπὸ τὸν λεγόμενον κυονσιλιάριον, τουτέστι βουλευτήν" 
Ταῦρος γὰρ ἀνθύπατος ἐκράτει τῆς Θράκης ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου, ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν πόλεις ὑφ᾽ ἡγεμόνα καὶ κονσιλιά- 
gio» γγ΄. διασαπείσης δὲ τῆς σαγήνης, ὡς εἴπομεν, καὶ τῶν βαρ- 
βάρων ἐκπορϑησάντων τὰς πόλεις, εἰς μικρὰ τμήματα διηῃρέϑη ἢ 
15176 Θράχης ἀρχή" ἣ τε γὰρ Βουλγαρία καὶ αὐτὸς 0 Ἴστρος καὶ 
τὸ περιώνυμον 0goc τὸ διῆχον ἄχρι τοῦ Πόντου, τὸ καλούμενον 
Αἷμος, τῆς Θράκης εἰσὶ μέρη, νυνὶ δὲ ἀλλότρια χρηματίζουσι. 
τὸ δὲ τῆς Θράχης ϑέμα ὑπὸ τὸν βασιλέα Κωγνσταντινουπόλεως 
ἐτέτακτο καὶ εἰς ὑπονργίαν αὐτοῦ ἐχρημάτιζε, καὶ οὐδέπω τις P 91 
φοσερατηγὸς ἦν ἐν αὐτῷ. ἀφ᾽ οὗ δὲ τὸ ϑεομίσητον τῶν Βουλγάρων 
ἔϑνος ἐπεραιώϑη εἰς τὸν Ἴστρον ποταμόν, τότε καὶ αὐτὸς βασι- 
λεὺς ἠναγχάσϑη διὰ τὰς ἐπιδρομὰς τῶν Σχυϑῶν καὶ αὐτῶν τῶν 
Βουλγάρων εἷς ϑέματος τάξιν ἀγα; εῖν αἰτὸ καὶ στρατηγὸν ἐν αὖ-- 
6 ard 8 τὰ ὀνόματα καὶ τὰ πράγματα C — 21 αὐτὸς 
o p. € 


tum Mesembria tnm Selymbria, quae civitates ἃ regibus appellationem 
babebant, priusquam Romanorum imperium auctum fuisset et omnes ter- 
rarum fines percurrisset. etenim ex qno Romanorum pr;ncipatus sage- 
nam suam ad omnes mundi limites expandit, curictos, ut ita dicam, 
dispersit et ad unum imperium reduxit ac iugum unum subire omnes 
coegit. verum cum sagena rimis fatiscere ac perfringi coepit, iam varie 
et res et nomina commutata sunt. praefectura autein ''hraciae sub ducis 
ac consiliarii potestate constituta est. "Taurus quippe proconsul obtine- 
bat Thraciam temporibus Constantini magni, tenens sub dicione sua 
urbes tres et quinquaginta, a duce et consiliario administratas. sed 
cum sagena, ut dixi, rimias fecisset, urbibus ἃ barbaris expugnatis ac 
dirutis, 'Thraciae imperium in exigi: segmenta divisum est. etenim 
Bulgaria et Ister fluvius et mons percelebris, Haemus nuncupatas, qui 
usque ad Poutum pertinet, '"Thracine partes fuerunt; nunc autem nlie- 
Bae ác seiunctae sunt.  ceternm 'Thraciae thema sub imperatore Cpoli- 
t&ho constitutum atque ad eius iura et ministeria redactum erat, nec 
ullns unquam praetor in ea fuerat: at ex quo infensa deo Bulgarorum 
natio ad Istrum fluvium traiecit, tnnc etinm imperator ipse coac:us fuit, 
ob incursus et impressiones Scytharum et ipsorum Bulgaroriun, ad the- 
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τῷ χειροτονῆσαι. ἐγένετο δὲ ἡ τῶν βαρβάρων περαίωσις ἐπὶ τὸν 
Ἴστρον ποταμὸν εἷς τὰ τέλη τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πω- 
γωνάτου, ὅτε καὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν φανερὸν ἐγένετο" πρότερον γὰρ 
᾿Ονυγουνδούρους αὐτοὺς ἐκάλουν. ἢ δὲ Θράχη ὀνομασίαν μὲν 
εἶχεν ἀπὸ Θρᾳκὸς βασιλέως τοῦ πάλαι ἐν αὐτοῖς τελευτήσαντος, ὅ 
ἢ ἀπὸ νύμφης Τιτανίδος, ἀφ᾽ ἧς καὶ Κρόνου Δόλογκος, ὅϑεν τὸ 
“πρῶτον ἔϑνος τῶν Θρᾳχῶν ““όλογκοι ὀνομάζονται. μαρτυρεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ καὶ “Ἰεροκλῆς ὃ γραμματικὸς ὃ γράψας τὸν Συνέχδημον, 
τὸ τῶν 4Πολόγκων ἔϑνος τῇ Θράκῃ συναριϑμῶν, λέγων οὕτως 

“ εἰσὶν ai πᾶσαι ἐπαρχίαι καὶ πόλεις, ai ὑπὸ τὸν βασιλέα τῶν 10 
“Ρωμαίων διοικούμεναι τὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἐπαρχίαε μὲν 
ξδ΄, πόλεις δὲ TQÀ£." ἀρχὴν οὖν τῆς Εὐρώπης τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων καὶ τοῦ κόσμου παντός, τὴν νέαν “Ρώμην Κωνσταντινού-- 
πολιν ἐγὼ τίϑημι" διὼ τοῦτο καὶ τὸ περὶ αὐτὴν ϑέμα, τὸ καλού- 
μένον Θράχη, τῶν ἐν τοῖς Εὐρώπης μέρεσι ϑεμάτων πρῶτον τε- 15 
ϑείχαμεν, ὡς καὶ αὐτῆς τῆς πόλεως τῆς πάλαι Βυζαντίδος xaXov- 
μένης ἐν τῇ τῶν Θρᾳκῶν ἱδρυνϑείσης χώρᾳ. αὐτὸ δὲ τὸ Βυζάν- 
τιον εγαρέων καὶ “Ἰακεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν ἐστὶν ἀποικία, 
τῶν ἀρχαιοτάτων “Ἑλλήνων" διὸ καὶ τῆς τῶν ΖΔωριέων γλώττης 
ἐν ἐπιστήμῃ τυγχάνουσιν. εἴπωμεν τοίνυν, ὡς ἀρχαία τάξις ἐκρά-- 80 
τει, καὶ αὐτῶν τῶν ἐπαρχιῶν τὰ ὀνόματα. 


7 τῶν Θρακῶν add C 15 τῶν] τὸ libri — 3920 εἴπομεν AC et F 
|. e. Federici Morelli editio: correxit Bandurius 


matis ordinem Thraciam reducere et praetorem in eo themate creare. 
barbarorum autem transitus ad Istrum fluvium circa finem imperii Con- 
stantini Pogonati exstitit; unde eorum nomen inclaruit ac pervagatum 
est: antea quippe Onogunduros eos appellabant. 'Thracia vero appella- 
tionem accepit ἃ rege Thrace, qui olim illic e vivis excesserat; aut ἃ 
nympha Titanide, ex qua et Saturno Dolonchus natus est, unde Dolon- 
chorum natio primum nomen nacta est. testis autem huius rei est Hie- 
rocles grammaticus, qui conscripsit Συνέκδημον, id est commentarium 
peregrinationis comitem, Dolonchorum gentem "Thraciae connumerans, 
cum ita loquitur "sunt omnes praefecturae et urbes, quae ab imperatore 
Romanorum Cpoli degente administrantur, praefecturae quidem 64, ur- 
bes autem 935." quocirca principium Europae imperatricem urbium et 
mundi totius, novam Romam δος constituo; ac propterea thema circa 
ipsam, quod appellatur Thracia, in Europaeis partibus situm, thematum 
primum statuimus, quippe cum urbs ipsa olim Byzantis nuncupata ia 
lhracum regione stabilita sit. attamen Byzantium ipsum Megarensium 
et Lacedaemoniorum ac Boeotorum est colonia, Graecorum antiquissi- 
morum: iccirco etiam Doriensium lingua utuntur scite et eleganter. 
dicamus itaque, ut antiquus ordo obtinebat, et ipsarum praefecturaruin 
nomina. 


I3 
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"Enapxyloa Θράκης ἤγουν Εὐρώπης, ὑπὸ κονσιλιαρίων, τουτ-- 
ἔστι βουλευτῶν, πόλεις ιδ΄, Εὐδοξιούπολις, Ηράκλεια, Loxa- 
διούπολις, Βιζίη, Πάνιον, Ὄρνοι, Γάνος, Καλλίπολις, 1Π7΄ή- 
ριζος, Σαλτιχή, Σαυάδα, ᾿Ἀφροδισία, πρως, Κοιλία. 

5 ἐπαρχία * Pudóngc, ὑπὸ τὴν αὐτήν, πόλεις ζ΄, Παρϑικόπο- 
Ac, Ἡράκλεια Στρύμνου, “Αἶνος, ἸΠαξιμιανούπολις, Σέρρωω, 
Quoi, Τραϊανούπολις. τς 

ἐπαρχίω ΑΑϊμιμόντου, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις ἕξ, ᾿Αδριανού- 
πολις, “γχίαλος, 4)εβελτός, Πλουτινόπολις, ΤἸζόϊδος. 

10 ἐπαρχία Θράκης, ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις £, κλίμα Me- 
στιχὸν xai “Ἰχύντισμα, (Φιλιππούπολις, Βερόη, νῆσος Θάσος, 
γῆσος Σαμοθράκη. | 


ἐπαρχία Ἰυσίας, ὕφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις ιε΄, Τόμις, Zhorv- 


σύπολις, Ἄἄχραι, Καλλάτις, Ἴστρος, Κωνσταντιάνα, Ζέλπα, 
15 Τρόπαιος, ᾿Αξιούπολις, Καπιδάβα, Κάρπος, Ἰρῶσμις, Νοβιό- 
ὅουνος, “ίγισσος, “Αλμυρίς. 

Ἕως ὧδε τὸ τῆς Θράκης ϑέμα κατὰ τὸν “ἸἹεροκλέους Συν- 
ἔχδημον, καὶ μετὰ ταῦτα τὸ τῆς Maxtóovag ϑέμα, ὃ ὑπὸ τὸ 
᾿Ιλυρικὸν xal τὴν ἐκεῖσε τοποϑεσίαν τέτακται. ἄρχεται οὖν 

ϑοοὕτως. 


1 ἤγουν om Hierocles ἀπὸ C 5 τῶν αὐτῶν F. malim τὸν 
αὐτόν, coll. th. 9 praef. Pann. ὃ ς΄} immo εἴ 19 ιδ΄ F 
14 Κωνοταντιᾶνα om C 18 κατὰ Ἐ' 


Praefectura "Thraciae sive Europae. a consiliariis reguntur urbes 
quattuordecim, Eudoxiopolis, Heraclea, Árcadiopolis, Bizya, Panion, 
rm) Ganos, Callipolis, Merizus, Saltice, Savada, Aphrodisia, Afros, 

oelia. 


praefectura Rhodopes: sub eadem urbes septem, Parthicopolis, He- 
raclea Strymni, Áenus, Maximianopolis, Serrae, Philippi, 'Traianopolis. 


Praefectura Haetmimonti, sub duce, sex urbes, Adrianopolis, Ánchia- 
lus, Develtus, Plutinopolis, 'l'zoidus. 


praefectura "Thraciae sub consiliario, urbes quinque, Clima Mesti- 
con, Acontisma, Philippopolis, Beroé, insula 'l'hasus, insula Samothrace. 


praefectura Mysiae, sub duce, urbes 14, Tomis, Dionysopolis, 


P 


Acrae, Callatis. Ister, Constantiana, Zelpa, "'ropaeus, Axiopolis, Capi- . 


dava, Carpus, 'Trosmis, Noviodunum, Aegissus, Halmyris. 

Hucusque Tbraciae thema, ut habetur in Hieroclis comite peregri- 
nationis: poste& vero Macedoniae thema, quod sub lilyrico et eius de- 
scriptione locatur: sic ergo incipit. 
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“4εύτερον ϑέμα Ἰαχεδονίας. 

Maxtdovía ἥ χώρα ὠνομάσϑη ἀπὸ ἸΠακεδόνος tov, Διὸς καὶ 

Θυίας τῆς Δευκαλίωνος, ὥς φησιν “Ησίοδος ὃ ποιητής" 

ἢ δ᾽ ὑποκυσσαμένη fi γείνατο τερπιχεραύνῳ 
υἷε δύω, IMáyvgra Maxrdóva 9^ ἱππιοχάρμην, 
οὗ περὶ Πιερίην καὶ Ὄλυμπον δώματ᾽ ἔναιον. 

ἄλλοι δ᾽ ἀπὸ lMaxtóóvog τοῦ /flólov, ὡς “Ἑλλάνικος ἱερειῶν 
πρώτῃ τῶν ἐν άργει “καὶ Maxtóóvog «Ἰϊόλου, οὗ νῦν Maxtóó- 
γες καλοῦνται, μόνοι μετὰ υσῶν τότε οἰκοῦντες." λέγεται δὲ 
καὶ ἸΠακεδονίας μοῖρα Máxera , ὡς ἹΜαρσύας ἐν πρώτῳ IMaxe- 10 
δονιακῶν" “καὶ τὴν Ἠρεστείαν δὲ Ἰϊάκεταν λέγουσιν ἀπὸ τοῦ 
ἹΜακεδόνος." ἀλλὰ καὶ τὴν ὅλην ἸΠακεδονίαν Maxeríav οἷδεν 
ὀνομαζομένην Κλείδημος ἐν πρώτοις “4τϑίδος" “καὶ ἐξῳκίσϑησαν 
ὑπὲρ τὸν «Αἰγιαλὸν ἄνω τῆς καλουμένης ἸΜακετίας." οἱ δὲ τῆς 
ἹΜακεδονίας βασιλεύσαντες ἀπογόνους ἑαυτοὺς Ἡρακλέους ὄνο- 14 
μάζουσιν, Ηραχλέους ἐκείνου τοῦ βουφάγου καὶ λεοντοφόνου 
τυγχάνοντος, οὗ τὴν εἰκόνα καὶ τὸ μέγεθος καὶ ὅλον αὐτοῦ τὸν 
. χαραχτῆρα ἐν τῷ Ἱπποδρόμῳ ὃ χαλκοῦς ἀνδριὰς ἀπεμάξατο" ὃς 
ἤν ᾿ἡλχμήνης χαὶ ᾿μφιτρύωνος υἱός, ὡς “Ἕλληνες ψευδολογοῦσι 
τοῖς γράμμασι. διὸ καὶ ἀντὶ ταινίας καὶ στέμματος καὶ πορφύρας 90 
βασιλικῆς τῷ δέρματι τῆς κεφαλῆς τοῦ λέοντος ἑαυτοὺς ταινιοῦσι, 
καὶ στέμμα τοῦτο χαὶ κόσμον ἡγοῦνται, καὶ ὑπὲρ πάντα λίϑον καὶ 
5 δ᾽ Ὁ. 7 ἱερίων vulgo 8 o9] οὕτω F 11 ᾿Ηριστείαν F 


13 πρωτῳ 7 au πρώτῃ AcOí0:? 15 ἡρακλέως ὀνομάζουσιν ἦρα- 
«λέως € 17 καὶ ὅλον] περὶ δλον FE 


| Secundum thema Macedoniae. 

Macedonia regio appellationem hanc accepit ἃ Macedone Iovis filio 

ex Thyia Deucalionis, ut ait poéta Hesiodus: 
illa satu Saturnigenae genuisse tonantis 
natos Magnetem atque Macedona fertur, equestri 
arte insignes, Pierias aedesque colentes. 

alii vero ἃ Macedone Aeoli filio, ut auctor est Hellanicus libro primo 
de sacris quae in Argo: "et ex Macedone Aevli filio, a quo nunc Ma- 
cedones vocantur, soli cum Mysis tunc habitantes," Macedoniae autein 
portio Maceta dicitur, ut scribit Marsyas libro primo rerum Macedoni- 
carum: et Eresteam quoque appellant Macetam a Macedone." verum 
totam quoque Macedoniam nuncupavit Macetiam Clidemus in primis re- 
rum Atticarum commentariis: "et emigrarunt trans Aegislum supra Ma- 
cetiam nuncupatam." qui vero Macedoniae reges exstiterunt, nepotes 
Herculis se vocarunt, Herculis inquam illius, qui buphagus et leonicida 
díctus est; cuius quidem effigiem staturam et omnem characterem in 
Hippodromo aenea statua expressit. hic Alcmenae et Amphitryonis 
filius foit, ut Graeci fabulosis literis consignarunt. ideoque pro redimi- . 
eule et corona et purpura regia leonini capitis exuvio se redüniunt, 
atque hoc gestamen coronam et ornatum esse censent; éoque magis 
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μάργαρον τούτῳ ἐγκαλλωπᾷῷονται. xol μάρτυς ἀξιόπιστος αὐτὸ 


τὸ νόμισμα τοῦ IMaxtdóvoc ᾿4λεξάνδρου, τοιαύτῃ εἰκόνι καλλωπι- 
ζόμενον. [εἰ] ἐχράτησε δὲ ἢ βασιλεία τῶν ἸΠακεδόνων ἀρξαμένη 
ἀπὸ τοῦ τρίτου υἱοῦ “Ηρακλέους Καρανοῦ προσαγορευομένου, 
5 αὐξηϑεῖσα δὲ ἀπὸ Φιλίππου τοῦ πατρὸς ᾿Αλεξάνδρου, μεγαλυ»- 
ϑεῖσα δὲ καὶ ὑπερφυὴς γενομένη καὶ τῶν ἄκρων τῆς γῆς αὐτῶν 
ἐπεψαύσασα ἐπ᾽ αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ τῶν αὐτοῦ διαδόχων, 
χαταλήξασα δὲ εἷς Περσέα τὸν (Φιλίππου, ὥστε καὶ αὐτὸ ἀποβα- 
λεῖν τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα" αἰχμάλωτος γὰρ αὐτὸς ὁ Περσεὺς 
10 μετὰ γυναιχὸς καὶ τέκνων, ἡττηϑεὶς ὑπὸ Αἀϊμιλίου ἀνθυπάτου καὶ 
σιρατηγοῦ τῶν Ῥωμαίων, dg τὴν Ρώμην ἀπήχϑη δέσμιος, καὶ 
πάντα τὰ τῆς βασιλείας τῶν Ἰακεδόνων ἐπίσημα, ὥστε ἀπὸ fa- 
σιλείας εἰς ἐπαρχίαν τὸ σχῆμα μεταβαλεῖν, καὶ νῦν εἰς ϑέματος 
τάξεν χαὶ στρατηγίδος αὐτὴν καταλῆξαι. 


15 ᾿Ἐπαρχία Moxtdovlag, ὑπὸ κονσιλιάριον, πόλεις λα΄, Θεσ-- 
σαλονίκη, Πέλλη, Εὔρωπος, zfioc, Βέρροια, ᾿ορδαῖοι, Ἔδεσσα, 
Κίλη, ᾿Αλμωπία, “Ηράκλεια “ἄκκου, ᾿Αντανία, Γέμινδος, Νι- 
κεδής, Διόβουρος, Ἡδομένη, Βράγυλος, Πρίβανα, Παρώνεια, 
᾿Αμφίπολις, Νεάπολις, ᾿“πολλωνία, Ἰόπειρος τὸ νῦν “Ῥούσιον, 
40 Νικόπολις, "I9ánolic, ἄκανϑος, Κεραιόπυργος, Βέρπη, !4oa- 
Aoc, 4διοχλητιανούπολις, Σεβαστόπολις. 


8 ἐχράτει F. fortean scribendum ἐπεκράτει (pro εἰ ἐκράτει) Morellus 
5 vzo? ἃ φίλιππον C 1528 C [ὃ πρίβανα A 


uam pretiosis lapillis et unionibus se decorari putant; ac testis huius 
Yei fide dignus est nummus Alexandri Macedonis, eiusmodi figura insi- 
frites. siquidem regnum Macedonum florere ac vigere coepit a tertio 

erculis filio, qui Caranus vocabatur; auctum vero propagatumque ἃ 
Philippo, patre Alexandri; denique magnitudinem ac splendorem admi- 
rabilem assecutum est atque extremas terrarum oras attigit sub ipso 
Alexandro eiusque successoribus; ac tandem decidit ac desiit sub Per- 
seo Philippi filio, qui regiam quoque dignitatem amisit: etenim captus 
est ipse cum coniuge et liberis ab Aemilio proconsule οἱ duce Romani 
exercitus, à quo victus fuerat, et.mox Romam in vinoulis adductus, et 
uma cum eo omnia regni Macedonum insignia, ita ut ἃ regio statu ad 
praefecturae formam Macedonia mutata fuerit, ac nunc in thematis et 
provinciae ordinem redacta. | 


Praefectura Macedoniae, sub consiliario, urbes 831, "Thessalonice, 
Pelle, Europus, Dius, Berroen, Eordaei, Edessa, Celle, Almopia, He- 
raclea Lacci, Antania, Gemindus, Nicedes, Dioburus, Hedomene, Bra- 

lus, Pribana, Maronea, Amphipolis, Neapolis, Apollonia, 'Topirus 
fbasium nunc dicta, Nicopolis, Itbapolis, Acanthus, Ceraeopyrgus, 
Berpe, Aralus, Diocletianopolis, Sebastopolis. 

Const. Porph, 4 
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ἐπαρχία Μακεδονίας, ὗφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις qw, Στόλοι, 
᾿»Άργος, Εὔστραιον, Πελαγονία, Βάργαλα, Κελαινίδιον, fouo- 
vla, Ζάπαρα. | 

ἐπαρχία Θεσσαλίας, ὑπὸ τὸν αὐτόν, πόλεις i5, “Ἰάρισσα, 
Ζδημητριάς, Θῆβαι, ᾿Ἐχιναιός, «Ἱάμια, Τρίκη, Γόμφοι, ““πάτη, 5 
μητρόπολις oi νῦν λεγόμεναι Νέαι Πάτραις, Καισάρεια, Φάρσα- 
Aoc, Βουραμίνσιος, Σάλτος, Ἰωαννούβιος. νῆσος Σχίαϑος, νῆσος 
Σχεπίλα, νῆσος Πεπάρηϑος. 

Ἕως ὧδε τὸ ϑέμα ἸΠακεδονίας. 

Τρίτον θέμα Στρυμόνος. 

Τὸ δὲ ϑέμα τοῦ Στρυμόνος τῇ ακεδονίᾳ συντέτακται, καὶ 
οὐδαμοῦ τούτου λόγος ἐστὶ περὶ ϑέματος, ἀλλ᾽ εἰς χλεισούρας 
τάξιν λελόγισται " καὶ Σκύϑαι αὐτὸ ἀντὶ αχεδόνων διανέμογται, 
᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ “Ῥινοτμήτου ἐν τοῖς ὄρεσι τοῦ Στρυμόνος καὶ 
ταῖς διαβάϑραις τῶν κλεισουρῶν τούτους ἔγκατοικίσαντος. 15 

Τέταρτον ϑέμα Θεσσαλονίκη. 

Τὸ δὲ νῦν dg ϑέματος τάξιν χρηματίζον Θεσσαλονίχη καὶ 
αὐτὸ ἸΠακεδονίας μέρος τυγχάνει. καὶ ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἔξωϑεν 
xal παλαιοὺς τοῦ τοιούτου μάρτυρας πράγματος, ἀξιόχρεως 
μάρτυς ὃ ἅγιος τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος Παῦλος, Ἰαχεδονίαν 99 
ταύτην ἀποκαλῶν. γράφει δ᾽ οὕτως “παρόντος ἡμῖν Mouwrágyov 
ἸΠακεδόνος Θεσσαλονικέως"" ἢ γὰρ Θεσσαλονίκη μητρόπολίς ἔστε 


4 ις' F 7 Βουρϑαμίνσιος F 


* 


praefectura Macedoniae, sub duce, urbes: octo: Stoll, Argos, Eu- 
straeum, Pelagonia, Bargala, Celaenidium, Harmonia, Zapara. 

praefectura Thessaliae, sub eodem duce urbes 17: Larissa, Deme- 
trias, Thebe, Echinaeus, Lamia, 'Trice, Gomphi, Apate, metropolis 
quae nunc Novae Patrae nuncupantur, Caesarea, Pharsalus, Buramin- 
sius Saltus, Ioannubius, insula Sciathus, insula Scepila, insula Pepa- 
rethus. 

Hucusque Macedoniae thema porrigitur. 


Tertium thema Strymonis. 

"Thema Strymonis Macedoniae coniunctum est, neque usquam eius 
mentio fit nomine thematis, sed in clausurae ordinem reputatum est; et 
Scythae ipsum loco Macedonum depascuntur, postquam lustinianus Rhi- 
notmetus eorum sedes in montibus Strymonis seu in traiectu clausura- 
rum collocavit, 


Quartum thema "Thessalonice. 

Thessalonice, quae hoc tempore in thematis ordine existit, et ipsa 
Macedoniae pars est; et ne externos et antiquos huius rei testes profe- 
ram, locuples testis est S, Christi apostolus Paulus, qui Macedoniam 
hanc appellat, dum ita scribit "perseverante nobiscum Aristarcho Mace- 
done Ἵ Resalonicenai." etenim 'Thessalonice metropolis est Macedoniae, 
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τῆς Maxitdo»íac. ἀλλὰ καὶ 'Tepoxigg ὃ γραμματικὸς ἂν ταῖς 
ἸΠαχεδονικαῖς αὐτὴν τέϑεικε πόλεσιν. ἔγει δὲ τὴν ὀνομασίαν ἀπὸ 
τοιαύτης αἰτίας" (Φίλιππος ὃ Ἀμύντου Θεσσαλοὺς ἐκεῖ νικήσας 
τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῇ πόλει ὁμωνύμως τὸ ὄνομα ἔϑετο. 

5 Πέματον θέμα τῆς Edqoznc Ἑλλάς. 

“Ἑλλὰς ἡ χώρα ἐχλήϑη ἀπὸ “Ἑλληνος τοῦ Ζευκαλίωνος, ὃς 
δυναστεύσας τῆς Φϑιώτιδος τοὺς ὑπηκόους ἑαυτῷ γενομένους ἀντὶ 
Γραικῶν “Ελληνας ἐκάλεσε" καὶ τύτε πρῶτον “Ἑλλὰς Ρὠνομάσϑη. 
oix ἦν δὲ τοῦτο παλαιὸν ὄνομα ἔϑνους ἀλλὰ φωνῆς τῆς “ Ἐλληνι- 

Ἰοχῆς ἰδίωμα, ὡς ὃ συγγραφεὺς ᾿4λέξανδρός φησι, τὴν ὀνομασίαν 
γεωτεριχὴν εἰδώς. δοκεῖ δέ μοι, οὐδὲ τὸ ὄνομα τοῦτο σύμπασά 
πως εἶχεν 7 χώρα. οὐδ᾽ ὃ ποιητὴς ἐμνήσϑη “Ἑλλήνων, “Ἀργείους. 
αὐτοὺς ἀποχαλῶν, ἀλλὰ Θεσσαλοὺς μόνον ἀποκαλιῶν,) καὶ ᾿Ελ- 
λάδα τὴν ὑπ᾽ ᾿Αχιλλεῖ πόλιν; ὡς ᾿λέξανδρός φησιν ὃ πολυΐστωρ, 

15obóauo? τοὺς σύμπαντας ὠνόμασεν “Ἕλληνας, οὐδ᾽ ἄλλους ἢ τοὺς 
μετὰ ᾿Αχιλλέως dx τῆς Φϑιώτιδος πρὸς τὴν Ἴλιον ἐχπλεύσαντας. 
ἔχει δὲ τὸ ϑέμα τῆς ᾿ Ἑλλάδος πόλεις 09, πρώτην μὲν Σκάρφειαν, 
B" Ἐλευσῖνα, y ΖΦαύλιον, δ’ Χαιρώνειαν, € Ναύπαχτον, c' Zdà- 
φούς, ζ΄ μφισσαν, καὶ τὰς λοιπάς. συναρίϑμει δὲ ταύταις 

30 xai νῆσον τὴν Εὔβοιαν, ἥν τινες Χάλιν ἢ Χαλκίδα ἐπονομάζουσιν. 
ἔχει δὲ μεϑ᾽ ἑαυτῆς καὶ τὰς καλουμένας νήσους Κυχλάδας καὶ 
γῆσον τὴν Αἴγιναν, καταντᾷ δὲ καὶ μέχρι Θερμοπυλῶν, ἐν ᾧ τόπῳ 


L 2 αὐτὸ C ὑπὸ vulgo: corr C 3 θεσσαλεῖς C 11 δοκεῖν» 


5 «uin etiam Hierocles grammaticus inter Macedoniae urbes eam collocavit. 
* ionem autem ab eiüsmodi causa obtinet: Philippus Amyntae 
| ibi victoria a 'T'hessslis reportata, filiae et civitati idem. nomen 


inposuit. 
| Quintum thema Europae Hellas. 

Hellas regio appellationem accepit ab Hellene Deucalionis filio; qui 
eum dominatus esset Phthiotidi, subditos sibi incolas pro Graecis Helle- 
»4$ nuncupavit; ac tunc primum Hellas nominata fuit. hoc vero nomen 
baud antiquum fuit gentis, sed Graecamicae vocis proprietas, ut Álexan- 
der historicus ait se compertum habuisse Helladis vocem recentiorem 
esse, quin etiam opinor universam regionem id nominis non obtinere; 
meque vero poeta Hellenum meminit, cum Argivos ipsos appellat: verum 
Thessalos solos, et Helladem vocat urbem quae Acbilli parebat, ut Ale- 
xander polyhistor scribit. nusquam universos Graecos Hellenas nuncu- 
pavit, neque alios praeter eos qui cum Achille ex Phthiotide Ilium na- 
vigarunt, ceterum thema Helladis urbes continet 79, quarmum prima 
est Scarphia, secunda Eleusin, tertia Daulium, quarta Chaeronea, quinta 
Naupactum, sexta Delphi, septima Amphissa, et ceterae. his adnumera 
etiausà insulam Euboeam, quam nonnulli Chalin vel Chalcida nuncupant. 
haec porro secum habet etiam insulas Cyclades cognominatas , et Áegi- 
nam insulam, atque inferiora usque ad Thermopylas, ubi Leonides iile 
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“εωνίδης ἐκεῖνος 6 “αχεδαιμόνιος μετὰ τριαχοσίων στρατιωτῶν 
ἀντέστη Ἐέρξῃ τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ. καὶ τοσαῦτα μὲν ἡ ᾿ Ἐλ-- 
λὰς κατὰ τὸν “]εροχλέα. 


"Exrov θέμα Πελοπόννησος. 

Ἀόρινϑος fj ποτε’ Ἐφύρα, μητρόπολις πάσης ᾿ Ἑλλάδος καὶ 5 
αὐτῆς Πελοποννήσου, τουτέστιν ᾿Αχαΐας" οἱ γὰρ “Ῥωμαῖοι τοὺς 
τὴν Πελοπόννησον οἰκοῦντας ᾿Αχαιοὺς ὀνομάζουσιν. ἔστι δὲ πᾶσα 
ἢ νῆσος ὑπὸ ἑνὶ στρατηγῷ τεταγμένη, πόλεις ἔχουσα u', ἐξ ὧν 
εἰσὶν ἐπίσημοι Κόρινϑος μητρόπολις, Σικυών, “4ργος, “αχεδαι-- 
μονία τῆς “Παχωνικῆς, 7j πρὶν Σπάρτη, ἑτέρα μητρόπολις ai λε- 10 
γόμεναι Πάτραι. ἡ δὲ Πελοπόννησος τρεῖς ἔχεε ἐπωνυμίας, ὡς 
Νικόλαος ὃ Ζαμασκηνὸς γράφει ἐν τετάρτῃ iovogía. μέγιστον 
οὖν τῶν τότε ἴσχυον oi Πελοπίδαι, καὶ ἡ Πελοπόννησος εἷς αὖ-- 
τοὺς ἀφεώρα, καὶ αὐτὸ τοὔνομα ἔχουσα ἀπ᾽ ἐκείνων, τρεῖς ἤδη 
πρότερον ἀλλάξασα τὰς ἐπωνυμίας" ἐπὶ μὲν γὰρ ᾿Ἀπίου τοῦ Φορω- 15 
νέως ἐκαλεῖτο nn, ἐπὶ δὲ Πελασγοῦ τοῦ αὐτόχϑονος Πελασγία, 
ἐπὶ δὲ Moyov καὶ αὐτὴ ὁμωνύμως ἐκαλεῖτο ““ργος. ἐπὶ δὲ Πέλο-- 
noc τοῦ τὸν Οἰνόμαον νιχήσαντος Πελοπόννησος ἔσχε τοῦτο τὸ 
κύριον ὄνομα. ἔστι δὲ χερρόνησος ἀμπέλου φύλλῳ τῷ σχήματε 
παρεμφερής. “]ιονύσιος δὲ πλατάνου φύλλῳ ἀπεικάζει, λέγων Φ0 
οὕτως “εἰδομένη πλατάνοιο μυουρίζοντε πετήλῳ." περὶ δὲ τὸν 


11 αἷς C: vulgo αἷς ὃ 
Lacedaemonius cum trecentis militibus obstitit Xerxi Persarum regi. 
atque haec sunt quae continentur in Hellade, ut scribit Hierocles. 


Sextum thema  Peloponnesus. 


Corinthus, olim Ephyra nuncupata, metropolis est totius Hellados 
atque ipsius Peloponnesi, hoc .ést Achaiae: nam Romani Peloponnesi 
incolas Achaeos appellant, est autem universa insula sub uno praetore 
constituta, et urbes 40 continet; ex quibus insignes Corinthus metropo- 
lis, Sicyon, Argus, Lacedaemonia Laconicae, quae antea Sparta dice- 
. batur, alia metropolis Patrae nuncupata, Peloponnesus autem tres ap- 
pellationes obtinet, ut Nicolaus Damascenus scribit in 4 histor. itaque 
maxime iater illius temporis principes Pelopidae pollebant; ac Pelopon- 
nesus ipsos spectabat et ab ipsis nomen suum retinebat, cum tribus iam 
antea nominibus appellata fuisset, siquidem sub Apíio Phoronei filio di- 
cebatur Ápia, sub Pelasgo indigena Pelasgia, sub Argo etiam ipsa Ar- 
gos dicebatur: denique sub Pelope, qui Oenomaum vicerat, Peloponne- 
sus proprium hoc nomen vindicavit, est autem Cherronesus vitis pam- 
pino figura persimilis: Dionysius tamen platani folio Peloponnesum com- 
parat, hoc versu "persimilis platani folio, cui cuspis acuta est." circa 
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τόπον αὐτὸν eal νῆσοι ζ΄, Πελοποννήσιοι λεγόμεναι. καὶ οὕτως 
μὲν 3 Πελοπόννησος. 
᾿Εβασιλεύετο τὸ πρὶν ἡ Πελοπόννησος ἐκ τοῦ τῶν Ἥρακλει- 
δῶν γένους, μέχρις ἂν Φίλιππος ὁ Ἰακεδὼν τούτων ἐκράτησε. 
9 διενεχϑέντων γὰρ τῶν “4ϑηναίων πρὸς τοὺς “Ταχεδαιμονίους περὶ 
πρωτείων, ἀφ᾽ οὗπερ ὕπ᾽ ἀμφοτέρων ὃ Πέρσης ἡττήϑη, Ἐέρξης 
ἐχεῖνος 0 περιβόητος, πεζῇ μὲν ὑπὸ “Ταχεδαιμονίων, ὅτε IMao- 
δόνιος ἐχεῖνος σὺν παντὶ τῷ λαῷ ἐπεπτώχει, νηΐτῃ δὲ στόλῳ ὑπ᾽ 
᾿49ηναίων, ὅτε Θεμιστοκλῆς ἐναυάρχει τοῦ στόλου, — μάχη οὖν 
Ἰοἐχροτήϑη πρὸς ἀμφοτέρων περὶ πρωτείων, καὶ διεκράτησεν ἐπ᾿ 
ἀμφοτέροις ὃ πόλεμος ἔτη xb, χαϑὼς Θουκυδίδης ὃ περιώγυμος 
γράφει. ὑπ᾽ ἀλλήλων οὖν διαφϑαρέντων καὶ τῆς νεολαίας ἀπολ- 
λυμένης εἰσῆλθε Φίλιππος ὃ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου πατήρ, καὶ ἀμφοτέ- 
ρους αὐτοὺς ἐδουλώσατο, ὥστε ῥηϑῆναι ἐπ᾽ αὐτοῦ τουτοὶ τὸ λό- 
1ὅγιον “ἐν δὲ διχοστασίῃ καὶ ὃ πάγκακος ἔλλαχε τιμῆς." ὕστερον 
δὲ πάλιν τῶν Ἰακεδόνων ὑπὸ Ῥωμαίων ἡττηϑέντων, πᾶσα ἡ 
Ἑλλάς τε καὶ ἡ Πελοπόννησος ὑπὸ τὴν τῶν “Ῥωμαίων σαγήνην 


ἐγένετο, ὥστε δούλους ἀντ᾽ ἐλευϑέρων γενέσϑαι. ἐσϑλαβώϑη δὲ 


πᾶσα ἢ χώρα καὶ γέγονε βάρβαρος, ὅτε ὃ λοιμικὸς ϑάνατος πᾶσαν 
40 ἐβόσκετο τὴν οἰχουμένην, ὁπηνίκα Κωνσταντῖνος ὃ τῆς κοπρίας 
ἐπώνυμος τὰ σκῆπτρα τῆς τῶν Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχῆς, ὥστε τινὰ 
τῶν ix Πελοποννήσου μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ αὐτοῦ εὐγενείᾳ, ἵνα 


1 αὐτῆς C 8 τὸ om C τῶν om C 18 δούλοις vulgo 


haec ipsa loca septem sunt insulae, quae Peloponnesiae nuncupantur. 
ὃς sic quidem Peloponnesus se habet. 

Olim quidem regio illa gubernabatur imperio ab Heraclidarum ge- 
aere, donec Philippus Macedo eos devicit. etenim cum Athenienses ad- 
versus Lacedaemonios de principatu contendissent, ex quo ab utrisque 
Persa victus est, Xerxes ille famosissimus, pedestri praelio a Lacedae- 
moniis superatus tum cum Mardonius cum universis copiis concidit, na- 
vài vero expeditione ab Atheniensibus tum cum "Themistocles classi 
praefüit; certamine itaque inter utrosque commisso de praerogativa, 
bellum utrinque per 27 annos productum est, ut percelebris Thucydides 
memoriae prodit. ergo profligatos a se invicem, iuventute prostrata, 
invasit Philippus, Alexandri pater, et utrosque servituti addixit, ita 
πὲ hoc carmen de ipso prolatum sit "in dissidiis autem vel nequissimus 
principatum obtinet." postea autem, vice versa Macedonibus a Roma- 
nis superatis, omnis Graecia et Peloponnesus Romanorum sagenae iugum 
Subierunt, ita ut Graeci servi pro liberis evaserint, ceterum in servi- 
tutem redacta fuit universa regio ac barbara effecta, quando Perilens 
morbus in omnem terrarum orbem grassatus est, quo tempore Constan- 
ünus Copronymus Romanorum imperii sceptra rexit, itaque quempiam 
e Peloponneso oriundum de nobilitate sua, ne dicam ignobilitate glorian- 
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μὴ λέγω δυσγενείᾳ, Εὐφήμιον ἐκεῖνον τὸν περιβόητον γραμματικὸν 
ἀποσκῶψαι εἰς αὐτὸν τουτοὶ τὸ ϑρυλούμενον Ἰαμβεῖον “γαρασδοει-- 
δὴς ὕψις ἐσθλαβωμένη." ἦν δὲ οὗτος Νικήτας ὁ κηδεύσας ἐπὶ 
9vyazgl Zógía Χριστοφόρον τὸν υἱὸν τοῦ καλοῦ Ῥωμανοῦ καὶ 
ἀγαϑοῦ βασιλέως. | 


[Ἕβδομον ϑέμα Κεφαλληνία. 

Ἢ 0d Κεφαλληνία συμπεριείληπται τῇ Πελοποννήσῳ" οὐδέ- 
ποτε γὰρ εἷς τάξιν ἐχρημάτιζε ϑέματος, οὐδὲ ὀνομαστός τις ἐκ 
ταύτης ἐγένετο εἰ μὴ ὁ παρ᾽ ὋὋμήρῳ πολυϑρύλητος Ὀδυσσεύς. 
δμοίως δὲ καὶ νῆσος ἢ Ζάκυνϑος ἢ τε “πυχὰς καὶ ἡ Ἰϑάκη ἢ τοῦ 10 
᾿Οδυσσέως πατρίς, καὶ ἄλλα τινὰ νησίδια, καὶ αὐτὴ Κέρκυρα 7 
τῶν Φαιάκων πόλις, τὸ τοῦ “Ἀλκινόου βασίλειον, ὅνπερ Ὅμηρος 
᾿ ἐκϑειάζει ὑπὲρ πάντας τοὺς τότε τινῶν ἀνδρῶν βασιλεύοντας. καὶ 
᾿ ταῦτα μὲν περὶ τούτων, 


Ὄγδοον θέμα Nixóxolg. 


Ἐπαρχία τῆς παλαιᾶς ᾿Ἢπείρου τῆς Φωκικῆς, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, 
πόλεις δώδεκα, Νικόπολις μητρόπολις. ἐκλήϑη δὲ Νικόπολις 
δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Καῖσαρ ἐχεῖνος ὃ σεβαστὸς καὶ περιώνυμος 
Ἵὔγουστος πόλεμον ἔσχε μετὰ Κλεοπάτρας τῆς «Αϊγυπτίας καὶ 


6 κεφαληνία C 12 ὅπερ C 


tem Euphemius, illustris ille grammaticus, cavillatus salse fuit hoc trito 
et pervagato senario "vieta facies in servitutem redacta." hic autem 
fuit Nicetas, qui filiam suam Sophiam collocavit Christophoro filio Ro- 
wani, egregii ac probi imperatoris. 


Septimum thema Cephallehia. 


Cephallenia Peloponneso comprehensa est: nunquam enim ex nu- 
mero thematum fuit, neque celebris quisquam ex ea oriundus erat, nisi 
clarissimus apud Homerum Ulysses; ac pariter etiam Zacynthus insula 
et Leucas et Ithaca, Ulyssis patria, et aline quaedam parvae insulae, 
atque ipsa Corcyra, Phaeacum civitas, Alcinoi regia, quem quidem 
Homerus divinis laudibus in caelum extollit supra cunctos principes qui 
tunc in paucos dominabantur. atque haec quidem de his. 


Octavum thema | Nicopolis. 
Praefectura veteris Epiri Phocensis, sub duce, urbes duodécim: 


Nicopolis est metropolis. vocata autem est Nicopolis ob eiusmodi cau- 
sam. Caesar ille Augustus οἱ fama super aethera notus bellum gessit 
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Ἀντωνίου τοῦ ταύτης ἀνδρός, ὃς ἦν πρότερον in? ἀδελφῇ τοῦ 
Καίσαρος γαμβρός, ἀπέστη δὲ τῆς “Ῥωμαίων ἀρχῆς δι᾽ ἔρωτα 
τῆς Κλεοπάτρας αὐτῆς, καὶ τῆς “Ἰγυπτίων γῆς πάσης ἐχράτησεν. 
ναυτικῷ οὖν στόλῳ ἐπὶ ναυσὶ χιλέαις καὶ διακοσίαις συνέβαλον 
μετὰ Καίσαρος ἐν πολέμῳ, ἐν αὐτῷ τῷ ἀκρωτηρίῳ τῷ καλουμένῳ 
᾿Αχτίῳ" καὶ νικήσας ὃ Καῖσαρ τὸν “Ἀντώνιον xal τὴν Κλεοπάτραν 
ἔχτισε πύλεν, καλέσας αὐτὴν Νικόπολιν διὰ τὸ ἐκεῖσε ἡττηϑῆναι 
τὸν “Ἀντώνιον. ἀπὸ δὲ τοῦ ἀχρωτηρίου τοῦ καλαυμένου ᾿Αχτίου 
καὶ τὰς καλοιμένας ἱνδιχτίωνας ἐκάλεσεν. οὕτω γὰρ γράφει 
1 Ησύχιος ὃ Ἰλλούστριος. ““ἰνδικτίων τοῦτ᾽ ἔστιν ἱναχτίων, 1j περὲ 
τὸ ζἌχτιον γίχη" διὰ τοῦτο ἄρχεται μὲν ἰνδικτίων ἀπὸ πρώτης καὶ 
χαταλήγει μέχρι τῆς ww, καὶ πάλιν ὑποστρέφει καὶ ἄρχεται ἀπὸ 
πρώτης, διὰ τὸ τὸν “Δντώνιον συνάρχοντα γενέσϑαι «Αὐγούστῳ τῷ 
Καίσαρι μέχρι τοῦ w' χρόνου. μετὰ δὲ ταῦτα μόνος ἐκράτησεν 
16 Αὔγουστος." μητρόπολις δὲ τοῦ ϑέματος πόλις “Ϊωδώνη, ἐφ᾽ 
ἧς ἡ δρῦς ἡ φϑεγγομένη τὰ τῶν δαιμόνων μυστήρμα" ἧς μνημο- 
γεύει καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος, λέγων οὕτως “ἢ “Φωδωναίας δρυὸς 
ληρήματα ἢ Κασταλίας μαντικώτατον πόμα." ἐκεῖσε γὰρ ἦν 3 
πηγὴ Κασταλίας ὄνομα ἔχουσα ἀπὸ νύμφης τινὸς οὕτω χαλουμέ- 
ὅγης, xui ποταμοῦ ὃν Ὅμηρος “Ἀχελῶον ὀνομάζει, οὗ τὸ ὕδωρ 
ὑπερβαίνει ἐπὶ γλυχύτητος πάντα τὰ τῶν ποταμῶν νάματα. καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ Νικοπόλεως. 


12 τῆς add C 18 μαντικὸν Morellus in notis 91 ἐπὶ om 
Banduriana 


adversus Cleopatram Aegyptiam et Antonium eius virum, qui prius Cae- 
saris affinis ob sororem fuerat. ceterum a Romanorum dominatu de- 
sdvit ob amorem Cleopatrae, et universam Aegyptiorum terram obti- 
nuit: itaque navali praelio, cum navibus mille ducentis, cum Caesare 
in acie congressus in ipso promontorio quod Áctium nuncupatur; et cum 

Antonium et Cleopatram vicisset, urbem condidit, quam Nico- 
polin nominavit, quod eo loci superatus esset Antonius. iam vero 8 
dicto promontorio. Áctio etiam vocari indictiones instituit: sic enim He- 
sychius Illostrius scribit "indictio, hoc est inactio, victoria scilicet circa 
Áctinm. iccirco certe incipit indictio a prima et desinit in decima quinta, 
et retro commeat atque incipit a prima, quia Antonius collega fuerat 
Augusti Caesaris usque ad decimum quintum anmum, postea vero solus 
imperavit Augustus. ceterum thematis huius metropolis urbs est Do- 
done, in qua quercus erat, quae daemonum arcana et oracula edebat ; 
cuius quidem meminit et Gregorius theologus, sic inquiens aut roboris 
Dodonaei aniles fabulae, aut Castaliae divina valde pocula. nam eo 
loci fons erat Castaliae nomen obtinens, a nympha quadam sic nuncu- 
paa, εἰ ἃ fluvio, quem Homerus Acheloum appellat; cuius aqua dulce- 
dine omnes fluminum liquores superat. atque haec quidem de Nicopoli. 
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ἼΕνατον ϑέμα “Ζυρράχιον. 

Ζυρράχιον ἣ ποτε ᾿Ἐπίδαμνος, ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις 8ϑ', 
Σχάμπτα, ᾿“πολλωνία, Βουλλίς, ““μαντία, Πουλχεριόπολις, Αὔλων, 
«ήστρων, Σχεύπτων, ““λήνιδος μητρόπολις. | 

Ἐπαρχία Ζυκίας μεσογαίου, ὑπὸ κονσιλιαρέου, πόλεις πέντε, 5 
Πανταλία, Γερμανός, Νάϊσος 7) πατρὶς τοῦ μεγάλου Κωνσταντέγου, 
“Ρεμεσιάνα. | 

ἐπαρχία τῇ παλαεᾷ, vnà κονσιλιαρίου, πόλεις ε΄. 
ἐπαρχία Ζίαρδανίας, oq? ἡγεμόνα, πόλεις y. 
ἐπαρχία Παννονίας, ὑπὸ τὸν αὐτόν, πόλεις f. 10 

'Kol ὧδε μὲν ἐπαρχίας τῆς νέας "Hntígov, τοῦτ᾽ ἔστε τοῦ 
Δυρραχίου τοῦ πάλαι καλουμένου Ἐπιδάμνου. ῥητέον δὲ περὶ τῆς 
ὀνομασίας αὐτοῦ, πόϑεν καλεῖται Ζ“υρράχιον. «υρράχιον πόλις 
Ἑλληνική, καὶ ᾿Ἐπίδαμνος κληϑεῖσα ὑπὸ Ἐπιδάμνου τοῦ ἀρχαίου 
ἥρωος. τοὔτου ϑυγάτηρ Μέλισσα, ἧς καὶ τοῦ Ποσειδῶνος 615 
Δυρῤρόχιος" ἀφ᾽ ἧς ἔστι τόπος ἐν Ἐπιδάμνῳ ἹΜελισσώνιος, ἔνϑα 
Πσσειδῶν αὐτῇ συνῆλϑε. μετὰ δὲ τὸν “Ριζάνικον “Δισσός ἔστε 
πόλις καὶ ᾿Αἰκρόλισσος καὶ Ἐπίδαμνος, Ἀερχυραίων κτίσμα, ἥ 
νῦν. ““υρράχιον ὁμωνύμως τῇ χερρονήσῳ λεγομένη ἐφ᾽ ἧς ἵδρυται, 
ὡς Φίλων γράφε. 4Δέξσιπος ἐν χρονιχῶν δεκάτῳ Ἡϊακεδονικὴν 90 


8 Zxdux« ed ante Bandurium, Σκάπκα δὲ Σκάπεα Hierocles 
πουλχεριήπολις C & Σκεπῶν Hierocles 7 Νεμεσιάνα ACE 
11 αἱ inaQyío 7 18 καλεῖται δυρράχιον C: vulgo καλεῖται 
τὸ δυρραχιον 4 ἐπὶ C ' 15 ἧς 704095 Ποσειδῶν AFC 
20 χερρονικῶ AF: corr Valesius 


Nohum thema Dyrrachium. 


Dyrrachium, olim Epfdámnus, sub consiliario, urbes novem, 
Scampta, Apollonia, Bullis, Amantia, Pulcheriopolis, Aulon, Lestron, 
Sceupton, Alenidus metropolis, 

Praefectura Daciae mediterraneae, sub consiliario, urbes quinque, 
Pantalia, Germánus, Naisus, patria magni Constantini, Remesiana. 

praefectura antiqua, sub consiliario, urbes quinque. 
praefectura Dardaniae, sub duce, urbes tres. 
praefectura Pannoniae, sub eodem, urbes duae. 

Atque ita se habegt praefecturae novae Epiri, hoc est Dyrrachii, 
quod oppidum olim Epidamnus dicebatur; de cuius nominis ratione ali- 
quid memorandum est. Dyrrachium urbs Graecanica et Epidamnus 
appellata ab Epidamno heroé prisco: huic erat filia Melissa nomine, ex 

ua et Neptuno Dyrrachius natus est; a qua est locus Epidamni Me- 
lissonius dictus, ubi Neptunus cum Melissa rem habuerat. post Rizoni- 
cum autem sinumr Líssus est urbs et Acrolissus et Epidamnus a Corcy- 
raeis condíta, quae nunc a peninsula, cui insidet, nomen Dyrrachii 
tenet, ut scribit Philo. .Dexippus in 10 Chronicorum urbem ipsam 





- 
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πόλιν αὐτὴν καλεῖ, γράφων οὕτως “καὶ Ἰακεδόνων Ἐπίδαμνον, 
ἐσύστερον Ζυρῥάχιον μετονομασϑεῖσαν, πόλιν τῆς Maxtdovíac 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα οὖσαν, κατὰ κράτος αἱροῦσιν." 
Ἕως «dt ὃ μερισμὸς τῆς βασιλείας ἐγένετο τοῦ κρατοῦντος 
5 βασιλέως τὸ Βυζάντιον. τὰ δὲ ἀντίπερα, ἅπερ Ἰόνιος χόλπος, 
τῷ βασιλεύοντι τῆς “Ῥώμης ὑπήκοα. οὕτω γὰρ ἐμέρισεν ὃ μέγας 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τοῖς τρισὶν υἱέσιν αὐτοῦ, Κωνσταντίνῳ 
καὶ Κωνσταντίῳ καὶ Κώνσταντι, τῷ μὲν πρώτῳ υἱῷ τὰς ἄνω" 
Γαλλίας καὶ τὰ ἐπέκεινα " Antv ἕως τοῦ ἑσπερίου ὠκεανοῦ καὶ 
Ἰὸ ἐς αὐτὴν πόλιν τὴν Κάνταβριν, τῷ δὲ Κώνσταντι τῷ ὑστάτῳ υἱῷ 
τὴν “Ρώμην καὶ τὰς κάτω Γαλλίας τήν τε νῆσον Σαρδὼ καὶ αὐτὴν 
Σικελίαν καὶ τὴν ἀντίπερα “ιβύην Καρχηδόνα τε [καὶ] τὴν τῶν 
λφξρων μητρόπολιν, καὶ ἕως. Κυρήνης αὐτῆς, τῷ δὲ Κωνσταντίῳ 
τὰ ἀπὸ τοῦ Ζυρραχίου καὶ αὐτὸ τὸ Ἰλλυρικὸν τὴν “Ελλάδα τε καὶ 
16 τὰς ἐπέκεινα νήσους, τάς τε Κυκλάδας xai τὰς καλουμένας Σπο-- 
ράδας καὶ ἕως Ἑλλησπόντου, τήν τε καλουμένην μικρὰν ᾿“σίαν, 
ἀμφοτέρας τε καὶ Συρίας καὶ Παλαιστίνην καὶ vay Κιλικίαν καὶ 
αὐτὴν Jiyvniov* ἡ γὰρ «Διβύη τῷ τῆς “Ῥώμης ὑπέκειτο βασι- 
λεΐογτι. — xal οὕτως μὲν ὃ παλαιός τε καὶ ὃ πρῶτός μερισμὸς τῆς 
90 βασιλείας Ῥωμαίων" ἡ δὲ ΖΔαλματία τῆς Ἰταλίας ἐστὶ χώρα, ἐξ 
οἶπιρ ἐβλάστησεν ὃ πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατος καὶ ἀσεβέ-. 


3 αἴρουσιν vulgo 6 ὑπήκουον C 7 κωνσταντῖνον xal 
κώνσταντα. καὶ κωνστάντιον C 9 cot; add C 12 τῶν om 
Bandüriana 17 τε καὶ) τε τὰς 


Micedonicam vocat, sic inquiens “οἱ Macedonum Epidammum, quae postea 
Dyrrachium nominata est, urbem Macedoniae magnam ac beatam vi 
, Gpiunt." - 

Hucusque imperii divisio facta est, ut illa essent imperatoris qui 
Bymntium tenet; quae vero ulterius sunt et Ionico sinu continentur, 
Imperatori Romae obtemperabant. sic enim magnus Constantinus impe- 
Tor partitus est imperium tribus suis liberis, Constantino Constantio 
εἰ Constanti; ac primo quidem superiora Galliae loca, et quae trans 
Alpes sunt, usque ad occiduum Oceanum atque urbem Cantabrim , Con- 
fünti vero, minimo natu, Romam et inferiorem Galliam atque insulam 

iniam ipsamque Siciliam et Africam ulteriorem  Carthaginemque 
Áfrerum metropolim ad ipsam Cyrenem usque, Constantio denique, 
que citra Dyrrachium, et lllyricum, Helladem et insulas ulteriores, 
δἰ quae Cyclades ac Sporades nuncupantur, usque ad Hellespontum, 
80 parvam Ásiam dictam, utramque Syriam ac Palaestinam itemque 
Ciliciam ipsamque Aegyptum: nam Libya Romano imperatori subdita 
fit. atque eiusmodi quidem fuit antiqua et prima Romani imperii di- 
Yiio. ceterum Dalmatia Italiae regio est, ex qua ortum habuit omnium 
q& unqnmam fuerunt hominum profligatissimus maximeque impius impe- 


m 
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στατος βασιλεὺς 4ιοχλητιανός ; ἀπό τινος χωρίου καλουμένου Σα- 
λῶναι, ἐν ᾧ ἔστιν ὕδωρ πότιῤιον καὶ γλυκύτατον ὑπὲρ πάντα τὰ 
ὕδατα, ὥς φασιν οἱ γευσάμενοι. 
δέκατον ϑέμα Σικελία. 

 Nijoóg ἔστι μεγίστη καὶ ἐπιφανεστάτη ἡ Σικελίας. otx ἦν 6 
δὲ τὸ πρότερον ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τοῦ βασιλέως Κωνσταντινουπόλεως, 
ὅτε ἡ “Ρώμη ἐβασιλεύετο" νῦν δὲ ἐγένετο 5j καιγνονομία αὕτη διὰ 
τὸ τὴν “Ρώμην ἀποϑέσϑαι τὸ βασίλειον κράτος καὶ ἰδιοχρατορίαν 
ἔχειν καὶ δεσπόζεσϑαι κυρίως παρά τινος κατὰ καιρὸν πάπα. κρα- 
τεῖται δὲ νῦν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν Κωνσταντινουπόλεως διὰ τὸ τὸν αὐτο-- 10 
κράτορα Κωνσταντινουπόλεως ϑαλασσοχρατεῖν μέχρι τῶν "Hoa- 
κλέους στηλῶν καὶ πάσης ὁμοῦ τῆς ὧδε ϑαλάσσης. ἔσχε δὲ τὴν 
ἱστορίαν τοῦ καλεῖσϑαι Σικελία ἀπὸ ἱστορίας τοιαύτης, χκαϑὼς ὃ 
γραμματικὸς Στέφανος γράφει. “Σικελία ἡ νῆσος Σικανία πρότε-- 
ρον ὠναμάζετο, εἶτα Σικελία ἐκλήϑη, ὥς φησιν Ἑλλάνικος ἱερειῶν 15 
τῆς Ἥρας β΄. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ καὶ “ὕσονες ὑπὸ τῶν Ἰαπύ-- 
γων ἐξ Ἰταλίας ἀνέστησαν, ὧν ἦρχε Σικελός" καὶ διαβάντες εἷς 
τὴν νῆσον τὴν τότε Σικανίαν καλουμένην περὶ τὴν 4itvav καϑιζό-- 
μένοι ᾧκουν αὐταί τὸ καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτῶν Σικελός, βασιλείην 
ἐγκαταστησάμενος καὶ ἐντεῦϑεν ὁρμώμενος [ὃ Σικελὸς οὗτος], 40 
πάσης ἤδη τῆς νήσου τότε ταύτης Σικελίας καλουμένης ἀπὸ τοῦ 


7 νυνὶ Ο 11 ἡρακλείων C 18 τὴν αἰτίαν 7? 18 τότε] 
τὸ vulgo 


rator Diocletianus, ab opp'do oriundus cui nomen erat Salonae; unde 
manat aqua ad potum suavissima supra omnes aquas, ut asserunt, qui 
Egustarunt. 


Decimum thema Sicilia. 


Bicilia insula maxima et celeberrima est. haec utique mon fuit 
antea sub potestate imperatoris Cpolitani, quando Roma imperatori 
subiecta erat: nunc autem haec innovatio facta est, quia Roma regium 
deposuit principatum , et propriam administrationem ac iurisdictionem 
obGnuit, eique proprie ac legitime dominatur qui suo tempore papa est. 
nunc vero sub dicione est Cpolis, quia Cpolitanus imperator maris prin- 
ceps eat usque ad Herculis columnas et nostri totius mediterranei. fama 
autem est Siciliam appellationem accepisse ab eiusmodi historia, ut acri- 
bit Stephanus grammaticus. "Sicilia insula Sicania prius nominabatur, 
deinde Sicilia appellata est, ut ait Hellanicus lib. 2 De sacris Iunonis. 
eodem tempore etiam Ausones ab Iapygibus ex Italia detrusi sunt, qui- 
bus praeerat Sicelus; et traiecta insula, Sicania dicta, circa Aetnam 
sedes stabilientes et ipsi et rex eorum Sicelus habitarunt, ibi regno 
constituto ; atque inde profectus Sicelus totam sibi mox subegit. insulam, 
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Σαμοῦ τούτον, ὅς καὶ ἂν αὐτῇ ἐβασίλευσε." καὶ Μένιππος δὲ 
ταῦτά φησιν “ἐλθόντες εἷς Σικελίαν στρατὸς πολὺς ἐξ Ἰταλίας P 38 
τούς τε Σικανοὺς χρατήσαντες μάχῃ ἀπέστειλαν εἰς τὰ μεσημβρινὰ 
xai 1à ἑσπέρια μέρη αὐτῆς, καὶ ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον 
5 ἐποίησαν χαλεῖσϑαι, καὶ τὰ χράτιστα τῆς γῆς ᾧκηασαν ἔχοντες. ἢ 
μεγίστη δὲ αὐτὴ μαρτυρεῖται τῶν ἑπτά, χαϑά φηαιν "Αλέξιος 
ὁ χωμιχός. | mE 
τῶν ἑπτὰ γήσων, ἃς δέδειχεν ἡ φύσις 
ϑνητοῖς μεγίστας, Σικελία μέν, ὡς λόγος, 
- n — ἔστὶ μεγάλη, καὶ δευτέρα Σαρδώ, τρίτη 
᾿ Κύρνος, τετάρτη δ᾽ ἡ Διὸς Κρήτη τροφός, 
Εὔβοια πέμπτη στεινοφυής, ἕχτη Κύπρος. 
“Τέσβος δὲ τάξιν ἑβδόμην λαχοῦσ᾽ ἔχει. 
τῶν δὲ γησιωτῶν οἱ μὲν ἰϑαγενεῖς πάλαι “4ἰγυες ἐξ Ἰταλίας Σικελοὶ 
1δλέγονται,. οἱ δὲ ἐπήλυδες Ἕλληνές εἰσι Σικελιῶται, ὡς Ἰταλιῶται. 
ἔχει δὲ πόλεις ἐπισήμους τήν τε Συράχουσαν καὶ τὸ καλούμενον 
Τανρομένειον καὶ αὐτὴν τὴν ᾿“ἰχράγαντα, καὶ τὰς λοιπὰς πόλεις 
τὰς μὲν ἠρημωμένας τὰς δὲ κρατουμένας παρὰ τῶν Σαρακηνῶν. 
τὴν μὲν οὖν Συράχουσαν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως 
παρέλαβον οἱ Σαρακηνοί, τὸ δὲ Ταυρομένειον ἐπὶ ““έοντος τοῦ 
σοφωτάτου βασιλέως. ὅσα τοίνυν κατελείφϑησαν χάστρα, παρὼ 
τῶν ἀϑέων Σαρακηνῶν κρατοῦνται" μόνη δὲ ἀντιπέραν fj Καλα- 


6 Ἅλεξις7 12 πέμπτη εὔβοια C 17 ταυρομένιον C 


que tum ab hoc 8icelo Sicilia nuncupata est, qui in ipsa regnavit." 
Mec vero Menippus his verbis narret. "profecti in Siciliam cum in- 
ει exercitu ex Italia, BSicanis praelio superatis, ad meridionales et 
Ccciduas regionis partes eos delegarunt; et ut pro Sicania Sicilia insula 
Vearetur effecerunt, uberrimamque soli regionem habitantes incolue- 
ru." maxima autem insula e septem esse probatur etiam Alexii co- - 
mici testimonio, cuius hi sunt versus: 

ex insulis septem, indicavit quas parens 

natura terrigenis, Sicilia est maxima, 

ut fama fert; secunda Sardo, tertia 

Cyrnus; lovis quae Creta nutrix quarta stat. 

Euboea quinta angusta, sexta Cyprus est: 

at Lesbus ordinem est adepta septimum. 
porro ex insularibus indigenae quondam Ligures ex Italia Siculi dicun- 
tr, advenae autem Graeci sunt Siceliotae, ut Italiotae, ceterum in- 
signes urbes habet, Syracusas et 'Tauromenium dictum, ipsumque Agri- 
tentum , et ceteras civitates, partim desertas partim a Saracenis occu- 
patas. Syracusas certe sub Basilio ille praeclaro imperatore ceperunt 
Saraceni, 'Tauromenium vero sub Leone sapientissimo imperatore. 
quotquot igitur deserta fuere oppida, haec ab impiis Saracenis detinon- 
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βρία κρατεῖται παρὰ τῶν Χριστιανῶν, ἐν ἦ xài τὸ “Ρήγιδν ἐστι 
καὶ τὸ πολισμάτιον τῆς ἁγίας Κυριακῆς τῆς τε ἁγίας Σεβηρίνης 
καὶ ὃ Κρότων καὶ ἄλλα τενά, ὦνπερ 6 στρατηγὸς Καλαβρίας xv- 
ριεύει. εἰσὶ δὲ αἵ ὑπὸ Σικελίαν καὶ τὸν ταύτης στρατηγὸν πό-- 
Aug xf'. τὸ δὲ ἀρχαῖον ἀὕτη 4j νῆσος ἐτυραννεῖτο, ἵνα μὴ λέγω 5 
ἐβασιλεύετο, 9nó τε Ἱέρωνος καὶ Zievvolov τοῦ τυράννου" παρέ- | 
λαβὸν δὲ αὐτὴν οἱ “Ῥωμαῖοι μετὰ στόλου μεγάλου, ὅτε IMápxeMoc 
ἐκεῖνος ἐστρατήγει καὶ ναύαρχος τοῦ “Ῥωμαϊκοῦ στόλου ἐνεδεί- 
ξνυτο, ὅτε καὶ ᾽“ρχιμήδης ὃ γεωμέτρης ἐν αὐταῖς ταῖς Συρακού-- 
σαις Qv νυκτὸς ἁλούσης τῆς πόλεως ὑπὸ στρατιώτου τινὸς ἄνῃ- 10 
ρέϑη" ὃν ὃ Μάρκελλος ἐκεῖνος τοσοῦτον ἐϑρήνησεν ὡς μηδένα 
κοπετὸν ἀπολειφϑῆναι τῆς ἐκείνου ταφῆς. καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
Σικελίας. c 


* 


᾿Ενδέκατον θέμα Δογγιβαρδίαρ. ' 


"H ὁὲ “ογγιβαρδία δισσοῖς ὀνόμασι κέκληται, παρὰ μέν τισι 15 
“«ογγιβαρβία, τοῦτ᾽ ἔστι πολυγένεια, παρὰ δέ τισι .“αγοβαρδίᾳ. 
ὡς noÀvyévua. ἢ δὲ γῆ ἣν κατοικοῦσιν, ἢ τὸ Βοϑρενοτὸς xal 
ΝΥεάπολις ἣ μητρόπολις καὶ τὸ Βέσβιον ὄρος καὶ ὃ ἐν αὐτῷ Πυρ- 
χάνος, “Ἑλλήνων εἰσὶν ἀποικίαι. καὶ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν Ἰουστινιανοῦ, 
μᾶλλον δὲ Ζήνωνος, παρέλαβον οἱ Γότϑοι τὴν τε Νεάπολιν καὶ 90 
τὰς λοιπὰς παραχειμένας πόλεις" ὧν ἦρχε Βουτελῖνος ὃ τῶν Φραγς-- 


8 στόλου C: ceteri σερατοῦ  εἐνεδείκφυτοῦ ——— 18 Οὐεσούβιον 
Morellus, “έσβιον Banüurius cum mss 


tur. sola vero trans mare Calabria a Christianis tenetur, in qua etiam 
Rhegium est et oppidulum S. Cyriacae et S. Severinae, et Croto, et 
alia quaedam oppida, quibus dux Calabriae dominatur. sunt autem sub 
Sicilia et eius duce urbes viginti duae. ceterum haec insula antiquitus 
dominatu tyrannico regebatur, ne dicam regio, ab Hierone et Dionysio 
tyranno; Romani vero eam ceperunt cum magna classe, quando Mar- 
cellus ille exercitui imperabat et navarchus classis Romanae constitutus 
erat, tum cum Archimedes geometra, Syracusis manens, noctu expu- 
gnata urbe, a milite quodam interfectus est; quem Marcellus usque adeo 
luxit ut nullus abfuerit planctus ab eius sepultura. atque haec quidem 
de Sicilia. 
Undecimum thema  Longobardiae. 

. Longobardia düobus nominibus est appellata, siquidem a nonnullis 
Longibarbia ἃ promissa barba incolarum dicta est, ἃ quibusdam véro 
Lagobardia eadem origine. terra autem quam incolunt, et Bothrenotas 
et Neapolis metropolis οἱ Vesuvius mons, et qui in ipso est P yrchanus, 
Graecorum sunt coloniae. lustiniani autem seu potius Zenonis tempo. 
ribus Gotthi ceperunt et Neapolim et reliquas urbes adiacentes. hii 
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γων 'στρατηγός, ὃν κατεπολέμησεν ὃ Νάρσης παρὰ τὸν ποταμὸν 
Κασουλῖνον καὶ τελείως ἠφάνισε, καϑὼς τὸ ἐπίγραμμα λέγει" P 29 
| Qei9pa .KacobAÍvov ποταμοῦ βεβαρημένα νεκροῖς 
δέξατο Τυρσηνῆς ἠϊόνος κροχάλη, a 
5 ἡνίκα Φραγκιχὰ φῦλα κατέκτανεν. Αὐσονὶς αἰχμή 
ὁππόσα δειλαίῳ πείϑετο Βουτιλέίνῳ. 
| ὄλβιον ἂν τόδε χεῦμα, καὶ ἔσσεται ἀντὶ τροπαίου 
| αἵματι βαρβαρικῷ δηρὸν ἐρευϑόμενον. 
ὑπετάγησαν οὖν οἱ Φράγγοι τῷ τότε χρόνῳ, ἔχοντες xal “4αγο-- 
1τ0βάῤδους συμμίέκτους" καὶ ἔκτοτε μέχρι τῆς σήμερον χρηματίζει 
εἰς τάξιν ϑέματος ἢ καλουμένη ““ογγιβαρδία. ἐπὶ δὲ τῆς βασι- 
| λείας IMiyasjA τοῦ υἱοῦ Θεοφίλου ἀνῆλθεν ἀπὸ Zgguxijc στόλος Ad 
| χομπαρίων, ἔχων κεφαλὴν τόν τε Σολδανὸν καὶ τὸν Σάμαν καὶ 
τὸν Καλφοῦς, καὶ ἐχειρώσαντο διαφόρους πόλεις τῆς Δαλματίας 
i$xal τήν τε Βούτοβαν καὶ τὴν Ῥῶσαν καὶ τὰ κάτω 4)εχάτερα. 
| ἦλϑον δὲ xal πρὸς τὴν τούτων μητρόπολιν, 7) “Ραούσιον λέγεται, 
. xai ταύτην ἐπὶ χρόνον ἐπολιόρκουν ἱκανόν. οἱ δὲ τοῦ κάστρου 
᾿Ῥαουσίου ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα, ἐξαιτούμενοι διὰ στόλου 
βοήϑειαν. τῶν δὲ εἰς τοῦτο ἀποσταλέντων ἀνελϑόντων, εὗρον 
ϑὺὑπὸ ϑεοῦ τὴν αὐτοχρατορικὴν ἀρχὴν Βασίλειον τὸν ἀοίδιμον βα- 
σιλέα ἤδη λαβόντα, ὃς καὶ τὰ τῆς αὐτῶν πρεσβείας καὶ δεήσεως 





2 Χασουδῖνον vulgo 9 Χασουδίνου e 4 τυρσηνὶς 
αἰχὴ À, otnissis ἠϊόνος — αἰχμή. eadem om 7 ἀν] ναὶ ÀC: 
ὄλβιστον τόδε lacobs. ῥεῦμα AC ^ 8 δεισρὸν AC 


imperabat Butelinus Francorum dux, quem Narses debellavit prope 
flumen Casulinum et internecione delevit, ut epigramma narrat: 

plena cadaveribus taboque infecta fluenta 

Tusca Casulini cepit arena rubens, 

cum Francos acies populos Romana cecidit, 
et quot parebant agmina Butilino. 
nae felix amnis, qui praefert signa tropaei, 
.. dum rubet aeternum sanguine barbarico. 
itur Franci subditi sunt tunc temporis, etiam Longobardis admirti; 
et exinde ad hodiernum usque diem Longobardia in ordinem thematis 
redacta fuit. sub imperio autem Michaelis, filii Theophili, classis ab 
África ascendit triginta sex navigiorum, qnae Soldanum et Samanum 
εἰ Calphum duces habebant. hi subegerunt sibi varias Dalmatiae urbes, 
εἰ Butoban et Rosan et inferiora Decatera. venerunt etiam ad eorum 
metropolim , quae Ragusium dicebatur, eamque satis longo tempore ob- 
sederunt. urbis autem Ragusinae cives ad imperatorem legatos mise- 
Tunt, qui auxiliarem classem exposcerent. cum legati ad regiam venis- 
sent, invenerunt Basilium praeclarum illum imperatorem dei numine iam 
Imperatoris dignitate ornatum; qui cnm eorum legationis ac supplica- 


P 30 
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ἐπακούσας καὶ στόλον ἱκανὸν καὶ δραστήριον ἄρχοντα πρὸς τὴκ 
τούτων βοήϑειαν εὐθὺς ἐξαπέστειλε. τοῦτο δὲ ἀπὸ αὐτομόλου 
μαϑόντες οἵ "Mggor, καὶ περὶ τὴν πολιορκέαν ἀπραχτήσαντες, 
μᾶλλον δὲ πτήξαγτες τὴν τοῦ βασιλικοῦ στόλου κατ᾽ αὐτῶν πᾳρου-- 
σίαν, ἀνεπέρασαν ἐν “Πυγγιβαρδίᾳ, καὶ πολιορκήσαντες τὸ χά- 5 
στρον Βάρης ᾧκησαν ἐν αὐτῷ, παραλαβόντες πάντα τὰ κάστρα 
καὶ τὴν πᾶσαν “Τογγιβαρδίαν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα Καλαβρίας 
μέχρι Ῥώμης, ὡς εἶναι πάντα τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν πορϑηϑέντα κάστρα 
ον΄. Βασίλειος οὖν ὃ ἀοίδιμος βασιλεύς, τὴν αὐτοχρατορικὴν ἀρχὴν 
παρὰ ϑεοῦ εἰληφὼς καϑὰ προείρηται, καὶ ταῦτα ἀναμαϑών, 10 
προαπέστειλε μὲν στρατὸν καβαλλαρικὸν καὶ πλοῖα ρ΄, ἔγραψε δὲ 
πρὸς “Ἰοδοῦχον τὸν ῥῆγα Φραγγίας καὶ τὸν πάπα Ῥώμης τοῦ. 
συνεπαμῦναι τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ. οἱ δὲ ὑπείξαντες τῇ βασιλικῇ — 
ἐντεύξει, καὶ ἀμφότεροι ἑνωθέντες τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀπο-- 
σταλέντι στρατῷ καβαλλαριχῷ καὶ πλωΐμῳ, κατεπολέμησαν τοὺς 15 
ἀπὸ ᾿Αφρικῆς Σαρακηνοὺς καὶ ἐπόρϑησαν τὸ κάστρον Βάρης, 
δέσμιον λαβόντες καὶ τὸν ἀμηρᾶν Σολδανόν" ὃν χαὶ ἀναλαβόμενος 
μετὰ τῶν Σαρακηνῶν “Ἰοδοῦχος 0 ῥὴξ Φραγγίας οἴκαδε ἀπήει. 
ὃ δὲ βασιλεὺς κατέσχε τὴν πᾶσαν “Δογγιβαρδίαν, καϑὼς καὶ σή- 
μερον παρὰ, τῶν Ρωμαίων βασιλέων δεσπόζεται. 
Ζ4ωδέκατον θέμα Χερσῶνος. 

Ἢ δὲ Χερσὼν 10 παλωιὸν οὐκ ἦν εἷς ὄνομα ϑέματος οὐδὲ 

ἐν μητροπόλεως σχήματι" ἀλλ᾽ οἵ τοῦ Βοσπόρου κρατοῦντες ἐκρά-- 
4 διὰ Ο 19 Λοδοῆχον7 23 τὴν βόσπορον C 


tonis capita audisset, et classem idoneam et ductorem strenuum ad 
suppetias ipsis ferendas extemplo misit. hoc autem cum per transfupam 
rescivissent Afri, et nihil in obsidione promoverent, immo etiam impe- 
ratoriae classis adversus se impetum exhorrescerent, traiecerunt in Lon- 
gobardiam; ubi castro Baris obsesso immorati sunt, omnibus castellís 
expugnatis cum universa Longobardia ac reliquis Calabriae oppidis 
Romam usque, ita ut omnium castrorum ab iis expugnatorum numerus 
esset: centum quinquaginta. Basilius itaque ille praeclarus imperator 
iam imperatoria dignitate a deu accepta, ut paulo ante dictum est, 
simulatque id rescivit, exercitum praemisit eqbitum et naves centum. 
scripsit etiam ad Ludovicum regem Franciae et papam Romae, ut exer- 
citui auxiliares manus praeberent: hi imperatoriae legationi faventes, et 
ambo iuncti exeraitui equestri et navali ab imperatore misso, Saracenos 
Afros debellarunt et castrum Baris expugnarunt, captivum etiam ameran 
Soldanum tenuerunt, quem cum Ludovicus rex Franciae una cum Sara- 
cenis accepisset, ad suos rediit. imperator vero totam Longobardiam 
subditam habuit, ut etiam-nunc imperator Romanus ei dominatur. 


Duodecimum thema Chersonis. 
Cherson antiquitus nomen thematis haud usurpavit neque in metro- 
polis forma exstitit, sed qui Bosporum occupabant, etiam Chersonem 


! 
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zov» xal Χερσῶνος αὐτῆς xal τῶν λοιπῷν κλιμάτων, ὥστε xai 
βασιλεύειν τοὺς ἐν τῷ Ποσπόρῳ κατοικοῦντας λέγεται. ἔχει δὲ ἢ 
ἱστορία οὕτως. ύσπορος πόλις Πόντου xarà τὸν Κιμιμέριον 
χύλπον, καὶ πορϑμὸς ὁμώνυμος, ἀπὸ Ἰοῦς τῆς Ἰνάχου καλού- 
μενος, καϑὼς «Δἰσχύλος ἐν τῷ Προμηϑ εἴ γράφει" 
ἔσται δὲ ϑνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας 
τῆς σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 
κεχλήσεται. | 
, Στιράβων δὲ ἐν ἑνδεκάτῳ τῶν γεωγραφικῶν τάδε γράφει “τοῖς δὲ 
10100 Βοσπόρου δυνάσταις ὑπήχοοι Βοσποριανοὶ πάντες καλοῦνται, 
χαὶ ἔστε τῶν μὲν Εὐρωπαίων μητρόπολις τὸ Παντικάπαιον, τῶν 
δὲ σιανῶν τὸ Φαναγόρειον." μαρτυρεῖ δὲ καὶ Φλέγων ἐν Ὀλυμ- 
πιάδι πεντεχαιδεκάτῃ ὅτι ἐβασιλεύετο 60. Βόσπορος Κότυϊ τῷ Bo- 
σποριανῷ βασιλεῖ, ᾧ καὶ διάδημα ἐχέλευαε φορεῖν ὃ Καῖσαρ, καὶ 
151ác πόλεις αὐτῷ καϑυπέταξεν, ἐν αἷς συναριϑμεῖ καὶ αὐτὴν Χερ- 
.  €üva. δύο δέ εἶσι τόποι Βόσποροι καλούμενοι, εἷς μὲν ὁ Κιμ- 
μέριος καλούμενος πλησίον Χερσῶνος, ἐν ᾧ καὶ τὸ βασίλειον τῶν 
Βοσποριανῶν ἦν; ἕτερος δὲ ἐν Βυζαντίῳ, καϑὰ Φαβωρῖνος γράφει 
“Βυζαντίων λιμὴν Βόσπορος καλεῖται." μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐπί- 
γράμμα τοῦ κίονος τῆς ἀντιπέραν γῆς Χρυσοπόλεως , ἐν ᾧ μαρ- 
μαρίνη δάμαλις ἵδρυται, φάσκον οὕτως" | 
νας τα o δπιάτρ ie io dein go Lire 


ó om C 16 βοσπόριοι C 17 καλούμενος 
add A 19 βοσπόριον C 


ipiam regebant, nec non reliquas regiones, adeo ut Bospori incolae re- 
fare dicerentur. sic autem bistoria se habet. Bosporus Ponti civitas, 
mxta Cimmerium sinum, et traiectus cognominis ab Ione Inachi filia 
Mominantur, velut Aeschylus in Prometheo scribit: 


mortalibus dein sempiterna fama erit 
traiectionis, Bosporusque inde audies. 


Strabo autem lib. 11 Geographiae haec scribit: "Bospori proceribus sub- 
dii omnes Bosporitae nuncupantur. atque Europaeorum quidem metro- 
| PUis est Panticapaeum, Asianorum vero Phanagorium," testificatur 
i eim Phlegon in Olympiade 15 Bosporum sub dominatu fuisse Cotyis 
esporiani regis, cui Caesar iussit diadema gestare, et urbes eius di- 
[ Geni subegit, in quibus connumerat hanc etiam Chersonem. duo autem 
| vat etiam loci Bospori appellati, unus quidem Cimmerius dictus, iuxta 
hersonem, in quo et regia Bosporianorum fuit, alter Byzantii, ut 
avorinus scribit "Byzantinorum portus Bosporus dicitur," testatur id 
tam epigramma inscriptum columnae erectae ex adverso terrae Chry- "Ἤ 
Mpolis, cui marmorea iuvenca insidet, quae sic loquens inducitur: 


LH 





. —n 





Ld 


64 CONSTANT. PORPHYROG. DE THEM. LID. II. 
Ἰναχίης οὐκ εἰμὶ βοὺς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο 
j κλήζεται ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος" 

κείνην γὰρ τὸ πάροιϑε βαρὺς χόλος ἤλασεν Ἥρης 
ἐς Φάρυν" ἥδε δ᾽ ἐγὼ Kexgonig elus νέκυς" 

ξὐνέτις ἦν δὲ Χάρητος" ἔπλων δ᾽ ὅτε πλῶεν ἐκεῖνος 5 
τῇδε Φιλιππείων ἀντύταλος σκαφέων. 

Βοίδιον οὔνομα δ᾽ ἦεν ἐμοὶ τότε, νῦν δὲ Χάρητος 
εὐνέτις, «ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις. 


ὃ δὲ Χάρης ἐκεῖνος ἦν στρατηγὸς “4ϑηναίων. οἱ δὲ ἐγχώριοι 
Φωσφόριον αὐτὸ καλοῦσι παραγραμματίζοντες, ὅϑεν οἱ τὰ πάτρια 10 
συγγεγραφότες τοῦ Βυζαντίου ἄλλην ἐπιτιϑέασι μυϑικὴν ἱστορέαν, 
ὅτε Φιλίππου τοῦ IMaxsóóvog τὸ Βυζάντιον πολιορχοῦντος 


1 ᾿ναχίης βοὸρ οὐκ εἰμὶ τύπος, οὐδ᾽ dx' ἐμοῖο Βοσπκόριον dvro- 
σεὸν κέκληται πέλαγος AC, cf. Symeon mag. p. 479 4 πάφον 
Güs A 5 ἔπλουν δὲ ὅτ᾽ Α' ἔπλοεν A, πλόεν C. 7 ,βοΐδιον 
δὲ καλεύμαν ἐγὼ νῦν AC 


Inachiae non sum bovis figura, nec a me 
vocatur:adversum mare Bosporium: 
quippe hanc pridem ira gravis abegit lunonis 
in Pharum, ast ego mortua sum Cecropis. 
uxor eram Charetis, comes illi facta navigationis, 
cum ille contra Philippi classem proficisceretur. 
buculae mihi nomen fuit, nunc vero Charetis 
coniux utraque terra delector. . 


Chares autem ille fuit dux exercitus Atheniensium. ceterum indigenae 
nomen depravantes Phosphorium illud appellant, unde factum est ut qui 
Origines Byzantinas scripsere, aliam adiunxerint fabulosam historiam, 
Philippo Macedone Byzantium obsidente 


bL 





KARANZTANTINOT 


TOT EN XPIZTA4 BAZIAEI ΑἸΙΩΝΙΩ ΒΑΣΙΛΈΩΣ POMAIAON 
ΠΡΟΣ TON IZAION YION POQMANON 
TON GEOZTEOH ΧΑ HOPOTPOCENNHTON BAZIAEA, 


Ya σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, καὶ πατὴρ φιλόστοργος ἐπὶ υἱῷ Ῥ 53 
τέρπεται φρονίμῳ. ᾿ κύριος γὰρ δίδωσι νοῦν ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν, καὶ 
προστίϑησιν οὖς τοῦ ἀχούειν. παρ᾽ αὐτῷ ϑησαυρὸς σοφίας, καὶ 

ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶν δώρημα τέλειον. καϑιστᾷ βασιλεῖς ἐπὶ ϑρό-- P. 54 
5vov, xal χυρίαν τοῦ παντὸς δίδωσιν αὐτοῖς. νῦν οὖν ἄκουσόν μου, 
υἱέ, καὶ τήνδε μεμαϑηκὼς τὴν διδαχὴν ἔσῃ σοφὸς παρὰ φρονίμοις 
καὶ φρόνιμος παρὰ σοφοῖς λογισϑήσῃ" εὐλογήσουσί σε οἷ λαοί, 
xal μαχαριοῦσί σὲ πλήϑη ἐϑνῶν. διδάχϑητι ἃ χρή σε πρὸ nà»- 
των εἰδέναι, καὶ νουνεχῶς τῶν τῆς βασιλείας οἰάκων ἀντιλαβοῦ. 
10περὶ τῶν ἐνεστώτων μελέτησον καὶ περὶ τῶν μελλόντων διδάχϑητι, 
Tra πεῖραν μετ᾽ εὐβουλίας ἀϑροίσῃς, καὶ μεγαλεπήβολος ἔσῃ περὶ 


11 μεγαλεπίβουλος P i. e. codex Palatinus 


CONSTANTINI, 


CHRISTI AETERNI REGIS GRATIA IMPERATORIS 
ROMANORUM, | 


AD ROMANUM FILIUM 


A DEO CORONATUM ET PORPHYROGENITUM 
IMPERATOREM. 


Fus sapiens laetificat patrem, et pater prolis amans in filio prudente 
delectatur. dominus quippe est qui mentem indit quando loquendum est, 
et aurem ad andiendum impertit. penes ipsum sapientiae thesaurus re- 
conditur, et ab illo omne donum perfectum emanat. reges in throno 
collocat, universique dominatum ipsis elargitur. nunc ergo aurem praebe, 
fili, et hac imbutus doctrina sapiens apud prudentes eris et apud sa- 
pientes prudens eenseberis. benedicent tibi populi, et beatum praedi- 
cabunt multae gentes. disce quae prae omnibus scitu opus sunt, et 
pradenter imperii gubernacula accipe. de praesentibus tecum cognta, 
utura edisce, ut una cum recto consilio experientiam copus , et prae- 


Const. Porph. 
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τὰ πράγματα. ἰδοὺ ἐκτίϑημί σοι διδασκαλίαν ὥστε τῇ ix ταύτης 
πείρᾳ καὶ γνώσει συνετισϑέντα περὶ τὰς βελτίστας βουλὰς καὶ [τῷ] 
τὸ κοινῇ συμφέρον μὴ διαμαρτάνειν. πρῶτα μὲν ποῖον ἔϑνος κατὰ 
τί μὲν ὠφελῆσαι δύναται Ῥωμαίους κατὰ τί δὲ βλάψαι, [καὶ ποῖον») 
καὶ πῶς ἕκαστον τούτων, καὶ παρὰ ποίου δύναται ἔϑνους καὶ πο-- 5 
λεμεῖσϑαι καὶ ὑποτάσσεσϑαι, ἔπειτα περὶ τῆς ἀπλήστου καὶ ἀχο-- 
᾿ρέστου αὐτῶν γνώμης, καὶ ὧν παραλόγως ἔξαιτοῦνται λαμβάνειν, 
εἶϑ᾽ οὕτως καὶ περὶ διαφορᾶς ἑτέρων ἐϑνῶν, γενεαλογίας τε ἐϑνῶν 
καὶ βίου διαγωγῆς, καὶ ϑέσεως καὶ κράσεως τῆς κατοικουμένης 
παρ᾽ αὐτῶν γῆς καὶ περιηγήσεως αὐτῆς, καὶ σταδιασμοῦ πρὸς 10 
τούτοις, καὶ περὶ τῶν ἕν τινι καιρῷ μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ διαφό-- 
ρων ἐθνῶν συμβεβηκότων, καὶ μετὰ ταῦτα ὅσα ἐν τῇ xa9^ ἡμᾶς 
πολιτείᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ρωμαίων ἀρχῇ κατά τινας χρόνους 
ἐκαινοτομήϑη. ταῦτα ἐσοφισάμην κατ᾽ ἐμαυτὸν καὶ εἶπα yvw- 
στά σοι ποιῆσαι τῷ ἠγαπημένῳ μου υἱῷ, ἵν᾽ ἔχῃς εἰδέναε τὴν 15 
ἑχάστου τούτων διαφοράν, καὶ πῶς ἢ μεταχειρίζεσϑαι ταῦτα καὶ 
οἰκειοῦσϑαι ἢ πολεμεῖν xal ἀντιτάσσεσϑαι. πτοηϑήσονται γάρ σε 
Gc μεχαλοφυῆ, καὶ ὡς ἀπὸ πυρὸς φεύξονται ἀπὸ σοῦ" φιμωθή- 
σονται τὰ χείλη αὐτῶν, καὶ ὡς ὑπὸ βελῶν τοῖς σοῖς κατατρωθϑή- 
σονται ῥήμασιν. ὀφϑήσῃ αὐτοῖς φοβερός, καὶ ἀπὸ προσώπου σου 90 
τρόμος λήψεται αὐτούς. καί σου ὃ παντοχράτωρ ὑπερασπιεῖ, καὶ 
συνετιεῖ σε ὃ πλάσας σε" κατευϑυνεῖ σον τὰ διαβήματα, καὶ ἕδρά-- 
ctt σὲ ἐπὶ βάσιν ἀσάλευτον. ὃ ϑρόνος σου ὡς ὃ ἥλιος ἐναντίον 


ξ ἐν νετισθέντι B (i. e. codex Regius) cum P: corr Meursius 


clare'res magnas aggredi valebis. ecce doctrinam tibi propono, ut ex 
eius usu et notitia ad optima consilia peritus in publicae utilitatis rebus 
ne aberres. primum quidem tradam quae gens in qua re prodesse Ro- 
manis possit, in qua obesse; item quefiter et quomodo singulae se ha- 
beant, et ἃ qua gente possint et bello impeti et subiugari. deinde vero 
de inexplebili insatiabilique earum animo ac de iniquis earundem postu- 

tis. sub haec de aliarum quoque gentium discrimine, origine, vivendi 
instituto, de situ, de condicione terrae quam incolunt; insuper de cir- 
cuitu et mensura terrae, ac de iis quae vario tempore inter Romanos 
diversasque gentes acciderint; deinde de iis quae penes nos, imo etiam 
in universo Romano imperio certis temporibus innovata sunt, haec me- 
cum ex sapientiae legibus considerata tibi dilecto filid meo nota facere 
decrevi, ut singulorum discrimen apprime teneas, sciasque qua ratione 
istae vel tractandae sive conciliandae vel debellandae ac repellendae 
sint. te quippe ut magnanimum reformidabunt, et abs te velut ab igne 
fugient. labia eorum frenabuntur, verbisque tuis veluti telis confodien- 
tur. ipsis aspectu terribilis eris, et a conspectu tuo tremor invadet 
illos, deusque omnipotens te proteget, ac creator tuus te prudentia in- 
struet, gressus tuos diriget atque in basi immobili constituet, thronus 
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αὐτοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἔσονται βλέποντες ἐπί σε, xal οὐδὲν 
οὐ μὴ ὥψηταί σου τῶν χαλεπῶν, καϑότι αὐτός σε ἐξελέξατο καὶ 
ἀπὸ μήτρας ἀφώρισεν, καὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ὡς ἀγαϑῷ ὑπὲρ 
πάγτας σοι ἔδωχε, καὶ τέϑεικεν ὥς σχοπὴν ἐπὶ βουνοῦ καὶ ὡς 
ὀχφυσοῦν ἀνδριάντα ἐφ᾽ ὑψηλοῦ» καὶ ὡς πόλιν ἐπ᾽ ὄρους ἀνύψω- 
σεν, ὥστε δωροφορεῖσϑαι ὕπ᾽ ἐϑνῶν καὶ προσκινεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
χατοιχούντων τὴν γῆν. ἀλλὰ σὺ κύριε ὃ ϑεός μου, οὗ 1j βασι- 
λεία ἀνώλεϑρος καὶ αἰώνιος, εἴης κατευοδῶν τὸν διὰ σοῦ ἐξ ἐμοῦ 
γονηϑέντα, καὶ ἔστω ἢ ἐπισκοπὴ τοῦ προσώπου σου ἐπ᾽ αὐτόν, 
$0xal τὸ οὖς σου ἐπικλινέσϑω ταῖς τούτου δεήσεσι. σχεπασάτω αὖ- 
τὸν ἡ χείρ σου, καὶ βασιλευέτω ἕγεκεν ἀληθείας, καὶ ὁδηγήσῃ 
αὐτὸν ἡ δεξιά σου. κχατευϑυνϑείησαν αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐνώπιόν σου 
τοῦ φυλάξασϑαι τὰ δικαιώματά σου. πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
πεσοῦνται πολέμιοι, καὶ λείξουσι χοῦν οἵ ἐχϑροὶ αὐτοῦ. κατα- 
ι5σχιασϑεέη τὸ στέλεχος τοῦ γένους αὐτοῦ πολυγονίας φύλλοις, καὶ 
ἥ σχιὰ τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ ἐπικαλύψαι ὄρη βασίλεια, ὅτι διὰ σοῦ 
βασιλεύουσι βασιλεῖς δοξάζοντές σε εἰς τὸν αἰῶνα. 


Κεφάλαιον α΄. 


περὶ τῶν ΤἸΙατξινακιτῶν, καὶ πρὸρ πόσα συμβάλλονται μετὰ τοῦ 
| βασιλέως Ῥωμαίων εἰρηνεύοντες. 


᾿Ῥάχουσον τοίνυν » υἱέ, & μοι δοκεῖ σε μὴ ἀγνοεῖν, xal νοή-- 
μὼν γενοῦ, ἵνα κτήσῃ κυβέρνησιν. φημὶ γὰρ καὶ τοῖς ἄλλοις 


4 σχέπων P 15 πολυγενείας φύλοις M i. e. editio Meursiana 


tuus quasi sol erit coram ipso; oculi eius te respiclent, neque te res 
adversae contingent, quoniam ipse te elegit et ab utero matris segre- 
Qvit, imperiumque suum tibl tanquam ceteris praecellenti tradidit, po- 
sritque te quasi speculam in colle ac veluti auream statuam in excelso, 
εἰ veluti urbem in monte te exaltavit, ut munera tibi ferant gentes et 
adorent te habitatores terrae. sed tu, domine deus meus, cuius regnum 
incorruptibile et aeternum est, eum in via dirige qui per te ex me na- 
tus est. ipsi vultus tui praesentia colluceat, et auris tua ad preces eius 
indinetur. protegat eum manus tua; regnet propter veritatem; deducat 
eum dextera tua, et dirigantur viae eius in conspectu tuo, ut custodiat 
iusificationes tuas. coram eo procident hostes, et inimici eius terram 
lingent. adumbretur stirps eius fecundae sobolis foliis, et umbra fru- 
dus eius montes regios operiat, quia per te reges regnant, te cele- 
brantes in saecula. | 


Caput 1. de Patsinacitis, et quantum prosint imperatori Romano 
si pacem cum ipsis habeat. 
Audi ergo, fili, quae tibi non ignoranda existimo, et intelligens 
eto ut rectam gubernandi rationem assequaris, siquidem vel subditis 
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ἅπασιν εἶναι καλὸν τῶν ὑποτεταγμένων τὴν μάϑησιν, διαφερόν- 
τωξ δὲ σοὶ τῷ ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας ὀφείλοντε διαμεριμνῶν 
καὶ τὴν κοσμικὴν ὀλχάδα πηϑαλιουχεῖν τὲ καὶ κυβερνᾶν. εἰ δὲ 
σαφεῖ xal κατημαξευμένῳ λόγῳ καὶ οἷον εἰκῇ ῥέοντι πεζῷ καὶ 
ünloixQ πρὸς τὴν τῶν προκειμένων ἐχρησάμην δήλωσιν, μηδὲν 5 
ϑαυμάσῃς vi£*' οὗ γὰρ ἐπίδειξιν καλλιγραφίας ἢ φράσεως ἤττι- 
χισμένης καὶ τὸ διῃρμένον διογκούσης καὶ ὑψηλοῦ nodjoat ἐσπού-- 
ϑασα, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ κοινῆς καὶ καϑωμιλημένης ἀπαγγελίας 
διδάξαι σὲ ἔσπευσα ἅπερ οἴομαι δεῖν σε μὴ ἀγνοεῖν, καὶ ἃ τὴν ἐκ 
μακρᾶς ἐμπειρίας σύνεσίν τε καὶ φρόνησιν εὐμαρῶς σοι δύναται 10 
προξενεῖν. ὑπολαμβάνω γὰρ κατὰ πολὺ συμφέρειν dd τῷ βα-- 

᾿ σιλεῖ Ῥωμαίων εἴρήνην ἐθέλειν ἔχειν μετὰ τοῦ ἔϑνους τῶν Πατζι-- 
ναχιτῶν, xal φιλικὰς πρὸς αὐτοὺς ποιεῖσθαι συνθήκας τὲ καὶ 
σπονδάς, καὶ ἀποστέλλειν xaO^ ἕκαστον χρόνον ἐντεῦϑεν. πρὸς 
αὐτοὺς ἀποχρισιάριον μετὰ ξενίων ἁρμοζόντων καὶ πρὸς τὸ ἔϑνος 15 
ἐπιτηδείων, xal ἀναλαμβάνεσϑαι ἐκεῖϑεν ὁμήρους ἤτοι ὄψιδας xod 
ἀποκρισιάριον, οἵτινες ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ ταύτῃ πόλει μετὰ τοῦ 
καϑυπουργοῦντος εἷς ταῦτα συνελεύσονται, xal βασιλικῶν εὐεργε-- 
σιῶν καὶ φιλοτιμεῶν τῶν ἐπαξίων πάντων τοῦ βασιλεύοντος ἀπο-- 
λαύσουσιν, ὅτι γειενιάζει τὸ τοιοῦτον ἔϑνος τῶν Πατζινακιτῶν τῷ 390 
μέρει τῆς ΧΧερσῶνος, καὶ εἰ μὴ φιλίως ἔχουσι πρὸς ἡμᾶς, δύναν- 
ται κατὰ τῆς Χερσῶνος ἐξέρχεσϑαι καὶ κουρσεύειν καὶ ληΐζεσϑαε 
αὐτήν τε τὴν Χερσῶνα καὶ τὰ λεγόμενα κλίματα. 


7 διῃρημένον ΜἩ ὑψηλὸν BP: corr Meursius 17 ϑεοφυλάκτῃ 
vulgo 23 χλήματα vulgo ! | 


omnibus opportunam esse scientiam dico, praecipue vero tibi, qui 
omnium saluti prospicere ac mundi navem regere et gubernare debeas, 
quodsi perspicuo trito atque ut par est fluido, pedestri ac simplici lo- 
quendi genere utar ad ea quae proposui declaranda, ne mirere, fii. 
non enim recte scribendi neque Atticae dictionis turgidae ac sublimis 
specimen edere in animo habui, sed potius communi ac familiari ser» 
mone ea enuntiare destinavi, quae non ignota tibi esse debere putavi, 
uaeque diuturno usu et experimento intelligentiam tibi ac prudentiam 
acie conciliare possint. arbitror antem e re imperatoris Romanorum 
esse, ut cum Patzinacitis pacem semper agat, amice cum illis pacisca- 
tur et foedera ineat, singulis annis apocrisiarium cum donis genti com- 
petentibus ad illos mittat, inde vero obsides recipiat et apocrisiarium 
ui in urbem hanc 8 deo servatam cum administro convenient, ac con- 
ignis omnibus beneficiis honoribusque ab imperatore afficientur, haec 
quippe Patzinacitarum gens parti Chersonis finitima est, et nisi amice 
nobiscum sentiat, in Chersonem impressionem et excursiones facere va- 
let, ipsamque Chersonem et regiones infestare ac depopulari. 





| 
| 


| 
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περὶ τῶν ΤἹαεξιναχιετῶν καὶ τῶν 'Póg. 
Ὅτι καὶ τοῖς "Püc ol Πατξινακῖται γείτονες καὶ ὅμοροι xa9- 
ἑστήχασι, καὶ πολλάχις, ὅταν μὴ πρὸς ἀλλήλους εἰρηνεύουσε, 
ὁπραιδεύουσι τὴν Ῥωσίαν xel ἱκανῶς αὐτὴν παραβλάπτουσι καὶ 
λυμαίνονται. | | 
ὅτι καὶ οἱ Βῶς διὰ σπουδῆς ἔχουσιν εἰρήνην ἔχειν μετὰ τῶν 
ΠΙατζιναχιτῶν" ἀγοράζουσι γὰρ ἐξ αὐτῶν βόας καὶ ἵππους καὶ 
, πρόβατα, καὶ ix τούτων εὐμαῤέστερον διαζῶσε καὶ τρυφερώτερον, 
Hind μηδὲν τῶν προειρημένων ζῴων ἐν τῇ Ῥωσίᾳ καϑέστηκεν. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ὑπερορίους πολέμους ἀπέρχεσϑαι δύνανται ὅλως 
oi "Pác εἶ μὴ μετὰ τῶν Πατζινακιτῶν εἰρηνεύοντες, διότι δύναν- 
ται ly τῷ ἐχείγους τῶν οἰκείων ὑποχωρεῖν αὐτοὶ ἐπερχόμενοι τὰ 
ἐχείγων ἀφανίζειν τε καὶ λυμαίνεσϑαι. διὸ μᾶλλον ἀεὶ σπουδὴν 
loi "Pic τέϑενται, διά τε τὸ μὴ παραβλάπτεσϑαι nag? αὐτῶν καὶ 
διὰ τὸ ἰσχυρὸν εἶναε τὸ τοιοῦτον ἔϑνος, συμμαχίαν nag? αὐτῶν 
λαμβάνειν καὶ ἔχειν αὐτοὺς εἰς βοήϑειαν, ὡς ἂν καὶ τῆς ἔχϑρας 
αὐτῶν ἀπαλλάττωνται καὶ τῆς βοηϑείας χαταπολαύοιεν. 
ὅτι οὐδὲ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ταύτην τῶν Ῥωμαίων πόλιν 
So Pic παραγένεσθαι δύνανται εἰ μὴ μετὰ τῶν Πατζινακιτῶν εἴρη- 
γεύογτες, οὔτε πολέμου χάριν οὔτε πραγματείας, ἐπειδὴ ἐν τῷ 
μιὰ τῶν πλοίων elg τοὺς φοαγμοὺς τοῦ ποταμοῦ γίνεσϑαι τοὺς 
Tüc καὶ μὴ δύνασθαι διελϑεῖν, εἰ μὴ ἐξαγάγωσι τοῦ ποταμοῦ τὰ 
πλοῖα αὐτῶν xal ἐπὶ τῶν ὥμων βαστάζοντες διαβήσωσιν, ἐπιτί- 


4 πρὸς ἀλλήλους add B 


9. de Paisinacitis εἰ Russis. 


Russis Patzinacitae vicini sunt et contermini; quare nisi pacem in- 
vitem colant, Russiam saepe depraedantur ingentique damno afficiunt. 

ideo Russi operam dant ut pacem cum Patzinacitis habeant, ab 
ipis enim boves equos et oves comparant, atque horum ope facilius 
fuviusque vitam agunt: nullum quippe horum animalium in Russia na- 
Kir. sed neue ad bella quae extra fines geruntur ire omnino Russi 
Pwsunt, nisi cum Patzinacitis pacem servent, quoniam dum illi extra 
nes abscedunt, ipsi irrumpentes possunt terram eorum pessumdare et 
derastare. ideoque Russi summopere satagunt ne damnum ab ista gente 
sibi importetur; et quia strenua illa et admodum bellicosa est, eam sibi 
Md belli consortium et auxilium pellicere curant, uti simul et eius ini- 
Bidtiam devitent et auxilio fruantur. 
, neque possunt item Russi imperatricem hanc Romanorum urbem 
se belli sive commercii causa petere, nisi pacem cum Patzinacitis co- 
lant: nam ubi cum navibus Russi ad loca fluminis praerupta devenerint, 
c non ultra procedere queant, nisi naviculas suas flumine eductas 
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ϑένται τότε αὐτοῖς οἱ τοῦ τοιούτου ἔϑνους τῶν Πατζινακιτῶν, xod 
€ ες, e M , A s o! - 
ὑᾳδίως, ἅτε πρὸς δύο πόνους ἀντέχειν μὴ δύνανται, τροποῦνταε 
χαὶ κατασφάζονται. 


Κεφάλαιον y. 
περὶ τῶν Πατξινακιτῶν καὶ Τούρκων. ὅ 
Ὅτε καὶ τὸ τῶν Τούρκων γένος μεγάλως πτοεῖται καὶ δέδιε 
τοὺς εἰρημένους Πατζινακίτας διὰ τὸ πολλάκις ἡττηϑῆναι παρ᾽ 
αὐτῶν καὶ τελείως σχεδὸν παραδοϑῆναι ἀφανισμῷ. καὶ διὰ τοῦτο 


ἀεὶ φοβεροὶ τοῖς Τούρχοις οἱ Πατζινακῖται νομίζονται, καὶ σῳ- 
στέλλονται ὑπ᾽ αὐτῶν. 10 


Κεφάλαιον δ'. 
sol τῶν ΠΙατξινακιτῶν καὶ 'Ῥῶς καὶ Τούρχωνγ. 


Ὅτι τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων μετὰ τῶν Πατζιναχιτῶν dpn- 
γνεύοντος οὔτε Ῥῶς πολέμου νόμῳ κατὰ τῆς Ρωμαίων ἐπικρατείας 
οὔτε οἱ Τοῦρκοι δύγανται ἐπελϑεῖν" ἀλλ᾽ οὔτε ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 15 
μεγάλα καὶ ὑπέρογκα χρήματά τε καὶ πράγματα παρὰ τῶν Ῥω- 
μαίων δύνανται ἀπαιτεῖν, δεδιότες τὴν διὰ τοῦ τοιούτου ἔϑνους 
παρὰ τοῦ βασιλέως κατ᾽ αὐτῶν ἰσχὺν ἐν τῷ ἐκείνους κατὰ 'Ῥω- 
μαίων ἐκστρατεύειν. οἷ δὲ Πατζινωκῖται καὶ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα 
φιλίᾳ συνδούμενοι καὶ παρ᾽ ἐχείνου διὰ γραμμάτων καὶ δώρων 30 
ἀναπειϑόμενοι δύνανται ῥᾳδίως χατὰ τῆς χώρας τῶν τε "Pág καὶ 
τῶν Τούρχων ἐπέρχεσθαι, καὶ ἐξανδραποδίζεσϑαι τὰ τούτων γύ- 
»aiu καὶ παιδάρια, καὶ ληΐζεσϑαι τὴν χώραν αὐτῶν. 


humeris impositas transferant, tum illos Patzinacitae invadunt et facile, 
quia duplici labori ferendo pares non sunt, in fugam vertunt et inter- 
ciunt. 
8. de Patsinacitis εἰ Turcis. | 

Turcorum gens memoratos Patzinacitas magnopere reformidat, quia 
frequenter in praeliis ab iis devicti et ad internecionem fere caesi sunt. 
ideoque 'lurcis Patzinacitae semper formidolosi sunt, ab iisque coér- 
centur. 


4. de Patzinacitis Russis et Turcis, 

Si pacem cum Patzinacitis habeat Romanorum imperator, imperium 
Romanum neque Russi neque Turcae infestare possunt; neque item 
possunt a Romanis pro redimenda pace magnam pecuniarum vim exi- 
gere, imperatorem huiusce gentis subsidiis ac potentia nixum pertime- 
$centes, dum enim illi in bellum contra Romanos proficiscuntur, Patzi- 
nacitae, sive amicitia cum imperatore devincti sive literis eius atqne 
muneribus pellecti, facile" Turcarum Russorumque terram invadere ac 


uxores liberosque illorum in servitutem agere regionemque devastare 
possunt. | 


Ν 
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Κεφάλαιον εἰ. 
περὶ τῶν Πατξινακιτῶν καὶ Βουλγάρων. 

Ὅτι καὶ τοῖς Βουλγάροις φοβερώτερος ἂν εἶναι δόξειεν ὃ τῶν 
Ῥωμαίων βασιλεύς, καὶ ἀνάγκην ἡσυχίας ἐπιτιϑέναι τούτοις δύνα- 
ὅται, ix τοῦ μετὰ τῶν Πατζινακιτῶν εἰρηνεύειν, ἐπειδὴ καὶ πρὸς 
αὐτοὺς τοὺς Βουλγάρους οἱ εἰρημένοι Πατζινακῖται πλησιάζουσι, 
xu 7Wxa βουληϑῶσιν ἢ δι οἰκεῖον κέρδος ἢ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα 
Ῥωμαίων χάριτι, εὐχερῶς δύνανται κατὰ Βουλγαρίας ἐκστρατεύειν, 
xu ἀπὸ τοῦ περιόντος πλήϑους καὶ τῆς ἰσχύος αὐτῶν ὑπερνικᾶν 
10 αὐτοὺς x«l ἥττᾶν. διὰ τοῦτο καὶ οὗ Βούλγαροι ἀγῶγα καὶ σπου- 
δὴν διηνεχῶς ἔχουσι τοῦ εἰρηνεύειν καὶ ὁμονοεῖν μετὰ τῶν Πατζι- 
»uxtüp* ἐκ τοῦ γὰρ πολλάκις ὑπ᾽ αὐτῶν κατισιολεμηϑῆναι καὶ 
πρειδευϑῆναι τῇ πείρᾳ ἐγνώκασι καλὺν καὶ συμφέρον εἶγαι τὸ cl- 

ρηνεύειν ἀεὶ πρὸς αὐτούς. 


15 Κεφ ἀλαιον τ. 
«ξρὶ τῶν Πατξινακιτῶν καὶ Χερσωνιτῶν. 

Ὅτι χαὶ ἕτερος λαὸς τῶν τοιούτων Πατζινακιτῶν τῷ μέρει 
τῆς Χερσῶνος παράχεινται, οἵτινες καὶ πραγματεύονται μετὰ τῶν 
Χερσωνιτῶν, καὶ ποιοῦσι τὰς δουλείας αὐτῶν τε καὶ τοῦ βασιλέως 

30 εἰς τε τὴν Ῥωσίαν καὶ Χαζαρίαν καὶ τὴν Ζιχίαν καὶ εἰς πάντα τὰ 
ἐχεῖϑεν μέρη, δηλονότε λαμβάνοντες παρὰ τῶν Χερσωνιτῶν τὸν 
προσυμπεφωνημένον μισϑὸν ὑπὲρ τῆς τοιαύτης διακονίας κατὰ τὸ 


22 συμπεφωνημένον M 


5. de Patsinacitis εἰ Bulgaris. 
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Bulgaris «quoque formidabilior Romanorum imperator videbitur, 


ipsosque ad pacem et quietem adigere valet, si sit foedere cum Patzi- 
Mcitis iunctus, siquidem memorati Patzinacitae Bulgaris etiam finitimi 
snt, et arbitratu suo, sive proprii quaestus causa sive ad ineundam 
cum Romano imperatore gratiam , Bulgariam nullo negotio invadere 
possunt, ac multitudine roboreque suo ipsos devincere et profligare. 
quapropter Bulgari magnam pacis ac concordiae cum Patzinacitis ser- 
randa curam sollicitudinemque gerunt. nam frequenter ab iis debellati 
atque vastati experimento didicerunt quantum sibi conferat pacate cum 
illis semper agere, 
6. de Puatsinacitis ct Chersonitis. 

Patzinacitarum gens altera Chersonis parti contermina est, quae 
etiam cum Chersonitis negotiationem exercet, et tam ipsis quam impe- 
ratori ministerium praebent in Russia Chazaria Zichia atque in omnibus 
isüc positis regionibus, pactam videlicet mercedem a Chersonitis aeci- 
pientes, de qua pro tali iministerio mutuo convenerant, pro ratione 
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ἀνῆκον τῆς δουλείας καὶ τοῦ κόπου αὐτῶν, οἷον βλαττία, πράνδεα, 
χαρέρια, σήμεντα, πέπερι, δερμάτια ἀληϑινὰ πάρδικα, καὶ ἕτερα 
εἴδη τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιζητούμενᾳ, καϑὼς ἂν ἕχαστος Χερσωνέτης 
χαστον Πατζινακίτην πείσῃ συμφωνῶν ἢ πεισθῇ" ἐλεύϑεροι γὰρ 
ὄντες καὶ οἷον αὐτόνομοι οἱ τοιοῦτοι Πατζινακῖται οὐδεμίαν δου- 5 
λείαν ἄνευ μισϑοῦ ποιοῦσί ποτε. 


 Ἀεφάλαιον U. ᾿ 
περὶ τῶν ἀποστελλομένων βασιλικῶν ἀπὸ Χερσῶνος ἐν Πατξινακίᾳ. — 


Ὅτι ἡνίκα περάσῃ βασιλακὸς εἰς Χερσῶνα ἕνεχω τῷς τοιαύτης 
διωκονίας, ὀφείλει εὐθὺς ἀποστέλλειν dg Πατζινακίαν καὶ ἐπεζη-- 10 
τεῖν ὄψιδας παρ᾽ αὐτῶν καὶ διασώστας, καὶ ἐρχομένων αὐτῶν 
τοὺς μὲν ὄψιδας εἰς τὸ χάστρον Χερσῶνος κρατουμένους καταλιμ-- 
πάγειν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν διασωστῶν πρὸς Πατζινακίαν ἀπέρχε- 
σϑαι καὶ τὰ ἐντεταλμένα ἐπιτελεῖν, οἱ δὲ τοιοῦτοι Πατζινακῖται 
ἄπληστοι ὄντες καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σπανίων ὀξεῖς ἐπιϑυμηταὶ 15 
ἀναίδην ἐπιζητοῦσι ξενάλια ἱκανά, οἱ μὲν ὄψιδες ἄλλα μὲν λόγῳ 
αὐτῶν καὶ ἄλλα λόγῳ τῶν αὐτῶν γυναικῶν, οἱ δὲ ἀποσῶσται τὰ 
μὲν ὑπὲρ τοῦ κόπου αὐτῶν τὰ δὲ ὑπὲρ τοῦ κόπου τῶν ἀλόγων ad- 
τῶν. εἶτα εἰσερχομένου τοῦ βασιλικοῦ εἷς τὴν χώραν αὐτῶν ζη-- 
τοῦσι πρότερον τὰ τοῦ βασιλέως δῶρα" καὶ πάλιν ὅτε χωρήσουσι 90 
τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν, ζητοῦσι τὰ τῶν γυναικῶν αὐτῶν καὶ τῶν 
γονέων αὐτῶν. ἀλλὰ x«l ὅσοι ἐν τῷ ἀποσώζειν αὐτὸν ὑποστρέ- 


4 πέπεριν Μ Παρθικά2 cf. δὰ Coripp. lustin. 9 106 
8 ἀπὸ Χερσῶνορ post τῶν B ' 


susceptae operae et laboris. eiusmodi porro merces exportant, blattas, 
prandea, pannos rariores, segmenta, piper, pelles pardorum purpureas, 
ceterasque rerum species quas exquirunt, prout inter Chersonitas sin- 
gulos et Patzinacitas pactum fuit, liberi enim et quasi sui iuris cgm 
sint Patzinacitae, operam sine mercede nullam praebent. 


7. de Caesarianis missis a Chersone in Patsinaciam, 


Cum itaque talis ministerii causa Caesarianus quispiam in Cherso- 
nem venerit, statim in Patzinaciam mittat ac obsides itinerisque duces 
petat oportet; qui cum venerint, obsides in castro Chersonis sub cu- 
stodia relinquere, ipse vero cum itineris ducibus in Patzinaciam se con- 
ferre debet, ut iussa exsequatur. Patzinacitae autem, utpote insatia- 
biles eorumque quae rara apud ipsos percupidi, munera ab illis bene 
multa exposcere non erubescunt, obsides quidem tum suo tum uxorum 
nomine, itineris vero duces pro suscepto sui equorumque labore. postea 
cum Caesarianus in ipsorum regionem ingressus est, imperatoris munera 
expetunt. deinde cum homines ipsorum sccipiunt, pro uxoribus et pa- 
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φοντα πρὸς Χερσῶνα κατέλϑωαι μετ᾽ αὐτοῦ, ζητοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ 
ῥογευϑῆναι διὰ τὸν κόπον αὐτῶν τε’ καὶ τῶν ἀλόγων αὐτῶν. 


Κεφάλαιον sy. —— | 
περὶ τῶν ἀπὸ τῆρ ÜOtopvlixrov. πόλεως ἀποσεελλομένων βασιλικῶν 
6 μετὰ γχελανδίωον διά τὲ τοῦ “Δανουβίου καὶ Ζάναπρι καὶ 
εὖ “Ἕάναστρι ποταμοῦ ἐν Π]ατξινακίᾳ. 

Ὅτε καὶ εἰς τὸ μέρος τῆς Βουλγαρίας καϑέζεται λαὸς τῶν 
Παιζινακιτῶν ἐπὶ τὸ μέρος τοῦ Ζάναπρι καὶ τοῦ Δίάναστρι καὶ 
τῶν ἑτέρων τῶν ἐκεῖσε ὄντων ποταμῶν, καὶ βασιλικοῦ ἀποστελλο- 

Ἰϑμώου ἐντεῦϑεν μετὰ χελανδίων δύναται καὶ χωρὶς τοῦ εἰς Xsg- 
σῶνα ἀπελϑεῖν ἐνταῦϑα συντόμως καὶ ταχέως εὑρίσκειν τοὺς αὖ-- 
τοὺς Πατζινακίτας" οὕς xol εὑρὼν μηνύεϊ διὰ ἀνθρώπου αὐτοῦ ὃ 
βασιλικὸς ἐντὸς τῶν χελανδίων μένων καὶ μεϑ᾽ ἑαντοῦ τὰ βασιλικὰ 
ἐπιφερόμενος καὶ φυλάττων ἐν τοῖς χελανδίοις πράγματα. καὶ 

Ἰδχατέρχονται πρὸς αὐτόν, καὶ ὅτε κατέλϑωσι, δίδωσι πρὸς αὐτοὺς 
ὃ βασιλικὸς ἀνθρώπους αὑτοῦ ὄψιδας, καὶ λαμβάνει καὶ αὐτὸς 
ἀπὸ τῶν τοιούτων Πατζινακιτῶν ἑτέρους ὕψιδάς, καὶ χρατεῖ ad- 
τοὺς εἰς τὰ χελάνδια, καὶ τότε συμφωνεῖ μετ᾽ αὐτῶν" καὶ ὅτε 
ποίσουσιν οἱ Πατζινακῖται πρὸς τὸν βασιλεκὸν τοὺς ὅρχους κατὰ 

3016 ζάχανα αὐτῶν, ἐπιδίδωσιν αὐτοῖς τὰς βασιλικὰς δωρεάς, καὶ 
ἀναλαμβάνεται φίλους ἐξ αὐτῶν ὅσους βούλεται, καὶ ὑποστρέφει. 
οὕτω δὲ χρὴ συμφωνεῖν μετ᾽ αὐτῶν ὥστε, ὅπου ἂν χρεωποιηϑῇ 
αὐτοὺς ὃ βασιλεύς, ποιήσωσι δουλείαν, εἴτε elg τοὺς Ρῶς εἶτε εἰς 
τοὺς Βουλγάρους εἴτε καὶ elg τοὺς Τούρχους " εἰσὶ γὰρ δυνατοὶ 


Ϊ 
1 


rexibus exigunt. denique qui redeuntem in Chersonem comitantur, pro 
bore tum a se tum ab equis suscepto mercedem sibi postulant. 


8& de Caesarianis ab urbe a deo custodita missis in. Patsinaciam cum 
chelandiis per Danubium, Danaprim et Danastrim flumina. 


,  Bulgariam versus in partibus Danapri et Dapastri reliquorumque 
ilic fluviorum Patzinacitae quoque sedes habent; ac Caesarianus hinc 
cn chelandiis missus non necesse habet Chersonem adire, sed potest 
ilic nullo negotio celeriterque Patzinacitas invenire; quos conveniens 
Ceesarianus dum ipse in chelandiis manet servans et custodiens res im- 
peratoris, ipsis per famulum adventum renuntiat. tum illi ipsum adeunt, 
qui advenientibus obsides e suis offert, ab iisque vicissim accipit, quos 
In chelandiis retinet, atque inde cum iis paciscitur. cum autem Patzi- 
Daciae Caesariano pro lege et consuetudine ipsorum sese iuramento 
obtrinxerint, tum ille ipsis imperatoria munera elargitur, et amicos ex 
illis quotquot voluerit accipit, atque ita revertitur. sic vero cum illis 
] foedera, ut ex pacto teneantur operam praebere ubicunque usus 
postulaverit, sive adversus Russos sive contra Bulgaros vel "Turcas, 
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τοῦ πάντας τούτους πολεμεῖν, καὶ πολλάκις xar! αὐτῶν ἐλϑόντες 
φοβεροὶ νῦν καϑεστήκασιν. καὶ τοῦτο δῆλον καὶ ἐντεῦϑέν ἐστιν. 
τοῦ γὰρ κληρικοῦ Γαβριήλ ποτε πρὸς τοὺς Τούρνους ἀποσταλέν- 
τὸς ἀπὸ κελεύσεως βασιλικῆς, καὶ πρὸς αὐτοὺς εἰπόντος ὅτι ὃ βα-- 
σιλεὺς δηλοποιεῖ ὑμᾶς ἀπελϑεῖν xal ἀποδιῶξαι τρὺς Πατζινακίτας 5 
ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ καϑεσϑῆναι ὑμᾶς (ὑμεῖς γὰρ καὶ πρό-- 
τέρον ἐκεῖσε ἐκαϑέζεσϑε)λ πρὸς τὸ εἶναι πλησίον τῆς βασιλείας μου, 
καὶ ὅτε ϑέλω ἀποστέλλω, καὶ ἐν τάχει εὐρίαχω $ ὑμᾶςν πάντες oí 
ἄρχοντες τῶν Τούρχων μιᾷ φωνῇ ἐξεβύησαν ὅ ὅτι ἡμεῖς μετὰ τοὺς 

Ρ £9 Πατξζινακίτας ἑαυτοὺρ οὗ βάλλομεν" οὐ γὰρ δυνάμεθα πολεμεῖν 10 
πρὸς αὐτούς, ὅτι καὶ χώρα μεγάλη καὶ λαὸς πολὺς καὶ καχὰ παι- 
δία εἰσί. καὶ τοῦ λοιποῦ τὸν λόγον τοῦτον πρὸς ἡμᾶς μὴ εἴπῃς" 
οὗ γὰρ ἀγαπῶμεν αὐτόν. 

ὅτι καὶ οἱ Πατζιναχῖται ἐχεῖϑεν τοῦ γῦ Δανάπρεως ποταμοῦ 

μετὰ τὸ ἔαρ διέρχονται, καὶ ἀεὶ ἐκεῖσε καλλοχαιρίζουσι. 15 


Κεφάλαιον ϑ'. 


περὶ τῶν ἀπὸ τῆς ἹΡασίας ἐρχομένων Ῥῶς μετὰ τῶν μονοξύλων ἐν 
Κωνσταντινουπόλει. 


Ὅτι τὰ ἀπὸ τῆς ἔξω Ῥωσίας μονόξυλα κατερχόμενα ἐν Kom- 
σταντινουπόλει εἰσὶ μὲν ἀπὸ τοῦ Νεμογαρδάς, ἐν ᾧ Σφενδοσϑλά- 30 
Boc ὃ υἱὸς Ἴγγωρ τοῦ ἄρχοντος Ῥωσίας ἐχαϑέζετο, εἰσὶ δὲ καὶ 
ἀπὸ τὸ χάστρον τὴν ἹΏΠιλινίσχαν καὶ ἀπὸ Τελιούτζαν καὶ Τζερνε- 
γώγαν καὶ ἀπὸ τοῦ Βουσεγραδέ, ταῦτα οὖν ἅπαντα διὰ τοῦ πο-- 
ταμοῦ κατέρχονται Ζ4ανάπρεως, καὶ ἐπισυνάγονται ἐπὶ τὸ χάστρον 


siquidem hos omnes bello adoriri possunt, ac sc contra illos profecti 
jam ipsis sunt eam formidabiles. quod vel hoc uno exemplo 
erit. cum aliquando Gabriel clericus iussu imperatoris ad Turcas lega- 
tus esset, sicque ipsos compellaret "vobis imperator denuntiat ut ad- 
moto exercita Patzinacitas sedibus pellatis eorumque regionem obtinea- 
tis (nam istic olim habitastis) , ut imperio meo finitimi sitis, et mittere 
cum velim quam celeriter vos inveniam", omnes Turcarum principes uno 
ore clamarunt "nos Patzinacitis bellum non inferimus: neque enim illis 
oppugoandis pares sumus, siquidem illorum regio perampla, infinita po- 
puli multitudo, et admodum pugnaces sunt. me igitur nobis in poste- 
rum tam ingrata verba facias. 

adde quod Patzminacitae elapso vere ab ulterioribus Danapris parti- 
bus venientes, tralectoque flumine, istic semper aestatem transigant. 


9. de Russis o Russia Cpolim in lintribus venientibus. 

Litres ab ulteriore Russia Cpolim appellentes a Nemogarda pro- 
ficiscantar, ubi Sphendostblabas Ingor Russiae s principis iius habitabat. 
sant etiam a castre Milinisca, TA Meier Busegrade; 
haec itaque omnia secundo Danapri cante 
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τὸ Κιοάβα τὸ ἐπονομαζόμενον Σαμβατάς. οἱ δὲ Σκλάβοι of na- 
χτιῶται αὐτῶν, οἱ Κριβηταιηνοὶ λεγόμενοι καὶ οἱ “ενζανῆνοι καὶ 
οἱ λοιποὶ Σχλαβίνιοι, εἷς τὰ ὄρη αὐτῶν κόπτουσι τὰ μονόξυλα ἐν 
τῷ τοῦ χειμῶνος καιρῷ, καὶ καταρτήσαντες αὐτῶν τοῦ καιροῦ 
Süvoryou£vov , ἡνίχα διαλυϑῇ ὃ παγετός, εἰς τὰς πλησίον οὔσας 
λίμνας εἰσάγουσιν αὐτά. καὶ ἐπειδὴ ἐκεῖνα εἰσβάλλουσιν εἷς πο-- 
ταμὸν τὸν Ζάναπριν, ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε οὗτοι εἷς τὸν αὐτὸν ποτα- 
μὸν εἰσέρχονται καὶ ἀπέρχονται εἷς τὸ Κιόβα, καὶ σύρουσιν εἷς 
τὴν ἐξάρτησιν, καὶ ἀπεμπολοῦσιν αὐτὰ elg τοὺς Ρῶς. οἱ δὲ Ῥῶς 
Ἰυσχὰφίδια xal μόνα ταῦτα ἀγοράζοντες, τὰ παλαιὰ αὐτῶν μονό- 
ba χαταλύοντες ἐξ αὐτῶν βάλλουσι καὶ πέλλας καὶ σκαρμοὺς 
d; αὐτὰ καὶ λοιπὰς χρείας, ἐξοπλίζουσιν αὗτά. καὶ Ἰουνίου 
μηνὸς διὰ τοῦ ποταμοῦ 4]ανάπρεως ἀποκινοῦντες κατέρψονται εἷς 
τὸ Βιτειζέβη, ὅπερ ἐστὶ naxtuerixóv κάστρον τῶν Ῥῶς. καὶ 
Ἰϑσυναϑροιζόμενοι ἐχεῖσε μέχρι δύο καὶ τριῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἂν 
ἅπαντα ἀποσυναχϑῶσι τὰ μονόξυλα, τότε ἀποχινοῦσι καὶ κατέρ- 
yorra: διὰ τοῦ εἰρημένου Ζ“ανάπρεως ποταμοῦ. καὶ πρῶτον μὲν 
ἔρχονται εἷς τὸν πρῶτον φραγμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον ᾿Εσσουπῆ, 
ὃ ἑρμηνεύεταε ἹῬωσιστὶ καὶ Σκλαβινιστὶ μὴ κοιμᾶσϑαι. ὃ δὲ 
ϑυτούτου φραγμὸς τοσοῦτόν ἐστι στενὸς ὅσον τὸ πλάτος τοῦ τζυκα- 
γιστηρίου" μέσον δὲ αὐτοῦ πέεραι εἰσὶ ῥιζικαῖαι ὑψηλαὶ νησίων 
δίχην ἀποφαινόμεναι. πρὸς αὐτὰς οὖν ἐρχόμενον τὸ ὅδωρ καὶ 


5 1907 M 8 xal ἀπέρχονται om M 19 καὶ οὕτως ἐξοπλί- 


ζουσινῦ 18 Ζανάπρεως add B 19 ἑρμηνεύονται M 
χοιμάσαε vulgo 21 ῥιξικαῖαι Ducangius Gl. Gr. s. v.: libri 
ῥιζημαῖαι 


Qstrum Cioaba, cui cognomen Sambatas. Sclavi autem ipsorum tribu- 
tri, Cribetaeeni dicti et Lenzaneni, necnon ceteri Sclavinii, in mon- 
übus snis monoxyla sive lintres hiemis tempore caedunt, ipsosque in 
aptam formam concinnatos, postquam sudo et sereno aére soluta glacies 
est, in proximas paludes deducunt. postquam autem illos in Danaprim 
flevium immiserunt, inde eodem flumine Cioba se conferunt, deinde 
monoxyla extrahunt atque suspendunt Russisque venundant. Russi vero 
tantum scaphulas emunt, ex veteribusque solutis remos scalmos et 
reliquum apparatum conficiunt, easque omnibus ad usum instruunt. tum 
mense Iunio per flumen Danaprim navigantes ad Bitetzebe castrum sibi 
tributarium descendunt. illic per duos tresve dies congregati, postquam 
omnia monoxyla convenerunt, postea movent ac per memoratum fluvium 
anaprim descendunt. ac primo quidem ad primum locum fluminis prae- 
Tptum veniunt, qui Essupe cognominatur, quod Russorum Sclavorum- 
que lingua. valet "non dormire." ita vero locus praedictus angustus eat, 
at &r)cenisterit latitudinem non superet; in medio autem praerupta ac 
pra sax& sunt, quae eminus insularum speciem praeferant. al haec 
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πλημμυροῦν, κἀκεῖθεν ἀποκρημνιζόμενον πρὸς τὸ χάτω μέρος, 
ἦχον μέγαν καὶ φόβον ἀποτελεῖ. καὶ διὰ τοῦτο μέσον αὐτῶν o) 
τολμῶσιν οἱ Βῶς διελϑεῖν, ἀλλὰ πλησίον σκαλώσαντες, καὶ τοὺς 
μὲν ἀνθρώπους ἐκβαλόντες εἰς τὴν ξηράν, τὰ δὲ λοιπὰ πράγματα 
ἐάσαντες elg τὰ μονόξυλα, εἶϑ᾽ οὕτως γυμνοί, τοῖς ποσὶν αὐτῶν 5 
ψηλαφοῦντες, ἵνα μή τινι λίϑῳ προσκρούσωσιν. τοῦτο δὲ ποιοῦ- 
σιν οἱ μὲν πλώραν, οἱ δὲ μέσον, oi δὲ καὶ εἰς τὴν πρύμναν μετὰ 
P 60 χονταρίων κοντοβευόμενοι. καὶ μετὰ τοιαύτης ἁπάσης ἀχριβδείας 
διέρχονται τὸν τοιοῦτον πρῶτον φραγμὸν διὰ τῆς γωνίας καὶ τῆς 
ὄχϑης τοῦ ποταμοῦ. ἡνίκα δὲ διέλϑωσι τὸν τοιοῦτον φραγμόν, 10 
πάλιν. ἀπὸ τῆς ξηρᾶς ἀναλαμβανόμενοι τοὺς λοιποὺς ἀποπλέρυσι, 
καὶ κατέρχονται εἰς τὸν ἕτερον φραγμὸν τὸν ἐπιλεγόμενον Ρωσιστὶ 
μὲν Οὐλβορσὶ Σκλαβινιστὶ δὲ ᾿Οἀυτροβουνίπραχ, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
τὸ νησίον τοῦ φραγμοῦ. ἔστι κἀκεῖνος ὅμοιος τῷ πρώτῳ, yalt- 
πός τε καὶ δυσδιέξοδος:. καὶ πάλιν ἐχβαλόντες τὸν λαὸν διαβιβά- 15 
ζουσε τὰ μονόξυλα καϑὼς καὶ πρότερον. ὁμοίως δὲ διέρχονται 
καὶ τὸν τρίτον φραγμὸν τὸν λεγόμενον Γελανδρί, ὃ ἑρμηνεύεται 
ΣΣχλαβινιστὶ ἦχος φραγμοῦ. εἶθ᾽ οὕτως τὸν τέταρτον φραγμόν, 
τὸν μέγαν, τὸν ἐπιλεγόμενον ἹΡωσιστὶ μὲν ᾿Δειφάρ, Σκλαβινιστὶ δὲ 
Νεασήτ, διότι φωλεύουσιν οἱ πελεκᾶνοι elg τὰ λιϑάρια τοῦ φρα- 90 
γμοῦ. ἐν τούτῳ οὖν τῷ φραγμῷ σκαλώνουσιν ἅπαντα εἷς τὴν γῆν 
ὀρϑόπλωρα, καὶ ἐξέρχονται οἱ ὡρισμένοι ἄνδρες φυλάττειν τὴν 
βίγλαν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀπέρχονται, καὶ τὰς βίγλας οὗτοι διὰ 
τοὺς Πατζινακίτας ἀγρύπνως φυλάττουσιν. οἱ δὲ λοιποὶ τὰ 


igitur allidens et intumescens aqua, deindeque cum magno strepitu prae- 
ceps acta metum incutit, quapropter illac transire Russi non audent, 
baud procul exscensu facto, eductis hominibus rebusque ceteris in 
lintre relictis, pedibus nudis vadum tentant, ne ad saxum aliquod offen- 
dant. dum autem id faciunt, alii proram, alii medium naviculae, ceteri 
puppim contis impellunt; atque cum hac summa cautela et sollicitudine 
anc primam munitionem per angulum et ripam fluminis transgrediuntur. 
superato hoc loco fluminis praerupto, reductis iis quos exposuerant cur- 
sum navigationis repetunt, et ad alium locum praeruptum descendunt, 
qui Russis Ulborsi, Sclavis Ostrobuniprach dicitur, significatque insu- 
lam loci praerupti. hic porro priori similis est et haud facile transitum 
permittit. rursus itaque eductis hominibus monoxyla, ut ante dictum 
est, traducunt, parique modo tertium locum praeruptum transmittunt, 
nuncupatum Gelandri, quem Sclavice sonum loci praerupti interpretantur. 
similique ratione quartam munitionem maiorem, quam Russi Aiphar, 
Sclavi Neaset nuncupant, quoniam in saxis munitionis pelicani nidifi- 
cant. ad has itaque fauces rectis proris appellunt; virique ad hoc de- 
stinati ad excubias servandas cum ipsis exscendunt abeuntque. excubias 
autem pervigiles hi agunt propter Patzinacitas. ceteri vero, eductis ex 
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πράγματα ἅπερ ἔχουσιν εἷς τὰ μονόξυλα ᾿ἀναλαβόμενοι, τὰ ψυχά- 
ρια μετὰ τῶν ἁλύσεων διὰ τοῦ ξηροῦ αὐτὰ διαβιβάζουσι μίλια ἕξ, 
ἕως ἄν διέλϑωσε τὸν φραγμόν. εἶϑ᾽ οὕτως οἱ μὲν σύροντες οἱ δὲ. 
καὶ εἰς τοὺς ὥμους βαστάζοντες τὰ αὐτῶν μονόξυλα εἷς τὸ τοῦ 
5 φραγμοῦ ἐχεῖϑεν μέρος διάβιβάζουσι, καὶ οὕτως ῥίπτοντες αὐτὰ 
εἷς τὸν ποταμὸν καὶ τὰ πετζιμέντα αὐτῶν ἐμβλησκόμενοι εἰσέρ-- 
χονται καὶ αὖϑις ἐναποπλέουσιν. - ἀπερχόμενοι δὲ elc τὸν πέμπτον 
φραγμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον “Ῥωσιστὶ μὲν Βαρουφόρος Σκλαβι- 
γιστὶ δὲ Βουλνηπράχ, διότε μεγάλην λίμνην ἀποτελεῖ, πάλιν 
10εἷς τὰς τοῦ ποταμοῦ γωνίας τὰ αὐτῶν μονόξυλα διαβιβάσαντες 
χαϑὼς xai εἷς τὸν πρῶτον φραγμὸν καὶ εἷς τὸν δεύτερον, κατα- 
λαμβάνουσι τὰν ἕκτον φραγμόν, λεγόμενον μὲν Ῥωσιστὶ “εάντι 
Σχλαβινιστὶ δὲ Βερούτζη, ὅ ἐστι βράσμα νεροῦ, καὶ διαβαίνουσι 
χαὶ αὐτὸν ὁμοίως. καὶ ἀπὸ τούτου ἀποπλέουσι καὶ πρὸς τὸν 
15 ἴβδομον φραγμὸν τὸν ἐπιλεγόμενον "Poctotl μὲν Στρούβουν Σκλα- 
βινεστὶ δὲ Ναπρεζή, ὃ ἑρμηνεύεται μικρὸς φραγμός, καὶ διαβαί- 
γοντες εἷς τὸ λεγόμενον πέραμα τοῦ Κραρίου, ἐν ᾧ διαπερῶσιν 
ἀπὸ ἱῬωσίας ok Χερσωνῖται, καὶ oi Πατζινακῖται ἐπὶ Χερφῶνα, 
ἔχον τὅ αὐτὸ πέραμα τὸ μὲν πλάτος ὅσον τοῦ ᾿Ιπποδρομίου, τὸ δὲ 
90 ὕψος ἀπὸ κάτω ἕως ὅτου παρακύπτουσιν oi φίλοι, ὅσον καὶ φϑά- 
γεῖν σαγίτταν τοῦ τοξεύοντος ἔνϑεν ἐκεῖσε" ὅϑεν καὶ elg τὸν τοιοῦ- 
τον τόπον. κατέρχονται οἱ Πατζινακῖται, καὶ πολεμοῦσι τοὺς “Ῥῶς. 
μετὰ δὲ τὸ διελϑεῖν τὸν τοιοῦτον τόπον τὴν νῆσον τὴν ἐπιλεγομένην 
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lintre rebus suis, mancipia catenis constricta per terram ducunt, ad 
sex milia passuum, donec locum praeruptum pertransierint: deinde lintres 
hi quidem trahentes, alii gestantes humeris, ultra locum praeruptum de- 
portant, coniectisque in flumen monoxylis impedimenta et sarcinas repo- 
nunt, ipsique demum ingrediuntur et navigare pergunt. at ubi ad quin- 
tum locum fluminis praeruptum devenerunt, quem Russi Baruphorum, 
Sclavi Bulneprach, quod paludem magnam efficiat, denominant, rursum 
ro more ad fluminis angulos navigia traducunt, ut in primo et secundo 
oco praerupto fecerant, et ad sextum perveniunt, ἃ Russis Leanti, a 
Sclavis Berutze nominatum, quasi dicas aquae scaturigo. quo loco prae- 
rupto pari ratione superato ad septimum navigant, qui Russorum lingua 
Strubun, Sclavorum autem Napresi vocatur, id est exiguus locus prae- 
ruptus. transeuntque ad traiectum Crarii, ubi e Russia Chersonitae et 
in Chersonem Patzinacitae traiiciunt; qui traiectus Hippodromi latitudi- 
nem babet, altitudinem vero ab inferiori parte quantum oculi perspicere 

ssunt, quantumque iactus sagittae pertingere potest. quamobrem eum 
in locum descendunt Patzinacitae ae cum Russis manus conserunt. hoc 
autem transmisso loco, ad S8. Gregorii insulam appellunt, ubi propter 
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ὃ ἅγιος Τρηγόριος καταλαμβάνουσιν, ἕν fj νήσῳ xal τὰς 9valac 
αὐτῶν ἐπιτελοῦσιν διὰ τὸ ἐκεῖσε ἡστασϑὺε παμμεγέϑη δρῦν. καὶ 

P 61 ϑύουσι πετεινοὺς Ὠῶντας. πηγνύουσι δὲ καὶ σαγίττας γυρόϑεν, 
ἄλλοε δὲ καὶ ψωμία καὶ κρέατα, καὶ ἐξ ὧν ἔχει ἕκαστος, ὡς τὸ 
ἔθος αὐτῶν ἐπικρατεῖ. ῥέύιτουσι δὲ καὶ σχαρφία περὲ τῶν πετει-- 5 
»üv, εἴτε σφάξαι αὐτοὺς εἴτε καὶ φαγεῖν εἴτε καὶ ζῶντας ἐάσειν. 
ἀπὸ δὲ τοῦ νησίου τούτου Παεζινακίτην οἱ "Pág οὐ φοβοῦνταε, 
fuc ἂν φϑάσωσιν εἷς τὴν. ποταμὸν τὸν Σελινάν. εἶθ᾽ οὕτως ἀπο- 
κινοῦντες ἔξ. αὐχοῦ μέχρι τεσσάρων ἡμερῶν ἀποπλέουσιν, ἕως οὗ 
καταλάβωσιν εἰς τὴν λίμνην τοῦ ποταμυῦ στόμιον οὖσαν" ἐν ἦ 10 
ἔστι καὶ ἣ νῆσος τοῦ ἁγίου ΑΑἰϑερίου. καταλαβόντες οὖν οὗτοι 
τὴν τοιαύτην νῆσον προσαναπαύουσιν ἑαυτοὺς ἐχεῖσε ἕως δύο καὶ 
τριῶν ἡμερῶν, καὶ πάλιν τὰ ἑαυτῶν μονόξυλα εἷς ὅσας. ἂν λεί- 
πωνται: χρείας περιποιοῦνται, τά τε Goutva καὶ τὰ xarágtux καὶ 
τὰ αὐχένια ἅπερ ἐπιφέρονται. ἐπεὶ δὲ τὸ στόμιυν τοῦ τοιούτφυ 15 
ποταμοῦ ἐστὶν ἢ τοιαύτῃ λίμνη, xaJug εἴρηται, καὶ κρατεῖ μέχρε 
τῆς ϑαλάσσης, καὶ πρὺς τὴν ϑάλασσαν κεῖται ἥ νῆσος τοῦ ἁγίου 
"di9«plov., ἐκ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται πρὸς τὸν Φάναπριν ποταμόν, 
καὶ διασωθέντες ἐκεῖσε πάλιν ἀναπαύονται. ἡνίκα δὲ γένηται 
καιρὸς ἐπιτήδειος, ἀποσκαλώσαντες ἔρχονται εἰς τὸν ποταμὸν τὸν 99 
ἐπιλεγόμενον “σπρον, καὶ ὁμοίως κἀκεῖσε ἀναπαυσάμενοι πάλιν 
ἀποχινοῦντες ἔρχονται εἰς τὸν Σελινάν, elg τὸ τοῦ Ζανουβίου πο- 
ταμοῦ λεγόμενον παρακλάδιον. καὶ ἕως οὗ διέλϑωσι τὸν Σελινὰν 
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ingentem quereum sacrificia obeunt viventesque ates immolant. circum 
autem sagittas defigunt, alii vero panes et. carnes aut alia, prout cuique 
suppetit: id enim in more habent, sortes item mittunt de avibus, edere, 
an occidere, an vivas illas dimittere debeant. ab hac vero insula 
Patzinacitam Russi nullo modo metuunt, donec ad fluvium Selinam de- 
venerint. istinc porro moventes quattuor diebus navigant, donec ad 
paludem fluminis ostium perveniant, ubi S. Aetherii insula cernitur; 
quam in insulam postquam appulerint, ibi duos tresve dies in quiete 
transigunt, ac rursus monoxyla necessariis, si qua desunt, instruunt, 
velis malis clavis, quae secum deferunt, at quandoquidem fluminis huius 
ostium haec palus est, ut diximus, et porrigit se usque ad mare, ad 
quod etiam insula S. Aetherii sita est, inde ad Danaprim fluvium con-: 
cedunt, quo cum salvi pervenerint, quiescere solent, inde exscensu 
facto. profecti, si tempus faveat, Album fluvium petunt; et illic similiter 
refecti rursum moventes Selinam se conferunt, ad Danubii fluminis, ut 
vocant, Paracladium. donec vero Selinam fluvium traiecerint , a latere 
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ποταμόν, παρατρέχουσιν. αὐτοῖς οἱ Παιζινακῖται" καὶ ἐὰν πολ-- 
λάχις 3; ϑάλασσα μονόξυλα εἰς τὴν γῆν ἀπορρίψῃ, σκαλώνουσιν 
ὅλα, ἵνα τοῖς Πατζιναχίταις ἀντιπαραταχϑῶσιν ὁμοῦ. ἀπὸ δὲ 
τὸν Σελιγὰν οὐ φοβοῦνταί τινα, ἀλλὰ τὴν τῆς Βουλγαρίας γῆν 
5 ἐνδισάμενοι εἰς τὸ τοῦ Ζ“ανουβίου στόμιον ἔρχονται. ἀπὸ δὲ τοῦ 
ΔΙνουβίου καταλαμβάνουσιν εἷς τὸν Κωνοπάν, καὶ ἀπὸ τοῦ Κω- 
νοπᾶ &c Κωνσταντίαν εἷς τὸν ποταμὸν Βάρνας, καὶ ἀπὸ Βάρνας 
ἔρχονται εἷς τὸν ποταμὸν τὴν Ζ4ιτζίναν, ἅπερ πάντα εἰσὶ γῆς τῆς 
Bovlyaglag.: ἀπὸ δὲ τῆς 4düubivac εἷς τὰ τῆς IMeonuflolac μέρη 
τοκαταλαμβάνουσι, καὶ οὕτω μέχρι τούτων ὃ πολυώδυνος αὐτῶν 
καὶ περίφοβος δυσδιέξοδός τε καὶ χαλεπὸς ἀποπεραίνεται πλοῦς. 
Ἢ δὲ χειμέριος τῶν αὐτῶν Ῥῶς καὶ σχληρὰ διαγωγή ἐστιν 
αὕτη. ἡνίκα ὃ Νοέμβριος μὴν εἰσέλϑῃ, εὐθέως οἱ αὐτῶν ἄρχο»- 
τες ἐξέρχονται μετὰ πάνζων τῶν 'Ῥῶς ἀπὸ τὸν Κίαβον, καὶ ἀπέρ-- 
15 χονται εἷς τὰ πρλύδια ἃ λέγεται Γύρα, ἤγουν εἰς τὰς Σκλαβινίας 
τῶν τε Βιρβιάνων καὶ τῶν Ζρουγουβιτῶν καὶ Κριβιτζῶν καὶ τῶν 
Σερβίων καὶ λοιπῶν Σκλάβων, οἵτινές εἶσι πακτιῶται τῶν “Ῥῶς. 
δε᾽ ὅλου δὲ τοῦ χειμῶνος ἐκεῖσε διατρεφόμενοι, πάλεν ἀπὸ μηνὸς 
““πριλλίου διαλυομένου τοῦ πάγους τοῦ Ζ4ανάπρεως ποταμοῦ xaz- 
Φ0έρχονται πρὸς τὸν Κίαβον. καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπολαμβάνονται τὰ 
αὐτῶν μονόξυλα καϑὼς προείρηται, καὶ ἐξοπλίζονται, καὶ πρὸς 
Ῥωμανίαν κατέρχονται. | 
Ὅτι οἱ Οὔζοι δύνανται τοῖς Πατζινακίταις πολεμεῖν. 


15 πολυύδρια Meursius 


currunt Patzinacitae; et si, ut saepe evenit, mare monoxyla ad terram 
roiecerit, omnes exscendunt, ut coniunctim Patzinacitis obsistere va- 
lean. Selinam fluvium praetergressi neminem formidant: sed ubi Bul- 
gariam attigerunt, in Danubii ostium ingrediuntur. a Danubio Conopam 
traiiciunt, inde Constantiam ad flumen Varnas, ἃ Varnis ad flumen 
Ditzimam proficiscuntur, quae omnia ad Bulgariam regionem pertinent, 
a Ditzina fluvio Mesembriae terram petunt. atque hunc in modum huc 
usque difficilis illa, aerumnarum ac metus plena navigatio absolvitur. 
Hiberna vero et aspera Russorum vivendi ratio haec est. ineunte 
Novembri mense quam primum eorum principes cum universa Russorum 
fene egrediuntur Ciabo et in oppida proficiscuntur, quae Gyra appel- 
ntur, aut in Sclavica loca Berbianorum Drungubitarum Cribitzarum 
Serviorum, reliquorumque Sclavorum qui Russis tributarii sunt. illic 
vero peracta tota hieme, rursum Aprili mense soluta glacie Danapris 
fluvii Ciabum descendunt. deinde receptis, uti supra dictum est, mono- 
xylis iisdemque probe instructis Romaniam descendunt. 
Quoniam Uzi Patzinacitas bello infestare possunt. 
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Κεφάλαιον ὦ 

περὶ τῆς Χαξαρίαρ, xdg δεῖ πολεμεῖσθαι καὶ παρώ τινων. 

Ὅτι οἱ Οὔζοι δύνανται πολεμεῖν τοὺς Χαζάρους ὡς αὐτοῖς 
πλησιάζοντες. ὁμοίως καὶ ὃ ἐξουσιοχράτωρ ᾿Α“λανίας, ὅτι τὰ 
ἐννέα κλίματα τῆς Χαζαρίας τῇ ᾿“λανίᾳ παράχεινται, καὶ δύνα- 5 
ται ὃ IMXavóc, εἰ ἄρα καὶ βούλεται, ταῦτα πραιδεύειν καὶ μεγά- 


ιληὴν βλάβην καὶ ἔνδειαν ἐντεῦϑεν τοῖς “Χαζάροις ποιεῖν" ἐκ γὰρ 


τῶν ἔννέα κλιμάτων τούτων 7; πᾶσα ζωὴ καὶ ἀφϑονία τῆς ΧΧαζα- 
plac καϑέστηκεν. | | 


Κεφάλαιον ια΄. . . 10 
περὶ τοῦ κάστρον Χερσῶνος, καὶ τοῦ xderQov Βοσπόρου. 

“Ὅτι τοῦ ἐξοναιοκράτορος ZfXavlac μετὰ τῶν Χαζάρων u? 
εἰρῃνεύοντος, ἀλλὰ μᾶλλον προτιμοτέραν τιϑεμένου τὴν φιλίαν 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων, ἐὰν οἱ Χάζαροι οὐ βούλωνται τὴν πρὸς 
τὸν βασιλέα φιλίαν καὶ εἰρήνην τηρεῖν, δύναται μεγάλως αὐτοὺς 15 
καχοῦν, τάς τε ὁδοὺς ἐνεδρεύων καὶ ἀφυλάκτως αὐτοῖς ἐπιτιϑέ- 
μενος ἐν τῷ διέρχεσϑαι πρός τε τὸ Σάρκελ καὶ τὰ κλίματα καὶ τὴν 
Χερσῶνα. καὶ εἰ ποιήσεται σπουδὴν ὃ τοιοῦτος ἐξουσιοκράτωρ 
τοῦ κωλύειν αὐτούς, μεγάλης καὶ βαϑείας εἰρήνης μετέχουσιν ἣ τε 
Χερσὼν καὶ τὰ χλέματα" φοβούμενοι γὰρ oi Χάζαροι τὴν τῶν 90 
““λανῶν ἐπίϑεσιν, xal μὴ εὑρίσκοντες ἄδειαν μετὰ φοσσάτου ἐπι- 
τίϑεσϑαι τῇ Χερσῶκε καὶ τοῖς κλίμασιν ὡς μὴ πρὸς ἀμφοτέρους ἐν 
ταὐτῷ πολεμεῖν ἐξισχύοντες, εἰρηνεύειν ἀναγκασϑήσονται. 


10, de Ολακατία, quomodo εἰ quorum opera eam bello 
impetere oporteat. 

Chazaris bellum inferre Uzi possunt ntpote contermini. sic etiam 
princeps Alaniae, quia novem Chazaride regiones Alaniae adiacent; 
possuntque Alani, si velint, illes depraedari magnumque inde Chazaris 
damnum importare, atque eos rerum penuria premere. ex illis quippe 
novem regionibus Chazaris omnia ad victum necessaria suppeditantur. 


11. de castro Ckersone, et de castro Bosporo. | 
Alaniae principe cnm Chazaris pacem non habente, sed imperatoris 
Romani amicitiam potiorem ducente, si illi in amicitia et pace perse- 
verare nolint, potest ille ingenti Chazaros damno afficere, in viis ex- 
cubando et ex improviso illos aggrediendo dum ad Sarcel et ad regio- 
nes Chersonemque proficiscunter. quwodsi princeps ille operam ponat ut 
illis aditum prohibeat, alta sane pax erit in Chersone et in regionibus. 
Chazari quippe Alanorum irruptionem reformidantes, neque facultate 
data Chersonem et regiones cum exercitu invadendi, quia simul utris- 
que bellum inferre.nequeunt, in pace degere cogentur. 
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Κεφάλαιον ιβ΄. 
περὶ τῆς μαύρης Βουλγαρίας καὶ Χαξαρίας. 

“Ὅτι καὶ ἣ μαύρη λεγομένη Βουλγαρία δύναται τοῖς Xatá- 

ροις πολεμεῖν. 
5 Κεφάλαιον wy. 
περὶ τῶν πλησιαζόντων ἐθνῶν τοῖς Τούρκοις. 

Ὅτι τοῖς Τούρκοις τὰ τοιαῦτα ἔϑνη παράκεινται, πρὸς μὲν 
τὸ δυτικώτερον μέρος αὐτῶν ἡ Φραγγία, πρὸς δὲ τὸ βορειότερον 
οἱ Πατζινακῖται, καὶ πρὸς τὸ μεσημβρινὸν μέρος ἣ μεγάλη Μῖο-- 

Ἰθραβία ἤτοι ἡ χώρα τοῦ Σφενδοπλόκου, ἥτις καὶ παντελῶς ἦφα- 
»ίσϑη παρὰ τῶν τοιούτων Τούρκων καὶ παρ᾽ αὐτῶν χατισχέϑη. 
οἱ δὲ Χρωβάτοι πρὸς τὰ ὄρη τοῖς Τούρκοις παράκεινται. 

Ὅτι δύνανται καὶ oi Πατζινακῖται τοῖς Τούρκοις ἐπιτίϑεσϑαι 
καὶ μεγάλως πραιδεύειν καὶ παραβλάπτειν αὐτούς, καϑὼς καὶ ἐν 

15 τῷ περὶ Πατζινακιτῶν κεφαλαίῳ προείρηται. 

Ἐπίσνησον, υἱέ, διανοίας ὄμμα τῆς σῆς λόγοις ἐμοῖς, καὶ 
γνῶϑι ü σοι ἐντέλλομαι, καὶ ἕξεις ἐν καιρῷ ὡς ἐκ πατρικῶν ϑη-- 
σαυρῶν προφέρειν πλοῦτον φρονήσεως καὶ ἐπιδείκνυσϑαι χύμα 
συνέσεως. ἴσϑι οὖν ὅτι τοῖς βορείοις ἅπασι γένεσι φύσις ὥσπερ 

ϑ0χαϑέστηχεν τὸ ἐν χρήμασι λίχνον καὶ ἄπληστον καὶ μηδέποτε 
χορεννύμενον, ὅϑεν πάντα ἐπιζητεῖ καὶ πάντων ἐφίεται καὶ οὐκ 
ἔχει τὰς ἐπιϑυμίας ὅρῳ περιγραφομένας, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος 
ἐπιϑυμεῖ, καὶ ἀντὶ μικρᾶς ὠφελείας μεγάλα χέρδη προσπορίζεσθαι 


8 ἡ vulgo om 


12. de migra Bulgaria et Chasaria. 
Bulgaris, quam nigram vocant, potest Chezaros bello infestare, 


18. de gentibus quae Turcis finitimae sunt. 

Turcis hae gentes comterminae sunt. ad occidentem Francis, ad 
septentrionem Patzinacitae, ad meridiem magna Moravia sive Sphendo- 

regio, quae omnino a Turcis vastata est et ab ipsis iam obtinetar. 

bati vero ad montes Turcis adiacent. . 

Possunt autem Patzinacitae Turcas bello impetere, depopulari ma- 
guamque praedam agere ipsosque ingenti damno afficere, quemadmodum 
in eo quod de Patzinacitis instituimus capite declaratum est. 

Intende, o fili, sermonibus meis ocnlos mentis tuae, ac praecepta 
wem considera, atque opportune poteris divitias prudentiae quasi ex 
paternis thesauris proferre magnamiue prudentiam exhibere. scito ita- 
que borealibus omnibus populis quasi a natura insitam esse divitiarum 
cupidinem insatiabilem, quamobrem omnia quaerunt, omnia expetunt, 
neque concapiscentiam termino ullo circumscriptam habent, sed plura 
semper cupiunt, ac pro exigua opera maximam mercedem referri posta- 

Const. Porph. 
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βούλεται. διὸ δεῖ τὰς τούτων dxulgovc αἰτήσεις καὶ παρρησια- 
στικὰς ἀξιώσεις διὰ λόγων πιϑανῶν καὶ φρονίμων καὶ συνετῶν 
ἀπολογιῶν ἀνατρέπειν καὶ ἀνακρούεσϑαι, αἵτινες, ὅσον ἀπὸ τῆς 
πείρας ἡμεῖς καταλαβεῖν ἠδυνήθημεν, ὡς ἐν τύπῳ περιλαβεῖν, 
τοιαῦταί τινες ἔσονται. 

Εἰ ἀξιώσουσί ποτε καὶ αἰτήσονται εἴτε Χάζαροι εἴτε Τοῦρχοι 
εἴτε καὶ Ῥῶς ἢ ἕτερόν τι ἔϑνος τῶν βορείων καὶ Σχυϑικῶν, οἷα 
πολλὰ συμβαίνει, ἐκ τῶν βασιλείων ἐσϑήτων ἢ στεμμάτων ἢ στο- 
λῶν ἵνεχά τινος δουλείας καὶ ὑπουργίας αὐτῶν ἀποσταλῆναι αὖ- 
τοῖς, οὕτω χρή σε ἀπολογίσασϑαι, ὅτι αἷ τοιαῦται στολαὶ καὶ τὰ 10 
στέμματα ἃ παρ᾽ ἡμῶν καμελαύχια ὀνομάζεται οὔτε παρὰ ἀνϑρώ- 
πων κατεσχευάσϑησαν οὔτε ἐξ ἀνθρωπίνων τεχνῶν ἐπενοήϑησαν ἢ 
ἐξειργάσϑησαν" ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ παλαιᾶς ἱστορίας ἐν ἀπορρήτοις Aó- 
γοις γεγραμμένον εὑρίσκομεν, ἡνίκα ὃ ϑεὸς βασιλέα ἐποίησε Κων-- 
σταντῖνον ἐκεῖνον τὸν μέγαν τὸν πρῶτον Χριστιανὸν βασιλεύσαντα, 15 
δι᾽ ἀγγέλου αὐτῷ τὰς τοιαύτας στολὰς ἐξαπέστειλεν καὶ τὰ στέμ-- 
ματα ἃ παρ᾽ ἡμῶν καμελαύχια λέγεται, καὶ διωρίσατο αὐτῷ ϑεῖναι 
ταῦτα ἐν τῇ μεγάλῃ τοῦ ϑεοῦ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ ἥτις ἐπ᾿ ὀνόματι αὖ-- 
τῆς ἐνυποστάτου σοφίας ϑεοῦ ἁγίᾳ σοφία κατονομάζεται, καὶ μὴ 
xaJ^ ἐχάστην αὐτὰ ἀμφιέννυσθαι, ἀλλ᾽ ὅτε δημοτελὴς καὶ με- 20 
γάλη τυγχάνῃ δεσποτικὴ ἑορτή. διὸ δὴ ϑεοῦ προστάγματι ταῦτα 
ἀπέϑετο, ἅτινα καὶ ἄνωθεν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐν τῷ ϑυσιαστη- 
ple τοῦ αὐτοῦ ναοῦ ἀποχρέμαται καὶ εἷς κόσμον τῆς ἐκκλησίας 
καϑέστηχεν. τὰ δὲ λοιπὰ ἱμάτια xol σανία βασιλικὰ τῆς ἱερᾶς 


17 ἅπερ ὑμεῖς καμελ. λέγετε ΒΜ 


lant. ideoque importunas illorum petitiones ac impndentes postulationes 
suasione ac prudenti excusatione subvertere atque inhibere oportet; 
quae quidem, quantum usu et experimento percepi, ut compendio di- 
cam, huiusmodi faturae sunt, | 

Si quando sive Chazari sive Turcae sive Russi sive aliae quaepiam 
boreales et Scythicae gentes, ut plerumque accidit, imperiales vestes 
coronas aut stolas, cuiusdam praebiti ministerii causa, sibi transmitti 
pestulent, ita te excusatum oportet. huiusmodi stolae et coronae, quae 
nos camelaucia vocamus, neque hominum opera confecta neque humana 
industria excotitata sunt. sed ut ab historia veteri in libris arcanis 
scriptum reperimus, quando deus Constantinum illum magnum imperato- 
rem effecit, qui primus Christianorum imperium tenuit, illi per angelum 
tales stolas et coronas, quas nos camelaucia vocamus, misit, iussitque 
ea deponere in magna sancta dei ecclesia, quae de nomine sapientiae 
dei enhypostatae S. Sophia appellatur; nec quotidie illis ati praecepit, 
sed tantum in publico et magno dominico festo: quare ex iussu dei haec 
deposita et supra sacram mensam in altari ipsius templi suspensa ma- 
nent, et in ornatum ecclesiae deputata sunt. reliqua autem indumenta 
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ταύτης τραπέζης ἄνωθεν ἐπίκεινται ἐφαπλούμενά. ἡνίκα δὲ 
χαταλάβῃ τοῦ κυρίου ἡμῶν xal ϑεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑορτή, ἄνα- 
λαμβάνεταί τε ἐκ τοιούτων στολῶν καὶ στεμμάτων τὰ πρὸς τὸν 
καιρὸν ἐπιτήδεια καὶ ἁρμόζοντα ὃ πατριάρχης καὶ ἀποστέλλει πρὸς 
510» βασιλέα, xol ἀμφιέννυται αὐτὰ ἐκεῖνος ὡς ὑπηρέτης ϑεοῦ καὶ 
διάκονος ἐν τῇ προελεύσει καὶ μόνον, xil πᾶλιν μετὰ τὴν χρείαν 
ἀντιστρέφει αὐτὰ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἀπόκειντωι ἐν αὐτῇ. 
ἀλλὰ καὶ κατάρα τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντίνου ἔστιν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ τραπέζῃ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἰκκλησίας ἐγγιγραμμένη, P δὲ 
τοκαϑὼς αὐτῷ ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ ἀγγέλου διωρίσατο, ἵνα ἐὰν βουληϑῇ 
βασιλεὺς διά τινα χρείαν ἢ περίστασιν ἢ ἐπιϑυμίαν ἄκαιρον ἐξ 
αὐτῶν ἐπᾶραι καὶ ἢ αὐτὸς καταχρήσασθαι ἢ ἑτέροις χαρίσασϑαι, 
ὡς πολέμιος καὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ προσταγμάτων ἐχϑρὸς ἀναϑεματί-. 
Uxor καὶ τῆς ἐκκλησίας ἀποχηρύττηται. εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ἕτερα 
150pou. χαμεῖν βουληϑῇ, tva καὶ αὐτὰ ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία ἀνα- 
λαμβάνηται, τῶν ἀρχιερέων πάντων εἷς ταῦτα παρρησιαζομένων 
καὶ τῆς συγκλήτου" xal μὴ ἔχειν ἐξουσίαν μήτε τὸν βασιλέα μήτε 
τὸν πατριάρχην μήτε ἕτερόν τινα τὰς τοιαύτας ἀναλαμβάνεσϑαι 
στολὰς ἢ τὰ στέμματα ἀπὸ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίας. καὶ 
90 φόβος μέγας ἐπήρτηται τοῖς βουλομένοις ἀνατρέπειν τι τῶν τοιού- 
των ϑεϊχῶν διατάξεων" εἷς γάρ τις τῶν βασιλέων, «Τἕων ὀνόματι, 
ὃς καὶ ἀπὸ Χαζαρίας γυναῖκα ἠγάγετο, ἀβούλῳ τόλμῃ χρησάμενος 
ἕν τῶν τοιούτων ἀνελάβετο στεμμάτων δεσποτικῆς μὴ παρούσης 


8 τε] τὰ vulgo 
εἰ ne imperialis snpra hanc &acram mensam extensa iacent. cum porro 
domini et dei nostri Iesu Christi festum inciderit, ex huiusmodi stolis 
et coronis ea accipiuntur a patriatcha quae tum opportuna et conve- 
mientia sunt; qui ea ad imperatorem mittit, isque illis tanquam minister 
dei in processu tantum induitur; atque rursum postquam illis est usus, 
ea remittit in ecclesiam, ubi reponuntur de more. quin etiam sancti et 

ü Constantini in dei ecclesiae sacra mensa maledictio scripta est, 
ut ipsi per angelum deus mandavit, ut si quis imperator pro quacunque 
mecessitate aut rerum condicióne, slve ex intempestiva cupidine, ex iis 
quaedam auferat ac ipse iis utatur aut aliis praebere audeat, quasi ho- 
süs et del iussorum inimicus anathemate feriatur et ab ecclesia expel- 
latur. si vero ipse quoque alia illis similia efficere velit, ea quoque 
ecdesia recipiat, libera voce petentibus episcopis omnibus et senatu; 
meque vel imperatori vel patriarchae vel cuiquam hominum facultas sit 
rerum huiusmodi quampiam ex sancta dei ecclesia exportare, sive stolae 
eae sint sive coronae. sane iis qui ex huiusmodi dei mandatis quod- 

juam evertere velint, magna impendet formido. nam quidam fmperator, 
is vocabatur, qui etiam ex Chazaria uxorem duxerat, cum incon- 
salto ausu quodpiam ex hisce stemmatibus abstuliset, dominico non 
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ἑορτῆς, καὶ δίχα γνώμης τοῦ πατριάρχου τοῦτο περιεβάλετο, καὶ 
εὐθέως ἄνθρακα ἐπὶ τοῦ μετώπου ἐκβαλὼν καὶ ταῖς ἐκ τούτου 
ὀδύναις κατατρυχόμενος κακινκάχως ἀπέρρηξε τὸ ζῆν καὶ πρὸ και- 
goU τὸν ϑάνατον ἐπεσπάσατο. καὶ τοῦ τοιούτου συντόμως ἐχδε- 
κηϑέντος τολμήματος ἔκτοτε τύπος ἐγένετο ὥστε ἐν τῷ μέλλειν στέ- 5 
φεσϑαι τὸν βασιλέα πρότερον ὀμνύειν καὶ ἀσφαλίζεσθαι ὅτι οὐδὲν 
ἐναντίον τῶν προστεταγμένων καὶ ἐκ παλαιοῦ φυλαττομένων voÀ- 
μήσῃ ποιήσειν ἢ ἐννοήσασϑαι, καὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ πατριάρχου 
στέφεσθϑαι καὶ τὰ ἁρμόζοντα τῇ καϑεστώσῃ ἑορτῇ ἐπιτελεῖν τε καὶ 
διαπράττεσϑαι. 

Ὡσαύτως χρή σε καὶ περὶ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς τοῦ διὰ τῶν 
σιφώνων ἐκφερομένου μεριμνᾶν τε καὶ μελετᾶν, ὡς εἴπερ ποτὲ 
τολμήσωσί τινες καὶ αὐτὸ ἐπιζητῆσαι, καϑὼς καὶ παρ᾽ ἡμῶν πολ- 
λάκις ἐζήτησαν, τοιούτοις αὐτοὺς ἔχοις ἀποχρούεσϑαι καὶ ἀπο-- 
πέμπεσθαι ῥήμασιν, ὅτι καὶ αὐτὸ δι᾽ ἀγγέλου τῷ μεγάλῳ καὶ 16 
πρώτῳ βασιλεῖ Χριστιανῷ ἁγίῳ Κωνσταντίνῳ ἐφανερώϑη καὶ 
ἐδιδάχϑη, παραγγελίας δὲ μεγάλας καὶ περὶ τούτου παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ ἀγγέλου ἐδέξατο, ὡς παρὰ πατέρων καὶ πάππων πιστω- 
ϑέντες πληροφορούμεθᾳ, ἵνα ἐν μόνοις τοῖς Χριστιανοῖς καὶ τῇ 
ὑπ᾽ αὐτῶν βασιλευομένῃ πόλει κατασκευάζηται, ἀλλαχοῦ δὲ μη- 30 
δαμῶς, μήτε εἷς ἕτερον ἔϑνος τὸ οἷον δήποτε παραπέμπηται μήτε 
διδάσκηται. ὅϑεν καὶ τοῖς utr! αὐτὸν ὃ μέγας οὗτος βασιλεὺς 
ἐξασφαλιζόμενος περὶ τούτου ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς τοῦ ϑεοῦ 


8 καχὴν xdxog B, κακὴν κακῶς M 
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occurrente festo, atque praeter patriarchae voluntatem, hunc sibi orna- 
tum imposuit; ac subito carbone in faciem erumpente, magnis inde 
cruciatus doloribus misere periit ac sibi ante tempus mortem maturavit. 
atque ex subitanea illa huiusmodi audaciae ultione is exinde mos indu- 
ctus est, ut imperator coronam accepturus iuret et profiteatur. se nihil 
mandatis et consuetudinibus antiquis huiusmodi adversum aggressurum 
aut eogitaturum esse, atque ita a patriarcha coronetur, et atatutae 
solemnitati congruentia peragat et absolvat. 

Ita quoque de Graeco igne, qui per. siphones emittitur, curam ha- 
beas et sollicitudinem oportet, ut si quando hunc petere audeant, ut & 
nobis plerumque petierunt, huiusmodi eos verbis repellere et amandare 
possis. istud quoque per angelum magno et primo Christiano impera- 
tori 8. Constantino ostensum est, qui monita et praecepta gravia ea 
de re ab eodem angelo accepit (id quod a maioribus certo testimonio 
edidicimus), ut apud solos Christianos et in imperatoria tantum urbe 
paretur, et non alibi; neque ad aliam quamcunque gentem transmittatur 
vel tradatur. quamobrem magnus idem imperator, ut hac de re succes- 
sorum fidem obetringeret in sacra dei ecclesiae mensa diras inscribi 
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ἐχχλησίας ἀρὰς ἐγγραφῆναι πεποίηκεν, ἵνα ὃ ix τοῦ τοιούτου πυ- 
ρὸς εἰς ἕτερον ἔϑνος δοῦναι τολμήσας μήτε Χριστιανὸς ὄνομάζη- 
ται μήτε ἀξίας τινὸς ἢ ἀρχῆς ἀξιοῦται, ἀλλ᾽ εἴ τινα καὶ ἔχων 
τύχῃ, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐχβάλληται καὶ elg αἰῶνα αἰώνων ἄναϑε- 
δ ματίζηται καὶ παραδειγματίζηται, εἴτε βασιλεὺς εἴτε πατριάρχης 


εἴτε τις ἄλλος οἷος οὖν ἄνϑρωπος εἴτε ἄρχων εἴτε ἀρχόμενος τυγχά-- Ῥ 65 


νοι ὃ τὴν τοιαύτην ἐντολὴν παραβαίνειν πειρώμενος. καὶ προυτρέ- 
varo πάντας τοὺς ζῆλον καὶ φόβον ϑεοῦ ἔχοντας ὧς χοινὸν ἐχϑρὸν 
xol παραβάτην τῆς μεγάλης ταύτης ἐντολῆς τὸν τοιοῦτο ἐπιχει- 
10ροῦντα ποιεῖν ἀναιρεῖν σπουδάζειν καὶ ἐκτίστῳ τῷ χαλεπῷ παρα- 
πέμπεσϑαι ϑανάτῳ. συνέβη δέ ποτε τῆς κακίας ἀεὶ χώραν εὗρι- 
σχούσης τινὰ τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν, δῶρα παρά τινων ἐϑνι- 
κῶν πάμπολλα εἰληφότα, μεταδοῦναι αὐτοῖς ἐκ τοῦ τοιούτου πυ- 
ούς, καὶ μὴ ἀνεχομένου τοῦ ϑεοῦ ἀνεκδίχητον καταλιπεῖν τὴν 
1δπαράβασιν, ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ εἰσιέναε ἐκ-- 
κλησίᾳ πῦρ ix τοῦ οὐρανοῦ κατελϑὺν τοῦτον κατέφαγε καὶ ἀνή-- 
λωσεν. καὶ ἀπὸ τότε φόβος μέγας καὶ τρόμος ἐν ταῖς ἁπάντων 
ἐνετέϑη ψυχαῖς, καὶ οὐχέτι οὐδεὶς τοῦ λοιποῦ, οὔτε βασιλεὺς 
οὔτε ἄρχων, οὔτε ἰδιώτης οὔτε στρατηγός, οὔτε οἷος οὖν ὅλως 
30 ἄγϑρωπος κατετόλμησέ τι τοιοῦτον ἐνθυμηϑῆναι, μήτι γε καὶ ἔργῳ 
ἐπιχειρῆσαι ποιῆσαι ἢ διαπράξασθαι. | | 
VAM ys δὴ μετάβηϑι, καὶ πρὸς ἕτερον εἶδος αἰτήσεως 
παραλόγου καὶ ἀπρεποῦς εὐπρεπεῖς xai ἁρμόζοντας λόγους ἄνα- 


9 τοῦτο Meursius 10 ἕχτος P, εὐθὺς Meursius. an ἐχϑίσεῳ 
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euavit, ut qui ex huiusmodi igne aliis gentibus dare praesumpserit, 
Be Christianus quidem vocetur neque dignitate aliqua vel magistratu 
digmns habeatur, sed et si quem teneat ab illo deiiciatur, et in secula 
seculorum anathemate feriatur et traducatur, sive imperator sive patri- 
archa sive alius quispiam, sive princeps sive subditus fuerit, qui tale. 
praeceptum violare aggressus fuerit; omnesque zelo et timore dei in- 
structos hortatus est ut talem hominem tanquam hostem publicum ma- 
gnique huius praecepti transgressorem de medio tolli satagant statimque 
dira morte afficiant. accidit autem aliquando, malitia semper locum in- 
veniente, aliquem e ducibus nostris, acceptis gentilium quorundam mu- 
Beribus quamplurimis, hunc ipsis ignem tradidisse: at deo hoc scelus 
inutum non relinquente, cum sanctam dei ecclesiam ingressurus esset, 
ignis caelitus delapsus ipsum devoravit et absumpsit. hinc metus tre- 
morque magnus animos omnium invasit; et iam inde nemo, vel impera- 
tor vel princeps vel privatus vel militiae praefectus vel alius quispiam 
mortalium, quid simile in animum inducere, multoque minus rem aggredi 
aut perficere ausus est. 

Verum ad aliam petitionis speciem transeas, sane irrationabilem et 
indecoram; ac congruentem honestamque responsionem excogites et edi- 
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ζζτει xel ἀναμάνθανε. εἰ γάρ ποτε ἔϑνος τι ἀπὸ τῶν ἀπίστων 
τούτων καὶ ἀτίμων βορείων γενῶν αἰτήσεται συμπενϑεριάσαι μετὰ 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων καὶ ἢ ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς νύμφην λαβεῖν 

ἢ ἐπιδοῦναι οἰκείαν ϑυγατέρα ἢ γυναῖκα χρηματίσαι βασιλέως ἢ 
βασιλέως υἱοῦ, χρή σε τριούτοις ῥήμασι xal τὴν τοεαύτην αὐτῶν 5 
παράλογον ἀποχρούσασϑαι αἴτησιν, λέγοντα ὅτι καὶ περὶ ταύτης 
τῆς ὑποϑέσξως παραγγελία xal διάταξις φοβερὰ καὶ ἀπαραποίητος 
τοῦ μεγάλου καὶ ἁγίου Κωνσταντίνου ἐναπογέγραπταε ἐν τῇ ἱερᾷ 
τραπέζῃ τῆς καϑυολικῆς. τῶν Χριστιανῶν ἐκχλησίας τῆς ἁγίας 
σοφίας, τοῦ μηδέποτε facia Ῥωμαίων συμπενϑεριάσαι “μετὰ 10 
ἔϑνους παρηλλαγμένοις καὶ ξένοις ἔϑεσε χρωμένου τῆς Ῥωμαϊκῆς 
καταστάσεως, μάλιστα δὲ ἀλλοπίστρυ καὶ ἀβαπτίστου, εἰ μὴ μετὰ 
μόνων τῶν Φράγγων" τούτους γὰρ μόνους ὑπεξείλετο ὃ μέγας 
ἐκεῖνος ἀνὴρ Κωνσταντῖνος ὃ ἅγιος, ὅτι καὶ αὐτὸς τὴν γένεσιν ἀπὸ 
τῶν τοιούτων ἔσχε μερῶν ὡς αυγγενείας καὶ ἐπιμιξίας πολλῆς 15 
τυγχανούσης Φράγγοις ve καὶ Ρωμαίοις" καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τού- 
τῶν μόνων προυτρέψατο συνιστῶν γαμικὰ συναλλάγια τοὺς βασε- 
λεῖς Ρωμαίων διὰ τὴν ἄνωθεν τῶν μερῶν ἐκείγων καὶ γενῶν περε- 
φάνειαν καὶ εὐγένειαν, μετ᾽ ἄλλου δὲ τοῦ οἵου δήποτε ἔϑνους μὴ 
δυναμένους τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὃ τοῦτο ποιῆσαι τολμήσας ἵνα ὡς 90 
παραβάτης πατρικῶν εἰσηγήσεων καὶ βασιλείων ϑεαμῶν ἀλλότριος 
κρένοιτο τῶν Χριστιανῶν χαταλόγων καὶ τῷ ἀναϑέματι παραδί- 
doro. ὁ δὲ προρινημονευϑεὶς “Ἰέων ἐχεῖνος ὃ βασιλεύς, ὃ καὶ 


11 ἤθεσι vulgo 


scas. si enim unquam natio quaedam ex infidelibus et inhonoratis bo- 
realibus affinitatem cum Romano imperatore contrahere voluerit, et vel 
filiam eius sponsam accipere vel suam illi elocare, ita ut vel impera- 
toris vel filii eius uxor sit, huiusmodi te verbis absurdam hanc petitio- 
nem propulsare oportet. hac item de re interdictum, ac terribilis im- 
mutabilisque constitutio a magno et sancto Constantino in sacra mensa 
catholicae Christianorum ecclesiae S. Sophiae descripta est, ne unquam 
imperator Romanus affinitatem contrahat cum gente quae peregrinis et 
8 Romano statu alienis moribus utatur, maximeque si alienae fidei et 
baptizata non sit, Francis tantum exceptis: hos quippe solos excepit 
magnus ille et sanctus Constantinus, quia illis ex partibus originem ài - 
xerat: cognatio enim et commercia magna erant inter Francos et Ro- 
manos. ideoque cum iis solis matrimonia inire Romanis imperatoribus 
permisit, propter antiquam gentium nationumque illarum claritatem no- 

iitatemque. cum alia vero quacunque natione id agere vetuit, ita ut 
etiam si quis id facere ausus fuerit, tanquam patermarum traditionum 
imperialiumque legum transgressor Christianorum catalogo alienus cen- 
seatur dirisque devoveatar. ceríe supra memoratus Leo ümperator , qui 
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τὸ στέμμα, καϑὼς ἀνωτέρω προείρηται, παρανόμως καὶ τολμη- 
QUc ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας. δίχα γνώμης τοῦ τότε πατριαρχεύοντος 


λαβὼν καὶ περιϑέμενος καὶ τὴν δίκην συντόμως δοὺς ἀξίαν τῆς Ῥ 66 


αὐτοῦ πονηρᾶς ἐγχειρήσεως, ἐτόλμησε καὶ τὴν τοιαύτην ἐντολὴν 
στοῦ ἁγίου βασιλέως ἐκείνου, ἥτις, ὡς ἤδη δεδήλωται, ἐν τῇ 
ἁγίᾳ τραπέζῃ. ἀναγεγραμμένη καϑέστηκεν, παρὰ φαῦλον ϑέσθϑαι 
καὶ ὡς μηδὲν λογίσασθαι, καὶ ὡς ἅπαξ ἔξω τοῦ ϑείου φόβου καὶ 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. πεποίηκεν ἑαυτόν, συνεστήσατο καὶ μετὰ τοῦ 
χαγάνον Χαζαρίας γαμικὸν συναλλάγιον, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ 
10 εἰς γυναῖχα ἐδέξατο, καὶ μέγα ἐκ τούτου ὄνειδος καὶ τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ καὶ ἑαυτῷ προσετρίψατο ὡς τὰ προγονικὰ παραγγέλματα 
ἀχυρώσας καὶ παρ᾽ οὐδὲν λογισώμενος. πλὴν οὐδὲ ὀρϑόδοξος 
Χριστιανὸς ἦν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ αἱρετικὸς xal εἰχκονομάχος. διὸ χά- 
Qi τῶν τοιούτων αὐτοῦ παρανόμων ἀσεβημάτων ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ 
15 ἐχχλησίᾳ διηνεκῶς ἀποκηρύττεται καὶ ἀναϑεματίζεται ὡς καὶ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ xai τῆς τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου βασιλέως Κωνσταντίνου 
διατάξεως παραβάτης καὶ ἀνατροπεύς. πῶς γάρ ἔστι τῶν ἔνδε- 
χομένων Χριστιανοὺς μετὰ ἀπίστων γαμικὰς κοινωνίας ποιεῖν καὶ 
συμπενθϑεριάζειν, τοῦ κανόνος τοῦτο κωλύοντος xal τῆς ἐχχλησίας 
30 ἁπάσης ἀλλότριον αὐτὸ λογιζομένης καὶ ἔξω τῆς “Χριστιανικῆς 
καταστάσεως; ἢ τίς τῶν ἐγκρίτων καὶ εὐγενῶν καὶ σοφῶν βασι- 
λέων “Ῥωμαίων κατεδέξατο; el δὲ ἀντείπωσιν, πῶς ὃ κύριος Ῥω- 
μανὸς ὃ βασιλεὺς μετὰ Βουλγάρων συνεπενϑερίασεν καὶ τὴν ἰδίαν 


11 προετρέψατο Μ 20 αὐτῶ BP 


coronam, ut jam diximus, improbe ac temere absque patriarchae con- 
sensu ex ecclesia accepit sibique imposuit ac condignas subito sceleris 
poenas dedit, ausus item hoo sancti illius imperatoris praeceptum, quod, 
ut iam declaratum est, in sacra mensa descriptum erat, vilipendere et 
pro nihilo babere, ubi semel dei legumque divinarum metum omnem 
excusserat, cum Chazariae chagano matrimonialem contractum instituit 
filiamque ipsius uxorem accepit, cum magno tam suo quàm imperii Ro- 
mani opprobrio, quod avita praecepta violasset ac pro nihilo habuisset, 
praeterquam quod ne Christianus quidem orthodoxus esset, sed haere- 
tieus et imaginum hostis. ideo, harum scilicet impietatum causa, in 
sancta dei ecclesia assidue excommunicatur et anathemate damnatur, 
utpote qui dei et sancti magni imperatoris Constantini constitutionem 
violaverit et everterit. 'quomodo enim fas esse possit Christianos cum 
infidelibus matrimonia inire affinitatesque contrahere, id canone prohi- 
bente et universa ecclesia indignum illud et a Christiano statu alienum 
esse arbitrante?* aut quis ex-conspicuis generosis et sapientibus impe- 
ratoribus Romanis rem huiusmodi admisit? quodsi reponant "cur do- 
minus Romanus imperator cum Bulgaris affinitate iunctus est, neptem- 
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ἐκγόνην δέδωκεν τῷ κυρίῳ Πέτρῳ τῷ Βουλγάρῳ, δεῖ ἀπολογή- 
σασϑαι ὅτι ὃ κύριος Ρωμανὸς ὃ βασιλεὺς ἰδιώτης καὶ ἀγράμματος 
ἄνθρωπος ἦν, καὶ οὔτε τῶν ἄνωθεν ἐν βασιλείοις τεϑραμμένων 
οὔτε τῶν παρηκολουϑηκότων ἐξ ἀρχῆς τοῖς Ῥωμαϊκοῖς ἐθισμοῖς 
οὔτε ἀπὸ γένους βασιλείου καὶ εὐγενοῦς, καὶ διὰ τοῦτο αὐθαδέ- 5 
στερον καὶ ἐξουσιαστικώτερον τὰ πολλὰ κατεπράττετο,. καὶ ἐν 
τούτῳ οὔτε τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπαγορευούσῃ ὑπήκουσεν οὔτε τῇ ἐντολῇ 
καὶ διαταγῇ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου κατηκολούϑησεν, ἀλλ᾽ ἐκ 
γνώμης αὐθάδους καὶ αὐτοβούλου καὶ τῶν καλῶν ἀμαϑοῦς καὶ μὴ 
βουλομένης ἕπεσϑαι τῷ πρέποντι καὶ καλῷ μηδὲ ταῖς πατροπαρα- 10 
δότοις στοιχεῖν διατάξεσι τοῦτο ποιῆσαι τετόλμηκεν, ταύτην μόνην 
εὔλογον δηλονότι προβαλλόμενος πρόφασιν, τοσοῦτον πλῆϑος 
αἰχμαλώτων Χριστιανῶν διὰ τῆς τοιαύτης πράξεως ἀναρρύεσϑαι, 
καὶ τὸ Χριστιανοὺς εἶναε καὶ τοὺς Βουλγάρους δμοπίστους ἡμῶν, 
ἄλλως τε καὶ ὅτε οὐδὲ αὐτοκράτορος καὶ ἐνθέσμον βασιλέως ϑυ- 15 
γάτηρ ἥ ἐχδιδομένη ἐτύγχανεν, ἀλλὰ τρέτου καὶ ἐσχάτου καὶ ἕτι 
ὑποχειρίου καὶ μηδεμίαν ἐξυυσίαν ἐν τοῖς τῆς ἀρχῆς μετέχοντος 
πράγμασι" καὶ οὐδὲν διέφερεν τὸ τοιοῦτον τοῦ καὶ ἄλλην τινὰ τῶν 
βασιλικῶν συγγενίδων τῶν πορρωτέρω τε καὶ ἐγγὺς τῆς βασιλείας 
εὐγενείας τυγχανουσῶν, καὶ διά τινα κοινωφελῆ δουλείαν, καὶ τοῦ 90 
ἐσχάτου καὶ μηδὲν σχεδὸν ἐξουσιάζοντος. ἐπεὶ ἔξω τοῦ κανόνος 


Ρ 67 χαὶ τῆς ἐχκλησιαστικῆς παραδόσεως καὶ τῆς τοῦ μεγάλον ἁγίου 


βασιλέως Κωνσταντίνου διαταγῆς τε καὶ ἐντολῆς τοῦτο πεποίηκεν, 
πολλὰ καὶ ζῶν ὠνειδίσϑη ὃ προρρηϑεὶς κῦρις Ῥωμανὸς καὶ διε- 


11 στοιχεῖν Bandurius pro τυχεῖν 41 ἐπεὶ δ᾽ 7 


que propriam domino Petro Bulgaro elocavit?" ita respondendum est: 
quia dominus Romanus imperator vir indoctus et illiteratus erat, neque 
in regia educatus, neque a principio Romanis legibus et moribus obse- 
cutus, neque ex imperatorio et nobili genere ortus, ideo audacius et 
liberius multa peragebat; atque in hac re neque probibenti ecclesiae 
morigerus fuit neque magni Constantini decreto obtemperavit, sed pro 
lubito et arbitratu suo, honesti ignarus, honestum et bonum respuens 
paternasque traditiones vilipendens, id aggredi ausus est; hoc tantum 
usus rationabili obtentu, isto modo ingentem captivorum Christianorum 
multitudinem liberari; Cbristianos item esse Bulgaros et eiusdem fidei ; 
praeterea neque vere principis et legitimi imperatoris filiam ease, sed 
tertli postremi atque subiecti, qui nullam in rebus imperii potestatem 
haberet, sed nihil referebat sive remotiore sive propinquiore cogna- 
tione ad imperatoriam stirpem illa accederet; nec referebat item summam 
hinc publicis rebus utilitatem obvenire, aut ultimum esse patrem nec 
quidquam fere potestatis habere, quandoquidem contra ecclesiasticae 
traditionis canonem ac magni sanctique Constantini decretum id agebat: 
nam multis, dum superstes esset, idem dominus Romanus contumeliis 
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βλήϑη καὶ ἐμισήϑη παρά τε τῆς συγκλήτου βουλῆς καὶ τοῦ δήμου 
παντὸς καὶ τῆς ἐκκλησίας αὐτῆς, ὡς καὶ τὸ μῖσος ἐπὶ τοῦ τέλους 
γενέσθαι καταφανές, xol μετὰ ϑάνατον ὁμοίως ἐξουϑενεῖται καὶ 
διαβάλλεται καὶ ὑπὸ καταγνώμην τίϑεται καὶ οὗτος, ἀνάξιον 
δπρᾶγμα καὶ ἀπρεπὲς εἰς τὴν εὐγενῆ πολιτείαν Ρωμαίων xawozo- 
μήσας. ἕκαστον γὰρ ἔϑνος διάφορα ἔχον ἔϑη καὶ διαλλάττοντας 
γόμους τε καὶ ϑεσμοὺς ὀφείλει τὰ οἰκεῖα κρατεῖν καὶ ἀπὸ τοῦ αὐ- 
τοῦ ἔϑνους τὰς πρὸς ἀνάκρισιν βίου κοινωνίας ποιεῖσϑαι καὶ ivtg- 
γεῖν. ὥσπερ γὰρ ἕκαστον ζῷον μετὰ τῶν ὁμογενῶν τὰς μίξεις 
10 ἐργάζεται, οὕτω καὶ ἕκαστον ἔϑνος οὐκ ἐξ ἀλλοφύλων καὶ ἀλλο- 
γλώσσων ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὁμογενῶν τε καὶ ὁμοφώνων τὰ συνοικέσια 
τῶν γάμων ποιεῖσϑαι καϑέστηκε δίκαιον. ἐντεῦϑεν γὰρ xal ἥ 
πρὸς ἀλλήλους ὁμοφροσύνη καὶ συνομιλία καὶ προσφιλὴς συνδια- 
τριβὴ καὶ συμβίωσις περιγίνεσθαι πέφυκε" τὰ δὲ ἀλλότρια ἔϑη καὶ 
15 διαλλάττοντα νόμιμα ἀπεχϑείας μᾶλλον xal προσκρούσεις καὶ μίση 
xal στάσεις εἴωθεν ἀπογεννᾶν, ἅπερ οὗ φιλίας καὶ κοινωνίας ἀλλ᾽ 
ἔχϑρας καὶ διαστάσεις φιλεῖ ἀπεργάζεσϑαι. καὶ ὅτι μὴ δεῖ τὰ 
χαχῶς παρά τινων ἐξ ἀμαϑείας ἢ αὐθαδείας καταπραχϑέντα τοὺς 
ἐννόμως ἄρχειν βουλομένους μιμεῖσϑαί τε καὶ ζηλοῦν, ἀλλὰ τῶν 
0 ννόμως καὶ δικαίως βεβασιλευκότων τὰς ἀοιδίμους πράξεις ἔχειν 
ὡς εἰχόνας ἀγαϑὰς εἰς παράδειγμα προκειμένας μιμήσεως, xal 
κατ᾽ ἐκείνας πειρᾶσϑαι καὶ αὐτὸν ἀπευϑύνειν πάντα τὰ παρ᾽ ad- 
τοῦ ἐνεργούμενα, ἐπεὶ καὶ τὸ διὰ τὰς τοιαύτας αἰτοβούλους πρά- 


17 φιλεῖν ἀπεργάζεται M, φίλων ἀπεργάζεται Meursius 


eneratus est, et calumniae atque odio obnoxius fuit, cum apud senatum 
tum apud plebis multitudinem et ipsam ecclesiam, quod tandem odium 
im apertum prorupit, ita nt etiam mortuus vilipendatur traducatur δὲ 
eondemnetur quod m Indecoram ac illustri Romanerum imperio nd 
gnam inceptaverit. lae namque gentes, cum diversos mores, di- 
Verus item loges et conititudones babtant, es retinere debent quae sibi 
rpria sunt, et ab ipsa gente pro condleione prepril-satus cineoria 
ire. quemadmodum enim si i 
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Ecc αὐτοῦ ἐπελϑὺν αὐτῷ τέλος, φημὶ δὲ τῷ κυρῷ Ῥωμακῷ, ἱκα- 
γόν ἐστε πρὸς σωφρονισμὸν παράδειγμα τῷ βουλομένῳ τὰ καχῶς 
παρ᾽ ἐκείνου πραχϑέντα ζηλοῦν. 

Χρεὼν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ ταῦτά σε γινώσκειν, υἱὲ πο- 
λυέραστε, ἅτε τῆς τούτων γνώσεως μεγάλως σοι συμβαλέσϑαε 5 
δυναμένης καὶ ϑαυμαστότερον ἀποδεῖξαι. τὰ δέ ἔστι περὶ δια- 
φορᾶς πάλιν ἑτέρων ἐθνῶν, γενεαλογίας τε αὐτῶν καὶ ἐϑῶν καὶ 
βίου διαγωγῆς; καὶ ϑέσεως καὶ κράσεως τῆς παρ᾽ αὐτῶν κατοι- 
χκουμένης γῆς; xol περιηγήσεως αὐτῆς xal σταδιασμοῦ, καϑὼς 
ἑξῆς πλατύτερον διερμηνεύσεται. 10 


; 


Κεφάλαιςφον i^, 
mto) τῆς γενεαλογίας τοῦ Movgovpuse. 

Γενεωλογῆται ὃ δυσσεβὴς καὶ ἀχάϑαρτος Ἰουχούμεε, ὃν 
λέγουσιν οἱ Σαρακηνοὶ προφήτην αὐτῶν εἶναι, ἐκ φυλῆς γενιχω- 
τάτης Ἰσμαὴλ υἱοῦ ᾿Αβραὰμ καταγόμενον. Ζηναρὸς γὰρ ὃ τοῦ 15 
Ἰσμαὴλ ἀπόγονος πατὴρ αὐτῶν ἀναγορεύεται πάντων. οὗτος οὖν 

P 68 γεννᾷ υἱοὺς δύο, Ἰπούνδαρον καὶ Ῥαβείαν. ὃ δὲ ΙΠούνδαρος 
τίκτει Κούσαρον καὶ Κάϊσον καὶ Θυμίμην καὶ “σανδον καὶ ἄλλους 
τινὰς ἀνωνύμους, ot καὶ τὴν ἸΠαδιανῖτιν ἔρημον χλῃρωσάμενοι 
ἐκτηνοτρόφουν, ἐν σχηναῖς χατοικοῦντες. εἰσὶ δὲ xal ἐνδότεροι 90 
τούτων, οὐχ ix τῆς φυλῆς αὐτῶν ἀλλὰ τοῦ lexrüv, oi λεγόμενοι 


7 καὶ ἐθῶν add B — 10 διερμηνεύσεται Meursius, διερμήνευται M, 
διηρμηνεύται B 19 ἀνωνύμονς Meursius pro ὁμωνύμους 


exemplum iis qui improbas eius actiones imitari velint satis super- 
que est. | 

Haec porro te, carissime fili, una cum aliis scire opus est, quorum 
notitia magno tibi usui esse et admirabilem te praebere possit. haec 
vero quae sequuntur, de discrimine aliarum gentium pertractant, de 
genealogia earum, de moribus et vivendi instituto, de situ et temperie 
regionum quas inhabitant, item de finibus et dimensionibus earum, ut 
in sequentibus latius explicabitur. 


14. de genealogia Mahometis. 


Iam ad genealogiam improbi et impuri Mahometis veniatur, quem 
mrophetam esse suum dicunt Saraceni, ex amplissima tribu Ismaelis 
brahami filii deductum. Zenarus enim Ismaelis pronepos ipsorum 
omnium pater dicitur. hic igitur filios duos suscepit, Mundarum et 
Rbhabiam. Mundarus autem Cusarum genuit, Caisum item, Thymimen, 
Asandum et alios eiusdem nominis; qui sane Madianiticam solitudinem 
sortiti pastores agebant in tentoriis habitantes. interiores vero partes 
occupant, non ex eadem tribu, sed ex lectanis, qui Homeritae dicun- 


domitum Romanum propter illa ex libito perpetrata oppressit exitus, ad 
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Ὁμηρεῖται, τουτέστιν dpavtran, ἀναδείκνυται δὲ οὕτως. ἀπό- 
ρου ὄντος αὐτοῦ τοῦ Μουχούμετ καὶ ὀρφανοῦ, ἔδοξεν. αὐτῷ μισϑο- 
δοτήσεσϑαι γυναικί τινι πλουσίᾳ καὶ συγγενεῖ αὐτοῦ, καλουμένῃ 
Xaóiya, πρὸς τὸ καμηλεύειν καὶ πραγματεύεσϑαι ἐν «Αἰγύπτῳ 
Suez τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐν Παλαιστίνῃ. εἶτα κατὰ μικρὸν παρ- 
φησιασάμενος xoi ὑπελϑὼν τῇ γυναικὶ χήρᾳ οὔσῃ λαμβάνει αὐτὴν 
εἰς γυναῖκα. καὶ δὴ ἐπιχωριάζων ἐν Παλαιστίνῃ, καὶ ovvaru- 
στρεφόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Χριστιανοῖς, ἐϑηρᾶτο λόγους καὶ 
γραφιχὰς λύσεις τινάς, ἴχων δὲ τὸ πάϑος τῆς ἐπιληψίας, D- 
102d:0 σφόδρα 7j γυνὴ αὐτοῦ ὡς περιφανὴς καὶ πλουσία καὶ τῷ 
τοιούτῳ ἀνδρὶ συναφϑεῖσα, οὐ μόνον ἀπόρῳ ἀλλὰ καὶ ἐπιληπτικᾷ" 
ἣν xal τροπωσάμενος φάσχων ὅτι φοβερὰν ὀπτασίαν ἀγγέλου ϑεωρῶ 
Γαβριὴλ ὀνόματι, καὶ μὴ ἐποφέρων αὐτοῦ τὴν ϑέαν ὀλιγωρῶ xal 
πίπτω, ἐπιστεύϑη, συμψευδομαρτυροῦντος αὐτῷ MouavoU τινὸς 
τό μονιχοῦ ψευδωνύμου δι᾽ αἰσχροκέρδειαν. καὶ οὕτως ἡ γυνὴ n1a- 
νηϑεῖσα καὶ ἄλλαις γυναιξὶν ὁμοφύλοις κηρύξασα προφήτην αὐτὸν 
εἶναι, προῆλϑε τὸ ψεῦδος τῆς ἀπάτης χαὶ εἰς ἄνδρα φύλαρχον 
τοὔνομα Βουβάχαρ. ἡἣ οὖν γυνὴ ϑανοῦσα καὶ τοῦτον διάδοχον 
καὶ χληρονόμον καταλείψασα τῶν ἑαυτῆς, ἐγένετο περιφανὴς καὶ 
"ἄγαν ὑπιρούσιος, καὶ κατέσχεν ἡ πονηρὰ πλάνῃ τε καὶ αἵρεσις 
αὐτοῦ τὰ μέρη τῆς «Αἰϑρίβου, καὶ ἐδίδαξεν οὗτος ὃ παράφρων 
xul πεφενακισμένος τοὺς αὐτῷ πειϑομένους ὅτι ὃ φυνεύων ἐχϑρὸν 


7 συνανατρεφόμενος vulgo 16 ὁμοφύλαις vulgo 17 φύϊλαρ- 
τον Meuniius pro φίλαρχον 


tur, id est Amanitae. isto autem modo πατγαίαγ. cum pauper et or- 
phanus esset Mahomet, mulieri cuidam diviti et consanguineae, cui no- 
men Chadiga, operam suam locavit ad camelos agendos negotiandumque 
cum alienigenis in Aegypto et Palaestina, deinde paulatim confidentlor 
evadens, mulieris, quae vidua erat, gratiam captans, eam duxit ux 
rem. Palaestinam autem cum frequentaret ac cum Iudaeis et Chris 
nis viveret, sermones aliquot et solutiones scripturae investigavit. 
autem comitiali morbo laboraret, hinc dolor ingens uxori, quod illustris 
σὰ δΡαϊδαθα cum eset tali nujsiaret viro, non solum egeno sed eii 
epileptico; quam ut placaret, dicebat se angeli nomine Gabridlis terri- 
bilem visionem videre, cuius spectaculum cum ferre non posset, def- 
cere se ac humi decidere, huic vero fides habita est, falsum testimo- 
miam addeate Ariano quodam monachi nomen ementlente, turpis lucri 
gra. sie decepta muliere, contribulbuaque stis prophetam ipium 
eue depraedicante, hoc callidum mendacium ad phylarchum quendam 
semine Bubacharum emanavit. cum porro mulier obiens heredem ipsum 
institoiaset, conspicuus admodum et carus fuit, nefariusque error eius 
atque haeresis in partes Aethribi propagata est; docebatque amens hic 
impostor credulos quesque, si quis aut inimicam eccideret aut ab eo 
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ἢ ὑπὸ ἐχϑροῦ φονευόμενος εἷς τὸν παράδεισον εἰσέρχεται, καὶ ἄλλα 

ὅσα φλυαρεῖ. προσεύχονται δὲ καὶ εἰς τὸ τῆς Ἡφροδέτης ἄστρον, 

ὃ καλοῦσι Κουβάρ, καὶ ἀναφωνοῦσιν ἐν τῇ προσευχῇ αὐτῶν οὕτως 
 “ἀλλᾶ οὐὰ κουβάρ," ὅ ἐστιν ὃ ϑεὸς καὶ ᾿“φροδίτη. τὸν γὰρ 

ϑεὸν ἀλλᾶ προσονομάζουσι, τὸ δὲ οὐά ἀντὶ τοῦ καί συνδέσμου 5 

τιϑέασι, καὶ τὸ κουβάρ καλοῦσι τὸ ἄστρον, καὶ λέγουσιν οὕτως 

“ἀλλᾶ οὐὰ xovfáo." 

Κεφάλαιον c. 
| segl τοῦ γένους τῶν Θατεμιτῶν, 

Ἰστέον ὅτι ἡ Φατὲμ ϑυγάτηρ ἦν τοῦ Ἰουχούμετ καὶ ἀπ᾽ 10 
ἐκείνης γεννῶνται o£ Φατεμῖται. οὐκ εἰσὶ δὲ οὗτοι ἐκ τοῦ Φατέμη 
ἀπὸ τῆς ““Πιβύης χώρας, ἀλλὰ κατοικοῦσι πρὸς τὰ βορειότερα 
μέρη τοῦ ἸΠέκε βαϑύτερα τάφου τοῦ ἸΠουχούμετ. εἰσὶ δὲ ἔϑνος 

P 69 “ραβικὸν πρὸς πολέμους καὶ μάχας ἀκριβῶς ἐξησκημένον" μετὰ 
γὰρ τοῦ τοιούτου γένους ἐπολέμησεν ὃ IMovyo)utez, καὶ πολλὰς 16 
πόλεις καὶ χώρας ἐπόρϑησεν καὶ καϑυπέταξεν. εἶσὶ γὰρ ἠνδρειω-- 
μένοι καὶ πολεμισταί, ὅτι εἰ εὑρεϑῶσι μέχρε μιᾶς χιλιάδος εἰς 
φοσάτον, τὸ τοιοῦτον φοσάτον ἀήττητον καὶ ἀκαταμάχητον γένε- 
ται. οὐ καβαλλικεύουσι δὲ ἵππους ἀλλὰ καμήλους. ἐν δὲ τῷ 
καιρῷ τοῦ πολέμου οὐκ ἐνδύονται ϑώρακας οὔτε κλιβάνια ἀλλὰ 90 
περιβόλαια ῥοδωτά, καὶ ἔχουσι δόρατα μαχρὰ καὶ ἀσπίδας dw- 
δρομήκεις καὶ τόξα ξύλινα παμμεγέϑη, σχεδὸν μὴ δυνάμενα τεί- 
γεσϑαι παρ᾽ ὀλίγων ἀνδρῶν. 


8 φλυαρῆ vulgo 4 καὶ) ἡ BP: corr Meursius 16 χώρας 
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occideretur, in paradisum ingressurum, et alias multas huiusmodi nugas. 
Veneris quoque sidus invocant, quod Cubar appellant, et inter oran- 
dum ita clamant "alla ova Cubar," id est deus et Venus, deum enim 
alla vocant, ova vero pre coniunctione et ponunt; Cubar sidus denotat. 
et ita dicunt alla ova Cubar. 

15. de genere. Phatomitarum. 

Sciendum est Phatem filiam fuisse Mahometis, et ab illa Phatemitas 
eriginem ducere, non autem a Phateme quae Libyae regio est, siqui- 
dem boreales partes Mecae ultra sepulcrum Mahometis ipsi incolunt. 
est autem gens Arabica conserendo praelio et belle admodum exercitata, 
mam horum ope bellum gessit Mahomet multasque urbes regionesque 
vastavit atque subegit: sunt enim robusti et bellatores, ita ut si vel 
mille ia custris agant, huiusmodi castra inexpugnabilia et insuperabilia 
sint, mon equis vehuntur, sed camelis; et belli tempere non loricas 
vel dibania induunt, sed amicula corrugata; habentque hastas oblongas, 
et seuta quae totum hominem obtegant, arcusque ligneos praegrandes, 
quos qui minoris staturae sunt vix tendere valeant. 
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Κεφάλαιον ug. 
ἐκ τοῦ xavdvog ὃν ἐθεμάτισεν Σεέφανος ὁ μαθημαεικὸς περὶ τῆρ τῶν 
Σαρακηνῶν ἐξόδου, ἐν ποίῳ χρόνῳ τῆς τοῦ κόσμον συστάσεως 
ἐγένετο, καὶ τίς ἦν τότε ὁ βασιλεὺς "Ρωμαίων. 

5 ᾿Ἐξῆλϑον oi Zagaxrvol μηνὶ Σεπτεμβοίῳ τρίτῃ, ἱνδικτιῶνος 
δεκάτης, elg τὸ δωδέκατον ἔτος Ηρακλείουι. ἔτος ἀπὸ κτίσεως 
χύσμου coÀ. τὸ δὲ ϑεμάτιν τῶν αὐτῶν Σαρακηνῶν ἐγένετο εἰς 
μῆνα Σεπτέμβριον τρίτην, ἡμέρᾳ πέμπτῃ. εἰς τοὺς αὐτοὺς χρό-- 
νους πρῶτος ἀρχηγὸς τῶν ᾿ράβων ἸΜδουάμεϑ', ὃν οἵ ἤάραβες κα- 

Ιθλοῦσι ἸΠουχούμετ, ὃ καὶ προφήτης αὐτῶν χρηματίσας, ἐχράτησε 
τῆς ἀρχῆς τῶν Ἀράβων ἔτη ἐννέα. 


Κεφάλαιον a. —— 
ἐχ τοῦ χρονικοῦ τοῦ μαχκαρίον Θεοφάνους. 

Τούτῳ τῷ ἔτει, ἤγουν ς«ρλϑ', ἀπεβίω ἸΠουάμεϑ' ὃ τῶν Σα- 
15ρακηνῶν ἀρχηγὸς καὶ ψευδοπροφήτης, προχειρισάμενος ἀντ᾽ αὖ-- 
τοῦ ᾿Αβουβάχαρον τὸν xal Βουτάχτωρα, συγγενῆ αὐτοῦ. οἱ δὲ 
πεπλανημένοι Ἑβραῖοι ἐν ἀρχῇ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἐνόμισαν εἶναι 
τοῦτον τὸν παρ᾽ αὐτοῖς προσδοκώμενον Χριστόν, ὡς καί τινας 
τῶν προυχόντων αὐτῶν προσελϑεῖν αὐτῷ καὶ δέξασϑαι τὴν αὐτοῦ 
Φοϑρησχείαν καὶ καταλιπεῖν τὴν τοῦ ϑεόπτου ωσέως. ϑεωρή- 
σαντες δὲ αὐτὸν ἀπὸ καμήλου ἐσθίοντα ἔγνωσαν ὅτι οὐκ ἔστιν ὃν 
ἐνόμισαν. ἐδίδασκον δὲ αὐτὸν ἀϑέμιτα κατὰ τῶν “Χριστιανῷν, 


9 ὃν οἱ "Agafisg καλοῦσι Μουχούμετ add B 


16. ex canone, quem vaticinando ez astris posuit Stephanus 
icus de Saracenorum expeditione, εἰ quo amno ab orbe 
condito fuerit, et quo Homanorum imperatore, 

à sunt Saraceni die tertia mensis Septembris indictionis de- 
eimae, anno Heracii duodecimo, mundi 6130.  vaticinatio autem ex 
astris haec de ipsis Saracenis facta fuit die tertia mensis Septembris, 
feria quinta. hoc ipso tempore primus Arabum princeps fuit Muameth, 
quem ipsi Muchumet appellant, qui et propheta eorum exstitit, impe- 
rium Arabum tenuit annis novem. 


17. ex chronico beati Theophanis. 

Hoc ipso anno, id est 6139, vita functus est Mahomet Saraceno- 
rum princeps et pseudopropheta, postquam in sui locum Abubacharum 
qui etiam Dutactor nuncupatur, cognatum suum conatituisset. Hebrael 
autem errore, ducti initio adventus eius, eum quem ipsi exspectabant, 

i esse arbitrabantur, ita ut etiam quidam ex optimatibus eorum 
ad elus partes accederent cultumque eius amplecterentur, relicta Moysis 

i deum viderat, religione. cum autem vidissent eum e camelo come- 
entem, overunt non esse eum quem putaverant. docebant autem 
ipsum nefaria contra Christianos, et cum eo conversabantur. hi sunt 


P 5 τὸν κατέλιπεν. 
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xul διῆγον σὺν αὐτῷ. οὗτοί. εἶσιν oi διδάσκοντες αὐτὸν παραδέ- 
χεσϑαι μέρη τινὰ τοῦ νόμου, τήν τε περιτομὴν καὶ ἄλλα τινά, 
ἅπερ παραφυλάττονται οἵ Σαρακηνοί. πρῶτος οὖν ᾿4βουβάχαρ 
ἠκολούϑησεν αὐτὸν καὶ προφήτην ἐχήρυξεν, διὸ καὶ διάδοχον αὖ- 
ἐχράτησεν δὲ ἢ αἵρεσις αὐτοῦ τὰ μέρη τῆς di- 5 
ϑρίβου, πρῴην μὲν ἐν κρυπτῷ ἔτη δέκα, τὸ δὲ ἔσχατον διὰ πο-- 
λέμου ὁμοίως ἔτη δέκα, καὶ φανερῶς ἔτη ἐννέα. ἐδίδαξε δὲ τοὺς 
ἑαυτοῦ ὑπηκόους ὅτι ὃ ἀποχτείνας ἐχϑρὸν 3j ὑπὸ ἐχϑροῦ ἀποκτεινό- 
μενος ἀκωλύτως εἷς τὸν παράδεισον εἰσέρχεται. τὸν δὲ παράδεισον 
σαρκικῆς βρώσεως καὶ πόσεως καὶ μίξεως γυναικῶν ἔλεγεν, ποτα- 10 
μὸν δὲ οἴνου καὶ μέλιτος καὶ γάλακτος καταρρεῖν, καὶ γυναικῶν 
τὴν ὅρασιν ἀσύγκριτον, οὐ τῶν παρόντων ἀλλ᾽ ἄλλων. καὶ τὴν 
μῖξιν πολυχρόνιον ἔφασκεν καὶ διαρκῆ τὴν ἡδονήν, καὶ ἄλλα τινὰ 
ἀσωτίας καὶ μωρίας ἔμπλεα. συμπαϑεῖν τε ἀλλήλοις καὶ βοηϑ εῖν 
ἀδικουμένοις. 


Κιφάλαιον aq. 
δεύτερος ἀρχηγὸς τῶν ᾿Αράβων ᾿ΔΑβουβάχαρ ἔτη y'. 

Οὗτος 0 ᾿Αβουβάχαρ πρῶτος λαμβάνει τὴν πόλιν Γάζαν καὶ 
πᾶσαν αὐτῆς τὴν περίχωρον. τελευτᾷ δὲ ὃ αὐτὸς Lfovfáyao 
ἀμηρεύσας ἔτη τρία, καὶ παραλαμβάνει τὴν ἀρχὴν Οὕμαρ, καὶ 90 
χρατεῖ τῶν “Αράβων ἔτη δώδεκα. 


13 διαρκῇ τὴν Theophanes, διαχριξικὴν BPM cum Banduriana 
17 ἔτη y, om M 


qui illi auctores fuerunt, ut partes quasdam legis acciperet, circumcei- 
sionem et alia quaedam, quae observant Saraceni. primus igitur Abu- 
bachar secutus ipsum est et prophetam praedicavit, quamobrem ipsum 
sibi successorem reliquit. secta porro eius partes Áethribi occupavit, 
primo quidem occulte serpens annis decem, postremo cum belli tumultu 
annis pariter decem, ac demum publice annis novem. subditos vero 
suos edocuit, eum, qui vel hostem occidisset vel ab hoste occisus easet, 
nullo obice in paradisum introire. paradisum autem dicebat locum esse 
carnalis cibi et potus atque mulierum coitus; fluvium autem vini mellis 
et lactis ibi manare, mulierumque speciem incomparabilem, non quales 
nunc sunt, sed aliarum; diuturnum coitum dicebat et voluptatem singu- 
larem, itemque alia nonnulla luxuriae et amentiae plenissima. condo- 
lere item mutuo iussit, et iniuria affectis opem ferre. 


18. secundus /rabum princeps 4bubachar annis tribus. 

Hic Abubachar primus cepit urbem Gazam, universamque adiacen- 
tem regionem. diem autem obiit idem Ábubachar, cum imperasset annis 
tribus; et hunc excepit Umar, qui Árabum principatum obtinuit annis 

uodecim. 


- 
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Κεφάλαιον i9. 
τρέτος ἀρχηγὸς ᾿ράβων Οὕμαρ. 

Ὁ αὐτὸς οὖν Οὔμαρ ἀπεστράτευσε κατὰ τῆς Παλαιστίνης, 

χαὶ παραχαϑίσας ἐν αὐτῇ ἐπολιόρκησε τὴν Ἱερουσαλὴμ διετῆ χρό- 
5 voy, xal παρέλαβεν αὐτὴν δόλῳ. Σωφρόνιος γὰρ ὃ Ἱεροσολύμων 
ἐπίσχοπος ϑείῳ κινούμενος ζήλῳ καὶ ἀγχινοίᾳ διαπρέπων λόγον 
ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν ἐχκλησιῶν τῆς πάσης Παλαιστίνης 
ἀσφαλέστατον, ὥστε ἀκαϑαιρέτους μεῖναι τὰς ἐχκλησίας καὶ 
ἀπορϑήτους. τοῦτον ἰδὼν ὁ Σωφρόνιος ἔφη “ἐπ᾽ ἀληϑείας 
10 τοῦτό ἐστι τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηϑὲν διὰ Ζανιὴλ τοῦ 
προφήτου, ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ." οὗτος τὸν ναὸν ἐζήτησε τῶν 
Ἰουδαίων, ὃν ὠκοδόμησε Σολομών, πρὸς τὸ ποιῆσαι αὐτὸν 
προσχυνητήριον τῆς αὐτοῦ βλασφημίας. καὶ ἔστιν ἕως τῆς σή- 


5 — Κεφάλαιον x. 
τέταρτος ἀρχηγὸς Modo» Οὐϑμάν. 
Οὗτος λαμβάνει τὴν Ἀφρικὴν πολέμῳ, καὶ στοιχήσας qó- 
ρους μετὰ τῶν “φρων ὑπέστρεψεν. τούτου στρατηγὸς χρηματίζει 
Maflíac ὃ παραλύσας τὸν κολοσσὸν Ρόδου καὶ πορϑήσας Κύπρον. 


90 τὴν γῆσον καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς. οὗτος παραλαμβάνει καὶ P. 71 


γῆσον τὴν “Ἄραδον, καὶ τὴν πόλιν αὐτῆς ἐνέπρησεν, καὶ τὴν νῆσον 
ἀοίκητον κατέστησεν ἕως τοῦ νῦν. οὗτος τὴν νῆσον Ῥύδον κατα- 
λαβὼν καϑεῖλε τὸν αὐτῆς κολοσσὸν μετὰ χίλια 5 ἔτη τῆς αὐτοῦ 


23 ξαυτῆς vulgo 


19. tertius Arabum princeps Umar. 

Ipse igitur Umar expeditionem fecit in Palaestinam, ibique consi- 
dens Hierosolymam biennio obsedit doloque cepit. Sophronius vero 
Hierosolymorum episcopus divino permotus zelo et perspicacitate prae- 
stana fidem ab illo accepit eamque certissimam de conservandis totius 
Palaestinae ecclesiis, ita ut nec diruerentur nec vastarentur. hunc cum 
videret Sophronius dixit "haec profecto est abominatio desolationis, 
stans in loco sancto, praedicta a Daniele propheta." hic templum Iu- 
daeorum quaesivit a Balomone exstructum, ut blasphemiae suae ado- 
randae locum efficeret, qui hodieque superest. 


20. quartus Arabum princeps Uthman. 

Hic bello Africam expugnavit, et pactione tributi cum Afris inita 
reversus est. eius militiae praefectus Marias dictus colossum Rhodium 
destruxit, Cypro insula cum universis eius urbibus devastata. hic in- 
super Áradum insulam cepit, eiusque urbem incendit, et insulam in ho- 
diernum usque diem habitatoribus desertam reddidit. hic insula Rhodo 
capta colossum eius sustulit, post mille trecentos sexaginta annos quam 
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ἱδρύσεως, ὃν Ἰουδαῖός τις ἔμπορος ὠνησάμενος Ἐδεσηνὸς ivraxo- 
σίας καμήλους ἐφόρτωσεν αὐτοῦ τὸν χαλκόν. οὗτος ὃ Maffíag 
ἐπεστράτευσε καὶ χατὰ Κωνσταντινουπόλεως, καὶ ἐλυμήνατο τήν 
τε Ἔφεσον καὶ “Αλικαρνασσὸν καὶ Σμύρναν καὶ τὰς λοιπὰς πόλεις 


Ἰωνίας" ὃς καὶ γέγυνεν τῶν ᾿Δράβων ἀρχηγὸς πέμπτος μετὰ τὴν " 


Οὐϑμὰν τελευτὴν ἔτη εἴχοσι τέσσαρα. 


Κεφάλαιον xc. 
ἐκ τοῦ χρονικοῦ Θεοφάνους" Frog ἀπὸ κτίσεως κόσμου ςροα΄. - 

Ἰστέον ὅτι πρὸς τῇ τελευτῇ MMafllov τῶν “ράβων πέμπτου 
ἀρχηγοῦ εἰσῆλϑον οἱ ἸΠαρδαῖται εἰς τὸν 2d(flavov, καὶ ἐκράτησαν 10 
ἀπὸ τοῦ Ἰαύρου ὕρους ἕως τῆς ἁγίας πόλεως, καὶ ἐχειρώσαντο 
τὰς τοῦ “Ζιβάνου περιωπάς" καὶ πολλοὶ δοῦλοι καὶ αὐτόχϑονες 
πρὸς αὐτοὺς κατέφυγον, ὥστε δι᾽ ὀλίγου χρόνου εἷς πολλὰς χιλιά- 
δας γενέσαϑαι. καὶ τοῦτο μαϑὼν Mafllag καὶ oí σύμβουλοι αὖ- 
τοῦ ἐφοβήϑησαν σφόδρα. καὶ ἀποστέλλει πρέσβεις πρὸς τὸν ab- 15 
τοχράτορα Κωνσταντῖνον ζητῶν εἰρήνην. ἐπὶ ταύτῃ τῇ προφάσει 
πέμπεται παρὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ὀρϑοδόξου [viov], 
τοῦ lloyovárov, Ἰωάννης ὁ ἐπίκλην Πιτζηκαύδης. τούτου δὲ 
καταλαβόντος ἐν Συρίᾳ, Mafac ἐδέξατο αὐτὸν μετὰ μεγάλης 
τιμῆς, καὶ συνεφωνήϑη πρὸς ἀμφοτέρους ἔγγραφον γενέσθαι cl- 20 
ρήνης μεϑ᾽ ὅρκου λόγον ἐπὶ συμφώνου ἐτησίου πάκτου, παρέχε- 
σϑαι τῷ τῶν “Ῥωμαίων βασιλεῖ παρὰ τῶν “γαρηνῶν χρυσίου 


6 δύοΜ 18 τοῦ om M, ex υἱοῦ facit Meursius sutin- 
xdóng M 


nongentos camelos aere ipsius oneravit. hic quoque Mavias contra 
Cpolim castra posuit, ao Kphesum Halicarnassum Smyrnam et reliquas 
Ioniae urbes devastavit. Arabum item quintus princeps fuit post Uth- 


. M . . 


21. ex chronico Theophanis: anno ab orbe condito 6171. 


Sciendum est paulo ante obitum Maviae, quinti Arabum principis, 
Mardaitas in Libanum ingressos et & Nigro monte usque ad sanctam 
urbem occupasse, omnesque Libani speculas cepisse, multosque servos 
et indigenas ad illos confugisse ita ut exiguo tempore ad multa milia 
aucti sint. re comperta Mavias eiusque consiliarii timore magno per- 
culsi sunt, misitque ipse legatos ad imperatorem Constantinum pacis 
expetendae tia. qua de causa ab imperatore Constantino Pogonato, 
orthodoxo filio, mittitur loannes cognomento Pitzecaudes. is cum inu 
Syriam advenisset, perhonorifice a Mavia exceptus est, et de pace inter 
utrosque convenit, per scriptam pactionem iureiurando confirmatam, 
Agarenos ex pacto imperatori quotannis daturos esse auri libras ter 
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χιλιάδας τρεῖς καὶ ἄνδρας αἰχμαλώτους o καὶ ἵππους εὖχο- 
γεῖς v. ἐπὶ τούτου διῃρέδη ἡ τῶν ᾿Αρώβων ἀρχὴ εἰς μέρη 
δύο, καὶ εἰς μὲν τὴν «ἰϑριβον ἐκράτησε τὴν ἀρχὴν ὃ ᾿Αλή, 
τὴν δὲ “ἰγυπτον καὶ [Παλαὶϊστίνην καὶ Ζαμαφκὸν ἐχράτει ὃ 
51Maf(íag. καὶ οἱ «μὲν τὴν Αἰϑριβον οἰκοῦντες μετὰ τῶν υἱῶν 
τοῦ 4i) ἐσεξράτευσαν κατὰ τοῦ Ἰαβίου, ὃ δὲ Mafiag ἀν-- 
ϑωπλίσατο κατ᾿ αὐτῶν καὶ συνῆψεν πόλεμον παρὰ τὸν ποτα- 
μὸν Εὐφράτην, xai ἡτιήϑη τὸ μέρος ᾿Αλή, xai παρέλαβεν ὃ 
ἹΜαβίας τὴν «ἰϑριβον καὶ πᾶσαν τὴν γὴν Συρίας. ἐχρατησε 
10 δὲ ἡ αὐτοῦ γενεὰ ἔτη ο΄. (| 
Kai μετ᾽ αὐτὸν ἐξῆλθον oi λεγόμενοι Ἰαυροφόρογ ἀπὸ. 
Περσίδος, οἱ χρατοῦγτες ἕως τῆς σήμερον, καὶ ἐπολέμησαν 
τὴν γενεὰν τοῦ αβίου καὶ ἠφάνισαν αὐτὴν, ἔσφαξαν δὲ 
καὶ Παρουὰμ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. ὑπελείφϑησαν δὲ ὀλίγοι 
ἰϑτοῦ ωαβίον, καὶ ἐδιώχϑησαν παρὰ τῶν ἸΠαυροφύρων ἕως 


τῆς ᾿Αφρικὴς μετὰ καὶ ἑνὸς éxyórvov τοῦ Παβίου. ὃ dà av-P 72 


τὸς ἔχγονος τοῦ αβίου μετ’ ὀλίγων τινῶν διεπέρασεν εἰς 
τὴν Ἰσπανίαν ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ιουστινιαγοῦ τοῦ ῥινοτμήτου, 
|. Οοὐχὲ δὲ τοῦ Πωγωνάτου. τοῦτο δὲ παρὰ τοῖς ἡμετέροις ἷστο- 
“θρικοῖς οὐ χκέγραπται" ἀφ’ οὗ γὰρ παρελήφϑη 75 μεγάλη 
"Poug παρὰ τῶν Γότϑων, ἤρξατο a ζεσϑαι τὰ Ῥω- 
ἢ παρ , ἤθξατο ἀχρωτηριάζεσϑαι τὰ Ῥω 
μαϊκὰ πράγματα, καὶ οὐδεὶς τῶν ἱστορικῶν τῶν τῆς ᾿Ισπανίας 
μερῶν ἐποιήσατο μινείαν ovre τῆς γεγνεῶς τοῦ Παβίου. ἔχει. 


2 τούτῳ vulgo 


mille, captivos octingentos et equos generosos quinquaginta. tum 
divisus fuit Arabum principatus duas in partes sic: Aethribum qui- 
dem Ale, Aegyptum vero Palaestinam et Damascum Mavias sub di- 
cione habuit. Aethribi autem incolae cum filiis Ale contra Maviam 
bellum moverunt. Mavias instructo adversum exercitu praelium con- 
seruit ad fluvium Euphratem, victaque pars Ale fuit, Aethribumque 
Mavias cum tota Syria cepit. eius porro posteritas annos septua- 
ginta imperavit. : 

Postmodum vero ex Perside egressi sunt Maurophori, ut vo- 
cant, qui etiam hodie imperant, bellumque Maviae posteritati in- 
tulerunt, ipsamque deleverunt, caeso Maruam ipsorum capite. pauci 
autem ex gente Maviae residui fuerunt, quos una cum unico Ma- 
viae nepote in Africam usque insecuti sunt Maurophori. ille porro 
nepos Maviae cum paucis asseclis in Hispaniam traiecit tempo- 
ribus Iustiniani Rhinotmeti, non vero Pogonati. id vero ab histo- 
ricis nostris scripto consignatum non est. ex quo enim a Gotlhis 
capta magna Roma fuit, Romanorum res labefaclari et minui coepe- 
runt; nec quispiam historicorum Hispaniae menlionem fecit, neque 

Const. Porph. 2 7 
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, ! 
δὲ τοῦ μαχαρίου Θεοφάνους ἡ ἱστορία otro. ἀπεβέω οὖν 
ὁ ἸΠαβίας ó τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγός, γεγονὼς στρατηγὸς 
ἔτη xc, ἀμηρεύσας δὲ ἔτη κ΄. καὶ ἐκράτησε τῆς ὠρχῆς τῶν 
"ράβων Ἰζιὶδ ὅ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη g. τούτου τελευτήσαντος 
ἐταράχϑησων οἱ ἄραβες τῆς Αἰϑρίβου, καὶ διεγερϑέντες xa-5 
τέστησαν ἑαυτοῖς ἀρχηγὸν ᾿Αβδελὰν τὸν υἱὸν Ζουβέρ. τοῦτο 
dxovcaytsg οἱ τὴν Φοινίχην καὶ Παλαιστίνην καὶ Δαμασκὸν 
κατοικοῦντες ᾿Δγαρηνοὶ ἔρχονται πρὸς Οὐσὰν ἀμηοᾶν Παλαι- 
στένης, καὶ χροβάλλονται αρονάμ, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν ἀρχη- 
yo», καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς μῆνας 9. τούτου δὲ τελευτήσαν- 10 
voc “Αβιμέλεχ ὃ υἱὸς αὐτοῦ διαδέχεται τὴν ἀρχὴν, xat κρα- 
T ἔτη xf καὶ μῆνας ς΄, καὶ χειροῦται τοὺς τυράννους, καὶ 
ἀποχτείνει τὸν ᾿Αβδελὰν υἱὸν Ζουβὲρ καὶ διάδοχον. ὃν τού- 
τοῖς τελευτᾷ Κωνσταντῖνος ὃ βασιλεὺς ὃ υἱὸς τοῦ Πωγωνα- 
του, χρατῆσας τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἔτη ιζ΄, καὶ ἐβασίλευσεν 15 
árt' αὐτοῦ Ἰουστιγιανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ. 

Ἰστέον ὅτι ὅ τῶν ᾿Αράβων ἀρχηγὸς Mafiíag, πέμπτος ἀπὸ 
τοῦ Ἰουώμεϑ ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Αράβων, οὐκ ἐκ τοῦ 
γένους ἦν τοῦ ἸΠουάμεϑι, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας φυλῆς. καὶ πρῶ- 
10» μὲν ἐχειροτονήϑη στρατηγὺς xai ναύαρχος παρὰ Οὐϑμὰν 20 
. ἰρχηγοῦ τῶν ᾿ράβων, καὶ ἀπεστάλη κατὰ τῆς Ῥωμαίων no- 
λιτείας μετὰ χειρὸς ἰσχυρᾶς καὶ χαταφράκτων γηῶν a0, xai 


3 ἀρχῆς τῶν add B 17 Mafíac ὃς πέμπιοςρ 18. ἐχρά- 
τησὲ — Ἡουάμεϑ add 22 γηὼν add B 


Maviae posteros memoravit. beati autem "Theophanis historia εἰς 
babet. extinctus itaque est Mavias Saracenorum princeps, postquam 
exercitum duxerat annis viginti sex et ameras fuerat annis viginti 
quattuor, Arabumque imperium tenuit filius eius Izid annos 6. quo 
mortuo tumultuati sunt Arabes Aethribi, atque insurgentes ducem 
sibi constituerant Abdelam filium Zuber. quibus auditis ii qui Phoe- 
nicem Palaestinam et Damascum incolunt Ágareni, veniunt ad Usam 
Palaestinae ameram ac Maruam promovent in exercitusque ducem 
- Cooptant, qui imperium tenuit mensibus novem. illo autem defuncto 
Abimelech filius eius imperium excipit, et obtinet annis viginti duo- 
bus, mensibus sex. hic tyrannos capit, et occidit Abdelam Zuberis 
filium et successorem. inter haec moritur Constantinus imperator,* 
filius Pogonati, postquam Romanorum imperium tenuerat annis decem 
et septem ; cui Iustinianus filius successit. 

Sciendum auteni Maviam Arabum principem, qui a Mahomete 
quintus imperium tenuit, non ex genere Mahometis fuisse sed ex 
alia tribu. et primo quidem dux exercitus et classis praefectus con- 
stitutus ab Uthmano Arabum principe missus fuerat contra Homanos 
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εἰσῆλθεν ἕως τῆς Ῥόδου, κἀχεῖϑεν ἐξοπλισάμενος ἀνῆλϑεν ἕως 
Κωνσταντινούπολιν, καὶ διατρίψας χρῦνον ἱκανόν, ἤτοι ἔτη C, 
λεηλατήσας τα τὰ ἔξω τοῦ Βυζαντίου ὑπέστρεψεν ἄπρακτος. 
ἐλθὼν ἰδὲ ἐν τῇ Ῥόδῳ καθεῖλε τὸν κολοσσὸν τὸν ἐν αὐτῇ 

δἰσεάμενον. ἀγαλμα δὲ ἦν τοῦ ἡλίου χαλκοῦν κεχρυσωμένον 
ἀπὸ κεφαλῆς ἕως ποδῶν, ἔχον ὕψος πήχεις π’ καὶ πλάτος ὦνα- 
λόγως τοῦ ὕὄψους, καϑὼς μαρτυρεῖ τὸ ἐπίγραμμα τὸ πρὸς 
τὴν faci» τῶν ποδῶν αὐτοῦ γεγραμμένον, ἔχον οὕτως " 

“τὸν ἐν 'Ῥύδῳ κολοσσὸν ὀχτώκις δέκα 

1 “Ἰάχης ἐποίει πηχέων ὅ “ώῴδιος. 
ἔλαβε δὲ τὸν χαλκὸν αὐτοῦ καὶ διεπέρασεν ἐν τῇ Συρίᾳ, καὶ 
ἔστησεν αὐτὸν εἰς ἀγορὰν παντὶ τῷ βουλομένῳ: ευὐνήσατο δὲ 
αὐτὸν Ἑβραῖος ὃ * Ἐμοσηνός, ἐπιφορτώσας αὐτὸν ἀπὸ ϑαλάσσης 
καμήλους ἐννακοσίας καὶ ὀγδοήκοντα. τελευτήσαντος οὖν τοῦ 

15 Οὐϑμὰν διεδέξατο τὴν τῶν ᾿ράβων ἀρχὴν ὃ αβίας; ἐκρά- 
τησε δὲ τῆς ἁγίας πόλεως καὶ τῶν τῆς Παλαιστίνης μερῶν, 
τήν τὸ Δαμασχὸν καὶ ᾿Αντιόχειαν καὶ πάσας τὰς τῆς Aiyv- P 73 
xrov πόλεις. ὃ dà ᾿Αληήμ, ὃς ἦν γαμβρὸς τοῦ ἸΜουάμεϑ ἐπὶ 
ϑυγατρὲ τῇ καλουμένῃ Φατιμέ, ἐκράτησε τῆς Αἰϑρίβου xai 

γ0) πάσης τῆς τραχείας ᾿Πραβίας. ἐν ταύταις οὖν ταῖς ἡμέραις 
διηγέρϑησαν πρὸς πόλεμον κατ᾽ ἀλλήλων Ó τε ᾿“λὴμ xoi ὅ 
Μαβίας, ἐρίζοντες περὲ τῆς ἀρχῆς, τίς αὐτῶν κυριεύσει ηά- 


8 ἔχον οὕτως add B 


com praevalida manu et cataphractis navibus mille ducentis; et pe- 
netravit usque Rhodum, indeque cum copiarum apparatu Cpolim usque 
progressus est, ubi multo tempore, septem videlicet annis, moratus, 
omni circa Cpolim agro devastato, re infecta reversus est. RHhodum 
autem cum venisset, colossum illic stautem sustulit. erat vero sta- 
tua solis aenea, deaurata a capite usque ad pedes, altitudine cubito- 
rum 8o et latitudine congruenti, ut testificatur epigramma ad basim 
pedum eius descriptum, quod sic habet: | 

Rhodo colossum bis quater cubitis decem 

superbientem Lindius fecit Laches. 
aes autem , ex quo confectus erat, abstulit transportavitque in Sy- 
riam et cuilibet venale proposuit. emit vero illud Hebraeus quidam 
Emesenus, qui a mari advehendum imposuit camelis nongentis et 
octoginta. 1nortuo igitur Uthmane Arabum principatum suscepit Ma- 
vias, ac sub imperio suo habuit sanctam uftbem, Palaestinàe partes, 
Damascum, Antiochiam et omnes Aegypti urbes. Alim vero qui Ma- 
hemetis filiam Phatimen uxorem duxerat, tenuit Aethribum et Ára- 
biam Petraeam universam. his itaque diebus de Syriae imperio mu- 
tao disceptantes Alim et Mavias in apertum bellum proruperunt, 
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σης Συρίας. συνήχϑησαν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, 
καὶ συνάπτουσι πόλεμον ἰσχυρὸν μετ᾽ ἀλλήλων. τοῦ δὲ πο- 
λέμου κρατοῦντος καὶ πολλῶν ἔξ ἀμφοτέρων πιπτόντων, ἔκρα-- 
fa» τὰ πλήϑη τῶν ᾿Αγαρηνῶν [ἀμφοτέρων] τῶν δύο μερῶν 
“τέγε ερόπῳ σφάζομεν καὶ σφαζόμεϑα xai ἀφανίζεται τὸ γέ-5 
γος ἡμῶν ἐκ τῆς τῶν ἀνθρώπων βιοτῆς, ἀλλὰ χωρισϑήτωσαν 
δύο γέροντες ἐξ ὠμφοτέρων τῶν μερῶν, καὶ ὃν ἂν προχρίνω- 
σιν ἐχέτω τὴν doygv. ὃ δὰ ᾿Αλὴμ καὶ ὃ Maffag ἠρμέσκη- 
σαν ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτῶν, καὶ ἐκβάλλοντες ἐκ τῶν χειρῶν τοὺς 
ἑαυτῶν δακτυλίους δεδώκασι τοῖς δυσὲ γέρουσιν, ὅπερ ἐστὶ 10 
σημεῖον τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Αγαρηνῶν, καὶ παρέσχον τὴν ἔξου- 
σίαν αὐτῶν εἰς τὴν ϑέλησιν τῶν δύο γερόντων, τὸ πρᾶγμα 
ἔνορκον ποιησώμενοι, xai τοῦτο στοιχήσαντες ἕνα ὃν ἄν προ-- 
κρένωσιν οἱ γέροντες, ἐκεῖνος ἔσται κύριος καὶ ἀρχηγὸς πᾶν» 
τῶν τῶν Σαραχηνῶν. καὲ εἰσελθόντων τῶν δύο γερόντων dva 15 
μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ πολέμου τῶν δύο μερῶν, καὶ στα- 
ϑέντων ἐν τῷ μεταιχμίῳ τοῦ στρατοπέδου ἀντιπροσώπου, τοῦ 
μὲν ᾿Αλὴμ ὃ γέρων ὑπῆρχα κατὰ τὸ τῶν Σαραχηνῶν ἔϑνος 
εὐλαβής, οἵους ἐκεῖνοε λέγουσι καδῆς, τουτέστι πιστοὺς xai 
ἡγιασμένους, ὃ dà τοῦ ωαβίου γέρων ἐν σχήματι μόνῳ ἦν20 
εὐλαβής, τὰ δ᾽ ἄλλα δολερὸς καὶ αὐϑάδης καὶ πονηρίᾳ πάν.- 
τας ὑπερβάλλων ἀνθρώπους. εἶπε δὲ ὁ τοῦ Ἰαβίου γέρων 
πρὸς τὸν γέροντα τοῦ ᾿Αλὴμ ὅτε σὺ πρῶτος εἰπὲ ὅπερ βούλῃ 


4 ἀμφοτέρων om M 8 ἡρέσϑησαν ὃ 22 Maftov γέρων 
πρὸς τὸν γέροντα τοῦ om ed 


atrozque praelium ad Euphratem conseruerunt. durante conflictu, ac 
multis hinc inde cadentibus, ex utraque Agarenorum parte concla- 
matum est "quare mutuam in caedem ruimus, genusque nostrum ex 
hominibus tollitur? verum duo senes deligantur ex utraque parte, 
et is principatum obtineat quem ipsi alteri praetulerint placuit 
consilium Alim et Maviae, detractosque de manibus annulos duobus 
senibus dederunt (quod quidem apud Agarenos principatus signum 
est), potestatemque suam senum duorum voluntati commiserunt , sa- 
cramento prius edito se, quemcunque senes deligerent, pro domino 
ac principe omnium Saracenorum habituros. senibusque ambobus in 
medium castrorum progressis et in spatio inter duas acies interpo- 
sito consistentibus, qui a partibus Alim stabat senex, vir pius a Sa- 
racenis habebatur ex.illorum numero, quos ipsi cades appellant, hoc 
est fideles et sanctos.  Maviae autem senex habitu tantum pietatem 
raeferebat, cetera dolosus contumaxque malitiaque mortalibus omni- 
bus superior. qui Alemi senem ita compellavit: "tu" inquit "prior 
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ὥστε φρόνιμος καὶ εὐλαβὴς xai μαχρὰ τοῖς ἐμοῖς χρόνοις 
ὑπερβαλλόμενος. καὶ ἀπεχρίϑη ὃ γέρων τοῦ ᾿“λὴμ τοῦτο, 
ὅτι ἐξέβαλον τὸν ᾿Αλὴμ ἐκ τῆς ἀρχῆς, ὡς ἐξήγαγον τὸν δακτύ- 
ho» αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγον εἰς τὸν ἐμὸν 
δϑαχτυλον. ἐχβάλλω καὶ τὸν δαχτύλιον τοῦ "digg ἐκ τοῦ δα- 
χεύλου μου, σωυνεχβαλὼν αὐτὸν xai τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. καὶ 
εἐγταπεχρίϑη ὃ τοῦ ἴωαβίου γέρων ὡς ὅτι εἰσήγαγον τὸν Πῖα-- 
βίαν εἰς τὴν doygv, αἷσπερ εἰσήγαγον τὸν δακτύλιον αὐτοῦ 
εἰς τὸν δαχτυλύν uov. εἰσαγάγω καὶ τὸν δακτύλιον τοῦ 7α- 
βίου εἷς τὸν ϑάχτυλον αὐτοῦ. καὶ τότε διεχωρίσθησαν ἀπ᾽ 
βἐλλήλων. παραλαμβάνει οὖν ὃ Maflíag τὴν ἐξουσίαν Συρίας, 
ἐπειδὴ ὁμωμόκεσαν ἀλλήλοις οἱ ἀμηραῖοι πάντες ὡς ὃ τι ἂν 
εἴπωσιν οἱ γέροντες, ἵνα ἐπώμεϑα εἰς τοὺς λύγους αὐτῶν. ὃ 
γοῦν ᾿λὴμ παραλαβὼν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπῆλϑεν εἰς τὰ μέρη 
15 Δἰϑρίβου μετὰ πάσης τῆς ᾿συγγενείας αὐτοῦ, κἀκεῖσε τελευτᾷ 
τὸν βίον. μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ ᾿Δλήμ, λῆρον ἡγησάμενοι 
οἱ τούτου υἱοὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν βουλήν, ἐπανέστησαν 
χατὰ τοῦ αβίου καὶ συνῆψαν πόλεμον ἰσχυρὸν μετὰ τοῦ α- 





βίου, καὶ ἡττηϑέντες ἔφυγον ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, xai P 74 


20 ἀποστείλας αβίας ἀπέκτεινεν ἅπαντας. καὶ ἔκτοτε ἦλϑε 
πᾶσα 7 ὠρχὴ τῶν ἸΑράβων εἰς τὸν ]αβίαν. ἱστέον δὲ ὅτε οὗτος 
ὃ Μαβίας ἔχγονος ἣν τοῦ Σοφιάμ ἔκγονος δὲ τοῦ αβίου 
ὑπῆρχεν 0 Dlácaluag Ó κατὰ Κωνσταντινούπολιν ἐκστρατεύς-- 
σας, οὗ τινὸς καὶ δι' αἰτήσεως ἐκείσϑη τὸ τῶν Σαρακηνῶν 


1 ὡς ἔστε M, ὡσεί τε Meursius 21 ndo vulgo 


sententiam dicito, utpote prudens, pius ac me multis annis provectior." 
respondit senex Alemi "ut Alim principatu deieci , cum annulum manu 
eius extractum digito meo circumdedi , ita eiicio Alemi. annulum e 
digito meo, atque una ipsum e principatu." cui reponit senex Ma- 
viae *ut Maviam in principatum introduxi, cum annulum eius digito 
meo inserui, ita aunulum Maviae in digitum eius induco.^ et tunc ab 
Invicem discesserunt. assumit igitur MaviasSyriae principatum, quod ami- 
raei omnes iurassent senum se dictis obsecuturos esse. Alim igitur cum 
suis et tota cognatione in Aethribi partes abscessit, ibique diem obiit su- 
premum. post mortem Alim filii eius consilium patris pro nugis et delira- 
mentis habentes, bellum moverunt contra Maviam, atrocique conserto 
praelio superati in fugam se dederunt; misitque Mavias qui eos in- 
ternecione delerent. exinde vero totum Arabum imperium Maviae 
cenit, sclendum autem est hunc Maviam nepotem fuisse Sophiami, 
Maviae nepotem fuisse Masalman, qui adversus Cpolim exercitum du- 
xit, cuiusque rogatu Saracenorum sacellum in praetorio imperatoris 
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μαγίσϑιον ἐν τῷ βασιλικῷ πραιτωρέιρ. οὐκ ἦν δὲ οὗτος do- 
χηγὸς τῶν “ράβων, ἀλλὰ Σουλεημὰν ὕπηρχεν ὃ ἀρχηγὸς τῶν 
Σαρακηνῶν, ó dà Ἰασαλμας ὃν τάξει σερατηγοῦ ἐχρημάτιζεν. 
ἦλθε δὲ Σουλεημὰν μετὰ τοῦ στόλου αὐτοῦ κατὰ Κωνσταν-- 
τινούπολιν, ὃ dà Macaluac διὰ ξηρᾶς, xai διεπέρασεν ἐν 5 
“Ἱαμψάκῳ ἐπὲ τὰ μέρη τὴς Θρᾷάκης, ἄγων μεϑ' ἑαυτοῦ στρα-- 
τιώτας χιλιάδας π΄. καὶ διὰ τῆς τοῦ Oeo προνοίας ὃ τε στό-- 
Aog Σουλεημὰν τοῦ ἀρχηγοῦ τοῦ ᾿Αράβων xai ὃ πεζὸς orQa- 
τὸς τοῦ ωΘοσαλμα ὑπέστρεψαν ἅπαντες uev! αἰσχύνης, ἥττη- 
ϑέντες καὶ καταπολεμηϑέντες παρά τε τοῦ στόλου καὶ τῶν 10 
στρατιωτῶν τῶν βασιλέως. καὶ εἰρήνευσεν 7j καϑ' ἡμᾶς xo- 
λιτεία ἐπὲ μήκιστον χρόνον, στρατηγούσης καὶ περιεπούσης τῆς 
δεσποίνης ἡμῶν xai ἀειπαρϑένου Ἰαρίας τῆς ϑεοτόκου τήνδε 
τὴν πόλιν’ ἧς καὶ τὴν ἄχραντον καὶ ἁγίαν εἰκόνα xai av- 
τὸς 0 Σουλεημὰν ἠδέσϑη καὶ éverQgang καὶ τοῦ ἵππου κατέ- 15 
71606». 


Κεφάλαιον xf. 


ἐκ τοῦ γρογογράφου τοῦ μαχαρίου Θεοφάνους περὶ τῶν αὐτῶν xai 
ntQ) Μαβίου xai τῆς γενεᾶς αὐτοῦ, ὅπως διεπέρασεν ἐν Tonarín. 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Ἰουστῖνος ó δινότμητος. 


«ὅτη ἐστὶν ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα 20 
ἐξεβλήϑη ὑπὸ “εοντίου, καὶ πάλιν ἀντεισῆλθεν ἐκβαλὼν τὸν 
4dsoysioy καὶ ᾿ΔΑψίμαρον, καὶ ἀμφοτέρους αὐτοὺς à» τῇ in- 


9 ὑπέστρεψε μετ᾽ M 


siructum δεῖ. hic vero non erat princeps Arabum, sed Suleeman; 
Masalmas vero ducis exercitus partes obtinebat, Suleeman autem 
classem contra Cpolim duxit: Masalmas terrestri itinere venit et Lam- 
psaco in partes "l'hraciae traiecit, ducens secum militum milia octo- 
ginta. deique providentia et classis Suleemanis Arabum principis et 
exercitus Masalmae pedestris a classe et militibus imperatoris supe- 
rati ac debellati cum pudore ac dedecore redierunt; imperiumque 
nostrum diuturno tempore pacem habuit, ductu et praesidio dominae 
nostrae et semper virginis Mariae deiparae hanc urbem protegentis; 
cuius inviolatam et sanctam imaginem ipse etiam Suleeman reveritus 
et confusus equo decidit. 


22. excerptum ex Beato Theophane chronographo-de iisdem; ac de 
Mabia deque eius prosapia, et quomodo in Hispaniam traiecerit. 
Justinianus. Rhinotmetus JHiomanorum imperator. 


Hoc imperii eius initium est: postea vero a Leontio deiectus fnit, 
ac deinde iterum restitutus, deiectis Leontio et Apsimaro, quem 
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xodoouía θριαμβεύσας καὶ ἀποχτείνας. τούτῳ τῷ ἔτει ἀπο-- 
στέλλει ᾿Αβιμόλεχ πρὸς Ἰουστιγιανὸν βεβαιῶσαι τὴν εἰρήνην 
οὕτως iva ὁ βασιλεὺς παύσῃ τὸ τῶν αρδαϊτῶν τάγμα &x - 
τοῦ “Ἰιβάνον xai διακωλύσῃ τὰς ἐπιδρομὰς αὐτῶν, xai 4d fi- 
5uéAey δώσῃ τοῖς Ῥωμαίοις καϑ' ἑκάστην νομίσματα χίλια καὶ 
ἵππον εὐγενῆ ἕνα καὶ «Αἰθίοπα δοῦλον ἕνα, καὶ ἵνα ἔχωσι 
κοιγὰ χατὰ τὸ ἴσον τοὺς φόρους τῆς Κύπρου καὶ ᾿Αρμενίας 
καὶ Ἰβηρίας. καὶ ἔπεμψεν ὃ βασιλεὺς Παῦλον τὸν μαγιστρια-: 
voy πρὸς “Αβιμέλεχ ἀσφαλίσασϑαι τὰ στοιχηϑέντα, xal yé- 
ἰθγονεν ἔγγραφος ἀσφάλεια μετὰ μαρτύρων, καὶ φιλοτιμηϑεὲὶς 
ὁ μαγιστριανὸς ὑπέστρεψεν. καὶ πέμψας ὃ βασιλεὺς προσελώ-: 
fto τοὺς Magdatsag χιλιάδας ιβ΄, τὴν Ῥωμαϊκὴν δυναστείαν 
ἐκρωτηριάσας" πᾶσαι γὰρ νῦν αἱ οἰκούμεναι παρὰ τῶν 


: Vga[lm» εἰς τὰς ἀχροπόλεις ἀπὸ Ηοψονεστίας καὶ ἕως v&- P 75 


ἰδ τάρτης ᾿Αρμενίας ανίσχυροι καὶ ἀοίκητοι ἐτύγχανον διὰ τὴν 
ἔφοδον τῶν αρδαϊτὼν, ὧν παρασταλέντων πάνδεινα κακὰ 
πέπονϑεν ἡ Ῥωμανία ὑπὸ τῶν ᾿ἀράβων μέχρι τοῦ νῦν. τῷ 
δ᾽ αὐτῷ ἔτει εἰσελθὼν 0 βασιλεὺς εἰς ᾿ρμενίαν ἐκεῖ ἐδέξατο 
τοὺς ἐν τῷ “Ἰβάνῳ αρδαΐτας, χάλκεον τεῖχος διαλύσας. 
φὺ παρέλυσε δὲ καὶ τὴν μετὰ τῶν Βουλγώρων παγιωϑεῖσαν ci- 
ρήνην, διαταράξας τοὺς ὑπὸ τοῦ οἰκείου πατρὸς δνορδίνως 
γεγονότας τύπους. ἔτι κρατοῦντος τοῦ ᾿“4βιμέλεχ ἐπεστρά-- 


6 xai i9(ona δοῦλον ἕνα om M 13 a£ yir? 22 06. M 


utrumque in Hippodromum triumphans duxit et occidit. hoc ipso 
anno mittit Abimelech ad Iustinianum legatos, qui bac condicione 
firmam pacem stabilirent, ut imperator Mardaitarum legionem in Li- 
bano monte compesceret excursionesque illorum prohiberet , Abime- 
lech vero quotidie Romanis daret nomismata mille et equum gene- 
rosum unum Aethiopemque servum unum, essentque Cypri Armeniae 
et lberiae vectigalia communia. misitque imperator ad Abimelech 
Paulum Magistrianum, qui pacta firmaret; quae quidem adhibitis te- 
stibus scripto firmata fuere: Magistrianus muneribus exornatus domum 
rediit. missi itáque sunt ab imperatore, qui Mardaitarum duodecim 
milia sedibus abduxerunt; quae res Romanam potentiam minuit et 
labefecit. omnes enim terrae quarum arces nuuc obtinent Arabes, a 
Mopsuestia usque ad quartam Armeniam, ob Mardaitarum incursioneia 
invalidae et desertae erant; quibus inhibitis atrocissima mala Orien- 
tale imperium ab Arabibus ad hoc usque tempus perpessum est. eo- 
dem autem anno Ármeniam ingressus imperator illic Mardaitas Libani 
suscepit, aeneo muro destructo. pacem quoque cum Bulgaris firma- 
tam dissolvit, iis perturbatis quae pater recte atque prudenter sanxe- 
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τευσαν oi Γἄραβεος τῇ ᾿Αφριχῇ, καὶ ταύτην παρέλαβον, xal 
ἐκ τοῦ οἰκείου στρατοῦ ταξατίωνα ἐν αὐτῇ κατέστησαν. 41ε.- 
ὄντιος δὲ ἣν τῷ τότε χρόνῳ ἐκβαλὼν τὸν Ἰουστινιανὸν τῆς 
“Ῥωμαίων ἀρχῆς, xai ἐξορίσας αὐτὸν ἐν Χερσῶνε τῆς βασι-- 
λείας ἐκράτησεν. ᾿Αψιμάρου δὲ τοῦ Τιβερίου τὸν “εόντιον 5 
διαδεξαμένου τῆς βασιλείας καὶ τὰ τῶν Ῥωμαίων σκῆπτρα 
κρατήσαντος τέϑνηκεν ᾿Αβιμέλεχ ὃ τῶν ᾿ράβων ἀρχηγός, καὲ 
ἐχοάτησεν Οὐαλὶδ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ἐννέα. t c 
US Tó δ᾽ αὐτῷ ἔτει πάλιν ὑπέστρεψεν Ἰουστιψνιανὸς eig τὴν 
βασιλείαν, καὶ δαϑύμως καὶ ἀμελῶς ταύτην διακυβερνῶν, 10 
τῆς ᾿Αφρικῆς ἐπεκράτησαν ὁλοσχερῶς οἱ ᾿Αγαρηνοί. τότε ὃ 
τοῦ Παβίου ἔγγονος μετὰ ὀλιγοστοῦ τινὸς λαοῦ διεπέρασεν 
ἐν ᾿Ισπανίᾳ, καὶ ἐπισυνάξας πάντας τοὺς ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 
ἐχράτησαε τῆς ᾿Ισπανίας μέχρι τῆς σήμερον. ὅϑεν οἱ τὴν 
σπανίαν κατοιχοῦντες ᾿4γαρηνοὶ ἸΠαβιᾶται κατονομάζονται. 15 
τούτων ἀπόγονοι τυγχάνουσιν οἱ τὴν Κρήτην οἰκοῦντες ᾿4γα- 
ρηνοί: ὅτε γὰρ ἸΠιχαὴλ ó τραυλὸς τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς 
ἐπεχράτησεν καὶ ἢ τοῦ Θωμᾶ ἀνταρσία ἐγένετο uéyot τριε-- 
τοῦς χρύνου ἐπικρατήσασα, τῦτε τοῦ βασιλέως ἀσχολουμένου 
ini τοῖς συμβεβηκόσι πράγμασιν εὑρόντες ἰδιορίαν, οἱ τὴν 30 
Ἰσπανίαν οἰκοῦντες ““γαρηνοὶ στόλον ἱκανὸν ἐξαρτύσαντες καὶ 
ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν τῆς Σιχελίας μερῶν πᾶσας τὰς Κυχλαδὰας 
νήσους ἡρήμωσάν, xai ἐλϑόντες ἐν Κρήτῃ, καὶ ταύτην εὔκαι-- 


12 τιγὸς λαοῦ) στρατου M 


rat. imperante ipso adhuc Abimelech, Arabes admotis in Africam 
copiis eam subegerunt, et ex suo exercitu praesidium in ea posue- 
runt. eodem vero tempore lIustinianum Romano irniperio deiecit Leon- 
tius, eoque in Chersonem relegato imperium tenuit. Tiberio Apsi- 
maro Leontii successore imperium obtinente mortuus est Abimelech 
Arabum princeps, post quem filius Valid imperavit annos novem. 
Eodem ipso anno in imperium restitutus est Iustinianus; quod 
cum negligenter ac supine administraret, Agareni universam Africam 
subiugarunt. tunc Maviae nepos cum exiguis copiis in Hispaniam 
traiecit, collectisque consanguineis omnibus Hispaniam ad hanc usque 
diem occupavit. quamobrem Agareni Hispaniam incolentes Maviatae 
vocantur; ab his vero prognati sunt Agareni qui Cretam incolunt. 
cum enim Michael Balbus Romanorum imperium teneret ac Thomae 
rebellio ad usque triennium perseveraret, tum imperatore instantibus 
uegoliis vacante Agareni Hispaniae incolae occasionem macti, valida 
instructa classe, a Siciliae partibus initium facientes Cycladas omnes 
insulas vastarunt, et in Cretam appellentes, opportunam et praesidiis 
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go» καὶ ἀνειμένην εὔρύντες, 'μηδενὸς ἀνταιρομένου ἢ μαχομέ-.. 
γὸν ταὐτὴν παρέλαβον, καὶ διακρατοῦσιν ἕως τῆς σήμερον. ἡ 
Τὸν δὲ Οὐαλὶδ διαδέχεται ὃ Σολεημᾶν, καὶ κρατεῖ ἔτη 

τρία. ἐπὶ τούτῳ ἐπεστράτευσε Ἰάσαλμας ὃ στρατηγὸς Σου- 
ὁλεημὰν μετὰ σερατοῦ διὰ ξηρᾶς, Οὕμαρος δὲ διὰ ϑαλάττης, 
καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργείᾳ ἄπρακτοι μετ᾽ αἰσχύνης -ὁπέστρε: 
va». τὸν δὲ Σουλεημὰν διαδέχεταε Οὐμαῤ, καὶ κρατεῖ τῆς 
τῶν ράβων ἀρχῆς ἔτη δύο. τὸν δὲ Οὕὔὕμαρ διαδέχεται 
᾿Αζηδ, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἐπὲ ἐνιαυτοὺς τέσσαρας. τοῦ- 
τον δὲ διαδέχεται Ἰσάμ, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ὅτη ιϑ΄. τού-. 
του τελευτήσαντος κρατεῖ τῆς ἀρχῆς Ἰαρούαμ ὅτη ἕξ. Μα- 
ρούαμ δὲ τελευτήσαντος "Αβδελὰς τῆς τῶν ᾿Αράβων ἀρχῆς 
κύριος γίνεται, καὶ xQarü 2:7] xa. τούτου τελευτήσαντος 
Madig ἀρχηγὸς “ράβων γίνεται, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἐτὴ 
5 ἐγγέα. τούτου παρελϑόντος, ᾿ΔΜαρὼν τῆς τῶν ᾿Αράβων ἀρχῆς 
κύριος γένεται, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἔτη xy. ἐν τούτῳ τῷ 





χρόνῳ, ἤγουν τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς " Εἰρήνης καὶ Koy-P 16 


σταντος, ὅτος ἀπὸ κτίσεως χύσμου ςσπή. τῷ Ó αὐτῷ ἔτει 
Mago» ὃ τῶν ᾿ράβων ἀρχηγὸς τέϑνηκεν εἰς τὴν ἐνδοτέραν 
20 Περσίδα τὴν καλουμένην Χωρασᾶν, καὶ διεδέξατο τὴν ἀρχὴν 
Μοαμεϑ' ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἀφυὴς κατὰ πάντα καὶ ἀσυνάρτητος 


€ 9 


ὑπάρχων" πρὸς ὃν ᾿Αβδελὰς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ oractacag ἐκ 


12 ᾿Αβδελάς τις τῶν vulgo 14 Μάδης M 15 Lagov ric 
vulgo 17 ἤγουν ςσπη᾽ τῆς M 20 Περσίδα δια τὴν Μ 
21 ἀσυγάρτιστος vulgo 


vacuam invenientes, nemine obsistente illam dicionis suae fecerunt, 
et ad hoc usque tempus occupant. 

Valid autem excipit Suleeman, et triennio imperat. hoc principe 
Masalmas dux Suleemani terrestres copias, Umarus vero classem con- 
tra urbem duxerunt, deoque opitulante re infecta cum dedecore re- 
versi sunt. Suleemanum excipit Umar, qui Arabum principatum an- 
nis duobus tenuit. Umaro succedit Azed, et quadriennio regnat ; 
buic Isam, qui annis novemdecim imperium tenet. hoc defuncto Ma- 
ruam annis sex principatum gessit. mortuo Maruam imperium Ára- 
bum excipit Abdelas quidam, qui annis viginti uno regnavit. post 
cuius obitum Arabum principatum capessit Madis, et regnat annos 
novem. hunc excepit Àaron, qui Arabicae dicionis imperium annos 
vlginti tres occupavit. hoc tempore, videlicet imperantibus Irene et 
Constantino, anno ab orbe condito 6288. eodem ipso anno Aaron 
Arabum princeps in interiore Persia, Chorasan nuncupata, mortuus 
est; imperiumque suscepit Mahomet filjus eius, iners et ineptus 
ommino, contra quem Abdelas eius frater seditione mota, ex eadem 
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τῆς αὐτῆς χώρας τοῦ Χωρασὰν ἅμα ταῖς πατρικαῖς óuyaus- 
σιν ἐμφυλίου πολέμου γέγονεν αἰτιος. κἀγντεῦϑεν οἱ κατὰ τὴν Συ- 
ρίαν καὶ “δἰγνπτον xoi “ιβύην εἰς διαφόρους κατατμηϑέντες 
ἀρχὰς τά τὸ δημόσια πράγματα καὶ ἀλλήλους κατέστρεψαν, σφα- 
γαῖς xai ἁρπαγαῖς καὶ παντοίαις ἀτηπίαις πρός τὸ ξαυτοὺς δ 
καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοὺς Χριστιανοὺς συγκεχνυμόνοι. ἔνϑεν δὴ 
καὶ αἱ τῆς ἁγίας. Χριστοῦ, τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως ἐνκλησέαι 
ἠρήμωντας, τά τὸ μοναστήρια τῶν δύο μεγάλων λαυρῶν τοῦ 
ἐν ἁγίοις Χαρίτωνος καὶ Ἰυριαχοῦ καὶ τοῦ ἁγίον “Σάβα, 
, Xa τὰ λοιπὰ κοινόβια τῶν ἁγίων Ἐνϑυμίου καὶ Θεοδοσίου, 10 
ἐπεχράτησε δὲ τῆς τοιαύτης ὠναρχίας ἡ xav ἀλλήλων καὶ 
ἡμῶν μιαιφονία ἔτη πέντε. 

Ἕως ὧδε ἐκανόψγισε τοὺς χρόνους τῶν ᾿ράβων ὃ à» 
áyiotg Θεοφανῆης, ὁ τὴν μονὴν συστήσας τοῦ xaAovu£vov με- 
γάλου "fygov, μητρύϑειος τυγχάνων τοῦ μεγάλον καὶ εὐσε- 15 
βοῦς καὶ χριστιανικωτάτου βασιλέως Κωνσταντίνου, υἱοῦ 
«Ἰέογτος τοῦ σοφωτάτου καὶ ἀγαθοῦ βασιλέως, ἐγγόνου dà ' 
Ἀασιλείου τοῦ ἐκ Μακεδονίας, τοῦ ἐν μακαρίᾳ τῇ μνήμῃ τὰ 
σκήπερα τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας χρατήσαντος. 


Κεφάλαιον xy. 20 
"toi Ἰβηρίας xci 'Ionayíag. 
᾿Ιβηρίαι dvo, ἥ uà» πρὸς ταῖς Ἡ ρακλείαις στήλαις, ἀπὸ 


ὔ 6 ἔνϑα Β 7 αἢ αἱ χᾳτὰ Β 14 Ἐπιφάγιος M 


regione Chorasan cum paternis viribus erumpens civilis belli auctor 
fuit, atque inde Syriae Aegypti et Libyae populi in varios principa- 
tus divisi, rem publicam et sese mutuo caedibus rapinis omnisque 
generis flagitiis pessumdederunt, cum in se invicem tum in subditos 
Christianos confuse desaevientes. hinc sane etiam templa circa urbem 
sanctam Christi dei nostri vastata et desolata sunt, monasteria item 
utriusque magnae Laurae SS. Charitonis et Cyriaci ac S. Sabae, ce- 
teraque coenobia SS. Euthymii et Theodosii. huiusmodi porro tu- 
multus ac mutuae caedes inter se et nobis illatae annis quinque per- 
durarunt, 

Hucusque Arabum tempora in ordinem digessit S. Theophanes, 
qui monasterium Magni Agri dictum constituit, avunculus magni pii 
et Christiauissimi imperatoris Constantiui , Leonis sapientissimi opti- 
" mique imperatoris filii, Basilii autem Macedonis nepotis, cuius me- 
moria ob praeclare administratum Romanorum imperium celebratur. 


| 23. de Iberia et Hispania. | 
Iberiae duae, sunt. altera circa columnas Herculeas, ab Ibere 
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Ἴβηρος ποταμοῦ, οὗ μέμνηται ᾿Απολλόδωρος ἐν τῇ περὶ γῆς 

* “ἐντὸς δὲ Πυρήνης Ἴβηρ τ’ ἐστὲ μέγας ποταμὸς φερό- 
μενος ἐνδοτέρω: ταύτης δὲ πολλά φασιν ἔϑνη διαιρεῖσϑαε, 
xaJunso Ἣ ρόδωρος ἐν τῇ δεκάτῃ τῶν χαϑ' Ἡρακλέα γέγρα- 
ὄφεν ἱσεορίᾳ, οὕτως. “τὸ δὰ ᾿Ιβηρικὸν γένος τοῦτο, ὅπερ φημὲ 
οἰκεῖν τὰ. παράλια τοῦ διάπλου, διώρισται ὀνόμασιν ὃν γένος 
ἐὸν xara φῦλα. πρῶτον μὲν oi ἐπὶ τοῖς ἐσχάτοις οἰκοῦντες 
τὰ πρὸς δυσμέων Κύνητες ὀνομάζονται, dn ἐχείνων δὲ ἤδη 
πρὸς βορέαν ἐόντι Γλῆτες, μετὰ δὸ Ταρτήσιοι, “μετὰ δὲ Ἐλ- 
10βυσίνιοι, μετὰ δὲ ϊαστιηνοί, μετὰ δὲ Καλπιανοί, ἔπειτα δὲ 
ἤδη ὃ '"Podavóg. ᾿Αρτεμίδωρος δὲ ἐν τῇ β΄ τῶν γεωγραφου-- 
μένων οὕτω διαιρεῖσϑαι φησίν. “ἀπὸ δὲ τῶν Πυρηναίων 
ὁρῶν ἕως τῶν κατὰ Γάδειρα τόπων ἐνδοτέρω καὶ συνωνύμως 
Ἰβηφία v5 καὶ Σπανία καλεῖται. διήρηται δὲ ὑπὸ Ῥωμαίων 


15εἰς δύο ἐπαρχίας ... διατείνουσα dnO τῶν Πυρηναίων ὁρῶν 77 


ἅπασα μέχρι τῆς καινῆς Καρχηδόνος καὶ τῶν τοῦ Βαέΐτιος 
πηγῶν" τῆς δὲ δευτέρας ἐπαρχίας τὰ μέχρι Γαδείρων καὲ 
“Μουσιτανέας.᾿ λέγεται dà καὶ Ἰβηρίτης. Παρϑένιος ἐν 7fsv- 
καδίαις “ Ἰβηρίτῃ πλεύσειεν αἰγιαλῷ — 7j δὲ ἑτέρα Ἰβηρία 


3 ταύτην δὲ εἰς πολλὰ Bandurius post Berkelium ἔφ 'Hoódo- 
θος Bandurlus pro, “Ἡρόδοτος 6 διαροῦ M an ὠκεανοῦ 
certe τὰ παράλια τῆς ϑαλάσσης p 118,2 8 πρὸς add B 
9 ἐλευσίνεοι --- μαστενοὲ --- κελχεαγοί, ἔπειτα δὲ ἡ διορόϑανος 
libri: correxit Berkelius 4. v. 15 post ἐπαρχίας Berkelius 
πρώτη μὲν ἐπαρχία 18 ante λέγεται Berkelius: τὸ ἐϑνιχὸν 
Ἴβο ^ immo “ευχαϑδίᾳ, monet Meinekius — 19 πλεύσῃ ἐν 


flumine sic dicta, cuius Apollodorus libro secundo descriptionis ter- 
rae meminit: "intra Pyrenaeos est lberus magnus fluvius, qui in iu- 
teriores fertur regiones." hanc in multas gentes divisam perhibet 
Herodorus libro suae historiae decimo, quam de Hercule consignavit, 
his verbis. "gens haec Iberica, quam dico maritima traiecti habitare, 
quamvis una gens sit, diversis tamen nominibus secundum tribus di- 
$tincta est. primum quidem, qui ultimi versus occasum habitant, 
Cynetes appellantur. ab his versus aquilonem tendenti occurrunt 
Gletes, tunc Tartessii, deinde Elbysinii, post hos Mastieni, tum Cal- 
piani, denique etiam Rhodanus" Artemidorus vero libro secundo 
geographicorum ita divisam refert: "a Pyrenaeis montibus usque ad 
mediterranea, quae sunt apud Gades, cominuni nomine Iberia et Spa- 
nia nuncupatur. a Romanis in.duas provincias divisa est: prima se 
extendit universa a Pyrenaeis montibus usque ad novam Carthaginem 
et fontes fluminis Baetis; secunda autem provincia occupat, quod sue 
perest ad Gades et Lusitaniam usque." dicitur et Jberites. —Par- 
thenius in Leucadiis *navigabit in littore Iberita" id est Iberico. 





108 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


πρὸς Πέρσας ἐστί. τὸ ἔϑγος Ἴβηρες, ὡς Πίερες Βύζηρες. 
Διονύσιος “ ἀγχοῦ στηλάων μεγαθύμων ἔϑνος ᾿Ιβήρων," καὶ 
᾿Αριστοφάνης Τριφάλητε “μαγϑάνοντες τοὺς Ἴβηρας τοὺς "4ρι- 
στάρχου πάλαϊ᾽ xai “τοὺς Ἴβηρας ofc χορηγεῖς μοι βοηϑῆσαι 
δρόμῳ." καὶ ᾿Αρτεμίδωρος ἐν δευτέρῳ τῶν γεωγραφουμένων 5 
“γραμματικῇ δὲ χρῶνταιλ τῇ τῶν Ἰταλῶν οἱ παρὰ ϑάλατταν 
οἰκοῦντες τῶν foo». καὶ ἀπὸ τῆς ἴβηρος γενικῆς Ἰβηρὲς 
τὸ ϑηλυκόν" “Ἑλληνίς, οὐχ Ἰβηρὲς" Μένανδρος ᾿Ασπέδι. λέ» 
γεται καὶ Ἰβηρικός" Διονύσιος “πόντος μὲν πρώτιστος Ἰβη- 
οικὸς doxouévoigt." διῃρεῖτο δὲ Ἰβηρία εἰς δύο, νῦν» δὲ εἰς 10 
τρία, ὡς lMagxiavóg ἐν περίπλῳ αὐτῆς" “πρότερον μὲν οὖν 
ἡ Ἰβηρία εἰς δύο διῃρεῖτο ὑπὸ ἹΡωμαίων, νυνὶ δὲ εἰς vQía, 
Βαιτικὴν “ουσιτανίαν καὶ Ταρρακωνησίαν." ἀπὸ τῆς γενι- 
κῆς Ἴβηρος εὐϑεῖαν ᾿Απολλώνιος͵, ὡς τοῦ φύλακος "ὃ φύλακος. 
ἐν τοῖς παρωνύμοις, φησίν, ἀπὸ γενικῶν εὐϑεῖαε παράγονται. 15 
τὸ μὲν ὕδωρ δύο συλλαβάς, ὁμοίως τῇ εὐϑείᾳ, κατὰ τὸν τό. 
»0y παροξυνόμενον, καὶ ἢ ἐν ἁπλῷ σχήματι. 7 ἐν συνϑέτῳ. 
ἁπλὸν μὲν οὖν μάρτυρ μάρτυρος -- ὅ μάρτυρος, χάροψ χά- 
gonog - ὃ Χάροπος "Xaponoió τ’ ἄναχτος," Τροίζην Τροίζη- 


7 τοῦ vulgo 8 Μένανδρος) Meinek. p 31 et 563 9. Διο- 
γνύσιος add Berkelius πρῶτος μὲν πρὸς τινος libri: corr 
Berkelius 13 Βαιτιχὴν Σπανίαν καὶ Ταρραχωνησίαν ed, 
Βαιτεχὴν Σπανίαν xal Σπανέαν καὶ Ταρραχωνησίαν B: correxit 
Salmasius 14 post εὐθεῖαν Berkelius παράγει 16 doo] 
Ἴβηρ Berkelius 


altera vero Iberia apud Persas sita est. gens ipsa Iberes vocatur, 
uti Pieres, Byzeres. Dionysius "prope columnas magnanimorum gens 
Iberorum," et Aristophanes in Triphalete "ut cognoverunt Iberas il- 
los, qui Aristarchi antiquitus" δὲ rursum "Iberas quos publico 
. ludo exhibes, curriculo mihi auxilio fuisse" et Artemidorus libro 
secundo operis geographici "grammatica Italorum utuntur, qui ad 
mare habitant ]beri.  agenitivo Ἴβηρος deducitur femininum "7fzoíc. 
Menander in Aspide ait “Ἑλληνίς, οὐχ Ἰβηρίς᾽ : Graeca est, non Ibe- 
rica. dicitur quoque Ibericus. Dionysius "pontus quidem primus 
Ibericus incipientibus." divisa autem fuit Iberia in duas provincias, 
nünc autem in tres, ut Marcianus in eius Periplo perhibet : "primum 
quidem lberia in duas provincias divisa erat, at nunc in tres, in 
Hispaniam Baeticam, Hispaniam Lusitaniam , et Tarrhaconesiam." a 
genitivo Ἴβηρος casum rectum deducit Apollonius Iberms, uti a phy- 
lacis phylacus. in denominativis, inquit, casus recti a genitivis for- 
mantur. Iber quidem duas syllabas similes nominativo, quod. ad ac- 
centum in penultima, et in simplici forma et in composito habet. 
simplex quidem est martyr martyris, hic martyrus ; Charops Charopia, 
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γος - ὃ Τροίζηνος “υἱὸς Τροιζήγοιο," Ifrzo Ἴβηρος - ὃ Ἴβη- 
ox, ἀφ᾽ οὗ παρὰ Κουαδράτῳ ἐν Ῥωμαϊκῆς χιλιάδος εἰ ἔστιν 
Ἰβήροισεν, οὕτως “καίτοι “ίγυσί 9" ἅμα καὶ Ἰβήροισε πολε- 
μέοντες." τὸ αὐτὸ καὶ “βρων ὃν παρωνύμοις φησί. καὶ αὖὐ- 
δτὸς Ἴβηρος τραγοπώγων ἐν Ἰαλϑαχοῖς εἴρηται Κρατίνου. 
λέγονται οἱ Ἴβηρες ὑδροποτεῖν, ὡς ᾿ϑήναιος ἐν Ζειπνοσοφι-- 
στῶν β΄ οὕτω. “Φιλαρχος μὲν ἐν τῇ ζ΄ καὶ τοὺς Ἴβηράς φη- 
σιν ὑδροποτεῖν πώντας, καίτοι πλουσιωτάτους πάντων ἀγϑρώ-- 
πῶν τυγχάνοντας " κέχτηνται γὰρ ἄργυρον καὶ χρυσὺν πλεῖ- 
iüoro». μονοσιτεῖν v6 αὐτοὺς ἀεὶ λέγει διὰ μικρολογίαν, ἐσϑῆ-- 

τάς τε φορεῖν πολυτελεστάτα, "ὁ | 

Κεφάλαιον xÓ.- 
περὶ Ἱσπανίας. 

J1ó9s» εἴρηται 'Ionavía; dnó "Ionayov γίγαντος οὕτω 
Ἰδκαλουμένου.  "Ionavíat δύο τῆς Ἰταλίας ἐπαρχίαι, 7 μὲν ue- 
γάλη 5 δὲ μικρά. ταύτης ἐμνήσϑη Χαάραξ ἐν ἐ χρονικῶν. 
“ἐν Ἰσπανίᾳ τῇ μικρᾷ τῇ 850 «ἀουσιτανῶν πάλιν ὠποστώντων 
ἐπέμφϑη ὑπὸ Ῥωμαίων στρατηγὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς Κυΐντος" ὃ 
αὐτὸς ὁμοῦ περὶ τῶν δύο ^ Kvivroc ὃ τῶν Ῥωμαίων πολέμαρ-- 
2039€ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ᾿Ισπανέαις ἡσσώμενος δὲ ὑπὸ Οὐριώ-- 
θοὸν σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο. ταύτην κεχλῆσϑαι' φη- 
σιν ᾿Ιβηρέαν ἐν Ἑλληνικῶν γ. “τὴν δὲ ᾿Ισπανίαν Ἕλληνες τὰ 


22 ἐνὶ) ἐν δ᾽ M 


hic Charopus, veluti *"Charopique regis ;" Troezen "Troezenis, hic 
Troezenus, ut "Troezeni filius? similiter quoque Iber Iberis, hic 
Iberus: unde apud Quadratum libro quinto Romanae Chiliadis dati- 
vus Iberis hisce, verbis: "cum Liguribus simul et Iberis belligeran- 
tes" idem Abro in denominativis tradit. et apud Cratinum in Mal- 
thacis Iberus hircina barba appellatour. dicuntur Iberes aquam po- 
tare apud Athenaeum libro secundo Deipnosophistarum hisce verbis: 
"Philarchus libro septimo ait lberos omnes aquam potare, etiamsi 
ditissimi hominum sint: argenti quippe et anri plurimum possident ; 
semel vero in die tantum cibum eos sumere parsimoniae causa ait, 
ac vestitu uti splendidissimo.'i 
24. de Hispania. | 

Unde dicitar Hispania? ab Hispano huius nominis gigante. 
Hispaniae duae [Italiae provinciae; una quidem magna, alia vero 
parva. huius meminit Charax lib. x Chronicorum: "in Hispaniam 
minorem exteriorem, Lusitanis rursum deficientibus, a Romanis exer- 
citus dux missus est Quintus, qui simul in duabus Hispaniis belli 
praefecturam gereret. is autem a Viriatho superatus foedus cum illo 
inii." hanc vocari aj& Iberiam [idem Charaz] libro tertio rerum 
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πρῶτα Ἰβηρίαν ἐκάλουν, οὕπω ξύμπαντος τοῦ ἔϑνους τὴν 
προσηγορίαν μεμαϑηκότες, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους τῆς γῆς 0 ἔστι 
πρὸς ποταμὸν Ἰβηρίαν καὶ ἀπ᾽’ ἐκείνου ὀνομάζονται, τὴν 
πᾶσαν οὕτω καλοῦντες. ὕστερον δέ φασιν αὐτὴν μετακεκλῆ- 
σϑαι Πανίαν." E 


5 


Κεφάλαιον xe. 
àx τῆς ἱστορίας τοῦ ὁσίου Θεοφάγους τῆς «ΣΣιγγριαγῆς. 


Τούτῳ τῷ ἔτει Οὐαλεντινιανὸς οὐ μόνον Βρετανίαν καὶ 
Ταλλίαν καὶ ᾿Ἰσπανίαν ἀνασώσασθαι οὐκ ἴσχυεν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἑσπέριον “ιβύην τὴν τῶν ᾿Αἄφρων καλουμένην χώραν προσ-ῖ0 
ἀπώλεσε τρύπῳ τοιῷδε. dvo στρατηγοὶ ἦσαν, ᾿Δέτιος xai 
Βονιφάτιος, οὗς Θεοδόσιος κατὰ αἴτησιν Οὐαλεντινιανοῦ εἰς 
Ῥώμην ἀπέστειλεν. ονιφατίου δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἑσπερίου 
“Πιβύης λαβόντος, φϑονήσας ὃ ᾿Δέτιος διαβολὴν ποιεῖταε κατ᾽ 
αὐτοῦ ὡς ἀνταρσίαν μελετῶντος καὶ τῆς “ιβύης κρατῆσαι 15 
σπεύδοντος. καὶ ταῦτα μὲν πρὸς Πλακιδίαν ἔλεγε τὴν τοῦ 
Οὐαλεντινιανοῦ μητέρα, γράφει δὲ καὶ Βονιφατίῳ ὅτι ἐὰν 
μεταπεμφϑῇς παραγενέσθαι μὴ ϑελήσῃς" διεβλήϑης γάρ, καὶ 
δόλῳ σε οἱ βασιλεῖς βούλονται χειρώσασϑαι. ταῦτα δεξάμενος 
Βονιφάτιος, καὶ ὡς γνησίῳ φίλῳ ᾿Αετίῳ πιστεύσας, μεταπεμ- 30 
φϑεὶς οὐ παρεγένετο. τότε οἱ βασιλεῖς ὡς εὐνούστατον τὸν 


2 μεμαϑηχότος Μ & οὕτω add B 5 Πανίαν Bandu- 
rius pro Πανωνίαν 8 x«i Γαλλίαν) ἀλλὰ x«i Γαλλίαν M 
9 xci post ἀλλὰ om M 10 τὴν τῶν — χώραν on M 12 ΒΌ- 
νι(φάτιος — λαβών ed: correxit Bandurius ex Theophane [18 
μεταπεμφϑῆς "Theophanes: libri παραπεμφῳϑῆς 


Graecarum: "Hispaniam vero Graeci primum Iberíam nuncupabant, 
cum nondum totius gentis nomen edidicissent; sed a tractu regionis 
Jbero flumini adiacente totam terram Iberiam nuncuparunt. postremo 
autem aiunt illam Paniam appellatam esse." 


25. ex historia S. Theophanis Sigrianae monachi. 


Hoc anno Valentinianus non modo Britanniam Galliam et Hispa- 
niam servare nou valuit; quinetiam Libyam occidentalem, quae Afro- 
rum dicitur regio, amisit hoc pacto. «duces erant duo Aétius et Bo- 
nifacius; quos petente Valentinieno Romam miserat 'heodosius. Βο- 
nifacio autem, qui occidentalis Libyae praefecturam acceperat, invi- . 
dens Aétius calummiatur eum, quod rebellare et Libyam occupare 
meditaretur. et haec quidem Placidiae dixit matri Valentiniani. Bo- 
nifacio autem literis significavit ne evocatus veniret : "criminis enim 
calumniam passus es, et te imperatores dolis comprehendere moliun- 
tur. his acceptis Bonifacius Áétio tanquam aincero amico fidem ha- 
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"iov ἀπεδέξαντο, ἦσαν δὲ τῷ τότε Γύτϑοι καὶ ἔϑγη πολλά 
τε καὶ μέγιστα μέχρε τοῦ Ζανουβίου ἐν τοῖς ὑπερβορείοις τό-- 
ποις κατῳκισμένα. τούτων dà αξιολογώτερά εἶσι Γότϑοι ΤΓὴ- 
κεδὲες καὶ Οὐανδῆλοι, ἐν ὀνόμασι μόνον καὶ οὐδενὶ ἑτέρῳ 
δδιαλλάττοντες, μιᾷ διαλέκτῳ κεχρημένοι" πάντες δὲ τεῆς 
᾿Αρείον ὑπάρχουσε κακοπιστίας. . οὗτοι ἐπ᾿ "doxadíiov καὶ 
Ὁνωρίον τὸν “ανούβιον διαβάντες ἂν τῇ τῶν Ῥωμαίων γῇ 
χατῳχίσϑησαν. καὶ οἱ μὲν Γήπεδες, ἐξ ὧν ὕστερον διηρέϑη- 
ca» “Ἰογγίβαρδοι καὶ ᾿Αβάρεις, τὰ περὲ Σιγγιϑῶνα καὶ Σερ-. 





ϑμεῖον χωρία ᾧκησαν, οὗ δὺ Ἰσίγοτϑοι μετὰ ᾿Αλαρίχου τὴ» 19 


Ῥώμην πορϑήσανεες εἰς Γαλλίας ἐχώρησαν χαὶ τῶν ἐκεῖ 
ἐκράτησαν. Γόϊϑοι dà ΤΙ ανωνέαν ἔχοντες πρῶτον, ἔπειτα (S 
ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ νέου ἐπιτρέψαντος τὰ τῆς 
θράκης χωρία ᾧῴκησαν. καὶ ἐπὲ νη χρόνους ἐν τῇ Θρᾷκῃ 
15 διατρέψαντες, Θευδερίχου ἡγεμονεύοντος αὐτῶν πατρικέου καὶ 
ὑπάτου, Ζήνωνος αὐτοῖς ἐπιτρέψαντος τῆς ἑσπερίου “ιβῴης 
βασιλείας ἐκράτησαν. οἱ δὲ Οὐανδῆλοι ᾿Αλανοὺς ἑταιρισά-- 
μενοι χωὲ Γερμανοὺς τοὺς νῦν καλουμιόνους Qpayyovce , δια.- 
βάγτες τὸν Ῥῆνον ποταμὸν ἡγούμενον ἔχοντες Γογίδισκλον, 
ἡρχατῴκησαν ἐν Ἰσπανίᾳ πρώτῃ οὔσῃ χώρᾳ τῆς Εὐρώπης dno 


2 μέχρι] πέραν Theophanes — | 3 εἰσι τέσσαρα, Γότϑοι, Ὑπό- 

ot9os (vel ᾿Ισίγοτϑοι), Τήπεδες "Theophanes 10 ᾿4λάριχον 
j^ cum Theophane: corr Meursius. frustra, si conferas c. 29 
μετὰ τὰς φαμιλίας 19 Ῥῆνον Theophanes: libri γέγον ἔχογ- 
τες add Theophanes, qui Μοδίγεσχλον | 


bens, accitus non venit. tum vero ceu fidum et benevolum impera- 
tores habuerunt Actium. eodem autem tempore Gotthi et aliae mal- 
tae ac copiosae gentes in Hyperboreis locis usque ad Danubium ha- 
bitabant; quarum praecipuae erant Gotthi Gepedes et Vandali, nullo 
ilio quam nominum appellatione a se invicem discretae, et ubique 
una communi lingua utentes: ommes alioqui pravas Arii sectantur 
opiniones. hi sub Arcadio et Honorio transmisso Danubio in Roma- 
norum terra sedes posuerunt. et Gepedes quidem, ex quibus postea 
Longobardi et Avares segregati sunt, regionem Singidoni et Sirmio 
proximam coluerunt. Wisigotthi autem cum Alaricho postquam Ro- 
mam devastarunt, in Gallias profecti eas sibi subegerunt. Gotthi 
vero, qui primo in Pannonia consederant, deiude anno Theodosii iu- 
nioris decimo nono Thraciae agros incoluere, eodem Augusto ita per- 
mittente; inque Thracia quinquaginta et octo annis commorati, Theu- 
dericho duce, patricio et consule, Zenone ipsis permittente occiden- 
talis Libyae regnum occuparunt. Vandali autem adiunctis sibi Ala- 
nis et Germanis, qui nunc Franci appellantur, traiecto Rheno flumine, 
duce Gogidisclo in Hispania, quae ab Oceano occidentali pria Eu- 








* 
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τοῦ sontgíov Ὠκεανοῦ. Βονιφάτιος δὲ φοβηϑεὲς τοὺς τιᾶν. 
Ῥωμαίων βασιλεῖς περάσας ἀπὸ “Διβύης εἰς Ἰσπαμίαν πρὸς 
τοὺς Οὐαγδήλους ἤλϑεν' καὶ εὑρὼν τὸν. μὲν Γογίδισχλον v&- 
λευτήσαντα, τοὺς δὲ ἐκείνου παῖδας Γύεϑαρόν τὸ καὶ Γηζέ- 
ρθίχον τὴν ἀρχὴν Óiénovrag, τούτους πρστρεψώμενος τὴν éaná- 5 
gio» “Πιβύην εἰς τρία μέρη διελεῖν ὑπέσχετο, ἐφ᾽ ᾧ ἕκαστον 
τοῦ τρίτου μέρους ἀρχεὶν σὺν αὐτῷ, κοινῇ δὲ ἀμύνεσϑαι τὸν 
οἷον δήποτε πολέμιον. ἐπὲ ταύταις ταῖς ὁμολογίαις Οὐανδῆλοιε 
τὸν παρϑμὸν διαβάντες τὴν ΑἸιβύην κατῴκησαν ἀπὸ τοῦ 'Ὥκεᾳ- 
.»0U μέχρι Τριπόλεως τῆς κατὰ Κυρήνην. οἱ dà Ἰαίγοτϑοι ἀγα- 10 
στάντες ἀπὸ Γαλλίας ἐκράτησαν καὶ τὴν ᾿Ισπανέαν. τινὲς δὲ 
τῆς συγχλήτου Ῥωμαίων φίλοι Βονιφατίου τὴν τρῦ ᾿Αετίου 
ψευδοχατηγορίαν ἀνήγγειλαν τῇ Πλακιδίᾳ, ἐμφανῆ ποιήσαντες 
καὶ τὴν πρὸς Βονιφάτιον ᾿Αξείου ἐπιστολήν, τοῦ Βονιφατίου 
ταύτην αὐτοῖς ἀποστείλαντος. ἡ δὲ Πλακιδία ἐχπλαγεῖσα τὸν 15 
py ᾿Αέτιον οὐδὲν ἠδίκησεν, Βονιφατίῳ δὲ λόγον προτρεπτι- 
κὺν μεϑ' ὅρκων ἀπέστειλεν. τοῦ δὲ Γοτϑαρίου τελευτήσαν»- 
τος Γηζέριχος τῶν Οὐανδήλων γέγονεν ἀὐτοχράτωρ.  Bo»- 
φάτιος δὲ τὸν λόγον δεξάμενος τῶν Οὐανδήλων κατεστράτευ-- 
σεν, στρατοῦ μεγάλου ἐλθύντος αὐτῷ ἀπό τε Ῥώμης καὶ τοῦ 20 
Βυζαντίου, στρατηγοῦντος "ἄσπαρος. πολέμου δὲ κροτηϑέντος 
πρὸς Γηζέριχον ἡττήϑη ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατός. xoé οὕτω 


(4 Γόνθαρίν τε xal Γιζέρεχον Theophanes 10 Κυρίνης libri: 
correctum ex Theophane ' 


ropae regio est, sedem posuerunt. Bonifacius autem Romanorum im- 
peratorum metu e Libya in Hispaniam traiiciens ad Vandalos se re- 
cepit. cumque jam obiisset Gogidisclus, ipsius filios Gottharum et 
Gezerichum principatum tenentes offendit. hos pluribus hortatus Li- 
byam occidentalem in tres partes se divisurui promisit, ut unusquis- 
que secum tertiam partem obtineret, cunctique simul adversarium 
omnem, quisquis ille foret ,΄ ulciscerentur. hoc pacto foedere, Van- 
dali freto transmisso Libyam occuparunt ab Oceano Tripolim us- 
que, quae est iuxta Cyrenem. Wisigotthi autem e Gallia moven- 
tes Hispaniam occuparunt. senatores porro quidam Romani, amici 
Bonifacii, falsam Aétii criminationem Placidiae patefecerunt producta 
Aétii ad Bonifacium epistola, quam ipsis Bonifacius miserat. hac 
re perculsa Placidia Aétium quidem nullatenus laesit: ad Bonifacium 
vero literas cum iureiurando misit, quae officium suaderent. defuncto 
autem Gotthario, Gezerichus factus est Vandalorum imperator. Bo- 
nifacius accepta fide contra Vandalos exercitum movit, nuimerosissi- 
mis copiis Roma et Byzantio duce Aspare missis. inita cum Gezeri- 
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Βονιφάτιος. μετὰ ""donagoc εἰς Ῥωμην ἐλθὼν τὴν ὑποψέαν 

διέλυσεν, ἀποδεΐδας τὴν ἀλήϑειαν. ἡ δὲ ᾿ἀφρικὴ ὕπ᾽ Οὐαν- 

. δῆλοις γέγονε. 0:6 καὶ ἸΠαρκιανὸς στρατιώτης o» καὶ δου-- 

λεύων τῷ  4donapu ζῶν συνελήφϑὴ ὑπὸ Γηζερίχου, ὃ μετὰ 
δεαῦτα βασίλευσας. 

Ἰστέον ὅτι τρεῖς ὠμερουμνεῖς εἰσὲν ἐν ὅλῃ τῇ Συρίᾳ ἤγουν 
ἐν τῇ τῶν ᾿ράβων ἀρχῇ, ὧν ὃ μὲν πρῶτος καϑέζεται ἐν τῷ 
Βαγδαδ, ἔστε δὲ ἐκ τῆς τοῦ ουάμεϑ᾽ γενεᾶς ἤτοι τοῦ Ἰἤου- 
χούμες, 6 δὲ β΄ καϑέζεται ἐν "dgowg καὶ ἔστιν ἐκ τῆς 

τ0τοῦ Ἵλὴμ γενεᾶς καὶ Φατιμὲ τῆς ϑυγατρὸς ἸΠουάμεϑ᾽ ἤτοι 
τοῦ Μουχούμετ, ἐξ οὗ xai Φατιμῖται ὀνομάζονται. ὃ δὲν 80 
τρίτος καϑέζεται ἐν Ἰσπανίᾳ, ἔστε δὲ ἀπὸ τῆς γενεᾶς tov 
Mafiov. ) | mE 
Ἰστέον ὅτε ἔν τῷ κατ᾿ ἀρχάς, ἐν TQ κυριεῦσαι τοὺς Za- 
ἰδραχηνοὺς πάσης τῆς Συρίας, ἐκαϑέσϑη ἀμερουμνῆς ἐν τῷ 
Baydud, ἐδέσποζε δὲ πάσης τῆς Περσίας καὶ τῆς ᾿Αφρικῆς 
καὶ τῆς “Αἰγύπτου καὶ τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας, καὶ εἶχεν 
dugondiag μεγάλας ἤτοι στρατηγίδας ταῦτας, πρώτην ἀμη- 
ραδίαν τὴν Περσίαν ἤγουν τὸ Χωροσᾶν, δευτέραν ἀμηραδίαν -.. 
201p» ᾿ἀφρικήν, τρίτην αἀμηραδίαν τὴν “ἴγυπτον, τετάρτην 
ἀμηϑθαδίαν τὴν Φιλιστιὴμ ἤτοι τὸ Ῥάμβλε, πέμπτην ἀμηοα- 
δίαν 17» Zfauacxov, ἔχτην ἀμηραδίαν τὸ Χὲμψ ἤτοι τὸ Ἔμεσσα, 
ἑβδόμην ἀμηραδίαν τὸ Χάλεπ, ὀγδόην ἀμηραδίαν τὴν ᾿Αν»- 


& τῷ “σπαρι Theophanes: libri σπαρον 7 τῷ — iy om M 
19 δευτέραν τὴν «Αἴγυπτον, τρίτην ἀμηραδίαν τὴν ἀφριχὴν M 


cho pugna Romanorum exercitus superatus est. atque ita cum Aspare 
Romam veniens Bonifacius, rei veritate probata, conceptam de se 
suspicionem diluit. Africa vero Vandalis subdita mansit, tunc etiam 
Marcianus, qui snb Aspare militem agebat domesticum, et postea im- 
perium nactus, vivus a Gezericho captus est. 

Sciendum est tres amermumnes in universa Syria esse, id est 
in Arabum principatu; quorum quidem primus residet in Bagdad 
estque. ex. Muamethi sive Muchumeti progenie, secundus sedet in 
Africa et. est ex prosapia Alim et Phatemae filiae Muameth sive Miu- 
chumet, unde etiam Phatemitae vocantur; tertius vero in Hispania 
sedes habet et a Mavia originem ducit. 

Nec ignorandum est a principio, cum Saraceni totum Syriae im- 
perium. obtinerent, amermumnem in. Dagdad resedisse. | imperabat 
vero Persiae universae, Africae, Aerxypto οἱ Arabiae felici, et Ame- 
radias magnas sive praetnras habnit hasce : prima Ameradia erat Per- 
sia sive Chorossan; secunda crat. Africa, tertia Aegyptus, quarta Phi- 
listiim sive Rhamble, quinta Damascus, sexta Chemps sive Emessa, 


Const. Porph. | 8 
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τούχειαν, ἐνάτην ἀμηραδέίαν κὸ Χαράν, δεκάτην ἀμηραδίαν τὸ 
"Eutr, ἑνδεκάτην ἀμηραδίαν τὴν Ἐσιβή, δωδεκάτην dugoadíay 
τὸ ϊδουσελ, τρισδεκάτην ἀμηναδίαν τὸ Τικρίε. τῆς δὲ ᾿φρι- 
κῆς ἀποσπασϑείσης ἀπὸ τῆς τοῦ ἀμερμουμνῇ ἐν τῷ Βαγδὰδ 
ἐξουσίας καὶ ἰδιοκρατησάσης xoi ἀμηρῶν ἴδεον ἀναγορευσάσης 5 
γέγονε, καϑὼς καὶ προῦὺπῆρχεν, πρώτη ἀμηραδία 7, Περσία, δευ-- 
τέρα ἡ Jfiyunrog, καὶ καϑεξῆς αἱ λοιπαὶ καϑὼς προείρηται. 
ἀρτίως δὲ πάλιν τοῦ ἀμερμουμνὴ τοῦ ἐν τῷ Βαγδὰδ ἀδυνατή- 
σαντος γέγονεν ἰδιόρυϑμος ὃ τῆς Περσίας ἀμηρᾶς ἤγουν τοῦ 
Xogacav, καὶ ἀπεκάλεσεν ἑαυτὸν ὠμερμουμνῆν, φορῶν xai10 
τὸ κουρὰν διὰ πινακιδίων εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ δίκην ua- 
γιακίου. λέγει δὲ αὑτὸν εἶναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ ᾿Αλήμ. ὃ 
δὲ ἀμηρᾶς τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας ὑπῆρχεν ἀεὶ καὶ πάντοτε 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἀμηορᾶ «Τἰγύπτου, γέγονε δὲ καὶ αὐτὸς 
ἐδιόρυϑμος, καὶ ἀπεχάλεσεν καὶ αὐτὸς ξαυτὸν ὠμερμουμνῆν. 15 
λέγει δὲ καὶ αὐτὸς ξαυτὸν εἶναι ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αλὴμ γενεᾶς. 


Κεφάλαιον ἃς. 
ἡ γενεαλογία τοῦ περεβλέπτου ῥηγὸς Οὔγωνος. 

Ἰστέον ὅτι 0 ῥὴξ Ἰταλίας ὃ μέγας “ωϑάριος, ὃ πάππος τοῦ 
περιβλέπτου ῥηγὸς Ovyovoc, ἀπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ μεγάλου Καρού. 20 
λου κατήγετο, περὲ οὗ πολὺς ἔπαινος ἐγκώμιά τε καὶ διηγήματα 
καὶ περὲ πολέμους ἀνδραγαθήματα. οὗτος οὖν Κάρουλος 


4 ἐν] τοῦ ἐν ὃ ὅ ἀναγορεύσασα libri: corr Meursius 9 
τοῦ] τὸ vulgo 15 x«i αὐτὸς add B 18 δηγὸς add B 
19 τοῦ vulgo om | 


septima Chalep, octava Antiochia, nona Charan, decima Emet, unde- 
cima Esibe , duodecima Musel, decimatertia Ameradia Ticrit. Africa 
vero ab amermumnis Bagdadensis potestate avulsa, sui iuris facta et 
proprium sibi ameram constituente , prima Ameradia, quemadmodum 
solebat, fuit Persia, secunda Aegyptus, et reliquae deinceps, ut supra 
dictum est. nuper vero cum amermumnes Bagdadensis viribus impar 
esset, ameras Persiae sive Chorasan sui iuris et potestatis factus est, 
seseque amermumnem appellavit, gestans Alcoranum e collo per ta- 
bellas instar torquis pendentem; deque genere Alim oriundum se di- 
cit. ameras autem Arabiae felicis sub potestate amerae Aegypti sem- 
per fuit. verum hic quoque suae dicionis effeclus amermumnem sese 
muncupat, atque ad Alim originem refert. 


26. Genealogia conspicui Regis Hugonis. 
Sciendum est Italiae regem, magnum Lotharium , conspicui regis 


Hugonis avum, a Carolo magno originem ducere, qui a bellica forti- 
tudine atque gestis admodum celebratur. hic itaque Carolus unus 


*, 
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ἦν μονοχράτωρ πάντων τῶν ῥηγάτων, ἐβασίλευσε δὲ εἰς τὴν 
μεγάλην Φραγγέαν. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐδεὶς τῶν ὑπρ- 
leno» ῥηγῶν ἐτόλμησε ῥῆγα ξδαυτὸν καλέσαι, ἀλλὰ πάντες 
ὑπῆρχον ὑπόσπονδοι αὐτοῦ - ὅστις γρήματα ixavaà καὶ πλοῦ- 
δτὸν ἀφϑονον ἐν Παλαιστίνῃ ἀποστείλας ἐδείματο μοναστήρια. 
πάμπολλα, ὃ τοίνυν “ωϑάριος οὗτος ἀναλαβόμενος τὰ 6av- 
τοῦ στρατεύματα, κατὰ Ῥώμης ἐκστρατεύσας ἀπὸ πολέμου 
ταύτην ἐκράτησε, καὶ ἐστέφϑη παρὰ τοῦ τότε nana καὶ ἡνίκα 
ὑπέστρεφεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐξουσίαν ἤγουν εἰς Παπίαν, κα- 
Ἰθτήντησεν εἰς τὸ κάστρον Πλαζέντα τὸ ὃν dnb τριώκοντα μι- 


Mo» τῆς Παπίας. κἀκεῖσε μὲν οὗτος τελευτᾷ, ἔτεκεν δὲ υἱὸν 81 


ὀνόματι ᾿Δδέλβερτον, ὃς ἔγημε γυναῖκα τὴν μεγάλην Βέρταν, 
χαὶ ἐξ αὐτῆς τὴν προρρηϑέντα ῥῆγα τὸν Ovyova ἔτεχεν. μετὰ 
δὲ τὸ τελευτῆσαι τὸν μέγαν “ωϑαριον, “οδόϊκος 0 ἰδιος rot 
15 Δοδοῖχον ἀπὸ τοῦ μεγάλης Φραγγίας ἐλθὼν ἐχράτησε τὴν 
Παπίαν. xai ἦν μὲν ἄστεπεος, ὕστερον δὲ ἦλϑεν εἰς Βερῶ- 
γαν, εἰς τὸ κάστρον τὸ 0» ἀπὸ gx μιλίων τῆς Παπίας, καὶ 
ἐλϑύντος αὐτοῦ ἐκεῖσε ἐπανέστησαν αὐτῷ οἱ τοῦ αὐτοῦ xa- 
στρου, καὲ χρατήσαντες ἐτύφλωσαν. xai τότε ἐκράτησε Βε- 
20 ριγγέρεος ὃ πάππος τοῦ νυνὲ Βεριγγέρι, καὶ εἰσελϑὼν ἐν Ῥωμῇ 
ἐστιέφϑη. καὶ μετὰ τοῦτο ἐδηλοποίησε λαὸς πολὺς τῷ Po- 
δούλφῳ εἰς Βεργώνιαν ὄντι, λέγοντες ὅτε ἐλϑὲ ἐνταῦϑα, xai 
παραδίδομέν σοε τὸ ῥηγάτον, καὶ ἀποχτενοῦμεν τὸν Βεριγγέ- 


8 xal ἐστέφϑη παρὰ τοῦ τότε πάπα add B 


omnibus regnis imperabat. regnavit autem in magita Francia, ipsoque 
regnante nemo alius sese regem appellare ausus est, sed foedus cum 
to omnes pepigerant. ille autem multis opibus ingentique pecunia- 
rum vi iu Palaestinam transmissis, monasteria quamplurima excitavit. 
lotharius igitur iste, admotis ezercitibus, adversus Romam expedi- 
tionem suscepit, quam bello suhiecit; atque ab eo qui tum sedebat 
ontifice coronatus est. cum autem in dicionem suam, Papiam asci- 
iret, reverteretur, in urbem Placentiam triginta a Papia miliaribus 
iuilam pervenit, ibique diem obiit. filium vero habuit Adelbertum 
nomine, qui uxorem duxit magnam Bertam et ex ea Hugonem regem, 
cuins supra mentionem fecimus, suscepit. Lothario autem magno fa- 
s functo, Ludovicus consanguineus Ludovici e magna Francia pro- 
fectus Papiam occupavit non coronatus. postea Veronam se contulit; 
quae urbs centum viginti miliaribus Papia distat; quo cum venisset, 
iàurgentes contra illum cives captum oculis orbarunt. tunc regnum 
adit Berengarius, Berengarii qui nunc in vivis est avus, Romamque 
Ihpressus coronatus est. hinc popoli multi Rodulphum in Burgundia 
Veantem hisce verbis evocant "huc accede, et occiso Berengario 
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iov. ὁ δὲ ἦλϑε ἀπὸ Βεργώνιαν πρὸς τὰ μέρη τῆς Παπίας, 
καὶ ὁ μὲν ἥμισυς λαὸς ἦν μετὰ τοῦ Βεριγγέρε, ὃ δὲ λοιπὸς 
μετὰ τοῦ Ῥοδούλφου. καὶ πολεμήσαντες, ἐνίκησεν ὃ Βεριγ- 
γέρις τὸν πρῶτον πόλεμον, καὶ πάλιν πολεμήσαντες, ἐνίκησεν 

ὃ Ῥοδοῦλφος, καὶ ἔφυγεν ὃ λαὸς τοῦ Βεριγγέρι. xai μόγος ὅ 
καταλειφϑεὶς ó Βεριγγέρις ἐποίησεν ξαυτὸν ὡς τεϑνεῶτα, xai 
ἔπεσεν μέσον τῶν τεϑνεώτων, σκεπάσὰας αὑτὸν μετὰ τῆς δορ- 
κῶς αὐτοῦ, τὸν δὲ πόδα αὑτοῦ εἶχεν ἔξω. ἐλϑὼν δὲ εἷς ἐκ 
τῶν στρατιωτῶν τοῦ '"PodovAgov δέδωκεν αὐτῷ μετὰ μεναύ- 
Aov εἰς τὸν πόδα, αὐτὸς dà τὸ σύνολον ovx ἐσαλεύϑη" τοῦ10 
δὲ μὴ σαλευϑέντος, ἀφίησιν αὐτὸν ὡς δῆϑεν νεκρὸν ὄντα. 
᾿ἡγνόεε δὲ ὃ τοῦ "PodovAgov λαὸς ὅτε ὃ Βεριγγέρες ἐστί. xad 
παύσαντος τοῦ πολέμου ἡγέρϑη ὃ Βεριγγέρις, καὶ ἦλϑεν εἰς 
τὸ παλάτιον αὐτοῦ μόνος, καὶ πάλιν ἐχρώτησε τῆς βασιλείας, 
καὶ ἐπολέμησθ τὸν Ροδοῦλφον, καὶ ὀνίχησεν αὐτόν. μετὰ δὲ 15 
τοῦτο συνεβιβάσϑησαν εἰς ἀλλήλους καὶ ἐμερίσθησαν τὴν yi 
ραν εἰς δύο, καὶ ὃ μὲν εἷς ἀνελάβετο τὸ ὃν μέρος τῆς χώρας, 

ὃ δὲ ἕτερος τὸ ἕτερον. ἣν δὲ ó Ῥοδοῦλφος ὑπὸ τὴν βουλὴν 
καὶ ἐξουσίαν τσῦ Βεριγγέρε. καὶ μετὰ τοῦτο ἦλθον dno Βερ- 
γώνια τρεῖς μαρκήσιοε πρὸς Παπίαν τοῦ ἐκδιῶξαι τοὺς κρα- 20 
τοῦντας xai κρατῆσαι αὐτοί" ἦσαν δὲ οὗτοι Οὔγων ἃ Ταλια-- 
φέρνου καὶ Βόζων καὶ Οὕγων ὃ ἀδελφὸς τοῦ Βόζου, ó προρ- 
ρηϑεὶς εὐγενέστατος δήξ. ἦλϑε δὲ μετὰ λαοῦ ἱκανοῦ. καὶ 


20 χρατοῦντας καὶ add B 22 Βούζου M 


regnum tibi trademus." hic ex Burgundia movit, versusque Papiam 
concessit; divisoque populo, pars Berengarium sequebatur, residua 
vero pars Rodulpho haerebat. collatisque sigmis primo Berengarius 
vicit; praelioque rursus inito victor fuit Rodulphus, Berengariique 
exercitus iu fugam actus est. ipse autem Derengarius, a suis deser- 
tus, se mortuum simulavit, mediusque inter cadavera collapsus, pelle 
cerviha, quam ferebat, se contegens et operiens, pedem extra proten- 
sum habuit. accedens autem quidam ex Rodulphi militibus pedem 
eius venabulo feriit: at immotus ille mansit; cumque ipsum absque 
ullo motu miles cerneret, pro mortuo habuit ac reliquit. Rodulphi 
vero exercitus hunc Berengarium esse ignorabat. praelium autem tum 
cessasset, surrexit Berengarius solusque palatium suum adiit; iterum- 
que regno potitus, armis contra Roduiphum sumptis, eum superavit. 
posthaec autem pacjo foedere regnum inter se diviserunt, ita ut. pars 
una uni, altera alteri cederet. Rodulphus tamen sub consilio et po- 
testate Berengarli manebat. venere postea ex Burgundia Papiam tres 
marchiones, ut principes exturbarent, Hugo T'aliapherni, Boso et 
Hugo Bosonis frater, rex ille nobilissimus, cuius antea mentionem fe- 





DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 96. 117 


pa)» ὃ ΠΒεριγγέρις ἡτοιμάσθη, καὶ ἀπῆλϑεν sig συνάντησιν 
αὐτοῦ πρὸς πόλεμον, καὶ παρακαϑίσας ἐστενοχώρησεν αὐτοὺς 
ἀπὸ λιμοῦ, καὶ ὥρισε τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ φονεύειν τινά, ἀλλ᾽ 
ὅπου dy» χρατήσωσί' τινα ἐξ αὐτῶν χόπτωσι τὴν ῥῖνα αὐτοῦ 
δχαὶ τὰ δύο ἀτία καὶ ἀπολύωσιν' ὃ δὴ καὶ ἐποίουν. ϑεασά- 
μενοι οὖν τοῦτο αἱ προρρηϑεῖσαι τρεῖς κεφαλαί, ἄραντες dvv- 
πόδετοι τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἤλϑον. πρὸς 
T» Βεριγγέριν, αἰτούμενοι συγχώρησιν καὶ ὀμνύοντες τοῦ 


Μηκέτι ἐλϑεῖν ἐνθάδε μέχρε τέλους ζωῆς αὐτοῦ" καὶ τύτε P 82 


Ἰθέασεν αὐτοὺς ἀπελϑεῖν εἰς τὴν ἰδίαν χώρων. ὕστερον δὲ 
τοῦ Βεριγγέρε ἀπελϑόντος εἰς Βερῶναν, ἀπέχτειγεν αὐτὸν Qa 
λάμβερτος ὃ σύντεκνος αὐτοῦ, καὶ τότε ἐκράτησεν ὅλον τὸ 
ónyaro» ἹΡοδοῦλφος. καὶ μετὰ τοῦτο ἐμήνυσεν ὁ Àa0g τῆς 
χώρας ὅλης εἰς Βεργωνίαν τῷ Οὐγῶνε τῷ προρρηϑέντε ῥηγί͵ 

δλέγοντες ὅτι ἔλϑε καὶ παραδίδομέν cot τὴν χώραν. καὶ ἐλ- 
9órroc αὐτοῦ, ἐπῆρον αὐτὸν ὃ λαὸς καὶ ἀπήγαγον εἰς τὸ παλά- 
τιον καὶ ἀπεχατέστησαν αὐτὸν ρῆγα. τὸν δὲ 'Ροδοῦλφον εἶπον 
ὅτι ἄπελϑε μετὰ τοῦ πλούτου σου, ϑέλης εἰς τὴν χώραν aov, ϑέ- 
λῃς ἀλλαχοῦ. ὃ δὲ ἀπῆλϑεν εἰς Βεργωνίαν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ͵ 

λυχαὶ κατεῖχεν ἐκεῖσθ λαὺν ἱκανόν. καὶ τελευτήσαντος αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν Οὐγων ὃ προρρηϑεὶς δὴξ εἰς Βεργωνίαν, καὶ τὴν 
γυναῖκα τοῦ ῬΡοδούλφου, ἥτις καὶ Βέρτα ὠνομάζετο, ἔλαβεν 
εἰς γυναῖκα, τὴν δὲ ϑυγατέρα αὐτῆς ογόύματι ᾿Αἰδέλεσαν δέ- 


5 δύο add B 


cimus. is porro magna stipatus multitudine accessit; quo comperto 
Berengarius bellum instruxit atque in occursum eius venit, intercepto- 
que commeatu famem exercitui 'eius intulit, interdixitque suis ne 
quempiam occiderent, sed quemcunque caperent, naso et duabus 
auriculis mutilarent, sicque. dimittereut. id vero factum est. qua re 
conspecta tres memorati duces, nudis pedibus, divina evangelia prae 
mauibus tenentes Berengarium adierunt, veniam pelentes, iurantesque 
se nunquam illo superstite isthuc venturos esse, tunc sivit eos libe- - 
ros in regionem redire. deinde vero cum Veronam abiisset Berenga- 
rius, a Phalamberto compatre suo occisus est; et tunc toto regno po- 
titus est Rodulphus. sub haec universae regionis populus praefatum 
regem Hugonem ex Burgundia accersivit, oblato regionis suae princi- 
patu, si accederet; cumque venisset, sustulit eum populus et in pala- 
tium adduxit regemque constituit. Rodulpho vero edixerunt ut in 
regionem suam, sive quocunque vellet, sublatis opibus suis abiret. 
is in Burgundiam regionem suam se contulit, ibique satis amplae 
multitudini imperavit. mortuo Rodulpho, memoratus rex Hugo Bur- 
gundiam adiit ac Rodulphi uxorem Bertam nomine matrimonio sibi 


i - 
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δωκεν “ωϑαρίῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, τῷ νυνὲ ὄντι ᾿Ιταλίας Qnyi. 
ἡ δὲ ἀνελϑοῦσα ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ συναφϑεῖζα 'Po- 
μανῷ τῷ πορφυρογεννήτῳ υἱῷ Κωνσταντίγου τοῦ φιλοχρίσεου 
δεσπότον, ἤτοι ἡ ϑυγάτηρ τοῦ αὐτοῦ περιβλέπτου ῥηγὸς Ov- 
γωνος, ἣ εἰνομάζετο Βέρτα κατὰ τὸ ὄνομα τῆς μάμμης αὐτῆς ὅ 
τῆς μεγώλης Βέρτας, ἥτις μετὰ ϑάνατον τοῦ ᾿Αδελβέρτου 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἐβασίλευσεν ἔτη *. μετωνομάσϑη δὲ  Evdoxío 
χατὰ τὸ ὄνομα τῆς τε μάμμης καὶ ἀδελφῆς Κωνσταντίνου 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπύτου. 


Κεφάλαιον x. 10 
neg) τοῦ ϑέματος ““Πογουβαρϑίας, x«i τῶν ἐν αὐτῇ πριγχιπάτων χει 
ἐρχοντεών. 


Ἰστέον ὅτε ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις κατεκρατεῖτο ἡ πᾶσα 
ἐξουσία τῆς Ἰταλίας, 5 τε Νεώπολες καὶ Καπύη καὶ ἡ Βενε- 
βενδὸς τό τε Σαλερινὸν καὶ ἡ '4ualgg καὶ Γαϊτὴ καὶ πᾶσα 16 
5j -Τογονυβαρδέα, παρὰ τῶν Ῥωμαίων͵ δηλονότι βασιλενομένης τῆς 
Ῥώμης. μετὰ δὲ τὸ ἀνελϑεῖν τὸ βασίλειον ἐν Κωνσταντινουπόλει 
διεμερίσθησαν ταὕτω πάντα εἰς ἀρχὰς δύο, ἐξ οὗ καὶ παρὰ τοῦ 
βασιλεύοντος ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀπεστέλλοντο πατρέκιοι δύο, 
καὶ ὃ μὲν εἷς πατρέκιος ἐχράτει τὴν Σικελίαν καὶ τὴν Καλαβρέων 20 
καὶ τὴν Νεάπολιν καὶ ᾿μάλφην, ὃ δὲ ἕτερος πατρίκιος ἐκαϑέ- 
ζετο εἰς Βενεβενδὸν καὶ ἐκράτει τὴν Παπίαν καὶ τὴν Κάπυαν καὲ 
τὰ λοιπὰ πάντα, καὶ ἐτέλουν κατ᾽ 6106 τῷ βασιλεῖ τὰ νενομισμένα 
τῷ δημοσίῳ, αὗται δὲ πᾶσαι αἱ προρρηϑεῖσαε χῶραι κατφῳ- 


ά ἡτον 15 Ζαιήτη Meursius 16 βασιλενομένων M 


eopulavit, eius vero filiam Adelesam nuptui dedit Lothario filio suo, 
qui nunc [taliae rex est. filia vero conspicui regis Hugonis Cpolim 
profecta Romano Porphyrogenito, Constantini Christi amantis impe- 
ratoris filio, locata est. haec autem filia conspicui regis Hugonis 
Berta vocabatur de aviae suae magnae Bertae cognomine, quae post 
.Adelberti mariti sui obitum regno praefuit annis**. illius vero no- 
men in Eudociam mutatum est, de nomine aviae et sororis Constan- 
tini Christi amantis imperatoris. 


24. de Longobardiae Themate, eiusque principatibus ac ducatibus. 


Sciendum est antiquis temporibus omnem [Italiae dicionem, Nea- 
polim Capuam Beneventum Salernum Amalphim Gaietam et univer- 
sam Longobardiam, Rowanis Romae imperantibus subditam fuisse. 
post translatam vero Cpolim imperii sedem haec omnia in duos prin- 
cipatus divisa sunt. ex eo tempore ab imperatore Cpolitano missi 
sunt patricii duo, quorum alter Siciliam Calabriam Neapolim et 
Ámalphim administrabat, alter vero Beneventi residebat imperabat- 
que Papiae Capuae et reliquis omnibus; qui ambo quotannis ümpe- 
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zovyro παρὰ τῶν Ρωμαίων. ἐν δὲ τοῖς καιροῖς Εἰρήνης τῆς βα-- 
σιλίδος ἀποσταλεὶς 0 πατρίκιος Ναρσῆς ἐκράτει τὴν Βενεβενδὸν 
καὶ τὴν Ilaniav, καὶ Ζαχαρίας ὁ πώπας ᾿4ϑηναῖος ἐκράτει τὴν 
Ῥώμην. συνέβη δὲ πολέμους γενέσϑαι εἰς τὼ τῆς Παπίας μέρη, 


ὁχαὶ ἐξωδίασεν 0 πατρίκιος Ναρσῆς εἰς τὸν στρατὸν za εἰσχομι. P. 83 


ζύμενα naxra τῷ δημοσίῳ, καὶ οὐκ ἀπεστάλη ἡ κατὰ τύπον 
toxouidz παρ’ αὐτοῦ" ὁ δὲ Ναρσῆς ἀντεμήνυσεν ὅτε ἀπὸ 
τῶν αὐτόϑι μᾶλλον ἐλπίζω μοι ἀποσταλῆναι χρήματα, ἐπειδὴ 
πᾶσαν τὴν ἀπὸ τῶν ὧδε εἰσκομιζομένην εἰσκομιδὴν εἰς τοὺς 
ἰθαναχύψαντας πολέμους χατηνάλωσα, καὶ μᾶλλον ὑμεῖς ἀπὸ 
τῶν ὧδε ζητεῖτε εἰσχομιδάς. ταῦτα ἀκούσασα 5 βασίλισσα 
Βἰρηνη καὶ δργισϑεῖσα ἀπέστειλεν αὐτῷ ἄτρακτον xai ἤλα- 
χάτην, γράψασα πρὸς αὐτὸν ὅτι λάβε ταῦτα, ἃ καὶ ἁρμύζει 
σοι" νήϑειν cs γὰρ μᾶλλον ἐκρίναμεν δίχαιον ἢ μετὰ ὅπλων 
ἰδώς ἀνδρα διεκδικεῖν καὶ διευϑύγειν χαὶ ὑπερπολεμεῖν 'Po- 
μαίων. ταῦτα ἀκούσας ὃ πατρίκιος Ναρσῆς ἀντέγραψε πρὸς 
τὴν βασιλίδα ὅτε ἐπεὶ οὕτω παρ’ ὑμῖν ἐνομίσϑην νηϑειν καὶ 
χλώϑειν καϑάπερ γυνή, κλῶσαι ἔχω νήματα μετὰ τῆς ὠτρακχ- 
τὸν καὶ ἠλακάτης, ἵνα μέχρις ὧν ζῶσιν oi Ῥωμαῖοι μὴ δυ- 
δυνηϑῶσιν ἐξυφῶᾶναι ταῦτα. οἱ δὲ “Πογουβάρδοι τῷ τότε καιρῷ 
κατῴχουν εἰς Πανωνίαν, ἔνϑα ἀρτίως οἰχοῦσιν οἱ Τοῦρκοι. 
καὶ ἀποστείλας ὃ πατρίκιος Ναρσῆς πρὸς αὐτοὺς ὀπώρας nav- 
τοίας, ἐδηλοποίησεν αὐτοῖς ὅτε δεῦτε ἐνεταῦϑα, xni ϑεάσασϑε 


ratoris fisco assignatam pecuniam pendebant. bae porro ommes, quas 
supra receosui, regiones a Romanis habitabantur. temporibus autem 
imperatricis Irenes missus patricims Narses et Beneventum et. Papiam 
administrabat; Romam vero papa Zacharias Atheniensis. accidit autem 
ut in Papiae partibus bella gererentur, Narsesque patricius fisco as- 
signatas ex pacto pecunias in exercitus usum impenderet; et ordina- 
rus ab illo reditus non tantam non mittebatur, sed potius illinc: 
pecunias sibi missum iri, sperare se significabat, quippe cum omnes 
reditus bellis ingruentibus impendisset, ac proinde non hinc aliquid 
eise quaerendum. his auditis imperatrix Irene , ira accensa, fusum 
illi et colum misit, hisce verbis ad ipsum scribens "accipe baec quae 
tibi conveniunt: nere enim te aequius indicavimus quam armis tan- 
quam virum uti ae pro Romanis pugnare." quibus intellectis Narses 
patricius rescripsit imperatrici hoc modo: "postquam nere me rectius 
et filum torquere videtur tibi veluti feminam , telam me ordiri n05se 
sias, quam nunquam Romani detexant tunc autem temporis Len- 
gobardi Pannoniam incolebant, quae nunc Turcarum sedes est, et 
missis ad eos fructibus omnis generis patricius isthaec ipsis signifi- 
cavit "venite huc et videbitis, pro vetere verbo, terram mel et lac 
fÉuentei, et qua, ut puto, neque deus 1neliorem habet; et si vobia 





120 CONSTANTINI. PORPHYROGENITI 


yi» ῥέουσαν κατὰ τὸ εἰρημένον μέλι xai γάλα, ἧς, ὡς οἶμαι, 
ὃ ϑεὺς κρείττονα οὐκ ἔχει" καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀρεστόν, κατοι- 
κήσατο ἐν αὐτῇ, ὕπως εἰς αἰῶνα αἰῶνος μαχαρίζετέ με. 
ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ “Πογουβαρδοε καὶ πεισϑέντες, ἀναλα-. 
᾿βόμενοι rác φαμιλίας αὐτῶν, ἤλϑον εἰς Βενεβενδόν. οἱ δὲ 5 
τοῦ κάστρου Βενεβενδοῦ οὐχ εἴασαν αὐτοὺς ἔνδον τοῦ χώ- 
στρου εἰσελϑεῖν, «xou» δὲ ἔξωθεν τοῦ κάστρου πλησίον τοῦ 
τείχους εἰς τὸν ποταμόν, οἰκοδομήσαντες ἐκεῖσε χάστρον μιι-- 
χρόν, ἐξ οὗ καὶ ὀνομάζεται Τζιβιτανόβα, τουτέστε νεύχαστρον" 
ὃ x«i μέχρι τῆς σήμερον συνίσταται. εἰσήρχοντο δὲ xai ἄνδο- 10 
9ey τοῦ κάστρου καὲ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ διὰ μηχανῆς κυ- 
ριεύσαντες τοὺς οἰκήτορας τοῦ κάστρον Βεγεβενδοῦ ἀνεῖλον 
πώντας καὶ κατέσχον τὸ κάστρον" ὅσωϑεν γὰρ διὰ τῶν βά- 
βδων αὐτῶν σπαϑία βαστάζοντες, καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 9no- 
τρύπον ποιήσαντες ἐπὲ τὸ αὐτὸ μάχην, πάντας, ὡς εἴρη- 15 
xat, ἀπέκτειναν. καὲ ἔκτοτε ἐχστιρατεύσαντες πᾶσαν τὴν γὴν 
ἐκείνην ὑπέταξαν τοῦ 16 ϑέματος “Ζυγουβαρδίας καὶ Ka- 
λαβρίας καὶ ἕως Παπίας, ἄνευ τῆς ᾿Τδρεντοῦ καὶ Καλλε- 
πύλεως καὶ τοῦ ῬΡουσιάνου καὲ τῆς Νεαπόλεως xai τῆς Γαϊ- 
τῆς καὶ Συρεντοῦ καὶ ᾿Αμάλφης. πρῶτον δὲ κάστρον ὑήῆοχεν 29 
ἀρχαῖον καὶ μέγα ἡ Kunva, δευτέρα ἣ Νεάπολις, τρίτη ἢ 
Βενεβενδός, τετάρτη ἡ Γαϊτή, πέμπτη ἣ ᾿ἡμάλφη. τὸ δὲ 
Σαλερινὺὸν ακίσϑη ἐπὲ τοῦ Σιχάρδου, ὅτε διεμέρισαν οἱ 710- 
γούβωρδοι τά πριγκιπάτα. εἰσὲ δὲ μέχρις τῆς σήμερον, ἥτις 
ἐστὶν ἐνδικτιὼν ἑβδόμη, ἔτη ἀπὸ κτίσεως κύσμον sv»l, ἀφ᾽ 25 
3. μαχαωρίζητέϊ 9 τζινὰ vófa M 19 χατέχουν M 


placuerit, hanc inhabitabitis, ut in perpetuum faustis ine precationi- 
us ac benedictionibus prosequamiui." his vero auditis, persuasi 
Longobardi cum familiis Deneventum venerunt. cives autem Bene- 
ventaui cum intra urbem illos admittere nollent, extra eam prope 
murum ad flumen habitarunt, aedificata urbe parva, quae Civita nova, 
id est nova civitas, appellatur, extatque etiam hodie. intrabant vero 
etiam urbem et ecclesiam, doloque superiores facti habitatoribus 
omnibus eos universos occiderunt urbemque occuparunt: gladiis enin 
intra fustes occultatis, ecclesiam ingressi, pugna excitata universos, 
ut supra dictum est, intereinerunt. et inde excursione in omnem 
dicionem, thematis Longobardiae et Calabriae facta, subiecerunt eam 
usque ad Papiam, excepta Hydrunte Callipoli Rusiano Neapoli Gaieta 
Surrento et Amalphe. prima vero urbs antiqua et magna erat Ca- 
, pua, secunda Neapolis, tertia Beneventum , quarta Gaieta, quinta 
Amalphe. Salernum autem babitatum fuit a Sicardo, cum principa- 
tus dividerent Longobardi. et sunt iu hodiernum usque diem, quae 
septima indictio est, anni à condito mundo 6457 (Christi 949), a divisa 
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οὗ ἐμερίσϑη 5 «ογουβαρδία ἔτη σ΄. ὑπῆρχον dà ἀδελφοὶ 
δύο, ὃ Σίκων καὶ ὃ Σίχαρδος" καὶ ὃ μὲν Σίκων ἐκράτησε τὴν 
Βεγεβενδὸν καὶ τὰ μέρη τῆς Βάρεως καὶ τῆς * Σιπενδοῦ, ὃ 


dà. Σίκαρδος τὸ Σαλερινὸν καὶ τὴν Κάπυων χαὲὶ τὰ μέρη τῆς P δὲ 


5 Καλαβρίας. ἢ δὲ Νεάπολις ἣν ἀρχαῖον πραιτώριον τῶν xa- 
τερχομένων πατριχίων, καὶ ὃ κρατῶν τὴν Νεάπολιν κατεῖχε 
καὶ τὴν Σικελίαν, καὶ ἡνίχα κατέλαβεν ὃ πατρίκιος ἐν Νεαπύ- 
λει, ἀπήρχετο ὃ δοὺξ Νεαπόλεως ἐν Σικελίᾳ. ἡ δὲ Kanve 
ἣν πόλις ὑπερμεγέϑης, καὶ ἑάλω ὑπὸ τῶν Οὐανδήλων ἤτοι 

1016» ᾿Αφρικῶν, καὶ κατέλυσαν αὐτήν. ἐρημοκάστρου δὲ οὔσης 
ῴχουν ἐν αὐτῇ “Ἰογούβαρδοι. καὶ πάλιν τῶν ᾿Αφρικῶν ἐπερ-- 
χυμένων xar' αὐτῶν ῳκχοδόμησεν ὃ ἐπίσκοπος “ανδοῦλφος 
XugtQo» &ic τὴν γέφυραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὸ " 
Κώπυαν γέων, τὴν καὶ νῦν οὖσαν. ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐκτίσϑη ἡ αὐτὴ 

ὁ Κάπυω εἰσὶν ἔτη oy. ἢ δὲ Νεάπολις καὶ ἡ ᾿“μάλφη καὶ 
ἢ Συρεντὸς ὑπῆρχον dti ὑπὸ τὸν βασιλέα Ρωμαίων». 

Ἰστέον ὅτε μαστρομήλης &ougrsverat τῇ Ῥωμαίων δια- 
λέχτῳ κατεπάνω τοῦ στρατοῦ. 
Ἰστέον ὅτε πρὸ τοῦ περᾶσαι τοὺς Βενετίκους καὶ οἰκῆσαι 

Qc τὰ γνησία εἰς ἃ νῦν οἰκοῦσιν, ἐκαλοῦντο * "Eytzixot', xad 
κατιύχουν εἰς τὴν ξηρὰν εἰς αὐτὰ τὰ κάστρα, κάστρον Koy- 
xopda , κάστρον * Ἰουστινιώνω, κάστρον τοῦ Νούνου, xad 
ἕτερα πλεῖστα κάστρα. 


11 τὴν ἀφριχὴν ἐπερχομένην libri: corr Meursius 18 Ka- 
παντὴν xai libri: corr Bandurius 21 χαιτῴχουν alzíxios. libri, 
et mox αἰξιχέων: corr Meursius αὐτὰ] ταῦτα ὃ 


Longobardia anni 200. erant autem fratres duo, Sico atque Sicardus. 
et Sico quidem Benevento imperabat ac Bareos, et Sipendi partibus, 
Sicardus vero Salernum Capuam et partes Calabriae possidebat. at 
Neapolis antiquum praetorium erat patriciorum qui mittebantur; et 
qui Neapoli imperabat, imperabat et Siciliae; cumque patricius Nea- 
polim appelleret, dux Neapoleos in Siciliam abibat. Capua vero erat 
urbs ingens, captaque est a Vaudalis sive Afris, et vastata; atque ita 
desolata cum iaceret, inhabitarunt eam Longobardi. et mox Afris 
rursum ingruentibus, Landulphus episcopus ad pontem fluminis urbem 
aedificavit, quam Capantefn nuncupavit ; quae quidem etiamnum super- 
est. ex quo autem haec Capua constructa fuit, anni sunt 73. ceterum 
Neapolis Amalphe et Surentum Romano imperatori semper paruerunt. 

Sciendum quod magister militum Romanorum lingua significat 
praefectum exercitus. . 

Sciendum quod Veneti antequam traiicerent, inbabitarentque iu- 
sulas quas nunc inhabitant, Henetici nuncupabantur, et incolebant in 
continenti has urbes, Concordiam lustiniana Nunum et reliquas .ple- 
rasque. 
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Ἱστέον ὅτε περασάντων τῶν νῦν καλουμένων Βενετίκων, 
πρῶτον δὲ * Ἕνετικῶν, ἔκτισαν ἐν πρώτοις κάστρον ὀχυρόν, 
àv ᾧ καὶ σήμερον καϑέζεται ὃ δοὺξ Βενετίας, ἔχον κύκλωϑεν 
ϑάλασσαν ὡσεὶ μιλίων ἕξ, εἰς ἣν καὶ εἰσέρχονταε ποταμοὶ 
xb. ὑπάρχουσι δὲ καὶ νῆσοι xar! ἀνατολὰς τοῦ αὐτοῦ. ἔκτι- 5 
σαν δὲ καὶ ἐν ταῖς αὐταῖς νήσοις οἱ νῦν Βενέτιχοι χαλού- 
μόνοι κάστρα, κάστρον Κογράδον, ἐν ᾧ καὶ μητρόπολις ἔστε 
μεγάλη, καὶ πολλὰ λείψανα ἁγίων ἂν ταύτῃ ἀπόύκεινται, κά- 
στρον 'Ῥιβαλενσῆς, κάσερον “ουλιανόν, κάστρον "“ψανον, xá- 
στρον Ῥωματινά, κάστρον Μικχεντζία, κάστρον Πίνεται, ὅπερ 10 
λέγεται Σερόβιλος, κάστρον Βινίολα, κάστρον Bosc, ἐν ᾧ ὑπάρ-- 
χει ναὺς τοῦ ἁγίου ἀποστύλον Πέτρου, κάστρον Ἠλιτουάλβα, 
κάστρον “Πιτουμανκέρσες, κάστρον Βρύνιον, κάστρον ωκδαῦ- 
xov, κάστρον Ἣβόλα, κάστρον Πριστῆνα, κάστρον Κλουγία, 
κάστρον Βροῦνδον, κάστρον Φοσαῶν, κάστρον “αυριτῶν. 15 

Ἰστέον ὅτι καὶ εἰσὶν ἕτεραι νῆσοι ἐν τῇ αὐτῶν χώρᾳ Βενετίας. 

"loxéov ὅτι καὶ ἐν τῇ στερεᾷ εἰς τὸ μέρος τῆς Ἰταλίας 
ὑπαρχουσε κάστρα τῶν Βενετίκων, ἅτινάώ εἶσι ταῦτα, κάστρον 
Kanoe, κάστρον Νεόκαστρον, κάστρον Φινές, κάστρον Αἴκυλον, 
κάστρον ᾿Δειμάνας, ἐμπόριον μέγα Τορτζελῶν, κάστρον Mov. 20 
par, κάστρον Ῥίβαντον, ὃ ξρμηνεύεται τόπος ὑψηλότατος, ἐν 
ᾧ καϑέζεται ὃ δοὺξ Βενετίας, κάστρον Καβερεζέντζης. 

Ἰστέον ὅτι καὶ ἐμπόρια εἰσὲ καὶ καστέλλια. - 


5 ἔχτισαν Meursius pro ἔχεισεν 


Sclendum Venetos nunc appellatos, qui olim Henetici dicebantur, 
cum traiecissent, munitam imprimis urbem condidisse, in qua hodie ha- 
bitat dux Venetiarum, mari undique cinctam spatio circiter sex miliarium, 
quod influunt flumina 27. sunt etiam insulae versus orientem urbis, 
in quibus Veneti nunc appellati oppida aedificarunt, Cogradum, ubi me- 
tropolis magna est, in qua multae sanctorum reliquiae depositae iacent; 
Rhibalenses, Lulianum, Apsanum, Rhomatina, Licentia, Pinetae, sive Stro- 
' bilus, Biniola, Boés, ubi templum S. Petri apostoli, Elitualba, Litumancer- 
ses, Bronium, Madaucum, Hebola, Pristena, Clugia, Brundum, Phosaon, 
Lauriton. 

Sciendum etiam alias esse insulas in Venetorum regione. 

Sciendum etiam in terra firma Italiae regione etiam urbes Vene- 
torum has existere, Capre, Neocastrum , Phines, Áeculum, Aimanas, 
magnum emporium 'Tortzelorum, Muran, Rhibantum, quod significat 
locum valde excelsum, in quo residet dux Venetiarum, et Cabertzentza. 

Sciendum etiam emporia esse et castella. 
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Κεφάλαιον κη. 
διήγησις πῶς κατῳχίσϑη 5 νῦν χαλουμένη Βενετία. 


Ἰστέον ὅτε ἡ Βενετία τὸ μὲν παλαιὸν ἦν τόπος ἔρημός τις 
ἀοίκητος καὶ βαλεώδης, οἱ δὲ νῦν καλούμενοι Βενέτικοι ὑπῆρχον 
5 Φράγγοι ἀπὸ ᾿Ακουηλεγίας xai ἀπὸ τῶν ἑτέρων τόπων τῆς Φραγ- 


γίας, καὶ κατῴχουν εἰς τὴν ξηρὰν ὠντιχρὺ τῆς Βενετίας. τοῦ δὸ Ῥ 85 


Mia τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Αβώρων ἐλθόντος καὶ πάσας τὰς 
Φραγγίας καταληϊσαμένου καὶ ἀφανίσαντος, ἤρξαντο φεύγειν 
μὲν πάντες οἱ Φραγγοι ἀπὸ ᾿Αἰχουηλεγίας καὶ ἀπὸ τῶν ἑτέρων 
10:76 Φραγγίας χάστρων, ἔρχεσϑαι δὲ πρὸς τὰς ἀοικήτους νή- 
σους τῆς Βενετίας χαὶ ποιεῖν ἐκεῖσε καλύβια διὰ τὸν τοῦ 
βασιλέως ᾿Ατίλα φόβον. αὐτοῦ οὖν τοῦ βασιλέως ᾿Ατίλα ληΐ» 
σαμένον πᾶσαν τὴν χώραν τῆς ξηρᾶς καὶ μέχρι Ῥώμης xai 
Καλαβρίας ἐλθόντος καὶ τὴν Βενετίαν μακρόϑεν καταλιπόν» 
ljrog, ἄδειαν εὑρόντες οἱ προσπεφευγότες ἐν ταῖς νήσοις τῆς 
Βενετίας, καὶ οἷον τὴν δειλίαν ἀποσεισώμενοι, ἅπαντες ἐβου- 
λεύσαντο τοῦ κατοικῆσαι ἐκεῖσε" ὕπερ καὶ ἐποίησαν, κατοι- 
χήσαντες ἐχεῖσε μέχρι τῆς σήμερον. μετὰ δὲ τὸ ἀναχωρῆ- 
σαι τὸν ᾿Ατίλαν μετὰ χρόνους πολλοὺς παλιν παρεγένετο Ile- 
ἡθπῖνος ὃ Qgb, ὃς ἦρχε τότε τῆς v6 Παπίας καὶ ἑτέρων ῥηγά- 
τῶν" εἶχεν γὰρ οὗτος ὃ Πιπῖνος ἀδελφοὺς τρεῖς, οἵτινες 
ἦρχον πασῶν τῶν Φραγγιῶν καὶ Σκλαβινιῶν. τοῦ δὲ ῥηγὸς 


8 ἤρξαντο add B 


. 98. narratio, quomodo conditae fuerint, quae nunc Venetiae 
nuncupantur. 


Venetiae olim quidem erant locus quispiam desertus, non babi- 
latus, et palustris: qui autem nunc Veneti appellantur, Franci erant 
ab Aquileia et ceteris Franciae locis, et inbabitabant terram quae e. 
regione Venetiarum est. cum autem "venisset Attila Abarum rex ao 
universam Franciam depopulatus esset ac perdidisset, Franci omnes 
Aquileiam cum reliquis Franciae urbibus deserere coeperunt , et ad 
Venetiarum insulas habitatoribus vacuas venerunt, et tuguria illic 
fecerunt ob Attilae regis metum. hic autem Attila rex cum terram 
omnem devastasset εἰ Romam usque atque in Calabriam venisset, 
Venetiasque longe reliquisset, inventa securitate qui in insulas Ve- 
netiarum confugerant, et tanquam timore deposito, omnes commorari 
ibi statuerunt, et commorati sunt in hodiernum usque diem. post- 
quam vero Attila recessisset, multis post annis venit rursum rex Pi- 
pinus, qui Papiam tunc et celera regna tenebat: habebat enim tres 
Íratres Pipinus, qui Franciae omni et Sclavoniae imperabant. cum 
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Πιπίνου ἐλθόντος κατὰ τῶν DBeveríxo» μετὰ δυνάμεως xai 
λαοῦ πολλοῦ, παρεκάϑισεν διὰ τῆς ξηρᾶς ἐκεῖθεν τοῦ περά-. 
ματος τῶν νήσων τὴς Βενετίας, εἰς τόπον λεγόμενον ᾿Δειβό- 
λας. οἱ oU» Βενέτικοι ἰδόντες τὸν δῆγα Flintyor μετὰ τῆς 
δαυτοῦ δυνάμεως κατ' αὐτῶν ἐπερχόμενον Kui μέλλοντα μετὰ 5 
τῶν ἵππὼν ἀποπλεῦσαι πρὺς τὴν νῆσον τοῦ lMaduuavxov 
(ὄστι γὰρ αὕτη 9j νῆσος πλησίον τῆς ξηρᾶς), βαλόντες κερα- 
τάρια ἅπαν τὸ πέραμα ἐναπέφραξαν. εἰς ἀμηχανίων οὖν 
ἐλθὼν ὅ τοῦ ῥηγὸς Πιπίνον λαὺς (οὐδὲ γὰρ ἦν δυνατὸν av- 
τοὺς ἀλλαχοῦ περᾶσαι) παρεκάϑισαν αὐτοῖς διὰ τῆς ξηρᾶς ἴ0 
μῆνας ἕξ, πολεμοῦντες καϑ' ἑκάστην ἡμέραν μετ᾽ αὐτῶν. καὶ οἱ 
μὲν Βενέτικοι εἰσήρχοντο εἰς τὰ πλοῖα αὐτῶν καὶ ἵσταντο ὄπισϑεν 
τῶν παρ᾽ αὐτῶν ῥιφέντων κεραταρίων, ὃ δὲ ῥὴξ Πιλῖνος ἵστατο 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ αἰγιαλῷ. καὶ οἱ μὲν Βενέτικοι 
μετὰ τοξείας καὶ διπταρίων ἐπολέμουν, μὴ ἐώῶντες αὐτοὺς 15 
πρὸς τὴν νῆσον διαπερᾶσαι. ἀπορήσας οὖν Ó δὴξ Πιπῖνος 
sins πρὸς τοὺς Βενετίκους ὅτι ὑπὸ τὴν ἐμὴν χεῖρα καὶ πρό- 
vota» γύγνεσϑε, ἐπειδὴ ἀπὸ τὴς ἐμῆς χώρας καὶ ἐξουσίας ἐστέ. 
οἱ dà Βενέτιχοι ἀντέλεγον αὐτῷ ὅτι ἡμεῖς δοῦλοι ϑέλομεν &i- 
vat τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων καὶ οὐχὲ σοῦ. ἐπὲ πολὺ δὲ βεα-20 
σϑέντες οἱ Βενέτικοι ἀπὸ τῆς γεγονυίας ὀχλήσεως πρὸς av- 
τοὺς ἐποιήσαντο εἰρηνικὰς σπονδὰς πρὸς τὸν ῥῆγα Πιπῖνον 
τοῦ παρέχειν αὐτῷ πλεῖστα πάκτα. ἔκτοτε δὲ καϑ' ἕκαστον 
χρόνον ἡλάττωτο τὸ πάχτον, ὅπερ καὶ μέχρι τῆς σήμερον δια- 


6 δαμαύχου M 


aulem contra Venetos proficisceretur rex Pipinus, ingentem militum 
multitudinem secum ducens, castra metatus est in continenti ex altera 
parte traiectus insularum Venetarum, in loco cui nomen Aibolas. vi- 
dentes autem Veneti regem Pipinum contra se cum exercitu adven- 
tantem, et cum equis appulsurum esse ad insulam Madamauci, quae 
continenti. propinqua est, antennis iactis omnem traiectum muniverunt. 
cum igitur videret Pipini exercitus nihil se eilicere posse, quando- 
quidem traiectus alibi nullus esset, obsederunt eos in continenti per 
semestre, quotidie manum conserentes. et Veneti quidem naves suas 
ingressi post antennas quas iecerant se tuebantur, rex vero Pipinus 
cum suo exercitu stabat in littore; quem Veneti cum sagittis et mis- 
silibus oppugnabant, ne in insulam traiiceret. desperans igitur rex 
Pipinus ita Venetos compellavit: "subditi mei estis, siquidem a mea 
.terra et dicione huc venistis" δὲ illi responderunt "Romanorum iimn- 
peratori subesse volumus, non tibi." tandem vero crebris molestiis 
fatigati Veneti pacem cum Pipino rege vel inviti fecerunt et tributa 
plurima promiserunt. ex illo vero tempore siugulis annis minutum 
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σώζεται * τελοῦσι γὰρ oi Βενέτικοι τῷ κατέχοντε τὸ ῥηγάτὸον 
Ἰπαλίας 2ro« Παπίας διβάρεια ἀσίμιν λίτρας Ac! xa9' Exa- 
στὸν χρόνον. καὶ τουτῷ τῷ τρόπῳ ómavot» ὃ μεταξὺ Φραγ- 
ye» καὶ Βενετίκων πύλεμος. 0:8 δὲ ἤρξατο ἀποφεύγειν ὃ 
δλαὸς πρὸς Βενετέειν καὶ, ὠἀποσυνάγεσθϑαι ὥστε πολλοὺς γένε. 
σϑαι, ἀνηγόρευσαν ξαυτοῖς δοῦκα τὸν εὐγενείᾳ τῶν ἄλλων 


διαφέροντα. ἐγεγόνει δὲ ὃ πρῶτος δοὺξ ἐν αὐτοῖς πρὲν 7P 86 


ἐλϑεῖν xar αὐτῶν ὃ ῥὴξ Πιπῖνος. «ἦν δὲ τῷ τύτε καιρῷ τὸ 
δουκάτον εἰς τόπον λεγόμενον Τχζιβιτὰ vo(la, ὅπερ ἑξρμηνδύε.. 
ται γεύχαστρον. διὰ δὲ τὸ εἶναι τὸ προειρημένον νησίον πλη- 
ele» τῆς ξηρᾶς, χοινῇ βουλῇ μετέϑηκαν τὸ δουκάτον εἰς ἔτε-- 
ρον γησίον, ἐν ᾧ xai νῦν ἔστι σήμερον, διὰ τὸ εἶναι μηκό- 
$t τῆς ξηρᾶς, ὅσον βλέπει τις ἄνδρα ἵππῳ ἐφεζόμονον. 
| Κεφάλαιον x3. 
l περὶ τῆς Δελματίας καὶ τῶν ἐν αὐτῇ παραχειμένων ἐθνῶν. - 


Ὅτι Διοκλητιανὸς ὃ βασιλεὺς πάνυ τῆς χώρας 4ελμα- 
τίας ἡἠράσϑη, διὸ καὶ ἀπὸ τῆς Ῥώμης λαὸν ἀγαγὼν μετὰ 
τὰς φαμιλίας αὐτῶν ἐν τῇ αὐτῇ τῆς “ελματίας χώρᾳ τοὺὐ- 
τους χατεσκήνωσεν " ob καὶ Ῥωμᾶγοι προσηγορευϑησαν διὰ τὸ 

Ὃ ἀπὸ Ρώμης μετοικισϑῆνωι, καὶ ταύτην μέχρε τῆς σήμερον 
τὴν ἐπωνυμίαν ἐναποφέρονται. οὗτος οὖν ὃ βασιλεὺς Ζ{ι0- 
κλητιανὸς καὶ τὸ τοῦ ᾿Ασπαλάϑου κάστρον χοδόμησε, καὶ 


10 γησίο»)] σημεῖον P 


fuit tributum, quod etiam hodie obtinet: solvunt enim Veneti quot- 
annis Italiae sive Papiae regnum tenenti divaria argenti non signati 
libras triginta sex. atque hoc modo bellum inter Francos et Vene- 
tos cessavit. cum vero fugere Venetias populus coepisset, ibique 
congregari, adeo ut iügens esset multitudo, ducem sibi crearunt qui 
nobilitate ceteros antecelleret ; factusque iam fuit primus dux inter 
ipsos antequam contra eos arma sumeret rex Pipinus. Erat tunc tem- 
poris Ducatus in loco qui dicebatur Civita nova, quod interpretantur, 
Civitas nova. cum autem praedicta insula proxima continenti esset, 
de communi consilio Ducatum in aliam insulam transtulerunt, ubi 
etiamnum est; propterea quod tam longe a continente distet, quam . 
quis hominem equo insidentem videre possit. 


29. de Dalmatia, et populis ei adiacentibus. 


Diocletianus imperator summopere Dalmatiam amavit; quare 
etiam populi Romani colonias eo deduxit; populique illi Romani 
nuncupati sunt, quippe, qui Roma illuc commigrassent ; manetque iis 
cognomen istud ad hodiernum usque diem. Jaudatus itaque impera- 
tor Diocletianus urbem illic Aspalathum condidit, et in ea palatia 
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ἂν αὐτῷ παλάτια ἐδείματο λόγου καὶ γραφῆς ἁπάσης éné- 
κδινα, ὧν καὶ μέχρι τῆς σήμερον τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας 
λείψανα φέρονται, χὰν ὃ πολὺς χρόνος αὐτὰ κατηνάλωσεν. 
εἰλλὰ καὶ τὸ κάστρον Ζιόκλεια τὸ νῦν παρὰ τῶν Ζ]ιοκλητια - 
νῶν κατεχόμενον ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ζιοκλητιανὸς φκοδόμησεν, 5 
ὅϑεν καὶ τὴν ἐπωνυμίαν “πηιοκλητιανοὲ καλεῖσϑαι οἱ τῆς ἐκείνης 
χώρης ἐναπειλήφασιν. ἡ δὲ καὶ τῶν αὐτῶν Ῥωμάνων διακρά- 
τησις 7» μέχρε τοῦ Ζανούβεως ποταμοῦ" οὗ καί ποτε ϑελή-- 
σαντες τὸν ποταμὸν διαπερᾶσαι καὲ καταμαϑεῖν τίνες κατοι-. 
κοῦσιν ἐκεῖθεν τοῦ ποταμοῦ, διαπεράσαντες εὗρον ἔϑνη Σχλα- 10 
βινικὰ ἀοπλα ὄντα, ἅτινα καὶ Aflagos ἐκαλοῦντο. καὶ οὔτε 
οὗτοι ἤλπιζον ἐχεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ κατοικεῖν τινὰς οὔτε ἐκχεῖ- 
»ot ὄνϑεν τοῦ ποταμοῦ. διὰ οὖν τὸ ἀύπλους εὑρεῖν αὐτοὺς 
τοὺς “βάρους οἱ '"Pouavot καὶ πρὸς πόλεμον ἀπαρασκευα- 
στους καὶ καταπολεμήσαντες ἀνελάβοντο πραῖδαν καὶ uiyua- 15 
λωσίαν, καὶ ἀνεχώρησαν. καὶ 6&xrot6 ποιήσαντες ἀλλάγια 
δύο οἱ Ῥωμᾶγνοι ἀπὸ πάσχα ἕως πάσχα τὸν λαὸν αὐτῶν 
ἐνήλλασσον, ὥστε τῷ μεγάλῳ καὶ ἁγίῳ σαββάτῳ ἄλληλοις συν-- 
&yrü», τοὺς μὲν ἀποστρεφομένους ἀπὸ τοῦ παραωμονίμου, 
τοὺς δὲ εἰς τὴν τοιαύτην δουλείαν ἀπερχομένους. xai γὰρ 90 
πλησίον τῆς ϑαλάσσης ὑπὸ τὸ αὐτὸ χώστρον ἔστι τὸ ἐπιλεγό-- 
μενον Σαλῶνα, μέγεϑος ἔχον τὸ ἥμισυ Κωνσταντινουπόλεως, 
d» ᾧ πάντες οἱ Ῥωμᾶνοι συνήγοντο καὶ καϑωπλίζοντο, καὶ 
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omni descriptione majora extruxit, quorum etiamnum reliquiae super- 
sunt veteris magnitudinis testes, quamvis diuturnitate temporum ea 
consumpta sint. enimvero urbem quoque Diocleam, quam nunc Dio- 
cletiani incolunt, aedificavit idem imperator; unde etiam Diocletia- 
norum cognomen nacti sunt eius regionis incolae. istorum autem Ro- 
manorum protendebantur termini ad flumen Danubium usque ; quod cum 
aliquando transmisissent discendi gratia quinam trans Danubium habi- 
tent, invenerunt Sclavinos, qui et Abari nuncupati, gentem inermem. 
neque vero hi trans flumen Dabitare aliquos neque cis flumen isti ar- 
bitrabantur. quia autem inermes atque ad bellum imparatos Abaros 
comperiebant Romani, debellantes eos praedam inde et captivos ab- 
ducentes recesserunt. et ex eo tempore permutationes duas insti- 
tuentes Romani a pascha ad pascha suos permutabant, íta ut magno 
sanctoque sabbato obviam sibi fierent et qui a.mansionis suae loco 
discederent et qui in hanc servitutem succederent. etenim prope 
mare sub hac ipsa urbe urbs est Salona nuncupata, dimidium ha- 
bens eius magnitudinis quam Cpolis; in ea congregati omues Romani 
arma sumebant, indeque discedentes ad clausuram pergebant quattuor 
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προσαπεκίνουν dx τῶν ἐκεῖσο καὶ πρὸς τὴν κλεισοῦραν ἀπήρ-- 
χοντο τὴν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ κάστρου ὑπάρχουσαν μίλια τέσ- 
σαρα" ἥτες καὶ μέχρε τοῦ νῦν καλεῖται Κλεῖσα διὰ τὸ συγ- 


κλείειν τοὺς διερχομένους ὀκεῖϑεν. καὶ ἐκ τῶν ἐκεῖσε ányo-p 87 


ὄχοντο πρὸς τὸν ποταμόν. τὸ οὖν τοιοῦτον ἀλλάγιον ἐπὲ πολλοῖς 
γιγόμενον χρόνοις, οἱ ἐκεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ Σκλάβοι, οἱ xai Αβω- 
ροε καλούμενοι, x«9' δαυτοὺς ἐσκύπησαν λέγοντες ὅτι οὗτοι 
οἱ Ῥωμᾶνοι, ἐπεὶ ἐπέρασαν καὶ εὗρον πραῖδαν, ἀπὸ τοῦ νῦν 
χαϑ᾽ ἡμῶν οὐ παύσονται διαπερῶντες " καὶ διὰ τοῦτο μηχα- 
Ιὐνησόμεϑα κατ᾽ αὐτῶν. οὕτως οὖν οἱ Σκλάβοι οἱ "Α͂βαροι 
βουλευσάμενοι, καὶ διαπερασάντων ποτὲ τῶν ΡῬωμάνων ποιή- 
σαντες οὗτοι ἐγκρύμματα καὶ πολεμήσαντες ἐνίκησαν αὐτούς. 
καὶ ἀναλαβόμενοι τὰ τὸ ὅπλα αὐτῶν καὶ τὰ φλάμουλα καὶ 
τὰ λοιπὰ πολεμικὰ σημεῖα, διαπεράσαντες οἱ προειρημένοι 
δ χλάβοε τὸν ποταμὸν ἦλθον εἰς τὴν κλεισοῦραν. οὕς xai 
ἰδόντες οἱ ἐκεῖσε ὄντες Ῥωμᾶνοι, ϑεασάμενοι δὲ τὰ φλάμουλα 
καὶ τὴν ἐξύπλισιν τῶν ὁμοφύλων αὐτῶν, τοὺς αὐτῶν ὁμοφύ- 
λους εἶναι νομίσαντες, ἡνίκα κατέλαβον οἱ Σκλαβοι oí προρ- 
ρηϑέντες εἰς τὴν κλεισοῦραν, παρεχώρησαν αὐτοῖς διολϑεῖν. 
20 διελϑόντες δὲ εὐθὺς τοὺς Ρωμάνους οὗτοι ἐξήλασαν καὶ τὴν 
Σαλῶνα τὸ προειρημένον κάστρον ἐχράτησαν. καὶ κατοική- 
σαντες ἐχεῖσε ἔκτοτε xard μικρὸν ἀρξάμενοι πραιδεύειν τοὺς 
Ῥωμάνους τοὺς εἰς τοὺς κάμπους καὶ εἰς τὰ ὑψηλότερα μέρη 


11 διαπεράσαντές ποτε οἱ Ῥωμάγοι ἐποίησαν οὗτοι ἔγχρυμμα M 


milia passuum ab ipsa urbe Salona distantem, qnae in hodiernum 
usque diem Clisa nuncupatur, quod illac praetereuntes quasi conclu- 
dat, atque inde ad flumen proficiscebantur. hac igitur permutatione 
multis annis facta, Sclavi qui trans flumen habitabant, qui et Abari 
dicti, re considerata dixerunt inter sese "Romani hi ex quo primum 
traiecerunt praedamque nacti sunt , nunquam traiicere desínent; ita- 
que aliquid contra machinemur." — hoc igitur consilio Sclavi sive Abari, 
cum Romani aliquando flumen transmisissent, positis insidiis illos ad- 
orti oppugnarunt viceruntque; ac sumptis eorum armis vexillis et 
reliquis signis bellicis, traiecto praedicti Sclavi flumine ad clausuram 
venere. quos ubi viderunt Romani qui illic excubias agebant, con- 
spectis vexillis et armatura gentilium suorum, gentiles eos esse suos 
arbitrati , cum ad clausuram praefati Sclavi accessissent, transitum 
illis permiserunt. sed intromissi Romanos oppido expulerunt, necnon 
etiam laudatam urbem Salonam occuparunt; ibique sedibus positis 
paulatim ex eo tempore incipientes praedari Romanos in campis et 
in locis editioribus habitantes deleveruht, eorumque loca invaserunt. 
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κατοικοῦντας ἠφάνισαν, καὶ τοὺς τύπους αὐτῶν κατεκράτη- 
σαν. οἱ δὲ λοιποὶ Ῥωμᾶνοι εἰς τὰ τῆς παραλίας κάστρα die- ᾿ 
σώϑησαν, καὶ μέχρε τοῦ νῦν κρατοῦσιν αὐτά" arta εἶσε 
τάδε κάστρα, τὸ Ῥαοῦσιν, τὸ ᾿Ασπάλαϑον, τὸ Τετραγγούρεν, 
τὰ Διάδωρα, ἡ 'of5, ἡ Βέκλα καὶ τὰ Ὄψαρα " ὧν τινῶν δ 
καὶ οἰκήτορες μέχρι τοῦ νῦν οἱ Ρωμᾶνοι καλοῦνται. 

"Ort ἀπὸ τῆς βασιλείας Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως Ῥω- 
μαίων, καϑ' ὃν μέλλει τρόπον ῥηϑήσεσϑαι ἐν τῇ τῶν Χρω- 
βάτων καὶ Σέρβλων συγγραφῆ, πᾶσα ἡ Ζελματία xai τὰ περὲ 
αὐτὴν ἔϑνη, οἷον Χρωβάτοι Σέρβλοι Ζαχλοῦμοε Τερβουνιῶ- 10 
ται Καναλεῖται Ζιοκλητιανοὲ καὶ "᾿“ρεντανοὶ xat οἱ Παγανοὶ 
σιροσαγορενύμενοι, τῆς δὲ τῶν Ῥωμαίων βασιλείας διὰ τὴν 
τῶν τότε χρατούνεων νωϑρότητα καὶ ὠφέλειαν εἰς τὸ μηδὲν 
παράπαν μιχροῦ δεῖν ἐναπονευσάσης, καὶ μώλιστα δὲ ὁπὲ IMi- 
χαὴλ τοῦ ἐξ ᾿Αμορίου τοῦ τραυλοῦ, οἱ tà τῆς Ζελματίας 16 
κάστρα οἰκοῦντες γεγόνασιν αὐτοκέφαλοι, μήτα τῷ βασιλεῖ 
“Ῥωμαίων μήτε ἑτέρῳ τινὲ ὑποχείμενοι" ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκεῖσε 
ἔϑνη, οἵ τε Xocflavot x«i Σέρβλοι καὶ Ζαχλοῦμοι καὶ Τερ- 
βουνιῶται καὶ Καναλεῖται καὶ Ζιοκλητιανοὶ καὶ οἱ Παγανοί͵, 
τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας ἀφηνιάσαντες γεγύνασεν ἰδιό- 20 
ουϑμοι καὶ αὐτοκέφαλοι, vivi μὴ ὑποκείμενοι. ἄρχοντας δέ, 
ὥς φασι, ταῦτα τὰ ἔϑνη μὴ ἔχει, πλὴν ζουπάνους γέροντας, 
καϑὼς καὶ ai λοιπαὶ Σκλαβίνιαε ἔχουσι τύπον. ἀλλὰ οἱ 


11 ὑπαγάνοε libri, of Haydyos Meursius 15 τοῦ ξαμορίου 
libri, τοῦ duopfovMeursius et Bandurius 18 Z«yloüo: xai] 
Ζαχλουμεῖταε vulgo M 


ceteri vero Romani in orae maritimae oppidis servati sumt, eaque 
etiamnum tenent; et sunt ista Rausium Aspalathum Tetrangurium Dia- 
dora Arbe Decla et Opsara; eorumque habitatores im hodiernum ue- 
que diem Romani nuncupantur. 

Ab. imperio autem Heraclii Romanorum imperatoris, uti eum de 
Croatis et. Serviis agemus dicturi sumus, universa Dalmatia, necnon 
finitimae illi gentes, Croati Servii Zachlumitae Terbuniotae Canalitae 
Diocletiani, ac Arentani qui et Pagani nuncupati sunt, dicioni Ro- 
manae se suübtraxerunt; quippe cum Romanum imperium per impe- 
rantium tum ignaviam atque secocrdiam, maxime Michaélis Amoriensis 
Balbi, tantum non expirasset , qui Dalmeliae oppida incolebant, sui 
iuris faeti, neque Romano imperatori neque eniquam alteri subiecti. 
itidem conterminae illis gentes, Croati Servii Zachlumitae Terbunio- 
tae Canalitae Diocletiani et Pagani, excussis Romani imperii habenis, 
liberi suisque, son alienis legibus usi sunt. principes vero, ut ai«nt, 
hae gentes non habent, praeter zupanos senes, quemadmodum etiam 
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πὶείννες τῶν τοιούτων Σαλάβων οὐδὲ ἐβαπτίζοντο, ἀλλὰ μέ- 
χρι πολλοῦ ὄμενον ἀβάπτιστοι. ἐπὶ δὲ Βασιλείου τοῦ φιλο- 
χρίστον βασιλέως ἀπέστειλαν ἀποκρισιαρίους ἐξαιτούμενοι 
καὶ παρακαλοῦντες αὐτὸν τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀβαπτίστους βαπτι. 
ὀοϑῆναι καὶ εἶναι ὥστε ἐξ ἀρχῆς ὑποτεταγμένους τῇ βασιλείᾳ 
τῶν Ῥωμαίων" ὧν τινῶν εἰσακούσας ὃ μακάριος ἐκεῖνος καὶ P 88 
ἀοίδιμος βασιλεὺς ἐξαπέστειλε βασιλικὸν μετὰ καὶ ἱερέων, καὶ 
ἐβάπτισεν αὐτοὺς πάντας τοὺς τῶν προρρηϑέντων ἐθνῶν ἀβα.- 
πειίστους τυγχάνοντας" καὶ μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι αὐτούς͵ τότϑ 
Ἰθπροεβάλετο εἰς αὐτοὺς ἄρχοντας οὺς ἐκεῖνοι ἤϑελον καὶ προ- 
ἔχρινον, ἀπὸ γενεᾶς ἧς ἐκεῖνοι ἠγάτων καὶ ἔστεργον. καὶ ix 
Tert μέχρε τοῦ νῦν ἐκ τῶν αὐτῶν γενεῶν γίνονται ἄρχοντες 
εἰς αὐτούς, καὶ οὐκ ἐξ ἑτέρας. oi δὺ Παγανοί, οἱ καὶ τῇ 
Ῥωμαίων διαλέκτῳ ᾿Αρεντανοὶ καλούμενοι, εἰς δυσβάτους τό- 
δπους καὶ χρημνώδεις κατελείφϑησαν ἀβάπτιστοι" xai γὰρ 
Παγανοὶ χατὰ τὴν τῶν Σκλάβων γλῶσσαν ἀβάπτιστοι ἑρμη-- 
γεύονται. μετὰ δὲ τοῦτο καὶ αὐτοὶ ἀποστείλαντες εἰς τὸν 
αὐτὸν ἀοίδιμον βασιλέα ἐξῃτήσαντο βαπτισϑῆναι καὶ αὐτοί" 
xai ἀποστείλας ἐβάπτισε καὶ αὐτούς. ἐπεὶ δέ, ὡς προέφη-: 
μεν, διὰ τὴν τῶν κρατούντων νωϑρότητα καὶ ἀφέλειαν εἶξ 
χατόπιν τὰ τῶν Ῥωμαίων ἦλϑον πράγματα, καὶ οἱ τὰ τῆς 
δελματίας κάστρα οἰκοῦντες γεγόνασιν αὐτοκέφαλοι, μήτε τῷ 
βασιλεῖ Ῥωμαίων μήτο ἄλλῳ τινὶ ὑποκείμενοι. μετὰ δὲ χρό“ 





orr Bandurius ex c. 36. 
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e stirpe quam maxime diligerent ac amarent. atque ex eo tempore 
in hodiernum usque diem principes ipsi ex eadem stirpe et non 
aliunde eliguntur. Pagani autem, qui et Arentani Romanorum lingua 
nuncapati sunt, in locis inacc. atque praeruptis baptismi expertes 
relinquebantur: Pagani quippe Sclavorum lingua non baptizati dicun 
tur. deinceps vero etiam hi, missis ad eundem praeclarum impeta- 
torem legatis, petierunt baptizari; misit itaque et baptizavit. deinde 
vero, ut antea dixi, per imperantium ignaviam atque socordiam fetro 
lapsae aunt res Romanorum, ac incolae oppidorum Dalmatiae sui id» 
ris facti neque Romano imperatori neque cuiquam alteri. patüetuut, 


Const, l'orphs 
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γον τιγὼ ἐπὶ τῆς βασιλείας Βασιλείου vov ἀοιδίμου καὶ áti- 
μνήστον βασιλέως ἐλϑόντων Σαρακηνῶν ἀπὸ ᾿Αφρικῆς, τοῦ τε 
Σολδανοῦ καὶ τοῦ Σάβα καὶ τοῦ Κλαφοῦς, μετὰ καραβίων 
Ad, χατέλαβον ἐν “ελματίᾳ καὶ ἐπόρϑησαν τὸ χάστρον τὰ 
Bovrofa καὶ τὸ κάστρον τὴν Ῥῶσσαν καὶ τὸ κάστρον τὰ δ 
Δεκάτερα τὸ κάτω. καὶ ἦλϑον καὶ εἰς τὸ κάστρον Ῥαουσίου, 
καὶ παρεκάϑισων αὐτῷ μῆνας δεκαπέντε. τότε βιασϑέντες oi 
“Ῥαουσαῖοι ἐδηλοποίησαν Βασιλείῳ τῷ ἀειμνήστῳ βασιλεῖ Po 
μαίων, λέγοντες αὐτῷ οὕτως “ἐλέησον ἡμᾶς, καὶ μὴ ἐάσης 
ἀπολέσθαι παρὰ τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χριστοῦ," ὃ dà βασι-- τὸ 
λεὺς σπλαγχνισϑεὶς ἀπέστειλε τὸν πατρίχιον Νικήτα doovy- 
γάριον τοῦ πλωΐμουν, οὗ τὸ ἐπίκλην Ὠορύφας, μετὰ χελαν- 
δίων ἐκατόγ. οἱ δὲ Σαρακηνοὶ μαϑόντες τὴν μετὰ τοῦ στόλου 
ἄφιξιν τοῦ naxzgixíov δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου ἔφυγον κατα. 
λιπόντες τὸ κάστρον Ῥαουσίου, καὶ ἀντεπέρασαν ἐν “4ογου- 15 
βαρδίᾳ, καὶ πολιορκήσαντες τὸ xacrpov Βάρεως τοῦτο ἐπόρ-- 
ϑησαν. τότε Ó Σολδανὸς κτίσας ἐχεῖσε παλάτια κατεκράτησε 
πᾶσαν “Πογουβαρδίαν μέχρε Ῥώμης τὴ τεσσαράκοντα. ὃ 
οὖν βασιλεὺς διὰ τὴν αἰτέαν ταύτην ἀπέστειλε πρὸς τε τὸν 
“οδόϊχον τὸν δῆγα Φραγγίας καὶ τὸν πάπα Ῥώμης, iva συν. 20 
ἐπαμύνηταε τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντε στρατῷ. 
οἱ δὲ ὑπείξαντες τῇ τοῦ βασιλέως αἰτήσει, ὅ τὲ ῥὴξ xai Ó 
πάπας, ἦλθον ἀμφότεροι μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ ἑνωϑέν-- 


5 Βούτοβα pro Βούγοβα Bandurius 12 ᾿Ωορύφας] ὁ Ὀρύ- 
gag vulgo 20 ῥῆγα Meursius pro δοῦχα 


post aliquod vero temporis, praeclaro illo ac semper memorando Ba- 
silio frena imperii moderante, venientes ab Africa Saraceni cum sol- 
dano Saba et Calphone navibusque 36 applicuerunt in Dalmatia, at- 
que urbes Dutoba, Rosa, et inferius Decatera expugnarunt. inde ad- 
ver;us Ragusium profecti eam urbem obsidione cinctam quindecim 
tenuere menses. tum Ragusini cives in angustias adducti Basilio 
semper memorando Romanorum imperatori id significarunt, bisce ver- 
bis "miserere nostri, neve nos permittas ab infidelibus pessundari." 
eaque re imperator motus Nicetam patricium mittit, drungarium rei 
navalis, Orypham cognominatum, cum chelandiis centum. . at Saraceni 
ubi affutarum moz cum classe patricium rei navalis drungarium resci- 
verunt, ab obsidione Ragusinae urbis discesserunt, et in Longobar- 
diam traiicientes urbem Barium obsidione cinxerunt expugnaruntque. 
tunc soldanus extructis ibi palatiis Longobardiam omnem Romam 
usque annos quadraginta tenuit. hac itaque de causa imperator ad 
Ludovicum Franciae regem et ad papam Homanum legatos misit pe- 
titum ut exercitui a se misso auxilium ferant; qui uterque petitioni 


- 
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τες τῷ παρὰ ταῦ βισιλέως ἐποσταλέντι στρατῷ, ἅμα τῷ Xpo- 
βάτῳ, τῷ Σέρβλῳ καὶ Ζαχλούμῳ καὶ Τερβουνιώταις καὶ Κα- 
ναλείταις καὶ Ῥαουσίοις, μετὰ πάντων τῶν ἀπὸ τῆς Δελμα- 
Md * " , - 9 Dd 
τίας χάστρων (οὗτοι γὰρ πάντες βασιλιχῇ κελεύσει παρῆσαν), 
4 " 3 [] 4 [] e 
ὅχαι περασαντῶν ἐν “Ἰογουβαρδίᾳ ἐκάϑησαν τὸ χάστρον Βά- 
ρεως καὶ ἐπόρϑησαν αὐτό. | 
Ἰστέον ὅτι τοὺς Χρωώβάτους καὶ τοὺς λοιποὺς Σχλαβάρ- 
« ^ , . , 4 , 4 - 1 , 
χοντας οἱ τοῦ xacrgóv ἱΡαουσίου οἰκήτορες μετὰ τῶν ἰδίων 89 
αὐτῶν χαραβιίῶν διεπέρασαν ἐν “ογουβαρδίᾳξς καὶ τὸ μὲν 
10 κάστρον βάρεως xai τὴν χώραν καὶ τὴν αἰγμαλωσίαν πᾶσαν 
ἀνελάβετο ὃ βασιλεὺς Ρωμαίων. τὸν δὲ Σολδανὸν καὶ τοὺς 
λοιποὺς Σαρακηνοὺς ἀνελάβετο ,κἸοδύϊχος ὃ ῥὴξ Φραγγίας; 
4 3 3 “ , , * “ , 
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῷ x«&crow Καπύης καὶ ἐν τῷ κά- 
στρ Βενεβενδοῦ. καὶ οὐδεὶς αὐτὸν εἶδεν γελῶντα. εἶπεν δὲ 
150 ῥὴξ ὅτι εἴ τίς uot τὸν Σολδανὸν μετὰ ἀληϑείας ἀναγγείλῃ 
$9» P, - , - , ’ 4 
ἢ ὑποδείξῃ γελῶντα, δώσω αὐτῷ χρήματα πολλά. καὲ μετὰ 
^ » * “ D - ς 4 eh » " 
τοῦτο εἶδέ τις αὐτὸν γελῶντα, xai τῷ ῥηγὲ “οδοΐχῳ ἀπήγ- 
γειλεν. ὃ δὲ προσχαλεσάμεγος τὸν Σολδανὺὸν ἠρώτησεν αὐτὸν 
ποίῳ τρόπῳ ἐγέλασεν. ὃ δὲ εἶπεν “ἅμαξαν εἶδον καὶ τοὺς 
—- * LI ? e 
20 ἐν αὐτῇ τροχοὺς κυλιομένους, καὶ τούτου χάριν ἐγέλασα, Ort 
8 , |» 3 4 , 8 1 € μὲ 5». 
xat ἐγὼ nort κεφαλὴ zug» καὶ ἐντίως εἰμὲ ὑποκάτω πάντων, 
s - , * , 
καὶ πάλιν δύναται ὃ ϑεὸς ὑψῶσαί uc." καὶ ἀπὸ τότε προσ- 
ἐκαλεῖτο αὐτὸν ὁ /fodóotyog εἰς τὴν τράπεζαν αὐτοῦ καὶ συν- 


5 παρεχάϑισαν ? 13 ἐν τῷ χάστρῳ Καπύης xal add B 


eius obsequentes cum magna manu iungunt se copiis ipsius una cum 
Chrobatis Serviis Zachlumis Terbuniotis Canalitis οἵ Ragusinis cun- 
ctisque Dalmatiae oppidorum incolis (nam hi omnes ex imperatoris 
mandato aderant);.qui in Longobardiam traiicientes urbem Barin ob- 
sederunt expugnaruntque. , 
Sciendnm autem est quod Chrobatos reliquosque Sclavorum prin- 
cipes Ragusini cives suis navibus in Longobardiam transmiserint. et 
urbem quidem Barim totamque regionem ac praedam universam sibi 
habuit imperator Romanorum, soldanum vero cum ceteris Saracenis 
rex Franciae Ludovicus, et. Capuam ac Beneventum ipsos abduxit. 
et soldanum quidem nemo unquam ridentem videbat; itaque multas 
ei pecunias rex pollicetur, qui vere ridentem ipsum aut ostendisset 
aut nuntiasset. evenit autem postea ut quidam ridentem soldanum 
videret, qui regi Ludovico significavit. ille accersitum soldanum in- 
terrogavit quamobrem risisset. isque respondit "currum cernebam et 
vertentes in eo rotas, et huius rei gratia risum edidi: nam ego quo- 
que aliquando caput fui, nunc autem infra ommes sum, et potest 
me deus'rursum exaltare." atque ex illo tempore ad mensam illum 
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ἤσϑιεν αὐτῷ. οἱ δὲ ἄρχοντες τῆς Καπύης καὶ Βενεβενδοῦ 
ἤρχοντο πρὸς τὸν Σολδανὸν ἐρωτῶντες αὐτὸν περὲ ἑατρειῶν 
καὶ ϑεραπείας ἀλόγων καὶ λοιπῶν ὑποϑέσεων ὡς γέροντα καὲ 
πεπειραμένον. ὃ δὲ XoÀdavóg πανοῦργος ὧν καὶ σκολιὸς 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὅτι πρᾶγμα ϑέλω εἰπεῖν πρὸς ὑμῶς, καὲδ 
δέδοικα τοῦ μὴ nag! ὑμὼν κατάδηλον γενέσϑαι πρὸς τὸν 
ῥῆγα, καὶ ἀπολέσω τὴν ἐμαυτοῦ Lor». οἱ δὲ ὥμοσαν αὐτῷ, 
καὶ ϑαρρήσας εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὅτέ ὅ. prt ἐξορίσαι Sé. 
Ae, πώντας ὑμᾶς ἔν τῇ μεγάλῃ Φραγγέᾳ, καὶ ἐὰν ὠπιστῆτε, 
ἐκδέξασϑε μικρόν, χάγω πληροφορῶ ὑμᾶς. xai ἀπελϑὼν εἶπε 10 
πρὸς τὸν ,“Ποδόϊχον ὅτι οἱ ἄρχοντες τοῦ τύπου κακοί εἰσι, 
καὶ σὺ οὐ δύνασαι κυριεῦσαι τὴν χώραν ταύτην, ἐὰν μὴ 
ἐφανίοης τοὺς δυνατοὺς τοὺς ἀγντιπίπτογντάς σοι" ἀλλὰ δέ- 
σμευσον τοὺς πρώτους τοῦ χάστρου, καὲ ὠπύστειλον αὐτοὺς 
δἰς τὴν χώραν σου, καὶ τότε ὡς ϑέλεις οἱ λοιποὶ ὑποταγῆ.-- 15 
σονταί σοι. καὲ ὅτε παρέπεισεν αὐτὸν. ἵνα πληρώσῃ τὴν βου- 
λὴν αὐτοῦ, καὶ ὥρισε γενέσϑαι ἁλύσεις σιδηρᾶς εἰς τὸ ἔξο.-- 
θέσαι αὐτούς͵ ἀπῆλθεν ὃ Σολδανὸς καὶ εἶπε πρὸς τοὺς ἀρχον- 
τας ὅτι ὠκμὴν οὐ πιστεύετε ὅτε ὃ δὴξ ἐξορίστους ὑμῶς ποιεῖ 
καὶ παντελῶς ἐξ ἀνθρώπων γίνεται τὸ μγημύαυνον ὑμῶν" ὅμως 40 
εἰ 9élers τελείως πληροφορηϑῆναι, ἀπελθόντες ϑεώσασϑε τέ 
ἄρα ἐργάζονται πάντες οἱ χαλκεῖς τῇ προστάξει τοῦ ῥηγός " 


7 δῆγα Meursius pro δοῦα 11 τόπου om ed ante Dandurium 


suam Ludovicns adhibuit. principes vero Capuae et Beneventi ven- 
titabant ad soldanum interrogantes eum de medicina ac cura equo- 
rum aliisque rebus, uti senem et multo usu peritum. ille autem va- * 
fer admodum et versutus cum esset, dixit ipsis "est quod communi- 
catum vobis velim, sed vereor ne per vos regi innotescat, δὲ ego in 
periculum vitae incidam." qui cum iureiurando se obstrinxissent, 
fidentior factus dixit iis "rex vos omnes in magnam Franciam trans- 
portare statuit. et si non creditis, expectate paulisper, donec plenam 
vobis fidem faciam."  discedensque dixit Ludovico "principes huius : 
loci improbi sunt, neque tu dominari huic regioni valebis, nisi po- 
tentioribus, qui tibi obsistunt, e medio sublatis. sed primores urbis 
in vincula coniectos in tuam regionem mitte, et tunc pro arbitrio 
ceteri sese submiltent cum autem persuasisset ipsi consilio suo 
obsequi, isque iam catenas ferreas faciendas decrevisset iis ablegan- 
dis, adiit soldanus principes, inquiens "nondum vos creditis regem 
vos exterminaturum et omnino ex hominibus eruendam memoriam 
vestri. at si omnino certiores rei fieri vultis, abite et videte quid 
ubique fabri mandato regis conficiant; et nisi circa catenas ac viun- 
cula occupatos inveneritis , omnia me falsa dixisse vobis iudicate: 
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καὶ εἰ οὐὖχ εὕρητε αὐτοὺς ἐργαζομένους τὰς ἁλύσεις καὶ τὰ 
δεσμά, γινώσκετο ὅτι πάντα τὰ παρ᾽ ἐμοῦ λαλούμενα ὑμῖν 
ἐστὲ ψευδὴ" εἰ δὲ ἀληϑεύω, φροντίσατε τὴν σωτηρίαν ὑμῶν 
καὶ ἐμὲ εὐεργεκησατε τὸν τὰ χρηστὰ καὶ σωτήρια ὑμῖν fov- 
5Àevoauevov. οἱ δὲ ἄρχοντες πεισθέντες τῷ τοῦ Σολδανοῦ 
λόγῳ, ϑεασάμενοε δὲ καὶ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰ δεσμά, τελείαν 
πληροφορίαν ἔλαβον, καὶ ὄκτοτε ἐμελέτων τὴν ἀπώλειαν τοῦ 


ῥηγὸς “Μοδοΐχον. ὃ δὲ ῥὴξ ταῦτα πάντα ἀγνοῶν ἐξῆλϑε πρὸς P 90 


τὸ χυνηγῆσαι" ὑποστρέψαντος δὲ οἱ τούτου ἄρχοντες ἐκρά-- 


10 τησαν τὸ χάστρον, μὴ ἐάσαντες αὐτὸν εἰσελϑεῖν. ὃ δὲ ῥὴξ 


«Ἰοδόϊχος τὴν τῶν ἀρχόντων ἔνστασιν ϑεασώμενος εἰς τὴν 
ἐδίαν χώραν ὑπέστρεψεν. οἱ δὲ ἄρχοντες εἶπον πρὸς τὸν Σολ- 
δανὰν “τί ἄρα ϑέλεις ἡμᾶς ποιῆσαι σοι περὲ τῆς γενομένης 
εἰς ἡμᾶς παρὰ σοῦ σωτηρίας"; ὃ δὲ ἤτήσατο ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ 
15 ἐπολῦσαι αὐτόν, καὶ τούτου γενομένου ἀπῆλθεν ἐν ᾿Αφρικῇ εἰς 
τὴν ἰδίαν αὐτοῦ γώραν. μὴ ἐπιλαθόμενος δὲ τῆς ἀρχαίας 
αὐτοῦ χακίας ἐστρατοπέδευσε, καὶ ἦλθε μετὰ δυνάμεως ἐν 
Καπύῃ καὶ ἐν Βενεβενδιῷ πρὸς τὸ πολιορκῆσαι καὶ ὑποτάξαι 
αὐτους. οἱ δὲ τὰ τοιαῦτα κάστρα χρατοῦγτες ἀπέστειλαν ngé- 
2008s πρὸς τὸν ῥῆγα “Τοδόΐχον ἐν Φραγγίᾳ, ἵνα ἐλϑὼν συνε. 
παμύνηται αὐτοῖς κατὰ τοῦ Σολδανοῦ καὶ τῶν ᾿Δφρικῶν. ὃ 
δὲ ῥὴξ “ἥοδοόϊΐχος ταῦτα μαϑὼν, καὶ ὅνπερ ἐποίησε τρόπον 
ὁ Σολδανὸς πείσας καὶ τοὺς ἄρχοντας ὅτι δεσμίους μέλλει 
ὑμᾶς ὃ ῥὴξ ἐν Φραγγίᾳ ἐξορίσωε, ἀντεδήλωσεν αὐτοῖς ὅτι 


sin vera dixero, curae vobis sit propria salus, mibique, qui utilia vo- 
bis et salutaria consilia dederim, beneficium reddite." persuasi vero 
principes soldani verbis, compedibus et vinculis conspectis, omnino 
id quod erat crediderunt, atque ex eo tempore de tollendo rege Lu- 
dovico consilium ceperunt. rex autem horum omnium ignarus vena- 
tum egreditur ; cumque reverteretur, principes ipsius loci urbe occu- 
pata intrare eum minime permiserunt. rex itaque Ludovicus insur- 
gentes contra se principes videns ad sua regreditur. principes vero 
soldano dixere "quid tibi vis faciamus pro eo quod nos servaveris?" 
ille vero dimitti ad suos voluit, eoque facto in Africam profectus in 
propriam regionem se recepit. pristinae autem malitiae minime obli- 
tus, exercitu collecto cum magna manu ad obsidendas capiendasque 
urbes Capuam ac Beneventum venit. Capuani vero ac Beneventani 
legatos in Franciam ad regem Ludovicum mittunt, uti suppetias ipsis 
adversus soldanum et Afros ferret. at rex Ludovicus his cognitis, et 
quomodo egisset soldanus, principibus persuadens regem compeditos 
in Franciam mittere voluisse, sic ipsis respondit "poenitet. quidem 
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xaí ἅπερ ἐποίησα πρότερον εἰς ὑμᾶς μειαμεμέλημαι, ὅτε 
ἐσωσα ὑμῶς ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, xat ἀνταπεδώχατέ uo 
πογηρὰ ἀντὲ ἀγαθῶν" καὶ χαϑὼς ἐδιώχϑην παρ᾽ ὑμῶν, ἀρτίως 
χαίρω ἐπὲ τῇ ἀπωλείᾳ ὑμῶν. τότε ἀὠπορήσαντες ἀπὸ τοῦ ῥη- 
γὸς “Ἰοδοίχου ἀπέστειλαν πρέσβεις πρὸς τὸν βασιλέα Ῥω-5. 
μωΐων τοῦ δοῦναι αὐτοῖς βοήϑειαν καὶ λυτρώσασϑαε τοῦ τοι- 
ovrov κινδύνου" ὃ δὲ βασιλεὺς ὑπέσχετο βοηϑῆσαι αὐτοῖς. 
τοῦ δὲ ἀποχρισιαρίου dnO τῆς πόλεως ὑποστρέψαντος καὶ 
ἀγαθὰς ἀγγελίας τοῖς πέμψασιν αὐτὸν ἀποχομίζοντος περὲ τῆς 
τοῦ βασιλέως συμμαχίας, μήπω τούτου ἀποσωθέντος ἐν τῷ 10 
χάστρῳ, ἐκρατήϑη παρὰ τῶν βιγλὼν τοῦ Σολδανοῦ" πρόοε-- 
γνῶκει γὰρ O0 Σολδανὸς τὴν γεγονυῖαν ἀποστολὴν πρὸς ἐκε- 

σίων τοῦ βασιλέως Ρωμαίων, καὶ ἐπύκτευσε τοῦ τὸν dnoxpt- 
᾿σιώριον αὐτῶν κρατῆσαι, ὅπερ χαὶ γέγονε. κρατηϑέντος δὲ 
αὐτοῦ ἔμαϑε τὴν ἀποτελεσϑεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ δουλείαν, καὶ 15 
ὅτε δι' ὀλίγων ἡμερῶν καταλαμβάνει 5 τοῦ βασιλέως Po- 
μαίων βοήϑεια. ὃ dà Σολδανὸς εἰπε τῷ αὐτῷ ἀποκρισιαρίῳ 
ὅτε εἰ ποιήσεις ὅπερ GOL εἴπω, ἐλευϑερίας καὶ δωρεῶν μεγί- 
στων ἀξιωϑήσῃ" εἰ δὲ μή, πονηρῷ θανάτῳ τὴν ζωὴν dno- 
λέσεις. τοῦ dà ὑποσχομένου ἐχπληοῶσαι τὰ χελευόμενα αὐτῷ, 20 
εἶπεν ὃ Σολδανὸς πρὸς αὐτὸν ὅτι κελεύω στῆναι σε πλησίον 
τοῦ τείχους, καὶ προσκαλέσασϑαι τοὺς ἀποστείλαντάς σε, xai 


c» 1 


εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς “ἐγὼ μὲν τὴν δουλείαν ἣν ὠφειλον ποιῆ- 
13 τοῦ τὸν] τοῦτον vulgo 


me etiam eorum quae antea vobis praestiti, cum vos ab hostibus ser- 
varim , pro quo beneficio mala mihi reposuistis; et quemadmodum 
eiectus ipse a vobis fui, ita nunc de vestro exitio gaudeo." tunc ad 
sümmam angustiam redacti, a rege Ludovico ad Romanorum impera- 
torem legatos mittunt petitum ut ipsis opitularetur atque ab eius- 
modi periculo eos liberaret. pollicetur opem imperator ; sed legatus 
ab urbe Cpolitana rediens atque laeta suis nuntia afferens de auxi- 
lio ab imperatore mittendo, priusquam in urbem se recipere posset, 
a soldani excubiis captus fuit. praesciverat quippe ille legationem 
factam ad imperatorem Romanum, et omni studio incubuit ut lega- 
tum caperet; quod et factum fuit. comprehenso autem legato, intel- 
lexit quo defunctus fuerat officio, et post paucos dies ausilia Romani 
imperatoris affutura. dicit itaque ei soldanus "si quae dixero feceris, 
libertate et maximis muneribus cohonestaberis : sin minus, malà morte 
peribis.^ cumque legatus facturum se mandata pollícitus esset, dixit 
el soldanus ,iubeo te proxime muros accedere ac eos qui te mise- 
runt advocare, ipsisque dicere: ego quidem qnod vobis oflicium debui 
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σαι πεποίηκα, xai τὸν βασιλέα Ῥωμαίων περὲ ὑμῶν ἐδυσώ- 
πησα" πλὴν οὖν γινώσκετε ὅτι εἰς κενὸν ἐγένετο ἡ ὁδὸς μου, 
καὶ 0 βασιλεὺς παμφαῦλον ἔϑηκε τὴν παρ᾽ ὑμῶν γεγονυῖαν 
ἑχεσίαν, καὶ ἀπὸ τοῦ βασιλέως ur ἐλπίζετε βοήϑειαν." τοῦ 
5 δὲ ὑποσχομένου ταῦτα μετὰ χαρᾶς ἐχπληρῶσαι, ἤγαγον αὖ- 
τὸν πλησίον τοῦ χάστρον, καὶ ἐν οὐδενὶ ϑέμενος τὰ παρὰ 
τοῦ Σολδανοῦ ῥηθέντα πάντα, μήτε τὰς «ἀπειλὰς αὐτοῦ 


φοβηϑεὶς μήτε ταῖς ὑποσχέσεσιν αὐτοῦ πεισϑείς, ἀλλὰ τὸν 91 


τοῦ ϑεοῦ φόβον ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ ϑέμενος διελογίσατο 
10 ἐν cavi ὅτε συμφέρον ἐστὲν ἐμὲ μόνον ἀποϑανεῖν καὶ 
μὴ τοσαύτας ψυχὰς διὰ λόγου παγιδεῦσαι καὶ προδοῦναι 
εἰς ϑάνατον. χκαὲ δὴ πλησίον τοῦ τείχους αὐτοῦ γενομένου 
χαὶ πάντας τοὺς ἀρχογτας προσχαλεσαμένου, εἶπε πρὺς τοὺς 
ἐξουσιάσαντας τοῦ τοιούτον χάστρου “ἐγὼ μέν, χυριοί μου, 
15 τὴν διακονίων μου ἐξεπληρωσα, καὶ τὰ παρὰ cov βασιλέως 
“Ῥωμαίων δηλωϑθέντα ὑμῖν ἀπαγγελῶ: πλὴν ὑρχίζω ὑμᾶς 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ εἰς τὴν σωτηρίαν παντὸς τοῦ 
χώστρου καὶ αὐτῶν τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἵνα ἀντὲ ἐμοῦ εὐερ-- 
γετήσητε τὰ τέχνα μου καὶ τὴν ἐλπίζουσαν ἀπολαβεῖν us 
200Uufió» μου. ὡς γὰρ ποιήσητε μετὰ αὐτῶν, παρὰ τοῦ 
δικαίου καὶ μισϑαποδότου ἀγαθοῦ ϑεοῦ, μέλλοντος κρῖναι 
ζῶντας καὶ νεκρούς, τὸν μισϑὸν ἀποληψεσϑε. καὶ ταῦ- 
τα εἰπὼν παρεϑάρρυνεν αὐτοὺς λέγων “ἐγὼ μὲν ἀπὸ τοῦ 


3 παρὰ φαῦλον" 5 ταῦτα add B 11 τοιαύτας vulgo 


praestiti, imperatoremque Romanum pro vobis oravi , verum noliun 
vobis volo frustra mihi susceptam hanc profectionem fuisse; et sup- 
plicationem vestram imperator reiecit, neque est quod opem ab illo 
ullam expectetis." legatum autem haec se executurum cum laetitia pro- 
mittentem ad. urbem duxerunt. at spretis omnibus quae soldanus 
dixerat, neque minis eius territus neque pollicitationibus persuasus, 
sed dei timorem in pectore gestans, haec in animo cogitavit: "sa- 
tius est ubum me mori quam tot animas verbo compediri et ad mor- 
tem prodi." et sane cuin proxime ^muros essel omuesque principes 
advocasset, ita urbis primates allocutus est: "ego quidem, domini 


mei, officio meo defunctus sum, et quae significari vobis T'omanorum. 


imperator iussit nuntiabo: at obtestor vos per lilium dei urbisque 
vestrae universae et animarum vestrarum salutem, uti. pro ine bene- 
faciatis liberis meis et quae ie amplecti sperat coniugi: quemad- 
modum enim illis feceritis, ita a iusto et bonorum remuneratore deo, 
qui iudicaturus est vivos et inortuos, mercedem recipietis" et haec 
locutus auimo illos bono esse iussit, inquiens "ego profecto de vita 


zi, 
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Σολδανοῦ ἀπολοῦμαι καὶ περὲ τὴν ζωὴν κινδυνευω" ὑμεῖς 
δὲ στῆτε ἐδραῖοι καὶ μὴ δειλανδρήσητε, ἀλλ᾽ ὑπομοίνατε μι- 
κρόν, καὲ εἰς ὀλίγον ἡμερῶν φϑάσει rj ἀποσταλεῖσα ὑμῖν σω-. 
τηρία παρὰ τοῦ βασιλέως Ρωμαίων." ταῦτα δὲ αὐτοῦ ci- 
πόντος, οἱ κατέχοντες αὐτὸν οἰκεῖοι τοῦ Σολδανοῦ παρὼ προα- 5 
δοκίαν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λαληϑέντα ἀκούσαντες ἔβρυξαν ἐπ’ αὖ- 
τὸν τοὺς ὀδόντας, καὶ εἷς τοῦ ἑτέρου προέτρεχον, τίς ἄρα τῆς 
αὐτοῦ σφαγῆς γένειεν αὐτουργόςς. τοῦ δὲ παρ᾽ αὐτῶν ἀναιερε- 
ϑέντος, πτοηϑεὶς 0 Σολδανὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐρχομένην dv- 
vagtt(uv ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἰδέαν χώραν. καὶ ὄκτοτε καὶ 10 
μέχρι τοῦ νῦν xat οἱ τῆς Καπύης καὶ oi τῆς Ἠενεβενδοῦ 
εἰσὶν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν Ρωμαίων εἰς τελείαν δούλωσιν 
καὶ ὑποταγὴν διὰ τὴν εἰς αὐτοὺς γενομένην μεγάλην ταύτην 
εὐεργεσίαν. 

Ὅτι τὸ κώστρον soU “ῬΡαουσίου oU καλεῖται ' Paovoy τῇ 15 
Ρωμαίων διαλέχτῳ ἀλλ᾽ ἐπεὲ ἐπώνω τῶν xoguvév ἵσταται, 
λέγεται δὲ ᾿Ῥωμαϊστὲ 0 χρημνὸς λαῦ, ἐκλήϑησαν ἐκ τούτου 
“Ἰαυσαῖζοι ἤγουν οἱ καϑεζόμενοι εἰς τὸν κρημνόν. 35 δὲ κοινὴ 
συνήϑεια, 7 πολλάκις μεταφϑείρουσα τὰ ὀνόματα τῇ ἐναλ-- 
λαγῇ τῶν γραμμάτων, μεταβαλοῦσα τὴν κλῆσιν "Paovcatovc η0 
τούτους ἐκάλεσεν. οἱ δὲ αὐτοὶ ᾿Ραουσαῖοι τὸ παλαιὸν ἐχρα-- 
τοῦν τὸ κάστρον τὸ ἐπιλεγόμενον Πίτανρα" καὶ ἐπειδή, ἡνίκα 
τὰ λοιπὰ ἐχρατήϑησαν κάστρα παρὰ τῶν Σκλάβων τῶν ὄντων 


8 γέγονε B 17 dà vulgo post λέγεται" 


periclitor et a soldano interficiar: vos autem resistite fortiter, neque 
timete, sed expectate paulisper: post paucos quippe dies aderunt 
auxilia ab imperatore Bomanorum vobis missa" legatus cum haec 
verba pronuntiasset, soldani milites qui eum deduzerant, auditis quae 
praeter expectationem locutus erat, dentibus super eum stridebant, 
ac procurrentes certatim ipsum interficiunt. eo autem occiso, solda- 
nus validissimum imperatoris exercitum qui adventabat metuens ad 
sua regreditur. et ex illo tempore in hodiernum usque diem Capuaui 
ac Beneventiani sub potestate Romani imperatoris degunt, ipsique pro- 
pter ingens hoc in 1llos collatum beneficium plene subiecti serviunt. 

Urbs Rausium non appellatur Rausium Graeca lingua, sed quia 
in locis praeruptis posita est; praecipitium Graece vocatur λαῦ, unde 
inhabitantes nuncupati sunt Lausaei, id est praecipitium insidentes. 
communis vero usus, qui saepe literarum commutatione nomina cor- 
rumpit, commutato nomine Hausaeos appellavit. atque hi ipsi Rau- 
saei olim tenuerunt urbem Epidaurum nuncupatam: at postea cum 
reliquae urbes expugnatae essent a Sclavis, qui in boc themate sunt, 
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ἐν τῷ ϑέματι, ἐχρατήϑη καὶ τὸ τοιοῦτον κάστρον, καὶ οἱ μὲν 
ἐσφάγησαν οἱ δὲ ἡχμαλωτίσϑησαν, οἱ δὲ δυνηϑέντες ἐχφυγεῖν 
καὶ διασωϑῆναι εἰς τοὺς ὑποχρήμνους τόπους κατῴκησαν, ἐν 
e ἔστιν ἀρτίως τὸ κάστρον, οἰκοδομήσαντες αὐτὸ πρότερον 
δμιχρὸν καὶ πάλιν μετὰ ταῦτα μεῖζον, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν. 
τὸ τεῖχος αὐτοῦ αὐξήσαντες μέχρι δ᾽ ἔχειν τὸ κάστρον διὰ 
τὸ πλατύνεσϑαι αὐτοὺς κατ’ ὀλίγον xai πληϑύνεσϑαι. ἐκ δὰ 
τῶν μετοικησάντων εἰς τὸ “Ραούσιον εἰσὶν οὗτοι, Γρηγόριος, 
*4ocaqtoc, Βικτωρῖνος, Βιτάλιος, Βαλεντῖνος ὃ ἀρχιδιάκων, * 
10 Βαλεντῖνος 0 πατὴρ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Στεφώνου. ἀφ᾽ 
οὗ δὲ ἀπὸ Σαλῶνα μετῴκησαν εἰς “Ῥαούσιον, εἰσὲν ἔτη φ' 


μέχρι τῆς σήμερον, ἥτις ἰνδικτιῶνος ἑβδόμης ἔτους cv». ἐν 92 


δὲ τῷ αὐτῷ κχάστρῳ κεῖται 0 ἅγεος Παγκράτιος ἐν τῷ ναῷ 
τοῦ ἁγίου Στεφάνου τῷ ὄντι μέσον τοῦ αὐτοῦ κάστρου. 

1... "Or τὸ ᾿Ψσπαλάϑου κάστρον, ὅπερ παλάτιον μικρὸν ἑρμη-- 
γεύεται, ὗ βασιλεὺς Διοκλητιανὸς τοῦτο ἔκτισεν" εἶχε δὲ αὐτὸ 
ὡς ἴδιον οἶκον, καὶ αὐλὴν οἰκοδομήσας ἔνδοϑεν καὶ παλάτια, 
ἐξ ὧν τὰ πλείονα χατελύϑησαν, σώζεται δὲ μέχρι τοῦ νῦν 
ὀλίγα, ἐξ ὧν ἐστὶ τὸ ἐπισκοπεῖον τοῦ κάστρου καὶ ὃ ναὸς τοῦ 

20 ἁγίου Δόμνου, ἐν d κατώχειται ὃ αὐτὸς ἅγιος ΖΔόμνος, ὅπερ 
ἦν κοιτὼν τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ζ]ηιοκλητιανοῦ. ὑποκάτω δὲ 
αὐτοῦ ὑπάρχουσιν εἰληματικαὲ καμάραι, αἵτινες ὑπῆρχον 


6 d ἔχει M an μέχρε τοῦ ὧδ' ἔχειν 8 χατοιχησάντων M 
9 Βανενεῖνος B, Βαυεντῖνος M: corr Bandurius 11 μετωχε- 
ct» M 18 το] τοῦ vulgo | 


haec etiam urbs ab ipsis capta fuit; et civium alii quidem interfecti 
fuere, alii vero in vinculis abducti. qui autem fuga salutem invenire 
potuerunt, loca Jraerapta inhabitarunt. ubi nunc urbs est, primo 
exiguam illam aedi(íicantes et postea maiorem, mox rursum et quar- 
tom paulatim aucta multitudine pomeria protulerunt. ex iis autem 
qui aliunde demigrarunt Ragusium , hi sunt, Gregorius , Arsaphius, 
Victorinus, Vitalius, Valentinus archidiaconus, Banentinus pater pro- 
tospatharii Stephani. ex quo autem cives Salonitani Rausium demi- 
grarunt, anni sunt 500 in hunc usque diem, indictione 7 anni 6457 
(Christi 949). ceterum in eadem urbe depositus fuit S. Pancratius in 
aede S. Stephani, quae est in media urbe. 

Aspalathi urbem, quae parvum palatium significat, imperator Dio- 
cletianus condidit: babuit illam ut domum propriam, aulamque ibi 
extruxit et palatia, quorum pleraque perierunt; quae autem etiamnum 
supersunt valde pauca sunt, ex quibus episcopium urbis, et templum 
S. Domini, ubi ille ipse sanctus depositus fuit; quod cubiculum erat 
eiusdem imperatoris Diocletiani. subter illo sunt rotundi fornices, 
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φυλακαὶ ἐν αἷς τοὺς παρ’ αὐτοῦ βασανιζομένους ἁγίους àya- 
πόκλειεν ἀπηνῶς. ἀπόχειται dà καὶ ἐν αὐτῷ τῷ κάστρῳ καὶ 
ὃ ἅγιος ᾿ΑἸναστάσιος. | 

Ὅτε τὸ τεῖχος τοῦ τοιούτου κάστρου οὔτε ἀπὸ βησάλων 
ἐστὶν ἐχκτισμένον οὔτο ἀπὸ ἐγχορήγου, ἀλλ᾽ ἀπὸ λίϑων τετρα-- 5 
πεδίχων ἐχόντων εἰς μῆχος ἀνὰ ὀργυιᾶς α΄, πολλάκις xai uva 
δύο, καὶ τὸ πλάτος ἀνὰ ὀργυιᾶς μιᾶς, οἵτινές εἶἰσε συνηρμο- 
σμένοι καὶ συνδεδεμένοι εἰς ἀλλήλους μετὰ σιδήρων ἐν μο-- 
λίβδῳ ἐγχυλιασμέμων. ἵστανται δὲ καὶ εἰς τὸ τοιοῦτον κα-- 
στρον xai κίονες πυκνοί, ἔχοντες ἐπάνω κοσμίτας, ἐν οἷς éutÀ- 10 
λεν 6 αὐτὸς βασιλεὺς Διοκλητιανὸς εἰληματικὰς ἐγεῖραι κα- 
μάρας, καὶ σκεπάσαι τὸ κάστρον ὅλον, καὶ ποιῆσαι τὼ παλά- 
Ti& αὐτοῦ καὶ πάντα τὼ οἰκήματα τοῦ κάστρου Énuro τῶν 
εἱλημάτων ἐκείνων διόροφα xai τριόροφα, mute μὴ ὀλίγον ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ χάσερον ἐσκέπασε. τοῦ δὲ τοιούτον χάσερου τὸ 15 
τεῖχος οὔτε περίπατον ἔχει οὔτε προμαχῶνας, ἀλλὰ τοίχους 
μόγους ὑψηλοὺς xai τοξικὰς φωταγωγούς.. 

Ὅτι τὸ κάσερον τὸ Τετραγγούριν μικρόν ἐστε νησίον ἂν 
τῇ ϑαλάσσῃ, ἔχον καὶ τράχηλον ἕως τῆς γῆς στενώτατον δέ- 
xp» γεφυρίου, ἐν ᾧ διέρχονται οἱ κατοικοῦντες εἰς τὸ αὐτὸ 20’ 
κάστρον. Τετραγγούριν δὲ καλεῖται διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ μι-- 
κρὸν δίκην ἀγγουρίου. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ ἀπόκειται ὃ 
ἅγιος μάρτυρ “αυρέντιος ὃ ἀρχιδιάκων. 


ἡ τὸ αὐτὸ χάστρον M 12 ὅλον --- κάστρου add B 


olim custodiae, in quas sanctos immaniter a se crucialos compinge- 
bat. in eadem vero urbe depositus etiam fuit S. Anastasius. 

Murus autem huius urbis neque ex latere est neque ex encho- 
regoy sed ex lapidibus quadratis unius et saepe duarum ulnarum lon- 
pitudine et unius latitudine, qui coagmentati inter se sunt vinctique 
ferro in plumbum liquefactum impacto. in eadem autem urbe erectae 
eliam visuntur columnae complures , super quas cosmitae, ubi idem 
imperator Diocletianus aedificaturus erat rotundos fornices, totamque 
urbem tecturus, et palatia sibi extructurus, omnesque urbis aedes 
supra istos rotundos fornices, gemina aut triplici concameratione , ita 
ut non exiguam urbis partem cooperiret. moenia autem huius urbis 
ambulacrum non habent, neque propugnacula, sed sublimes tautum 
muri sunt, in quibus fenestrae ad. emittenda iacula. 

Urbs Tetrangurium parva quaedam in mari insula est, angustis- 
sima cervice, ponticuli instar, ad terram usque porrecta, qua ad op- 
pidum transeunt incolae. Tetrangurium autem urbs illa vocatur, quod. 
parva sit velati cucuner. in eadem vero urbe depositus fuit S. mar- 
tyr Laurentius archidiaconus. 
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Ὅτι τὸ κάστρον τῶν Δεκατέρων ἑρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων 
διαλέχτῳ ἐστενωμένον καὶ πεπληγμένον, διύτε εἰσέρχεται 7 
ϑάλασσα ὥσπερ γλῶσσα ἐστενωμέγη μέχρι τῶν δεκαπέντε καὶ 
εἴκοσι μιλέων, καὶ εἰς τὸ τῆς ϑαλάσσης συμπληρωμώ ἔσει τὸ 

κάστρον. ἔχεε δὲ τὸ τοιοῦτον χάστρον κύκλον αὐτοῦ ὕρη 
ὑψηλώ, ὦστε μόν τῷ xeloxatQito βλέπειν τὸν ἥλιον διὰ τὸ 
μεσουρανεῖν, τῷ δὲ χειμῶνι οὐδαμῶς. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ xa- 
στρῳ κεῖτωε ὃ ἅγιος Τρύφων ἀκεράΐως πᾶσαν νόσον ἰώμενος, 
μάλιστα τοὺς ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάώρτων τυραγνουμένους" 
100 δὲ ναὸς αὐτοῦ ἐστὶν εἱληματικός. - 

Ὅτι τὸ κώστρον τῶν Διαδώρων καλεῖταε τῇ “Ῥωμαίων 
διαλέκτῳ (uj, ἔρατ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀπάρτε ἦτον δηλονό-- 
τε ὅτε ἡ Ῥώμη ἐκτίσϑη, προεκτιαμένον ἦν τὸ τοιοῦτον xü- 
στρον. ἐστε δὲ τὸ χάστρον μέγα. ἡ ὁδὲ κοινὴ συγήϑεια κα- 

15Às£ αὐτὸ Ζιάδωρα. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ κεῖται ἐν σαρκὲΡ 98 
7 ἁγία ᾿Αναστασία 2j παρϑένος, ϑυγάτηρ γεγονυῖα Εὐσταϑίου 
τοῦ κατὼ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον βασιλεύσαντος, xai ὃ ἅγιος Χρυ-- 
σόγογος μοναχὸς καὶ μάρτυς, καὶ ἡ ἁγία ἅλυσις αὐτοῦ. ὁ δὲ 
γαὸς τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας ἐστὲ δρομικός, ὅμοιος τῷ XaÀ- 

20 χοπρατίων ναῷ, μετὼ κιόνων πρασίγων καὶ λευχῶν, ὕλος εἰκο-- 
γισμένος ἔξ ὑλογραφίας ἀρχαίας" ὃ δὲ πάτος αὐτοῦ ἐστὶν 
ἀπὸ συγκοπῆς ϑαυμαστῆς. ἔστι δὲ καὶ ἕτερος ναὸς πλησίον 
αὐτοῦ εἰληματικὸς, ἡ ἁγία Τριάς" καὶ ἐπάνω τοῦ ναοῦ αὖ- 


16 ἡ παρϑέγνος add B 19 τῷ tuy X.? - 21 ἡλιγραφίας M 
αὐτῆς M 


Urbs Decatera lingua Romanorum significat angustatum et percus- 
sum, quoniam mare ingreditur tanquam lingua coangustata ad quin- 
decim, imo ad viginti usque milia passuum, estque urbs illa sita ad 
maris complementum. habet vero circum se urbs illa montes altos, 
ita ut aestate tantum solem videat, quod tunc in medio caeli sit, 
hieme vero nunquam. in bac^autem urbe depositus fuit S. 'Tryphon, 
qui omnes omnino aegrotos sanat, maxime eos qui ab impuris spiri- 
tibus vexantur: templum vero ipsius rotundum est. 

Diadora urbs Tomanorum lingua est "iam erat," videlicet quod 
ante Romam haec condita fuerit; est autem urbs baec magna, et 
vulgariter Diadora nuncupatur. in eadem vero urbe sepultum est 
corpus S. Ánastasiae virginis, filiae Eustathii, qui illo tempore regna- 
bat; item S. Chrysogonus monacbus et martyr, cuius et sacra catena 
illic asservatur. templum autem 5. Anastasiae oblongum est, simile 
illi quod in Chalcopratiis est, et columnas habet prasinas atque albas, 
totumque ornatur est figuris pictura vetusta elaboratis, pavimentum 
vero ipsius mirifice ex opere tessellato confectum — iuxta aulem illud 
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νὸν τινὰ dni τῆς βασιλείας Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου xai dti- 
μνήστου βασιλέως ἐλθόντων Σαρακηνῶν ἀπὸ ᾿Αφρικῆς, τοῦ τε 
Σολϑανοῦ καὶ τοῦ Σάβα καὶ τοῦ Κλαφοῦς, μετὰ καραβίων 
Ad, χατέλαβον ἐν “ελματίᾳ καὶ ἐπόρϑησαν τὸ κάστρον τὰ 
Βούτοβα καὶ τὸ κάσερον τὴν Ῥώσσαν καὶ τὸ κάστρον τὰδ 
Δεχάτερα τὸ κάτω. καὶ ἦλθον καὶ εἰς τὸ κάστρον Ῥαουσέου, 
καὶ παρεκάϑισαν αὐτῷ μῆνας δεκαπέντε. τότε βιασϑέντες οἱ 
“Ῥαουσαῖοι ἐδηλοποίησαν Βασιλείῳ τῷ ἀειμνήστῳ βασιλεῖ Po 
μαίων, λέγοντες αὐτῷ οὕτως “ἐλέησον ἡμᾶς, καὶ μὴ ἐάσῃς 
ἀπολέσϑαι παρὰ τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χριστοῦ." ὅ δὲ βασι- 10 
λεὺς σπλαγχνισϑεὶς ἀπέστειλε τὸν πατρίκιον Νικήτα doovy- 
γάριον τοῦ πλωΐμον, οὗ τὸ ἐπίκλην Ὠορύφας, μετὰ χελαν»- 
δίων éxatóy. οἱ δὲ Zagaxg»oi μαϑόντες τὴν μετὰ τοῦ στόλου 
ἄφιξιν τοῦ πατριχίου δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου ἔφυγον κατα. 
λιπόντες τὸ κάστρον Ῥαουσίου, καὶ ἀντεπέρασαν ἐν “{υγου- 15 
βαρδίᾳ, καὶ πολιορκήσαντες τὸ κώστρον Bagsog τοῦτο ἐπόρ-- 
ϑησαν. τότε Ó Σολδανὸς κτίσας ἐχεῖσε παλάτια κατεκράτησε 
πᾶσαν “Ἰογουβαρδίαν μέχρε Ῥώμης ἔτη τεσσαράκοντα. ὃ 
οὖν βασιλεὺς διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην ἀπέστειλε πρὸς τε τὸν 
“ἯΟδόϊχον τὸν ῥῆγα Φραγγίας καὶ τὸν πάπα Ῥώμης, ἕνα συν. 30 
ἐπαμύνηται τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντε στρατῷ. 
οἱ δὲ ὑπείξαντες τῇ τοῦ βασιλέως αἰτήσει, ὃ τὲ ῥὴξ xai ὃ 
πάπας, ἦλθον ἀμφότεροι μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ ἑνωϑέν- 


5 Βούτοβα pro Βούγοβα Βαπάωυτίυς 12 Ὡορύφας] ὃ Ὀρύ- 
gae vulgo 20 ῥῆγα Meursius pro δοῦχα 


post aliquod vero temporis, praeclaro illo ac semper memorando Ba- 
silio frena imperii moderante, venientes ab Africa Saraceni cum sol- 
dano Saba et Calphone navibusque 36 applicuerunt in Dalmatia, at- 
que urbes Dutoba, Rosa, et inferius Decatera expugnarunt. inde ad- 
verius Ragusium profecti eam urbem obsidione cinctam quindecim 
tenuere menses. tum Hagusini cives in angustias adducti Basilio 
semper memorando Romanorum imperatori id significarunt, hisce ver- 
bis "miserere nostri, neve nos permittas ab infidelibus pessuudari." 
eaque re imperator motus Nicetam patricium mittit, drungarium rei 
navalis, Orypham cognominatum, cum chelandiis centum. at Saraceni 
ubi affuturum mox cum classe patricium rei navalis drungarium resci- 
verunt, ab obsidione Ragusinae urbis discesserunt, et in. Longobar- 
diam traiicientes urbem Barium obsidione cinxerunt expugnaruntque. 
tunc soldanus extructis ibi palatiis Longobardiam omnem Romam 
usque annos quadraginta tenuit. hac itaque de causa imperator ad 
Ludovicum Franciae regem et ad papam Romanum legatos misit pe- 
titum ut exercitui a se misso auxilium ferant ; qui uterque petiLioni 


- 
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τὴν παράληψιν ζητοῖσιν, ὅπως ἐλήφϑη παρὰ τῶν Σκλαβικῶν 
ἐθνῶν, ἐντεῦϑεν ἔστε μαϑεῖν. ἀλλὰ πρότερον τὴν ϑέσιν αὖ- 
τῆς διηγητέον. ἐκ παλαιοῦ μὲν τοίνυν 7 Δελματέα τὴν ερ-- 
χὴν μὲν εἶχεν ἀπὸ τῶν συνόρων «“Τυρραχίου ἤγουν ἀπὸ ᾿“4»- 
διιβάρεως, xa παρετείνετο μὲν μέχρι τῶν τῆς Ἰστρίας ὁρῶν, 
ἐπλατύνετο δὲ μέχρε τοῦ ΖΔανουβίου ποταμοῦ. ἣν δὲ ἅπασα 
ἡ τοιαύτη περίχωρος ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ὠρχήν, καὶ ἐνδοξό-- 
τερον τῶν ἄλλων ἑσπερίων ϑεμάτων τὸ τοιοῦτον ϑέμα ἐτύγ- 
χανεν'" πλὴν παρελήφϑη παρὰ τὴν Σκλαβινικῶν éd9ràv τρύ-- 
10 πῳ τοιῷδε. κάστρον ἐστὲ πλησίον ᾿ΑΔσπαλάϑου ὃ Σαλῶνα M- 
yerat, ἔργον “ιοκλητιανοῦ βασιλέως. ἀλλ᾽ ἡ μὲν ᾿Ασπάλα- 
Soc xai αὐτὴ παρὰ Ζιοκλητιανοῦ ἐχτίσϑη, καὶ τὰ αὐτοῦ βα.. 
σιλικὰ ἐκεῖσε ἐτύγχανον" εἰς δὲ Σαλῶναν κατῴχουν οἱ utyi- 
στᾶνες αὐτοῦ καὶ τῶν ὄχλων ixavot. ὑπῆρχα δὲ τὸ τοιοῦτον 


i5xdorgo» κεφαλὴ πάσης τῆς “ελματίας. ἠϑροίζοντο οὖν ἀνὰ 94 


πᾶν ἔτος ἐχ τῶν λοιπῶν κάστρων τῆς ZftÀuariag στρατιῶται 
ἔφιπποι, καὶ ἀπεστέλλοντο ἀπὸ τῆς Σαλῶνος μέχρι rÀ» χι- 
λίων, καὶ ἐφύλαττον εἰς τὸν Ζανουβίου ποταμὸν ἕνεκα τῶν 
"Bapo»: οἱ γὰρ ᾿Αβάρεις ἐκεῖθεν τοῦ “Ζανουβίου ποταμοῦ 
20:ac διατριβὰς ἐποιοῦντο, ὄνϑα ἀρτίως εἰσὶν oí Τοῦρκοι, yo- 
μάδα βίον ζῶντες. ἀπερχόμενοι δὲ οἱ Ζελματίας κατ᾽ ἔτος 
ἔβλεπον πολλάκις ἐκεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ τὰ τὸ κτήνη καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς κατά τινα χρόνον διαπερᾶσαι 


* 


7 τοιαύτη 5j vulgo 17 τὴν Zoldya M 


inde bonum sequatur. quamobrem de Dalmatia scire cupientibus, 
quomodo a Sclavicis nationibus capta fuerit, hinc discere licet. sed 
primo situs eius narrandus est. antiquitus igitur Dalmatia incipiebat 
a confiniis Dyrrachii sive ab Antibari, et ad Istriae montes usque 
pertingebat , in latitudine vero ad Danubium flumen se extendebat ; 
eratque omnis ille (finitimus tractus sub Romanorum potestate, et 
praestantissimum thema omnium occidentalium habebatur. ceterum 
a Sclavis occupata fuit hoc modo. prope Áspalathum urbs Salona 
est a Diocletiano imperatore condita , quemadmodum et Aspalathus, 
ubi palatium item eius erat: Salonam vero magnates incolebant et 
magna populi multitudo. atque haec urbs Dalmatiae totius caput 
erat. congregabantur itaque quotannis ex reliquis Dalmatiae urbibus 
equites, et mittebantur Salona usque ad mille ad flumen Danubium, 
nut ibi excubias contra Abares agerent. Ad illam enim Danubii par- 
tem Abares tunc commorabantur, ubi hodie Turcae degunt, uomadum 
instar viventes. venientes autem quotannis Dalmatae cum saepe illic 
iumenta hominesque viderent, traiicere illis aliquando visum fuit, et 
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καὶ ἐρευνῆσαι τίνες εἰσὶν οἱ ἐκεῖσε τὴν δίαιταν ἔχοντες, περά- 
σαντες οὖν εὗρον τὰς γυναῖκας τῶν ᾿Αβάρων καὶ τὰ παιδέα 
μόνα, τοὺς ὥνδρας δὲ καὶ τὴν ἀκμάζουσαν ἑλικίαν ἐν ταξει- 
δίῳ. ἄφνω οὖν ἐπιπεσόντες ἠχμαλώτευσαν αὐτούς, καὶ ὑπέ- 
στρεέψαν ἀταλαιπώρως, ὠποχομέσαντες τὴν τοιαύτην πραῖδαν 5 
εἰς Σαλῶνα. ὡς οὖν ὑπέστρεψαν oi ᾿“βαρες ἐχ τοῦ ταξει-- 
δίου καὶ τὸ γενόμενον ἀφ᾽ ὧν ἔπαϑον ἔμαϑον, ἐταράχϑησαν 
μέν, ἠγνόουν δὲ ὁπύϑεν αὐτοῖς ἡ τοιαύτη πληγὴ προσεγένετο. 
ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς παραφυλάξαι τὸν καιρὸν καὶ μαϑεῖν τὸ 
λῶν ἐξ αὐτοῦ, ἐπεὶ οὖν κατὰ τὸ σύνηϑες αὖϑις οἱ ταξεῶται 10 
ἐπεστάλησαν unó Σαλῶνος, ἦσαν δὲ οὐκ ἐκεῖνοι ἀλλ᾽ ἕτεροι, 
ταὐτὰ ἐκείνοις καὶ οὗτοι κατὰ βουλὰς ἔϑεντο. διεπέρασαν 
οὖν xar αὐτῶν, ἐντυχόντες δὲ αὐτοῖς συνηγμένοις ὁμοῦ, οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον ἐσχορπισμένοις, οὐ μόνον οὐδὲν [οὐκ] ἐποίη- 
σαν ἀλλὰ καὶ τὰ πάντων δεινότατα énaJov- οἱ μὲν γὰρ ad- 15 
τῶν ἐσφάγησαν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐχειρώϑησαν ζῶντες, καὶ οὐδεὲς 
ἐκείνων τῶν χειρῶν ἐξέφυγεν. ἐξετάσαντες δὲ αὐτοὺς τίνες 
καὶ ὅϑεν εἰσί, καὶ ἀναμαϑόντες ὅτι ἐξ αὐτῶν ὅπαϑον τὴν εἰ- 
ρημένην πληγήν, ἔτι δὲ xai περὲ τῆς ποιότητος τοῦ τόπου 
αὐτῶν ἐρευνήσαντες, καὶ ὅσον ἐξ ἀκοῆς ἐρασϑέντες, ἐχράτη- η0 
σαν τοὺς ζῶντας δεσμίους, καὶ ἐνεδύσαντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
καϑὰ ἐκεῖνοι, καὶ δὴ τοὺς ἵππους ἀναβάντες, ἐπὶ χεῖρας τὰ 
18 φλάμουλα xai τὰ λοιπὰ σημεῖα ἃ ἐπεφέροντο μετ᾽ αὐτῶν, 


14 ἐχοπίασαν M  . 22 ἐπὶ] λαβόντες ἐπὶ 


investigare quinam ibi degerent. cum itaque traiecissent, Ábarum 
feminas et pueros solos invenerunt, viris et iuvenibus ad expeditio- 
nem bellicam profectis; unde subito ingruentes omnes ceperunt, nul- 
loque accepto damno reversi sunt, praeda hac Salonam abducta. Aba- 
res autem ex bellica expeditione reversi re cognita consternati qui- 
dem erant, at unde vulnus hoc ipsis inflictum esset, ignorabant ; 
quamobrem observaudum sibi tempus statuunt et ab eo omnia di- 
scenda. postquam igitur pro more rursum missi sunt Salona praesi- 
diarii, alii a primis, idem consilinm et ipsi ceperunt traieceruntque 
contra Ábares. incidentes vero in illos non sparsos, ut antea, sed 
collectos, non solum nihil effecerunt , sed omnium gravissima passi 
sunt, partim caesi partim capti ; neque quisquam fnit qui e inanibus 
illorum evaderet. percontati vero quinam et unde essent, intellecto- 
que ab ipsis se mala supra commeniorata perpessos esse, insuper de 
loci qualitate irquirentes, quasi ex auditu amore accensi in vinculis 
eos tenuerunt, et vestibus eorum sumptis equisque conscensis, flam- 
mula et reliqua sigua, quae secum attulerant, tollentes more exer- 


4 
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ἀπῆραν πάντες φοσσατιχῶς καὶ κατὰ τῆς Σαλῶνος ὥρμησαν, 
ex οὖν καὶ τὸν καιρὸν ἔμαϑον ζητήσαντες xa^ ὃν οἱ ταξεῶ»- 
ται ἐκ τοῦ “Δανουβίου ὑπέστρεφον (ἦν δὲ τὸ μέγα καί ἅγιον 
σάββατον), ἤλϑον. καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν. καὶ τὸ μὲν 
5 πλῆϑος, ὅτε ϑήπου πλησίον ἐγένοντο, τοῦ φοσσάτου ἀπεχρύβη" 
μέχρι δὲ τῶν χιλίων, οἵτινες τούς v6 ἵππους καὶ τὰς στολὰς 
εἰς ἀπάτην ἐκέκτηντο τῶν ΖΔελματινῶν, ἐξήλασαν. ἀναγνωρί- 
σαντες δὲ oi τοῦ κάστρου và τε σημεῖα καὶ τὴν ἀμφίασιν 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν ὡς ἔϑους ὄντος αὐτοῖς τοῦ ὕπο- 
10 σερέφειν ἐν αὐτῇ, ἤνοιξαν τὰς πόρτας καὶ ὑπεδέξαντο αὐτοὺς 
μετὰ περιχαρείας. ἐκεῖνοι δὲ ἅμα τοῦ εἰσελϑεῖν τὰς τὸ πύρ-- 
τας ἐχράτησαν, καὶ δήλην did σημείου τὴν πρᾶξιν τῷ φοσ-- 
σάτῳ πεποιηκότες συνεισδραμεῖν καὶ συνεισελϑεῖν παρεσκεύ- 
ucav. κατέσφαξαν οὖν πάντας τοὺς τῆς πόλεως, καὶ ἔχτοτε κα- 
15 τεχράτησαν πᾶσαν τὴν χώραν “Ζλματίας καὶ κατεσκήνωσαν ἐν 
αὐτῇ. μόνα δὲ τὰ πρὸς ϑάλασσαν πολίχνια ov συνέδωκαν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ κατείχοντο παρὰ τῶν Ῥωμαίων διὰ τὸ εἶναε P 95 
τὸν πόρον τῆς ζωῆς αὐτῶν ἐκ τῆς ϑαλάσσης. ἰδόντες οὖν 
oi ᾿Αβάρεις καλλίστην οὖσαν τὴν τοιαύτην γῆν κατεσχήνωσαν 
20 ἐν αὐτῇ. οἱ dà Χρωβάτοι κατῴκουν τηνικαῦτα ἐχεῖϑεν Βα- 
γιβαρείας, ἔνϑα εἰσὶν ἀρτίως οἱ Βελοχρωβάτοι. μία δὲ γε- 
γεὰ διαχωρισϑεῖσα ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ἀδελφοὶ πέντε, 0 τε Κλου- 
χὰς καὶ 6 “όβελος καὶ ὃ Κοσέντζης καὶ ὃ Movylo καὶ ὃ 
Χρώβατος͵ xoi ἀδελφαὲ δύο, 5 Τοῖγα καὶ ἡ Βοῦγα, μετὰ 


citus, Salonam petierunt. cognito igitur tempore quo a Danubio Te- 
dire soliti erant przesidiarii, quod erat magnum sabbatum, eodem die 
venerunt. multitudo autem omnis, cum urbi appropinquaret , sese 
óccultavit : mille vero, qui equos et vestes Dalmatarum sumpterant, 
ut fallerent, ulterius perrexerunt. oppidani cognitis signis suis et 
vestitu, praetecea die quo redire ipsis solenne, portis apertis gratu- 
labundi eos exceperunt. illi vero statim ac intrassent portas occu- 
pant, et signo reliquis, qui in insidiis erant, dato, accurrere ac in- 
gredi iubent, interfecerunt itaque omnes cives, et ex eo tempore 
Dalmatiam universam occuparunt, sedemque illic suam collocarunt, 
exceptis oppidulis mari adiacentibus, quae se ipsis non tradiderunt, 
sed in Romanorum potestate permanebant eo quod ex mari victita- 
rent. videntes itaque Abares pulcherrimam esse hanc terram, sedes 
illic posuerunt. Chrobati vero tunc babitabant ultra Bagibaream, 
nubi nunc sunt Belochrobati. una autem generatio, quinque fratres, 
Clacas Lobelus Cosentzes Muchlo Chrobatus, duaeque sorores, 'T'uga 
et Buga, una cum suis populis discedens ab ipsis in Dalmatiam ve- 
nit, ubi Abares incolas invenerunt ; belloque per annos eliquot inter 
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τοῦ λαοῦ αὐτῶν ἦλϑον εἰς Δελματίαν, καὶ εὗρον τοὺς dfa- 
ρεις κατέχοντας τὴν τοιαύτην γῆν. ἐπί τινας οὖν χρόνους 
πολεμοῦντες ἀλλήλοις ὕὑπερίσχυσαν οἱ Χρωβάτοι, καὶ τοὺς μὲν 
τῶν ᾿Αβάρων κατέσφαξαν, τοὺς δὲ λοιποὺς ὑποταγῆναι κα- 
τηνάγκασαν. ἔκτοτε οὖν κατεχρατήϑη ἡ τοιαύτη χώρα παρὰ 
τῶν Χρωβάτων" καὶ εἰσὲν ἀκμὴν ἐν Χρωβατίᾳ ἐκ τοὺς τῶν 
᾿Ἄβάρων, xai γινώσκονται βάρεις ὄντες. οἱ δὲ λοιποὶ Χρω- 
βάτοι ἔμειναν πρὸς Φραγγίαν, καὶ λέγονται ἀρτίως Βελοχρω-- 
βάτοι ἤγουν ἄσπροι Χρωβάτοι, ἔχοντες τὸν ἴδιον ἄρχοντα" 
ὑπόκεινται δὲ Qro τῷ μεγάλῳ δηγὲὶ Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας, 19 
καὶ dfjántigrot τυγχάνουσι, συμπενϑερίας μετὰ τοὺς Τούρ-- 
κους καὶ ἀγώπας ἔχοντες. ἀπὸ δὲ Χρωβάτων τῶν ἐλϑόντων 
à» Ζελματίᾳ διεχωρίσθϑη μέρος τι, καὶ ἐκράτησε τὸ Ἰλλυρικὸν 
καὶ τὴν Παννονίαν" εἶχον δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρχοντα αὐἰϊεξού-- 
σίον, διαπεμπόμενον πρὸς τὸν ἄρχοντα Χρωβατίας κατὰ 1 
φιλίαν. μέχρι δὲ χρόνων τινῶν ὑπετάσσοντο xai οἱ ἐν ZftÀ- 
ματίᾳ ὄντες Χρωβάτοι τοῖς Φραγγοις, χαϑὼς καὶ πρότε-- 
ρον ἐν τῇ χώρᾳ αὐτῶν" τοσοῦτον δὲ ἐσχληρύνοντο οἱ Φραγ- 
γοι πρὸς αὐτοὺς ὅτε τὰ ὑπομάσϑια τῶν Χρωβάτων φονεύον-. 
τες προσέρριπτον αὐτὰ σκύλαξι. μὴ δυνάμενοι δὲ οἱ Χρω- 20 
βάτοι ταῦτα παρὰ τῶν Φράγγων ὑφίστασϑαι διέστησαν ἀπ’ 
αὐτῶν, φονεύσαντες καὶ oUg εἶχον ἄρχοντας ἐξ αὐτῶν" ὅϑεν 
ἐστράτευσαν κατ’ αὐτῶν ἀπὸ Φραγγίας φοσσάτον μέγα, xod 
ἐπὶ ἑπτὰ χρόνους πολεμήσαντες ἀλλήλοις ὀψὲ καὶ μόγις ὑπερέ- 


6 ix tovs] ἔϑνος Bandurius 


eos gesto vicerunt Chrobati, Abarumque alios interfecerunt, alios 
parere sibi coégerunt: atque ex illo tempore a Chrobatis possessa 

aec regio fuit, suntque etiamnum in Chrobatia Abarum reliquiae, 
et Abares esse cognoscuntur. ceteri vero Chrobati versus Franciam 
commorabantur, et appellantur hodie Belochrobati sive Chrobati albi, 
qui proprio principi subiecti sunt. parent autem Othoni magno regi 
Franciae, quae et Saxonia ; baptismique expertes affinitatem cum Tur- 
cis et amicitiam contrahunt. at a Chrobatis, qui in Dalmatiam vene- 
runt, pars quaedam secessit, et lllyricum atque Pannoniam occupa- 
vit: habebantque et ipsi principem supremum, qui ad Chrobatiae tan- 
tum principem amicitiae ergo legationem mittebat. per aliquot vero 
annos etiam Dalmatiam incolentes Chrobati Francis subiiciebantur, 
quemadmodum et antea cum in ipsorum terra degerent. tanta autem 
ju eos crudelitate utebantur Franci, ut lactentes adhuc eorum pueros 
occidentes canibus obiicerent. quae res cum intolerabilis Chrobatis 
esset, facto dissidio principes quos ex ipsis habebant interemerunt j 
unde magnus contra eos exercitus movit e Francia, δὲ post septena 
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σχυσαν οἱ Xoofaron καὶ ἀνεῖλον τοὺς Φράγγους πάντας καὶ 
τὸν ἄρχοντα αὐτῶν Κοτζίλιν καλούμενον. ἔκτοτε dà μείναν- 
τες αὐτοδέσποτοι αὐτόνομοι ἐξῃτήσαντο τὸ ἅγιον βάπτισμα 
παρὰ τοῦ Ῥώμης" καὶ ἀπεστάλησαν ἐπίσκοποι καὶ ἐβάπτι- 
ὅσαν αὐτοὺς ἐπὶ Πορίνου τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν. διεμερίσϑη 
οὖν ἡ χώρα αὐτῶν εἰς ζουπανίας ta , ἤγουν ἡ Χλεβίανα, ἡ 
Τζέντζηνα, τὰ Ἤμοτα, ἡ Πλέβα, ἡ Πεσέντα, ἡ παραϑαλασ- 
σία, ἡ Βρεβέρα, ἡ Novo, 7 Τνήνα, ἡ Σιδραγα, ἡ Νίνα" καὶ 
ὃ βοάνος αὐτῶν κρατεῖ τὴν Κρίβασαν, τὴν “ἰτζαν καὶ τὴν 
10 Γουτζηκχᾶ. καὲ 7 μὲν εἰρημένη 'Χρωβατία, ἀλλὰ καὶ οἱ λοι--: 
ποὲ Σχλαβέγιοι διάκεινται οὕτως" ἢ δὲ Ζιόκληα πλησιάζει 
πρὸς τὰ καστέλλια τοῦ Ζυρραχίου ἤγουν πρὸς τὸν “Ελισσὸν 
καὶ πρὸς τὸν Ἑλκύνιον xoé τὴν ᾿Αντίβαριν, καὶ ἔρχεται uéyos 
τῶν “εκατέρων, πρὸς τὰ ὀρεινὰ δὲ πλησιάζει τῇ Σερβλίᾳ. 
15dnó δὲ τοῦ κάστρου τῶν Zfexarígo» ἄρχεταε ἡ ἀρχοντία 
Τερβουνίας, καὶ παρεκτείνεται μέχρι τοῦ “Ραουσίου, πρὸς dà 





τὰ ὀρεινὰ αὐτῆς πλησιάζει τῇ Σερβλίᾳ. ἀπὸ δὲ τοῦ "Paov- P 96 


σίου ἄρχεταε 7 ἀρχοντία τῶν Ζαχλούμων καὶ παρεκτείγεται 
μέχρε τοῦ Ὀροοντίου ποταμοῦ, καὶ πρὸς μὲν τὴν παραϑαλασ- 
20 oia» πλησιάζει τοῖς Παγανοῖς, πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ εἰς ἄρκτον 
ἐπὸ δὲ τοῦ Ὀροντίου ποταμοῦ ἄρχεται 7 Παγανία, καὶ παρ- 
ἐχτείγεταε μέχρε τοῦ ποταμοῦ τῆς Ζεντίγας, τρεῖς ἔχουσα 
μὲν πλησιάζει τοῖς Χρωβάτοις, εἰς κεφαλὴν δὲ τῇ Σερβλίᾳ. 
ζουπανέας, τὴν Ῥαστωτζαν καὶ τὸ Ποκρὸν καὶ τὸ ZfoÀér. 


10 Τουτξζησχά B 


annorum bellum aegre tandem superiores facti Chrobati omnes Fran- 
cos eorumque priucipem Cotzilin e medio sustulerunt. et exiude 
liberi ac sui iuris facti sacrum baptisma a Romano pontifice petie- 
runt, missiqne episcopi ipsos baptizarunt, principatum tenente Porino. 
diviso autem est eorum regio in zupanias 11, quarum nomina Chle- 
bisna Tzentzena Emota Pleba Pesenta Parathalassia Brebera Nona 
Tzena Sidrags Nina; ipsorumque Banus tenet Cribasam Litzam et 
Gutzecam. et quidem praedicta Chrobatia cum reliquis Sclabiniis ita 
sita est. Dioclea porro propinqua est Dyrrachii oppidis Elisso Hel- 
cynio et Antibari, extenditurque Decatera usque; montana antem 
'Serviae finitima sant. a Decateris vero incipit Terbuniae principa- 
tus, porrigitque se Rausium usque, at versus montana Serviae adia- 
cet. a Rausio Zachlumorum principatus initium habet, et protenditur 
ad Orontium flamen usque; oraque maritima Paganis, montana quae 
ad septentrionem Chrobatis, quae in fronte, Serviae contermina est. 
ab Orontio flumine Pagania incipit, et porrigitur usque ad Zentinam 
flamen et zupanias tres habet, Rastotzam Mocrum ac Dalen; et qui- 
dem duae zupaniae, Rastotza ac Mocrum , ad mare sitae sunt et sa- 
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xai αἱ μὲν δύο ζουπανίωι, ἤγουν ἣ “Ράστωτζα, xat ἡ τοῦ Meo- 
κροῦ, πρόσκεινται τῇ ϑαλάσσῃ" αἵτινες καὶ σαγήνας ἔχου- 
σιν" 7 δὲ τοῦ “αλενοῦ μηκόϑεν ὀστὲ τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἐκ 
τῆς ἐργασίας ζῶσι τῆς γῆς. πλησιάζουσι δὲ αὐτοῖς νῆσοι 
τέσσαρες, τὰ DMéAera, τὰ Kovoxovoa, ἡ Baorto καὶ ὃ Qa-5 
οος, κάλλισται καὶ εὐφορμώταται, ἐρημόκαστρα ἔχουσαι καὶ 
ἑλῶνας πολλούς" οἰκοῦσι δὲ ἐν αὐταῖς καὶ ἔχουσι τὰ κτήνη 
αὐτῶν καὶ ἐξ αὐτῶν ζῶσιν. ἀπὸ δὲ τῆς Ζεντίγας τοῦ ποτα- 
μοῦ ἄρχεται ἡ χώρα τῆς Χρωβατίας, καὶ παρεχτείνεται πρὸς 
μὲν τὴν παραϑαλασσίαν μέχρε τῶν συνόρων Ἰστρίας ἤγουν 10 
τοῦ κάστρου ᾿λβούνου" πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ καὶ ὑπέρκειται 
μέχρε τινὸς τῷ ϑέματι Ἰστρίας, πλησιάζει δὲ πρὸς τὴν Τζέν- 
τινα καὶ τὴν Χλέβενα τῇ χώρᾳ Σερβλίας» ἢ γὰρ χώρα Σερ- 
βλίας εἰς κεφαλὴν μέν ἐστε πασῶν τῶν λοιπῶν χωρῶν, πρὸς 
ἄρχτον δὲ πλησιάζει τῇ Χρωβατίᾳ, πρὸς μεσημβρίαν δὲ τῇ 15 
Βουλγαρίᾳ. ἄφ' οὗ δὲ κατεσκήνωσαν οἱ εἰρημένοι Σκλάβοι, 
κατεχράτησαν πᾶσαν τὴν περίχωρον Ζίελματιας. ἐργάζοντο 
δὲ τὰ κάστρα τῶν Ρωμαίων τὰς νήσους, καὶ ἔζουν ἐξ αὐτῶν" 
ὑπὸ δὲ τῶν Παγανῶν xa9' ξχάστην ἐπαιχμαλωτιζόμενοι xai 
ἀφανιζόμενοι κατέλιπον τὰς τοιαύτας νήσους, βουλόμενοι εἰς 20 
τὴν ἥπειρον ἐργάζεσθαι. ἐκωλύοντο δὲ naga τῶν Χρωβά- 
των" οὕπω γὰρ ἐτέλουν αὐτοῖς φόρους, ἀλλὰ πάντα ἅπερ 
ἀρτίως παρέχουσι τοῖς Σκλάβοις, τῷ στρατηγῷ ταῦτα παρεῖ- 
xo». ἀδυνάτως δὲ ἔχοντες τοῦ ζῆν προσῆλϑον Ἠασιλείῳ τῷ 


genas habent, Daleni vero zupania procul mari sita est, et eius in- 
colae ex agricultura vivunt. habent quoque Pagani in propinquo iu- 
sulas quattuor , Meletain Curcuram Bartzum et Pharum, ormnes pul- 
cherrimas fertilissimasque; oppida item deserta et paludes multas, 
in quibus habitant et iumenta alunt, unde victum parant. a Zentina 
autem fluvio Chrobatia incipit, extenditurque versus mare ad Istriae 
usque confinia sive Albunum «urbem; versus inontaua aliquatenus 
etiam supra Istriae Thema excurrit, ac versus Tzentina et Chlebena 
Serviae regionem attingit. Servia autem in fronte liabet ceteras omnes 
regiones: ad septentrionem quidem Chrobatiae propinqua est, ad me- 
ridiem vero Bulgariae. ex quo dicti iam Sclavi iuhabitarunt, finitima 
Dalmatiae omnia occuparunt, urbesque Romanorum insulas colebant, 
ex iisque vivebant: at cum quotidie a Paganis captivi abducerentur 
et exterminarentur, insulas deseruerunt, continentem colere volentes. 
verum a Chrobatis prohibebantur, cum nondum illis tribmta pende- 
rent : nam ea quae hodie Sclavis pendunt, tunc praetori exhibebant. 
sed cum vilam tolerare non possent, ad Basilium illum praeclarum 
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ἀοιδίμῳ βασιλεῖ, ἀναδιδάξαντες τὰ εἰρημένα πάντα, ὃ οὖν 
ἀοίδιμος ἐκεῖνος βασιλεὺς Βασίλειος προετρέψατο πάντα τὰ 
διδύμεναω τῷ στρατηγῷ δίδοσθαι nap! αὐτῶν τοῖς Σκλαβοις 
xui εἰρηνικῶς ζῆν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ βϑαχὺ τι δίδοσθαι τῷ 
δστρατηγῷ, ἵνα μόνον δείκνυται ἡ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῶν 
“Ῥωμαίων καὶ πρὸς τὸν στρατηγὸν αὐτῶν ὑποταγὴ καὶ dov-- 
λωσις. xai ἔχτοτο éyévovpo n&yra τὰ τοιαῦτα κάστρα ὗπό- 
φόρα τῶν Σχλάβων, καὶ τελοῦσιν αὐτοῖς naxra , τὸ μὲν xa- 
στρον 7j ᾿σπάλαϑος νομίσματα σ΄, τὸ κάστρον τὸ ἸΤετραγ- 

10yovot» νομίσματα Q, τὸ κάστρον τὰ 4ιάδωρα Qu, τὸ κάστρον 
τὼ Ὄψαρα ρ΄, τὸ κάστρον ἡ «4o o, τὸ κάστρον ἡ Βέκλα Q',- 
εἷς ὑμοῦ νομίσματα Wt, ἐκτὸς οἴνου καὶ ἑτέρων διαφόρων 
εἰδῶν" ταῦτα γὰρ πλείονά εἶσιν ὑπὲρ τὰ νομίσματα. τὸ 
δὲ χάστρον τὸ '"Paovoiov μέσον τῶν δύο γωρῶν πρύσκει- 

151a, τῶν τε Ζαχλούμων καὶ τῆς Τερβουνίας" ἔγουσι δὲ καὶ 
τοὺς ἀμπελῶνας αὐτῶν εἰς ὠμφοτέρας τὰς χώρας, καὶ τελοῦσι 
πρὺς μὲν τὸν ἄρχοντα τῶν Ζαχλούμων νομίσματα Àg , πρὸς 
δὲ τὸν ἄρχογτα Τερχουγίας νομίσματα Ac. 


Κεφάλαιον Ac. B 
20 περὶ τῶν Χρωβάτων, καὶ ἧς γῦν οἰχοῦσι χώρας. 


Ὅτι οἱ Χρωβάτοι οἱ εἰς τὰ Διελματίας νῦν κατοικοῦντες 
. ; .8 


9 ἢ] ὅ vulgo 100 M 12 voutau.] λίτρας M 


imperatorem accesserunt, eumque res a nobis commemoratas edocue- 

Tunt is itaque imperator auctor fuit ut ea onmia quae praetori sol- 

vebant, Sclavis darent pacis causa, et praetori exiguum aliquid pen- 

derent, ad ostendendam duntaxat Romanis imperatoribus et ipsoruin 

Prtori debitam subiectionem ac servitutem. atque.ex illo tempore. 
omnes istae nrbes Sclavorum tributariae pacta ipsis solvunt, Aspala- 

thus quidem urbs nomismata ducenta, Tetrangurium nomismata cen- , 
tum, Diadora centum: et decem, Opsara centum, Arbe centum, Becla 

Centum, ita ut universim essent nomismata septingenta et decem, 

eXcepto vino et ceteris speciebus diversis, quas praeter praedictam 

Domimatum summam exhibebant. ceterum Hagusium urbs medium 

Jet inter has duas regiones, inter Zachlumorum regionem Terbu- 

nüàmque; et habent Ragusini cives in utraque hac regione etiam vi- 

Dé33 suas, penduntque Zachlumorum quidem principi nomismata tri- 

5!nlà sex, 'erbuniae vero principi totidem. 


31. de Chrobatis et terra quam nunc incolunt. 


Chrobati, qui Dalmatiae partes nunc inhabitant , a Chrobatis 
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μέρη dno τῶν ἀβαπτίστων Χρωβάτων καὶ τῶν ἄσπρων ἔπο- 
νομαζομένων κατάγονται, οἵτινες Τουρχίας μὲν ἐκεῖϑεν Qoay. 
γίας δὲ πλησίον κατοικοῦσι, καὶ συνοροῦσε Σκλαβοις τοῖς 
αἀβαπτίστοις Σέρβλοις. τὸ δὲ Χρωβάτοι τῇ τῶν Σκλαβων δια. 
λέκτῳ ἑρμηνεύεται, τουτέστιν οἱ τὴν πολλὴν χώραν κατέχον- 5 
ξες. οἱ δὲ αὐτοὶ Χρωβάτοι εἰς τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων 
Ἡράκλειον πρόσφυγες παρεγένοντο πρὸ τοῦ τοὺς Σέρβλους 
προσφυγεῖν εἰς τὸν αὐτὸν βασιλέα Ἣ ράκλειον, κατὰ τὸν καὶ- 
οὖν ὃν οἱ ᾿Αβάρεις πολεμήσαντες ἀπ᾽ ἐκεῖσε τοὺς Ῥωμάνους 
ἐναπεδίωξαν, οὖς ὅ βασιλεύς Διοκλητιανὸς ἀπὸ Ῥώμης dya-10 
yov ἐκεῖσε κατεσκήνωσε" διὸ καὶ Ῥωμᾶνοι ἐχλήϑησαν διὰ 
τὸ ἀπὸ Ῥωμης μετοίκους αὐτοὺς γενέσθαι dy ταῖς τοιαύταις 
χώραις, ἤγουν τῆς νῦν καλουμένης Χρωβατίας καὶ Σερβλίας. 
παρὰ δὲ τῶν ᾿Αβάρων ἐκδιωχϑέντες οἱ αὐτοὶ Ῥωμᾶνοε ὃν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ρωμαίων Ἡρακλείου, αἱ τούτων 15 
ἔρημοι καϑεστήκασε χῶραι. προστάξεε οὖν τοῦ βασιλέως 
Ἡραχλείου o& αὐτοὶ Χρωβάτοι χαταπολεμήσαντες καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε τοὺς ᾿Ἄβάρους ἐχδιώξαντες, Ἡρακλείου τοῦ βασι- 
λέως κελεύσει ἐν τῇ αὐτῇ τῶν ᾿βάρων χώρᾳ, εἰς ἣν νῦν oi- 
κοῦσι, κατεσκήνωσαν * εἶχον δὲ οἱ αὐτοὶ Χρωβάτοι τῷ τότε20 
καιρῷ ἄρχοντα τὸν πατέρα τοῦ Ποργά. ὅ δὲ βασιλεὺς Hoa- 
κλειος ἀποστείλας. καὶ ἀπὸ Ρώμης ἀγαγὼν ἱερεῖς, καὶ ἐξ αὖ- 
τῶν ποιήσας ἀρχιεπίσκοπον καὶ ἐπίσκοπον καὶ πρεσβυτέρους 


28 xaà ἐπίσχοπον add B 


baptismi expertibus, qui et albi appellantur, originem ducunt; qui 
sane ultra "urciam prope Franciam incolunt, et Sclavis contermini 
vint non baptizatis Serviis. Chrobati autem dicuntur lingua Sclavo- 
rum, id est terram multum possidentes. atque hi ipsi Chrobati ad 
Romanorum imperatorem Heraclium confugerant, entequam Servii 
confugissent ad eundem imperatorem Heraclium, quo tempore, Aba- 
res armis inde Romanos eiecerant ; quos Roma adductos Diocletianus 
imperator illic habitare fecerat, unde et Romani nuncupati sunt, quod 
Roma venientes sedes posuissent in íllis regionibus, nempe Chrobatia 
et Servia, uti nunc vocantur. pulsis vero Romanis illis ab Abaribus 
tempore eiusdem Romanorum imperatoris Heraclii, desolata eorum 
regio iacuit; quapropter iussu huius imperatoris iidem Chrobati ar- 
mis arreptis Abares ex illis locis expulerunt, et in ipsorum terra, 

uam etiam hodie tenent, sedes collocarunt. erat autem Chrobatis 
ilis tunc temporis princeps Porgae pater, Heracliusque imperator 
Roma per legatum sacerdotibus accersitis, constitutoque ex ipsie ar- . 
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xai διακόνους, τοὺς Χρωβάώτους ἐβάπτισεν" εἶχον dà τῷ τότο 
χαιρῷ οἱ τοιοῦτοι Ἀρωβάτοι ἄρχοντα τὸν Ilopyd. 
Ὅτι ἡ τοιαύτη χώρα εἰς ἣν οἱ Χρωβάτοι κατεσκηγώϑη- 
σαν ἐξ ερχῆς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἣν τοῦ βασιλέως τῶν Ῥω- 
διαίον͵ ἐξ οὗ καὶ παλάτια καὶ ἱπποδρόμια τοῦ βασιλέως Zfio- 
χλητιαγοῦ ὧν τῇ τῶν αὐτῶν Χρωβάτων χώρᾳ μέχρι τῆς νῦν 
περισώζονται εἰς τὸ “κάστρον Σαλώνας, πλησίον τοῦ κάστρου 
᾿Μυπαλαϑου. 
Ὅτι οὗτοι οἱ βαπτεισμένοι Χρωβάτοι ἔξωϑεν τῆς ἰδίας 
10 αὐτῶν χώρας πολεμεῖν ἀλλοτρίοις οὐ βούλονται. χρησμὸν 
yip τινα καὶ δρισμὸν ἔλαβον παρὰ τοῦ πώπα Ῥώμης τοῦ 
ἐπὶ τοῦ Ἣ ρακλείου τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ἀποστείλαντος 1ε- 
ρεῖς καὶ τούτους βαπτίσαντος. καὶ γὰρ οὗτοι οἱ Χρωβάτοι, 
μετὰ τὸ αὐτοὺς βαπτισϑῆναι, συνϑήκας καὶ ἰδιόχειρα ἐποιή- 
Ἰόσαντρ καὶ πρὸς τὸν ἅγιον Πέτρον τὸν ἀπόστολον ὅρκους βε- 








' βαίους καὶ ἀσφαλεῖς, ἵνα μηδέποτε εἰς ἀλλοτρίαν χώραν ἀπέλ- P 95 


ϑωσι καὶ πολεμήσωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰρηνεύειν μετὰ πάντων 
τῶν βουλομένων, λαβόντες καὶ παρὰ τὸῦ αὐτοῦ πάπα Ῥώμης 
εὐχὴν τοιάνδε ὡς εἶ τινες ἀλλοι ἐϑνικοὶ κατὰ τῆς τῶν αὖ- 
20ràv Χρωβάτων χώρας ἐπέλθωσιν καὶ πόλεμον ἐπενέγκωσιν, 
iva ὃ τῶν Χρωβάτων ϑεὸς προσπολεμεῖ καὶ προΐσταται, xal 
»xag αὐτοῖς Πέτρης ὃ τοῦ Χριστοῦ μαϑητὴς προξενεῖ" μετὰ 
δὲ χρόνους πολλοὺς ὃν ταῖς ἡμέραις Τερπημέρη τοῦ upxyor- 


2 τοιοῦτοε add B 19 αὐτῶν add B 22 αὐτῷ M 


chiepiscopo episcopo presbyteris et diaconis, Chrobatos baptizavit. 
et tunc quidem Chrobatorum princeps erat Porga. 

Regio autem haec quam incoluerunt Chrobati, ab initio sub po- 
testate erat Romanorum imperatoris; unde etiam in hodiernum usque 
diem palatia ac hippodromus Diocletiani imperatoris supersunt in re- 
gione Chrobatorum, in urbe Salona, quae est proxima urbi Aspalatho. 

Hi autem Chrobati baptizati extra limites propriae terrae non 
libenter aliis bellum inferunt, idque quia oraculum quoddam sive 
statutum acceperunt a Romano pontifice, qui sub Heraclio Romanorum 
imperatore sacerdotes misit eosque baptizavit, Chrobati siquider post 
acceptum baptismum pepigerunt et chirographis propriis datis S. Pe- 
tro apostolo iuraverunt, nunquam se alienam terram armis invasuros, 
sed pacem habituros cum omnibus volentibus; et imprecationem vi- 
císsim a Romano pontifice acceperunt, ut si quando aliae gentes ipso- 
rum Chrobatorum terram invaderent belloque infestarent, pro iis 
pugnaret vindexque esset eorum deus, victoriam conciliante Petro 
Cbristi discipulo. multis vero annis elapsis in diebus principis Ter- 
pemere, qui pater fuit principis Crasemere, e Francia, quae inter 
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τοῦ πάλιν ἕτερος ναὸς δίκην κατηχουμένων, καὶ αὐτὸς &Àg- 
ματικός, εἰς ὃν καὶ ἀνέρχονται διὰ κοχλείας. 

^— "Ou εἰσὲ νησία ὑπὸ τὴν ἐπικράτειαν τῆς Ζελματίας μέ- 
χρι Βενεβενδοῦ πυκνὰ καὶ πάμπολλα, ὥστε μηδέποτε φοβεῖ. 
09a. χλύδωνα ἐκεῖσε τὰ πλοῖα. ἐξ αὐτῶν τῶν νησίων ἐστὲ 5 
τὸ κάστρον 5 Βέκλα, καὶ εἰς ἕτερον νησίον ἡ ᾿Αρβη, καὶ εἰς 
ἕτερον νησίον 5 Ὄψαρα, καὶ εἰς ἕτερον γησίον τὸ “ουμβρι- 
κάτον, ἅτινα κατοικοῦνται μέχρε τοῦ νῦν" τὰ δὲ λοιπά εἰσιν 
ἀοίκητα, ἔχοντα ἐρημόχαστρα, ὧν τὰ ὀνόματώ εἰσιν οὕτω, 
Καταυτρεβενὼ Πιζὺχ Σελβὼ Σχερδὰ ᾿Αλωὴπ ΣΣχιρδάχισσα 10 
Πυρύτιμα Μελετὰ Ἕστιουνηζ, καὶ ἕτερα πάμπολλα ὧν τὰ 
ὀνόματα oU νοοῦνται. τὰ δὲ λοιπὰ κάστρα τὰ ὄντα εἰς τὴν 
ξηρὰν τοῦ ϑέματος xai κρατηϑέντα παρὰ τῶν εἰρημένων Σκλά. 
Bev ἀοίκητα καὶ ἔρημα ἵστανται, μηδενὸς κατοικοῦντος ἐν 
αὐτοῖς. , 15 

Κεφάλαιον A, 
διήγησις περὶ τοῦ ϑέματος “Δελματέας. 

Ei πᾶσιν ἡ γνῶσις καλόν, καὶ ἡμεῖς ἄρα τῶν πραγμάώ-- 
τῶν τὴν γνῶσιν καταλαμβάνοντες oU πόρρω τούτου γινώμεϑα. 
ὅϑεν καὶ πᾶσι φανερὰν ποιοῦμεν τῶν ut9' ἡμᾶς πῇ μὲν τού-20 
roy» τὴν δήλωσιν πῇ δὲ ἑτέμων τινῶν ἀξιολόγων, iva δι- 
πλοῦν ἐπανακολουϑὴ τὸ καλόν. τοῖς οὖν καὶ τῆς ΖΔελματίας 


10 Συερδὰ Μ 18 εἰρημένων add B 19 γινόμεθα 


est aliud quoque templum rotundum S. Trinitatis, et supra illud rursum 
aliad instar catechumenorum, itidem rotundum, in quod cochlea ascen- 
ditur. . 
Insulae parvae sunt Dalmatiae subiacentes Beneventum usque 
frequentes plurimaeque , ita ut tempestatem illic naves nunquam ti- 
meant. ex illarum una est urbs Becla, ex alia Arbe, ex alia Opsara, 
ex alía rursum Lumbricatum ; quae omnes in hodiernum usque diem 
habitantur ; reliquae vero habitatoribus vacuae desertas urbes habent, 
uarum haec sunt nomina, Catautrebeno, Pizuch, Selbo, Scerda, Aloóp, 
d rirdacissa, Pyrotima, Meleta, Estiunez, et aliae complures, quarum 
nomina ignorantur. reliquae vero urbes, quae in continente thema- 
tis sunt et a Sclavis praedictis captae fuerant, desertae sunt et inco- 
las nullos habent, 


30. de Themate Dalmatiae narratio. 


Si pulcrum quid omnibus est cognitio, igitur nos quoque rerum 
noliliam comprehendentes non longe ab eo aberimus. unde partim 
haec partim alia relatu digna ad posteros transmittemus, ut duplex 
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βάτοι οὗτοι τοῖς Βουλγάροις πάκτον δεδώχασιν, εἰ μὴ πολ.. 
leuc ἀμφότεροι ξένιά τινα πρὸς ἀλλήλους παρέσχον φιλο- 
φυονήσεως ἕνεκα. 

Ὅτε ἡ βαπτισμένη Χρωβατία εἰσὲ κάστρα οἰκούμενα ἣ 

5 Nora, τὸ Βελύγραδον, τὸ Βελίτζειν, τὸ Σχόρδονα, τὸ Χλε- 
βένα, τὸ Στόλπον, τὸ Τενήν, τὸ Κόρι, τὸ Κλαβῶκα. 

Ὅτι ἡ βαπτισμένη Χοωβατία ἐκβάλλει καβαλλαρικὸν ἕως 
τῶν P aq, πεζικὸν δὲ ἕως χιλιάδας Q' καὶ σαγήνας μέχρι τῶν 
* χαὶ κοντούρας μέχρι τῶν ρ΄. καὶ αἱ μὲν σαγῆναι ἔχουσιν 

10 ἀνὰ ἀγδρῶν μ΄, αἱ δὲ χονδοῦραε ἀνὰ ἀνδρῶν x, αἱ δὲ μικρύ- 
τέραι χογνδοῦραε ἀνὰ ἀνδρῶν t. | 

Ὅτι τὴν πολλὴν ταύτην δύναμιν xai τὸ τοῦ λαοῦ. πλῆϑος 
εἶχεν 5. Χρωβατία μέχρι τοῦ ἄρχοντος Κρασημέρη, xuxsiyov 
μὲν τελευτήσαντος, τοῦ δὲ υἱοῦ αὐτοῦ ΠΠιροσϑλάβου ἀρξαν- 

1970; érg τέσσαρα καὶ ὑπὸ τοῦ Πριβουνία βοεάνου ἀἶναιρε- 
ϑέγτος, καὶ διχονοιῶν xai πολλῶν διχοστασιῶν εἰς τὴν χω- 
Qa» γενομένων, ἡλάττωται καὶ τὸ καβαλλαρικὸν χαὶ τὸ πεῖζι- 


X0 χαὶ αἱ σαγῆναι καὲ αἱ κονδοῦραι τῆς ἐξουσίας τῶν 'Χρω- 99 


fato». ἀρτίως δὲ ἔχει σαγήνας M, κονδούρας μεγάλας xai 
20uixgac, καὶ καβαλλαρικὸν καὶ πεζικον. 
Ὅτε ἡ μεγάλη Χρωβατία καὶ ἡ ἀσπρη ἐπονομαζομένη 
ἀβάπτιστος τυγχάνει μέχρε τῆς σήμερον, καϑὼς καὶ οἱ πλη- 
σιάζοντες αὐτὴν “Σέρβλοι. ὀλιγώτερον χαβαλλαρικὸν ἐχβαλ- 


15 Προιβουγίον M 


que Chrobati unquam Bulgaris tributum dederunt, sed alteri alteros 
saepe amicitiae ergo donis cohonestarunt. 

Baptizatae vero Chrobatiae urbes habitatae istae sunt, Nona, Be- 
logradum, Belitzin, Scordona, Chlebena, Stolpum, Tenen, Cori, Claboca. 

Exhibetque equitum sexaginta milia, peditum centum milia , et 
sagenas octoginta, conduras centum; et sagenae quidem quadraginta 
viros habent, condurae vero viginti, nempe quae maiores : nam mino- 
res decem viros tantum habent. 

Atque haec quidem Chrobatiae potentia οἱ copiae fuerunt usque 
ad principatum Crasemere; quo mortuo cum Mirosthlabus filius, pos- 
quam qoadrienmium genti praefuisset, a Pribunia bano interfectus 
esset, plurimis obertis dissidiis ac factionibus equitum peditumque 
numerus valde imminmutus est, item sagenarum ac condurarum. et 
sagenas quidem nunc triginta habet, conduras magnas parvasque , et 
equitatum peditatumque. 

Magna autem Chrobatia, quae etiam alba cognominatur, in ho- 
diernum usque diem sine baptismo est, quemadmodum et f(initimi 
Servii; equitein peditemque uon habet tai) numerosum quam bapti- 
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καὶ ἐρευνῆσαι τίνες εἰσὶν οἱ ἐκεῖσε τὴν δίαιταν ἔχοντες, περά- 
σαντες οὖν εὗρον τὰς γυναῖκας τῶν ᾿Αβώρων καὶ τὰ παιδία 
μόνα, τοὺς ἀνδρας δὲ καὶ τὴν ἀκμάζουσαν ἐλικία» ἐν ταξει- 
δίῳ. ἄφνω οὖν ἐπιπεσόντες ἠχμαλώτευσαν αὐτούς, καὶ ὑπέ- 
σερεψαν ἀταλαιπώρως, ἀποκομέσαντες τὴν τοιαύτην πραῖδαν 5 
εἰς Σαλῶνα. ὡς οὖν ὑπέστρεψαν οἱ Ἄβαρες ἐχ τοῦ ταξει-- 
δίου καὶ τὸ γενόμενον dq? ὧν ἔπαϑον ἔμαϑον, ἐταράχϑησαν 
μέν, ἠγνόουν dà ὁπύϑεν αὐτοῖς 7 τοιαυτὴ πληγὴ προσεγένετο. 
ἐδοξεν οὖν αὐτοῖς παραφυλάξαι τὸν καιρὸν καὶ μαϑεῖν τὸ 
πῶν ἐξ αὐτοῦ, ἐπεὶ οὖν κατὰ τὸ σύνηϑες αὖϑις οἱ ταξεῶται 10 
ἀπεστάλησαν uno Σαλῶνος, ἦσαν δὲ οὐχ ἐκεῖνοι ἀλλ᾽ ἕτεροι, 
ταὐτὰ ἐκείνοις καὶ οὗτοι κατὰ βουλὰς ἔϑεντο. διεπέρασαν 
οὖν κατ᾿ αὐτῶν, ἐντυχόντες δὲ αὐτοῖς συνηγμένοις ὁμοῦ, οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον ἐσχορπισμένοις, οὐ μόνον οὐδὲν [οὐκ] ἐποίη- 
σαν ἀλλὰ καὶ τὰ πάντων δεινότατα ὅπαϑον" οἱ μὲν γὰρ αὖ΄ 15 
τῶν ἐσφάγησαν, οἱ δὲ λοιποὲ ἐχειρώϑησαν ζῶντες, xai οὐδεὶς 
ἐκείνων τῶν χειρῶν ἐξέφυγεν. ἐξετάσαντες δὲ αὐτοὺς τίγες 
καὶ ὅϑεν εἰσί, καὶ ἀναμαϑόντες ὅτι ἐξ αὐτῶν ἔπαϑον τὴν εἰ- 
οημένην πληγὴν, ἔτι δὲ xai περὲ τῆς ποιότητος τοῦ τύπου 
αὐτῶν ἐρευνήσαντες, καὶ ὅσον ἐξ ἀκοῆς ἐρασϑέντες, ἐκράτη- 20 
σαν τοὺς ζώντας δεσμίους, καὶ ἐνεδύσαντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
καϑὼ ἐκεῖνοι, καὶ δὴ τοὺς ἵππους ἀγαβάντες, ἐπὶ χεῖρας τὰ 
1ε φλάμουλα xai τὰ λοιπὰ σημεῖα ἃ ἐπεφέροντο μετ᾽ αὐτῶν, 


14 ἐχοπίασαν Μ 22 ἐπὶ] λαβόντες éni? 


investigare quinam ibi degerent. cum itaque traiecissent, Abamm 
feminas et pueros solos invenerunt, viris et iuvenibus ad expeditio- 
nem bellicam profectis; unde subito ingruentes omnes ceperunt, nul- 
loque accepto damno reversi sunt, praeda hac Salonam abducta. Aba- 
res autem ex bellica expeditione reversi re cognita consternati qui- 
dem erant, at unde vulnus hoc ipsis inflictum esset, ignorabant ; 
quamobrem observaudum sibi tempus statuunt et ab eo omnia di- 
scenda. postquam igitur pro more rursum missi sunt Salona praesi- 
diarii, alii a primis, idem consilinm et ipsi ceperunt traieceruntque 
contra Abares. incidentes vero in illos non sparsos, ut antes, sed 
collectos, non solum nihil effecerunt , sed omnium gravissima passi 
sunt, partim caesi partim capti ; neque quisquam fuit qui e manibus 
illorum evaderet,  percontati vero quinam et unde essent, intellecto- 
que ah ipsis se mala supra commeniorata perpessos esse, insuper de 
loci qualitate inquirentes, quasi ex auditu amore accensi in vinculis 
eos tenuerunt, et vestibus eorum sumptis equisque conscensis, flam- 
mula et reliqua signa, quae secorn attulerant, tollentes more ezer- 


4 
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ὅϑεν xai σέρβουλα 7 κοινὴ συνήϑεια τὰ δουλικῶς φησὶν $no- 
δήματα, καὶ τζερβουλιανοὺς τοὺς τὰ εὐτελὴ καὶ πενιχρὰ ὗπο.. 
δήματα φοροῦντας. ταύτην δὲ τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχον οἱ ΣΣέρ- 
βλοι διὰ τὸ δοῦλοι γενέσϑαι τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων. μετὰ 
δ δὲ χρόνον τινὰ ἔδοξε τοὺς αὐτοὺς Σέρβλους εἰς τὰ ἴδια ἐπελ- 
ϑεῖν, καὶ τούτους ἀπέστειλεν ὃ βασιλεύς" ὅτε δὲ διεπέρασαν 
τὸν Ζάνουβιν ποταμόν, μετάμελοι γενόμενοι ἐμήνυσαν "Hoa. 
κλείῳ τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ τότε τὸ Ἠελόγραδον 
κρατοῦντος δοῦναι αὐτοῖς ἑτέραν γὴν εἰς κατασκήνωσιν. xni 
10 ἐπειδὴ ἡ νῦν Σερβλία καὶ Παγανία xai ἡ ὀνομαζομένη Ζα- 
χλούμων χώρα καὶ Τερβουνία καὶ ἡ τῶν Καναλιτῶν ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ὑπῆρχον, ἐγένοντο δὲ αἱ τοι- 
αὔται χῶραι ἔρημαι παρὰ τῶν Αβάρων (ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε γὰρ 
"Pouarovg τοὺς νῦν Δελματίαν καὶ τὸ Ζυρράχιον οἰκοῦντας 
15 ἀπήλασαν), καὶ κατεσκήνωσεν ὃ βασιλεὺς τοὺς αὐτοὺς Σέρ- 
βλους ἐν ταῖς τοιαύταις χώραις. καὶ ἦσαν τῷ βασιλεῖ “Ῥω- 


quio» ὑποτασσόμενοι» οὕς ὃ βασιλοὺς πρεσβύτας ἀπὸ "Po. 100 


μῆς ἀγαγὼν ἐβάπτισε, καὶ διδάξας αὐτοὺς τὰ τῆς εὐσεβείας 
τελεῖν χαλῶς αὐτοῖς τῶν χρόνων πίστιν ἐξέϑετο. ἐπεὶ δὲ ἡ 
40 Boviyapía ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἦν τῶν Ῥωμαίων, αὐτοῦ οὖν 
ἄρχοντος τοῦ Σέρβλου τοῦ εἰς τὸν βασιλέα προσφυγόντος τε- 
λευτήσαντος, κατὰ διαδοχὴν ἦρξεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ καὶ πάλιν ὃ 
ἔγγων, καὶ οὕτως ἐκ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ οἱ καϑεξῆς ἄρχοντες. 


1 dovixd? 10 Xlo/ue» M 19 τὴν τῶν χριστιανῶν ? 
21 οὖν τοῦ ἄρχοντος τῆς Σερβλίας ΄ 


vocamus jui ita viliter ac pauperum in modum sunt calceati. Servii 
nutem inde sic cognominati sunt quod Romanorum imperatori servi- 
rent. aliquanto vero post visum est Serviis in terram suam redire, 
et dimisit illos imperator. sed cum traiecissent Danubium flumen, 
poenitentia ducti per praetorem , qui tum Belogradum administrabat, 
. ab Heraclio imperatore petierunt, aliam sibi terram ad inhabitandum 
assignare vellet. eumque ea quae nunc Servia dicitur et Pagania, 
quaeque Zachlumorum terra vocatur, item Terbunia et Canalitarum 
regio, quae imperatoris Romanorum dicionis erant, propter Abaruin 
excursiones desertae essent, expulsis inde Romanis, qui nunc Dalma- 


tiam atque Dyrrachium incolunt, regiones illas Serviis habitandas im- * 


perator dedit , cui subiecti erant, a quo etiam baptizati fuere per 
presbyteros Roma accersitos, et pietatis opera edocti antiqua fide 
accepta. cum autem sub Romanorum potestate esset. Bulgaria, Ser- 
viorum principe , qui ad imperatorem confügerat, vita functo filius 
ipsius successit, mox nepos, et síc omnes qui ab eo descenderunt ; ex 
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τοῦ λαοῦ αὐτῶν ἦλϑον sig Δελματίαν, καὶ εὗρον τοὺς ᾿4βώ- 
ρεις κατέχοντας τὴν τοιαύτην γῆν. ἐπί τινας οὖν χρόνους 
πολεμοῦντες ἀλλήλοις ὕπερίσχυσαν οἱ Χρωβαάτοι, καὶ τοὺς μὲν 
τῶν "ifBago» κατέσφαξαν, τοὺς δὲ λοιποὺς ὑποταγῆναι xa- 
τηνάγχάσαν. ἔχτοτε οὖν κατεχρατήϑη ἡ τοιαύτη χώρα naga5 
τῶν Χρωβάτων" καὶ εἰσὶν ἀκμὴν ἐν Χρωβατίᾳ ἐκ τοὺς τῶν 
"dfagoy, xai γινώσκονται ᾿Αβάρεις ὄντες. οἱ δὲ λοιποὲ Χρω- 
βάτοι ἔμειναν πρὸς Φραγγίων, καὶ λέγονται ἀρτίως Βελοχρω-- 
βάτοι ἤγουν ἄσπροι Χρωβάτοι, ἔχοντες τὸν ἴδιον ἄρχοντα" 
ὑπόκεινται δὲ Ὥτῳ τῷ μεγάλῳ δηγὲὶ Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας, 10 
καὶ ἀβάπτιστοε τυγχάνουσι, συμπενϑερίας μετὰ τοὺς Τούρ-- 
κους καὶ ἀγώπας ἔχοντες. ἀπὸ δὲ Χρωβάτων τῶν ἐλθόντων 
ἐν “ελματίᾳ διεχωρίσϑη μέρος τι, καὶ ἐκράτησε τὸ Ἰλλυρικὸν 
καὶ τὴν Παννονίαν" εἶχον δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρχοντα αὐϊτεξού-- 
σίον, διαπεμπόμεγον πρὸς τὸν ἄρχοντα Χρωβατίας κατὰ 15 
φιλίαν. μέχρι δὲ χρόνων τινῶν ὑπετάσσοντο καὶ οἱ ἐν Ζελ» 
ματίᾳ ὄντες Χρωβάτοι τοῖς Φραγγοις, χκαϑὼς καὶ πρότε-- 
ρον ἐν τῇ χώρᾳ αὐτῶν" τοσοῦτον δὲ ἐσχληρύνοντο οἱ Φράγ- 
γοι πρὸς αὐτοὺς ὅτι τὰ ὑπομάσϑια τῶν Χρωβάτων φονεύον- 
τες προσέρριπτον αὐτὰ σκύλαξι. μὴ δυνάμεγοι δὲ οἱ Χρω- 20 
βάτοι ταῦτα παρὰ τῶν Φράγγων ὑφίστασϑαι διέστησαν ἀπ’ 
αὐτῶν, φονεύσαντες καὶ ovg εἶχον ἄρχοντας ἐξ αὐτῶν" ὅϑεν 
ἐστράτευσαν xav! αὐτῶν ἀπὸ Φραγγίας φοσσάτον μέγα, xai 
ἐπὲ ἑπτὰ χρόνους πολεμήσαντες ἀλλήλοις ὀψὲ xoi μόγις ὕπερίς 


6 ix τοὺς ἔϑνος Bandurius 


eos gesto vicerunt Chrobati, Abarumque alios interfecerunt , alios 
parere sibi coégerunt: atque ex illo tempore a Chrobatis possessa 

aec regio fuit, suntque etiamnum in Chrobatia Abarum reliquiae, 
et Abares esse cognoscuntur. ceteri vero Chrobati versus Franciam 
commorabantur, et appellantur hodie Belochrobati sive Chrobati albi, 
qui proprio principi subiecti sunt. parent autem Othoni magno regi 
Franciae, quae et Saxonia ; baptismique expertes affinitatem cum Tur- 
cis et amicitiam contrahunt, at a Chrobatie, qui in Dalmatiam vene- 
runt, pars quaedam secessit, et lllyricum atque Pannoniam occupa- 
vit: habebantque et ipsi principem supremum, qui ad Chrobatiae tan- 
tum principem amicitiae ergo legationem mittebat. per aliquot vero 
annos etiam Dalmatiam incolentes Chrobati Francis subiiciebautur, 
quemadmodum et antea cum in ipsorum terra degerent. tanta autem 
in eos crudelitate utebantur Franci, ut lactentes adhuc eorum pueros 
occidentes canibus obiicerent. quae res cum intolerabilis Chrobatis 
esset, facto dissidio principes quos ex ipsis habebant interemerunt j 
unde magnus contra eos exercitus movit e Francia, et post septeus 
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ξως τῆς Ράσης. καὶ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης χάριτος δέδωχεν 
αὐτοῖς Μιχαὴλ ὃ Βορίσης δωρεὰς μεγάλας" καὶ ἐκεῖνοι ἀν- 
τέδωχαν αὐτῷ χάριν ξενίων ψυχάρια dvo, φαλκώνια δύο, 
σκυλία δύο καὶ γούνας ἐννενήκοντα" ὅπερ λέγουσιν οἱ Βουλ-- 
b yagot εἶναι πάκτον. μετὰ μικρὸν δὲ ἐγένοντο κατ᾿ ἀλλήλων 
οἱ τρεῖς ἀδελφοὶ οἱ ἄρχοντες Σερβλίας " καὶ γενόμενος ἐπι- 
χρατέστερος ὃ εἷς αὐτῶν ὃ Ἰϊουντίμηρος, καὶ ϑέλων μόνος 
τὴν ἀρχὴν ἐπέχειν, χρατήσας παρέδωχε τοὺς δυο ἐν Βουλ- 
γαρίᾳ, μόνον τὸ παιδίον τοῦ ἑνὸς ἀδελφοῦ Γοϊνίκου. Πέτρον 
10ἠνόματε παρ’ ἑαυτῷ κρατήσας καὶ ἐπιμελούμενος, ὅστις καὲ 
φυγὼν ἦλθεν εἰς Ἀρωβατίαν: περὲ οὗ μετ᾽ ὀλίγον ῥηϑήσε- 
ται. ὃ δὲ προρρηϑεὶς ἀδελφὸς ἐν Βουλγαρίᾳ Στροήμερος 
εἶχεν υἱὸν τὸν Κλονίμηρον, ᾧ καὶ γυναῖκα παρέσχεν ὃ Βορί- 
σης Βουλγάραν. ἐξ αὐτοῦ γεννᾶται ἐν Βουλγαρίᾳ Τζεεσϑλα-.. 
15.8ος. ὃ δὲ ΙΠουντίμηρος τοὺς δίο ἀδελφοὺς διώξας καὶ τὴν 
ἀρχὴν δεξάμενος γεννᾷ υἱοὺς τρεῖς, τὸν Πριβέσϑλαβον καὲ 
τὸν Βοώνον καὶ τὸν Στέφανον, καὶ μετὰ τὸν αὐτοῦ ϑανα- 
τὸν διαδέχεται αὐτὸν ὃ πρῶτος υἱὸς ὃ Πριβέσϑλαβος. μετὰ 
y χρόνον ἕνα ἐξελϑὼν ἀπὸ Χρωβατίας ὃ προειρημένος Πέ- P 101 
20rgog ὃ υἱὸς τοῦ Γοϊνίκον διώχει ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὸν ἐξάδελ--: 
gov αὐτοῦ Πριβέσθλαβον μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν, xàxtiyoc 
τὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ἐκεῖνοι δὲ φυγόντες εἰσέρχονται ἐν 
Χρωβατίᾳ. μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐλθὼν ὃ Βράνος πρὸς τὸ 


/ 


duces petiit, qui et indemnem usque ad Rase deduxerunt, et ingen- 
tia ab eo munera beneficii huius nomine acceperunt, vicissim donanu- 
tes xeniorum vice duo mancipia, duos falcones, duos canes et. pelles 
nonaginta; quod Bulgari pactum esse dicunt. paulo autem post tres 
fratres Serviae principes contra se mutuo arma sumpserunt, superior- 
, que factus unus ipsorum Muntimerus; qui cum vellet solus principa- 
tum tenere, captos duos in Bulgariam transmisit, solum Petrum, fra- 
tris Goinici filium , apud se retinens et sedulam eius curam gerens; 
qui fugiens in Chrobatiam venit. sed de eo paulo post dicetur. 
Stroémerus vero frater, cuius supra mentionem fecimus, in Bulgaria 
filium habebat Clonimerum, cui uxprem Bulgaram dedit Borises, ex 
qua Tzeesthlabum in Bulgaria suscepit. at Muntimerus utroque fra- 
tre expulso, principatu potitus, filios tres genuit , Pribesthlabum Bra- 
num et Stephanum ; eique mortuo successit maximus natu Pribesthla- 
bus. anno igitur sequente Chrobatia egressus Goinici filius Petrus, 
cuius supra mentionem fecimus, patruelem Pribesthlabum cum duo- 
bus eius fratribus principatu deiicit, atque ipse eum capessit: illi 
vero fuga sibi consulentes in Chrobatiam abeunt. triennio autem 
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πολεμῆσαι τὸν llérgo» καὶ ἡττηϑεὶς καὶ κρατηϑεὶς παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐτυφλώϑη. μετὰ δὲ χρόνους δύο φυγὼν καὶ Κλονίμηρος 
ἀπὸ Βουλγαρίας ὃ πατὴρ τοὺ Τζεεσϑλάβου καταλαμβάνει καὲ 
αὐτός, καὶ εἰσόρχοταε εἰς ἕν κάστρον τῆς Σερβλίας τὴν 4- 
στινίκαν μετὰ λαοῦ πρὸς τὸ παραλαβεῖν τὴν ἀρχήν. τοῦτον 5 
οὖν πολεμήσας ὃ Πέτρος ἀπέχεεινεν, καὶ ἐκράτησεν ἕτερα 
ἔτη x . ἄρξας ἐπὶ τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ μακαριωτάτου 
καὶ ἁγίου βασιλέως, ἔχων ὑποταγὴν καὶ δούλωσιν πρὸς avro». 
εἰρήνευσε δὲ καὶ μετὰ Συμεὼν τοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας, 
ὅστε καὶ σύντεκνον αὐτὸν ἐποίησε. μετὰ δὲ τὸν καιρὸν ὃν 10 
αὐτὸς ὁ χῦρις. “έων ἐβασίλευσε, παρεγένετο ὃ τότε εἰς τὸ 
ΔΌρρώχιον στρατηγῶν, ὃ πρωτοσπαϑάριος “έων ὁ ἱΡαβδοῦ- 
xoc, ὃ μετὰ τοῦτο μάγεστρος τιμηϑεὶς καὶ λογοϑέτης τοῦ δηό-- 
μου, εἰς Παγανίαν τὴν τότ παρὰ τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας 
διακρατουμένην, πρὸς τὸ βουλευϑῆναι καὶ συντυχεῖν τῷ αὐτῷ 15 
ἄρχοντι Πέτρῳ περί τινος δουλώσεως καὶ ὑποθέσεως. ζηλο- 
τυπήσας δὲ πρὸς τοῦτο ἸἨἤιχαὴλ ὃ ἄρχων τῶν Ζαχλούμων 
ἐμήνυσε Συμεὼν τῷ Βουλγάρων ἄρχοντι ὅτε ὃ βασιλεὺς Peo- 
μαίων δεξιοῦταε διὰ δώρων τὸν ἄρχοντα Πέτρον πρὸς τὸ 
συγεπαρεῖν τοὺς Τούρκους καὶ ἐπελϑεῖν κατὰ Βουλγαρίας * 20 
ἐγένετο δὲ καὶ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον καὶ πόλεμος εἰς ᾿Αἴχε-. 
λὼν μεταξὺ τῶν “Ρωμαίων καὶ τῶν Πουλγάρων. ἐμμανὴς 
οὖν γενόμενος ἐν τούτῳ ὃ Συμεὼν κατὰ τοῦ ἄρχοντος Σερ- 


10 ὃς ys? an ὥστε! 15 τῷ vulgo 21. εἰς add B 


post Branus motis contra Petram armis victus captusque oculis ab eo 
privatus est. biennio vero post e Bulgaria fugiens Clonimerus Tzee- 
sthlabi pater movet et ipse, urbemque Serviae Dostinica cum exercitu 
ingreditur principatus occupandi causa; quem armis superatum Petrus 
occidit, et principatum rexit alios viginti annos, imperante beatis- 
simo sanctoque imperatore Leone, cui subiectus erat. pacem habuit 
etiam cum Symeone Bulgariae principe, cuius etiam filium in bapti- 
smo suscepit. post imperium, autem domini Leonis Dyrrachii tunc 
praefectus, protospatharius Leo Rhabduchue, postea magister et logo- 
theta cursus publici factus, in Paganiam, quae tum a Serviae principe 
occupata erat, venit, sermonem consiliumque instituturus cum laudato 
Petro principe de aliquo negotio. invidia autem ob hanc rem motus 
Michaél Zachlumorum princeps Symeoni Bulgarorum principi signi- 
ficat Romanum imperatorem Petrum principem muneribus colere, quo 
Turcarum copiis adiutus Bulgariam invadat: erat quippe id temporis 
bellum inter Romanos et Bulgaros ad Acheloum. furens itaque quo- 
dammodo hoc nomine Symeon contra Serviae principem Petrum, mit- 
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Bac Πέτρου ἀπέστειλε τὸν Σιγρίτζη Θεόδωρον καὶ τὸν Mapg- 
μαὴν ἐχεῖνον μετὰ φοσσάτου, ἔχοντας χαὶ ἀρχοντόπουλον 
Παῦλον τὸν υἱὸν Βράνου, ὃν ὃ Πέτρος ὃ ἄρχων Σερβλίας 
ἐτύφλωσε. δόλῳ. οὖν ἐπελθόντες οὐ Βούλγαροι πρὸς τὸν 
δἄρχονεα Σερβλίας, καὶ συντεχνίαν μετ᾽ αὐτοῦ ποιησάμενοι, 
καὶ ὅρκῳ βεβαιώσαντες μὴ παϑεῖν τε παρ᾽ αὐτῶν évayt(oy, 
ἡπάτησαν αὐτὸν ἐξελθεῖν πρὸς αὐτούς, ὃν καὶ παραυτὰ δε- 
σμήσαντες εἰσήγαγον ἐν Βυυλγαρίᾳ, καὶ ἀποθνήσκει ἐν qv- 
λαχῇ. εἰσῆλθε δὲ εντ᾽ αὐτοῦ Παῦλος ὃ υἱὸς Βράνου, καὶ 
10 ἐχράτησεν ἔτη τρία. ὁ δὲ βασιλεὺς ὃ κῦρις Pouayóg ἔχων 
doxorrónovAo» ἐν τῇ πόλει Ζαχαρίαν τὸν υἱὸν Πριβεσϑλά.. 
βου τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας ἀπέστειλε πρὸς τὸ γενέσϑαι ag- 
xov: ἐν Σερβλίᾳν ἀλλὰ ἀπελθὼν καὶ πολεμήσας 511795 
παρὰ τοῦ Παύλου. κρατήσας γὰρ αὐτὸν παρέδωχε τοῖς 
15 Βουλγάροις, καὶ ἐκρατεῖτο δέσμιος. εἶτα μετὰ χρόνους τρεῖς, 
τοῦ Παύλου ἐναντιωθέντος τοῖς Βουλγάροις, ἀπέστειλε τὸν 
Ζαχαρίαν τὸν πρύτερον παρὰ τοῦ κυροῦ Ῥωμανοῦ τοῦ βα- 
σιλέως ἀποσταλέντα, καὶ διώξας τὸν Παῦλον ἐχράτησεν αὐτὸς 
τὴν ἀρχὴν τῶν Σέρβλων" ὅστις παραυτὰ τῶν εὐεργεσιῶν 
20 τοῦ βασιλέως “Ρωμαίων ἐπιμνησϑεὶς ἐγένετο κατὰ τῶν Πουλ-Ῥ 102 
γάρων, μηδ' ὅλως ϑελήσας ὑποταγῆναι αὐτοῖς͵ ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως μᾶλλον Ῥωμαίων δεσπόζεσϑαι. ὥστε καὶ τοῦ Συμεὼν 
φοσσάτον κατ᾽ αὐτοῦ ὠποστείλανεος διὰ τοῦ Ἰαρμαὴμ καὶ τοῦ 


tit cum exercitu Theodorum Sigritzen et Marmaón una cum Paulo 
Brani principis filio, quem Petrus Serviae princeps excaecaverat. dolo 
igitur Bulgari principem Serviae aggressi, et prole in sacro lavacro 
suscepta, et dato iuramento nihil eum mali ab ipsis passurum , pec. 
fraudem exire persuasum et in vincula e vestigio coniectum in Bul- 
gsariam abduxerunt, ubi in carcere vitam cum morte commutavit. in 
eius autem locum successit Paulus Brani filius, qui principatum trien- 
nio tenuit. dominus vero Romanus imperator, sécum habens Pri- 
besthlabi Serbliae principis filium Zaehariam, misit eum ut. principa- 
tum Serviaé occuparet: sed illum venientem praelio superavit Paulus, 
captumque Bulgaris tradidit in vineulis asservamdum. deinde elapso 
trium annorum spatio, Paulus Bulgaris hostis factus Zachariam misit, 

uem domínus Romanus imperator antea miserat; isque Paulo deiecto 
erviorum principatum occupat, et illico memor beneficiorum quae a 
Romano imperatore acceperat, Bulgaris se opposuit, malens potius 
Romano imperio subesse quam Bulgaris. quare cum eszercitum contra 
ipsum misisset Symeon sub praefectis Marmaém et Theodoro Sigritze, 
capita eorum atque arma imperatori Romano misit victoriae partae 


hy 
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Σιγρίτζη Θεοδώρου, ὧν xai τὼς κεφαλὰς xai ἄρματα ἐκ τοῦ 
πολέμου ἀπέστειλε πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμαίων ἐπινίκια (ἔτι 
γὰρ μεταξὺ “Ρωμαίων καὶ Βουλγάρων μάχη ἢν), οὐδέποτε δὰ 
ἐπαύσατο, χαϑὼς xai οἱ πρὸ αὐτοῦ ἄρχοντες ἀπέστελλον πρὸς 
τοὺς βασιλεῖς “Ρωμαίων, xai ὑποτασσύμενος καὶ δουλεύων av- 5 
τοῖς. πάλιν δὲ ἀπέστειλεν ἕτερον φοσσάτον ὃ Συμεὼν διὰ τοῦ 
Κνῆνον καὶ τοῦ Ἢ μνήκου καὶ τοῦ Ἠτζβόχλια κατὰ τοῦ ἄρχοντος 
Ζαχαρίου, συναποστείλας μετ’ αὐτῶν καὶ Τζεέσϑλαβον. τότε ὃ 
μὲν Ζαχαρίας φοβηϑεὶς φεύγει ἐν 'Χρωβατίᾳ" οἱ δὲ Βονλγαροι 
μηνύσαντες τοῖς ζουπάώνοις ἐλϑεῖν πρὸς αὐτοὺς καὶ παραλα- 10 
βεῖν ἄρχοντα τὸν Τχζεέσθϑλαβον, καὶ δι’ ὅρκου τούτους. ἀπατή- — 
σαντες καὶ ἐξαγαγόντες μέχρι τοῦ πρώτου yogíov, καὶ πα- 
ραυτὰ δεσμήσαντες αὐτούς, εἰσῆλϑον ἐν Σεοβλίᾳ καὶ συνεπῆραν 
τὸν ἅπαντα λαὸν ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὲὶ εἰσήγαγον ἕως 
Βουλγαρίας" τιπὲς δὲ ἀποδράσαντες εἰσῆλϑον καὶ ἐν Χρωβατίᾳ, 15 
καὶ ἔμεινεν 7) χώρα ἔρημος. κατὰ τὸν καιρὸν οὖν ἐκεῖνον εἰσῆλ- 
ϑον οἱ αὐτοὶ Βούλγαροι εἰς Χρωβατίαν μετὰ τοῦ ᾿Αλογοβότουρ 
τοῦ πολεμῆσαι, καὶ ἐσφάγησαν πάντες ἐκεῖσε παρὰ τῶν Χρω- 
βάτων. μετὰ δὲ χρόνους ἑπτὰ ἀπὸ τῶν Βουλγάρων. φυγων 
ὃ Τχεέσϑλαβος μετὰ καὶ ἑτέρων τεσσάρων ἀπὸ Πρεσϑλάβου 20 
εἰσῆλθεν ἐν Σερβλίᾳ, οὐχ εὗρε δὲ εἰς τὴν χώραν εἰ μὴ πεν- 

τήχοντα μόνους ἄνδρας μήτε γυναῖκας ἔχοντας μήτε παιδία, 
ἀλλὰ κυνηγοῦντας xai διατρεφομένους.. μετὰ τούτων χῥατῆ- 
σας τὴν yoga» ἐμήνυσε πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων, τὴν ἐξ 


1 Σιγρέτζη καὶ “ιοϑώρου M 7 xai τοῦ "Huyzxov add B 


signa: adhuc enim bellum inter Bulgaros et Romanos.erat; nec un- 
uam subiici Romano imperatori et parere desinebat, quemadmo- 
dum et priores principes mittere ad ipsos soliti erant. Symeone vero 
iterum novas copias mittente contra Zaehariam principem sub prae- 
fectis Cneno Hemneco ἃς Etzboclia, et misso simul Tzeesthlabo, me- 
tuens tunc sibi Zacharias in Chrobatiam profugit... Bulgari autem 
zupanis significarunt üt se convenirent et principem "Izeesthlabum 
exciperent; iuramentoque deceptos atque ad primum pagum adduetos 
protinus in vincula coniicientes Serviam invaserunt, populumque. 
omnem a minimo, ad maximum in Bulgariam abdoxerunt: quidam 
vero profugi in Chrobatiam se recepbrunt, mansitque regio desolata. 
porro circa illud etiam tempus Chrobatiam cum Alogobotur armata 
manu ingressi Bulgari omnes a Chrobatis interfecti sunt. et post 
septem annos fuga deserens Dulgaros Tzeesthlabus cum aliis quattuor 
Presthlabo in Serviam venit. non invenit autem in ea regione prae- 
ter viros quinquaginta, sine uxoribus liberisque venatione victitantes: 
cum his regionem obtinens, per nuntios tutelam et auxilium ab im- 
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αὐτοῦ ἀντίληψιν καὶ βοήϑειαν ἐπιζητῶν, ὑπισχνούμενος dov- 
λεύειν καὶ ὑπείκειν τῇ προστάξει αὐτοῦ καϑὼς καὶ οἱ πρὸ 
αὐτοῦ ἀρχοντες. καὶ éxroré οὐ διέλιπεν ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
εὐεργετῶν αὐτόν, ὥστε καὶ εἰς Χρωβατίαν καὶ Βουλγαρίαν 
δχαὲὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς χώραις διάγοντες Σέυβλοι, οὗς ὃ Συμεὼν 
διεσχόρπισε, τοῦτο ἀκούσαντες συνήχϑησαν εἰς αὐτόν. ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῇ πόλει πολλοὶ ἀπὸ Βουλγαρίας φυγόντες εἰσῆλϑον" 
οὖς χαὶ ἐνδυσας καὶ εὐεργετήσας ὃ βασιλεὺς τῶν Ρωμαίων 
ἐπέστειλε πρὸς τὸν Τζεέσθλαβον. χαὶ ἀπὸ τῶν πλουσίων 
τυδωρεῶν τοῦ βασιλέως τῶν “Ρωμαίων συστησάμενος xai ἔνοι- 
κῆσας τὴν χώραν ὡς τὸ πρότερόν ἔστιν ὑποτεταγμένος δου- 
λοπρεπῶς τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων, καὶ διὰ τῆς τοῦ βασιλέως 
συνδρομῆς καὶ τῶν πολλῶν αὐτοῦ εὐεργεσιῶν τὴν τοιαύτην 
χώραν συστήσας καὶ ἄρχων ἐν αὐτῇ βεβαιωϑεί. — c 
15 Ὅτε ὃ ἄρχων Σερβλίας ἐξ ἀρχῆς, ἤγουν ἀπὺ τῆς βασι- 
λείας Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως, δουλεκῶς ἐστὶν ὑποτεταγμέ- 
νος τῷ Ρωμαίων βασιλεῖ, καὶ οὐδέποτε τῷ ἄρχοντι Βουλγα- 
ρίας καϑυπεταγη. . 
Ὅτε ἐν τῇ βαπτισμένῃ Σερβλίᾳ εἰσὶ κάστρα. οἰκούμενα τὸ 
20 4εστινίχον, τὸ Ἱζερναβουσκεή, τὸ IMeyvoérovg, τὸ Ζίρεσνεήκ, 
τὸ “εσνήκ, τὸ Σαληνές", καὶ εἰς τὸ χωρίον BoooYa τὸ Ka-P 103 
τέρα καὶ τὸ zfeovzx. | τ δε o ts 88€ 
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peratore Romanorum petiit, promittens obedientiam eius iussibus se 
raestiturum, qualem et ante ipsum principes Romano imperatori ex- 
bibebant. atque ex eo tempore multis illum bene$&ciis  ai[ecit impe- 
rator Romanorum, ita ut Servii, qui a Symeone dissipati in Chroba- 
tia Bulgaria aliisque regionibus commorabantur,, re audita ad ipsum 
undique gregatim convenirent. quin et in urbem Cpolitanam plu- 
rimi e Bulgaria fugientes venerunt, quos vestibus ceterisque .benefi- 
ciis ornatos imperator Romanorum ad Tzeesthlabum. misit; qui magni- 
ficis Romani imperatoris largitionibus regione constituta et ad pristi- 
nam incolarum frequentiam reducta, totüm se Romano: imperio sub- 
iecit; quippe ipsius imperatoris auxilio frequentibusque eius benefi. 
«iis regione illa constituta, princeps quoque illic confirmatus est. 
Ceterum Serviae princeps ab initio, id est ab imperio Heraclii, 
Romanorum imperatori suberat, non Bulgarorum principi ;. suntque im 
baptizata Servia oppida quae habitantur, Destinicum, Tzernabuscee, 
Megyretus, Dresneec , Lesnec, Salenes, in agro vero Dosonae Catera 
at Desnec. εν 


« 
14 
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Κεφάλαιον A. 
περὶ τῶν Ζαχλούμων, καὶ ἧς νῦν οἰχοῦσι χώρας. 

"Ort ἣ τῶν Ζαχλούμων χώρα παρὰ τῶν “Ρωμάνων πρό- 
τερον ἐχρατεῖτο, ᾿Ρωμάνων δέ φημι ovg ὠπὸ “Ῥ0ωμης Διοκλη-. 
τιανὸς ὃ βασιλεὺς μετῴκισε, καϑὼς καὶ εἰς τὴν τῶν Χρωβά- 5 
τῶν ἱστορίων εἴρηται περὲ αὐτῶν. ὑπὸ βασιλεῖ δὲ Ρωμαίων 
5 τῶν Ζαχλούμων αὕτη χώρα ὑπῆρχεν, ἀλλὰ παρὰ τῶν 
"βάρων αἰχμαλωτισϑεῖσα ἢ τὸ χώρα καὶ ὃ ταύτης λαὸς τὸ 
παράπαν ἠρήμωται, oL δὲ νῦν ἐκεῖσε οἰκοῦντες Ζαχλοῦμοι 
Σέρβλοι τυγχάνουσιν, ἔξ ἐκείνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ εἰς τὸν 10 
βασιλέα Ρωμαίων Ἣ ράχλειον προσφυγόντος. Ζαχλοῦμοι δὲ 
ὠνομάσϑησαν ἀπὸ ὄρους οὕτω καλουμένου ᾿ Χλούμου. καὶ 
ἄλλως δὲ παρὰ τῇ τῶν Σκλάβων διαλέκεῳ ἑρμηνεύεται τὸ 
Ζαχλοῦμοι ἤγουν ὀπίσω τοῦ βουνοῦ, ἐπειδὴ ὃν τῷ τοιούτῳ 
χωρίῳ βουνός ἐστι μέγας, ἔχων ἄνωθεν αὐτοῦ δύο κάστρα, 15 
τὸ Βόνα καὶ τὸ Χλούμ. ὄπισϑεν δὲ τοῦ. τοιούτον βουνοῦ 
διέρχεται ποτὰμὸς καλούμενος Βόνα, ὃ ἑρμηνεύεται καλόν. 

"Ort ἡ γενεὰ τοῦ ἀνθυπάτου καὶ πατρικίου IMiyar τοῦ 
υἱοῦ τοῦ Βουσεβούτζη τοῦ ἄρχοντος τῶν Ζαχλούμων ἤλϑεν 
 &nó τῶν καζοικούγτων ἀβαπτίστων εἰς τὸν ποταμὸν Biolac,20 
τὸν ἐπονομαζόμενον 4ιτζίκη, καὶ ᾧκησεν εἰς τὸν ἀοταμὸν τὸν 
ἐπονομαζόμενον Ζαχλούμα, | 

Ὅτι ἐν. τῷ χωρίῳ τῶν Ζαχλούμων εἰσὶ κάστρα oixov- 


21 τὸν ἐπονομαζόμενον Meursius pro τοὺς ἐπονγὸμαζομένους 


33. de Zachlumis, et ea, quam nunc incolunt, regione. 


Zachlumorunmr terrae Romani primum dominabantur, illi nimirum 
Romani quos Diocletianus imperstor Roma eo veluti in coloniam de- 
duxit, quemadmodum et in Chrobatorum historia de iis dictum est. 
Romanorum igitur imperá&tori prius parebat Zachlumorum regio , sed 
ab Abarébus postes subiugata, et in vinculis abductis ipsius incolis 
tota baec regio deserta fait. qui vero nunc illic habitant Zachlumi, 
Servii sunt, ab illo principe qui ad Heraclium Romanorum impera- 
torem confecit; et Zachlumi dicti sunt a monte Chlumo nuncapato; 
et alias Selavoram dialecto Zachlumi dicuntue ii qui post collern ha- 
bitant, quamdoquidem magnus inibi collis est, iri cuius vertice urbes 
duae sunt, Bona δὴν Chlum; retro àutem hunc collem flumen Bona 
*»untupatum dévehitur, quod Graecis χαλὸν significat; 

Venit aukbem posteritas proconsulis et patricii Michaclis Buse- 
bwtize Zachlumorütn principis fli, a non baptizatis accolis fluminis 
Bislas, quod et Dilzice cognominatur, habitavitque ad flumen Zach- 
luma nuncupatum. 


i] 
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μένα τὸ Σταγνόν, τὸ ἸΠοκρισκίκ, τὸ Ἰοσλή, τὸ l'aAovpagvix, 
τὸ 4Ζοβρεσκίκ. m 


Κεφάλαιον AX. 
περὶ τῶν Τερβουγιατῶν καὶ τῶν Καναλιτῶν καὶ ἧς νῦν οἰκοῦσι 
χώρας. 

Ὅτι ἣ τῶν Τερβουνιατῶν καὶ τῶν Καναλιτῶν χώρα μία 
ὑπάρχει. ἐπὸ δὲ τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων οἱ ἐκεῖσε κατά- 
γόνται, οἱ ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρχοντος οἰχοῦντες τοῦ εἰς τὸν βα. 
σιλέα Ἡράκλειον προσφυγόντος ἀπὸ τῆς ἀβαπτίσεου Σερβλίας 

10 μέχρε τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας τοῦ Βλαστημέρου. οὗτος οὖν 6 
ἄρχων Βλαστήμερος τῇ ἰδίᾳ ϑυγατρὲ δέδωκεν ἄνδρα Κραΐναν 
τὸν υἱὸν Βελάη τοῦ Lovzavov Τερβουνίας. ϑέλων οὗτος τὸν 

idi» γαμβρὸν δοξάσαι ὠνόμασεν αὐτὸν ἄρχοντα, ποιήσας 
αὐτὸν αὐτεξούσεον. ἐξ ἐκείνου δὲ Ó Φαλιμέρης ἐγεννήϑη, 

(5 χαὶ dn' ἐκείνου ὃ Τζουτζημέρης. ἦσαν δὲ οἱ τῆς Τερβουνίας 
ἄρχοντες ἀεὲ ὑπὸ τὸν λόγον τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας. 7ερ- 
βουγίᾳ δὲ τῇ τῶν Σκχλάβων διαλέκεῳ ξρμηνδύεται ἰσχυρὸς 
τύπος" ἡ γὰρ τοιαύτη χώρα ὀχυρώματα ἔχει πολλα. 

Ὅτε ἐστὲ καὶ ἑτέρα χώρα ὑπὸ ταύτην τὴν χώραν Τερ- 

20 βουνίας, Καναλὴ προσαγορευομένη. τὸ δὲ Καναλὴ δρμηνεύε- 
ται τῇ τῶν Σχλάβων διαλέκτῳ ἁμαξιά, ἐπειδή, διὰ τὸ εἶναε 


19 ἑξέρα χώρα Meursius pro ἕτερα χωρία 


Suntque in Zachlumorum territorio urbes babitatae , Stagnum, 
Mocriscis , Iosle, Galumaenic et Dobriscic. 


9 de Terbuniatis et Canalitis , eorumque regione quam nunc 
incolunt. 


Terbuniatarum Canajitarumque eadem regio est; incolae vero a 
ΟΝ baptizatis Serviis Üescendunt, qui illic habitarunt ab eo usque 
Principe qui a Servia non baptizata ad Heraclium imperatorem con- 
fugit, usque ad Blastemerum Serviorum principem, qui filiae suae 
maritum dedit Crainan Belaé Terbuniae zupani filium, eumque hono- 
"5 ergo principem appellavit, et ut sui iuris esset effecit. atque ex 
illo Phalimeres natus est, ex quo Tzutzemeres. "CTerbuniae vero prin- 
QPé$ semper Serviae principi parebant; et regio ipsa lingua Sclavo- 
"in locum munitum significat, quandoquidem multae in ea munitio- 
Be$ sunt. 

Estque sub ea alia adhuc regio, quae Canale nuncupatur; canale 
"*' viam plaustri Sclavorum idiomate significat: nam propter loci 
Planitiem servitutes omnes plaustris praestant. 


Const. Porph. 11 
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τὸν τύπον ἐπίπεδον, πάσας αὐτῶν τὰς δουλείας διὰ ἁμαξῶν 
ἐχτελοῦσιν. ᾿ 

Ὅτι ἐν τῷ χωρίῳ Τερβουνίας καὶ τοῦ Καναλὴ εἰσὲ κἀ- 
στρα ὀἰκούμενα 7) Τερβουνέα, τὸ Ὅρμος, τὰ 'Píosva, τὸ 7fov- 
κάβετε, τὸ Ζεεληβη.- δ 


Κεφάλαιον λε. 


περὲ τῶν “ιοχλητιαγῶν, καὶ ἧς νῦν οἰκοῦσι χώρας. 


Ὅτι ἡ “ιηιοκλήῆας χώρα καὶ αὐτὴ πρότερον παρὰ τῶν Ῥω- 
μάνων ἐχρατεῖτο, οὗς dno “Ρώμης μετῴκισεν ὃ βασιλεὺς Ζ{ιο- 
κλητιανὸς, καθὼς καὶ εἰς τὴν περὲ τῶν Χρωβάτων ἱστορίαν 10 
εἴρηται" ὑπὸ δὲ τὸν βασιλέα Ρωμαίων ὑπῆρχε. παρὰ δὲ 
τῶν ᾿βάρων καὶ αὕτη ἡ χώρα αἰχμαλωτισϑεῖσα ἡρήμωταε, 
καὶ πάλιν ἐπὶ Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως ἐνῳκίσϑη, καϑὼς xai 
ἢ Χρωβατία καὶ ἡ Σερβλία καὶ ἡ τῶν Ζαχλούμων xai 7 Τερ- 
βουνία καὶ τοῦ Καναλή. Διόκληα δὲ ὀνομάζεται ἀπὸ τοῦ 15 
ἐν τῇ τοιαύτῃ χώρᾳ κάστρου, ὅπερ ἔκτισεν ὃ βασιλεὺς Ζίιο- 
κλητιανός " νυνὶ δέ ἔστιν ἐρημόκαστρον, μέχρε τοῦ νῦν Ovo- 
μαζόμενον Ζιόχληα. 

Ὅτι ἐν τῇ χώρα Διοκλείας εἰσὲ μεγάλα κάστρα οἰκού- 
μενα, τὸ Γράδεται, τὸ Νουγράδε, τὸ “οντοδύκλα. 20 


20 τὸ νῦν Γράδε Μ 


Habet autem tam Terbunia quam Canale oppida quae habitan- 
tur, haec , Terbuniam, Hormum, Rhisena, Lucabete et Zetlebe. 


35. de Diocletianis, et ea, quam nunc incolunt, regione. 


Etiam Dioclea regio primitus occupata erat a Romanis, quos il- 
luc Roma transtulerat Diocletianus imperator; quemadmodum et in 
Chrobatorum historia dictum est ; et Romanorum imperatori erat sub- 
lecta. sed ab Abaribus haec quoque regio subiugata ac vastata fuit; 
et sub Heraclii imperatoris temporibus habitari iterum coepit, quem- 
admodum Chrobatia, Servia, Zachlumorum terra, Terbunia et Canale. 
Diuclea autem nuncupata est illa regio ab urbe ibi condita a Dio- 
cletiano imperatore, quae nunc habitatoribus vacua in hodiernum 
uaque diem Dioclea appellatur. 

Suntque in ea regione urbes habitatae magnae, Gradetae Nu- 
grade et Lontodocla. 

" 
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περὶ τῶν ΤΙαγανῶν τῶν καὶ Motyrayoy καλουμένων, χαὶ ἧς νῦν 
οἰχοῦσε χώρας. | 

Ὅτε 9 χώρα εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν οἱ Ilayavol καὶ αὕτη 

5 πρότερον παρὰ τῶν “Ρωμαίων ἐκρατεῖτο, οὺς ἀπὸ Ῥώμης ὃ 
βασιλεὺς Ζιοκλητιαγνὸς μετοικίσας ἐν “]ελματίᾳ ἐνῴκισεν. οἱ 
δὲ αὐτοὶ Παγανοὲ dnó τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων κατάγονται, 
ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ πρὺς τὸν βασιλέα Ἣ ράκλειον 
προσφυγόντος. παρὰ δὲ τῶν ᾿Αβάρων καὶ αὕτη 7 χώρα 

.10 αἐγμαλωτισϑεῖσα ἠρήμωται, καὶ πάλιν ἐπὶ Ἡρακλείου τοῦ 
βασιλέως ἐνῳκέσϑη. Παγανοὲ δὲ καλοῦνται διὰ τὸ μὴ κατα- 
δέξασθαι αὐτοὺς τῷ τότε καιρῷ βαπτισθῆναι ὅτε καὶ πώντες 
οἱ Σέρβλοι ἐβαπείσϑησαν’ καὶ γὰρ Ilayayoé τῇ τῶν Σκλώ- 
Be» διαλέκτῳ ἀβάπτιστοι ἑρμηνεύονται. τῇ τῶν Ῥωμαίων δὲ 

15 διαλέχτῳ 7j γώρα αὐτῶν ᾿Αρέντα καλεῖται, ἐξ οὗ κἀκεῖνοι 
παρὰ τῶν αὐτῶν “Ῥωμαίων ᾿Αρεντανοι καλοῦνται. 

Ὅτε ἐν Παγανίᾳ εἰσὲ κάστρα οἰκούμενα τὸ IMoxgo», τὸ 
Βερούλλια, τὸ Ὄστρωκ καὶ ἢ “αβίγετζα,. κρατοῦσι dà xai 
ταύτας τὰς νήσους. νῆσος μεγάλη 5 Κούρχρα ἤτοι τὸ Κίκερ, 

20i» ἦ ἔστε καὶ κάστρον. νῆσος ἑτέρα μεγάλη τὰ IMélera ἤτοι Ὁ 105 
τὸ αλοζεαται, ἣν ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων ὃ ἅγιος 
4touxac μέμνηται, ἹΠελίτην ταύτην προσαγορεύων" ἐν fj καὶ 


14 ἀβάπτιστοε -- διαλέχτῳ add B 15 αὐτῶν add B 


36. de Paganis qui et Arentani appellantur, et de ea, quam nunc 
habitant, regione. 


Regio etiam illa, quam nunc Pagani incolunt, primitus a Roma- 
nis tenebatur, quibus Homa dednctis imperator Diocletianus in Dal- 
matia sedes assignavit. Et oriundi sunt et ipsi Pagani a Serviis non 
baptizatis, ab eo scilicet principe qui ad IIeraelium imperatorem con- 
fugit. capta vero itidem ab Abaribus et vastata haec regio, sub He- 
raclio imperatore rursum incolis frequentari coepit. Pagani autem 
dicuntur, quod baptismum non accepissent eo tempore quo Servii 
omnes baptizati erant: etenim Pagani Sclavorum lingua baptismi ex- 
pertes dicuntur. Romanorum vero dialecto regio eorum Árenta nun- 
cupatur; unde ipsi a Romanis Arentani appellantur. 

Habet Pagania urbes habitatas, Mocrum, Terullia, Ostroc et La- 
binetza. possident item Arentani insulas magnas, unam quae Curcra 
sive Cicer dicitur, in qua habetur et urbs; alteram, quae Meleta sive 
Malozeatae; cuius in Actis apostolorum S. Lucas meminit, Melitem 
eam appellans; ubi et vipera divi Pauli digitum mordens ab eo ex- 
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ἔχις τὸν ἅγιον Παῦλον ἀπὸ τοῦ δακεύλου προσήψατο, ἣν 
καὶ τῷ πυρὶ ὃ ἅγιος Παῦλος κατέφλεξε. νῆσος ἑτέρα με- 
γώλη τὸ (dpa. νῆσος ἑτέρα utyaÀg ὃ Βρατζης. (oi δέ 
καὶ ἕτεραι νῆσοι αἱ μὴ κρατούμεναι παρὰ τῶν αὐτῶν Παγα- 
νῶν, νῆσος τὰ Χύόαρα, νῆσος [nc, νῆσος τὸ zfagzoflor. 5 


Κεφάλαιον λζ. 


περὲ τοῦ ἔϑνους τῶν Παιζιναχιτών. 


Ἰστέον ὅτε Πατκζινακῖται τὸ dm ἀρχῆς εἰς τὸν ποταμὸν 
"Mig τὴν αὐτῶν εἶχον κατοίκησιν, ὁμοίως dà xai εἰς τόν πο- 
ταμὸν Γεήχ, ἔχοντες τούς τε Ἰἤαζάρους συνοροῦντας καὶ τοὺς 10 
ἐπονομαζομένους Οὐζ. πρὸ ἐτὼν δὲ πεντήκοντα οἱ AtyOpeevos 
Ovi μειὰ τῶν Χαζάρων ὁμονοήσαντες καὲὶ πόλεμον συμβα- 
λόντες πρὸς τοὺς Παιζινακίτας ὑπερίσχυσαν, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἐδίας χώρας αὐτοὺς ἐξεδίωξαν, xoi κατέσχον αὐτὴν μέχρε τῆς 
σήμερον οἱ λεγόμενοι Οὐζοι. οἱ δὲ Πατζινακῖται φυγόντες 15 
περιήρχοντο ἀναψηλαφῶντες τύπον εἰς τὴν αὐτῶν κατασκήνω- 
σιν" καταλαβόντες δὲ τὴν σήμερον παρ᾽ αὐτῶν κρατουμένην 
y)» καὶ εὑρόντες τοὺς Τούρκους οἰκοῦντας ἐν αὐτῇ, πολέ- 
μου τρόπῳ τούτους νικήσαντες καὶ ἐκβαλόντες ἐξεδίωξαν av- 
τοὺς καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ, καὶ δεσπόζουσι τῆς τοιαύτης 20 
χώρας, ὡς εἴρηται, μέχρε τῆς σήμερον ἔτη πεντήχοντα πέντε. 

Ἰστέον ὅτι πᾶσα 5 Πατζινακία εἰς ϑέματα ὀχτώ διαι- 
ρεῖται, ἔχουσα καὶ μεγάλους ἄρχοντας τοσούτους. τὰ δὲ 


cussa igne couflagravit; tertiam insulam magnam, quae Phara dicitur, 
uartam, quae Bratzes. sed et aliae praeterea insulae sunt, quae ad 
aganos non pertinent, Choara Ies, et Lastobon. 


37. de Patzinacitarum gente. 


Sciendum est Patzinacitas a principio ad Atel et Geech flumina 
habitasse, iisque conterminos fuisse populos illos qui Mazari atque 
Uzi cognominantur. ante annos vero quinquaginta ii qui Uzi nun- 
cupantur cuin Chazaris conspirantes, et coniunctis armis Patcinaltzitas 
aggressi, superiores facti sedibus eos suis expulerunt, illasque tenuere 
in hodiernum usque diem Uzi. at Patzinacitae qui fuga evaserant, 
circumeuntes quaerebant ubinam sedes suas collocarent ; venientesque 
in terram quam nunc incolunt, inventis illic Turcis incolis, debella- 
latos eiecerunt, sedesque ipsi suas ibi posuerunt, tenentque iat hodie 
annum quinquagesimum quintum, uti dictum est. 

Et Patzinacia quidem universa in themata oclo dividitur, quae 
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fec τῆς Ῥάσης. καὶ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης χάριτος δέδωκεν 
αὐτοῖς ]ιχαὴλ ὃ Βορίσης δωρεὰς μεγάλας" καὲ ἐκεῖνοι à»- 
τέδωκαν αὐτῷ χάριν ξενίων ψυχάρια δύο, φαλκώνια δύο, 
oxvi(a δύο xai γούνας ἐννενήχοντα" ὅπερ λέγουσιν οἱ Βούλ-- 
δγαροι εἶναε πάχτον. μετὰ μικρὸν δὲ ἐγένοντο κατ᾿ ἀλλήλων 
οἱ τρεῖς ἀδελφοὶ οἱ ἄρχοντες Σερβλίας " καὶ γενόμενος ἐπι- 
χρατέστερος ὃ εἷς αὐτῶν ὃ Ἰϊουντίμηρος, καὶ ϑέλων μόνος 
τὴν ἀρχὴν ἐπέχειν, κρατήσας παρέδωκε τοὺς δύο ἐν Βουλ- 
γαρίᾳ, μόνον τὸ παιδίον τοῦ ἑνὸς ἀδελφοῦ Γοϊνίκου. Πέερον 
10 νόματι nag! tavrg κρατήσας καὶ ἐπιμελούμενος, ὅστις καὶ 
φυγὼν ἦλϑεν εἰς Ἀρωβατέαν: περὲ οὗ μετ’ ὀλίγον ῥηϑησε- 
ται. ὃ δὲ προρρηϑεὶς ἀδελφὸς ἐν Βουλγαρίᾳ Στροήμερος 
εἶχεν υἱὸν τὸν Κλονίμηρον, ᾧ καὶ γυναῖχα παρέσχεν ὃ Bogi- 
σης Βουλγάραν. ἐξ αὐτοῦ γεννᾶται ἐν Βουλγαρίᾳ Τζεεσϑλά.. 
15βος. ὃ δὲ ΙΠουντέμηρος τοὺς δύο ἀδελφοὺς διώξας xai τὴν 
ἀρχὴν δεξάμενος γεννᾷ υἱοὺς τρεῖς, τὸν Πριβέσϑλαβον xaé 
τὸν Bgavo» καὶ τὸν Στέφανον, καὶ μετὰ τὸν αὐτοῦ ϑάνα- 
τον διαδέχεται αὐτὸν ὃ πρῶτος υἱὸς ὃ Πριβέσϑλαβος. μετὰ 
οὖν χρόνον ἕνα ἐξελϑὼν ἀπὸ Χρωβατίας ὃ προειρημένος Πέ- P101 
20rgog ὃ υἱὸς τοῦ Γοϊνίκον διώκει ἐπὸ τῆς ἀρχῆς τὸν ἐξάδελ--: 
φον αὐτοῦ Πριβέσθλαβον μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν, κἀκεῖνος 
τὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ἐκεῖνοι δὲ φυγόντες εἰσέρχονται ἐν 
Χρωβατίᾳ. μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐλθὼν ὃ Βράνος πρὺς τὸ 


L 


duces petiit, qui et indemnem usque ad Rase deduxerunt, et ingen- 
tia ab eo munera beneficii huius nomine acceperunt, vicissim donan- 
tes xeniorum vice duo mancipia, duos falcones, duos canes et. pelles 
nonaginta; quod Bulgari pactum esse dicunt. paulo autem post tres 
fratres Serviae principes contra se mutao arma sumpserunt, superior- 
que factus unus ipsorum Muntimerus; qui cum vellet solus principa- 
tum tenere, captos duos in Bulgariam transmisit, solum Petrum, fra- 
tris Goinici filium , apud «e retinens et sedulam eius curam gerens; 
qi fugiens in Chrobatiam venit. sed de eo paulo post dicetur. 

troémerus vero frater, cujus supra mentionem fecimus, in Bulgaria 
filium babebat Clonimerum, cui uxprem Bulgaram dedit Borises, ex 
qua Tzeesthlabum in Bulgaria suscepit. at Muntimerus utroque fra- 
tre expulso, principatu potitus, filios tres genuit, Pribesthlabum Bra- 
num et Stephanum ; eique mortuo successit maximus natu Pribesthla- 
bus. anno igitur sequente Chrobatia egressus Goinici filius Petrus, 
cuius supra mentionem fecimus, patruelem Pribesthlabum cum duo- 
bus eius íratribus principatu deiicit, atque ipse eum capessit : illi 
vero fuga sibi consulentes in Chrobatiam abeunt. triennio autem 
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ϑέμα Βοροτώλματ καὶ τὸ ϑέμα Βουλαιζυσπόν, κεῖνται πέρα 
τοῦ “Πανάπρεως ποταμοῦ, πρὸς τὰ ἀνατολικώτερα καὶ βορειό- 
τερα μέρη ἐναποβλέποντα, πρὸς τε Οὐζίαν καὶ λαζαρέαν xai 
"λανίαν xai τὴν Χερσῶνα καὶ τὰ λοιπὰ κλίματα. αἱ dà 
ἄλλαι τέσσαρες γενεαὲ κεῖνται ἔνϑεν τοῦ “Ιανάπρεως nora-5 
μοῦ, πρὸς τὰ δυτικώτερα καὶ ἀρκτικώτερα μέρη" τουτέστε 
τὸ ϑέμα Γιαζιχοπὸν πλησιάζει τῇ Βουλγαρίᾳ, τὸ δὲ ϑέμα τοῦ 
κάτω Γύλα πλησιάζει τῷ Τουρκίᾳ, τὸ δὲ ϑέμα Χαροβόη πλη- 
σιάζει τῇ “Ρωσίκ, τὸ δὲ ϑέμα Ἰαβδιερτὲμ πλησιάζει τοῖς 
ὑποφόροις χωρίοις χώρας τῆς “Ρωσίας, τοῖς τε Οὐλτίγοις καὶ 10 
.«7]ερβλενίνοις καὶ “ενζενίνοις καὶ τοῖς λοιποῖς Σκλάβοις. ἀπῴ- 
κισται δὲ ἡ Παιζινακία ἐκ μὲν Οἰὐζίας καὶ Χαζαρίας ὅδὸν 
ἡμερῶν πέντε, ἐκ δὲ ᾿“λανέας ἡμερῶν ἕξ͵, ἀπὸ δὲ Ἰορδίας 
ὁδὸν ἡμερῶν δέκα, ἀπὸ δὲ "Pocíug ὅδὸν ἡμέρας μιᾶς, ὠπὸ 
δὲ Τουρκίας ὁδὸν ἡμερῶν τεσσάρων, ὠπὸ δὲ Βουλγαρίας ὅδὸν 15 
ἡμέρας ἥμισυ" καὶ εἰς Χερσῶνα μέν ἐστιν ἔγγιστα, εἰς δὲ 
τὴν Βόσπορον πλησίεστερον. 

Ἰστέον ὅτε xard τὸν καιρὸν ὃν οἱ Πατζινακῖται ἀπὸ τῆς 
ἐδίας χώρας ἐξεδιαχϑησωαν, ϑελήσει τινὲς ἐξ αὐτῶν καὶ oi- 
κείᾳ γνώμη ἐνᾳπέμειναν ἐκεῖσε καὶ τοῖς λεγομένοις Οὔζοις 20 
συνῴκησαν, καὶ μέχρε τοῦ νῦν εἰσὲν ἐν αὐτοῖς, ἔχοντες τοι- 
avra γνωρίσματα ὥστε διαχωρίζεσϑαι αὐτοῖς καὶ νοεῖσϑαι 
τίνες τὸ ἦσαν καὶ πῶς αὐτοὺς ἀποσπασϑῆναι τῶν ἰδίων συν- 


1 παρὰ τῦῳΜ 5609: M 10 χωρίοις χώραε χώραις M 
13 Modíag; M, ἈὙἼηδίας Meursius, consentiente Bandurio. 


tzitzur Syrucalpee Borotalmar δὲ Bulatzospon, ultra Danaprim flumen 
sitae sunt, orientem septentrionemque spectantes versus Uziam Cha- 
zariam AÁlaniam Chersonem et ceteras regiones: reliquae vero quat- 
tuor nationes positae sunt cis Danaprim flumen, ad partes occidentis 
septentrionisqne: nam thema Giazichopon Dulgariae finitimum est, 
inferius thema Gylae Turciae proximum est, Charoboé thema Russiae 
adiacet, Iabdiertim vero thema conterminum est tributariis pagis Rus- 
siae regionis, Ultinis Derbleninis Lenzeninis reliquisque Sclavis. di- 
stat autem Patzinacia ab Uzia et Chazaria itinere dierum quinque, ab 
Alania dierum sex, a Mordia dierum decem, a Russia unius diei, a 
Turcia dierum quattuor, a Bulgaria dimidii unius diel. propinqua 
est. Chersoni, sed magis etiam Bosporo. 

Sciendum est, quo tempore expulsi sua regione Patzinacitae fuere, 
nonnullos eorum sponte sua illic mansisse et Uzis cohabitasse ; suut- 
que inter eos etiam nunc, ea habentes indicia ut facile discerni pos- 
sint cognoscique quales sint et quomodo avelli a suis contigerit, si- 


, 


*- 
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ἐβη' τὰ γὰρ ἱμάτια αὐτῶν sioi xoyrsvoa μέχρε γονάτων, 
καὶ τὰ μανίκια ἀπὸ τῶν βραχιόνων ἀποκεχομμένα͵ ὡς δῆϑεν 
ix τούτου δεικνύντες ὅτι ἀπὸ τῶν ἰδίων xai ὁμοφύλων ἀπε- 
χόπησαν. 

5 Ἰστέον ὅτι ἔνϑεν τοῦ Ζανάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὸ dno- 
βλέπον μέρος τὴν Βουλγαρίαν εἰς τὰ περάματα τοῦ αὐτοῦ 
ποταμοῦ εἰσὶν ἐρημύκαστρα. κάστρον πρῶτον 10 ὀνομασϑὲν 
παρὰ τῶν Πατζινὰκιτῶν ᾿Δσπρον διὰ τὸ τοὺς λίϑους αὐτοῦ 
φαίνεσϑαι καταλεύκους, κάστρον δεύτερον τὸ Τουγγᾶται, κά- 

100100» τρίτον τὸ ρακγακάται, κάστρον τέταρτον τὸ Σαλμα- 
κᾶται͵, χάστοον πέμπτον τὸ Σαχαχκάταε, κάστρον Exroy Γιαι- 
θυχάται. ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς τῶν παλαιοχάστερων κτίσμασιν 
εὑρίσκονται καὶ ἐκκλησιῶν γνωρίσματά τινα καὶ σταυροὶ λα- 
ξευτοὶ εἰς λίϑους πορίγους" ὅϑεν καί τινες παράδοσιν ἔχου- 

159: ὡς ἹΡωμαϊοί ποτα τὰς χατοικίας εἶχον ἐκεῖσε. 

Ἰστέον ὅτε Καάγκαρ ὀνομάζονται οἱ Πατιζινακῖται, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πάντες, πλὴν ὅ τῶν τριῶν ϑεμάτων λαός, τοῦ ᾿Ιαβδιηρτί, 
καὶ τοῦ Κουαρτζιτζοὺρ καὶ τοῦ Χαβουξιγγυλά, ὡς ἀνδρειό-- 
τεροι χαὶ εὐγενέστεροι τῶν λοιπῶν" τοῦτο γὰρ δηλοῖ 7 τοῦ 

40 Κάγγαρ προσηγορία. 


1à πορίνας, πυρέτας Meursius. nonne πωρίγους 17 “ιαυ- 
διηρτι M 


quidem utuntur vestibus decurtatis et ad geuua tantum pertingenti- 
bus et manicis abecissis, ea re innuentes a gentilibus se suis esse 
diremptos. 

Ultra vero Danaprim flumen, qua parte Bulgariam spectat, ad 
eiusdem fluminis traiectus urbes desertae sunt: prima urbs quae Pa- 
lainacitis Aspron sive alba dicitur, quod e saxo albicante constructa 
sit, secunda 'l'ungatae, tertia Cracnacatae, quarta Salmacatae, quinta 
Sacacatae, sexta Giaiucatae. inveniuntur autem inter urbium colla- 
psarum fabricas ecclesiarum indicia quaedam et cruces ex lapide to- 
phino exsculptae; unde quasi per traditionem credunt nonnulli olim 
illic sedes habuisse Romanos. ] 

Porro Cancar quoque appellantur Patzinacitae, non ommes qui- 
dem, sed trium tantum thematum incolae, €hematis Tabdierti Cuar- 
{σαν et Chabuxingyla, tanquam qui ceteris fortiores nobilioresque 
iunt: nam hoc vox ipsa cancar significat. 
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P 107 Κεφαλαιον Ar. | 
περὲ τῆς γενεαλογίας τοῦ ἔϑγους τῶν Τούρχων, xaà ὅϑεν κατάγογταε. 


Ὅτε τὸ τῶν Τούρκων ἔϑνος πλησίον τῆς Χαζαρίας τὸ 
παλαιὸν τὴν κατοίχησι» ἐηριεῖτο εἰς τὸν τόπον τὸν ἐπονομα- 
ζόμενον “Πεβεδία ἀπὸ τῆς τοῦ πρώτου βοεβόδου αὐτῶν ἐπω-- ὃ 
'ψυμίας, ὅστις βοέβοδος τὸ μὲν τῆς κλήσεως ὄνομα “εβεδίας. 
προσαγορεύετο, τὸ δὲ τῆς ἀξίας, ἐς καὶ οἱ λοιποὶ μετ᾽ αὐτόν, 
βοέβοδος ἐκαλεῖτο. ἐν τούτῳ οὖν τῷ τόπῳ τῷ προρρηϑέντε 
“εβεδία ποταμὸς ἔστι δέων Xiduag, ὃ καὶ Χιγγυλοὺς éno- 
γομαζόμενος. οὐκ ἐλέγοντο δὲ τῷ τότε χρόνῳ Τοῦρχοι, ἀλλὰ 10 
Σαβαρτοιάσφαλοι ἔχ τινος αἰτέας ἐπωγομάζοντο. καὶ οἱ μὲν 
Τοῦρκοι γενεαὶ ὑπῆρχον ὅπτώ, ἄρχοντα δὲ εἰς αὐτοὺς site 
ἔδιον εἴτε ἀλλότριόν ποτε οὐκ ἐκτήσαντο, αλλ᾽ ὑπῆρχον ἐν 
αὐτοῖς Boéfodor τινες, ὧν πρῶτος βοέβοδος ἣν ὃ προρρηϑεὲς 
«defiedíag. συνῴκησαν δὲ μετὰ τῶν Χαζάρων ἐνιαυτοὺς τρεῖς, 15 
συμμαχοῦντες τοῖς Χαζάροις ὃν πῶσι τοῖς αὐτῶν πολέμοις. 

ὃ δὲ χαγάνος agyco» Χαζαρίας διὰ τὴν αὐτῶν ἀνδρέων xai 
σνμμαχίαν τῷ πρώτῳ βοεβόδῳ τῶν Τούρχων “Τεβεδίᾳ ἐπο-- 
γομαζομένῳ γυναῖκα δέδωκε πρὸς γώμον Χαζάραν εὐγενὴ, 
διὰ τὸ τῆς ἀνδρίας αὐτοῦ περίφημον καὶ τὸ τοῦ γένους n6Qi- 20 
φανές, ὅπως ἐξ αὐτοῦ τεχνώσῃ" ὃ δὲ “πεβεδίας ἐχεῖνος ἔκ 
τίνος τύχης μετὰ τῆς αὐτῆς Χαζάρου οὐκ ἐπαιδοποίησεν. 


- 


98. de Turcarum gentis genealogia, et unde ea gens originem 
ucat. 


Turcarum gens olim prope Chazariam habitabat, in loco cui co- 
nomen Lebedias a primo ipsorum boébodo; qui nomine quidem 
ebedias appellabatur, dignitate yero , quemadmodum reliqui eius 

successores, boóbodus vocabatur. in hoc igitur loco, in praedicta 
Lebedia, fluit amnis Chidmas, qui etiam Chingylus cognominatur. et 
quidem tum non "Turcae sed Sabartoeasphali quadam de causa di- 
cebantur; erantque gentes eorum septem, οἰ principem vel indigenam 
vel alienigenam babuerunt nunquam, sed erant inter ipsos boébodi 
quidam, quorum primus is, cuius supra mentionem fecimus, Lebedias. 
babitarunt autem cugn Chazaris annos tres, omnibus eorum in bellis 
adiutores; chaganusque Chazariae princeps primo Turcarum boébodo 
Lebediae, fortitudinis eorum ac comrrilitii causa, uxorem dedit Cha- 
zaram nobilem, motus fortitudinis eius fama et generis splendore, ut 
ex eo prolem tolleret. et tamen casu factum est ut ex Chazara illa 
liberos non susciperet Lebedias. Patzinacitae vero, qui Cancar olim 
cognominabantur (nam hoc nomen cancar apud ipsos nobilitatem ac 
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οἱ δὲ Πατζινακῖται oí πρότερον KayyaQ ἐπονομαζόμενοι (τοῦτο 

γὰρ τὸ Kayyap ὄνομα ἐπ᾽ εὐγενείᾳ xai ἀνδρίᾳ ἐλέγετο παρ᾽ 
αὐτοῖς) πρὸς Χαζάρους οὖν οὗτοι κινήσαγτες πύλεμον καὶ 
ἡτιηϑέντες τὴν οἰκείαν γῆν καταλεῖψαι καὶ τὴν τῶν Τούρκων 
δκατοιχῆσαε κατηναγχάσϑησαν. ἀναμεταξὺ δὲ τῶν Τούρκων 
συναφϑέντος πολέμου xoé τῶν Πατζινακιτῶν TQ» τηνιχαῦτα 
Kayyap ἐπονομαζομένων, τὸ τῶν Τούρκων φοσσάτον ἡττήϑη 
καὶ εἰς δύο διῃρέϑη μέρη" καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος πρὸς ἀἄνγα.. 
τολὴν εἰς τὸ τῆς Περσίδος μέρος κατῴκησεν, οἵ καὶ μέχρι 
10τοῦ γῦν xara τὴν τῶν Τούρκων ἀρχαίαν ἐπωνυμίαν καλοῦν- 
ταε Σαβαρτοιάσφαλοι" τὸ δὲ ἕτερον μέρος εἰς τὸ δυτικὸν 
χαξέμκησε μέρος, ἅμα καὶ τῷ βοεβόδῳ αὐτῶν καὶ ἀρχηγῷ “1ε- 
βεδέᾳ, εἰς τόπους τοὺς ἐπονομαζομένους ᾿Ατελκούζον, ἐν οἷς 
τόποις τὸ νῦν τῶν Πασζινακιτῶν ἔϑνος κατοικεῖ. ὀλίγου δὲ 
15 χρόνου διαδραμόντος ὃ χαγάνος ἐχεῖνος ἄρχων Χαζαρίας τοῖς 
Τούρκοις ἐμήνυσε τοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποσταλῆναι χελάνδιᾳ τὸν 
προῦτον αἰτῶν βοέβοδον. ὅ “εβεδίας τοίγυν πρὸς τὸν χαγά- 
*0» Χαϊαρίας ἀφικύμενος ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ἐλϑεῖν 
πρὸς αὐτὸν μετεπέμψατο, ὃ δὲ χαγάνος εἶπ πρὸς αὐτὸν 
δοῦτε διὰ τοῦτό ge προσεκαλεσάμεϑα, ἵνα ἐπειδή εὐγενὴς καὶ 


φρόνιμος καὲ ἠνδρειωμένος ὑπάρχεις καὶ πρῶτος τῶν Τούρ-Ῥ 108. 


κῶν» Ggyoyra 06 τοῦ ἔϑνους σου προβαλώμεϑα, xai ἕνα ὑπεί.. 
τῆς τῷ λόγῳ καὶ τῇ προστάξει ἡμῶν. ὅ δὲ ἀποκριϑεὶς πρὸς 
τῶν χαγάνον ἀντέφησεν ὅτι τὴν περὶ ἐμό σου σχέσιν τὸ καὶ 


2 παρ᾽ add B 6 συνἀφϑέντος πολέμου add B 


fortà tudinem significat), armis contra Chazaros sumptis victi terram 
"^x deserere et Turcarum regionem incolere coacti füere. bello 
3 eum inter Turcas et Patzinacitas tum Cancar cognominatos exorto, 
"carun exercitus devictus fuit atque in partes duas divisus, et 
"/^1*am una quidem orientem versus partem Persidis incoluit (et hi 
ALI ET hodiernum diem de veteri Turcarum cognomine Sabatroea- 
3p 12 aa [i nuncupantur) altera vero pars occidentem versus sedes posuit, 
"tx? boébodo sno ac duce Lebedia in locis Atelcusu nuncupatis, quae 
3?! *a«: Patzinacitarum gens incolit. paulo vero post chaganus ille Cha- 
rime princeps per legatos petiit a Turcis ut ad se Chelandiam mit- 
"ghe primum eorum boébodum. itaque ad cbaganum Chazariae pro- 
"Ciws Lebedias interrogavit quae ipsius vocandi causa esset cui 

*tEjanus, ideo se eum vocasse ut, quandoquidem nobilis prudens 
dremngus primusque T'urcarum esset, gentis suae principem faceret, eo 
PA«to ut sibi subesset. at ille respondit "affectum tuum erga me et 
YOlunttem exosculor, gratiasque dignas dico: quando vero tali prin- 
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προαίρεσιν μεγάλως ἐναποδέχομαι, καὶ τὴν εὐχαριστίαν ὅμο- 
λογῶ σοι προσήκουσαν" ἐπεὲ dà ἀδυνάτως ἔχω πρὸς τὴν 
τοιαύτην ἀρχήν, ὑπαχοῦσαι οὐ δύναμαι, ἀλλὰ μῶλλον ἔστιν 
ἕτερος ἀπ’ ἐμοὺ βοέβοδος., λεγόμενος Σαλμουτζης καὶ υἱὸν 
κεχτημένος ὀνόματι ᾿Αρπαδήν" ἐκ τούτων μᾶλλον tits ἐκεῖνος 5 
Σωλμούτζης εἴτε ὃ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Δρπαδὴς ἵνα γένηται ἄρχων, 
καὶ ἔστιν ὑπὸ τοῦ λόγου ὑμῶν. ἐν τούτῳ οὖν τῷ λόγῳ ἀρε- 
σϑεὶς ὃ χαγώνος ἐκεῖνος δέδωχεν ἀνθρώπους αὐτοῦ μετ’ αὖ- 
τοῦ καὶ εἰς τοὺς Τούρχους ἀπέστειλεν, οἱ καὶ συλλαλήσαντες 
περὲ τούτου μετὰ τῶν Τούρκων, μᾶλλον οἱ Τοῦρκοι τὸν 10 
"donady γενέσϑαι προέκριναν ἄρχοντα ἥπερ Σαλμούτζη τὸν 
αὐτοῦ πατέρα, ὡς ἀξιολογώτερον ὄντα καὶ περισπούδαστον 
ὄν τὸ φρονήσει καὶ βουλῇ καὶ ἀνδρίᾳ καὶ ἱκανὸν πρὸς τὴν 
τοιαύτην ἀρχήν" ὃν καὶ ἄρχοντα κατὰ τὸ τῶν Χαζάρων 
ὄϑος καὶ ζάκανον πεποιήκασε, σηκώσαντες αὐτὸν εἰς σκου- 15 
τάριον. πρὸ δὲ τοῦ ᾿ρπαδὴ τούτου ἄρχοντα ἕτερον οἱ Τοῦρ- 
κοι οὐκ ἐκτήσαντο πώποτδ' ἐξ οὗ καὶ μέχρι τῆς σήμερον ἐκ 
τῆς τούτου γενεᾶς ἄρχων Τουρχίας καϑίσταται. μετὰ δέ 
τινας χρόνους τοῖς Τούρκοις ἐπιπεσόντες οἱ Πατζινακῖταε κα- 
τεδίωξαν αὐτοὺς μετὰ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν wignad;. οἱ οὖν20 
Τοῦρκοε τραπέντες καὶ πρὸς κατοίκησιν γῆν ἐπιζητοῦντες, 
ἐλθόντες ἀπεδίωξαν οὗτοι τοὺς τὴν μεγάλην ἸΠοραβίαν κα- 
τοικοῦντας, καὶ εἰς τὴν γῆν αὐτῶν κατεσχήνωσαν, εἰς ἣν νῦν 
oí Τοῦρχοι μέχρι τῆς σήμερον κατοικοῦσε" καὶ ἔκτοτα πό- 


6 ᾿“λμούτζης M 7 ἔσται ὑπὸ τὸν λόγον ὃ οὖν τῷ add B 
11 εἴπερ libri 19 πεσόντες M - 


cipatui non sufficio, parere non possum. $ed est alter à me boóbo- 
dus, Salmutzes nomine , qui et filium habet Arpaden nuncupatum: 
horum sive ipse Salmutzes sive filius eius Arpades princeps fiat tibi- 
que subiiciatur." placuit itaque haec oratio chagano, virosque cum 
ipso ad Turcas misit; qui ubi cum iis sermonem communicassent, vi- 
sum potius illis fuit Arpadem priucipem constituere quam patrem 
Salmutzen, utpote digniorem et prudentia consilio ac fortitudine in- 
sigaem talique principatui parem; quem etiam solenni Chazarorum 
more ac consuetudine in scuto erectum principem fecerunt. et ante 
hunc Arpadem "Turcae principem alium nullum unquam habuerunt; 
ex cuius posteris ad hunc usque diem princeps Turciae constituitur. 
post aliquot vero annos Turcas invadentes Patzinacitae, eos cum prin- 
cipe Arpade persecuti sunt. "lurcae itaque profligati fugientes et ter- 
ram ad sedes colloeandas quaerentes , magnam Moraviam ingressi in- 
colas eius expulefunt ibique sedes suas posuerunt, tenentque etiam 
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μένα τὸ Σταγνῦν͵ τὸ IMoxoioxék , τὸ Ἰοσλή, τὸ Γαλουμαήνινχ, 
τὸ “οβρισκίκ. 


Κεφάλαιον A. 
περὶ τῶν Τερβουγιατῶν καὶ τῶν Καναλιτῶν καὶ ἧς νῦν olxoüci 
χώρας. 

Ὅτι ἡ τῶν Τερβουνιατῶν καὶ τῶν Καναλιτῶν χώρα μία 
ὑπάρχει. ἀπὸ δὲ τῶν ἀβαπείστων Σέρβλων» οἱ ἐκεῖσε χατά- 
γόνται, οἱ ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρχοντος οἰκοῦντες τοῦ εἰς τὸν βα- 
σιλέα Ἡράκλειον προσφυγόντος ἀπὸ τῆς ἀβαπτίστου Σερβλίας 

10 μέχρε τοῦ ἄρχοντος Σερβλέας τοῦ Βλαστημέρου. οὗτος οὖν 6 
ἄρχων Βλαστήμερος τῇ ἰδίᾳ ϑυγατρὲ δέδωκεν ἄνδρα Κραΐναν 
τὸν υἱὸν Βελάη τοῦ Lovzawov Τερβουνίας. ϑέλων οὗτος τὸν 

᾿ἔδιον γαμβρὸν δοξάσαε ὠνόμασεν αὐτὸν ἄρχοντα, ποιήσας 
αὐτὸν αὐτεξούσιον. ἐξ ἐκείνου δὲ ὃ Φαλιμέρης ἐγεννήϑη, 

ι5 καὶ ἀπ᾽’ ἐκείνου ὃ Τζουτζημέρης. Toa» δὲ οἱ τῆς Τερβοινίας 
ἄρχοντες ἀεὲ ὑπὸ τὸν λόγον τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας. Τερ- 
βουνία δὲ τῇ τῶν Σκλάβων διαλέκτῳ ἑρμηνεύεται ἰσχυρὸς 
τύπος" ἢ γὰρ τοιαύτη χώρα ὀχυρώματα ἔχεε πολλα. 

Ὅτε ἐστὲ καὶ ἑτέρα χώρα ὑπὸ ταύτην τὴν χώραν Τερ- 

30 βουνίας, Καναλὴ προσαγορευομένη. τὸ δὲ Καναλὴ ἑρμηνεύε- 
ται τῇ τῶν Σχλάβων διαλέκτῳ ἁμαξιά, ἐπειδή, διὰ τὸ εἶναι 


19 ἑτέρα χώρα Meursius pro ἕτερα χωρία 


Suntque in Zachlumorum territorio urbes bhabitatae, Staguum, 
Mocriscis, 1osle, Galumaenic et Dobriscic. 


834. ὧδ Terbuniatis et Canalitis , eorumque regione quam nunc 
incolunt. 


Terbuniatarum Canalitarumque eadem regio est; incolae vero a 
non baptizatis Serviis descendunt, qui illic habitarunt ab eo usque 
principe qui a Servia non baptizata ad Heraclium imperatorem con- 
fugit, usque ad Blastemerum Serviorum principem, qui filiae suae 
maritum dedit Crainan Belaé Terbuniae zupani filium, eumque hono- 
ris ergo principem appellavit, et ut sui inris esset effecit. atque ex 
illo Phalimeres natus est, ex quo Tzutzemeres. "CTerbuniae vero prin- 
cipes semper Serviae principi parebant; et regio ipsa lingua Sclavo- 
rum locum munitum significat, quandoquidem multae in ea munitio- 
nes sunt. 

Estque sub ea alia adhuc regio, quae Canale nuncupatur; canale 
vero viam plaustri Sclavorum idiomate significat: nam propter loci 
planitiem servitutes omnes plaustris praestant. 


Const. Porph. 11 
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τοῖς Τούρχοις ἐδίδαξαν, xai μέχρε τοῦ νῦν τὴν αὐτὴν' διά. 
Aexrov ἄχουσιν" ὄχουφι δὲ χαὶ τὴν τῶν Τούρχων ἑτέραν 
γλώτταν. διὰ dà τὸ εἰς τοὺς πολόμους ἰσχυροτέρους καὲ dv— 
δρειοτέρους δείκνυσθαι τῶν ὀκτὼ γενεῶν καὶ προεξάρζχειν 
τοῦ πολέμου προεχρίϑησαν πρῶται γενεαί. εἷς δὲ ἐστιν ἀρ- ὃ 
χων ἐν αὐτοῖς, ἤγουν ἐν ταῖς τριαὲ γενεαῖς τῶν Καβάρων, 
ὅστις καὶ μέχρε τῆς σήμερον ἔσει. 
Κεφάλαιον μ΄. 
περὶ τῶν γενεῶν τῶν Ἀαβάρων xal Τούρπων. 


Πρώτη 5 παρὰ τῶν Χαζάρων ἀποσπασϑεῖσα αὕτη ἥ τὸ 
προρρηϑεῖσα τῶν αβάρων γενεά, δευτέρα τοῦ Néxg, τρίτη 
τοῦ ἸΠεγέρη, τετάρτη τοῦ Kovorvytouarov, πέμπτη τοῦ Ta- 
ριάνου, ἕκτη Γενάχ, ἑβδόμη Καρή, ὀγδόη Κασή. καὶ οὕτως 
ἀλλήλοις συναφϑέντες μετὰ τῶν Τούρκων οἱ Καβαροι εἰς τὴν 
τῶν Παεζινακιτῶν χατῴχησαν γῆν. μετὰ δὲ ταῦτα παρὰ 15 
«“έοντος τοῦ φιλοχρίστου καὶ ἀοιδίμου βασιλέῳς προσκληϑέν- 
τες διφρπέρῳσαν, καὶ τὸν Συμεὼν πολεμήσαντες κατὰ κράτος 
αὐτὸν ἥττησαν, καὶ ἐξελάσαντες μέχρε τῆς Πρεσϑλάβου διῆλ.. 
9o» ἀποχλείσαντες αὐτὸν εἰς τὸ χάστρον τὸ λεγύμενον Ἰουν.- 
δράγα, καὶ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψαν" τῷ δὲ τότε20 
καιρῷ τὸν “ιούντινα τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αρπαδὴ εἶχον ἄρχοντα. 
μετὰ δὲ τὸ πάλιν τὸν Συμεὼν μετὰ τοῦ βασιλέως τῶν Ῥω- 
paio» εἰρηνεύεσϑαι καὶ λαβεῖν ἄδειαν, διεπέμψατο πρὸς τοὺς 


11 rov] jM 


cuerünt, habentque etiam hodie eandem dialectum; aliaque item Tur- 
carum lingua utuntur. quia vero fortitudine bellica et strenuitate 
octo aliis gentibus praestabant iisque in praeliis antecellebant, pri- 
mum in tribubus locum obtinuerunt ; unusque in illis tribus Caba- 
rorum populis princeps est ad hodiernum usque diem. 


40. de Cabaris et Turcis. 


Prima ἃ Chazaris avulsa haec Cabarorum gens est, quam dixi, 
secunda Nece, tertia Megere, quarta Curtugermati, quinta Tariani, 
sexta Genach, septima Care, octava Case. atque sic connexi inter 
se Cabari cum Turcis Patzinacitarum terram incoluerunt. postea vero 
ἃ Leone illo Christi amante ac praeclaro imperatore accersiti traiece- 
runt, bellumque Symeoni inferentes victo eo fugatoque Persthlabum 
usque pervenerunt, et cum in urbe Mundraga eum inclusissent, «o- 
mum redierunt, quo tempore Liuntica Arpadae filium principem ha- 
bebant. postquam autem iterum cum Romanorum imperatore pacem 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 34— 36, 163 
Κεφάλαιον Ag. 


περὶ τῶν Παγανῶν.- τῶν καὶ Mosrreyay χαλουμένων; x&i ἧς νῦν 
οἰχοῦσε χώρας. 

"Or 5 χώρα εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν οἱ Παγανοὲ καὶ αϑτη 

5 πρότερον παρὰ τῶν “Ρωμαίων ἐχρατεῖτο, ovc ἀπὸ Ῥώμης ὃ 
βασιλεὺς “ιοκλητιανὸς μετοικίσας ἐν Ζελματίᾳ ἐνῴκισεν. οἱ 
δὲ αὐτοὶ Παγανοὲ ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων κατάγονται, 
ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ πρὺς τὸν βασιλέα Ἡράκλειον ᾿ 
προσφυγόντος. παρὰ δὲ τῶν ᾿Αβάρων καὶ αὕτη ἡ χώρα 

10 αἰἐγμαλωτεισϑεῖσα ἠρήμωται, καὶ πώλιν ἐπὲ Ἣ ρακλείου τοῦ 
βασιλέως ἐνῳκίσϑη. Παγανοὲὶ δὲ καλοῦνται διὰ τὸ μὴ κατα- 
ὀέξασϑαι αὐτοὺς τῷ τότε χαιρῷ βαπτισϑῆναι ὅτε καὶ πώντες 
οὐ Σέρβλοι ἐβαπείσϑησαν" καὶ γὰρ Παγανοὲ τῇ τῶν ZxÀa- 
Bev διαλέκτῳ ἀβάπειστοι ξρμηνεύονται. τῇ τῶν Ῥωμαίων» δὲ 

15 διαλέχτῳ 5 χώρα αὐτῶν ᾿Δρέντα καλεῖται, δξ οὗ κἀκεῖνοι 
παρὰ τῶν αὐτῶν “Ῥωμαίων ᾿“ρεντάνοι καλοῦνται. 

Ὅτε ἐν Παγανίᾳ εἰσὲ κάστρα οἰκούμενα τὸ IMoxpoy, τὸ 
Βερούλλια, τὸ Ὄστρωκ καὶ 5 “Τ“αβίνετζα. κρατοῦσι δὲ xai 
ταύτας τὰς νήσους. νῆσος μεγάλη rj Κούρκρα ἤτοι τὸ Κίκερ, 

20d» j ἔστε καὶ κάστρον. νῆσος ἑτέρα μεγάλη τὰ Mélera ἤτοι Ὁ 105 
τὸ αλοζεάται, ἣν ὃν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων ὃ ἅγιος 
“Δούκας μέμνηται, ἸΠελίτην ταύτην προσαγορεύων. ἐν jj καὶ 
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36. de Paganis qui et Mrentani appellantur, et de ea, quam nunc 
habitant, regione. 


Regio etiam illa, quam nunc Pagani incolunt, primitus a Roma- 
nis tenebatur, quibus Roma dednctis imperator Diocletianus in Dal- 
matia sedes assignavit. Et oriundi sunt et ipsi Pagani a Serviis non 
baptizatis, ab eo scilicet principe qui ad IIeraclium imperatorem con- 
fugit. capta vero itidem ab A aribus et vastata haec regio, sub He- 
raclio imperatore rursum incolis frequentari coepit. Pagani autem 
dicuntur, quod baptismum non accepissent eo tempore quo Servii 
omnes baptizati erant: etenim Pagani Sclavorum lingua baptismi ex- 
pertes dicuntur. Romanorum vero dialecto regio eorum Árenta nun- 
cupatur; unde ipsi a Romanis Arentani appellantur. 

Habet Pagania urbes habitatas, Mocrum, Derullia, Ostroc et La- 
binetza. possident item Arentani insulas magnas, unam quae Curcra 
sive Cicer dicitur, in qua habetur et urbs; alteram, quae Meleta sive 
Malozeatae; cuius in Actis apostolorum S. Lucas meminit, Melitem 
eam appellans; ubi et vipera divi Pauli digitum mordens ab eo ex- 
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κοι, ἧς ἦρχε τὸ πρότερον ὃ Σφενδοπλόχος. ταῦτα μὲν τὰ 
κατὰ τὸν [orgo» ποταμὸν γνωρίσματά τὸ καὶ ἐπωνυμίαι" τὰ 
δὲ ἀνώτερα τούτων, ἐν ᾧ ἐστὶν 7j πᾶσα τῆς Τουρκίας κατα- 
σκήνωσις, ἀρτίως ὀνομάζουσι κατὰ τὰς τῶν ἐκεῖσε δεόντων 
ποταμῶν ἐπωνυμίας. οἱ δὲ ποταμοί εἰσιν οὗτοι, ποταμὸς 5 
πρῶτος ὃ Τιμήσης, ποταμὸς δεύτερος Τούτης, ποταμὸς τρίτος 
ὅ Ἰἤορήσης, τέταρτος 0 Κρίσος, καὶ πάλιν ἕτερος ποταμὸς ἣ 
Τίτζα. πλησιάζουσι δὲ τοῖς Τούρκοις πρὸς μὲν τὸ ἀνατολι- 
xóy μέρος οἱ Βούλγαροι, ἐν ᾧ καὶ διαχωρίζει αὐτοὺς ὃ Ἴστρος 
ὃ xai Δανούβιος λεγόμενος ποταμός, πρὸς δὲ τὸ βόρειον οἱ 10 
“Παιζινακῖται, πρὸς δὲ τὸ δυτικώτερον oi. Φραγγοι, πρὸς δὲ 
τὸ μεσημβρινὸν οἱ Χρώβατοι. αἱ δὲ ὀχτὼ γενεαὲ τῶν Τούρ- 
κων αὗται πρὸς τοὺς οἰκείους ἄρχοντας οὐχ ὑπηκούουσιν, 
ἀλλ᾽ ὁμόνοιαν ἔχουσιν εἰς τοὺς ποταμούς, εἰς οἷον μέρος 
προβάλλει πόλεμος, συναγωνέζεσϑαι μετὰ πάσης φροντίδος τε 15 
καὶ σπουδῆς. ἔχουσι δὲ κεφαλὴν πρώτην τὸν ἄρχοντα dno 
τῆς γενεῶς τοῦ ᾿ρπαδὴ κατὰ αἀχολουϑίαν, καὶ δύο ἑτέρους, 
τόν τε γυλᾶν καὶ τὸν καρχᾶν, οἵτινες ἔχουσε τάξιν κριτοῦ " 
ἔχει δὲ ἑκάστη γενεὰ ἄρχοντα. | 

Ἰστέον ὅτε ὃ γυλῶς καὶ ὃ καρχᾶν οὐχ εἰσὶν ὀνύματα κι'- 20 
Qua ἀλλὰ ἀξιώματα. . 

Ἰστέον ὅτι ὃ ᾿Δρπαδὴς ὃ μέγὰς Τουρχίας ἄρχων ἐποίησε 


1 Σφενδονοπλόκας M ἃ τῶν] τούτων vulgo 6 Τούτης 
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vastarunt, cuiusque princeps olim fuit Sphendoplocus. atque haec 
quidem iuxta Istrum flumen monumenta sunt et cognomina. ulteriora 
vero, qnae omnia Turcis habitantur, cognomina nunc habent a flu- 
minibus transcurrentibus. eorum primum Timeses est, alterum Tu- 
tes, tertium Moreses, quartum Crisus, quintum Titza. confines autem 
Turcis sunt orientem versus Bulgari ubi eos Ister fluvius, qui et 
Danubius dicitur, separat; septentrionem versus Patzinacitae, ad oc- 
cidentem Franci, ad meridiem Chrobati. octo vero hae Turcarum. 
gentes principibus suis subiectae non sunt, sed singulae, pro flumi- 
nibus quibus distinguuntur, mutuo inter se contractu statuerunt, 
quamcunque partem bello infestari contigerit, ei communiter omni 
studio et cura suppetias ferre. habent autem primum ducem exerci- 
tus principem e prosapia Arpade, cum quo duo alii gylas et carchan, 
qui iudicum vicem obtinent. ] 

Et habet unaquaeque gens peculiarem principem, suntque gylas 
et carchan non nomina propria sed dignitates. 

Sciendum vero Arpadem magnum Turciae principem filios ge- 
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ϑέματά εἶσι ταῦτα. ὄνομα τοῦ πρώτου ϑέματος Ἦρτημι, τοῦ 
δευτέρου Τζούρ, τοῦ τρίτον Γύλα, τοῦ τετάρτου Kovinég, 
τοῦ πέμπτου Χαροβόύη, τοῦ ἕκτου Ταλματ͵ τοῦ ἑβδόμου Xo- 
πόν, τοῦ ὀγδόου Ἰζοπύόν. κατὰ δὲ τὸν καιρὸν ὃν ἀπὸ τῶν 
5 ἐδίων τόπων οὗ Παιζινακῖται ἐξεϑιώχϑησαν, εἶχον ἄρχοντας 
εἰς μὲν τὸ ϑέμα Ἠρτὴμ τὸν αΐτζαν, εἰς δὲ τὸ Τζοὺρ τὸν 
Kovsi, εἰς δὲ τὸ Γύλα τὸν Κουρκοῦταν, εἰς δὲ τὸ Κουλπέη τὸν 
"[nuó», εἰς δὲ τὸ Χαροβόη τὸν Καϊδούμ, εἰς δὲ τὸ 9éua Ταλ- 
μὰν τὸν Κώσταν, εἰς τὸ Χηπὸν τὸν Γιαζή, εἰς δὲ τὸ ϑέμα 
10 Τζοπὸν τὸν Βατάν. μετὰ δὲ ϑάνατον αὐτῶν διεδέξαντο τὰς 
ἀρχὰς oi τούτων ἐξάδελφοι" νόμος 'γὰρ ἐν αὐτοῖς καὶ τύ- 
zoc ἐχράτησε παλαιὸς μὴ ἔχειν ἐξουσίαν πρὸς παῖδας ἢ ἀδελ- 
φοὺς αὐτῶν μεταπέμπειν τὰ ἀξιώματα, ἀλλ᾽ ἀρκεῖσϑαε μόνον 
τοῖς χεχτημένοις τὸ καὶ μέχρι ζωῆς ἄρχειν αὐτούς, μετὰ δὲ 
15 θάνατον προχειρίζεσϑαι ἡ ἐξάδελφον αὐτῶν ἢ ἐξαδέλφων 
παῖδας, πρὸς τὸ uz xaJ' ὅλου εἰς ἕν μέρος γενεᾶς διατρέχειν 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ xat εἰς τοὺς ἐκπλαγίους καὶ κληρονομεῖν 
καὶ ἀπεκδέχεσϑαι τὴν τιμήν" ἀπὸ ξένης δὲ γενεᾶς οὐχ ὕπεισ.-.- 
ἐρχεταί τις καὶ γίνεται ἄρχων. τὰ δὲ ὀχτὼ ϑέματα dias. 
20 θοῦνται εἰς τεσσωράχοντα μέρη, καὶ ἔχουσι καὶ ἐλάττονας 
ἄρχοντας. Ῥ 106 
Ἰστέον ὅτε αἱ τέσσαρες τῶν Πατζιγακιτῶν γενεαΐ, ἤγουν 
τὸ ϑέμα Κουαρτζιτζοὺρ καὶ τὸ ϑέμα Συρουχαλπέη καὶ τὸ 
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magnos quoque principes totidem habet. themata autem isthaee sunt. 
primam est Ertem, secundum zur , tertium Gyla, quartum Culpee, 
quintam Charoboé, sextum Talmat, septimum Chopon, octavum 'T'zo- 
pon. quo autem tempore suis eiecti sedibus Patzinacitae fuerunt, 
principes erant in themate quidem Ertem Maitzan, in Tzur Cuel, in 
Gyla Curcutan, in Culpee Ipaon, in Charoboé Caidum, im Talmat 
Costan, in Chopon Giíaze, in Tzopon Batan. his autem mortuis in 
principatus successerunt eorum patrueles, siquidem lex illis et anti- 
qua consuetudo est, dignitates ad filios aut fratres non transmittere : 
sed contenti principes esse debent, quoad vivunt, principatum tenere; 
post mortem vero vel patrueles vel eorum filii promoventur, ne sem- 
P in eadem prosapiae parte dignitas consistat, sed ut ad col- 
aterales quoque δὰ hereditate deferatur: alterius vero prosapiae 
qui sit, nullus in principatum succedit. haec porro octo themata 
in partes distribuuntur quadraginta, quae singulae habent principes 
minores. 


Et quattuor quidem Patzinacitarum nationes sive themata, Cuar- 
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"εἰς τρία μέρη τὴν ξαυτοῦ χώραν, καὶ τοῖς τρισὲν υἱοῖς αὖ... 
τοῦ ἀνὰ μιᾶς μερίδος κατέλιπε, τὸν πρῶτον καταλεέψας ἄρ. 
χοντα μέγαν, τοὺς δὲ ἑτέρους δύο rob: εἶναι ὑπὸ τὸν λόγον 
τοῦ πρώτου υἱοῦ. παρήνεσε δὲ αὐτοὺς τοῦ μὴ εἰς διάστασιν 
καὶ κατ’ ἀλλήλων γενέσϑᾶι, παράδειγμα αὐτοῖς τοιοῦτον ὕπο- δ 
δείξας" δάβδους γὰρ τρεῖς ἐνέγκῶν καὶ συνδήσας δέδωκε 
PilirQ πρώτῳ υἱῷ τοῦ ταύτας κλάσαι, τοῦ δὲ μὴ ἰσχύσαντος na-. 
λιν δέδωκε τῷ ἑτέρῳ, ὡσαύτως καὶ τῷ τρίτῳ: καὶ εἶϑ' οὕτω 
διαιρῶν τὰς τρεῖς ῥάβδους δέδωκε τοῖς τρισὲ πρὸς μίαν, oi 
dà λαβόντες καὶ κελευσθϑέντες ταύτας κλάσαι οὐϑέως αὐτὰς 10 
κατέκλασαν. καὶ διὼ τοιούτου ὑποδείγματος παρήνεσεν αὐ- 
τούς, εἰπὼν ὅτε εἰ uà» διαμένετε ὃν» ὑμοψυχίᾳ καὶ ἀγάπῃ 
ἀδιαίρετοι, οἀκαταγώνιστοι παρὰ τῶν ἐναντίων καὶ ἀνάλωτοι 
γενήσεσϑε" εἰ δὲ ἐν ὑμῖν γένηται ἔρις καὶ φιλονεικία καὶ 
διαχωρισϑῆτε εἰς τρεῖς ἀῤχὰς μὴ ὑποχείμδενοι τῷ πρώτῳ 15 
ἀδελφῷ, kai ὑπ’ ἀλλήλων ἀφανισϑήσεσϑε καὶ ὑπὸ τῶν πλη- 
σιαζόντων ὑμῖν ἐχϑρῶν παντελῶς ἐξολοϑρευϑήσεσϑε. μετὰ 
δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ αὐτοῦ Σφενδοπλύκου ἕνα χρόνον ἐν εἰ- 
ρήνῃ διατελέσαντες, ἔριδος καὶ στάσεως ἐν αὐτοῖς ἐμπεσούσης, 
καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐμφύλιον πόλεμον ποιήσαντες, ἐλθόντες οἱ 20 
Τοῦρκοι τούτους παντελῶς ἐξωλόϑρευσαν, καὶ ἐχράτησαν τὴν 
αὐτῶν χώραν, εἰς ἣν καὶ ἀρτίως οἰκοῦσι" καὶ οἱ ὕπολει- 
φϑέντες τοῦ λαοῦ διεσκορπίσϑησαν προσφυγόντες εἰς τὰ πα- 
πακείμενα ὄϑνη, εἰς τὸ τοὺς Βουλγάρους καὶ Τούρκους xai 
“Χρωβάτους xai εἰς τὰ λοιπὰ ἐϑνη. 25 


natu principem magnum faciens, reliquos vero duos sub eius pote- 
state constituens. hortatus vero est eos ne inter se mutuo dirime- 
rentur, hoc exemplo: virgis tribus allatis, ubi colligasset eas, primo- 
genito confringendas tradidit, cumque ille id facere nequiret, secundo 
in manum dedit, et mox tertio: deinde dissolutas singulatim divisit 
tribus, qui acceptas frangere iussi sine ullo id negotio confestim fe- 
cerunt. quo facto, exemplo per occasionem hanc arrepto, ita eos ad- . 
monens dixit "si in concordia et amore manseritis coniuncti, nun- 
quam vos hostes vestri saperabunt, neque captivos abducept: sin per 
contentionem ambitionemque principatum in tres partes dividetis, 
maximo fratri obedire recusantes, et a vobis ipsis vastabimini et a 
finitimis hostibus funditus delebimini." post huius autem Sphendo- 
ploci mortem anno uno in pace exacto, orto deinde dissidio et bello. 
civili invadentes Turcae funditus eos exstirparunt regionemque eorum 
occuparunt, quam in hodiernum usque diem incolunt; quaeque supe- 
rerat multitudo , dissipata confugit ad finitimas gentes, ad Dulgaros 
Turcas Clirobatos, et ad reliquas nationes. 
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ffg: τὰ γὰρ ἱματια αὐτῶν δἰσὲ xoyrevpa μέχρε γονάτων, 
καὶ τὰ μανίχια ἀπὸ τῶν βραχιόνων ἀποχεχομμένα, ὡς δῆϑεν 
ἐκ τούτου δεικνύντες ὅτι ἀπὸ τῶν ἰδίων καὶ ὁμοφύλων ἀπε- 
κόπησαν. 

5 Ἰστέον ὅτι ἔνϑεν τοῦ Ζανάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὸ dno- 
βλέπον μέρος τὴν Βουλγαρίαν εἰς τὰ περάματα τοῦ αὐτοῦ 
ποταμοῦ εἰσὶν ἐρημύκαστρωᾳ. καστρον πρῶτον τὸ ὀνομασϑὲν 
παρὰ τῶν Πατζινακιτῶν ᾿ΑΑσπρον διὰ τὸ τοὺς λίθους αὐτοῦ 
φαίνεσϑαι καταλεύχους, κάστρον δεύτερον τὸ Τουγγᾶται, xa- 

100roo» τρίτον τὸ Koaxvaxarat, κάστρον τέταρτον τὸ Σαλμα- 
xürat, κάστρον πέμπτον τὸ Σαχακάται, κάστρον ἕχτον Γιαι- 
ουκάται. ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς τῶν παλαιοχάστρων κτίσμασιν 
εὑρίσκονται xal ἐκκλησιῶν γνωρίσματά τινα καὶ σταυροὶ λα-- 
Σευτοὶ εἰς λίϑους πορίνους" ὅϑεν καί τινες παράδοσιν ἔχου- 

1501» ὡς Ῥωμαῖοί nors τὰς κατοικίας εἶχον ἐκεῖσε. 

Ἰστέον ὅτε Κάγκαρ ὀνομάζονται οἱ Πατζιναχῖται͵ ἐλλ᾽ 
οὐχὲ πάντες, πλὴν ὃ τῶν τριῶν ϑεμαάτων λαός, τοῦ ᾿Ιαβδιηρτί, 
καὶ τοῦ Κουαρτιζιτζοὺρ καὶ τοῦ Χαβουξιγγυλα, ὡς ἀνδρειό-- 
v£pOs χαὶ εὐγενέστεροι τῶν λοιπῶν" τοῦτο γὰρ δηλοῖ 7 vov 

20 Kayyao προσηγορία. 


14 πορίνας, πυρέτας Meursius. nonne πωρίγους ἢ 17 Ζιαυ- 
διηρτι M 


qnidem utuntur vestibus decurtatis et ad geuua tantum pertingenti- 
bus et manicis abscissis, ea re innuentes a gentilibus se suis esse 
diremptos. 

Ultra vero Danaprim flumen, qua parte Bulgariam spectat, ad 
eiusdem fluminis traiectus urbes desertae sunt: prima urbs quae Pa- 
lzinacitis Aspron sive alba dicitur, quod e saxo albicante constructa 
sit, secunda 'Tungatae, tertia Cracnacatae, quarta Salmacatae, quinta 
Sacacatae, sexta Giaiucatae. inveniuntur autem inter urbium colla- 
psarum fabricas ecclesiarum índicia quaedam et cruces ex lapide to- 
phino exsculptae; unde quasi per traditionem credunt nonnulli olim 
iMic sedes habuisse Romanos. 

Porro Cancar quoque appellantur Patzinacitae, non ommes qui- 
dem, sed trium tantum thematum incolae, «hematis labdierti Cuar- 
tzilzur et Chabuxingyla, tanquam qui ceteris fortiores nobilioresque 
&unL; nam hoc vox ipsa cancar siguificat. 
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τὸ κτισϑῆναι αὐτοῖς τὸ κάστρον τοῦτο τῶν Χαζάρων αἴτη- 
σαμένων. ὃ γὰρ χαγάνος ἐκεῖνος, ὃ καὶ này Χαζαρίας, εἰς 
τὸν αὐτὸν βασιλέα Θεόφιλον πρέσβεις ἀποστείλαντες κτισϑῆ- 
vaL αὐτοῖς τὸ κάστρον τὸ Σάρκελ ἠτήσαντο" οἷς ὃ βασιλεύς, 
τῇ τούτων αἰτήσει πεισϑείς, τὸν προρρηϑέντα σπαϑαροχανϑδε- 5 
δᾶτον Πετρωνᾶ μετὰ χελανδίων βασιλιχὼν πλωΐμων ἀπέ. 
στειλε, καὶ γελάνδια τοῦ κατεπάνω Παφλαγονίας. καὶ δὴ ó 
αὐτὸς Πειρωνᾶς τὴν Χερσῶνα καταλαβὼν τὰ μὲν μελάνδια 
εὗρεν ἐν Χερσώνι, τὸν δὲ λαὸν εἰσαγαγὼν εἰς καματερὰ xa- 
ράβια ἀπῆλθεν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ, ἐν ᾧ καὲ10 
τὸ χάστρον ἔμελλε κτίσαι" καὶ ἐπειδὴ ὃ τύπος λίϑους οὐκ 
εἶχε πρὸς κτίσιν τοῦ χαστρῦυ ἐπιτηδείους, καμένιά τινὰ ποιῃ- 
σώμενος καὶ βήσαλον ἐν αὐτοῖς ἐγκαύσας μετ᾽ αὐτῶν τὴν τοῦ 
κάστρου κτίσιν ἐποιήσατο, ἐκ μικρῶν τινῶν τῶν ἐκ τοῦ πο- 
ταμοῦ καχλιδίων ἄσβεστον ἐργασάμενος. οὗτος οὖν ὃ προρ- 15 
ρηϑεὶς σπαϑαροκανδιδᾶτος Πετρωνᾶς μετὰ τὸ κτίσαι τὸ κα- 
στρον τὸ Sügxek πρὸς τὸν βασιλέα Θεόφιλον εἰσελϑὼν εἶπεν 
αὐτῷ ὅτι εἰ ϑέλης ὅλως τὸ τῆς Χερσῶνος κάστρον xai τοὺς 
ἂν αὐτῇ τύπους κυρίως ἐξουσιάσαι καὶ τούτους μὴ τῆς σῆς 
éxrüg γενέσθαι χειρος, προβάλλου στρατηγὸν ἴδιον, καὶ μὴ 30 
τοῖς ἐκείνων καταπιστεύσῃς πρωτεύουσί τε xai ἄρχουσε" μεέ- 
χοι γὰρ Θεοφίλου τοῦ βασιλέως οὐκ ἦν στρατηγὺς ἀπὸ τῶν 
ἐντεῦϑεν αἀποστελλόμενος, ἀλλ᾽ ἣν ὃ τὰ πάντα διοικῶν ὃ λε- 
γόμεγος πρωιϑύων μετὰ τῶν ἐπογομαζομένων πατέρων τῆς 


15 κοχλιϑίων M an χαχληκίων 0 προβαλοῦ ? 


missis δά eundem imperatorem legatis construi sibi oppidum Sarcel 
petierant; quorum petitionibus imperator obsecundans Petronam spa- 
tharocandidatum, cuius supra mentionem fecimus, misit cum chelan- 
diis imperialibus navigiis, δὲ insuper chelandia capitanei Paphlago- 
niae. atque hic Petronas Chersona appellens chelandia illic invenit, 
populoque navigiis onerariis imposito ad Tanaidis fluvii locum quen- 
dam discessit, urbem illic conditurus. cum vero eo loci lapides non 
essent structurae idonei, caminis quibusdam factis et latere in illis 
cocto, calceque ex minutissima quadam fluvii glarea concinnata, ur- 
bem aedificavit. urbe itaque Sarcel condita, Petronas hic spatharo- 
candidatus ad Theophilum imperatorem accedens dixit "si plene Cher- 
sonis urbi et locis circumpositis dominari cupis, et sub potestate tua 
ea tenere, proprium illic praetorem constitue, neque proteuontibus 
eorum aut principibus confide." ad Theophilum enim imperatorem 
usque non illuc praetor hinc mittebatur, sed omnia administrabat is 
qui proteuon dicebatur, cum urbis patribus, ut vocabant. deliberante 
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πόλεως. τοῦ ed» βασιλέως Θεοφῖλου πρὸς ταῦτα flovisvoa. 
μένου τὸν ὁδεῖνα ἐξαποστεῖλαι σερατηγὸν ἢ τὸν Odgiva, ὕστε- 
go» ἀποστεῖλαι προέκριγε τὸν προρρηϑένεα σπριϑαροχανδιδᾶ.. 
τὸν Πετρωνᾶ ὡς ἔμπειρον τοῦ εὐπου γενόμεκον καὶ τῶν πρα- 
᾿ϑγμάτων οὐκ ἀνεπιστήμονα " ὃν πρωκοσπαϑάριον τιμήσας προε. 
βάλετο στρατηγὸν καὶ εἰς Χερσῶνα ἐξαπέστειλεν, δὁρίσας τὸν 
sóre πρωτεύοντα καὶ πάντας ὑπείχειν αὐτῷ " ἔξ οὗ xai ué- 
χοι τῆς σήμερον ἐπεκράτησεν ἀπὸ τῶν ἐντεῦϑεν εἰς Χερσῶνα 
προβάλλεσθαι στρατηγούς. ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ἢ κάστρου Σάρ- 
10 κελ χείσις καϑέστηχεμ, απὸ δὲ τοῦ “ανούβεως ποταμοῦ μέ- 
χθε τοῦ προρρηϑέντος "xacrQou τοῦ Σάρκελ ὁδός ἐστιν ἧμε- 
eo» ξ΄. μέσον δὲ τῆς τοιαύτης γῆς ποταμοὶ μέν Bin πολλοί, 
δύο δὰ μέγιστοι ἐξ αὐτῶν, ὅ τὸ Δάναστρις καὶ δ᾽ Ζάναπρις. 
εἰσὶ δὲ ἕτεροι ποταμοί, 0 τὸ λεγόμενος Συγγοὺλ καὶ ὃ “Ὑβυλ, 
156 ᾿Δλματαὶ καὶ ὃ Κοῦφις καὶ ὁ Βογοῦ, xai ὅτεροι πολλοί. 
εἰς dà τὰ ὀψηλότορα τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ μέρη κακεοικοῦ- 
σιν σὶ Ῥῶς" δι’ οὗ ποταμοῦ ἀποπλέοντες πρὸς Ῥωμαίους 
ποιοῦνται τὴν ἄφιξιν. ἡ δὲ Πατζινακία πᾶσαν τὴν γὴν τῆς 


v6 Ῥωσίας καὶ Βοσπόρου καταχρατεῖ, καὶ μέχρε Χερσῶνος καὶ P. 113 


40 ἕως τὸ Zagdr, Βουρὰς καὶ τῶν X μερῶν. τὸ δὲ τῆς παρα» 
λίας τῆς ϑαλάσσης ἀπὸ τοῦ ΖΔανούβεως ποταμοῦ διάστημα 
μέχρι τοῦ Ζανάπρεως ποταμοῦ εἰσὶ μίλια ox. ἀπὸ δὲ τοῦ 
“ιανάσερεως ποταμοῦ μέχρι τοῦ ποταμοῦ Ζανάπρεως εἰσι ul" 
λια m, ὃ χρυσὸς λεγόμενος αἰγιαλός. ἀπὸ τὸ στύμιον ποτα- 


5 προεβώλλετο vulgo 14 'Yyv) M 


igitur Theophilo quemnam illuc praetorem missurus esset, tandem 
visum est Petronam illum, cuius supra meminimus, spatharocandida- 
tum illuc destinare utpote loci gnarum- rerumque non imperitum, 
quem et protospatharii bonore effieiens praetorem ia Chersoma misit, 

roteuonte eíüs temporis ceterisque parere illi iussis; atque exinde 
in hunc usque diem obtinuit, ut hinc praetores isthuc mittantur. et 
hoc quidem modo urbs Saréel condita fuit. a Danubio autem flumi- 
ne ad urbem: laudatam Sarcel usque iter est dierum sexaginta: inter- 
iacent vero complures fluvii, quorum maximi duo, Danastrs et Dapna- 
pris: reliqui sunt Syngul, Hybul, Almatae, Cupbis, Bogu, nliique 
quamplurimi. et superiores Danapreos fluminis partes Russi accolont, 
per quod navigantes ad «Romanos proficiscantur. Patzinacia autem 
AKuesiam universam et Bosporum complectitur usque Chersonem et us- 
que Sarát Burat et triginta partes. maritima vero ora a Danubio flu- 
mine ad Danaprim usque continet miliaria centum viginti. Danastris 
a Danapri distat. miliaria octoginta; illudque aureum littas appella- 
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μοῦ τοῦ 4ανάπρεώς εἶσι τὰ ᾿Αδαρά, xai ἐκεῖσε κόλπος ἐστὶ 
μέγας ὁ λεγόμενος τὰ Νεκρόπυλα, ἐν ᾧ τις διελϑεῖν ἀδυνατεῖ 
παντελῶς. καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ “4ανάπρεως ποταμοῦ μέχρε 
Χερσῶνός εἰσι μίλια v, ἐν τῷ μέσῳ δὲ λίμναι καὶ λιμένες 
εἰσίν, ἐν αἷς Χερσωνῖται τὸ ἅλας ἐργάζονται. ἀπὸ δὰ Χερ- ὃ 
σῶντος μέχρι Βοσπόρου εἰσὶ τὰ κώστρα τῶν κλιμάτων, τὸ δὲ 
διάσιημα μίλια τ', καὶ ἀπὸ Βοσπόρου τὸ τῆς Παιώτιδος 
λίμνης στόμιόν ἐστιν, ἥτις καὶ ϑάλασσα διὰ τὸ μέγεϑος παρὰ 
πάντων ὀνομάζεται. εἰς δὲ τὴν αὐτὴν Πϊαιώτιδα ϑάλασσαν 
εἰσρέουσι ποταμοὶ πολλοὶ καὶ μεγάλοι. πρὸς τὸ ἀρκτῶον αὐ- 10 
τῆς μέρος ὃ Δάναπρις ποταμός, ἐξ οὗ καὶ oi "Pag διέρχον. 
ται πρὸς τ τὴν μαύρην Βουλγαρίαν καὶ Χαζαρίαν καὶ Συ- 
ρίαν. ὃ dà αὐτὸς κόλπος τῆς αιώτιδος ὄρχεται ἀντικρὺ 
τῶν Νεκροπύλων τῶν ὄντων πλησίον τοῦ “ανάπρεως ποτα- 
μοῦ ὡς ἀπὸ μιλίων δ᾽, καὶ μίσγεται, ἐν ᾧ καὶ σούδαν οἱ 15 
παλαιοὶ ποιησάμενοι διεβίβασαν τὴν ϑάλασσαν, μέσον dno- 
κλείσαγτες πᾶσαν τὴν Χερσῶνος γῆν xai τῶν κλιμάτων καὶ 
τὴν Βοσπόρον γῆν κρατοῦσαν μέχρι α' μιλίων ἢ καὶ πλειό- 
γῶν τινῶν" ἐκ δὲ τῶν πολλῶν ἐτῶν κατεχώσϑη ἡ αὐτὴ 
σούδα καὶ εἰς ϑάσος ἐγένετο πολύ. καὶ οὐκ εἰσὶν ἐν αὐτῷ 0 
πλὴν δύο ὁδοί, ἐν αἷς οἱ Πατζινακῖται διέρχονται πρὸς τε 
“Χερσῶνα καὶ Βόσπορον καὶ τὰ κλίματα. εἰς δὲ τὸ ὠνατολι- 
καύτερον μόρος τῆς Μαιώτιδος λίμνης εἰσέρχονται πολλοί vi- 


8 ϑάλασσα — Μαιώτιϑα add B 








ab ostio fluminis Danapreos Adara occurrunt, ibique magnus 
est, qui Necropyla nuncupatur; quem plane transire nemo po- 
L a Danapri Chersonem usque miliaria sunt trecenta, et in 
medio paludes ac portus, in quibus salem Chersonitae conficiunt. a 
Chersone ad Bosporum climatum urbes sunt, distantque miliaria tre- 
«enta; el a Bosporo. paludis .Maeotidis ostium est, quae et mare ab 
omnibus propter magnitudinem nuncupatur; iufluuntque in illam flu- 
vii multi waguique. ad septentrionem habet Danaprim fluvium , ex 
tur in nigram Bulgariam Chaza: et Syriam. 
idis sinus pertingit e regione Necropylarum us- 
que, quae a Danapri absunt miliaria circiter quattuor, ibique misce- 
tur, ubi veteres mare traiiciebant ducta fossa per mediam Chersonem, 
regiones et Bospori terram, quae mille aut amplius miliaria occupa- 
bat: sed temporis tractu ea obruta in silvam densam conversa est, 
et duas lantum vias babet, per quas in Chersonem Bosporum et re- 
giones Patziacitae proficiscuntur. ᾿ ad orientaliorem vero Maeotidis 
paludis partem fluvii quamplurimi eam ingrediuntur, ut Tanais, qui 
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γες ποταμοί͵, ὃ τε Távaic ποταμός, ὃ ἀπὸ τὸ κάστρον Zdg- 
x ἐρχύμενος, καὶ τὸ Χωράκουλ, ἐν d καὶ τὸ βερζήτικον 
ἁλιεύεται" εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεροι ποταμοί, ὃ Βὰλ καὶ ὃ Βουρ- 
li, ὁ Χαδὴρ καὶ ἄλλοι πλεῖστοι ποταμοί, ἐκ δὲ τῆς αιώ- 
δτιδὸος λίμνης ἐξέρχεται στόμιον τὸ Βουρλὶκ ἐπονομαζόμενον, 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν καταρεῖ, ἐν ᾧ ἐστὶν ὃ 
Béonopog. αντιχρὺ δὲ τῆς Βοσπόρου τὸ Ταμάταρχα Atyo- 
μένον χάστρον ἐστί" τὸ δὲ διάστημα τοῦ περάματος τοῦ τοι- 
| οὕτου στομίου ἐστὲ μίλια τη. ἐν δὲ τῷ μέσῳ τῶν αὐτῶν iy 
10 μιλίων ἐστὲ νησίον μέγα χαμηλὸν τὸ λεγόμενον ᾿Ατέχ. ἀπὸ 
Yó Ταμάταρχά ἐστι ποταμὸς ὠπὸ μιλίων ig ἢ καὶ x, λεγό- 
ἕενος Οὐχρούχ, ὃ διαχωρίζων τὴν Ζιχίαν καὶ τὸ Ταμάταρχα. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Οὐκροὺχ μέχρι τοῦ Νικόψεως ποταμοῦ, ἐν d 
XG/ xugrQov ἐστὲν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, ἔστιν ἡ χώρα τῆς 
15 Ζιχίας" τὸ δὲ διάστημά ἔστι μίλια τ΄. ἄνωθεν τῆς Ζιχίας 
ἐστὶν ἡ χώρα 7, λεγομένη Παπαγέα, καὶ ἄνωϑεν τῆς Παπα- 
γέας χώρας ἐστὲν ἡ χώρα ἡ λεγομένη Κασαχία" ἄνωϑεν δὲ 
τῆς Κασαχίας ὅρη τὰ Καυκάσια εἰσι, καὶ τῶν ὀρέων ἄνω-- 
J£» ἐστιν 5 χώρα τῆς ᾿Αλανίας. 7j δὲ τῆς Ζιχίας παράλιος 
20 ἔχει γησία, τὸ μέγα νησίον καὶ τὰ τρία νησία " ὄνδοϑεν dà 
τούτων εἰσὲ καὶ ἕτερα νησία τὰ ἐπιγοηϑέντα καὶ παρὰ τῶν 114 
| Ζεχῶν κτισϑέντα, τό τὸ Tovoyovgoy καὶ τὸ Τζαρβαγανι xat 
ἐξ &ooy νησίον, xai εἰς τὸν τοῦ ποταμοῦ λιμένα ἕτερον νησίῦν, 
χες ἃ εἰς τὰς Πτελέας ἕτερον, ἐν ᾧ ἐν ταῖς τῶν ᾿“λανῶν ἐπι- 


^7 ταμάρταρχαΜ 2À ἐν ante ταῖς add B 

. ἃ SSrcel venit, et Choracul, in quo oxiani piscis captura est ; item- 
V» «v alii fluvii, Bàl, Burlic, Chader, atque alii complures. sed est et 
d *eotidis paludis ostium, quod Burlic cognominatur et in Pontam 
*- Huit; ubi Bosporus est, cui opposita urbs Tamatarcha nuncupata; 
DE caedictum autem ostium est traiectu octodecim miliarium, et in me- 
7 «» octodecim miliarium insula magna et depressa est, quie Atech 
ὁ. mcupatar. a Tamatarcha octodecim aut viginti miliaribus fluvius 
τον Ἐ Ucruch appellatus, qui Zichiam et "Tamatarcha separat. ab Ucruch 
2510 Nicopsin flumen, in quo etiam urbs eiusdem "nominis habetur, 
"Chia est, ad spatium miliarium trecentorum. supra Zichiam Papagia 

: fesio iacet, supra Papagiam Casachía, supra Casachiam mens Cauea- 
- * "8, suupra montem Caucasum Alania regio.  Zichiae autem ora mari- 
URAreo; insulas habet, unam magnam et tres parvas, intra quas et aliae 
7nt insulae a Zichis cultae habitataeque, puta Turganerch et Tzarba- 
Toi, et praeterea alia quaedam, et ad portum fluminis alia, et ad 
Xeles; alia, in quam Alanis invadentibus Zichi confugiunt. quae 
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δρομαῖς οὗ Ζιχοὶ καταφεύγουσι. τὸ δὲ παραϑαλάσσιον dn 
τῆς συμπληθώσεως τῆς Ζιχίας ἤτοι Νικόψέως ποτὰμοῦ ἐστὲν 
ἢ τῆς ᾿4βασγίας χώρα, μέχρε τοῦ κάστρου Σωτηριουπόλεως " 
siat δὲ μίλια τ΄; | 
Κεφάλαιον uy. 3 
| |. περὲ τῆς χωρας τοῦ Ταρών. | 

"AAÀà negl μὲν τῶν βορείων Zxv3uv ἱχανῶς σοι δεδηλω-- 
ai, τόκνον ποϑούμενον͵ ὧν ἡ γνῶσις ἐπωφελής τὸ καὶ evxog- 
ἀτός ἐν καιρῷ σοι πάντως γενήσεται" δεῖ δέ o6 μηδὲ τὼ 
πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀγνοεῖν, ὅϑεν ὑπήκοα πάλιν τοῖς Ῥω» 10 
μαίοις ἐγένετο ἀφ’ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τούτων ἐπιχρατείας 
ἐδέπεσον. πρῶτος γὰρ ὃ Κρικορέκιος ἐκεῖνος τοῦ Ταρὼν ἀρ- 
xov πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμαίων ξαυτὸν ὑπέκλινγε xai ὑπέτα- 
Bey: αλλ ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐπαμφοτερίζων ἐφαίνοτο, καὶ λόγῳ 
μὲν τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν. προσεποιεῖτο τιμᾶν, épym δὲ τῷ 15 
τῶν Σαρακηνῶν κατάρχοντι τὰ γχαϑ' ἡδονὴν διεπράττετο, καὲ 
διαφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισε τῶν ἀπὸ Συρίας ἐξερχομένων 
φοσυσάτων κατὰ τῶν ὑπηκόων. ϑεμάτων τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων, 
καὶ πάντα τὼ τοῖς “Ῥωμαίας àv. ἀπορρήτῳ μελετώμενα κατὰ 
“τῶν ἀντιπάλων Σαρακηνῶν πρὸς Συρίαν ὠνεμήνυε, καὲ λά- 20 
Soa περὲ τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμβαινόντων ἀεὶ πρὸς τὸν ἀμερ.. 
μουμνγὴν διὰ γραμμάτων ἐδηλοποίει, καὶ δοκεῖν μὲν ἐβούλετο 
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vero mari adiacet regio a! complemento Zichiae sive Nicopsis fluvii 
usque ad urbem Soteriopolim , Abasgia est; suntque miliaria tre- 
centa. 


43. de regione Turo. 


^ Sed de septenirionalibus quidem Scythis satis nunc diximus, fili 
dilecte; eritque haec cognitio omnino tibi utilis suo tempore: opor- 
tet vero neque ea quae ad orientem sunt ignorare, quo pacto excusso 
semel Romanorum iugo iterum mox sub illud venerint. main primus 
* Cricoricius ille princeps Taronis Romanorum se imperatori submisit, 
sed ab initio fidei dubiae visus est, verbo quidem imperatoris amici- 
tiam colens, re vero ipsa Saracenorum principi pratificane, et ducem 
se aliquoties praebens copiis e Syria contra thbemata Romano impe- 
ratori subiecta venientibus: cunctaque Romanis secreto cogitata ad- 
versus hostes Saracenos in Syria denuntiabat, atque de iis quae apud 
nos contingebagt semper amermumnem clam per literas certiorem fa- 
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Παιζινακίτας, xai μετ᾽ αὐτῶν ὠμοφώνησε τοῦ καταπολεμῆ- 
σαι καὶ ἀφανίσαι τοὺς Τούρκους. καὶ ὅτε οἱ Τοῦρκοι πρὸς 
ταξείδιον ἀπῆλθον, οἱ Πατζινακχῖται μετὰ τοῦ Συμεὼν ἦλϑον 
κατὰ τῶν Tovgxo», καὶ τὰς αὐτῶν φαμιλίας παντελῶς ἐξηφάνι- 
5 σαν, xai τοὺς εἰς φύλαξιν τῆς χώρας αὐτῶν Τούρκους ἀπεκεῖσϑ 
κακινγχάχως ἐπεδίωξαν. οἱ δὲ Τοῦρκοι ὑποσερέψαντες, καὶ 
τὴν χώραν αὐτῶν οὕτως εὑρόντες ἔρημον καὶ κατηφανισμέ- 
ψην, κατεσκήνωσαν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν καὶ σήμερον» κατοικοῦσι, 
τὴν ἐπονομαζομένην κατὰ τὴν ἀνωτέρω, ὡς εἴρηται, τῶν ποτα- 
10 μῶν ἐπωνυμίαν. ὃ δὲ τόπος ἐν à πρότερον οἱ Τοῦρκοι ὑπῆρχον, 
ὀνομάζεται χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ ἐχεῖσε διερχομένου ποταμοῦ 
Ἐτὲλ καὶ Κουζού, ἐν ᾧ ἀρτίως οἱ Πατζινακῖται κατοικοῦσιν. 
οἱ dà Τοῦρχοι παρὰ τῶν Πατιζινακιτῶν διωχϑέντες ἦλθον καὶ 
κατεσχήνωσαν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν. ἐν αὐτῷ δὲ 
1δτῳ τύπῳ παλαιά Ttva ἔστι γνωρίσματα" καὶ πρῶτον μὲν 
ἔστιν ἣ τοῦ βασιλέως Τραϊανοῦ γέφυρά κατὰ τὴν τῆς Tovpo- 
κίας ἀρχήν, ἔπειτα δὲ καὶ Βελαγραδα ἀπὸ τριῶν ἡμερῶν τῆς 
αὐτῆς γεφύρας, ἐν fj καὶ ὃ πύργος ἐστὲ τοῦ ἁγίου καὶ μεγά- 
λον Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως" καὶ πάλιν κατὰ τὴν τοῦ 
40 ποταμοῦ ἐκδρομήν ἐστι τὸ Σέρμιον ἐκεῖνο τὸ λεγόμενον, ἐπὸ 
τῆς Βελεγράδας ὁδὸν ἔχον ἡμερῶν δύο, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε 
ἡ μεγάλη ἸΜοραβία 7j ἀβάπτισιος, ἣν xat ἔξήλειψαν οἱ Τοῦρ-Ρ 110 


΄ 


6 χακὴν καχῶς M Ὁ κατὰ Meursius pro καὶ τὴν 22 ἐξέ- 
λειψαν M 


Symeon fecisset δὲ opportunitatem nactus esset, ad Patzinacitas lega- 
tos misit et foedus cum iis iniit ad oppugnandos delendosque Tur- 
cas. cumque ad bellicam expeditionem abiissent Turcae, contra eos 
Patzinacitae cum Symeone profecti familias ipsorum omnino perdide- 
runt, hinc misere pulsis qui ad regionis istius custodiam relicti erant. 
Baque reversi Turcae regionem suam desertam vastatamque invenien- 
tes, in ea terra. quam ad hodiernum diem usque incolunt sedes po- 
suerunt, in ea regione quam a fluminibus cognominatam esse supra 
diximus. locus autem quem primitus Turcae occupabant, a fluvio 
interlabente nuncupatur Etel et Cuzu, ín quo nunc Patzinacitae com- 
morantur; a quibus sane pulsi Turcae et profugientes sedes posue- 
runt illic ubi nunc habitant. in hoc autem loco antiqua quaedam 
monimenta supersunt, inter quae pons Traiani imperatoris ad initia 
Turciae,. et Belegrada, quae trium dierum itinere ab ipso ponte di- 
stat, ubi turris est sancti ac magni Constantini imperatoris, et rursus 
ad cursum fluminis extat Sirmium, quod Belegrada abest duorum die- 
rum itinere; inde magna Moravia baptismo carens, quam Turcae de- 
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κοι, ἧς ἦρχε τὸ πρότερον ὃ Σφενδοπλόχος. ταῦτα μὲν τὰ 
κατὰ τὸν ἼἴἼσιρον ποταμὸν γνωρίσματά τὰ καὶ ἐπωνυμίαι" τὰ 
δὲ ἀνώτερα τούτων, ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ πᾶσα τῆς Τουρκίας κατα- 
σκήνωσις, ἀρτίως ὀνομάζουσι κατὰ τὰς τῶν ἐκεῖσε δεόντων 
ποταμῶν ἐπωνυμίας. οὗ δὲ ποταμοί εἰσιν οὗτοι, ποταμὸς 5 
πρῶτος ὃ Τιμήσης, ποταμὸς δεύτερος Τούτης, ποταμὸς τρίτος 
ὅ ἸΜορήσης, τέταρτος 0 Κρίσος, καὶ πάλιν ἕτερος ποταμὸς ἣ 
Τίτζα. πλησιάζουσι δὲ τοῖς Τούρκοις πρὸς μὲν τὸ ἀνατολι- 
κὸν μέρος οἱ Βούλγαροι, ἐν ᾧ καὶ διαχωρίζει αὐτοὺς ὃ Ἴστρος 
ὅ καὶ Δανούβιος λεγόμενος ποταμός, πρὸς δὲ τὸ βόρειον οἱ 10 
Πατζινακῖται, πρὸς δὲ τὸ δυτικώτερον oi Φράγγοι, πρὸς δὲ 
τὸ μεσημβρινὸν οἱ Χρώβατοι. αἱ δὲ ὀκτὼ γενεαὶ τῶν Τούρ- 
κῶν αὗται πρὸς τοὺς οἰκείους ἄρχοντας οὐχ ὑπηκούουσιν, 
ἀλλ᾽ ὅμόγοιαν ἔχουσιν εἰς τοὺς ποταμούς, εἰς οἷον μέρος 
προβάλλει πόλεμος, συναγωνίζεσϑαι μετὰ πάσης φροντίδος τε 10 
καὶ σπουδῆς. ἔχουσι δὲ κεφαλὴν πρώτην τὸν ἄρχοντα ἀπὸ 
τῆς γενεᾶς τοῦ "dgnaó; κατὰ εκολουϑίαν, καὶ δύο ἑτέρους, 
τόν τὸ γυλᾶν καὶ τὸν καρχᾶν, οἵτινες ἔχουσι τάξιν χριτοῦ " 
ἔχει δὲ ἑκάστη γενεὰ ἄρχοντα. 

Ἰστέον ὅτε ὃ γυλᾶς καὶ ὃ καρχῶν οὐκ εἰσὶν ὀνόματα κύ- 90 
gia. ἀλλὰ ἀξιώματα. 

Ἰστέον ὅτε ὃ ᾿Δρπαδὴς ὃ μέγὰς Τουρχίας ἄρχων ἐποίησα 


1 Σφενδονοπλόχας M 4 τῶν] τούτων vulgo 6 Τούτης 
-- τέταρτος add B 15 προσβαλλειΐ ' 


vastarunt, cuiusque prínceps olim fuit Sphendoplocus. atque haec 
quidem iuxta Istrum flumen monumenta sunt et cognomina. ulteriora 
vero, quae omnia Turcis habitantur, cognomima nunc habent a flu- 
minibus transcurrentibus. eorum primum Timeses est, alterum Tu- 
tes, tertium Moreses, quartum Crisus, quintum Titza. confines autem 
Turcis sunt orientem versus Bulgari ubi eos Ister fluvius, qui et 
Danubius dicitur, separat; septentrionem versus Patzinacitae, ad oc- 
cidentem Franci, ad meridiem Chrobati. octo vero hae Turcarum. 
gentes principibus suis subiectae non sunt, sed singulae, pro flumi- 
nibus quibus distinguuntur, mutuo inter se contractu statuerunt , 
quamcunque partem bello infestari contigerit, ei communiter omni 
studio et cura suppetias ferre. habent autem primum ducem exerci- 
tus principem e prosapia Arpade, cum quo duo alii gylas et carchan, 
qui iudicum vicem obtinent. ᾿ 

Et habet unaquaeque gens peculiarem principem, suntque gylas 
et carchan non nomina propria sed dignitates. 

Sciendum vero Arpadem magnum Turciae principem filios ge- 
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dvo υἱῶν wfoxuixa * ὃν καὶ τῇ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου aiia 
τιμήσας ὃ βασιλεὺς καὶ φιλοφρόνως πολλάκις δεξιωσάμενος 
ἀπέστειλεν αὖϑις διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίγου εἰς τὴν oixci- 
ἂν χώραν xai πρὸς τὸν ἴδιον ἀδελφόν. μετὰ δὲ ταῦτα ἐν 
5Xaldía ὃ εἰρημένος Κωνσταντῖνος óné χρόνον ἱκανὸν διατρέ- 
yag ἐπετράπη διὰ κελεύσεως εἰσελϑεῖν ἐν τῷ Ταρὼν καὶ ἄνα- 
λαβέσϑαι Κρικορέκιον τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν καὲ πρὸς τὴν 
βασιλεύουσαν εἰσελθεῖν" ὃ καὶ ἐποίησεν. εἰσελθόντος δὲ τοῦ 
αὐτοῦ Κριχορικίου ἐν τῇ ϑεοφυλάχτῳ πόλει, xai τῇ τοῦ μα- 
γίσερου xai σερατηγοῦ lago» ἀξίᾳ τιμηϑέντος, ἐδόϑη αὐτῷ 
καὶ οἶχος εἰς κατοικίαν ὅ. τοῦ βαρβάρου λεγόμενος, ὃ νῦν Ba- 
σιλείου τοῦ παρακοιμωμένον οἶχος. ἐτιμήϑη δὲ καὶ ἐτησίῳ 
ῥόγᾳ, χρυσίου μὲν δέκα λίτρας καὶ μιλιαρισίων ἑτέρας δέκα 
λίιρας, ὥστε εἶναι τὸ πᾶν λίτρας εἴχοσι. καὶ ἐπὶ χρόνον ἐν 
15:5 βασιλευούσῃ διατρίψας καὶ διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑα- 
ρίου Κωνσταντίνου πάλιν πρὸς τὴν οἰκείαν διεσώϑη χώραν. 
μετὰ δὲ ταῦτα πᾶλιν εἰσῆλθεν xaé ᾿Απογάνεμ πρὸς τὸν μα- 
κάρίον βασιλέα, καὶ προεβιβάσϑη παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν πατρι» 
πιότητα, ἐπειράπη δὲ καὶ εἰς γυναῖκα λαβεῖν τοῦ εἰρημένου 
Ὁ Κωνσταντίγον ϑυγατέρα, καὶ ἐπὲ τῇ τοιαύτῃ προφάσει καὶ 
οἶκον ἐπεζήτησεν, καὶ ἔλαβε καὶ αὐτὸς τὸν τοῦ βαρβάρου οἷ- 
κὸν χρυσοβουλλίου χωρίς. καὶ φιλοφρονηϑεὲὶς παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως τῷ τότε μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψε πρὸς τὸ 


15 ἐπιτρέψας vulgo 


cum duobus Arcaicae filiis ad beatum imperatorem adduxit, qui pro- 
lospatharii dignitate donatum et ceteroquin benigne habitum rursum 
domum ad fratrem per eundem Constantinum remisit. postea autem 
!lle ipse Constantinus, tempore multo in Chaldia exacto, Taronem 
ire jussus est, adductoqne principe Taronis Cricoricio in urbem Cpo- 
làn venire, quemadmodum etiam fecit. Cricoridins autem urbem a 
deo custoditain ingressus, et magister Taronisque"^ praetor factus, ha- 
itandam accepit domum barbari cognominatam, quae' nunc est Basi- 
lii accubitoris. decretumque ei est annuum stipendium auri librarum 
decem et totidem miliarisiorum, ita ut in universum librae essent vi- 
Rinti. atque ad tempus aliquod in urbe versatus ab eodem protospa- 
thario Constantino in terram suam incolumis reductus est. postea 
Apoganem quoque ad beatum imperatorem rursus accessit, et ad 'pa- 
kriciatum ab eo promotus est, permissumque ei fuit uxorem sumere 
«licti Constantini filiam, atque ea occasione aedes quaesivit, assigna- 
Kaque etiam ipsi barbari domus fuit sine aurea bulla. et benevole 
*ab imperatore habitus terram suam repetiit, mox rediturus et nuptias 
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P fi6ndlw tlosi9élpy καὶ τὰ τοῦ γάμου ἀπαρτίσασθϑαε' ἅμα δὲ 


τῷ εἰς τὴν οἰκείαν χώραν διασωθῆναι μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τέ- 
λεε τοῦ βίου ἐχρήσατο. ὃ δὲ τούτου ἀδελφὸς Κρικορέίκεος 
διὰ γραμμάτων αὐτοῦ ἐξῃτήσατο εἰσέρχεσϑαι εἰς τὴν βασι- 
λεύουσαν καὶ παρὰ τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου βασιλέως λαμβά.- ὅ 
»st» τὴν διδομένην Qoyav αὐτοῦ καὶ ἐπὲ χρόνον τινὰ ἐν τῇ 
ϑεοφυλώχτῳ διατρίβειν πόλει͵ καὶ ἐπὶ τούτῳ τὸν τῷ οἰκείῳ 
ὠδελφῷ προχωρισϑέντα οἶκον εἰς κατοίκησιν λαβεῖν ἠξίου, ὃν 
' xai ἐπιδέδωκεν αὐτῷ ὃ μακάριος βασιλεὺς διὰ τὸ τὸ νεωστὲ 
ὑποταγῆναν καὶ διὰ τὸ καὶ ἄλλους ἄρχοντας τῆς ἀνατολῆς 10 
πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον τῆς πρὸς “Ρωμαίους ὑποταγῆς ἐχκαλέ- 
σασϑαε' ἔγγραφον δὸ χρυσοβούλλιον δωρεὰν τοῦ τοιούτου 
οἴκου πρὸς αὐξὸν οὐκ ἐποίησε, μετὰ δὲ χρύνους ἱκανούς, 
“Ῥωμανοῦ τοῦ μακαρίου βασιλέως τῶν σκήπτρων τῆς βασι- 
λείας Ῥωμᾳίων ἐπειλημμένου, ἀνήγαγον ó αὐτὸς Κριχορίκιος 15 
μὴ ἐσχύειν κρατεῖν τὸν τοῦ βαρβάρου οἶκον ἀλλ᾽ ἠξίου λα- 
fet» dvv' αὐτοῦ προάστειον ἐν Κελεζηνῇ, εἴτε τοῦ Πατζώτου 
εἴτε ἄλλον οἷον κολεύοι Ó βασιλεύς, iva ὅτε ἐπιδρομὴ τῶν 
“γαρηνῶν κατὰ τῆς χώρας αὐτοῦ γόνηται, ἀποστέλλειν áxcian 
ἔχῃ τὴν οἰκείαν συγγένειαν xai. ὑπόστασιν. ὃ dà βασιλεὺς Ὁ 
τὴν εἰχριβὴ γνῶσιν τῶν πραγμάτων μὴ κεχεημένος, ἐλπέζων 
δὲ ἀπὸ βασιλικοῦ χρυσοβουλλίου τοῦ μακαρέου “έοντος ἔχειν 
τὸν Ταρωνίξην τὸν τοῦ βαρβάρου οἶκον, δέδωχεν αὐτῷ τὸ 
προάστειον τοῦ Γρηγορᾶ ἐν Κελεζηνῇ, καὶ τὸν οἶκον δῆϑεν 


8 προχαρισϑέντα ? 17 τατζάτου Β, 


εσποατηπιδέυσια. at domam cum rediisset, paucis post diebus vita de- 
fanctus est. frater vero eíus Cricoricius per literas petiit uti in ur- 
bem venire sibi acceptoque ab imperatore stipendio commorari illic 
aliquandiu liceret, utque hanc in rem aedes fratri prius destinatae 
sibi ad habitandum concederentur. δὲ sane id a beato imperatore 
impetravit, cam quia non ita pridem sese subiecisset , tum ut alios 
quoque orientis principes ad similem Romanis semet submittendi ze- 
lum provocaret : sed donationem hanc scripta bulla aurea non confir- 
mavit. post amnos vero multos beato imperatore Romano principatus 
Romanorum sceptra tenente, ille ipse Cricoricius ostendit in domo 
barbari habitare se non posse, et pro ea petiit vel suburbanum in 
Celtzene vel Patzati, vel aliud quodcunque imperator iusserit, ut facta 
Agarenorum in regionem suam excursione consanguineos suos faculta- 
tesque transmittere illuc posset. imperator autem rerum non admo- 
dum peritus, et 'Taronitem illas barbari aedes a beato Leone cum 
bulla aurea habere credens, suburbanum ei Gregorae in Celtzene de- 
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ἀγντέλαβε, χρυσοβούλλιον δὲ οὐδὲ αὐτὸς πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῷ 
προωστείῳ ἐποιήσατο. μετὰ δὲ ταῦτα ἔγραψε πρὸς τὸν αὖ- 
τὸν βασιλέα ὃ Τορνέίκης ὃ τοῦ Ταρωνίτου ἀνεψιὸς, 6 τοῦ 
᾿Απογάνεμ éxsivov υἱός, ὅτε τὸν οἶκον τοῦ βαρβάρου ὃ μακα- 
δριώελατος βασιλεὺς Δέων τῷ ἐμῷ παερὶ ὀδωρήσατο" μετὰ 
δὲ τὸν τοῦ πατρός uov ϑάνατον, διὰ τὸ ὅτε ἀνήλικον xai 
ὀρφανὸν τυὐγχανεὶν ἐμέ, κατ᾽ ἐξουσίαν ϑεῖός μου τὸν τοιοῦτον 
οἶχον κατεκράτησεν, dst καϑυπισχνούμενύς μοι, ὅταν εἰς τὸν 
τέλειον τῆς ἡλικίας ὄλθω χρόνον, ἀπολαβεῖν τὸν οἶκον τὸν 
lümazgexóv * καὲ vU», ὡς ἔμαθον, δέδωκε τὸν τοιοῦτον οἶκον à 
ἐμὸς ϑεῖος τῇ βασιλείᾳ cov, καὶ ἔλαβεν εἰς ἀντισήκωσιν» αὐ 
τοῦ τὸ προάστειον τοῦ Γρηγορᾶ ἐν Κελεζηνῇ. uno δὲ τῶν 
τοιούτων βασιλικῶν φιλοτιμιῶν τῶν πρὸς τὸν ἄρχοντα τοῦ 
Ταρὼν φϑόνος ὑπεφύη καὶ ἐβλάστησο πρὸς αὐτὸν παρά τϑ 
ἰδτοῦ Κακικέου τοῦ ἄρχοντος Βασκαρακακὰ καὶ ᾿Αδρανασὴφ 
τοῦ κουροπαλάτου Ἰβηρίας xai ᾿Ασωτικίου τοῦ ἄρχοντος τῶν 
ἀρχόντων, οἕτινες ἔγραψαν πρὸς τὸν βασιλέα διαγογγύζονεες 
δι᾿ ἣν αἰτίαν ὅ Ταρωνίτης μόνος δύγας ἀπολαύει βασιλικῆς, 
αὐτῶν ἁπάντων λαμβανόντων οὐδέν. “τίνα yàp" ἔλεγον "ne- 
B ρισσοτέραν δουλείαν ἡμῶν ποιεῖται, ἢ τί πλέον ἡμῶν» τοὺς 
“Ρωμαίους ἐπωφολεῖ; ὅϑεν χρὴ ἢ καὶ ἡμᾶς ὡς ἐκεῖνον ᾧῥο. 
)7εύεσθαι͵ ἢ μηᾶ' dxelyo» ἐντὸς τῆς τοιαύτης τυγχάνειν δω- 
φεῶς. ὃ δὲ μακάριος “Ρωμανὸς ἀντέγραψν πρὸς αὐτοὺς μὴ 
“εαρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπὲ τῷ Ταρωνίτῃ γενέσϑαι Qoyav, ἕν᾿ &m 


7 τὸν τοῦτον vulgo 15 Kixfovy. M 


«lit, sine aurea bulla et tpse; domum vero vicissim accepit. post haec 
d eundem imperatorem scripsit Tornices TTaronitae nepos ex fratre, 
Apoganem illius filius, hunc in modum. "barbari aedes beatissimus 
S$mperator Leo patri meo dono dedit, post cuius obitum cum impubes 
et orpbanus eéisem, patruus meus pro auctoritate illas tenuit, semper 
mihi promittens domum paternam, ubi maturam aetatem attigissem, 
me recepturum. at nunc, ut intelliigo, tuae eam maiestati dedit, ac- 
cepto vice illius subatbano Gregorae in Celtzene." ab hac vero im- 
periali munificentíu invidia adversus Taronitem accensi sunt Cacicius 
princeps Basparacaca, Adranaser curopalates Iberiae, et Asoticius prin- 
cipum princeps; qui obmurmurantes imperatori scripserunt quid cau- 
486 esset. cur CTaronites solus imperiali stípendio fraeretur, ipsis 
omnibus mníhil accipientibus. nam, inquiebant, qua in ré plus ille 
servitii praestat ant Romanis utilior nobis est? unde oportet aut nos 
quoque stipendium non secus atque ipsum accipere, aut neque ipsum 
tli dono frui. sed rescripsit beatus Romanus illud Taronitae stipea- 
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αὐτῷ κεῖται καὶ ἥ ταύτης νῦν éxxonzg, ἀλλὰ παρὰ τοῦ μακα- 


P 111 ρίον βασιλέως" καὶ μὴ δίκαιον εἶναι τὰ τῶν προβεβασιλέυ- 


κότων παρὰ τῶν ὕστερον ἀνατρέπεσϑαι. ἔγραψε δ᾽ ὅμως 
πρὸς τὸν αὐτὸν Ταρωνέτην, δηλοποιῶν αὐτῷ τὴν τῶν εἰρημέ- 
»u» ἀνδρῶν λύπην καὶ σκάνδαλον. ὅ δὲ ἀνήγαγε μήτε χρυ- δ᾽ 
σὸν μήτε ἄργυρον παρέχειν δύνασϑαι, ὑπισχνεῖτο δὲ ἔξωϑεν 
τῶν κατὰ τύπον ἀποστελλομένων ξενίων διδόναι ἱμάτια xad 
χαλκώματα μόχρε τῶν δέκα λιτρῶν συντιμώμενα" ἃ καὶ dà- 
δωκε μέχρε τριῶν ἢ τεσσάρων ἐνιαυτῶν. μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐνήγαγε μὴ δύνασϑαι παρέχειν τὸ τοιοῦτον πάκτον" τὴν δὲ 10 
ῥόγαγ ἢ προῖκα λαμβάνειν ἠξίου καϑὼς ἐπὲ τοῦ μακαριωτώ- 
του βασιλέως 2déovrog, ἢ ἐκκοπῆναι αὐτήν. ὧϑεν διὰ τὸ μὴ 
εἰς σκάνδαλον εἶναι τοῦ Κακικίον καὶ τοῦ κουροπαλάτου καὶ 
τῶν λοιπῶν ἐξέκοψε ταύτην ὃ εἰρημένος μακαριώτατος βασι- 
λεὺς Ρωμανός. παραμυϑούμενος δὲ ὥσπερ αὐτόν, μετὰ ταῦτα 15 
τὸν τούτου υἱὸν ᾿Ασώτιον ἐν τῇ πόλει παραγεγονότα εἰς πα- 
τρικίους ἐτίμησε καὶ φιλοφρονησάμενος αὐταρκῶς πρὸς τὰ 
ἔδια ἐξαπέστειλε. τοῦ δὲ μαγιστρου τοῦ Κρικορικέου τὸν 
βών ἀπολιπόντος, ἀνήγαγε Τορνέκιος ὃ τοῦ ᾿Απογάνεμ υἱὸς 
ἔρωτα ἔχεδιν ἐγκάρδιον εἰσελϑεῖν καὶ τὸν βασιλέα ϑεάσασϑαι" 90 
ἐφ᾽ ᾧ τὸν πρωτοσπαϑάριον Κρινίτην καὶ ἑρμηνευτὴν ὃ βασι- 
λεὺς ἐξαπέστειλεν, ὃς καὶ εἰσήγαγεν ἐν τῇ πόλει τὸν εἰρημέ- 
vo». Τορνίκιον, καὶ ngogyays τὸν αὐτὸν Τορνίχιον ὃ βασιλεὺς 


18 Χιχίου M 


dium non a se esse sed ab imperatore defuncto, ideoque nec in sua 
potestate esse id rescindere; neque iustum esse priorum imperatorum 
acta posterioribus aboleri. Taronitae nihilominus per literas signifi- 
cavit dictorum virorum dolorem et offensam; ille vero respondit rie- 
que aurum neque argentum dare se posse; promisit vero praeter mu- 
nera ex more. mitti solita in vestibus et aere ad decem librarum 
aestimationem , deditque tres aut. quattuor annos. postea autem ne- 
que hoc se tributum exsolvere posse ostendit; stipendium vero sive 

otem postulabat, quemadmodum sub beatissimo imperatore? Leone 
erat, aut hoc aboleri volebat; quapropter etiam ne offendiculum es- 
set Cacicio et curopalatae reliquisque, beatissimus quem dixi im- ΄ 
perator Romanus hoc abolevit. eiusque rei ergo, velut in sola- 
men, postea filium eius Asotium in urbem cum venisset, patricium 
creavit, multoque in honore aliquandiu habitum in terram suam re- 
misit. mortuo autem magistro Cricoricio, Tornicius Apoganem filius 
desiderium ingens prae se tulit urbem et imperatorem videndi; quam- 
obrem protospatharium Criniten et interpretem illuc misit imperator. 
qui eum in urbein adduceret, adductumque patricii honore auxit. 
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εἰς τὴν τῶν πατρικίων τιμήν. προετείνετο δὲ δικαιολογίας 
ἐπὶ τῷ τοῦ βαρβάρου οἴκῳ" καὶ ἀκούσας ὅτε προάστειον λα.- 
fe» ὅ ϑεῖος αὐτοῦ à» τῇ Κελτζηνῇ τὴν τούτου παρεχώρησον 
ἐξουσίαν, ἔλεγα μὴ δύνασθϑαε τὸν ϑεῖον αὐτοῦ. dni τῇ πατρικῇ. 
᾿δαληρονομίᾳ αὐτοῦ ποιεῖσϑαι ἀνταλλαγήν, καὶ ἠξίου ἢ τὸν 
oko» λαβεῖν ἢ τὸ προάστειον: εἰ δὲ μή, καὶ ἀμφότερα 
προσεχώρει τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ μὴ ἔχειν αὐτὰ τοὺς ἐξαδέλ- 
φους αὐτοῦ. τούτου ἕνεχεν ὁ βασιλεύς, ἐπεὶ καὶ ὁ γέρων ὅ 
Ταρωνίτης ἐτύγχανεν ἀποϑανών, ἀνελάβετο τὸ προάστειον καὶ 
(οὐδὲ τὸν οἶχον ἀντέδωκεν, ἐπεὶ μηδὲ χρυσοβούλλιον, καϑὼς 
ἀνωτέρω προείρηται, ἐπί τινι τούτων ἐξετέθη. μεεὰ δὲ ταῦτα 
εἰχῆλϑε πρὸς τὴν βασιλεύουσαν Παγκράτειος ἐκεῖνος ὁ πρῶ- 
τος υἱὸς τοῦ μαγίστρου ἐκείνου Κριχορικίφυ τοῦ Ταρωνίτου, 
καὶ προεβιβάσϑη παρὰ τοῦ βασιλέως εἰς τὸ τῶν πατρικίων 
ἰδάξίωμα, καὶ γέγονε καὶ στρατηγὸς τοῦ Ταρών. ἦτήσατο δὲ 
γυγαῖχα λαβεῖν ἀπὸ τῶν βασιλικῶν συγγενίδων, καὶ δέδωκεν 
αὐτῷ ὃ βασιλεὺς τὴν τοῦ μαγίστρου Θεοφυλώχτον ἀδελφὴν 
εἰς γυναῖκα. καὶ μετὰ τὸν γάμον διαϑήκας ἐξέϑετο, ἐν αἷς 
' ἐδήλου ὅτι ἐάν μοι γένωνται παῖδες ἀπὸ τῆς τοιαύτης γυ- 
30 ναιχός, ἵνα ἔχωσε τὴν ἅπασαν μου χώραν εἰς κλῆρον npoyo- 
Ψικόν, καὶ ἐπὶ rovrQ ἠτήσατο βασιλέα δοθῆναι αὐτῷ τὸ 
σεροάστειον τοῦ Γρηγορᾶ πρὸς τὸ ἐν αὐτῷ τὴν πατρικίαν τὴν 
πούτου γυναῖκα καϑέζεσϑαι" μετὰ δὲ τὴν τοιαύτης ἀποβίω- 
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W:raetendebat autem ius in domum barbari, intelligensque accepto 
zuburbano in.Celtzene patruum suum hanc tradidisse, paternam he- 
weditatem suam permutare eum potuisse negabat, volebatque aut do- 
anum accipere aut subnrbanum, nisi utraque imperatori cederent, ne 
ea patrueles ipsius obtinerent. itaque et suburbanum imperator ac- 
cepit, quippe mortuo íam sene Taronite, neque domum pro eo vica- 
riam dedit, cum nulla super iis, ut dictum est ϑαρτα, aurea bulla 
confecta esset. postea vero in urbem regiam venit Pancratius maxi- 
mus filiorum magistri illius Cricoricii Taronitae, evectusque est ab 
imperatore ad patriciorum dignitatem, creatüsque praetor Taronis; 
cumque uxorem, etíam cuperet ex sanguine imperiali accipere, data 
ei soror est Theophylacti magistri ; et consummatis nuptiis testamen- 
tum fecit, in quo instituit ut si liberi ex eo matrimonio nascerentur, 
universam ipsius regionem in hereditatem paternam haberent; eoque 
homine petiit ab imperatore dari sibi suburbanum Gregorae, ut in 
to patricia eius uxor commoraretur, qua defuncta iterum ad maiesta- 
lem suam rediret. et huic quoque petitioni imperator annuit, ingenti- 
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μοῦ τοῦ Ζανάπρεως εἰσι τὰ ᾿Αδαρά, xai ἐκεῖσε κόλπος ἐστὲ 
μέγας ὃ λεγόμενος τὰ Νεκρόπυλα, ἐν ᾧ τις διελθεῖν οδυνατεῖ 
παντελῶς. καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ Ζ)΄ανάπρεως ποταμοῦ μέχρε 
Χερσῶνος εἰσι μίλια τ΄, ἐν τῷ μέσῳ δὲ λίμναι καὶ λιμένες 
εἰσίν, ἐν αἷς Χερσωνῖται τὸ ἅλας ἐργάζονται. ἀπὸ dà Χερ- δ 
σῶντος μέχρι Βοσπόρου εἰσὶ τὰ κώστρα τῶν κλιμάτων, τὸ δὲ 
διάσιημα μίλια τ΄, καὶ dno Βοσπόρου τὸ τῆς αιωώτιδος 
λίμνης στύμιόν ἔστιν, ἥτις καὶ ϑάλασσα διὰ τὸ μέγεϑος παρὰ 
πάντων ὀνομάζεται. εἰς δὲ τὴν αὐτὴν Ἰαιώτιδα ϑάλασσαν 
εἰαρέουσι ποταμοὶ πολλοὲ καὶ μεγάλοι. πρὸς τὸ ἀρχτῶον αὖ- 10 
τῆς μέρος ὃ ΖΔάναπρις ποταμός, ἐξ οὗ καὶ οἱ "Po διέρχον- 
ται πρός τὸ τὴν μαύρην Βουλγαρίαν καὶ Χαζαρίαν καὶ Συ.-.- 
ρίαν. ὃ δὸ αὐτὸς κόλπος τῆς ἸΠαιώτιδος ἔρχεται ἀνειχρὺ 
τῶν Νεκροπύλων τῶν ὄντων πλησίον τοῦ Ζανάπρεως ποτα- 
μοῦ ὡς ἀπὸ μιλίων δ΄, xai μίσγεταε, ἐν ᾧ xai σούδαν οἱ 15 
παλαιοὶ ποιησάμενοι διεβίβασαν τὴν ϑάλασσαν, μέσον dno- 
κλείσαντες πᾶσαν τὴν Χερσῶνγος γὴν καὶ τῶν κλιμάτων xod 
τὴν Βοσπόρου γῆν κρατοῦσαν μέχρι « μιλίων ἢ καὶ πλειό- 
vo» τινῶν" ἐκ δὲ τῶν πολλῶν ἐτῶν κατεγώσϑη ἢ αὐτὴ 
σούδα καὶ εἰς δάσος ἐγένετο πολύ. καὶ οὐκ εἰσὶν ἐν αὐτῷ 320 
σιλὴν δύο ódo/, ἐν αἷς oi Πατζινακῖται διέρχονται πρὸς τὸ 
Χερσῶνα xai Βύσπορον καὶ τὰ κλίματα. εἰς δὲ τὸ ὠγατολει- 
κώτερον μέρος τῆς ΠΙαιώτιδος λίμνης εἰσέρχονται πολλοί τε- 
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tur. ab ostio fluminis Danapreos Adara occurrunt, ibique magnus 
sings est, qui Necropyla nuncupatur; quem plane transire nemo po- 
test. et a Danapri Chersonem usque miliaria sunt trecenta, et in 
medio paludes ac portus, in quibus salem Chersonitae conficiunt. a 
Chersone ad Bosporum climatum urbes sunt, distantque miliaria tre- 
centa; ei a Bosporo paludis Maeotidis ostium est, quae et mare ab 
omnibus propter magnitudinem nuncupatur; iufluuntque in illam flu- 
vii multi magnique. δὰ septentrionem habet Danaprim fluvium , ex 
quo Russi proficiscuntur in nigram Bulgariam Chazariam et Syriam. 
atque ille ipse Maeotidis sinus pertingit e regione Necropylarum us- 
que, διε a Danapri absunt miliaria circiter quattuor, ibique misce- 
tur, ubi veteres mare traiiciebant ducta fossa per mediam Chersonem, 
regiones et Bospori terram, quae mille aut amplius miliaria occupa- 
bat: sed temporis tractu ea obruta in silvam denssm conversa est, 
et, duas lantum vias babet, per quas in Chersonem Bosporum et re- 
giones Patzinacitae proficiscuntur. ad orientaliorem vero Maeotidis 
paludis partem fluvii quamplurimi eam ingrediuntur, ut Tanais, qui 
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του viot oí τοῦ ἀποθανόντος ἐξάδελφοι, ἀξιοῦντες δοῦναι τὸ 
Οὐλνούτην καὶ ἔχειν τὴν χώραν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν" μὴ 
γὰρ δύνασθαι ὅλως αὐτοὺς ζῆν, εἰ τὴν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν 
χώραν ὡς οἰκείαν κατασχῃ ὃ βασιλεύς. οἰκείᾳ δὲ ἀγαϑότητι 
δῥπείξας ὁ βασιλεὺς τὴν αἴτησιν αὐτῶν ἐξεπλήρῳσε, καὶ δέ- 
δωκεν αὐτοῖς μὲν τὴν χώραν τοῦ ᾿ΑἸπογάνεμ τοῦ ἐξαδέλφον 
αὐτῶν, αὐτὸς δὸ ἀνολάβετο τὸ Οὐλνούτην μετὰ πάσης τῆς 
περιχώρου αὐτοῦ. ἡ dà ὅλη τοῦ Ταρὼν χώρα εἰς δύο δια- 
γνεμηϑεῖσα ἐτύγχανον " καὲὶ τὸ μὲν ἥμισυ οὗ τοῦ μαγέστρον 
10 Κρικορεκίου εἶχον υἱοί, τὸ δὲ ἥμισυ οἱ τοῦ ᾿Αἰπκογάνεμ τοῦ 

πατρεκίον, οἱ τούτων ἐξάδελφοι. 
Κεφάλαιον μδὅ. 


n:9l τῆς χώρας τῆς ᾿ἡπαχουνῆς καὶ τοῦ κάστρου τοῦ Μανιζιχίερτ καὶ 
τοῦ Περχρὲ x«l τοῦ Χλιατ χαὶ τοῦ Χαλιὰτ χαὶ τοῦ oleo καὶ τοῦ 

15 Ζιβὴ καὶ τοῦ Χὲρτ καὶ τρῦ Σαλαμᾶς καὶ τοῦ Τζερματζοῦ. 
Ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ "Moctí(ov τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόν.- 
tov, τοῦ πατρὸς τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, 
ὃν ἐπεκεφάλισεν ὃ ἀμηρᾶς Περσίδος ὃ ᾿Αποσάτας, ὃς xai 
Snoí/ggs δυο υἱούς, τόν τε ᾿Ασώτιον τὸν μετ᾽ αὐτὸν γενόμενον 
90 ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων καὶ ᾿Απασάκιον τὸν μετὰ ταῦτα μά- 
2 ιστρον τιμηϑέντα, τὰ τρία ταῦτα κάστρα, τό τὸ Περκρὲ καὶ 
x0 Χαλιὰτ καὶ τὸ ᾿ρσες, ὑπὸ τὴν τῆς Περσίδος ἐπικράτειαν 


τυγχανον. | 
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tinere liceret: neque enim vitam omnino tolerare se posse aiebant, 
si patruelis sui terram veluti propriam imperator teneret. et peti- 
tioni quidem illorum pro bonitate sua imperator morem gerens, 
omnem els patruelis eorum Apoganem terram concessit, ipse vero Ul- 
nutem accepit, cum universo tractu finitimo. ceterum tota Taronis 
regio in duo divisa erat, et dimidium quidem Cricoricii magistri filii 
tenuerunt, dimidium vero filii Apoganem patricii, horum patrueles. 


44. de terra Apachunes, oppidoque Mantziciert, et Percri, et 
Chliat, et Chaliat , et Arzes , et Tibe , et Chert, et Salamaa, et 
Tsermatzu. 


Ante Ásotium princlpum principem, Symbatii item principum 
principis patrem, quem eapitis supplicio affecit Persidis ameras Ápo- 
satas , quique duos filios habuit, Asotium nimirum, qui post fpsum 
fuit principum princeps, et Apasacium , qui postea magistri honore 
anctus fuit, hae tres urbes, Percri Chalíat et Arses, sub Persidis do- 
inio erant. | 
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dgoualg οὗ Zayoi καταφεύγουσι. τὸ dà παραϑαλάσσιον dn 
τῆς συμπληρώσεως τῆς Ζιχίας pre Νικόψέως ποταμοῦ ἐστὲν 
ἢ τῆς ᾿βασγίας χώρα, μέχρε τοῦ xaarQov Σωτηριουπόλεως - 
εἰσὲ dà μίλεα τ΄; 
Κεφάλαιον μγ. 5 
περὲ τῆς χωρας τοῦ Ταρών. 

"Za περὲ μὲν τῶν βορείων Σκυϑῶν ἱχανῶς σοι δεδήλω-- 
?at, τόκνον ποθούμενον, ὧν ἡ γνῶσις ἐπωφελής 16 καὶ εὐχρη- 
ἀτός ἐν καιρῷ σοι πάντως γενήσεται' δεῖ δὲ σε μηδὲ τὼ 
πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀγνοεῖν, ὅϑεν ὑπήκοα πάλιν τοῖς Ῥω- 10 
μαίοις ἐγένετο ἀφ’ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τούτων ἐπιχρατείας 
ἐξέπεσον. πρῶτος γὰρ ὃ Καικορέκιος ἐκεῖνος τοῦ Ταρὼν ἀρ- 
yov πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ξδαυτὸν ὑπέκλινε καὶ ὑπέτα- 
δεν" uAX ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐπαμφοτερίζων ἐφαίνετο, xai λόγῳ 
μὸν τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν προσεποιεῖτο τιμᾶν, ἔργῳ δὲ τῷ 15 
τῶν Σαρακηνῶν κατάρχοντι τὰ καϑ᾽ ἡδονὴν διεπράττετο, καὶ 
διαφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισε τῶν dnó Συρίας ἐξερχομένων 
φοσυάτων κατὰ τῶν ὑπηκόων ϑεμάτων τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων, 
καὶ πάντα τὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ἐν ἀπορρήτῳ μελετώμενα κατὰ 
s» ἀντιπάλων Σαρακηνῶν πρὸς Συρίαν ἀνεμήνυε, καὲὶ λά- 50 
ϑρα περὲ τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμβαινόντων dii πρὸς τὸν dusp- 
μουμνῆν διὰ γραμμάτων ἐδηλοποίει, xai δοκεῖν μὲν ἐβούλετο 
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vero mari adiacet regio a! complemento Zichiae sive Nicopsis fluvii 
dsque ad urbem Soteriopolim , Abasgia vest; suntque miliaria tre- 
centa. 


43. de regione Turo. 


Sed de septenirionalibus quidem Scythis satis nunc dizimus, fili 
dilecte; eritque haec cognitio omnino tibi utilis suo tempore: opor- 
tet vero neque ea quae ad orientem sunt ignorare, quo pacto excusso 
. semel Romanorum iugo iterum mox sub illud venerint. nam primus 

* Cricoricius ille princeps Taronis Romanorum se imperatori submisit, 
sed ab initio fidei dubiae visus est, verbo quidem imperatoris amici- 
tiam colens, re vero ipsa Saracenorum principi gratificans, et ducem 
se aliquoties praebens copiis e Syria contra tbemata Romano impe- 
ratori subiecta venientibus: cunctaque Romanis secreto cogitata ad- 
versus hostes Saracenos in Syria denuntiabat, atque de iis quae apud 
nos contingebaut semper amermumnem clam per literas certiorem fa- 
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τῶν ἀρχόντων, τρῦ πατρὸς μὲν τοῦ Συμβατίου πάππου dà 
τοῦ δευτέρου "dowrríov xai τοῦ μαγίστρου ᾿“πασακίου, μέχρε 
ζωῆς τοῦ δευτέρου ᾿Ασωτίου ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων ὑπῆρχον 
τὰ τοιαῦτα τρία κάστρα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἄρχοντος τῶν 
δαρχόντων, καὶ ἐλάμβανεν ἐξ αὐτῶν πάκτα ὃ ἀρχων τῶν dg- 
χόγτων. ἀλλὰ καὶ τὸ χαάστρον τοῦ Ἰαντιζικίερε, μετὰ τὴς 
χώρας τοῦ ᾿Δπαχουνῆς καὶ τοῦ Χαρκὰ καὶ τοῦ Κορή, ὑπὸ 
τὴν ἐξουσίαν xai ἐπικράτειαν τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρ- 
χόγτων ὑπῆρχεν, ἕωφ ὅτου ᾿Αποσεβατὰς ὃ ἀμηρᾶς τοῦ IMav- 
Ἰθτζιχίερε μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ τε ᾿Απολεσφούεξ 
καὶ τοῦ ᾿Αποσέλμη ὑπετάγησαν τῷ βασιλεῖ, διδόντες καὶ πάχτα 
ὑπέρ τε τῶν κώσιρων καὶ τῶν χωρίων αὐτῶν: ἐπεὲ ὃ ἄρ- 
χων τῶν ἀρχόντων δοῦλος τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων τυγ» 
χάνει ὥς nag αὐτοῦ προβαλλόμενος καὶ τὸ τοιοῦτον δεχύμξα 
ὄνος ἀξίωμα, δηλονότι καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ δεσποζόμενα κάστρα 
X πολιτεῖαι καὶ χωρία τοῦ βασιλέως τῶν Ρωμαίων tvy« 
2ώνουσιν. ; | 
Ὅτι τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων τῆς μές 
J'GÀgc ᾿Αρμενίας κρατηϑέντος παρὰ τοῦ ᾿Αποσατα τοῦ ὠμηρᾶ 
4 Τχερσίδος καὶ ὠποκεφαλισθϑέντος παρ᾽ αὐτοῦ, ἐκράτησεν ὃ 
“«Πποσεβατάς, ὃ καϑεζόμενος εἰς τὸ κάστρον τὸ αντζικίερτ, 
πὸ χάστρον τὸ Χαλιὰτ καὶ τὸ καστρον τὸ Περχρὲ καὶ τὴν 
Ζε Ολιτείαν τοῦ "Aog. | 
Ὅτι ὃ δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ ὃ ᾿Απολεσφούεξ 
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Ἐ π' λεὐϊεῖο principum principe, Symbatii patre, Asotii vero secundi et 
Jpasacii magistri avo, usque ad secundum Asotium principum princi. 
E» «m tres istae urbes sub potestate erant principis principum, isque 
*-- iis tributa accipiebat. similiter Mantziciert cum terra Apachunes 
Ξε Charca et Core sub eiusdem principum principis potestate erat, 
«A «À id usque tempus quo ameras Mantziciert ÁAposebatas una cum duo» 
Ἐ» και fratribus Apolesphuet et Apotelme imperatori se submiserunt, tfi» 
'"zmta quoque solventes pro urbibus suis et terris, quandoquidem prin- 
C-R apum princeps Romano imperatori parebat veluti ab eo designatus 
gnitatemque eiusmodi adeptus. nec ipse tantum, sed urbes omnes 
CE "ibus dominabatur, item respublicae ac terrae Romano imperatori 
5 berant, 
Symbatio principum principe magnae Armeniae capto ab Áposa. 
Ua Persidis amera et capite multato, Aposebatas, qui in urbe Mantzi- 
* **ri regiam posuerat, obtinuit etiam urbes Chaliat et Percri cum re^ 
ἘΡ tumblica Arzes. 
Secundus Aposebatae frater Apolesphuet eiusque patruelis et 
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τὸν εὐνοῦχον ἐπέστειλε, γαρτουλάριον τηνικαῦτα τοῦ ὀξέος 
ὁρόμου τυγχάνοντα, πρός τε τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν τῆς 
τοιαύτης ἕνεκα ὑποθέσεως καὶ πρὸς τὸν ᾿Αδρανασὴρ τὸν κου-- 
ροπαλάτην Ἰβηρέας διά τινας ἑτέρας ὑποθέσεις, δοὺς αὐτῷ 
καὶ πρὸς ἀμφοτέρους ξεράλια τὰ ἁρμόζοντα. διαβληϑέντος 5 
δὲ τοῦ εἰρημένου Σινούτου παρὰ Θεοδώρου τοῦ τῶν Lfgus- 
γίων ἑρμηνευτοῦ πρὸς τὸν εἰρημένον ἀοίδιμον βασιλέα, é5a- 
πεστάλη βασιλικὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ ὃ πρωτοσπαϑάριος Κω»νστανεῖ- 
γος καὲ δομέστιχος τῆς ὑπουργίας, ὃ τοῦ “ιβός, ὃ νῦν ἀν. 
ϑύπατος πατρέχιος καὶ μέγας ἑταιρειάρχης, ἐνταλματικῶς ὄρι- 10 
σϑεὶς τοῦ ἀναλαβέσθαι τὰ πρὸς τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν τὸν 
Κρικορίκεον ἀποσταλέντα ξεγάλεα, καὶ αὐτὸς μὲν πρὸς τὸ 
Ταρὼν εἰσελθεῖν, τὸν δὲ Σινούτην προτρέψασϑαι πρὸς τὸν 
"Αδρανασὴρ τὸν κουροπαλάτην Ἰβηρέας κατὰ τὰ ἐνταλϑέντα 
αὐτῷ ἐπελθεῖν. καταλαβὼν dà τὸ Ταρὼν ὃ εἰρημένος ngco- 15 
τοσπαϑάριος καὶ ὠποδιδοὺς Κριχορεχίῳ τὰ πρὸς αὐτὸν dno- 
 ezalévra τοῦ βασιλέως δῶρα καὶ γράμματα, ἀνελάβετο τὸν 
2090» τοῦ Ταρωνέτου υἱόν, ὃς ᾿Ασώτιος αἰνομάζετο, καὶ εἰση-- 
γαγεν αὐτὸν πρὸς τὴν βασιλεύουσαν" ὃν ὁ βασιλεὺς τῇ τοῦ 
πρωτοσπαϑαρίου τιμήσας dí(« καὶ ἱκανῶς φιλοφρονησάμενος 20 
πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑαρίον ἀπέ- 
στειλεν. ἀναλαβόμενος οὖν ὃ αὐτὸς Κωνσταντῖνος ἐχεῖνος 
᾿Απογάνεμ τὸν ὠδελφὸν τοῦ Κρικορικίου τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
Ταρὼν εἰσήγαγε πρὸς τὸν μακάριον βασιλέα μετὰ καὶ τῶν 


11 τοῦ ἀγαλαβέσϑαι add B 13 ἐξελϑεῖν M [6 ἀποδοὺς ὃ 


eursus publici erat, misit et ad Taronis principem huius negotii eausa, 
et ad. Adranaser Iberiae curopalatem alterius cuiusdam negotii causa, 
datis eidem muneribus deferendis utrique convenientibus. at &inu- 
tem praedictum cum calumniis apud eundem praeclarum imperatorem 
traduxisset Theodorus Armeniorum interpres, in locum eius Caesaria- 
nus subrogatus est protospatharius Constantinus et domesticus infe- 
riorum ministrorum aulae Cpolitanae, Libis filius, nunc proconsul, 
patricius et magnus hetaeriarcha, cum mandatis ut ad Taronis prin- 
cipem Cricoricium cum muneribus ipse iret, Sinutem vero ad Adrana- 
ser Iberiae curopalatem proficisci iuberet, prout imperatum illi erat. 
Taronem autem cum appulisset laudatus protospatbarius, traditis Cri- 
coricio ab imperatore illi missis muneribus et literis, ÁAsotium nothum 
Taronitae filium acceptum in urbem Cpolitanam duxit, eumque im- 
perator protospatharii dignitate et multis praeterea beneficiis auctum 
ad patrem per eundem protospatharium remisit. cumque Ápoganem 
Cricoricii Taronis principis fratrem idem Constantinus accepisset, una 
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Ὅτι ὃ ᾿ΑἈπολεσφούες εἶχε προγονὸν καὶ ὠνεψιὸν τὸν 
᾿χάμετ" υἱὸν γὰρ οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ τὸν ᾿χάμες τὸν προ- 
γογὸν καὶ ἀνεψιὸν αὐτοῦ εἶχεν ἀντὶ υἱοῦ, 

Ὅτι ὃ ᾿ΑἸποσέλμης εἶχεν υἱὸν τὸν ᾿“πελβάρτ, τὸν ἀρτίως 

ὑχρατοῦντα τὸ Ιἤανεζιχίερτ. 

Ὅτι ἀποθανόντος τοῦ ᾿“ποσεβατᾶ κατέλιπε τὸν ᾿“4βδης. 
θαχεὶμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀμηρᾶν" ὃ δὲ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ ὃ 
᾿Απελμουζὲ ἣν νήπιος πάνυ, διὸ καὶ κατεφρονήϑη ἐλϑεῖν πρὸς 
τὴν τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐξουσίαν. 

! — "Ort δ᾽’ “ποσεβατὰς ὃ πρῶτος ἀδελφὸς ἐκαϑέζετο εἰς τὸ 
κάστρον τὸ ᾿Μαντζικίερτ, καὶ ἐχράτει, καϑὼς εἴρηται, ταύτας 
τὰς χώρας, τὸ τε ᾿Αἀπαχουνῆς καὶ τὸ Κορὴ καὶ τὸ Χάρκα, 
χαὶ ἐδίδου τὰ ὑπὲρ αὐτῶν naxra τῷ “Ῥωμαίων βασιλεῖ xai 
ουτου τελευτήσαντος ἐκράτησεν ὃ υἱὺς αὐτοῦ Ó ᾿Αβδηραχείμ, 

ἰόχα ἐδίδου καὶ αὐτὸς τὰ προρρηϑέντα πώκτα διὼ τὸ εἶναι, 
καϑὼς προείρηται, νήπιον παντελῶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 
᾿“ἀπελμουζέ. 

Ὅτι τοῦ ᾿Αβδηραχεὶμ τελευτήσαντος καὲ τοῦ ἀδελφοῦ 

αὐτοῦ ᾿“πελμουζὲ ὡς νηπίου καταφρονηϑέντος, ἐκράτησε τὸ 

20 κάστρον τὸ ΙΠαντζικίερτ καὶ τὰς ὑπ᾿ αὐτῷ προρρηϑείσας χώ- 
Θας ὁ δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατῶ, 0 προρρηϑεὲς ᾿“Ἵπο- 
λεσφούετι, ϑεῖος δὲ τοῦ ᾿“βδηραχεὶμ καὶ τοῦ διὰ τὴν νηπιύ. 

"tara καταφρονηϑέντος ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ ᾿“πελμουζέ. 
Ὅτι τοῦ ᾿ΑἸπολεσφούετ τελευτήσαντος ἐχράτησεν ὃ τρίτος 


24 ᾿“πολεσφούει) ᾿4βδεραχεὶμ M . 

Apolesphuet habuit privignum et pattuelem Achmet: filios quippe 
*"tmon habuit, sed Achmet privignum et patruelem adoptavit. 

Aposelmes filium habuit Apelbart, qui nunc temporis Mantziciert 
WE»ossidet. 

Aposebatas autem moriens Abderachim filium ameram reliquit : 
*-]ter vero ipsius filius Apelmuze puer admodum erat, itaque a pa- 
"R. vis fratrisque dicione repulsus est. 

Aposebatas primus frater sedem habebat in urbe Mantziciert, 
Toridebatque , ut dictum est, terras Apachnunes Core et Charca, tri- 

utaque pro iis Romano imperatori exhibebat. hoc defuncto tenuit 
TCàRlius eius Abderachim, et tributa eadem pendebat propter infantiam 
"Extremam, ut dictum est, fratris Apelmuze. 
Mortuo Abderachin, Apelmuze fratre contempto veluti puero, 
antziciert eiusque territorium in potestatem devenit praedicti Apo- 
esphuet, qui secundus Aposebatae frater, patruus Abderachim et 
"E preti ob infantiam Apelmuze. 
Apolesphuet defuncto, urbem  Mantziciert cum praedictis locis 
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ἀδελφὸς τοῦ 'Mdnocsfarà, ἤγουν ὃ ᾿ΑἸποσέλμης, τὸ κάστρον 
τὸ Παντζιχίερτ μετὰ τῶν χωρίων τῶν προρρηϑέντων. ὅ δὲ 
προρρηϑεὶῖς ᾿Αἰχώμετ, ὃ καὶ ἀνεψιὸς καὶ προγονὸς τοῦ ᾿᾽“πο-. 
Asagover, ἐκράτει εἰδήσει καὶ βουλήσει τοῦ ᾿ΑΙπολεσφούες τὸ 
τε Χλιὰτ καὶ τὸ ᾿Δρζες καὶ τὸ Περκρί" καὶ γὰρ ὃ "44no-5 
λεσφούετ υἱὸν μὴ ἔχων, καϑῶς προείρηται, τοῦτον τὸν ᾽,4χά- 
psr τὸν τὲ ἀνεψιὸν καὶ προγονὸν αὐτοῦ εἶχε κληρονόμον πά- 


. σης αὐτοῦ τῆς ὑποστάσεως καὶ τῶν καστρων καὶ τῶν χω- 


ρίων αὐτοῦ. 

Ὅτι τελευτήσαντος τοῦ ᾿ΑἸποσέλμη ἐκράτησε τὸ χάστρον 10 
τὸ Ἰαντεζικίερτ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὃ ᾿Απελβὰρτ μετὰ καὶ τῆς πε- 
ριχώρου αὐτοῦ. ὁ δὲ yauct ἐκράτησε τὰ τρία κάστρα, τὸ 


P1216 κάστρον τὸ Χλιάτ, τὸ κάστρον τὸ "Δρζες καὶ τὸ κάστρον τὸ 


φ 


᾿Αλτζίκε. | | 
Ὅτι καὶ αὐτὸς ὃ ᾿χάμετ δοῦλος ἦν τοῦ βασιλέως, xaSa 15 


" καὶ προεΐρηται, παρέχων xai τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπὲρ 


τοῦ ϑείου αὐτοῦ τοῦ ᾿Απολεσφούετ naxra. ὃ δὲ ᾿Απελβὰρτ 
μετὰ δόλου καὶ χλεύης αὐτὸν ἔσφαξε, καὶ ἀνελάβετο τὰ τρία 
αὐτοῦ κάστρα, τὸ τε κάστρον τὸ Χλιὰς καὶ τὸ χάστρον τὸ 
"olsc καὶ τὸ κάστρον τὸ ᾿Αλτζίκε" καὶ ταῦτα ὀφείλει 020 
βασιλεὺς ἀναλαβέσθαι ὡς ἴδια αὐτοῦ τυγχάνοντα, ὅτι ταῦτα 
πάντα τὰ προρρηϑέντα κάστρα xai αἱ προρρηϑεῖσαι χῶραι 
οὐδέποτε γεγόνασιν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῆς Περσίδος ἢ ὑπὸ 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἀμερμουμνῆ, ἀλλ᾽ ὑὕπῆῤχον, καϑὼς εἴρηται, 
ὃν ταῖς ἡμέραις τοῦ κυροῦ “όοντος βασιλέως ὑπὸ τὴν ἔξου.- 55 


16 xai τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ add B 


obtinuit tertius Aposebatae frater Aposelmes. Achmet autem, quem 
diximus, patruelis et privignus Apolesphuet, eo conscio ac volente 
poreedit Chliat Arzes et Percri. Apolesphuet enim cum filium nullum 
baberet, ut diximus, bunc Achmet patruelem et privignum omnium 
suae dicionis urbium regionumque heredem reliquit. 

Post Aposelme obitum filius eius Apelbart possedit Mantziciert 
cam omni territorio. 

Achmet vero tenuit tres urbes illas, Chliat Arzes et Altzice; 
subditasque etiam ipse erat imperatori, ut supra dictum est, prae- 
bens ei tributa tam pro se quam pro patruo Apolesphuet. interfe- 
etas autem fuit fraude doloque Apelbart, qui et tres urbes eius Chliat 
Arzes et Altzice invasit, quas repetere imperator debet ut suas. et 
quidem omnes hae urbes terraeque, quarum mentionem fecimus, 
nunquam sub Persidis aut amermumne potestate fuerunt, sed impe- 
raBte domino Leone parebant Symbatio principum principi , quemad- 
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σίαν τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν τριῶν ἀδελφῶν τῶν 
προρρηϑέντων ἀμηρώδων, τοῦ τε ᾿Αποσεβατᾶ καὶ τοῦ ᾿4πο- 
λεσφούετ καὶ τοῦ ᾿“ποσέλμη, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν καὶ 
δέἐδουλώϑησαν καὶ ἐπαχτώθησαν καὶ ἐγένοντο ὑπὸ τὴν éfov- 
σίαν τῶν βασιλέων Ρωμαίων. 

Ὅτι τὰ τρία ταῦτα χάστρα, τὸ τὸ Χλιὰς καὶ τὸ ᾿Αρζες 
καὶ τὸ Περχρί᾽, εἰ κρατεῖ ὃ βασιλεύς, Περσικὸν φοσσάτον 
κατὰ Ρωμαγίας ἐξελϑεῖν οὐ δύναται, ἐπειδὴ μέσον τυγχάνουσι 

l0rzc τε Ῥωμανίας xai ᾿Αρμενίας, καὶ sioi φραγμὸς καὶ ἅπληχκτα 
τῶν φασσατων. 


Κεφάλαιον με. 
περὲ τῶν Ἰβήρων. 


Ἰστέον ὅτε ξαυτους otuvvvovrsg οἱ Ἴβηρες, ἤγουν οἱ vov 

i$ χουροπαλάτου, λέγουσιν ξαυτοὺς κατάγεσϑαι πὸ τῆς γυναι- 
κὸς Οὐρίου τῆς παρὰ τοῦ Ζαβὶδ τοῦ προφήτου καὶ βασιλέως 
βιοιχευϑείσης" ἐκ γὰρ τῶν ἐξ αὐτῆς τεχϑέντων παίδων τῳ 
“1αβὲὶδ ξαυτοὺς λέγουσι κατάγεσϑαι, καὶ συγγενεῖς εἶναι Zlufió 
ποῦ προφήτου καὶ βασιλέως καὶ ὡς ἐκ τούτου καὶ τῆς ὕπερα- 
70 γίας ϑεοτόχκου, διὰ τὸ ἐκ τοῦ σπέρματος 4Ζαβὲὶδ ταύτην κατά-- 
2εσϑαι. διὰ τοῦτο καὶ οἱ μεγιστᾶνες τῶν Ἰβήρων ἀκωλύτως 
πὰς συγγενίδας αὐτῶν πρὸς γάμον ἄγουσι, τὴν παλαιὼν oi0— 
Διεγοι φυλάττειν νομοϑεσίαν" ἐξ Ἱερουσαλήμ τὸ λέγουσιν ei. 


modum supra dictom est; inde vero ad tres praedictos fratres ameradas 
pervenerunt , Áposebata Apolesphuet et Aposelme; illorumque tem- 
pporibus subiectae factae sunt ac tributasiae Romanis imperatoribus. 

Tres autem hae urbes, Chliat Arzes et Percri, si imperatori pa- 
meant, Persicus exercitus in Bomaniam excurrere non potest, cum me- 
«liae sint inter eam et Armeniam, et veluti sepes atque castra exer- 
cituum. 


45. de beribus. 


Iberes Curopalatae gloriantes originem se ducere dicunt ab uxore 
riae, quam rex et propheta David adulteravit, siquidem ex liberis 
Ande natis descendere credi volunt, cogmatique esse regis ac prophe- 
tae Davidis, ac propterea etiam sanctissimae deiparae, quod ex se- 
mine Davidis ea oriueda sit. eapropter etiam lberum magnates in- 
ter eos sine ullo impedimento cognatas ducunt, veterem se legem. 
observare existimantes; et Hierosolymis nationem suam ortum trahere 
dicunt, atque inde in somnis monitos migrasse , sedemque posuisse 
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γαι τὴν γένησιν αὐτῶν, καὶ ἐκ τῶν ἐκεῖσε κατ᾽ ὄναρ μετελ- 
- 1 ω κ᾿ v * 
ϑεῖν καὶ κατοικῆσαι πρὸς τὰ μέρη Περσίδος ἡγοῦυν εἰς τὴν 
χώραν εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν. οἱ δὲ χρηματισϑέντες καὶ ἐξελ- 
θόντες ἐκ τῆς ερουσαλὴμ ὑπῆρχον ὃ τε “αβὶδ ἐχεῖνος καὶ ὃ 

4 - , , « 
ἀδελφὺς αὐτοῦ Σπανδιώτης, ὕστις Σπανδιάτης ἦν éx ϑεοῦ Xa-5 
βὼν χάρισμα, ὡς αὐτοὶ φάσκουσι, τοῦ μὴ ἐν πολέμῳ ἅπτε- 

“ P" e. , Ld . ? a» 
σϑαι αὐτοῦ ξίφος εἰς οἷον δήποτε μέλος τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ἄνευ τῆς καρδίας, ἣν καὶ did τινος περισκεπάσματος ἐν τοῖς 
πολέμοις περιεφρούρει, διὰ τοῦτο καὶ ἐπτοοῦντο τοῦτον Xa 
ἐδεδίεισαν οἱ Πέρσαι" ὃ δὲ νενίκηχεν αὐτοὺς καὶ αὖ- 10 

- , P" [d y 
τῶν κατεκράτησε, καὶ τοὺς συγγενεῖς ἐνῴκισεν ἴβηρας eic τὰς 
δυσκολίας τὰς νῦν παρ᾽ αὐτῶν κρατουμένας, és ὧν κατ᾽ ὁλί- 
ΠῚ D 1 , 1 , , » ,» ν᾿ 
yov ἐπλατύνϑησαν καὶ ηὐξανϑησαν xat εἰς μέτα εὕνος ἐγέ- 
P122»ovro. εἰϑ᾽ οὕτω τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου κατὰ Περσίδος 
ἐκστρατεύσαντος ἡνώϑησαν καὶ συνεταξίδευσαν αὐτῷ, καὶ 15 
ἔκτοτε ὑπέταξαν τῷ φόβῳ Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως Ρωμαίων 
μᾶλλον ἥπερ τῇ ξαυτῶν ἐσχυϊ καὶ δυνάμει πόλεις καὶ χώρας 
ε 4 Dd : - * e . M « € , 
ἑκανὰς τῶν Περσῶν" ἀπαξ yag τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου 
τοὺς Πέρσας τροπωσαμένου xai εἷς τὸ μηκέτε εἶναι τὴν τού-- 
των ἀρχὴν παραστήσαντος, εὐάλωτοι καὶ εὐχείρωτοι οὐ μό.-. 20 

- » * A 4 m" € e e 
yo» τοῖς Ιβηρσιν ἀλλα καὶ τοῖς Σαρακηνοῖς οἱ Πέρσαι ysyo- 
va0t. διὰ dà τὸ κατάγεσθαι αὐτούς, ὡς αὐτοὶ λέγουσνν, ἐκ 

- € e 4 1 , , » ᾽ » 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, διὰ τὸ μεγάλην πίστιν ἔχειν ἐν αὐτοῖς xod 
ày τῷ τάφῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ xara τινας 


12 δυσχωρίας Ξ: — 23 ἔχονσιν Banduriana nescio unde 


in partibus Persidis, quas etiam in hodiernum usque diem incolunt. 
qui autem Hierosolymis excesserunt, David ille erat et frater ipsius 
Spandiates; qui quidem Spandiates, ut ipsi narrant, gratiam a deo 
accepit. ut gladio vulnerari in bello nullum ipsius membrum posset, 
excepto corde, quod etiam in praeliis armatura quadam muniebat; 
unde et terribilis Persis erat, quos devicit debellavitque, cognatosque 
Iberes in locis diflicilibus, quae nunc etiam temporis occupant, collo- 
cavit; ubi paulatim multiplicati auctique sunt et in magnam gentem 
evaserunt. deinde ita Heraclio imperatore cum armis contra Persi- 
dem proficiscente, icto foedere cum eo militarunt; ex eoque tempore 
metu magis Heraclii Romanorum imperatoris quam suis viribus ac 
armis multas urbes terrasque Persarum subiugaruut. semel enim victi 
ac profligati ab Heraclio imperatore Persae, eorumque prineipatu de- 
leto, facile non ab Iberibus tantum sed et a Saracenis vinci in po- 
sterum potuerunt. quia vero, uti dicunt, llierosolymis originem du- 
cunt, multumque fidei illis praestant et sepulcro domini nostri lesu 
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καιροὺς ἀφθόνως ἀποστέλλουσε γρήματα τῷ πατριάρχῃ τῆς 
«yag πόλεως xai τοῖς ἐκεῖσε Χοιστιανοῖς. ὃ δὲ προρρηϑεὶς 
Δαβιδ, ὃ τοῦ Σπανδιάτου ἀδελφός, ἐγέννησεν υἱὸν τὸν Παγκρά-- 
τειον͵ xai ὃ Παγκράτειος ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿Ασώτιον, καὶ ὃ 
δ᾽ Δσώτιος ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿Αδρανασὴ τὸν καὶ χουροπαλάτην 
τιμηϑέντα παρὰ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως Ῥωμαίων. 
ὁ δὲ Σπανδιάτης ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος Δαβὶδ ἐτελεύ- 
τησὲν ἅτεχγος. ἀπὸ δὲ τῆς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετοικήσεως αὐτῶν 
εἰς τὴν νῦν οἰκουμένην παρ᾽ αὐτῶν χώραν Ag v ἢ καὲὶ φ' 
10 44éyos τῆς σήμερον, ἥτις ἐστὲν ἰνδικτιὼν (6, ἔτη ἀπὸ κτίσεως 
δεόσμου ςυξ΄͵ ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίγον καὶ Ῥωμανοῦ 
πῶν φιλοχρίστων καὶ πορφυρογεγνήτων βασιλέων Ῥωμαίων. 
Ἰστέον ὅτι ὃ φιλόχριστος καὶ πορφυρογέννητος καὶ ἀοίδι-- 
&«oc βασιλεὺς “ἐων ἀχούσας ὅτε εἰς τόπον τὸν λεγόμενον Qa- 
15 “Ἱιανὴν ἐλθόντες οἱ Σαρακηνοὶ τὰς ἐκεῖσε ἐκκλησίας ἐποίησαν 
δεάστρα, ἀπέστειλε τὸν πατρίκιον καὶ στρατηγὸν τῶν 4dout- 
»1axov τὸν “αλάκωνα μετὰ τοῦ στρατηγοῦ Κωλωνείας καὶ 
ποὺ στρατηγοῦ ἸΠεσοποταμίας καὶ τοῦ στρατηγοῦ Χαλδίας, 
xal κατέστρεψαν τὰ τοιαῦτα χάστρα, τὰς ἐκχλησίας ἐλευϑε-- 
?O ρώσαντες, ληϊσάμενοι καὶ πᾶσαν τὴν Φασιανὴν τῷ 1015 καιρῷ 
πὸ τῶν Σαρακηνῶν κρατουμένην. καὶ εἰἶϑ᾽ οὕτω πάλιν dné- 
στειλὲν τὸν μάγιστρον Καταχκαλὸν καὶ δομέσεικον τῶν σχο-- 
λῶν, ὃς ἐλθὼν ἐν τῷ κάστρῳ Θεοδοσιουπόλεως καὶ τὰ πέριξ 


3 υἱὸν τὸν add B 


Christi, et temporibus quibusdam ubertim pecunias mittunt urbis san- 
€tae patriarchae quique in illa degunt Christianis. David autem ' ille 
quem dixi, Spandiatae frater, filium genuit Pancratium ; iste Asotium 
habuit; Asotius vero genuit Adranase, qui curopalatae dignitate au- 
ctus fuit a Leone Christi amante Romanorum imperatore. at Span- 
diates frater praedicti Davidis sine ullis liberis decessit. ex quo au- 
tem Hierosolymis migrarunt in terram quam) nunc incolunt anni sunt 
quadringenti vel quingenti hodie, quae est indictio decima, a condito 
vero mundo 6460, Constantino et Romano Christi amantibus ac Por- 
phyrogenitis imperatoribus. 

Christi autem amans Leo ille Porphyrogenitus ac praeclarus im- 
perator audiens Phasianes ecclesias a Saracenis invadentibus in castra 
conversas esse, Lalaconem patricium et Armeniacorum praetorem mi- 
sit una com praetoribus Coloniae Mesopotamiae Chaldiaeque, qui 
huiusmodi castra everterunt, ecclesias liberarunt, totamque Phasia- 
nam, quam tunc teroporis Saraceni tenebant, devastarunt. postea rur- 
sum Catacalum magistrum et. scholarum domesticum inisit, qui cum 
urbem 'l'heodosiopolim invasisset, omnem circum regionem populatus, 
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αὐτῆς ληϊσώμενος xai τὴν χώραν τῆς Φασιανῆς xai rà περὲ 
αὐτὴν κάστρα τῷ ὁμοίῳ ὀλέϑρῳ παραδοὺς ὑπέστρεψε, μεγάώ-- 
λην πληγὴν ἐν τούτῳ δοὺς τοῖς Σαρακηνοῖς. ἐπὶ δὲ τὴς fa. 
σιλείας κυροῦ Ῥωμανοῦ βασιλέως ὃ μάγιστρος Ἰωάννης ὅ 
Kovgxovac ἀπερχόμενος xara τοῦ χάστρου Τιβίου εἰς τὴν 5 
δίοδον αὐτοῦ ἠφάνισε τὴν πᾶσαν χώραν τῆς Φασιανῆς ὡς 
ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν κρατουμόνην. ἀλλὰ καὶ Ó παερίκιος 
Θεόφιλος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος μαγίστρου Ἰωάννου, 
τὸ πρῶτον αὐτοῦ στρατηγεύοντος ἐν Χαλδίᾳ, ἐπραίδευσε τὴν 
τοιαύτην χώραν τῆς Φασιανῆς ὡς καὶ τότε ὑπὸ τῶν Σαρακη-- 10 
γῶν δεσποζομένην. μέχρι γὰρ τοῦ γεγονέναι τὸν λόγον μετὰ 
τοὺς Θεοδοσιουπολίτας εἰς τὴν γώραν τῆς Φασιανῆς χωρίον 
“οὐ συνέστη, ουδὲ εἰς τὸ κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκου " καὶ oi Ἴβη- 
Qéc πάντοτε εἶχον ὠγάπην καὶ φιλίαν μετὰ τῶν Θεοδοσιου-- 
πολιτῶν καὶ τῶν ᾿Αβνικιωτῶν καὶ μετὰ τῶν Παντζικιερτῶν 15 

P123xai μετὰ πᾶσαν τὴν Περσίδα, ἀλλ᾽ ἐν Φασιανῇ οὐδέποτε 
ὁπεχτήσαντο χωρία. 

Ὅτι πολλάκις ὃ χῦρις “Μέων ὃ βασιλεὺς καὶ ὃ κῦρις Po- 
μανὸς καὶ αὐτὴ 7 βασιλεία ἡμῶν ἐπεζήτησε τὸ κάστρον τὸ 
Κειζέον τοῦ ἀναλαβέσθαι αὐτὸ xai εἰσαγαγεῖν va5arovg,20 
πρὸς τὸ μὴ ἐκεῖθεν σιταρχεῖσϑαι τὴν Θεοδοσιούπολιν, ἔξα-- 
σφαλιζόμενοι πρός τὸ τὸν χουροπαλάτην καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τοῦ μετὰ τὸ παραληφϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν ἀνα- 


6 τἧς] αὐτῆς M 19 βασίλισσα vulgo 


et Phasianes terra urbibusque vicinis similiter perditis, magno Sara- 
eenis hac re vulnere inflicto domum rediit. imperante vero domino 
Romano loannes Curcuas magister contra Tibium urbem proficiscena 
in transitu. omnem Phasianes regionem utpote Saracenorum dicioni 
subditam vastavit, quemadmodum et ea ipsa de causa ante eum Ioan- 
nis istius-frater, T'beophilus patricius, cum Chaldiae praetor esset. 
quandiu enim res cum Theodosiopolitanis esset, in Phasianes regione 
nullus locus illaesus constitit, ne ad urbem quidem Abnicum usque; 
Iberesque amicitiam semper colebant cum TTheodosiopolitanis Abni- 
ciotis Mantziciertanis et universa denique Perside; sed in Phasiane 
nihil terrae possidebant. 

Dominus autem Leo et dominus Romanus imperatores, maiestas- 
que nostra saepenumero Cetaeum urbem recipere et praesidiarios im- 
ponere studuerunt, ne amplius inde Theodosiopoli commeatus sup- 

editaretur; affirmantes curopalatae eiusque fratribus, simul ac capta 
oret Theodosiopolis, illam se reddituros: sed Iberes hoc facere non 
sustinuerunt amore Theodosiopolitanorum, ne eorum urbs vastaretur, 
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λαβέσϑαι αὐτοὺς τὸ τοιοῦτον κάστρον. ἀλλ᾽ οὐκ ἠνέσχοντο 

οἱ Ἴβηρες τοῦτο ποιῆσαε διὰ τὴν ἀγάπην τὼν Θεοδοσιουπο-- 
λιτῶν χαὲ διὰ τὸ μὴ πορϑηϑῆναι τὸ κάστρον Θεοδοσιούπολιν, 
ἄλλ᾽ ἀντεδήλωσαν τὸν κῦριν Ῥωμανὸν καὶ τὴν βασιλείαν 

δ ἡμῶν, λέγοντες ὅτε εἰ τοῦτο ποιήσομεν, ἀτιμία ἔχομεν γενέ-- 
σϑαι εἰς τοὺς γείτονας ἡμῶν, οἷον εἰς τὸν μάγιστρον xai εἰς 
πὸν ἐξουσιαστὴν ᾿Αβασγίας xai εἰς τὸν Βασπαρακανίτην καὶ 
εἰς τοὺς ὑπερεξάρχοντας τῶν ᾿“ρμενίων, καὶ εἰπεῖν ἔχουσιν Ort 

ὦ βασιλεὺς ἀπίστους ἔχει τοὺς Ἴβηρας, τόν τε κουροπαλάτην 
10 καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ οὐ πιστεύει αὐτοῖς, καὶ διὰ 
ποῦτο ἀνελάβετο τὸ κάστρον ἐξ αὐτῶν. ἀλλὰ μᾶλλον ag ἀπο- 
στείλῃ ὃ βασιλεὺς τουρμάρχην 7j βασιλικόν τινα, καὶ ác κα- 
«ϑέζηται εἰς κάστρον τοῦ Κετζέου, καὶ ἃς ϑεωρῆ. καὶ ἐδέ- 
Xayro διὰ χελεύσεως ὅτε τί ὄφελος ἢ τουρμάρχην ἢ βασιλι- 
15 χὸν ἀποστεῖλαι; πάντως ἐὰν εἰσέλθῃ εἴτε τουρμάρχης tite 
“Δδασιλικός, μετὰ δέκα ἢ δώδεκα ἀνθρώπων ἔχει εἰσελϑεῖν, καὶ 
πκαϑέζεσθαι ἔχεε εἰς τὸ ἅπληκτον ὃ παρ᾽ ὑμῖν λάβῃ" καὶ 
ἐπεὶ πολλαί εἰσιν ὅδοὲ αἱ εἰσάγουσαι εἰς τὸ κάστρον Θεοδο-- 
“ιουπόλεως, οὐ δύναται ἀπὸ τοῦ κάστρου βλέπειν τὰ sic6Q- 
"O νγόμενα καρβάνια εἰς τὸ κάστρον Θεοδοσιουπόλεως - δύναν.-- 
ται δὲ εἰσέρχεσϑαι καρβάνια ἐν Θεοδοσιουπόλει τῇ νυχτὲ 
ἐκείνων μηδὲν νοοὔντων. ἀλλ᾽ οὖν διὰ τὸ μὴ ϑέλειν τοὺς 
Ἴβηρας πορϑηϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν ἀλλὰ μᾶλλον σιταρ- 
χεῖσϑαε, τούτου ἕνεκα οὐχ ὑπήκουσαν xai δέδωκαν τὸ xc 


& βασίλισσαν vulgo 


imperatorique Romano et maiestatis nostrae responderunt "si hoc 
fecerimus , opprobrium erimus vicinis nostris, magistro et principi 
Abasgiae, Basparacanitae, et gubernatoribus Armeniae: dicere item 
possent infidos imperatori Iberas esse, nimirum curopalatem ac eius 
Íratres , neque illis confidere, ideoque hanc ab illis urbem cepisse; 
quin potius mittat imperator turmarcham aut Caesarianum aliquem, 
qui in urbe Cetzeo resideat et observet." rescriptum autem recepe- 
runt in formam mandati "quid proderit, si turmarcba aut Caesarianus 
mittatur? qui si veniant, cum decem aut duodecim ad summum viris 
intrare poterunt, et residere in diversorio quod vos iis assignaveritis. 
et quandoquidem multae viae sunt quibus Theodosiopolim intrare 
licet, fieri non potest ut ab urbe prospiciantur carvania '"Theodosio- 
polim ingredientia, quae noctu intrare possunt illis nibil tale cogi- 
tantibus." Iberes itaque, quia vastari TTheodosiopolim nollent sed 
potius commeatus suppeditari, non obedierunt neque urbem Cetzeum 
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Ὅτι ὃ ἄρχων ἐκαϑέζετο τῶν ἀρχόντων εἰς τὴν μεγάλην » 
, ἰΜρμενίαν, εἰς τὸ κάστρον τὸ Καρς, καὶ énsiye xai τὰ τρία 
P 119za προγεγραμμένα κάστρα, τὸ τε Περκρί, τὸ Χαλιὰς καὶ τὸ 
"Mobec, καὶ τὸ Τιβὴ καὶ τὸ Χὲρτ καὶ τὸ Σαλαμαᾶς. 

Ὅτι ᾿Απελκὰρτ ἐκράτει τὸ Μϊαντζικίερε, καὶ ἣν ὑπὸ τὴν αὶ 
ἐξουσίαν τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, τοῦ πατρὸς τοῦ Jwgé- 
βατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων. δέδωκε δὲ αὐκῷ ᾽“4πελ.- 
βὰρε ὃ αὐτὸς aoro; ὃ ἄρχων τῶν ἀρχόντων καὶ τὸ κα-- 
ergo» τὸ Χλιὰτ καὶ τὸ ρζες xai τὸ Περκρί- ὃ γὰρ nooo- 
ρῃηϑεὶς ᾿“Μσώτιος ὃ ἄρχων τῶν ἀρχόντωκ, ὃ πατὴρ τοῦ Συμ- 10 
βατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, κατεῖχε πάσας τὰς τῆς 
ἀνατολῆς χώρας. τελευτήσαντος δὲ “ἀπελβάρτ, κατέσχε τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ ὃ ἴδιος υἱὸς αὐτοῦ Ó ᾿Αβελχαμίτ, τοῦ δὲ 
Αβελχαμὲτ τελευτήσαντος ἐκράτησε τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ ὃ 
πρῶτος υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αποσεβατάς. τοῦ δὲ Zvufetíov τοῦ ἀρ- 15 
χοντος τῶν ἀρχόντων παρὰ τοῦ ᾿Αποσάτα τοῦ ἀμηρᾶ Περσί. 
doc ἀναιρεθέντος, ἐκράτησεν αὐϑεντῶς xai κυρίως ὡς δεσπό-- 
της καὶ αὐτοχέφαλος τὸ τε κάστρον τὸ αντζικίερε καὶ τὰ 
λοιπὰ κάστρα καὶ τὰς χώρας. ὅστις καὶ ὑπετάγη τῷ βασιλεῖ 
μετὰ τῶν δτέρων δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ znolscQovst καὶ 20 
τοῦ ᾿Αποσέλμη διὰ τὸ διαφόρως καταπολεμηϑῆναι va τὸ xa- 
σερα καὶ πραιδευϑῆναε καὶ ἀφανισθῆναι xai τὰς χώρας αὖ- 
τῶν παρὰ τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν, παρέχοντος τὸν βασι- 
λέα Ῥωμαίων καὶ naxra ὑπὲρ τῶν κάστρων καὶ τῶν χωρίων 
αὐτῶν. ἀπὸ δὲ τοῦ προρρηϑέδτος ᾿Αἰσωτίου τοῦ ἄρχοντος 25 


7 ᾿Αβελχὰρε M 12 ᾿Αβελχὰρε M 


Principum princeps residebat in magna Armenia, in urbe Cars, 
tenebatque tres quas dixi urbes, Percri Cbaliat Arzes, et Tibe et 
Chert et Salamas. 

Apelcart tenebat Mantziciert, eratque subiectus principum prin- 
cipi Symbatii patri. deditque huic Apelbart idem Asotius principum 
princeps urbes Chliat Arzes et Percri: nam laudatus Asotius princi- 
pum princeps, pater Symbatii item principum principis, omnes orien- 
tis terras possidebat. fatis functo autem Apelbart successit Abelcha- 
mit filius, et huic eius filius primogenitus Áposebatas. at Symbatio 

rinbpum principe ab Aposata Persidis amrera interfecto, solus quasi 
ominus supremus suique iuris tenuit Mantziciert reliquasque urbes 
et terras ; subiectique luerunt Romanorum imperatori et ipse et duo 
fratres eius Apolesphuet δὲ Aposelme, ^quod saepenumero urbes eo- 
ram terraeque bello infestarentur vastarenturque a domestico schola- 
rum, tributa quoque harum nomine pendentes. ab Asotio autem 
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xai αὐτὸς καὶ oi τοῦ γένους αὐτοῦ ἐν τῇ τούτου ἀρχῇ καὲ 
ξξουσίᾳ, καὶ οὐ μεταστήσει τὰ ὅρια τῶν τύπων αὐτοῦ ἀλλὰ 
κατὰ τῶν πρώην βασιλέων τὰ σύμφωνα στέρξει καὲ περαι- 
τέρω μὴ ὑπερβήσεται, καὶ ὅτε οὐδὲ κωλύσει αὐτὸν καταστρέ- 
ὅψαι τὴν Θεοδοσιούπολιν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν, 
τᾶν τε διὰ [τοῦῦ αὐτοῦ μόνου πολιορκηϑήσονται κἂν τε δι᾽ 
αὐτοῦ τοῦ στρατοπέδου ἡμῶν. ταῦτα μὲν τὰ χεφάλαια πε- 
ριέχουσι τὰ χρυσοβούλλια͵ ἐξ ὧν οὐδεμίαν βοήϑειαν ὅ χουρο- 
παλάτης ἔχει" τὸ μὲν γὰρ τοῦ πενθεροῦ ἡμῶν διαγορεύει ὅτι ov 


, 3 4 4 ^" ΓΟ « ^ ? » -- 
10 παρασαλευομεν αὐτὸν 6x τῶν παλαιῶν ὑρίων τῆς χώρας αὐτου, 


xai ὅτι, ἐὰν δυνηϑῇ, εἶἰτε καὶ μόνος eire καὶ μετὰ τοῦ στρατο- 
χεέδου ἡμῶν, πολιορκήσει καὶ καταστρέψει τὴν Θεοδοσιουπο-- 
Au» xai τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν, οὐχὲ δὲ κατασχεῖν 
«ὐτὰὼ εἰς τελείαν δεσποτείαν καὶ xvgiorgra* τὸ δὲ τῆς βασι- 


15 λείας ἡμῶν περιέχει ἵνα, ὅσους ἂν τόπους δυνηϑῇ καὶ αὐτὸς 


20 


3«aí ὃ ἀγεψιὸς αὐτοῦ ὃ μαγιστρος ᾿Αδρανασὴ ἐξ οἰχείας δυ-- 
, , ^. ^ Ἃ 4 « « . 
autc καϑυποτάξαι τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἢ ἀπὸ TOU νῦν χαϑυ- 
πιοτάξει, κατέχῃ ἐπὶ δεσποτείᾳ καὶ κυριότητι. καὶ ἐπεὶ οὔτε 
αἐξ οἰχείας δυνάμεως τὴν Θρορδοσιούπολιν χατεστρέψατο οὔτε 
E ἢ 0 
. 3 , » ἢ , ? » - 

o ,βνίχον ovrt τὸ lMacrurov, ovx ὀφείλει ταῦτα κατέχειν 
ε » » - » - » “- , , 
«ec; ovra ἔνϑὲν TOU Ἐραξ ποταμοῦ ἤτοι τοῦ Φασιδος, diet 
πὸ μὲν κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκου μέχρι τοῦ νῦν ἣν αὐτεξούσιον 
καὶ αὐτοδέσποτον, ἔχον ἴδιον ἀμηρᾶν, καὶ πολλάκις ὃ λαὸς 

- , € uM 3 , , » 1 1: € 
τῆς βασιλείας ἡμῶν ἐπραίδευσεν αὐτὸ" αλλὰ xai ὁ πρωτο- 


24 τῆς βασιλείας add B 


neque ea transgrediatur, aut Theodosiopoleos eversionem impediat aut 
aliaeum urbium hostilium, sive ab ipso solo eae obsideantur sive ab 
exercitu nostro. atque haec quidem aurearum bullarum summa erant 
capita; quae curopalatae prodesse nihil possunt: nam quae soceri 
nostri est, ea sancit, ne antiquis dicionis suae terminis eum dimo- 
veamus; quodque 'lheodosiopolim et reliquas hostium urbes vel so- 
lus, si possit, vel cum nostris militibus obsidebit subiugabitque, sed 
dominium ac proprietatem non retinebit. nostrae autem summa est, 
ut Ágarenorum quaecunque loca vel ipse vel affinis ipsius magister 
Adranase suis copiis subiicere sibi poterit vel ab hoc usque die sub- 
lecerit, eorum et dominium et proprietatem habeat. et quandoqui- 
dem neque suis copiis "TTheodosiopolim expugnavit neque Abnicum 
neque Mastatum, nou debeat ea possidere, utpote quae cis Erax flu- 
men sint sive Phasidem ; tum etiam quia Abnicum ad hodiernum us- 
que diein sui iuris fuerit, proprioque domino parens et ameram pro- 
P'ium habens, nostris saepenumero illud populautibus. verum etiam 
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σπαϑάριος Ἰωάννης καὶ στρατηγὸς ὁ ᾿ἀρραβωνίτης, καὶ ὃ na- 
τρίκιος Θεόφιλος xai ἀρτίως στρατηγὸς Θεοδοσιουπόλεως, xai 
οἱ λοιποὲ στρατηγοὲ μεγάλην πραῖδαν καὶ αἰχμαλωσίαν εἰς 
αὐτὸ εἰργάσαντο, κατακαύσαντες τὰ χωρία αὐτοῦ, μηδέποτε 
τοῦ χουροπαλάτου πραιδευσαντος αὐτό. καὶ ἡνίκα ἠφανίσϑη- 5 
σαν τὰ τούτου χωρία παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν, ὑπεισῆλϑον 
οἱ Ἴβηρες καὶ κατεκράτησαν αὐτά, πειρώμενοι ἐκ τούτου TO 
κάστρον χρατῆσαι. ὃ δὲ ἀμηρᾶς πολλάκις μηνυϑεὶς παρὰ 
τοῦ πατρικίου Θεοφίλου καὶ στρατηγοῦ, καὶ ἰδὼν ὅτε οὐδα-- 
pc ἔχει ἐλπίδα ζωῆς, ὑπετάγη xai κατένευσε δοῦλος γενέ- 10 
σϑαι τῆς βασιλείας ἡμῶν, δοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὄψιδα. τὸ 
δὲ Maorárov ὑπῆρχε τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν" καὶ ἡνίκα Ó 
μάγιστρος Ἰωάννης ἐπολιόρκησε τὴν Θεοδοσιούπολιν ἑπτὰ 
μῆνας διὰ τὸ μὴ δύνασθαι παραλαβεῖν αὐτὴν, ἀποστεί- 
λας λαὸν παρέλαβε τὸ αὐτὸ κάστρον τὸ ωσάτον καὶ εἰσ- 15 
ἤγωγεν ἐν αὐτῷ τὸν πρωτοσπαϑάριον Πετρωνὰν τὸν Boi- 
Aa» , τὸν τότε ὄντα κατεπάνω Νικοπόλεως. ὃ δὲ uayiarQog 
Παγχράτειος συνταξιδεύσας τῷ αὐτῷ μαγίστρῳ ἐν Θεοδοσιου-- 
πόλει, ἡνίκα ἔμελλεν ἀναχωρεῖν, παρεκάλεσεν ἵνα δώσῃ αὐτῷ 
τὸ τοιοῦτον κάστρον, ποιήσας ἔγγραφον Ogxo» πρὸς αὐτὸν τοῦ 50 
P125 ἐπικρατεῖν αὐτὸ καὶ μηδέποτε τοῦτο τοῖς Σαρακηνοῖς ἐπιδοῦ- 
vat. καὶ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ Χριστιανὸν xai δοῦλον τῆς 
βασιλείας ἡμῶν, πιστεύσας τῷ ὅρκῳ αὐτοῦ δέδωκεν αὐτὸ τῷ 
εἰρημένῳ Παγκρατείῳ'" ὃ δὲ πάλιν ἀπεχαρίσατο αὐτὸ τοῖς 
Θεοδοσιουπολίταις " καὶ ἡνίκα παρελήφϑη ἡ Θεοδοσιούπολις, 25 


protosphatharius Ioannes praetorque Arrhabonites et Theophilus patri- 
cius paulo ante Theodosiopoleos praetor, reliquique praetores, praedam 
inde magnam et captivorum multitudinem abduxerunt, incensis pagis 
eius; quod nunquam a curopalate factum est. hisque ita a nobis deletis 
venerunt Iberes, eaque ceperunt, urbem exinde tenere conati. ame- 
ras vero crebro compellatus a Theophilo patricio et praetore, nullam 
sibi vitae spem esse videns, imperio se nostro submisit et filium ob- 
sidem dedit. Mastatum vero Theodosiopolitanorum erat; cumque 
loannes magister 'heodosiopolim per septem menses obsideret ne- 
que expugnare valeret, misso milite Mastatum cepit, introducto illuc. 
protospathario Petrona Boila, qui tunc temporis Nicopoleos capita- 
neus erat. at Pancratius magister, qui uua cum loanne ante 'lT'heo- 
dosiopolim ordines duxerat, secessurus urbem illam dari sibi ab eo 
petiit, scripto iuramento affirmans sibi perpetuo eam se asservaturum 
neque ullo pacto Saracenis traditurum. — Pancratius autem  lauda- 
tus quia erat Christianus et imperii nostri subditus, fides iuramento 
ipsius habita est eique urbs concredita: at ille eam rursus Theodosio- 
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ὑπεισελθόντες οἱ Ἴβηρες ἐχράτησαν αὐτό. διότι. οὔτε τοῦ τοι- 

οὕτου κάστρου τοῦ ἸΠαστάτου οὔτε τοῦ "᾿«βνίκου ἔχουσιν 
ἐξουσίαν ἐπιζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Ó χουροπαλάτης πιστὸς xoi 
ὀρθὸς δοῦλος καὶ φίλος ἡμῶν ἐστί, διὰ τὴν αὐτοῦ παρακλη- 
ὅσιν, ἕνα γένηταε σύνορον τῆς Φασιανῆς ὃ ποταμὸς ὃ Ἔραξ 
ἤτοι 0 Φᾶσις, καὶ τὰ μὲν ἀριστερὰ μέρη τὼ πρὸς τὴν Ἰλλυ-- 
Οἱὰν κατέχωσιν οἱ Ἴβηρες, τὰ δὲ δεξιὰ ὅσα εἰσὲ πρὸς τὴν 
Gcodocios noli, κἄν τε κάστρα κἂν τε χωρία εἰσίν, ὦσιν ὑπὸ 
πὴν βασιλείαν ἡμῶν, τοῦ ποταμοῦ δηλονότι σύνορον ἀμφο- 
10 τέρων ὕπάρχοντος, καϑὼς καὶ ζῶν ὃ μακάριος Ἰΐωάννης Κουρ- 
zeovac περὶ τούτου ἐρωτηϑεὶς ἐξεῖπε συμφέρον εἶναι τὸν no- 
παμὸν σύγνορον. τὸ μὸν γὰρ ἀκριβὲς δίκαιον οὐδεμίαν ἔξου-. 
«xíay παρέχει τῷ κουροπαλάτῃ εἶτε εἰς τὰ ἔνϑεν τοῦ ποταμοῦ 
«αἶτε εἰς τὰ ἐχεῖϑεν διαχράτησιν ὄχειν, διότι τὰ τοιαῦτα πάντα 


I» γωρία τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν τὰ στρατεύματα τῆς βασιλείας 


ὠμῶν ἠχμαλώτισαν xai ἐπυρπόλησαν, καὶ οὐδέποτε χωρὲς 
φτἰμετέρου λαοῦ Ἴβηρες ἐξῆλθον καὶ ἐπραίδευσαν Θεοδοσιού- 
σπολιν, ἀλλ᾽ ἀεὲ φίλους εἶχον αὐτοὺς καὶ ἐπραγμᾶτεύίοντο μετ᾽ 
euro», καὶ τῷ μὲν στόματι ἤϑελον πορϑηϑῆναι τὴν Θεοδο- 
«uovnoh», τῇ δὲ καρδίᾳ οὐδαμῶς ἐβούλοντο παραληφϑῆναι 
«αὐτήν. ἀλλ᾽ ἡ βασιλεία ἡμῶν, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
πουροπαλάτην ἀγάπην ἠϑέλησε ᾿'γενέσϑαι τὸν ποταμὸν τὸν ᾿Ἐραἕ 
τοι τὸν Φᾶσιν σύνορον ἀμφοτέρων, καὶ ὀφείλουσιν ἀρκεῖσϑαι 
εἰς τὴν τοιαύτην διαχράτησιν καὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν. 


22 Ἱέραξ M 


politauis restituit. cumque Theodosiopolis capta esset, venientes Ibe- 
res eam tenuerunt. itaque neque urbis Mastati neque Abnici repe. 
tendae facultatem babent. sed postquam curopalates fidus et integer 
servus ac amicus noster est, ad ipsius postulationem fiat terminus 
Phasianes Érax fluvius sive Phasis; et sinistras partes Illyrium versus 
lberes teneant, dextrae vero versus Theodosiopolim tam urbes quam 
agri nostri imperii sint, flumine scilicet utrasque disterminante, quem- 
admodum etiam beatae memoriae Ioannes Curcuas, cum viveret, inter- 
rogatus expedire pronuntiavit, ut flumen pro termino esset. nam stri- 
clo iure nulla potestas curopalatae competit neque in citeriora flu- 
minis neque in ulteriora, siquidem omnis ille Theodosiopolitanorum tra- 
ctus a nostro milite ferro igneque vastatus est, neque unquam sine eo 
Iberes egressi Theodosiopolim popnlati sunt, sed mutuam perpetuo ami- . 
citiam colentes negotia inter se exercebant, et verbo quidem deleri Theo- 
dosiopolim volebant, re tamen ipsa nullo modo cupiebant ut ea capere- 
lur, sed nostra maiestas, ut dictum est, propter affectum in curopalatem 
terminum intermedium esse voluit fluvium Erax sive Phasin; qua qui- 
dem possessione contenti esse neque quidquam amplius petere debent. 
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Κεφάλαιον ug. 

περὶ τῆς γενεαλογίας τῶν Ἰβήρων, καὶ τοῦ κάστρου "4douyovtbfov., 

Ἰστέον ὅτι 0. Παγχράτειος καὶ ὃ Ζαβὶδ καὶ ó Ἰηάμπαλις 
ὃ ἑρμηνεύεται πανάγιος, ὑπῆρχον υἱοὲ τοῦ μεγάλου Συμβα- 
τίου τοῦ Ἴβηρος. καὶ ἔλαχε τὸ ᾿Αδρανούτζη εἰς κληρονομίαν τῷ 5 
Παγκρατείῳ, τῷ δὲ 4αβὲδ ἔλαχεν &xéga χώρα. ὃ δὲ Παγκρά- 
τεῖος ἐποίησεν υἱοὺς τρεῖς, τὸν ᾿Αδρανασὲρ, τὸν Kovoxévtoy 
καὶ τὸν πατρίχκιον oor» τὸν καί Κισκάσην, καὶ διεμέ- 
ρισεν αὐτοῖς τὴν χώραν αὐτοῦ xai ἔλαχε τὸ ᾿Αδρανούτζη τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ Κουρκενίῳ, κακείνου τελευτήσαντος ἀτέκνου εἴασεν 10 
αὐτὸ τῷ ὠδελφῷ αὐτοῦ ᾿“σωτίῳ τῷ καὶ Κισκάσῃ. ὁ δὲ πα- 
τρίκιος ᾿σώτιος 0 καὶ Κισκάσης ἐπῆρε γαμβρὸν sid 9vya- 
τέρα αὐτοῦ τὸν Κουρκένην ἐκεῖνον τὸν μάγιστρον, ὅστις δυ- 
ναστεύσας ἀφείλετο ἐκ τοῦ πενϑεροῦ αὐτοῦ ᾿σωτίον τὸ “4δρα- 
νούτζη κατὰ τυραννίδα, καὶ δέδωκεν αὐτῷ εἰς ὠντισήκωσιν 15 


P12610 τε Τυρόχαότρον καὶ τὴν ποταμίαν τοῦ ᾿“τζαρα, τὴν oU- 





σαν σύνορον τῆς Ῥωμανίας εἰς Κώλωριν. εἶχε δὲ γυναῖκα 
 πατρίκιος ᾿Ασώτιος ὃ καὶ Κισχάσης τὴν ἀδελφὴν rov μαγέ- 
atgov Γεωργίου καὶ ἐξουσιαστοῦ ᾿Α4βασγίας" καὶ ὅτε ἐγέ- 
vovso xar! ἀλλήλων 0 τε μαάγιστρος Κουρκένιος καὲ ὃ μάγι- 20 
σερος Γεώργιος καὶ ἐξουσιαστὴς "dfaoyíag διὰ τὸ συναγω- 
ψίζεσϑαι τὸν πατρίχιον ᾿Ισώτιον τοῦ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αβασγίας, 
δυνηϑεὶς ὃ Κουρκένιος ἀφείλετο καὶ τὴν ὠντισήκωσιν ἣν δέ- 
δωκεν αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αδρανουτζίου, καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν, xai 
ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αβασγίαγν. τελευτήσαντος δὲ τοῦ μαγίστρου 25 


46. de lberum genealogia et de oppido 4dranutzio. 


Sciendum est Pancratium Davidem et Mgmpalim, quod sanctissi- 
mum significat, filios fuisse magni Symbatii Iberis. et Adranutze qui- 
dem in hereditatem Pancratio cessit, Davidi vero alia regio. habuit 
autem Pancratius filios tres, Adranaser Curcenium et Asotium patri- - 
cium, qui etiam Ciscases nuncupatur; divisitque ipsis terras suas, et 
AÁdranutze Curcenii heredites fuit; qui sine liberis cum decederet, 
fratri Asotio, qui et Ciscase, id reliquit. at Asotius patricius, qui et 
Ciscases, generum sibi ascivit Curcenium illum magistrnm, qui prin- 
cipatu accepto socero Ásotio Adranutze per vim ademit, et compensa- 
tionis vicem dedit 'l'yrocastruim, terramque quam Atzara flumen alluit, 
confinem Romaniae ad Colorin. uxor autem Asocio huic patricio 
sive Ciscase soror fuit Georgii magistri et Abasgiae principis. cum- 
que dissiderent inter se Curcenius magister et Georgius magister et 
Abasgiae princeps, quia Asotii patricii partibus faveret Abasgiae prin- 
ceps, potentia ac viribus antecellens Curcenius eripuit etiam quod 
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Κουρκενίου κατελείφϑη τὸ ᾿Αἰδρανούτζη τῇ γυναικὶ αὐτοῦ τῇ 
τοῦ πατρικίου ᾿ΗΑσωτίου τοῦ Κισκάσῃ ϑυγατρὲ ὡς πατρικὸν 
αὐτῆς. ὅτε δὲ διεμέριζον τὴν χώραν τοῦ μαγίστρου Kovgo- 
κενίου μεϑ᾽ ὅπλων 6 16 ᾿Ασώτιος 0 xovponalargg καὶ ὁ ua- 
ὅγιστρος Γεώργιος ὃ ἐξουσιαστὴς ᾿Αβασγίας καὶ ὃ μαγιστρος 
Παγκράτειος ὁ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος κουροπαλάτου, 
ἢλϑον εἰς συμβίβασιν καὶ ἐπῆρεν ἕκαστος τὸ πλησιάζον αὐτῷ. 
τὸ δὲ ᾿Αδρανούτζιν ἐπλησίαζε τῷ Συμβατίῳ τῷ τοῦ προρρη- 
ϑέντος Ζαβὶδ υἱῷ. τότε ἐκράτησαν πάντες τὴν γυναῖκα τοῦ 


10 κεαγίστρου Κουρκενίου ἤγουν τὴν ϑυγατέρα τοῦ πατρικίου᾽ ,σω- 


15 


IO 


πίου τοῦ καὶ Κισκάση, λέγοντες ὅτε σὺ γυνὴ οὖσα οὐ δύνα- 
σαι κρατεῖν τὸ κάστρον. τότε δέδωκεν Ó Συμβάτιος εἰς συν- 
«ἴντησιν τοῦ κάστρου χωρία τῇ γυναικί, καὶ ἀγνελάβετο τὸ 
ποιοῦτο κάστρον τὸ ᾿Αδρανούτζιν. 

Ἰστέον ὅτι ἡ συγγένεια τῶν τοιούτων Ἰβήρων τοῦτον ἔχει 
ó» τρόπον. τοῦ Δαβὶδ ἢ μητὴρ καὶ τοῦ ᾿“δρανασὴ τοῦ 
δεουροπαλάτου, τοῦ πατρὸς τοῦ ἀρτίως ᾿Αἰσωτίου τοῦ xov- 
φοπαλάτον, ὑπῆρχον δύο ἀδελφῶν παιδία ἤγουν ἐξάδελφαι.. 
αἶχε δὲ Συμβάτιος ὃ τοῦ Zfaflid υἱὸς γυναῖκα τὴν ϑυγατέρα 
ποῦ μαγίστρου Παγκρατείου τοῦ πατρὸς τοῦ ““δρανασὴ τοῦ 
«ἰρτίως μαγίστρου" καὶ τελευτησάσης ἔλαβεν ὃ ᾿ἀδρανασὴ 
τὴν ἀδελφὴν τοῦ Συμβατίου τοῦ υἱοῦ τοῦ 4Ζαβίδ. 

Ὅτι τὸ κάστρον τὸ ᾿Αδρανούτζιν ὀχυρόν ἐστι πάνυ, ἔχει 
δὲ καὶ ῥαπάτεν μέγα ὡς χωρόπολιν" καὶ αἱ πραγματεῖαι τῆς 


pro Adranutzio ei dederat, expulitque, et in Abasgiam profectus est. 
mortuo vero Curcenio magistro Adranutzium accepit uxor eius, Asotii 
patricii sive Ciscase filia, tanquam patrimonium. δὲ cum Asotius cu- 
ropalates, Georgius magister Abasgiae princeps, et Pancratius magi- 
ster, iam dicti curopolatae frater, Curcenii terram armis dividerent, 
re inter se composita unusquisque propinquas sibi partes cepit. 
Adranutzium vero Symbatio propinquam erat, Davidis, quem antea ᾿ 
diximus, filio: itaque omnes comprehensa Curcenii magistri uxore, 
Asotii patricii sive Ciscase filia, dixerunt "tu, cum mulier sis, habere 
illam urbem non potes ;" deditque ei Symbatius pro illa pagos quos- 
dam, atque ita Adranutzium ipse accepit. 

Et Iberum quidem horum cognatio ita habet. mater Davidis et 
Adranase curopalatae, patris Asotii quidem curopalatae, duorum fratrum 
filiae erant. Symbatius autem Davidis filius uxorem habuit filiam Pan- 
cratii magistri, qui pater Adranase pridem magistri; eaque defuncta 
Ádranase sororem accepit Symbatii Davidis filii. 

Adranutzium vero munitum valde est, habetque vallum magnum 
instar magnae urbis; et negotia Trapezuntis lberiae et Abasgiae 








3É 


208 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


τὸ Τραπεζοῦντος xai τῆς ᾿Ιβηρίας xai ᾿Αβασγίας καὶ ἀπὸ 
πάσης τῆς χώρας τῆς ᾿Αρμενίας καὶ τῆς Συρίας ἐκεῖσε ἀφε- 
κνοῦνταε" ἔχει δὲ καὶ χομμέρκιον ἐκ τῶν τοιούτων πραγμα-- 
τειῶν ἄπειρον. ἣ δὲ χώρα τοῦ xacrQov ᾿Αἰδρανουτζίου ἤτοι 
τὸ Αρζήν ἐστι καὶ πολλὴ καὶ εὔφορος, καὶ ὑπάρχει κλεεδὲν 5 
τῆς t6 Ἰβηρίας καὶ ᾿Αβασγίας καὶ τῶν * ΠΙισχιῶν. 

Ὅτι ὃ μακάριος βασιλεὺς ὃ κῦρις Ῥωμανὸς ἀπέστειλε 
τὸν πατρίκιον Κώνσταντα καὶ δρουγγώριον τοῦ πλωΐμου, τῷ 
τότε καιρῷ πρωτοσπαϑαρίον καὶ μαγγλαβίτου τυγχάνοντος, 
δεδωκὼς αὐτῷ καὶ ἱμάτιον μαγιστράτου πρὸς τὸ ποιῆσαι τὸν 10 
Κουρκένιον τὸν Ἴβηρα μάγιστρον. μετὰ δὲ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν 
πατρίκιον Κωνσταντα καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου μέχρε 
Νικομηδείας εἰσῆλθεν ὃ μοναχὸς ᾿44γάπιος ὃ τοῦ Κυμηνᾶ, 
ὃς ἦν τῷ τότε χρόνῳ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εὐχῆς ἕνεκα" καὲ 
διερχομένου αὐτοῦ τὴν Ἰβηρίαν κατήντησεν εἰς τὸ κάστρον 15 


P127:0 ᾿Αδρανούτζιν. καὶ εἶχεν ὃ πατρίκιος ᾿Ασώτιος ὃ καὶ Χι- 


σχάσης καλούμενος ἔχϑραν μετὰ τοῦ γαμβοοῦ αὐτοῦ τοῦ 
Kovoxévg, xai ἐλάλησεν εἰς τὸν μοναχὸν ᾿Αγάπιον ὅτι ἐνορκῶ 
σε εἰς τὸν ϑεὸν καὶ εἰς τὴν δύναμιν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ ἕνα ἀπέλθης ἐν τῇ πόλει καὶ εἰπῇς τὸν βασιλέα, ἵνα 40 
ἀποστείλῃ καὶ παραλάβῃ τὸ κάστρον μου καὶ ἔχῃ ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ. ὁ δὲ μοναχὸς ᾿Αγάπιος εἰσελϑὼν ἐν τῇ πό- 
λει διηγήσατο τὸν βασιλέα ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν Ó πατρί -- 
κιος “σώτιος 0 καὶ Κισκασης. τοῦ δὲ προρρηϑέντος πατρι- 


6 Ἡοσχιῶν cum Meursio Bandurius 10 τὸ vulgo om 


totiusque Armeniae et Syriae illic agitantur, unde capit magnum vecti- 
gal. territorium vero urbis Adranutzii sive Arzen amplum et fertile, 
estque clavis Iberiae Abasgiae et Mischiorum. beatus autem impera- 
tor dominus Romanus misit Constantem patricium et drungarium rei 
navalis, qui tum protospatharius et manclabita erat, deditque ei ve- 
stem magistri, ut Curcenium Iberem magistrum crearet; qui quidem 
Constans patricius reique navalis drungarius cum Nicomediam usque 
progressus esset, accessit Ágapius monachus Cymenae filius, qui tum 
in urbe sancta fuerat voti causa, transiensque Iberiam Adranutzium 
venit. erat autem Asotio patricio sive Ciscase odium adversus gene- 
rum Curcenium : itaque Ágapio monacho dixit "adiuro te per deum 
et per virtutem honorandae ác vivificae crucis, ut in urbem abeas, 
imperatorique nunties, aliquem ad me mittat urbemque hanc meam 
accipiat et in potestate sua habeat"  Agapius autem monachus in 
urbem veniens imperatori narravit, quaecunque ipsi Asotius patricius, 
qui et Ciscases, dixisset. cumque Constans, quem diximus, patricius 
et rei navalis drungarins Nicomediae esset, ad praefatum magistri 
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xev Κώγστανεος καὶ ϑρουγγαρέου τοῦ πλωΐμου ὃν Νικομη- 
δείᾳ τυγχάνοντος διὰ τὴν προρρηϑεῖσαν τῆς προβολῆς τοῦ 
μαγίστρου τοῦ Κουρκέγη Ἴβηρος ὑπόϑεσιν, ἐκ προστάξεως 
τοῦ βασιλέως ἔλαβε τὸ πιττάκιον τοῦ πατριχίου Συμεὼν τοῦ 
δεσηχρῆτις, cio ὅτε κελεύει ὅ βασιλεὺς ἡμῶν ὃ ἅγιος καταλι-- 
*i» 08 πᾶσας σου τὰς δουλείας, καὶ ἀπελϑεῖν ἐν συντομίᾳ 
πρὸς τὸν πατρέχιον ᾿Α('σώτιον τὸν xai Κισκασην λεγόμενον, 
zai παραλαβεῖν τὸ χάστρον αὐτοῦ τὸ ᾿Α'δρανούτζιν, ἐπειδὴ 
διὰ τοῦ μοναχοῦ ᾿Αγαπίου ἐδηλοποίησε τὸν βασιλέα ἡμῶν 
lÜróy ἅγιον τοῦ ἀποστεῖλαι πιστὸν ἄγνϑρωπον καὶ οἰκεῖον τοῦ 
παραλαβεῖν τὸ κάσερον αὐτοῦ τὸ ᾿Αδρανούτζιν. καὶ ἀπερ- 
Χομένου σου ἐν Χαλδίᾳ ἀναλαβοῦ ἄρχοντας χρησίμους, οὗς 
ἐπειστάσαι εἶναι ἠνδρειωμένους καὶ πιστούς, καὶ εἴσολϑε 
δορὶ κράτησον τὸ τοιοῦτον κάστρον. τοῦ δὲ πατρεκίου Κων-- 
l5 Guayroc καὶ δρουγγαρέου τοῦ πλωΐμου ἀπελϑόντος ἐν Χαλ.- 
«δᾳ, καὶ ἀναλαβομένου τουρμάρχας χρησίμους καὶ ἄρχοντας 
δεαιὶ λαὸν μέχρε τ΄, εἰσῆλθεν ἐν Ἰβηρίᾳ, καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν 
ὅ μακάρεος Ζαβὶδ 0 ὠἀδελφὸς ᾿Ασωτίου τοῦ ἀρτίως κουρο- 
7iaAdrov, λέγων πρὸς αὐτὸν “ποῦ ἀπεστάλης παρὰ τοῦ βασι- 
Ἃ ἕως, καὶ τίνα δουλείαν ὀφείλεις ἐκτελέσαι, ὅτε τοσοῦτον λαὸν 
«δ: πιφέρῃ μετὰ σεαυτοῦ"; ἐσκέπτοντο γὰρ διὰ τὸ ἀποϑανεῖν 
—dpavacà τὸν καὶ χουροπαλάτην, ὅτε μήπως ὃ βασιλεὺς τὸν 
-«ΦῬζουρχένιον ὀφείλῃ τιμῆσαι κουροπαλάτην, ἐπειδὴ ἀναμεταξὺ 
"OM r0) ᾿“δοανασὲ τοῦ κουροπαλάτου παῖδες τοῦ πατρὸς αὖ-. 
Ἂς ὧἐν τελευτήσαντος φιλογειχείας τινὰς ἔσχον μετὰ τοῦ ἐξαδέλ- 


11 αὐτοῦ add B 21 τὸ] τοῦτο vulgo 


"K —urcenii Iberis negotium deputatus, ex mandato imperatoris literas 
TMaccepit a patricio Symeone asecretis, quarum haec summa : "iubet te 
"C"'-anctus noster imperator relictis rebus omnibus ad Asotium patricium 
""Hi ive Ciscasen e vestigio abire et urbem Adranutzium ab eo accipere, 
"t-Wyuandoquidem per Agapium monachum sacrae imperatoris maiestati 
JCENEApnificavit uti aliquem e suis fidum mittat et Adranutzium urbem 
3 wpsius accipiat. ubi autem in Chaldiam veneris, adiunge tibi princi- 
Jko»es utiles, quos fortes fidosque cognoveris, arbemque ingredere et 
-"— ape." cumque Constans patricius et rei navalis drungarius, in Chal- 
"Biam profectus, ibique strenuis turmae praefectis principibusque et 
XGuwüilitibus assumptis trecentis, in lberiam venisset, detinuit eum bea- 
€ memoriae David, Asotii pridem curopalatae frater, interrogans quo- 
"kam ab imperatore et cuius rei causa missus tantam secum multitu- 
"inem traheret. timebant enim propter mortem Adranase curopala- 
* ze, ne Curcenius ea dignitate ab imperatore ornaretur, quandoqui- 
t inter Adranase curopalatae filios, post patris eorum obitum , et 


Const. Porph. 14 
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gov αὐτῶν. διὰ τὸ καὶ τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον ἀποστεῖλαι 
μετὰ μεγάλου κανισκίου τὸν Κουρκένιον πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἐξωιξούμενον τὸ χουροπαλατίπιν 7 τὸ μαγιστράτον, ὑπέλαβον 
οἱ τέσσαρες ἀδελφοί, ἤγουν τοῦ ᾿ἀδρανασὲ τοῦ. χουροπαλάτον 
οἱ παῖδες, ὅτι διὰ τὸ ποιῆσαι τὸν Κοσρκένιον κουροπαλάτην 5 
ἀπέρχεται ἐκεῖσε. ὅ dà πατρίκιος Κωώγστας ὠπελογήσαεο ὅτε 
διὰ τὸ μέλλειν ps τιμῆσαι τὸν Κουρκένιον μάγιστρον ἐπιφέ- 
ρομαι xa£ τὸν τοσοῦτον λαόν, xaé ἀποχωιρετέσας αὐτὸν ὅτε 
ἀπέρχομαι εἰς τὸν Δαβὶδ τὸν μάγισερον. εἶχε δὸ ὃ αὐτὸς 
πατρίκιος Κώνστας καὶ πρὸς τὸν 4αβὶὲδ. κέλευσιν ἀπὸ τοῦ 10 
βασιλέως καὶ ξένια. καὶ ἀπελθόντος. τοῦ αὐτοῦ πατρικίου 
Κώνσταντος εἰς τὴν χώραν τοῦ Κουρκεογνίου ἐτέμησεν αὐτὸν 
μάγισερον, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κάσερον τοῦ παερικίον ᾿σω.- 
τίου τοῦ καὶ Κισκάση, εἰς τὸ ᾿Αδρανούτζξιν, καὶ δέδωκεν αὐτῷ 


P128:5» πρὸς αὐτὸν τοῦ βασιλέως κέλευσιν, oU περὲ τοῦ κάστρου 15 


᾿Αδρανουτζίον περιέχουσάν τι, ἀλλὰ περὲ δτέρων ὑποϑέσεων. 
εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ πατρίκιος Κώνστας ὅτε xáv μὲν ἡ xé- 
λευσις οὐδὲν περιέχει πορὲ τοῦ κάστρου ᾿Αδραγουτζίου, ἀλλ᾽ 
οὖν τοῦ μοναχοῦ ᾿“γαπίου πρὸς τὸν βασιλέα εἰσελϑόχτος καὲ 
ἀναγγείλαντος αὐτὸν ὅσα καὶ παρήγγειλας αὐτὸν περὲ τοῦ 20 
κάστρου ᾿Αδρανουεζίου, διὰ τοῦτο καὶ ἀπέστειλέ us ὅπως πα- 
ραλάβω τὸ κάστρον καὶ εἰσαγάγω ἐν αὐτῷ ὅνπερ περιφέρο- 
μαι λαόν͵ καὶ ἐπειδή, καϑὰ προείρηται, εἶχεν ἔχϑραν ó πα- 
τρίκιος "Macro; ὁ xai Κισκάσης μετὰ τοῦ γαμβροῦ avrov 


eorum patruelem contentiones ortae essent; οἱ quia primum famulum 
cum ingenti munere ad imperatorem Curcenius misisset ad curopalatae 
aut magistri honorem petendum, quatuor fratres, Adranase curopa- 
latae filii, suspicabantur ideo eum illuc venire ut Curcenium curo- 
palatem faceret. at Constans patricius excusavit, dicens Curcenium 
sibi magistrum creandum, eaque de causa cum tanto comitatu venire; 
alque ab illo discedentem iturum ad Davidem inagistrum : quippe 
laudatus Constans patricius habebat etiam ad Davidem mandata ab 
liperatore ac munera. itaque abiens ad Curcenium praedictus patri- 
cius Constans magistri bonorem ei contulit; ingressusque paurich 
Asotii sive Ciscase, urbem Adranutzium , dedit illi quae mandata ab 
imperatore habebat, non de Adronutaio, sed de aliis quibusdam re- 
bus. dixit autem ei Constans patricius "quamvis de Adranutzio qui- 
dem nibil mandatum .hoc contineat, tamen quia Agapius monachus 
imperatorem conveniens rettulit ea quae ei de Adranutzio praecepi- 
sti, ideo me misit uti urbem acciperem, et bos quos adduco illi im- 
ponerem." cumque, ut antea dictum est, inter Asotium patricium 
sive Ciscasem eiusque generum Curcenium inimicitiae essent, urbem 
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τοῦ Κουρκένη, προεϑυμήϑη δοῦναι τὸ χάστρον αὗτοῦ μᾶλλον 

τὸν βασιλέα, ὃ dà πατρίκιος Κώνστας εἶχε παρ' ξαυτῷ. φλώ.- 
guovàa, xad ἐπιδέδωκε τὴ πατρικίῳ "ooo τῷ χαὲ Κισκώσῃ" 

ὁ δὲ λαβὼν αὐτὸ εἰς κοντάριον περιέϑηκθ, καὶ ἐπιδέδωκο τῷ 

5 πατριχίῳ ώνσταντι εἰπὼν ὅτι ἐπίστησον αὐτὸ ἄνωϑεν εἰς 
τὸ τεῖχος, Iva γνῶσε πάντες τοῦ βασιλέως εἶναι ἀπὸ τῆς σή-- 
(t600» ἡμέρας τὸ τοιοῦτον κάστρον. καὶ τοῦτο ποιῆσας Ó πα-.. 
πρόπιος Κώνοτας καὶ τὸ φλάμουλον ἐπιστήσας ἄνωϑεν τοῦ 
τείχους, καὶ τοὺς βασιλεῖς τὧν Ῥωμαίων κατὰ τὸ εἰωϑὸς 
ΣῸ εὐφημῆσας, πᾶσιν ἐγένετο γνωστὸν Ort τὸ χώστρον τὸ ᾿"4δρα- 
φούτζιν ἀπεχαρίσατο ὃ πατρίκιος ᾿Ασώτιος ὃ. καὶ Κισκάσης 
τὸν βασιλέα. ὅ οὖν Δαβὶδ ὃ μέγας τὴν tavroU χώραν οὐκ 
ἐδίδου τὸν βασιλέα, κἂν τάχα συνορῇ τὴν τούρμαν τοῦ ᾿ἀχαμψῇ 

καὶ τῇ ουργούλῃ. ὃ οὖν πατρίκεος Κώνστας ἀνήγαγε πρὸς 
135 τὸν βασιλέα ἐξαποσεεέλας δύο ἀναφορᾶς, τὴν μὲν μὲαν περιέ- 
χουσαν ὅπως ἐτίμησε τὸν. Kovoxévco»: μιΐγιστρον καὶ ὅπως ὃ 
Κουρκένιος ὠπεδέξατο τὸ μαγιστράτην καὲ εὐφήμησε τὸν βα-. 
σιλέα͵, τὴν δὲ ἑτέραν περιέχουσαν περὶ τοῦ κάστρου ᾿“δρα- 
νουτζίου, καὶ ὅπως τοῦτο παρέλαβε παρὰ τοῦ πατρικίου ᾿σω.- 
7A» τῶυ τοῦ καὶ Κισκάση, καὶ ὅτε μεγάλην διαφορὰν καὶ ἔχϑοαν 
ἔχουσε πρὸς ἀλλήλους ὅ τὸ πατρίχιος foc ri0g μετὰ τοῦ γαμ- 
βροῦ αὐτοῦ μαγέστρου Κουρκενίον, καὶ ἕνα ἀποστείλῃ ὁ βα- 


ἃ βαλὼν B, omissis περιέϑηχε καὶ δ᾽ Χωγσταγτίγῳ M 8 
Κωγσεαγτιῖγος M : 


suam imperatori dare maluit. habebat autem ad msnam Constans 
patricius flammula, eaque patricio Azotio sive Císcase dedit, qui ea 
accipiens conto ciccumposuit et Constanti patricio dedit, ut in muris 
ea collocaret, unde omnibus constaret ex illo die urbem illam ad 
imperatorem pertinere. quod ubi Constans patsicius. fecisset, flam- 
mnlumque in muro posuisset, Romanorumque imperatores pro more 
faustis acclamationibus prosecutus esset, omnibus iunotuit patricium 
Asotium sive Ciscasen imperatori urbem Adranutzium donasse, ma- 
gnus vero David terram suam imperatori non dabat, quamvis finitima 
esset regioni Acampse et Murgule. Constans itaque patricius binas 
ad imperatores epistolas rerum suarum successum. referentes misit, 
quarum una de Curcenio erat, quem magistrum creasset, et quomodo 
is eum honorem accepisset imperatoremque faustis acclamationibus 
prosecutus esset: altera de Adranutzio narrabat, et quomodo illud 
ab Asotio patricio sive Ciscase accepisset; magnum 'item dissidium 
magnaque odia exercere inter sese. Asotium patricium et generum 
eius Curcenium magistrum; item ut auxilia mitteret imperator, quae 
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tAv e βοήϑειαν τοῦ ταξατεῦσαι τὸ τοιοῦτον κἄσερον, xai 
ὅτι, εἰ ἐνδέχεται, ἔλϑῃ καὶ ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν. ταῦτα 
ἐδόντες οἱ Ἴβηνες, ὅ ve μάγιστρος Κουρκένιος καὶ ὅ μάγι- 
στρος 4afid καὶ ὃ ἀδελφὸς τοῦ. χουροπαλάτου ᾿Ασωτέου, 
ἔγραψαν πρὸς τὸν. βασιλέα ὅτε εἰ τοῦτο καταδέξηται ἦ (βασι- 5 
λεία σου καὶ εἰσέλϑῃ μέαον τῆς χώρας ἡμῶν, ἔξερ χύμεϑα τῆς 
δουλώσεως τῆς βασιλείας σον καὶ γινόμεϑα μετὰ τῶν Σαρα- 
κηνῶν, ἐπειδὴ ἔχειν ἔχομεν μετὰ τῶν Ῥωμαίων. μάχας xai 
" πολέμια, καὶ βιαζύμενοι κινῆσαι ἔχομεν φοσσάτον κατὰ Te 
τοῦ κάστρου ᾿Αδρακουτζίου καὶ τῆς χώρας αὐτῶν καὶ αὐτῆς 10 
τῆς Ῥωμανίας. ταῦτα καὶ διὰ τῶν γραμμάτων τῶν προρρη- 
Sévro»v ἀρχόντων ἀκαμαϑὼν καὶ παρὰ τῶν ἀποσταλέντων 
παρ’ αὐτὼν ἀνθρώπων ἀκηκοώς, καὶ πτοηϑεὶς μήπως γένων- 
ται μετὰ IQ» Σαρακηνῶν καὶ ἐξαγάγωσι τὼ τῆς Περσέας 
φοσσάτα κατὰ Ῥωμανίας, ἠρνήσατο λέγων ὅτε οὐκ ἔγραψα 15 
P 129 εὸν πρωτοσπαϑάριον ώνστανεα τὸν μαγγλαβίτην περὲ τοῦ 
τοιούτου κάστρου καὶ τῆς χώρας αὐτοῦ τοῦ παραλαβεῖν αὖ- 
zu», ἀλλ᾽ ἐξ οἰκείας ὡς εἰπεῖν ἀφροσύνης τοῦτο ἐποίησε. καὲ 
ταῦτα εἶπεν ὃ βασιλεὺς τελείως ἀποϑεραπεῦσαι τούτους βου-- 
λόμενος: καὶ ἐδέξατο ὃ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος Κώνστας xai 20 
μαγγλαβίτης κέλευσιν μετὰ ὕβρεων καὶ ἀπειλῶν περιέχουσαν 
“τίς διωρίσατό σοι τοῦτο ποιῆσαι; ἀλλὰ μᾶλλον ἔξεχϑο ἐκ 
τοῦ κάστρου, καὶ dvaAafloU ᾿Ασώτιον τὸν υἱὸν τοῦ τετελευ- 


urbi ei praesidio essent; veniretque cum iis, si fieri posset, schola- 
rum domesticus. haec cum viderent Iberes, magister Curcenius et 
magister David ÁAsotii curopalatae frater, imperatori scripserunt hunc 
in modum. "si maiestas tua hoc permittit, et in terram nostram ve- 
niat, obsequium omne deserentes cum Saracenis nos iungemus, quan- 
doquidem praelia cum Romanis gerere cogimur, et per vim coacti 
contra Adranutzium eiusque territorium et ipsam adeo Romaniam ex- 
ercitum ducere debemus" his intellectis cum per literas praedicto- 
rum principum tum per homines ab ipsis missos, veritus ne viribus 
cum Saracenis coniunctis Persiae copias contra Romaniam educerent, 
Constanti protospathario manclabitae de urbe hac eiusque dicione 
accipienda scripsisse se negabat, sed propria id imprudentia, ut ita 
dicam, eum fecisse. et haec quidem dicebat imperator omnino eos. 
delinire cupiens; mandatumque ipse Constantinus protospatharius. et 
menclabita accepit cum conviciis et minis cuiusnam iussu hoc fecisJ 
set; quin potius urbe exiret, et Asotium defuncti Adranase curopa- 
latae filium secum assumeret atque in urbem adduceret , ut dignitate 
paterna curopalatae augeretur. haec ubi accepisset patricius Constans, 
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4 3.3 4 & ^w 3 - - , 3 “οῳὦ 4 
καὶ αὐτὸς καὶ οἱ τοῦ γένους αὐτοῦ ἐν τῇ τουτου ἀρχῇ καὶ 
ἐξουσίᾳ, καὶ οὐ μεταστήσει τὰ ὅρια τῶν τύπων αὐτοῦ ἀλλὰ 
κατὰ τῶν πρώην βασιλέων τὰ σύμφωνα στέρξει καὶ περαι- 
τέρω μὴ ὑπερβήσεται, καὶ ὅτε οὐδὲ κωλύσει αὐτὸν καταστρέ- 

ὄψαι τὴν Θεοδοσιούπολιν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν, 

A» » L . v 
κἂν τε διὰ [τοῦῇῦ αὐτοῦ μόνου πολιορχηϑήσονται xav» τε δι᾽ 
αὐτοῦ τοῦ στρατοπέδου ἡμῶν. ταῦτα μὲν τὰ κεφάλαια πε- 
4 , ΕῚ *Y 
ριέχουσι τὰ χρυσοβούλλια͵ ἐξ ὧν οὐδεμίαν βοήϑειαν ὅ xovgo- 
Li * « “Ὁ T" Lu 
παλάτης ἔχει" τὸ μὲν γὰρ τοῦ πενϑεροῦ ἡμῶν διαγορεύει ὅτι o 
τ0 παρασαλεύομεν αὐτὸν ἐκ τῶν παλαιῶν ὁρίων τῆς χώρας αὐτοῦ, 

(€ * hd » ἢ , » LI M - 
καὶ ὅτι, ἐὰν δυνηϑῇ, sire καὶ μόνος εἴτε καὶ μετὰ τοῦ στρατο- 
πέδου ἡμῶν, πολιορχήσει καὶ καταστρέψει τὴν Θεοδοσιούπο-- 
λιν χαὶ τὰ λοιπὰ χάστρα τῶν ἐχϑρῶν, οὐχὲ δὲ κατασχεῖν 
αὐτὰ εἰς τελείαν δεσποτείαν καὶ κυριότητα" τὸ δὲ τῆς βασι- 

(5 λείας ἡμῶν περιέχει ἵνα, ὅσους ἂν τύπους δυνηϑῇ καὶ αὐτὸς 
καὶ ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ὃ μάγιστρος ᾿Αδρανασὴ ἐξ οἰκείας δυ-- 

* “ « 3 4 —- - . 
φάμεως καϑυποτάξαι τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἢ ἀπὸ τοῦ γῦν καϑυ- 
ποτάξει, κατέχῃ ἐπὶ δεσποτείᾳ καὶ κυριότητι. καὶ ἐπεὶ οὔτε 

, , , 1 » 
ἐξ οἰκείας δυνάμεως τὴν Θορδοσιούπολιν κατεστρέψατο ovis 
. 32 9 » 4 t ? 3 - 

9010 Αβνίκον οὔτε τὸ lMaorurov, οὐκ ὀφείλει ταῦτα κατέχειν 
e » » - Ww - » « , e 
ὡς ovra &»Jtv τοῦ Ἐραξ ποταμοῦ ἤτοι τοῦ Φασιδος, διότι 
τὸ μὲν κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκου μέχρι τοῦ νῦν ἦν αὐτεξούσιον 

4 ? » *»/ » L] r] € 4 
καὶ αὐτοδέσποτον, ὄχον ἴδιον ἀμηρᾶν, καὶ πολλάκις ὃ λαὸς 

ed » ς ^ 3 ὃ  ?!* » 4 1 € 
τῆς βασιλείας ἡμῶν ónoaidevae» αὐτὸ" ἀλλα καὲ ὁ πρωτο- 


24 τῆς βασιλείας add B 


neque ea transgrediatur, aut Theodosiopoleos eversionem impediat aut 
aliarum urbium hostilium, sive ab ipso solo eae obsideantur sive ab 
exercitu nostro. atque haec quidem aurearum bullarum summa erant 
capita; quae curopalatae prodesse nihil possunt: nam quae soceri 
nostri est, ea sancit, ne antiquis dicionis suae terminis eum dimo- 
veamus; quodque 'Theodosiopolim et reliquas hostium urbes vel so- 
lus, si possit, vel cum nostris militibus obsidebit subiugabitque, sed 
dominium ac proprietatem non retinebit. nostrae autem summa est, 
ut Agarenorum quaecunque loca vel ipse vel affinis ipsius magister 
Adranase suis copiis subiicere sibi poterit vel ab hoc usque die sub- 
lecerit, eorum et dominium et proprietatem habeat. et quandoqui- 
dem neque suis copiis Theodosiopolim expugnavit neque Abnicum 
neque Mastatum, non debeat ea possidere, utpote quae cis Erax flu- 
men sint sive Phasidem ; tum etiam quia Abnicum ad hodiernum us- 
que diem sui iuris fuerit, proprioque domino parens et ameram pro- 
prium habens, nostris saepenumero illud populautibus. verum etiam 
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καιροῖς τῶν αὐτῶν προσπιπτόντων εἴη cob εὐχερὴς 7 ἐπα- 
γόρϑωσις διὰ τῆς προγνώσεως. EE 
Κεφάλαιον yl. 
περὶ τῆς τῶγ Τυπρίων μεταναστάσεως ἔχει jj ἑοτορέα τάϑε. 

Τῆς νήσου ἁλωϑείσης ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν καὶ ἐπὶ ἑπτὰ ὅ 
ὅτεσιν ἀοικήτου μεινάσης, καὶ τοῦ ἀρ χιεπισκύπου Ἰωώννου 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν καταλαβόντος, 
ἐγένετο οἰκονομία παρὰ τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἐν τῇ ἁγίᾳ 
&xrp συνόδῳ τοῦ τὴν Κύζιχον παραλαβεῖν μετὰ τῶν ἐπισκό-- 
πῶν αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ τῆς νήσου, καὶ ποιεῖσϑαι καὶ χει- 10 
ροτονίας ἡνίκα dy λείψῃ ἐπίσχοπος , πρὸς τὸ μὴ διαπεσεῖν 
τὴν αὐϑεντίαν καὶ τὰ δίχαια τῆς Κύπρου (καὶ γὰρ καὶ αὖ- 
τὸς ὃ Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς Κύπριος 5», χαϑὼς καὶ παρὰ 
τῶν παλαιῶν Κυπρῆον ὃ λύγος μέχρι τῆς σήμερον ἐπεκράτη-- 

Ρ130 σὲ»), ὥστε καὶ ὡρίσϑη ἔν τῇ ἁγίᾳ ἔχτῃ συνόδῳ χειροτονεῖν 15 
τὸν ἀρχιεπίσκοπον Ἰζύπρου τὸν τῆς Κυζίκου πρόεδρον, xa- 
ϑὼς ἐν τῷ λϑ' κεφαλαίῳ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου ἄνα- 

᾿ γέγραπται. μετὰ δὲ ἑπτὰ ἔτη ϑελήσει ϑεοῦ ἐκινήϑη ὃ βασι-- 
λεὺς πάλιν οἰχίσαε τὴν Kungoy, καὶ ἀπέστειλε πρὸς τὸν ἀμερ- 
μουμγὴν τοῦ Βαγδὰδ τρεῖς τῶν ἐνδόξων Κυπρίων, αὐτόχϑο.. 20 
γας τῆς αὐτῆς νήσου τυγχάνοντας, τοὺς λεγομένους Qayyov- 
μεῖς, μετὰ καὶ βασιλιχοῦ τινὸς ἀγχίνου τε καὶ ἐνδόξου, γράψας 

17 19 Banduríus pro τϑ' 


te meminisse, ut in similibus casibus facilis tibi correctio ait ex prae- 
scientia. 


4T. | de Cypriorum migratione historia ita habet. | 


Insula a Saracenis capta et per septem annos habitatoribus va- 
cua, ac Ioanne archiepiscopo cum suo populo Cpoli commorante, cu- 
ravit lustinianus imperator in sancta sexta synodo ut Cyzicum cum 
episcopis suis et cum populo suo occuparet et ordinationes faceret, 
cum deficeret episcopus, ne auctoritas et iura Cypri Interciderent, si- 
quidem ipse Iustinienus imperator Cyprius erat, quemadmodum a ma- 
ioribus Cypriis traditam accepimus; ita ut etiam a sancta sexta syn- 
odo «comstitutum sit ut ordinaretur Cyzici praesul ab archiepiscopo . 
Cypri, veluti in eiusdem sextae synodi capite trigesimo nono descri- 
ptum est. septennio vero post, deo ita volente, animum induxit im- 
perator iterum Cyprum habitatoribus frequentem facere, misitque ad 
amermumnen Bagdad tres e primatibus Cypriis indigenas, Phangumes 
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τῷ ὡὠμερμουμνῇ iva τὸν Συρίᾳ ὄντα λαὸν τῆς νήσου Κύπρου 
ἀπολύσῃ sig τὸν ἴδιον τόπον. χαὶ ὑπακούσας ὃ ἀμερμουμνῆς 
τῇ τοῦ βασιλέως γραφῇ ἀπέστειλα κατὰ πάσης τῆς Συρίας 
ἐνδόξους Σαρακηνοὺς xai ἐπεσώρευσε πάντας τοὺς Κυπρίους 
5 xai διεπέρασεν εἰς τὸν ἰδιον τόπον. ἀπέστειλε δὲ xoi ὃ βα- 
σιλεὺς βασιλικόν, καὶ διεπέρασε καὶ τοὺς ἐν Ῥωμανέᾳ οἰκή-- 
σαγεας ἤγουν à» τὸ τῇ Κυζίκῳ καὶ τῷ Κιβυρραιωτῶν καὶ 
τῷ Θρακησίῳ, καὶ ἐνῳκίσϑη ἡ νῆσος. 
| Κεφάλαςξρον μη. 


ΞΟ κεφάλαιον 19 τῆς ἁγίας ἕχτης συνόδου, τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ foU: 
Ν μεγάλου παλατίου γενομένης. ΕΣ 
Tov ἀδελφοῦ. καὶ συλλειτουργοῦ ἡμῶν Ἰωάγνου τοῦ τῆς 
Κύπρου νήσου προέδρου ἅμα τῷ οἰκείῳ λαῷ ἐπὶ τὴν Ἑλλησ- 
πόγειον ἐπαρχίαν, διά τὸ τὰς βαρβαρικὰς ἐφόδους διά τὸ 
BI»: τῆς ἐϑγικῆς ἐλευθερωθῆναι δουλείας καὶ καϑαρῶς τοῖς 
σκήπτροις TOV χριστιανικωτάτου κράτους ὑποταγῆναι, τῆς εἶ-- 
ρημένης μεταναστάντος νήσου προνοίᾳ τοῦ φιλανθρώπου ϑεοῦ 
καὶ μόχϑῳ τοῦ φιλοχρίστου καὶ εὐσεβοῦς ἡμῶν βασιλέως, 
συνορῶμεν ὥστε ἀκαινοτόμητα διαφυλαχϑῆναι τὰ παρὰ τῶν 
ZE:«i» Ἐφέσῳ. τὸ πρότερον συνελθύντων ϑεοφόρων πατέρων τῷ 
ϑρόνῳ τοῦ προγεγραμμένου ἀνδρὸς παρασχεϑέντα προγόύμια, 


18 Χυπρίον vulgo ᾿Ἑλλησπόντιον Meursius pro Ἕλέσπον δογ. 


dictos, cum. quodam Caesariano prudenti et claro, scribens ei uti 
Cyprios in Syria agentes ad terram suam dimitteret. et amermumnes 
peutioni imperatoris satisfaciens per totam Syriam claros Saracenos 
&nisit, qui Cyprios omnes undique coactos in terram suam traiicere 
'€urarent. praeterea Caesarianum quoque imperator misit ad traiicien- 
dum eos qui habitarent vel in Romania vel Cyzici vel inter Cibyr- 
ihaeotas vel in Thracesio; atque ita habitari iterum insula coepta est. 


48. caput 39 sanctae sextae Synodi, in. Trullo magni palatii 
habitae. 


- Cum frater et comminieter noster Ioannes, insulae Cypri praesul, 
«na cum.populo suo et propter barbarorum incursiones, et ut a gen- 
tilium. servitute liberaretur ac soli Christianissimi imperii scepiro sub- 
liceretur, e dicta insula in Hellesponticam proviaciam migraverit, be- 
nigni dei providentia et labore Christum amantis ac pii imperatoris 
nostri, statuímus ut quae olim a patribus divino numine afflatis Ephe- 
sinae Synodi viri supra scrip sedi tributa sumt privilegia, ab omni 
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egts ἀὴν vla» Ἰουστινίανούπολεν τὸ δίκαιον ἔχειν τῆς Κῳν- 
σταντενέων πόλεως, καὶ τὰν ἐπ᾽. αὐτὴ καϑιστάμενον ϑεοφιλό-- 
στατόν ἐπίσκοπον πάντων προεδρεύειν τῶν τῆς Ἑλλησποντίων 
ἐπαρχέας καὶ ὑπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκόπων χειροτονεῖσϑαι κατὰ 
' τὴν ἀρχαίαν συνήϑειαν (τὰ γὰρ ὃν ἑκάστῃ ἐκκλησίᾳ ἔϑη καὶδ 
oi ϑεοφόροε ἡμῶν πατέρες παραφυλάττεαϑαι διεγνώχασι), 
“τοῦ τῆς. Κυζικηνῶν͵ πόλεως ἐπισχόπου ὑποχειμόένου τῷ προέ- 
δρῳ τῆς εἰρημένης ἸΙουστινιανουπόλεως, μιμήσει τῶν λοιπῶν 
ἁπάντων ἐπισκύπων τῶν ὑπὸ τὸν λεχϑέντα ϑεοφιλέστατον 
πρόεδρον Ἰωάννην: dq! οὗ χρείας καλούσης καὶ ὃ τῆς αὖ- 10 
τῆς Κυζικηνῶν πόλεως ἐπίσχοπος χειροτονηθήσεται. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ περὲ. ἐϑνῶν οὕτως ἀκριβῶς gos διεευπώ.. 
Ριϑισαμεν καὶ προεξεϑέμεϑα, δίκαιον μὴ μόνον περὶ τῶν ἐν τῇ 
xa9' ἡμᾶς πολιτείᾳ ἀλλὰ xai περὶ πάσης τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς κατά τινας χρόνους καινοτομηϑέντων σαφῆ κεκτῆσϑαέ 5 
σε τὴν εἴδησιν, ὡς ἂν ἡ περὶ, τῶν ἐγγντέρω καὶ οἰκείων γνώ-- 
σις πλέον τῶν ἄλλων ἂν σοὶ Διαμένουσα ποϑεινότερον ἀγα- 
δείξῃ πρὸς τὸ ὑπήκοον. . | zn t s 
| Ἰστέον ὅτι ἐπὲ Κωνσταντίνου υἱοῦ ἸΚωνσταντίου vov xai 
Πωγωνάτον χαλουμένου Ἰᾳλλίνικός τις ἀπὸ Ἡλιουπόλεως 99 
“Ῥωμαίοις προσφυγὼν τὸ διὰ τῶν σιφώνων ἐχφερύμενον πῦρ 


1 Κωνσταντίνου Μ᾽ 8 ἔϑη Bandurius ex canone pro ἔϑνη 
, 13 περὶ τῶν add B 


innovatione libera conserventur; utque nova lustinianopolis ius ba- 
beat Constantiensium civitatis ; qufque in,illa constitatus est dei 
amantissimus episcopus , praesit, omnibus Hellesponticae provinciae 
episcopis, et a »uis episcopis antiqua consaetudine ordinetur. con- 
suetudines enim quae sunt in unaquaque ecclesia, divini etiam mostri 
patres servandas statuerunt, Cyzicenorum civitatis episcopo praedictae 
lustinianopoleos praesuli subiecto, ad imitationem reliquorum emnium 
episcoporum, qui subsunt praedicto dei amantissimo praesuli Ioanni, 
ἃ quo, cum usus postulaverit, etiam ipsius Cyzicenorum civitatis epi- 
scopus :ordinabitur. 

Postquam vero ea quae ad gentes pertinent studiose tibi ordina- 
vimus et supra exposuimus, aequum est non solum eorum quae ia 
nostra republica, sed quoque in universo Romanorum imperio diver- 
sis temporibus iunovata sunt, certam | te cognitionem habere: ut re- 
rum magis propinquarum et domesticarum notitia caeteris tibi raagis 
inhaerens, amabiliorem subditis te reddat. 

Sciendum itaque sub Constantino Constantii filio Pegonato Cal- 
linicum quendam ab urbe Heliopoleos ad Romanos profugisse, qui 
Graecum ignem siphonibus emitti solitum paravit; quo quidem igne 
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ὑγρὸν xarsoxsvacs, δι᾽ οὗ καὶ τὸν τῶν JZagaxgve» στάλον ἐν 
Κυζίκῳ Ῥωμαῖοι καταφλέξανεες τὴν νίκην ἤραντο. ..— 
 Κεφαλαιον μϑ. 

ὅ ζητῶν ὕπως τῇ τῶν Πατρῶν ἐχκλησίᾳ ὁξ ZxlaBoi δϑουλεύξεν xai: 
. ὑποχεῖσϑαι ἐτάχϑησαν, ἐκ τῆς παρούσης μανϑανέτω γραφῇς. 

Νικηφόρος τὰ τῶν Ῥωμαίων σχῆπτρα ἐχράτει; καὶ οὗτοι 

ἂν τῷ ϑέματε ὄντες Πελοποννήσου ἀπόστασιν ἐννοήσαντες 

πρῶτον μὲν τὼς τῶν γειτόνων οἰκίας τῶν Γραικῶν ἐξεπόρϑουν 

καὶ εἷς ἁρπαγὴν ἐτίϑεντο, ἔπειτα δὲ καὶ κατὰ τῶν οἰκητόρων 


* 4ν»τῆς τῶν Πατρῶν δρμήσανεες πόλεως τὰ πρὸ τοῦ τείχους ns- 


δία κατεστρέφοντο καὶ ταύτην ἐπολιύρχουν, μιεϑ᾽ ξαυτῶν ἔχον- 
τες καὶ ᾿Αφρικοὺς καὶ Σαρακηνούς. ἐπεὶ δὲ χρόνος ἱκανὸς 
διῆλθε καὶ σπάνις τῶν ἀναγκαίων τοῖς ἔνδοϑεν TOU τείχους 
ts » - pg "' 4 D * c ᾿ i 
γίνεσθαι ἤρξατο, ὑϑατός τὸ καὶ τροφῶν, βουλὴν βουλεύονται 


C msc συμβιβάσεις τὸ ἐλϑεῖν καὶ λόγους ἀπαϑείας λαβεῖν καὶ 


τηνικαῦτα τὴν πόλιν ὑποτάξαὶ αὐτοῖς. ἐπεὶ οὖν Ó τηνικαῦτα 
στρατηγὸς ὑπῆρχε πρὸς τὴν ἄκραν τοῦ ϑέματος ἐν κάστρῳ 
Κορίνϑου, καὶ προσδοκία ἦν τοῦ παραγενέσθαι αὐτὸν καὶ κα- 
ταπολεμῆσαιε τὸ ἔϑνος τῶν Σκλαβηνῶν, ὡς κἀὶ ngo» κατα- 
ΞΣΦ μηνυϑέντος αὐτοῦ περὲ τῆς καταδρομῆς αὐτῶν παρὰ τῶν do- 
χόνέων, ἐβουλεύσαντο οἱ τοῦ κάστρου οἰκήτορες πρότερον ἀπο- 
σταλῆναι σχοπὸν εἰς τὰ ἀνατολικώτερα τῶν ὀρέων καὶ ἀπο- 


incensa apud Cyzicnm Saracenorum classe, victoriam Romani repor- 


tarunt. 


49. qui scire volet, quomodo Patrensi ecclesiae. subiecti Juerint 
| | Sclavi, hinc discat. 


Bomani imperii sceptra Nicephorus tenebat; et hi in Peloponesi 
themate cum essent defectionem cogitantes, primo quidem vicinorum 
&iraecorum aedes vastabant praedaeque ac diteptioni exponebant, de- 
1mde etiam in Patrenses cives irruentes praedia eorumi muris proxima 
€ vertebant urbémque obsidione cingebant, adiuti. ab' Afris et Sarace- 
Nais. idque cum aliquandiu durasset, iamque rerum necessariarum, 
&naxime aquae et ciborum penuria oppidanos premere coepisset, cou- 
milinm ineunt de paciscendo et indemnitate accepta urbe illis subii- 
*jenda. cum autem eius temporis praetor esset in arce theratis in urbe 
«Corintho, sperarentque eum affuturum δὲ Sclavinios oppugnaturum, 
«quía seilicet prius ipse a principibus admonitus faerat de ipsosum 
*excursione,. visum fuit oppidanis speculatorem prius mittere ad orien 
taliores montium partes, exploraturum an praetor 'adesset, speowlatori - 








048 . —CONSTANTINI 'PORPHYROGENITI 


σκοπεῦσαι xal γνῶναι εἰ ἄρα παραγίνεται ó στρατηγός, go- 
ραγγείλαντες καὶ σημεῖον δεδωκότος τῷ ἀπεσταλμένῳ ἕνα, 
εἰ μὲν ἔδοι ἐρχόμενον τὸν στρατηγόν, dv τῇ ὑποστροφῇ αὖ- 
τοῦ κλίνῃ τὸ φλάμουλον, ὅπως γνῶσε τὴν ἔλευσιν τοῦ 
σιρατηγοῦ, εἰ δὲ qu) ye, καξέχειν ὀρϑὸν τὸ φλάμουλον πρὸς 5 
τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς προσδοκίαν τοῦ λοιποῦ παραγίνεσϑαι τὸν 
στϑατῃγόν. τοῦ οὖν σκοποῦ ἀπελθόντος καὶ μαϑόντος μὴ πα- 
ραγίνεσϑαι τὸν στρατηγόν, ὑπέστρεφεν ὀρϑὸν κατέχων τὸ gia- 
ἕονλον. xad δὴ τοῦ ϑεοῦ εὐδοκήσαντος διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου 
ἀποστόλου ᾿Αγδρέου, τοῦ ἵππον ὀλεσϑήσαντος καὶ τοῦ ἐπιβάτου 10 
ὑποπεπτωκύτος ἔκλινε τὸ φλάμουλον, καὶ οἱ τοῦ κάστρου οἶκήτορες 
ἰδόντες τὸ γεγονὺς σημεῖον, καὶ νομίσαντες ἐξ ἅπαντος παρα-- 
γίνεσθαι τὸν στρατῃγόν, ἤνοιξαν τὰς πύλας. τοῦ κάστρου καὶ 
P 13245530» ϑαρσαλέοε κατὰ τῶν Σκλαβηνῶν, καὶ εἶδον τὸν πρω- 
τύχλητον ἀπύστολον ὀφθαλμοφανῶς ἵππῳ ἐπικαϑήμενον καὶ 15 
δρόμῳ ἐπερχόμενον κατὰ. τῶν βαρβάρων" καὶ δὴ τρέψας 
τούτους κατὰ κράτος, καὶ διασκορπίσας καὶ ἀπελάσας πόρρω 
τοῦ κάστρου φυγάδας ἐποίησεν. οἱ δὲ βάρβαροι ἐδόντες καὶ 
καταπλαγέντες, ἔκϑαμβοι γεγονότες ἐπὶ τῇ κατ᾽ αὐτῶν κραταιᾷ 
ἐπελεύσεε τοῦ. ἀηττήτου καὶ ἀκαταγωνίστον ὁπλίτου καὶ στρα-- 29 
τηγοῦ καὶ ταξιάρχου καὶ τροπαιούχου καὶ νικηφύρου πρῶτο.- 
κλήτου ἀποστόλου ᾿Ανδρέου, ἐταρώχϑησαν, ἐσαλεύϑησαν, τρό- 
μος ἐπελάβετο avrovg, καὶ προσέφυγον εἰς τὸν πάνσδπτον 
γαὺν αὐτοῦ. τοῦ οὖν στρατηγοῦ μετὰ τὸ τρόπαιον ἐν τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ καταλαβόντος καὶ τὴν νίχην τοῦ ἀποστόλου μα- 35 


7 μαϑύντος add ΒΒ 24 στρατηγοῦ add B 


signum dantes, ut si venientem praetorem videret, in reditu flammu- 
lum inclinaret, nnde. adventum eius cognoscerent, sin minus, rectum 
teneret, ne de cetero affuturum eum sperarent. cum itaque abiisset 
speculator et non adesse praetorem intelligeret, rediit cum flammulo 
eretto. deo vero ita volente propter intercessionem S. Andreae apo- 
sioli, accidit ut equo caespitante excussus vector flammulum inclina- 
ret; quod videntes oppidani, veluti signo dato, existimantes omnino 
praetorem venisse, portis urbis apertis contra Sclavinios strenue egressi 
sunt, videruntque clare apostolum primo vocatum equo insidentem 
ei in barbaros ruentem, quos: terga vertere, ac dispersos in fugam se 
dare procul ab urbe coégit. nam conspecto invicto bellatore contra 
se iecuente, barbari.perculsi tam vehementi impetu, imauperabilis du- 
cis ac. vicLoris, primi vocati. apostoli Andreae, nernon supra medum 
ab,epdem perierzili trepidantes ad venerandam eius aedem confuge- 
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Sórroc, κατεμήνυσε τῷ βασιλεῖ Νικηφόσῳ tn» τε ἔφοδον τῶν 
Σελαβηνῶν καὶ τὴν προνομὴν καὶ αἰχμαλωσίαν καὶ dqavi- 
σμὸν καὶ τὴν λεηλασίαν καὶ τἄλλα δεινὰ ὅσα καταδραμόντες 
ἐποίησαν εἷς τὰ μέρη τῆς ᾿Αἴχαίας, ἔτε δὲ καὶ τὴν πολυήμε.. 
ὄφον πολιορκίαν καὶ τὴν κατὰ τῶν οἰκητόρων τοῦ κάστρου διη» 
ψεχῇ ἐπίϑεσιν, ὁσαύεως καὶ τὴν ἐπισκοπὴν καὶ συμμαχίαν 
καὶ τρόπαιον καὶ τὴν κατὰ κρώτος νίκην fy» γενομένην παρὰ 
τοῦ ἀποστύλου, καὶ ὡς ὀφθαλμοφανῶς ὧραϑη ἐπιτρέχων καὶ 
διώχων τοὺς πολεμίους xara νῶτον καὶ τροπούμενος avrovg, 
ἰ0 ὥστε καὶ αὐτοὺς τοὺς βωρβάρους αἰσϑέσϑαι τὴν τοῦ anocso- 
λου πρὸς ἡμᾶς ἐπισκοπὴν καὶ συμμαχίαν καὶ διὰ τοῦτο προσ-- 
φυγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν σοβώσμιον avrov ναόν. ὃ δὲ βασι- 
.Asvg ταῦτα ἀναμαϑὼν παρεκελεύσατο οὕτως “ἐπεὶ καὶ τὸ τρό- 
zio» καὶ ἡ κατὰ κράτης νίκη παρὰ τοῦ -ὠποσεόλου γέγονεν, 
1i» ὀφειλόμενον κωϑέστηχε πᾶσαν τὴν ἐκσεραξτείαν τῶν πολεμίων 
καὶ τὰ λάφυρα καὶ τὰ σκῦλα αὐτῷ ἀποδοθῆναι." καὶ διω- 
oícato avrov; τὸ τοὺς πολεμίους μετὰ πάσης τῆς φαμιλίας 
καὶ συγγενείας καὶ πάντων τῶν προσηκόντων αὐτοῖς, ἔτι δὲ 
xei πάσης τῆς ὁπάρξεως αὐτῶν, ἀφορισϑῆναι εἰς τὸν ναὸν 
"Ὁ τοῦ ἀποστόλου ἐν τῇ μητροπόλει Πατρῶν, dv fj ὃ πρωτύκλη- 
voc καὶ μαϑητὴς τοῦ Χρισεοῦ τὸν τῆς ἀϑλήσεως διήνυσεν 
ἀγῶνα, δεδωκὼς περὲ αὐτῶν καὶ σιγίλλον ἐν τῇ αὐτῇ μητρο-- 
πόλει. ταῦτα οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἀρχαιότεροι ἀνήγγειλαν 
παραδόττες ἀγράφως χρόνῳ τε καὶ βίῳ τοῖς ὕστερον, ὅπως 


runt. praetor autem cum triduo post advenisset et apostoli victoriam 
intellexisset, Nicephoro imperatori significavit incursionem Sclavinio- 
rum, item direptionem, captivorum numerum, vastationem, praedam, 
et quaecunque alia mala Achaiae in partibus intulissent, item diutur- 
mam obsidionem continuamque oppidanorum oppressionem, deinde 
apostoli inspectionem , auxilium, tropaeum et integram victoriam; ut- 
que sub oculis hóminum visus esset hostes invadere eosque persequi 
et in fugam convertere, adeo ut ipsi etiam barbari eius vires et sup- 
petias nobis praestitas persentiscerent, ideoque ad sacram eius aedem 
confugerent. his cognitis imperator iussit, postquam ab apostolo ví- 
coria contigisset eique hostium expeditio imputari deberet, omnia ei 
spolia donari; et statuit ipsos quoque hostes cum omni familia et 
cognatiome ac propiuquie universis facultatibusque attribui templo 
apostoli quod in Patrarum metropoli est, ubi primo vocatus Christi- 
que discipulus pugnam hanc pugnasset; et sipillom super bac re in 
metropoli illa dedit, atque haec quidem antiqui posteris suis sine 
*cripto tradiderunt, ut secundum prophetam geseratio ventura sciret 
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gov αὐτῶν. διὰ τὸ καὶ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἐποσεεῖλαι 
μετὰ μεγάλου καγισκίου τὸν Κουρκένιον πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἐξαιεούμενον τὸ χουροπαλατίμιν ἢ τὸ μαγιστράτον, ὑπέλαβον 
οἱ τέσσαρες ἀδελφοί, ἤγουν τοῦ ᾿Αδρανασὲ τοῦ. κουροπαλάτον 
οἱ παῖδες, ὅτι διὰ τὸ ποιῆσωε τὸν Κουρκένιον κουροπαλάτην 5 
ἀπέρχεται ἐκεῖσε. ὃ dà πατρίκιος Ἰώνστας ἀπελογήσατο ὅτε 
διὰ τὸ μέλλειν μὲ τιμῆσαι τὸν Κουρκένιον μάγιστρον ἐπιφέ-- 
ρομαι καὶ τὸν τοσοῦτον λαόν, καὶ ἀποχωιρετέσας αὐτὸν ὅτε. 
ὠπέρχομαι εἰς τὸν Ζαβὶδ τὸν μάγισερον. εἶχε δὲ ὃ αὐτὸς 
πατρίκιος Ko»grag καὶ πρὸς τὸν “4αβὶδ. κόλευσιν ἀπὸ τοῦ 10 
βασιλέως xai ξένια. καὶ ἀπελθόντος τοῦ αὐτοῦ πατρικίου 
Κώνσεαντος εἰς τὴν χώραν τοῦ Κουρκονίου ἐτίμησεν αὐτὸν 
μάγισερον, καὶ εἰσῆλθον εἰς. τὸ κάστρον τοῦ πατριχίου ᾿σω- 
τίου τοῦ xai Κωσχάση, εἰς τὸ ᾿“δρανούτξιν, καὶ δέδωκεν αὐτῷ 
P126:7» πρὸς αὐτὸν τοῦ βασιλέως κέλευσιν, oU περὲ τοῦ κάστρου 15 
᾿Αδρανουτζίου περιέχουσαν τι, ἀλλὰ περὲ δτέρων ὑποϑέσεων. 
εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ πατρέκιος Κώνστας ὅτι xa» μὲν ἡ κέ- 
λευσις οὐδὲν περιέχει περὲ τοῦ κάστρου ᾿Αδρανουτζίου, ἀλλ᾽ 
οὖν τοῦ μοναχοῦ ᾿ΜΜγαπίου πρὸς τὸν βασιλέα εἰσελϑόγτος καὲ 
ἀναγγείλαντος αὐτὸν ὅσα καὶ παρήγγειλας αὐτὸν περὲ τοῦ 20 
κάστρου ᾿Αδρανουεζίου, διὰ τοῦτο καὶ ἀπέστειλέ με ὅπως πα- 
θαλαάβω τὸ κάστρον καὶ εἰσαγάγω ἐν αὐτῷ ὅνπερ περιφέρο- 
μαι λαόν, καὶ ἐπειδή, καϑὰ προείρηται, εἶχεν ἔχϑραν ὃ πα- 
τρόμος ᾿Ασώτιος ὃ xai Κισχάσης μετὰ τοῦ γαμβοοῦ αὐτοῦ 


eorum patrnelem contentiones ortae essent; el quia primum famulum 
cum ingenti munere ad imperatorem Curcenius misisset ad curopalatae 
aut magistri honorem petendum, quatuor fratres, Adranase curopa- 
latae filii, suspicabantur ideo eum illuc venire ut Curcenium curo- 
palatem faceret. at Constans patricius excusavit, dicens Curcenium 
sibi magistrum creandum, eaque de causa cum tanto comitatu venire; 
atque ab illo discedentem iturum ad Davidem isagistrum : quippe 
laudatus Constans patricius habebat etiam ad Davidem mandata ab 
imperatore ac munera. itaque abiens ad Curcenium praedictus patri- 
cius Constans magistri bonorem ei contulit; ingressusque patricii 
Asotii sive Ciscase, urbem Adranutzium , dedit illi quae mandata ab 
imperatore habebat, non de Adranutzio, sed de aliis quibusdam re- 
bus. dixit autem ei Constans patricius "quamvis de Adranutzio qui- 
dem nibil mandatum hoc contineat, tamen quia Ágapius monachus 
imperatorem conveniens rettulit ea quae ei de Adranutzio praecepi- 
sii, ideo me misit uti urbem acciperem, et hos quos adduco illi im- 
ponerem." cumque, ut antea dictum est, inter Asotium patricium 
sive Ciscasem eiusque generum Curcenium inünicitiae essent, urbem 


—— A. 
————— Ν 
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Μιχαὴλ ἀποστατήσαντες γεγόνασιν ἰδιόρυϑμοι, λεηλασίᾷς xai , 
ἐγδραποδισμοὺς καὶ πραίδας καὶ ἐμπρησμοὺς καὶ κλοπὲς ἦρ- 
γαζόμενοι. ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ Θροφίλου 
ἀπεστάλη ὃ πρωτοσπαϑάρεος Θεύκειστος, οὗ τὸ ἐπίκλην ó. 
jtà» Βροιενέων, σερατηγὸς ἂν τῷ ϑέματι. Πελοποννήσον μετὼ 
δυχάμεως καὶ ἰσχύος πολλῆς, ἤχουν Θρᾳκῶν. καὶ Ἰακεδόνων 
καὶ τῶν λοιπῶν δυτικῶν ϑεέεματων,, τοῦ πολεμῆσαι xei καϑυ- 
ποτάξαι αὐτούς. καὶ πάντας μὲν τοὺς Σκχλάβους καὶ λοιποὺς 
εἰγνποτάχεους τοῦ ϑέματος Πελοποννήσου ὑπέταξε καὶ ἔχει- 
10 ρώσατο" μόνοι δὲ oi Ἐζερῖται καὶ οἱ Milgyyol κατελείφϑη»-. 
qa» ὑπὸ τὴν ““αχκεδαιμονίαν καὶ τὸ Ἕλος. καὶ ἐπειδὴ ὄρος. 
δσεὶν ἐκεῖσε μέγα καὶ ὑψηλότατον, καλούμενον Πενταδάχτῳ- 
Aog, καὶ εἰσέρχεται ὥσπερ τράχηλος εἰς εὴν ϑάλασσαν ξως 
z:0ÀÀoV διαστήματος, διὰ τὸ εἶναι τὸν τόπον δύσκολον κατῷ-. 
15 zegga» εἰς τὰς πλευρὰς τοῦ αὐτοῦ ὅρους, ἐν μὲν τῷ ἑνὶ μέ- 
Φει οἱ ΜΠιληγγοὶ ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ οἱ Ἔζερῖται. καὶ ó μὰν. 
περορρηϑεὶς πρωτοσπάϑαριος Θεύχτιστος καὶ στατηγὸς᾽ Πε-- 
Ὡλιοποννήσου δυνηϑεὶς καὶ τούτους καϑυποταάξαε, ἐπέϑετο τοῖς 
gà» Πιληγγοῖς νομίσματα ξ΄ τοῖς δὲ Ἐζερίταις νομίσματα 
20 z' ἄσιναὰ καὶ ἐτέλουν αὐτοῦ στρατηγοῦντος, καϑὼς παρὰ 
πὧν ἐντοπίων διασώζεται μέχρι τῆς σήμερον ἢ τοιαύτη φή- 
“τη, ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ χυροῦ Ῥωμανοῦ τοῦ βασι- 
Δέως στρατηγῶν ὃ πρωτοσπαϑάριος Ἰωάγνης ὁ Πρωτεύων ἐν 





2 zai πραΐίδας καὶ ἐμπρησμοὺς add B 14 τὸ] dà vulgo. 18 


| ἐξέϑειο Β 23 εἰς τὸ avió ϑέμα M 

| ris Theophili eiusque filii Micbaélis desciscentes imperium excussisse, 
i eb suo libitu viventes direptiones captivitates praedas incendia ac 
| furta exercuisse. imperante vero Michaele 'Theophili filio missus fuit 


ma Peloponnesi cum magna manu Thracum Macedonum ceterorumque 

thematum Occidentalium, ad eos debellandos subiugandosque. et 

omnes quidem Sclavos reliquosque Peloponnesi nondum subiectos 
| vicit ac subiugaviL: soli vero Ezeritae et Milengi reliunquebantur sub 
| Lacedaemonia et Elos. ὃς quandoquidem mons illic magnus est et 
valde altus, Pentadactylus nomine, qui cervicis instar longe se in 
mare porrigit, prepter loci diflicultatem ad latera eius sedes posue-: 
runt hinc Milengi iude Ezeritae. et praedictus quidem protospatha- 
rius Theoctistus Peloponnesi praetor cum subiugare illos potuisset, 
imposuit Milengis quidem nomismata sexaginta, Ezeritis vero normnisroata 
trecenta ; quae ipso praetore solvebantur, ut etiamnum constans fama 
v tt inter incolas. imperante vero domino Homano Ioannes protospa-. 


J| protospatharius Theoctistus cognomento Broeeniorum, praetor ad the- 


an n —r" tí 
——A. . 
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τῷ αὐτῷ ϑέματι ἀνήγαγε πρὸς τὸν αὐτὸν. κῦριν Ῥωμανὸν περέ 
τὸ τῶν Μιληγγῶν καὶ τῶν Ἐξεριτῶν, ὅτε ἀποστατήσαντες οὗ 
πείϑονται οὔτε τῷ. στρατηγῷ οὔτε βασιλικῇ κελεύσει ὑπείχου- 
σιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὥσπερ οὐτόνοριοε καὶ αὐτοδέσποτοι xai, ovre 
παρὰ τοῦ στρατηγοῦ δέχονται ἄρχοκτα οὔτε συνταξιδεούειν δ 
αὐτῷ ὑπείκουσιν οὔτε ἄλλην τοῦ δημοσίου δουλείαν ἐκεελεῖν 
πείϑονται. καὶ μέχρι τοῦ ανελϑεῖν' τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ av- 
νέβη προβληϑῆναε τὸν πρωτοσπαϑάριον Κρινέτην τὸν ᾽,,4ρο-- 
τρᾶν στρατηγὸν ἐν Πελοποννήσῳ" τῆς δὲ ὠναφορᾶς τοῦ πρω- 
τοσπαϑαρίου Ἰωάννου xai στρατηγοῦ Πελοποννήσου τοῦ πρω-- τὸ 
τεύοντος καταλαβούσης καὶ κατ᾽ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως τοῦ κυ-- 

P 134 ροῦ “Ῥωμανοῦ ἀναγνωσϑείσης, καὶ περιεχούσης τὴν ἀποστασίαν 
κῶν προρρθηϑέντων Σελώβων καὶ πρὸς τὰς βασιλικὰς προσ- 
τάξεις ϑυσπείϑειαν ἢ μᾶλλον ἀπείϑειαν, ἐδέξατο Ó αὐτὸς 
πρωτοσκαϑάριος Κρινίτης ἵνα, ἐπεὶ εἰς τοσαύτην ἤλασαν dnog- 15 
τασίαν καὶ ἀπείϑειαν, ὀχστρατεύσῃ xat! αὐτῶν. xai καταπο-- 
λεμήσῃ καὶ ὑποτάξῃ καὶ ἐξολοϑρούσῃ αὐτούς. ἀρξάμενος οὖν 
πολεμεῖν αὐτοὺς ἀπὸ μηνὸς αρτίου, καὶ κατακαύσας τὰ 
ϑέρη αὐτῶν καὶ ληϊσάμενος πᾶσαν τὴν yz» αὐτῶν, ἔσχεν αὖ-- 
τοὺς ἀνϑισταμένους καὶ ἀντέχοντας μέχρε μηνὸς Νοεμβρίου "20 
ἀπὸ τότο δὸ ἰδόντες τὴν δαυτῶν ἐξολόϑρευσιν ἠτήσαντο λό- — 
γον τοῦ ὑποταγῆναι αὐτοῖς καὶ τυχεῖν συμπαϑείας ὑπὲρ ὧν 
πρώην ἐπλημμέλησαν. ὃ οὖν προρρηϑεὶς πρωτοσπαϑάριος 


18 αὐτὸς Μ 


tharius eiusdem thematis praetor ad imperatorem per literas rettulit 
Milengos et Ezeritas defecisse, neque aut praetori aut imperiali man- 
dato obedientiam ultra exhibere, sed quasi liberi ac sui iuris essent, 
neque principem a praetore accipere neque cum eo ad bellum profi 
cisci aut officium denique ullum fiscale praestare velle. dum autem 
hae literae in itinere sunt, contigit ut Peloponnesi praetor destinaretur 
protospatlarius Crinites Arotras; cumque allatae essent protospatharii 
loannis et Peloponnesi praetóris literae et coram imperatore Romano 
lectae, intellectumque esset praedictos Sclavos defecisse et imperiali- 
bus mandatis aut aegre aut omnino non parere, iniunctum eidem pro- 
tospatlario Crinitae fuit ut quandoquidem descivissent atque ad in- 
obedientiam devenissent, arma contra eos sumeret, oppugnaret, sub- 
jugaret exstirparetque. bellum igitur auspicatus mense Martio, fru- 
gibus. exustis. et agris eorum omnibus vastatis, repugnantes babuit 
usque ad mensem Novembrem: sed ex eo perniciem suam videntes 
de aubiectione convenire voluerunt, et praeteritorum delictoram ve- 
niam postularunt. itaque praedictus protospatharius Crinites et prae- 
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καὶ στρατηγὸς ὃ Κρινίτης ἐξέϑεεο αὐτοῖς. πώκπα. πλείονα ὧν 
ἐτέλουν, τοῖς μὲν Πιληγγοῖς ἀπὸ τῶν 5 νομισμάτων. ὧν πρό- 
τερον ἐξέλουν, γομέσματα qu, ὡς εἶναι τὸ πᾶν πάχτον αὖὐ- 
τῶν νομίσματα y, τοῖς δὰ Ἐζερέταες ἀπὸ τῶν τ΄ κομισμάτων 
ὧν πρότερον ἐτέλουν, ἕτερα νομίσματα T, ὡς εἶναι τὸ πᾶν 
πάντον αὐξῶν νομίσματα y, ἅτινα καὶ ἀπήκησε xoi εἰσεκόμι. 
σεν ὁ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος Κρενέτης ἐν τῷ ϑεοφυλάκχεῳ 
κοιτῶνι. τοῦ δὲ πρωτοσπαϑαρίου Κριγίτου ἐν τῷ ϑέματι με- 
τατεϑένεος Ἑλλάδος, καὶ τοῦ πρατοσπαϑαρίου Βάρδα τοῦ 


10 Πλατυπόδη προβληϑόντος στρατηγοῦ ἐν Πολοποννήσῳ, καὶ 


κῆς ἀταξίας γενομένης καὶ στάσεως παρὰ αὐτοῦ τοῦ nQoro- 
σπαϑαρίου Buügda τοῦ Πλατυπόδη xaé τῶν ὁμοφρόνων aw- 
τοῦ πρωτοσπαϑαρίων καὶ ἀρχόντων, καὶ τὸν. πρωτοσπαϑάριον 
«Δέοντα τὸν ᾿ΑἸγέλαστον ἀποδιωξάντων ἀπὸ τοῦ Oéparog, καὶ 


15» εὐϑέως γενομένης καὶ τῆς τῶν Σκλαβησιανῶν ἐπιϑέσεως κατὰ 


€» 


τοῦ αὐτοῦ ϑέματος, ἀπέστειλαν οἱ αὐτοὲ Σχλαβοι, οὗ ze Mi- 
ληγγοὲὶ καὶ οἱ Ἐζερῖται, πρὸς τὸν κῦριν ἹΡωμανὸν τὸν βασι- 
λέα, δξεαιτούμενοι καὶ παρακαλοῦντες. τοῦ συμπαϑηϑῆγαι αὖ- 
τοῖς τὰς προσϑήκας τῶν πάκτων xai τελεῖν αὐτοὺς χαϑὼς 
καὶ πρότερον ἐτέλουν. ἐπεὲ δέ, καϑὼς προείρηται, εἰσῆλϑον 
οἱ Σκλαβησιανοὶ ἐν τῷ ϑέματι Πελοποννήσου, δεδιὼς ὃ fla 
σιλεὺς ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ προστεϑέντες τοῖς Σκχλαβοις πακχεελὴ. 
ἐξολόϑρευσιν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος ἐργάσωνται, ἐποίησεν αὖ- 
τοῖς χρυσοβούλλιον ἕνα τελῶσε τὰ πώκτα ὡς xai πρότερον, 


tor tributa illis graviora imposuit, Milengis quidem ad sexaginta πο- 
Jusmata, quae antea solvebant, alia quingenta et quadraginta, ita ut 
universum ipsorum. tributum esset nomismatum sexcentorum, Ezeritis 
vero supra trecenta nomismata pristina alia trecenta, ut essent sex- 
centa; quae exegit quoque idem protospatharius Crinites, intulitque 
iu sacrum cubiculum. protospatbario autem Crinite in Graeciae the- 
ma transposito cum in Pelloponneso successisset protospatharius Bar- 
das Platypus, et turbae ac factio exortae essent inter ipsum protospa- 
tharium Bardam Platypodem «liosque eius partis protospatharios at- 
que principes, qui protospatharium Leonem Agelasium theiwate ex- 
pulerant , protinus in thema illud Sclabeisianis irruentibus, miserunt 
illi ipsi Sclavi Milengi et Ezeritae ad dominum Romanum imperato- 
ren, commiserationem petentes super auctis tributis, permitterentur- 
que ea pendere quália pridem pependerant. imperator autem ob 
Sclabesianorum adventum veritus ne Sclavis coniuncti omnino eum 
themate Peloponnesi exuerent, auream illis bullam dedit ut tributa 
lantum solverent quemadmodum primitus solebant, Milengi scilicet. 
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τοὺς μὲν ἸΠιληγγοὺς E νομίσματα, ταὺς dà Ἐζερέτας νομί- 
σματα τ΄. αὕτη οὖν ἐστὲν ἡ αἰτία τῆς προσϑήκης καὶ τῆς 
ἐκχοπῆς τῶν πάχτων τῶν 1 ξιληγγῶν καὶ τῶν. Ἐζεριτῶν. 

Ἰστέον ὅτι οἱ τοῦ χάστρου Μϊαΐνης οἰκήτορες oux. εἰσὲν 
dnó τῆς γενεᾶς τῶν. προυρηϑέντων Σκλάβων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν na-5 
λαιοτόέρων Βωμφᾳίων, οὗ καὶ μόέχρε τοῦ νῦν naga. τῶν ἐνεο- 
πίων Ἕλληνες προσαγορεύονται διὰ τὸ ἐν τοῖς προπαλαιοῖς. 
χρόνοις εἰδωλολάτρας δἶναι καὶ προσκυνητὰς τῶν εἰδώλων 
κατὰ τοὺς παλαιοὺς Ἕλληνας" οξτινες éni τῆς βασιλείας τοῦ 
ἐοιδίμονυ Βασιλείου βαπτισϑέντες Χριστιανοὶ γεγόνασιν. ὃ δὲ 10 
τόπος ἐν͵ ᾧ οἰκοῦσίν ἐστιν ἀγυδρος καὶ ὠπρόσοδος ἐλαιοφόρος 
δέ ὅϑεν xai τὴν παραμυϑίαν ἔχουσι. διάκειται δὲ ὁ τοιοῦτος, 

P 135 τόπος εἰς ἄχραν τοῦ αλέα, ἤγουν ὀχεῖϑεν τοῦ Ἐζεροῦ πρὸς 
παραϑαλασσίαν." διὰ dà τὸ τελείως ὑποτεταγμένους εἶναι 
αὐτοὺς καὶ ἄρχοντα παρὰ τοῦ στρατηγοῦ δέχεσϑαι καὶ ntt9-15 
ἀαρχεῖν καὶ ὑπείκειν ταῖς τοῦ στρατηγοῦ προστάξεσιν, πα- 
θέχουσε πάκτον ἐκ παλαιτάτου χρόνου νομίσματα v. 

Ἰστέον ὅτε ἡ τῆς Καππαδοχίας o:Qargyig τὸ παλαιὸν 
τοῦρμα ἦν τῆς τῶν ᾿“νατολικῶν στρατηγίδος. 

Ἰστέον ὅτε ἡ Κεφαληνίας στρατηγὶς ἤγουν τὰ νησέα 20 
τοῦρμα 7» τὸ παλαιὸν τῆς στρατηγίδος “Τογουβαρδίας" ἐπὲ 
dà “ἄδοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου yóyove στρατηγίς. 


nomismata sexaginta, Ezeritae vero nomismata trecenta. atque haec 
quidem causa fuit aucti imminutique rursus Milengorum et Ezerita- 
rum tributi. 

Sciendum vero est habitatores urbis Maines a praedictis Sclavis 
originem non ducere, sed ab antiquioribus Romanis; qui in hodier- 
num usque diem ab incolis Graeci appellantur, quod priscis tempo- 
ribus idololatrae fuerint ac idolorum cultores veterum Graecorum rita; 
qui quidem rem publicam Romanam administrante praeclaro illo im- 
peratore Basilio cum baptismo Christianam fidem amplexi sunt. 1o- 
cus vero quem habitant, aquarum expers est et inaccesus, sed olivi- 
fer, quo se consolantur. iacet autem hic locus in Malea promontorio 
ultra Ezerum versus oram maritimam. "et quandoquidem plane sub- 
iecti sunt principemque a praetore accipiunt, cuius mandatis obtem- 
perant, ex antiquissimo tempore tributum solvunt nomismata qua- 
dringenta. 

Cappadociae praetura olim turma erat praeturae Anatolicorum. 

Cephalleniae praetura sive jnsula turma olim erat praeturae 
Longobardiae, sed in praeturam erecta fuit sub Christi amante im- 
peratore Leone. 
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Ἰστέον ὅτι 5 Καλαβρίας στρατηγὶς dovxaro» ἦν τὸ na- 
λαιὸν τῆς στρατηγίδος Σικελίας. | 
Ἰστέον ὅτε ἡ τοῦ Xagociavo) στρατηγὶς τοῦρμα ἦν τὸ 
παλαιὸν τῆς τῶν ᾿Δρμενιακῶν στρατηγίδος. 
ὅ Ἰστέον ὅτι ἐπὶ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότον ἀπὸ 
τοῦ ϑέματος τῶν Βουχελλαρίων εἰς τὸ Καππαδοχῶν ϑέμα us- 
τετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοι ἡ τοποτηρησία Βάρετας, ἡ 
τοποτηρησία Βαλβαδῶνος, 7 τοποτηρησία ᾿σπονας καὶ ἡ το-- 
πουτηρησία ᾿“ἰχαρκοῦς" καὶ ἀπὸ τοῦ Oéuarog τῶν paroi 
ἰυχὼν εἰς τὸ Καππαδοκῶν ϑέμα μετετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, 
ἤτοι 7 τοποτηρησία τῆς Εὐδοχιάδος, ἡ τοποτηρησία τοῦ ἁγίου 
᾿“Δγαπητοῦ, ἡ τοποτηρησία ᾿Αφραζείας" καὶ ἐγένοντο ταῦτα 
τὰ ἑπτὰ βάνδα, ἤτοι τὰ τῶν BovxslAagíoy τέσσαρα xai τρία 
τῶν "dvarolixo», τοῦρμα μία ἡ νῦν τὰ Κύόμματα λεγομένη, 
18. Ἰστέον ὅτι ἐπὲ “Ἰέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀπὸ 
τοῦ ϑέματος τῶν Βουκελλαρίων εἰς τὸ ϑέμα Χαρσιανοῦ με-- 
τεεέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοι ἡ τοποτηρησία τοῦ Ἰυριο-- 
κεφάλου, ἡ τοποτηρησία τοῦ τιμίου Σταυροῦ xai ἡ τοποτηρη- 
σία Βερινουπόλεως, καὶ ἐγένοντο τοῦρμα ἡ νῦν Σανιάνα λεγο- 
μόνη. καὶ ἀπὸ τοῦ ϑέματος τῶν “Ἀρμενιακῶν εἰς τὸ τοῦ 
Χαρσιαγνοῦ ϑέμα μετετέϑησαν ταῦτα τὰ βανδα, ἤτοι ἡ τοῦ 
-Kouodgouov τοποτηρησέα, 5 τοποτηρησέα Ταβίας, καὶ εἰς τὴν 
τοὔύρμαν τοῦ Χαρσιανοῦ τὴν εἰρημένην προσετέϑησαν. ἀπὸ 
δὲ τοῦ Καππαδοχῶν εἰς τὸ τοῦ Χαρσιανοῦ ϑέμα ταῦτα τὰ 


3 ἰστέον --- στρατηγίδος add B 22 ἣ τοποτηρησία add B 


Calabriae praetura ducatus olim erat praeturae Siciliae. 

Charsiani praetura turma antiquitus erat Armeniacorum praetu- 
ré. sub Leone autem Christi amante imperatore a themate Buccel- 
lariorum in Cappadocum thema translata fuerunt haec banda, vicaria- 
tus Baretas Balbadonos Ásponas et Acarcus: ex themate vero Anato- 
licorum in thema Cappadocum isthaec quidem banda translata sunt, 
vicariatus Eudociadis, S. Agapeti et Aphraziae. factaque sunt septem 
haec banda, nempe Buccellariorum quattuor et Anatolicorum tria, 
turma una, quae nunc Commata nuncupatur. 

Porro sub eodem Christi amantissimó imperatore Leone a the. 
mate Buccellariorum in Charsiani thema translata sunt haec banda, 
vicariatus Myriocephali, venerandae Crucis et Berinopoleos; factaque ; 
ex iis fuit turma, quae nunc Saniana appellatur. ab Armeniacórum 
vero themate in Charsiani thema haec banda translata sunt, vicaria- 
tus Comodromi et vicariatus Tabiae; adiectique fuere praedictae Char- 
siani turmae. e Cappadocum autem themate in Charsiani itidem 


Const. Porph. 15 
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βάνδα μετετέϑησαν, ἤτοι ἡ τοῦρμα Κασῆς ἐξ ὅλοχλήρου xai 
ἥ τοποτηρησία Νύυσσὴς μετὰ τῆς Καισαρείας. 

Ἰστέον ὅτε τοῖς παρελθοῦσι χρόνοις τὸ vov. Χοζάνου 
ϑέμα ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν ἦν. ὁμοίως καὶ τὸ τοῦ ᾿σμοσάτου 
ϑέμω καὶ αὐτὸ ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν ἦν. τὸ dà Χανζὶτ καὶ ἥ ἡ 
“Ῥωμανόπολις κλεισοῦρα τῶν Πελιτηνιατῶν ὑπῆρχον, καὶ ἀπὸ 
τοῦ ὕρους τοῦ Φατιλᾶνουν πάντα τὰ ἐκεῖθεν τῶν Σαρακηνῶν 
ὑπῆρχεν, τὸ δὲ Τεκῆς ἦν τοῦ ανουήλ. ἡ δὲ Κάμαχα ἥ 
τοῦρμα ἄχρα Κολωνίας ἦν, ἡ δὲ τῆς Κελτζινῆς τοῦρμα ὑπὸ 
τὴν Χαλδίαν ἦν. ἡ δὲ Meconorouía τῷ τότο καιρῷ ϑέμα τὸ 
οὐκ ἦν. iio» dà ὁ φιλόχριστος καὶ ἀοίδιμος βασιλεὺς τὸν 
Μανουὴλ ἐκεῖνον ἀπὸ τοῦ Texgc μετὰ λόγου ἐξήγαγεν͵ καὶ ἐν 
τῇ πόλει αὐτὸν εἰσήγαγε καὶ πρωτοσπαϑάριον πεποίηκεν. ἔχεε 
δὲ ὁ αὐτὸς ιανουὴλ υἱοὺς τέσσαρας, τὸν Παγκρατούχαν, τὸν 
Ἰαχνούκαν, τὸν Ἰηουδάφαρ καὶ τὸν Ἰωάννην" καὶ τὸν μὲν 15 


P 136 Παγκρατούκαν ὃ βασιλεὺς ixavaro» πεποίηκε καὶ μετὰ τοῦτο 


στρατηγὸν εἰς τοὺς βουκελλαρίους, τὸν δὲ Ἰαχνούκαν εἰς Νι- 
x0noltw στρατηγὸν ἐποίησε, τὸν δὲ Movóagag καὶ τὸν Ἰωαν- 
γὴν dv Τραπεζοῦντι δέδωκε γῆν βασιλικήν, ἅπαντας ἀξιώμασε 
τιμήσας καὶ δοὺς αὐτοῖς εὐεργεσίας πολλάς. καὶ ἐποίησε 20 
ϑέμα τὴν ἸΠεσοποταμίαν, καὶ τὸν Ὀρέστην ἐκεῖνον τὸν Χαρ- 
σιανέτην στρατηγὸν προεβάλετο, καὶ τότε δέδωκε τὴν τῆς Κα-- 
μάχας τοὔῦρμαν ὑπὸ τὸ ϑέμα εἶναι τῆς Ἰϊεσοποταμίας" εἰϑ᾽ 


6 57ηλητεανητῶν M 


thema translata fuere haec banda, universa turma Cases et vicariatus 
Nyssae cum Caesarea. 

Chozani vero thema olim erat sub Saracenis, quemadmodum et 
Ásmosati. Chanzit vero et Romanopolis clusurae erant Melitiniato- 
rum. et a monte Phatilano, quae ulterius iacent, sub Saracenis 
erant, Teces vero sub Manuele. at Camacha turma propugnaculum 
Coloniae erat, sicuti Celtzines turma ad Chaldiam pertinebat. sed 
Mesopotamia tunc temporis thema mon erat: at Leo ille Christi 
amans et, praeclarus imperator Manuelem securitate verbo data e Tece 
eductum in urbem protospatharium creavit. erant autem huic Ma- 
mueli quattuor filii, Pancratucas Tachnucas Mudaphar et Ioannes; et 
Pancratucan quidem imperator Hicanatum creavit et deinde praeto- 
rem Buccellariorum , Iachnucam praetura Nicopoleos donavit, Muda- 
pbar vero et Ioanni imperialem terram in Trapezunte dedit, digni- 
tatibus omnes et beneficiis multis cohonestans. et Mesopotamiam in 
thema redegit, ac Oresten illum Charsianitem praetorem designavit, 
turinasque Camachae et Celtzines tunc. temporis sub themate Meso- 
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οὕτως καὶ τὴν Κελειζινῆς τοῦρμαν ὑπὸ τὸ ϑέμα xai αὐτὴν 
τῆς Ἡεσοποταμίας ἐποίησεν. ἀρτίως δὲ ταῦτα πάντα ytyo- 
vora ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν Ῥωμαίων εἰς τὸ ἸΠεσοποταμίας 
ϑέμα ἐπὶ Ῥωμανοῦ δεσπότου προσετέϑη 5 τὸ "Ρωμανόπολις 
δχαὶ τὸ Xavbir. . | 

Ἰστέον ὅτι ἐπὶ “Ζέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου 5 /fa- 
ρισσα τοὔρμα τῆς Σεβαστείας ἦν, τὸ δὲ Κυμβαλαιὸς ἣν τοῦρ- 
poa τοῦ Χαρσιανοῦ͵ τὸ δὲ Συμπόσιον ἣν ἐρημία πρὸς τὰ μέρη 
τῆς “)ηκανδοῦ παρακείμενον. καὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας “έοντος 
10τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἘΕύστάϑιος ὃ τοῦ ᾿Αργυροῦ ἀπὸ 
εῆς ἐξορίας ἀνακληϑεὶς εἰς τὸ Χαρσιανὸν στρατηγὸς ἐχωρί- 
σϑη" ὃ δὲ πελίας εἰς τὴν Μϊελιτηνὴν ἔτι πρόσφυγος ἦν, 
καὶ ὃ Βαασάκιος μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ τὸ Κρι- 
κορίχη καὶ τοῦ Παζουνῆ, ἀλλὰ καὶ ὁ Ἰσμαὴλ ὃ ᾿Αρμένιος 
15 ἐχεῖνος, οἵτινες καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ τὸν προρρηϑέντα ᾿Αργυρὸν 
ἔγραψαν διὰ τοῦ χρυσοβούλλου "λόγον λαβεῖν καὶ ἐξελϑεῖν, 
καὶ τὸν uà» Βαασάκιον καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ εἰς /fagio- 
cav καϑεσϑῆναι, καὶ ὀνομασθῆναι τὸν μὲν Βαασαάκιον 7fa- 
οἴσσης κλεισουριάρχην, ὅπερ καὶ γέγονε, τὸν δὲ Ἰσμαὴλ κλει- 
“0 σουριάρχην εἰς τὸ Συμπόσιον͵ ὃ καὶ γέγονε, τὸν δὲ Ἰελίαν 
εἰς Εὐφράτειαν εἰς τὰ Τρυπία εἰς τὴν ἐρημίαν γενέσθαι 
τουρμαάρχην, ὅπερ καὶ ἐγένετο. ἐξελθόντων δὲ τῶν Ἰελιτη-- 
ψιατῶν καὶ τὸν Ἰσμαὴλ ἐκεῖνον ἀνελόντων ἔμενε τὸ Συμπόσιον 
&pguov* τοῦ δὲ Bancaxíov ὅτε προδοσίαν μελετᾷ διαβληϑέν- 


potamiae constituit. haec omnia autem cum nuper sub dominium 
venissent Romanorum, Bomano imperante ad Mesopotamiae thema 
additae quoque fuerunt Romanopolis et Chanzit. 
Sub Leone autem Christi amante imperatore Larissa Sebastiae 
turma erat ut Cymbalaeus Cbarsiani: at Symposium désertum erat 
ad Lycandi partes situm. imperante autem eodem Christi amante 
Leone Eustathius Argyri ab exilio revocatus Charsiani praetor factus 
est, Melias vero adhue in Melitene exulabat. et Baasacius cum duo- 
bus fratribus Cricorice ac Pazune, item Ismaél ille Armenius, et ad 
illum simul et ad Argyrum, quem diximus, scripserunt ut per bullam 
auream data sibi securitate exirent, οἱ Baasacius quidem cum fratri- 
bus Larissae sedes poneret, vocareturque Baasacius Larissae clisuriar- 
cha, quod etiam factum est, Ismaél autem Symposii clisuriarcha, Me- 
lias vero. Euphratiae Trypiorum et deserti turmarcha foret; id quod 
factum est.  Melitiniatis vero excursionem facientibus Ismaéleque 
sublato, Symposium desertum mansit ; et Baasacio proditionis accusato 
ideoque relegato, iterum Sebastiae turma facta est Larissa, praetorque 
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τος xai ξξορισϑέντος πάλιν ὑπὸ τῆς Σεβασέείας 7 /faquoga 
τοὔρμα ἐγένετο, στρατηγοῦ προβληϑέντος ἐκεῖσε τοῦ ᾿4ργυ- 
ροῦ “Ἰέονεος τοῦ υἱοῦ Εὐσταϑίου, τοῦ μετὰ ταῦτα μαγέστρου 
γεγονότος καὶ δομεστίκου τῶν σχολῶν. ὃ δὲ Μελίας εἰς Εὐ- 
φοάτειαν καϑεζόμενος͵ ὁπότε προεβλήϑη Κωνστανεῖνος ὃ δοὺξ ὅ 
εἰς τὸ Χαρσιανόν, κατῆλθεν οὗτος ὃ προρρηϑεὶς Πελίας, καὶ 
τὸ παλαιὸν κάστρον τὴν “υχανδὸν ἐκράτησε, καὶ ἔχτισεν 
αὐτὸ καὶ ὠχυροποίησε, καὶ ἐκεῖσε ἐχαϑέσϑη., καὶ αἰνομάσϑη 
᾿ παρὰ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως κλεισοῦρα. καὶ 
μετὰ τοῦτο διεπέρασεν ἀπὸ “υκανδοῦ εἷς τὸ ὅρος τῆς Τῖζα-- 10 
μανδοῦ, κἀκεῖσε τὸ νῦν ὃν κάστρον ἔκτισε" καὶ ὡσαύτως 
κακεῖνο χλεισοῦρα ἐκαλεῖτο. ἐχράτησε δὲ καὶ τὸ Συμπύσιον, 
ποιήσας αὐτὸ τουρμαρχάτον. ἐπὶ δὲ Κωνσταντένου τοῦ φι- 
λοχρίστουν δεσπότου, τοῦτο πρῶτον, συνούσης αὐεῷ xai Ζωῆς 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, γέγονεν ἡ “υκανδὸς σερατηγίς, καὶ πρῶ-- 15 
roc “υκανδοῦ στρατηγὸς ανομάσϑη ὃ πατρέκιος ϊελίας, δη- 
λονότι τῷ τότε καιρῷ αὐτοῦ κλεισουριάρχου ἐν “υκανδῷ τυγ- 
χάνοντος. ὃ δὲ αὐτὸς Ἰϊελίας διά τε τὴν συνοῦσαν αὐτῷ 
πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων πίστιν καὶ τὰς πολλὰς καὲ 
P 13] ἀπείρους αὐτοῦ κατὰ Σαρακηνῶν ἀνδραγαϑίας μετέπειτα μά-.-20 — 
. γισερος ἐτιμηϑη- 
Ἰστέον ὅτε ἡ ᾿Αβαρα τοῦρμα ἣν ὑπὸ τὸ ϑέμα Σεβα- 
στείας, ἐπὶ δὲ Ῥωμανοῦ δεσπότου γέγονε κλεισοῦρα. " 
Ἰστέον ὅτε τύπος ἐκράτησε παλαιὸς τὸν κατεπώνω JMag- 


14 τοῦτο] τὸΐ . 


illuc missus fuit Leo Argyri Eustathii filius, qui magister postea et 
scholaram domesticus creatus fuit. at Melias, qui Eupbratiam habi- 
tabat, Conitantino Charsiani duce designato hinc discessit et Lycan- 
dum urbem gntiquam occupavit, quam cum exaedificasset muniisset- 
que, sedem ipse ibi posuit, illaque ab imperatore Christi amante 
Leone clusurae nomen accepit. deinde Lycando in Tzamandi montem 
commigravit, ibique urbem, quae in hodiernum usque diem extat, 
condidit, et similiter clusura nuncupata est. tenuit vero etiam Sym- 
posium, fecitque turmarchatum. — Constantino autem Christi amantis- 
simo imperante una cum matre sua Zoé, tunc primum Lycandus prae- 
tura facta est, primusque eius praetor appellatus est Melias patricius, 
tunc temporis illic clisuriarcham agens, qui postea quoque propter 
insignem in Romanorum imperatorem fidem et plurima ac praeclara 
in Saracenos edita facinora magistri honore ornatus est, | 
Quod ad Abaram turmam attinet, ea sub Sebastiae themate erat, 
imperante vero Romano clusura facta est. E 
Statutum autem antiquitus fuit ut capitaneus Mardaitarum At- 
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δαϊέῶν "frralag παρὰ τοῦ βασιλέως δηλονότι προβάλλεσϑαι" 
διὸ καὶ παρὰ “δέοντος τοῦ μακαοιωτάτου βασιλέως κατεπάνω 
προεβληϑὴ Σιαυρώκιος ὃ Πλατὺς ἐπονομαζόμενος, ὃς χρόνους 
μὲν διέτριψεν ἱκανούς, οὐχὲ καλῶς δὲ καὶ τὰ τέλη διέθηκε. 
δεοῦ γὰρ πρωτοσπαϑαρίου Ἐνοταϑίου καὶ ἀσηκρῆτις ἐν τῷ 
τῶν Κιβυρραιωτῶν ϑέματι ἐκ προσώπου ἀποσταλέντος φϑύ- 
γοι τινὲς ἀναμεταξὺ τούτων καὶ μάχαι γεγόνασιν" ὅ τε γὰρ 
Σιαυράκιος ὃ Πλατὺς εἰς τὸν πατρίκιον Ἣ μέριον καὶ λογο.. 
ϑέτην τοῦ δρόμου ϑαρρῶν ὡς à τε παρ’ αὐτοῦ εἰς τὸν βα-- 
10 σιλέα μεσιτευϑείς, τῷ ἐκ προσώπου Εὐσταϑίῳ ἀντέπιπτε καὶ 
μάλιστα ἐναντίως εἶχεν ἐν οἷς αὐτὸν ἑώρα ἔξω ro) δέοντος 
τι διαπραττόμενον ἢ καὶ ngocrürrOvra* ὃ τὸ δὲ πάλιν ὃ 
ix προσώπου Ευστάϑιος ποὺς τὸν Σταυράκιον διέκειτο ἐχϑρω- 
δώς, καὶ πολλὰς κατ’ αὐτοῦ ἐπιϑέσεις καὶ μηχανὰς ἐπλατ- 
15zsro. ὅϑεν αἰτίας ὃ προρρηϑεὶς Εὐστάϑιος κατὰ τοῦ Σταυ- 
gaxéov ἀνήγαγεν, ὡς τὸ τῶν Κιβυρραιωτῶν ϑέμα δύο στρα- 
*vzyovg ἔχειν οὐ δύναται, δηλονότι ἐμὲ καὶ τὸν Σταυράκιον 
τὸν χατεπάνω Ἰαρδαϊτῶν" ἄλλα γὰρ ἐμοῦ προστάττοντος 
καὶ διοικεῖν ἐθέλοντος, ἄλλα παμεῖν ὃ κατεπάνω ωοδαϊτῶν 
40 βούλεται, καὶ αὐτεξούσιος ὧν τὰ αὐτῷ δοκοῦντα μανικῶς δια- 
πράττεται. ἀνήγαγε δὲ καὶ ἄλλας ψευδολογίας τινάς, xai 
πολλᾶς μηχανὰς κατ᾽ αὐτοῦ συνερράψατο, τὰς uà» πιϑανῶς 
συνϑείς, τὰς δὲ συχοφαντιχῶς τε καὶ μανιχῶς ἀναπλασαάμε- 
ψος. καὶ οὗτος δηλονότι τῷ πατριχίῳ ἫἩ μερίῳ καὶ λογοθέτῃ 


taliae ab imperatore designaretur; unde etiam a Leone beatissimo im- 
peratore designatus fuit Stauracius cognomento Platys, qui aliquan- 

iu quidem illic egit, sed tributa non recte ordinavit. cum enim 
Eustathius protospatharius pt asecretis in Cibyrrbaeotarum thema vi- 
carius missus esset, aemulatio quaedam et contentio inter ipsos ex- 
Orta est: quippe Stauracius Platys Hemerio patricio et logothetae cur- 
sus publici confidens, utpote quo intercedente imperatori conciliatus 
erat, Eustathio vicario se opposuit, atque omnino ei contrarium se 
praebuit, ubi praeter decorum committentem aut praecipientem ali- 
quid videbat. vicissim Eustathius vicarius male erga Stauracium alffe- 
ctus multas adversus ipsum íraudes machinabatur et querelas contra 
eum producebat, in Cibyrrhaeotarum themate duos praetores esse non 

sse, se οἱ Stauracium Mardaitarum capitaneum; quippe cum alia 
ipse iuberet statueretque, alia Mardaitarum capitaneus facere vellet 
et quasi sui iuris esset ea quae ipsi viderentur amenter peragere. 
produxit item alia quaedam mendacia, et multas contra eum fraudes 
excogitavit, quaedam probabiliter quidem , quaedam vero per calu- 
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τοῦ δρόμον ϑαρρῶν ταῦτα ἔγυαψεν. ἐπὶ δὲ τῷ vOrS καιρῇ 
φίλος Εὐσταϑίου μᾶλλον 7» ὃ πατρίκιος Ἥ μέριος ἥπερ Σταυ-- 
ρακίου, κἄν ὕστερον ἐχϑρανϑέντες ἀμφότεροι. ἔχϑρας dvaus- 
στοι καὶ μανίας πλήρεις γεγόνασι. τὴν οὖν τοιαύτην ἀναφο- 
gà» Εὐσεαϑίου δεξάμενος ὃ βασιλεύς, καὶ τῇ αἰτήσει τοῦ ὃ 
πατρικίου Ἡμερίου πεισϑείς, δέδωκε τὴν τοῦ τοιούτου κατε. 
πάνω ἐξουσίαν τῷ πρωτοσπαϑαρίῳ Εὐἰσταϑίῳ τῷ ἐκ προσώ-- 
που. τοῦ δὲ μακαρίου βασιλέως τὸν βίον ὠπὸ τῶν κάτω πρὸς 
τὰ ἄνω μετηλλαχύτος, ᾿Αλέξανδρος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τῆς αὖ- 
τοχράτορος ἀρχῆς ἐγκρατὴς γεγονώς, ὡς πώντας τοὺς ὑπὸ τοῦ 10 
μακαρίου βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ προβληϑέντας ἔν τισιν 
ἀρχαῖς διεδέξατο, χαιρεκώκοις καὶ κακοβούλοις ἀνδράσι πει- 
σϑείς, οὕτω δὴ καὶ τὸν προρρηϑέντα Εὐστάϑιον διεδέξατο 
καὶ üys' αὐτοῦ πεποίηκεν ἕτερον. ὁ γὰρ Χασὸ ἐκεῖνος ὃ ἐκ 
Σωρακηνῶν τῷ yéivst ὁρμώμενος, Σαρακηνὸς δὲ τῷ ὄντε τῇ 1Ὁ 
γνώμῃ xa£ τῷ τρόπῳ καὶ τῇ λατρείᾳ διατελῶν, ὁ τοῦ πατρι- 
κίου ΖΔαμιανοῦ δοῦλος, ἐπεὶ πολλὴν παρρησίαν εἶχε τῷ τότε 
καιρῷ ὃ πρωτοσπαϑάριος οὗτος Χασὲ πρὸς τὸν κῦριν ᾿“λέξαν»- 
ὅρον τὸν βασιλέα, ὡσαύτως καὶ ὃ πρωτοσπαϑάώριος Νικήτας 
ὅ ἀδελφὸς τοῦ Χασέ, ὃ καὶ τῶν Κιβυρραιωτῶν στρατηγὸς 20 
P 138ysyovoc παρὰ τοῦ αὐτοῦ χυροῦ ᾿“λεξάνδρου τοῦ βασιλέως. 
ὁ Νικήτας οὖν οὗτος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντεος Χασὲ τὸν 
βασιλέα ἠτήσατο ὅτε ὡς ἀρχαῖον cov φίλον εὐεργετεῖν us 
πρέπον ἐστίν, ὃν δὲ πρὸς τὴν βασιλείαν σου αἴτημα ἔχω, 


8 ἔχϑραν ϑέντες vulgo 8 τῷ δὲ μακαρίῳ βασιλεῖ vulgo 10 
ὡς Meursius pro ὅς 11 προχληϑέντας vulgo 


mniam amenter confingens. atque haec quidem Hemerio patricio et 
logothetae cursus publici confisus scribebat. et is sane tunc tempo- 
ris Eustathio magis quam Stauracio favebat, etsi postea inimici ambo 
infestissimi fuerint. eiusmodi igitur Eustathii relatione accepta im- 
perator, et Hemerii patricii petitione persuasus, capitanei istius digni- 
tatem protospathario Eustathio vicario dedit. sed ad superos elato 
beato illo imperatore, Alexander eius frater imperio potitus ferme 
omnes a fratre imperatore defuncto honoribus auctos in ordinem re- 
degit, hominum malignorum pravis consiliis persuasus; et sic Eusta- 
thio, quem diximus, honorem non prorogavit, sed alium ipsi subati- 
tuit. nam protospatharius Chase ille a Saracenis genus ducens, et 
re ipsa eorum quoque sententiam mores ac cultum retinens, Damiani 
patricii servus, plurimum tunc gratia valebat apud Alexandrum im- 
peratorem, quemadmodum et protospatharius Nicetas eius frater, qui 
etiam Cibyrrhaeotarum praetor ab eodem imperatore factus fuit. hic 
igitur Nicetas praedicti Chase frater iinperatorem cempellavit, opor- 





DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 50. 931 


καὶ δίκαιον ἐστιν εἰσαχοῦσαί μου. τοῦ δὲ βασιλέως dtano. 


ρουμέγου καὶ “ἀντερωτῶνιος τί ἂν εἴη τοῦτο τὸ αἴτημα, καὶ 
ὅπερ ἐάν ἐστιν ὑπακοῦσαε ὑποσχομένου, ὃ προρρηϑείς Νική.- 
τῆς ἤτήσατο ὅτι τὸν υἱόν μου αἰτοῦμαι ἵνα ποιήσῃ ἡ βασι- 
δλεία σου κατεπάνω τῶν αρδαϊτῶν "Ατταλίας" οὗ τινὸς Ó- 
βασιλεὺς τῇ αἰτήσει πεισϑείς, ἐπὲ πρϑελεύσεως εἰσαγαγὼν ἐπὲ 
τοῦ Χρυσοτρικλίγον τὸν υἱὸν τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Νιχῆτα 
τὸν σπαϑαροκανδιδᾶτον ᾿Αβέρκιον͵ προεβάλετο αὐτὸν κατεπάνω 
τῶν lMagdairó» ᾿Ατταλίας, χκαϑὼς καὶ ὃ μακάριος “έων δ᾽ 
ΣΟβασιλεὺς πρότερον Σταυράκιον τὸν Πλατὺν ἐπονομαζόμενον. 
xai ὁ ἐξ ἀρχῆϑεν παλαιὸς ἔχων τύπος, καϑὼς ἐν ἀρχαῖς si- 
eret, ὑπὸ τοῦ βασιλέως προβάλλεσϑαι τὸν κατεπάγω 1 αρ- 
δαϊτῶν. 
Ἰστέον ὅτε ἐπὶ βασιλέως τοῦ Θεοφίλου παρακοιμώμενος 
25 γ»» έγονδ Σχολαστίκιος ὀστιάριος, ἐπὲ δὲ IMityar υἱοῦ Θεοφίλου 
Ζεαρακοιμώμδνος ““μιαγὸς πατρίχιος" καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὲ 
ποῦ αὐτοῦ γέγονα παρακοιμώμενος Βασίλειος ὃ φιλόχριστος 
ϑΦΘασιελεύς. ἐπὶ δὲ τοῦ Βασιλείου φιλοχρίστου δεσπύτου πα- 
Φακχοιμώμενγος oU γέγονε δι᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς βασιλείας. dmi 
ἘῸ dà “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου παρακοιμώμενος γέγονα 
-«Σαμωνὰς ὅ πατρέχιος, καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασι-- 
Acc γέγονε Κωνσταντῖνος ὃ πατρίκιος. ἐπὶ dà ᾿Αλεξάνδρον τοῦ 
Ξασιλέως γέγονε παρακοιμώμενος πατρίκιος Βαρβάτος. ἐπὶ dà 


8 ὑπαχοῦσαι om M 


tere sibi ut amico veteri beneficium conferri, esse autem unum quod 
mb eius maiestate peteret, in quo exaudiri deberet: imperatore vero 
mmbigente, interroganteque quidnam illud esset, et pollicente ipsum 
dd, quidquid tandem esset, impetraturum esse, respondit ut filius meus 
«capitaneus Mardaitarum Attaliae creetur; eiusque petitioni satisfaciens 
Wmperator Abercium spatharocandidatum Nicetae protospatharii filium, 
An processu introductum in trielinium Aureum, Mardaitarum Attaliae 
Wcapiteneum designavit, quemadmodum antea beatus Leo imperator 
fStauracium Platyn cognominatum. et eo quidem ritu, ot initio dixi, 
antiquitus ab imperatore Mardaitarum capitaneus designabator. 
Sciendum autem sub Theophilo imperatore accubitorem fuisse 
SScholasticium ostiarium, et sub Michaéle eius filio Damianum patri- 
-ium, et post eum sub eodem Basilium qui postea Christi amans im- 
aperatof fuit. sed sub Basilio Christi amante imperatore, quoad usque 
wegnavit, nullus fuit accubitor. verum imperante Leone iterum hac 
«lignitate ornatus est Samonas patricius, et post eum sub eodem im- 
weratore Constantinus patricius. Alexandro autem imperium tenente 
mceubitor creatus fuit Barbatus patricius; et sub Constantino Christi 
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τῷ αὐτῷ ϑέματι ἀνήγαγε πρὸς τὸν αὐτὸν κῦρεν Ῥωμανὸν περί 
τὸ τῶν Μιληγγῶν καὶ τῶν Ἐζεριτῶν, ὅτε ἐποσταεήσαντες οὗ 
πείϑονται οὔτε τῷ. στρατηγῷ ovre βασιλινῇ κελεύσει: ὅπείχου- 
σιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὥσπερ αὐτόνομοι καὶ αὐτοδέσποτοι xui ovre 
παρὰ τοῦ στρατηγοῦ δέχονται ἄρχοντα οὔτε συνταξιδεύειν δ 
αὐτῷ ὑπείκουσιν οὔτε ἄλλην τοῦ δημοσίου δουλείαν ἐκεελεῖν 
πείϑογται. καὶ μέχρε τοῦ ἀνελϑεῖν' τὴν ἀναφορὰν adtoU συ- 
νέβη προβληθϑῆναε τὸν πρωτοσπαϑάριον Κρινίτην τὸν .4ρ0- 
τρᾶν σερατηγὸν ἐν Πελοπογνήσφ" τῆς δὲ ὠναφορᾶς τοῦ πρω- 
τοσπαϑαρίου Ἰωάννου καὶ στρατηγοῦ Πελοποννήσου τοῦ πρω-- 10 
τεύοντος καταλαβούσης καὶ xat' ἐνώπιον τοῦ βασιλέως τοῦ κυ-- 

P 134 ροῦ “Ῥωμανοῦ ἀναγκωσϑεισης, καὶ περιεχούσης τὴν ἀποστασίαν 
κῶν προρρηϑέντων Zxlofow καὶ πρὸς τὰς βασιλικὰς προσ- 
τάξεις ϑυσπείϑειαν ἢ μᾶλλον ἀπείϑειαν, ἐδέξατο Ó αὐτὸς 
πρωτοσκαϑάριος Κρινίτης ἵνα, ἐπεὶ εἰς τοσαύτην ἤλασαν dnog- 15 
vacía» καὶ ἀπείϑειαν, ἐκστρατεύσῃ κατ’ αὐτῶν καὶ καταπο-- 
λεμήσῃ καὶ ὑποτάξῃ καὶ ἐξολοϑρούσῃ αὐτούς. ἀρξάμενος οὖν 
πολεμεῖν αὐτοὺς ἀπὸ μηνὸς Ἰαρτίου, καὶ κατακαύσας τὰ 
ϑέρη αὐτῶν καὶ ληϊσάμενος πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν, ἔσχεν av- 
τοὺς ἀνϑισταμένους καὶ ἀντέχοντας μέχρε μηνὸς Νοεμβρίου "20 
ἀπὸ τότο δὲ ἰδόντες τὴν δαυτῶν ἐξολόϑρευσιν ἡτήσαντο Ao- ᾿ 
yo» τοῦ ὑποταγῆναι αὐτοῖς καὶ τυχεῖν συμπαϑείας ὑπὲρ ὧν 
πρώην ἐπλημμέλησαν. ὃ οὖν προρρηϑεὶς πρωτοσπαϑάριος 


18 αὐτὸς Μ 


tharius eiusdem thematis praetor ad imperatorem per literas rettulit 
Milengos et Ezeritas defecisse, neque aut praetori aut imperiali man- 
dato obedientiam ultra exhibere, sed quasi liberi ac sui iuris essent, 
neque principem a praetore accipere neque cum eo ad bellum profi. 
cisci aut officium denique ullum fiscale praestare velle. dum autem 
bae literae in itinere sunt, contigit ut Peloponnesi praetor destinaretur 
protospatharius Crinites Arotras; cumque allatae essent protospatharii 
loannis et Peloponnesi praetóris literae δὲ coram imperatore Romano 
lectae, intellectumque esset praedictos Sclavos defecisse et imperiali- 
bus inandatis aut aegre aut omnino non parere, iniunctum eidem pro- 
tospathario Crinitae fuit ut quandoquidem descivissent atque ad iu- 
obedientiam devenissent, arma contra eos» sumeret, oppugnaret, sub- 
lugaret exstirparetque. — bellum igitur auspicatus mense Martio, fru- 
gibus exustis et agris eorum omnibus vastatis, repugnantes babuit 
usque ad meusem Novembrem: sed ez eo perniciem suam videntes 
de subiectione convenire volueront, et praeteritorum delictorum ve- 
niam postularunt. itaque praedictus protospatharius Crinites et prae- 
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καὶ στρατηγὸς ὃ Κρινέτης ἐξέϑεεο αἰταηῖς. mapa. πλείονα ὧν 
ἐτόλονν, τοῖς μὲν ΜΠιληγγοῖς dnó τῶν 5 νομισμάτων ὧν πρό- 
τερον ἐκέλουν, »νομέσματα φμ΄, ὡς εἶναι τὸ πᾶν. πάκτον αὖ- 
τῶν νομίσματα y, τοῖς δὲ Ἐζορέταις ἀπὸ τῶν τ΄ κομισμάτων 
Seb» πρύτερον ἐτέλουν, ἕτερα νομίσματα T, ὡς εἶναι τὸ πᾶν 
πάκτον αὐτῶν νομίσματα y, ἅτινα καὶ ἀπήεησε xoi εἰσεχόμι. 
σεν ὅ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος Κρενέτης ἐν τῷ ϑεοφυλάχεῳ 
ποιτῶνι. τοῦ δὲ πρωτοσπαϑαρίου Κρινγίτου ἐν τῷ ϑέματι με-- 
τατεϑέντος '"EAladog, καὶ τοῦ πρωτοσπωϑαρίον Βάρδα τοῦ 
10 Πλατυπόδη προβληϑόκτος στρατηγοῦ ἐν Πελοποννήσῳ, καὶ 
τῆς ἀταξίας γενομένης καὶ στάσεως παρὰ αὐτοῦ TOU πρωτὸ- 
σπαϑαρίον Βώρδα τοῦ Πλατυπόδη καὶ τῶν ὁμοᾳφρόνων av- 
τοῦ πρωτοσπαϑαρίων καὶ ἀρχόντων, καὶ τὸν. πρωτοσπαϑάριον 
“Μέοντα τὸν ᾿,γέλαστον ἀποδιωξάντων ἀπὸ τοῦ ϑέματας, καὶ 
Ιι5εὐϑέως γενομένης καὶ τῆς τῶν Σκλαβησιανῶν ἐπιϑέσεως κατὰ 
τοῦ αὐτοῦ ϑέματος, dmécrtiha» οἱ αὐτοὲ Σκλαβοι, οὗ τὸ JMi- 
ληγγοὶ καὶ οἱ Ἐϊερῖται, πρὸς τὸν χῦριν Ῥωμανὸν τὸν βασι- 
λέα, ἐξαιτούμενοι καὶ παρακαλοῦγεες. τοῦ συμπαϑηϑῆναι av- 
τοῖς τὰς προσϑήκας τῶν πάχκτων καὶ τελεῖν αὐτοὺς καϑὼς 
20xa£ πρότερον ἐτέλουν. ἐπεὶ δέ, καϑὼς προείρηται, εἰσῆλϑον 
οἱ Σκλαβησιανοὶ ἐν τῷ ϑέματι Πελοποννήσου, δεδιὼς 9: βα.- 
σιλεὺς ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ προστεϑέντες τοῖς Σκλαβοις πακεελῆ. 
ἐξολόϑρευσιν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος ἐργάσωνται, ἐποίησεν αὖ-- 
τοῖς χρυσοβούλλιον ἕνα τελῶσι τὰ πώκτα ὡς xai πρότερον, 


tor tributa illis graviora imposuit, Mileogis quidem ad sexaginta no- 
iDismata, quae antea solvebant, alia quingenta et quadraginta, ita ut 
universum ipsorum. tributum esset nomismatum sexcentorum, Ezeritis 
vero supra trecenta nomismata pristina alia trecenta, ut essent sex- 
centa; quae exegit quoque idem protospatharius Crinites, intulitque 
iu sacrum cubiculum. protospathario autem Crinile in Graeciae the- 
ma transposito cum in Pelloponneso successisset protospatharius Bar- 
das Platypus, et turbae ac factio exortae essent inter ipsum protospa- 
tharium Bardam Platypodem «liosque eius partis protospatharios at- 
que principes, qui protospatharium Leonem Agelasium thewate ex- 
pulerant, protinus in thema illud Sclabesianis irruentibus, miseruut 
illi ipsi Sclavi Milengi et Ezeritae ad dominum Romanum imperato- 
rem, commiserationem petentes super auctis tributis, permitterentur- 
que ea pendere quália pridem pependerant. imperator autem ob 
clabesianorum adventum veritus ne Sclavis coniuncti omnino eum 
themate Peloponnesi exuerent, auream illis bullam dedit ut tributa 
tantum solverent quemadmodum primitus solebant, Milengi scilicet 
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νὸν χελάνδια βασιλικὰ πλώϊμα μέχρι τῶν δέχα. ἐπεὶ δὲ ó 
μακάριος. βασιλεὺς ὅλα τὰ πλεέογα αὐτοῦ μεταστασιμάτα eic 
τὰς Πηγὼς ἐποίεε διὰ τὸ καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισϑῆναι τὰ τοι- 
αὕτα παλάτια, ὁμοίως καὶ εἰς τὸ Ἕβδομον καὶ εἰς τὴν “Ιερίαν 
καὶ εἰς τὴν Βρύαν, εἰσήρχετο εἰς τὸ ἀγράριον κατὰ τὸν πα.- ὅ 
λαιὸν vUnOv. ὅτε ds εἰς μακρύτερον ἀπήει πρόκενσον, οἷον 
εἰς τὰ ϑέρμα τῆς Προύσης καὶ εἰς ἐπιτήρησιν τοῦ Ῥηγίου 
τῆς γεφύρας, εἰσήει, καϑὼς προείρηται, εἰς δρομώνιον, xai 
ακολούϑει ὅτερον δρομώνιον, ϑεότε καὶ πλείονας ἄρχοντας εἰσ-- 
ἔρχεσθαι μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς ὑπολοίπους εἰς το 10 
δεύτερον δρομώνιον. ὁ δὲὸ ἀοίδιμος καὶ σοφώτατος “έων ὅ 
βασιλεὺς φιλοτιμότερόν πῶς πρὸς τοὺς μαγίστρους καὶ πα-. 
τρικίους καὶ οἰχείους συγκλητιχοὺς διακείμενος καὶ ϑέλων 
d5i τοῦτο συγχαίρεσϑαι, λογισάμενος μὴ ἐπαρκεῖν εἰς ὑπο- 
ἀρχὴν πλειόνων ἀρχόντων τὸ ἀγράριον, ἐποίησε δρομώ-- 15 
vto», καὶ δὴ ἀπαύστως εἰσήρχετο ἐν αὐτῷ ὁπουδὰν ἐβούλετο 
ἀπελθεῖν. συνήρχοντο δὲ μετὰ αὐτοῦ οἵους ἄν ἐβούλετο τῶν 
ἀρχόντων, ἀπὸ τὸ μαγίστρων καὶ πατρικίων * κατὰ τύπον γὰρ 
d» τῷ ἀγραρίῳ οὐδεὶς ἕτερος εἰσήρχετο μετὰ τοῦ βασιλέως 
εἰ μὴ ὃ δρουγγάριος τῆς βίγλης καὶ ὁ δρουγγάριος τοῦ πλωΐ-- 20 
μου καὶ ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμου καὶ ὁ ξταιρειάρχης xai 
ὃ μυστικὸς καὶ ὃ τῶν δεήσεων, καὶ ὅτε παρῆν ἐν τῇ πόλεε͵ 


fp140 xod ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, καὶ ὃ παρακοιμώμενος, καὶ δ᾽ 


πρωτοβεστιάριος, καὶ ἐκ τῶν κοιτωνίτων οὺς ἂν ἐκέλευσεν Ó 


2 μεταστήμπτκα Μ ἃ εἰρίακν Δα’ ὃὅ βροίαν M 9 διὰ τὸ 


vigationi instructa decem erant. cum vero beatae memoriae impera- 
tor plérumque ad Pegana migraret, quod ea palatia ab eo aedificata 
essent, similiter in Hebdomum, in Hieriam et in Bryanteum , agrarium 
de more prisco ingrediebatur: at cum longiorem aliquam profectionem 
susciperet, veluti ad Prusae thermas et ad Rhegii pontem videndum, 
dromonium, ut antea dictum est, conscendebat , sequebaturque alte- 
rum dromonium , in quo reliquus comitatus esset, cum in priorj una 
cum imperatori essent plerique principes. sed Leo ille praeclarus ac 
sapientissimus imperator benignius erga magistros patricios et consi- 
liarios suos affectus, gratificarique eis hac in re cupiens, cum ad 
plerosque principes excipiendos non sufficere agrarium videret, dro- 
monium fleri curavit, eoque semper usus est quocunque demum pro- 
ficisci vellet; et comitabantur e principibus magistris patriciis, quos- 
cunque vellet. in agrario enim ritu solito nemini cum eo esse lice- 
bat nisi drungario excubiarum, drnungario rei navalis, logothetae cur- 
sus publici, betaeriarchae , mystico, magistro libellorum supplicum, 
domestico scholarum, si in urbe esset, accubitori, protovestiario, et e 
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βασιλεύς. δι' οὖν τὸν τρόπον τοῦτον ἐποίησο “Μέων ὃ ἀοίδι- 
μος καὶ σοφώτατος βασιλεὺς τὸ δρομώνιον, καὶ μετά τινὰ 
καιρὸν ἐποίησε καὶ ἕτερον δρομώνιον, ὃ καὶ δεύτερον προσ- 
ηγορεύϑη καὶ ἀχολουϑὼς ὠνομάσϑη. καὶ γὰρ εἰς μακρόκενσα 
δὸ' ἀπήει Ó μακάριος οὗτος βασιλεύς, οἷον εἰς Νικομήδειαν, εἰς 
τὸν Ὄλυμπον, εἰς τὰ Πυϑια" καὶ διὰ τοῦτο ἐπετηδεύσατο 
τὰ δύο δρομώνια sic ὑπηρεσίαν καὶ ἀνάπαυσιν αὐτοῦ τὸ καὶ 
τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. πολλάκις γὰρ ἔξερχομένου αὐτοῦ εἰς 
τὰ πλησίον πρόχενσα, τὴν μίαν οὐσίαν κατελίμπανεν εἰς τὸν 
*€'I»nodoouo» πρὸς φύλαξιν τοῦ παλατίου, διὰ «0 τάγμα τοῦ 
ἀριϑμοῦ κατὰ τὸν ἐπικρατήσαντα παλαεὸν τύπον μετὰ τοῦ 
δομεστίκου τῶν σχολῶν ταξιδεύειν, xai. ἐναπομένοντες εἰς τὸν 
Ἱἱκπόδρομον συνεξιοῦσι κατὰ τύπον τοῖς βασιλεῦσιν εἰς τὰ 
πρόκενσα. | 
*:75  "Orn ἐξ ἀρχῆς καὶ ἀνωϑὲεν βασιλικὸν 0gglxiov ἦν τῷ πρω- 
τοσπαϑαρίῳ τῆς φιάλης" οὗτος δὲ ὃ πρωτοσπαϑάριος τῆς 
φεώλης ἐπεκράτει καὶ εἶχεν ὑπ᾽ αὐτὸν πάντας τοὺς ἐλάτας 
τῶν βασιλικῶν ἀγραρίων ῥουσίων τὸ xoi μαύρων, ἄνευ τῶν 
εἐγραρίων τῆς “ὐγούστης" τὰ γὰρ ἀγράρια τῆς “4υγούστης 
κά τὸ ῥούσια καὶ μαῦρα ἐπεχράτει καὶ ἐξουσίαζεν ὁ τῆς τρα. 
ζε ζης τῆς «ἀὐγούστης. ἐπὲ δὲ τῆς, βασιλείας “όοντος τοῦ ἄοι. 
«ίμον καὶ σοφωτάτου βασιλέως καινουργηθέντα τὰ δρομώνιαι 
δεελεύσει βασιλικῇ εἶχεν ὃ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης 


11 ἐπικρατῆσαν M, idque post τύπον 12 ἐγαπομένοντος M 


«-ubiculariia quos imperator iussisset. hac itaque de causa Leo ille 
X»raeclarus ac sapientissimus imperator dromonium fecit; et aliquanto 
ost alterum quoque dromonium fieri curavit, quod secundum appel- 
atum semper nomen retinuit. saepe enim imperator bic longiora 
At£inera instituebat, veluti Nicomediam aut Olympum versus et Pythia; 
*jiuaiobrem etiam haec dromonia paravit in suum ac principum suo- 
ρα; usum ac commodum. frequenter vero cum non ita longe pro- 
XEecturus esset, partem unam in Hippodromo relinquebat ad palati 
*--ustodiam, quia ibi iam ex antiquo more numeri cohors cum schola- 
wrumn domestico in praesidio agere solebant; cumque in Hippodromo 
AZrnanerent ritu solito, una cum imperatoribus in processum pergebant. 
Primitus vero etiam imperiale officium gerebat Phialae protospa- 
harius, habebatque sub sua potestate remiges .omnes agrariorum im- 
Eperatoris tam russaeerum quam nigrorum, exceptis iis quae ad Au- 
Sgustam pertinebant: ista enim sive russaea sive nigra sub ipsius men- 
826 domestico erant. sed cuim sub Leone praeclaro illo ac sapien- 
issmo imperatore dromonia primum conficerentur imperiali iussu, 
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καὶ τῶν τοιούτων δρομωνέων τοὺς ἐλάτας ὑπὸ τὴν éuvroU 
ἐξουσίαν. ὃ οὖν προρρηϑεὶς πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης χαϑ᾽ 
ἑχώστην ἡμέραν καὶ xa9' ἑκάστην δείλην ἀπὸ παλαιοῦ εὐπον 
κατήρχετο καὶ ἐκαθέζετο ἐν τῇ φιάλῃ (διὰ τοῦτο γὰρ xai 
ἐλέγετο πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης) καὶ τὰς ἀναμεταξὺ δί--5 
xac τῶν ἐλατῶν τῶν r6 ἀγραρίων καὶ τῶν δρομωνίων τῶν 
παρ' αὐτοῦ ἐξουσιαζομένων ἔκρινε καὶ κατὰ τὸ δίκαιον ἐδέ- 
χαζέ τε καὶ ἐδιοίχει" καὶ ἡνίκα παρὰ τὸ δέον εὕρισκέ τινα 
ἢ ἐργαζόμενον ἢ τεγα ἀδικοῦντα ἢ εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν 
βαγεύοντα, τοῦτον διὰ μαγκλαβίων σφοδρῶν ἐπεξήρχετο. καὶ 10 
xaÓ' ὃν εἰρηται τρόπον, πάντες οἱ τῶν δρομωνίων ἐλάται καὶ 
οἱ τῶν τοῦ βασιλέως ἀγραρίων, τῶν ῥουσίων καὶ τῶν μαύ- 
ρῶν, ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ τὴν ϑεωρίαν ὑπῆρχον τοῦ πρωτο- 
σπαϑαρίου τῆς φιάλης. τὰ δὲ τῆς «ἡὐγούστης ἀγράρια τά 
v8 ῥούσια καὶ μαῦρα ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ τὴν ἐφορείαν ὑπῆρ- 15 
xov τοῦ τῆς τραπέζης τῆς «ὐγούστῃς, δηλονότι τὸν λ6γ0» 
τῶν dygagío» τούτων ποιοῦντος τοῦ τῆς τραπέζης οὐχὲ πρὸς 
τὴν “ὐγοῦσταν ἀλλὰ πρὸς τὸν βασιλέα. ni δὲ ““έοντος τοῦ 
ἀοιδέίμου καὶ σοφωτάτον βασιλέως ἣν πρωτοσπαϑάριος τῆς 
φιάλης ὃ Ἰωάννης, οὗ τὸ ἐπίκλην ὅ Θαλάσσων, καὶ μετ’ αὐ'ὸ Ὁ 
τὸν γέγονεν ὃ πρωτοσπαϑάριος ὃ Ποδάρων, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον 
9 πρωτοσπαϑάριος “έων ὃ ᾿Αρμένης ὃ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου 
"doss»iov xai μαγκλαβίτου πατήρ. οὗτοι δέ, ὃ τὸ ὃ πρωτο- 
7 ἐδίκασέ vul j vu infra 

P. ML γῇ eise. Kup I Vr add Bor. 


eorum etiam remiges protospatharii Phialae arbitrio subiecti fuere; 
isque quotidie ex veteri consuetudine sub vesperam descendens con- 
sidebat in Phiala, unde et protospatharii Phialae nomen accepit, ae 
inter agrariorum dromoniorumque remiges sibi subiectos lites iudica- 
bat atque ius dicebat administrabatque; et si quid praeter decorum 
commisisse aliquem comperisset aut iniuriam cuipiam fecisse vel offi- 
cium suum deseruisse, eum flagris acriter excipiebat. et, ut dictum 
est, omnes remiges dromoniorum agrariorumque imperialium, tam 
russaeórum quam nigrorum, sub potestate erant ac cura protospatha- 
rii Phialae: sed Augustae agraria sive russaea sive nigea ad mensae 
ipsius domesticum pertinebant, ita tamen ut ille muneris sui ratio- 
nem non Augustae redderet sed imperatori. sub Leone autem prae- 
claro illo ac sapientissimo imperatore Phialae protospatharius erat 
Joannes cognomento 'lhalasson, post quem Podaron, cui successit 
Leo Armenius, Arsenii protospatharii et manclabitae pater. hi vero, 
protospatharius Podaron et Leo Armenius, protelatae fuerunt Nasar 
patricii εἰ rei navalis drungatii; et sub Bosilio Christi amantissimo 
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. σπαϑάρεος Ποδάρων xai ὃ “έων δ᾽ Αρμένης, πρωτελάται γε- 
γόνασε τοῦ πατριχίου Νάσαρ καὶ δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου, 
καὶ ἐπὶ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀνῆξαν ἀπὸ τοῦ 
πλωΐμου καὶ γεγόνασι πρωτελάταε τοῦ ἀγραρίου τοῦ βασι-- 

“πλέως ἐπὲ δὲ τῆς βασιλείας “όοντος τοῦ ἀοιδίμου xai σο- p141 
φωτάτου βασιλέως, jvixa καὶ τὰ δρομώνια ἐποίησε, διὰ τὴν 
ἀνδρίαν αὐτῶν xai τὴν ἐμπειρίαν τῆς ϑαλάσσης ἐποίησν . 
ἀὐτοὺς πρωτοκαράβους. καὶ περιστάσεως γενομένης εἰσήγα-- 
yt» ὃ βασιλεὺς τῶν δύο δρομωνίων τοὺς ἐλατὰς μετὰ τῶν 

3 αυϑύο πρωτοκαράβων τοῦ πρώτου δρομωνίου εἰς χελάνδια πλώ- 
iua, δοὺς αὐτοῖς ἐξόπλισιν πολλὴν καὶ ἀναγκαίαν, οἷον oxov- 
τάρεα dogxag κλιβάνεια κάλλιστα, καὶ ἄλλα ὅσα ἐπιδέονται 

πλώξμοι στρατιώται ἐπιφέρεσϑαι " καὶ ἀνελάβετο αὐτοὺς ὅ 
πακρίέκιος Εὐστάϑιος καὶ δρουγγάριος τοῦ πλωΐμου μετὰ τοῦ 

πα βασελικοῦ στύλου, καὶ εἰἶπήεε κατὰ τῶν ἐναντίων. τοῦτο δὲ 
ὅλον ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς διὰ τὸ ἀποβλέπειν τὸν πατρίκιον 

Ἑϊυστάϑιον καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου πρὸς πόλεμον τῶν 

δναντίων. καὶ avv ἐκείνων ἐχυβέρνα τὸ βασιλιχὸν δρομώνεον 

ZMiyanA ὃ γέρων καὶ συνετὸς ἐκεῖνος, ὕντων αὐτῶν τῷ τότο 

δΣεαερῷ πρωτελατῶν. οἱ δὲ ἐλαύνοντες εἰς τὰ δρομώνεα ἕως 

πῆς ἐλεύσεως τῶν βασιλικῶν ἐλατῶν ὑπῆρχον Στενῖται ἐκ τῶν 
οὐσεῶν τοῦ Σεενοῦ. ὅτε δὲ ὑπέστρεψαν ἐκ τοῦ ταξιδώου, 
φεώλεν ἦσαν εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν καϑὼς καὶ προῦπῆρχον. 
κότα οἱονεὶ φιλοτιμούμενος ὃ βασιλεὺς τὸν πρωτοσπαϑάριον 
T7» wo» Ποδάρωνα διὰ τὸ ἀνδραγαϑῆσαε αὐτὸν καὶ οὐδοχιμῆσαι 


19 αὐτῷ M 


Zxnperatore a re navali translati protelatae agrarii imperatori effecti 
unt; sub Leone vero praeclaro sapientissimoque imperatore, cum 
*lromonia is fecisset, propter eorum fortitudinem reique maritimae 
Iperitiam protocarabi facti sunt ;; cum autem belli necessitas urgeret, 
Watriusque dromonii remiges, cum duobus primi dromonii protocara- 
Rois in chelandia imperator introduxit, data iis armatura multiplici et 
ArGecessaria, ut sunt scuta, pelles cervinae, clibana pulcherrima, et 
«lia quibus adscitis Eustathius patricius reique navalis drungarius 
w-um classe imperatoria contra hostes profectns est. fecitque totum 
Jhoe imperator, quia Eustathius patricius reique navalis drungarius 
Noellum cum hostibus gerere cogitabat; et interea vice illorum dro- 
Gmonium imperiale gubernabat Micha?l ille senex ac peritissimus 
«omnium illias aevi protelatarum. qui antem dromonia apitabant, usque 
«lum imperatoris remiges venirent, Stenitae erant Steni incolae. cum 
"vero ex bellica expeditione redirent, pristina iterum officia praesta- 
Jbant. et tunc honoris ergo imperator protospatbario Podaroni pro- 
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ὑπὲρ πάντας εἰς τὸν πόλεμον καὶ μαρτυρηϑῆναι καὶ παρὰ 
τοῦ πατρικέου Κυσταϑίου καὶ δρουγγαρέου τοῦ πλωΐμου ὃτε- 
Qo» τοιοῦτον μὴ δἶναι εἰς τὸ nico» ἐπί τὸ ἀνδρίᾳ καὶ dis- 
γέρσεε καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς καὶ μάλιστα τῇ πρὸς τὸν βα-- 
σιλέα εὐνοίᾳ καὶ ὀρϑῇ πίστει, δέδωκεν αὐτῷ καὶ τὴν ἔξου- ὃ 
σίαν τοῦ πρωτοσπαϑαρίου τῆς φιάλης. διά τὸ τὸ εἶναι αὖ- 
τὸν ἀγράμματον, προστάξει τοῦ βασιλέως κατήρχετο κριτὴς 
ἀπὸ τοῦ 'Innodgóuov καὶ συνεκαθϑέζετο μετὰ αὐτοῦ dy» τῇ 
φιάλῃ καὶ ἔκρινε τοὺς ἐλάτας. τὰ δὲ αὐγουστιακὰ ἀγράρια, 
καϑὼς προείρηται, ἐπεκράτει ὃ τῆς τραπέζης τῆς “«ὐγούστης. 10 
utra τοῦτο δὲ προεβάλετο ὅ βασιλεὺς τόν τε Ποδάρωνα καὶ 
τὸν “έοντα τὸν Ldouévy» τοποτηρητὰς τοῦ βασιλικοῦ πλωΐ- 
μου" πρωτοκαράβους δὲ τοῦ δρομωνίον αὐτοῦ προεβάλετο 
τὸν ἩΠιχαὴλ ἐκοῖνον τὸν γέροντα, πρωτελάτην τῷ τότε καιρῷ 
ἀρομωνίου τυγχάνοντα, δευτερθελάτην δὲ γεγονότα τοῦ 15 
ἐγραρίον Βασιλείον τοῦ φιλοχρίστον δεσπύτου, xai τὸν ξτε.-.. 
go» Μιχαήλ, οὗ τὸ ἐπέκλην Βαρκαλᾶς, ὅστις ἦν πρότερον εἷς 
τὸ πλωΐμον πρωτελάτης τοῦ δρουγγαρίον Εὐσταϑίου καὶ πα- 
τρικίου, ὅτε ἐπέρασε τοὺς Τούρχους καὶ κατεπολέμησε τὸν 
᾿ Συμοὼν τὸν ἄρχοντα Βουλγαρίας. οὗτος οὖν ὃ Συμεὼν 039 
ἄρχων Βουλγαρίας μαϑὼν τὴν τοῦ πλωΐμου πρὸς τὸν ποτα- 
μὸν ἄφιξιν, καὶ ὅτε μέλλει τὸ πλώϊμον τοὺς Τούρκους κατ’ 
αὐτοῦ περᾶσαι, ἐποίῃσε λέσας ἤτοι πλοχὰς. ἰσχυρὰς πάνυ καὶ 
στερεμνίους, cora μὴ δύνασθαι τοὺς Τούρχους ἀνειπερῶν" 


2 πολέμου Μ 


pter rem praeclarissime gestam prae omnibus ín bello, et quia Eu- 
stathius patricius reique navalis drungerius hoc illi testimonium per- 
hibuerat, non esse alium in tota classe maiore fortitudine vigilantia 
et aliis virtutibus, maxime vero amore ac fide in imperatorem, po- 
testatem protospatharii Pbhialae contulit. cumque illiteratus esset, 
iussu imperatoris ex Hippodromo iudex veniebat, qui cum eo in Phiala 
sedebat et remiges iudicabat. at Augustae agraria, ut dictum est, 
mensae Augustae domesticus curabat. postea autem imperator Poda- 
ronem et Leouem Armenium classis suae vicarios designavit; proto- 
carabos vero dromonii sui fecit Micbaélem illum senem , qui tunc 
temporis protelotes dromonii erat et ante in agrario Christi aman- 
tissimi imperatoris Basilii deuteroélates, et Michaülem alterum, Bar- 
calan cognominatum, qui amte protelates in classe erat subs Eustathio 
patricio et drungario, cum contra Turcas proficisceretur et Symeonem 
Bulgariae principem debellaret. qui Symeon Bulgariae princeps co- 
gnito in flumen deductam esse classem et Turcas contra se transmis- 
suram, funes fecit sive catenas Girmnas ac duras admodum, quibus im- . 
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ἂν 


δι᾽ ἦν ἐπίνοιαν καὶ ἐχωλύϑησαν οἱ Τοῦρκοι τὸ πρῶτον περᾶ- 
σαι. ὃ οὖν προρρηϑεὶς ΠΠιχαὴλ ὃ Βαρκαλᾶς μετὼ καὶ ἄλλων 
δύο πλωΐμων ἀναλαβόμενοι τὰ σχουτάρια καὶ σπαϑία αὐτῶν, 
ἀνδρείῳ καὶ ῥωμαλέῳ δρμήματι ἐκπηδήσαντες τοῦ χελανδίου P 142 
bxaréxoya» τὰς λέσας ἤτοι τοὺς πλοκούς, καὶ ἤνοιξαν τὸν πό- 
gov Τούρκοις. τοῦτον οὖν τὸν Βαρχαλᾶν οἱ Τοῦρκοι ἰδόντες 
καὶ τὸ ἀνδρεῖον αὐτοῦ ὑπερϑαυμάσαντες, ὅτε μόνος τῶν δύο 
προπορευόμενος πλωΐμων πρῶτος κατέκοψε. τὸν πλοκόν, ϑαυ-- 
μάσωντος εἶπον ὅτε τοῦτον ἔπρεπεν ὀνομάζεσϑαι πατρίκιον 
. ἰ᾿θκαὶ εἶναι κεφαλὴν τοῦ πλωΐμου. τὴν οὖν τοῦ Βαρκαλοῦ dv- 
δρειότητα ἀκούσας ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν αὐτὸν δευτεροελάτην 
εἰς τὸ δρομώνιον βασιλικόν. εἰϑ᾽ οἵεως τοῦ Ποδάρωνος καὶ 
τοῦ “έοντος γενομόνων τοποτηρητῶν προεβλήϑη ó Ἰιχαὴλ 
ὁ γέρων καὶ οὗτος ὃ Βαρκαλᾶς πρωτοκάραβοι τοῦ δρωμονγίου. 
£25 Ὅτι ὃ προρρηϑεὶς Δέων ὃ ᾿Αρμένης, ὃ πατὴρ τοῦ npo 
τοσπαϑαρίον ᾿Αρσενίου καὶ μαγγλαβίτου τοῦ τελευτήσαντος, 
τελευτᾷ τοποτηρητὴς ὧν εἰς τὸ πλώϊμον" ὃ δὲ πρωτοσπα- 
ϑάριος ὁ Ποδάρων μετά τινας χρόνους προεβλήϑη στρατηγὸς 
ὃν τῷ ϑέμανι τῶν Κιβυρραιωτῶν. 
Ὅτι τοῦ Ποδάρωνος γεγονότος τοποτηρητοῦ προεβλήϑη 
ε ρωτοσπαϑάριος τὴς φιάλης ὅ πρωτοσπαϑάριος Θεοφύλακτος 
$ διμβιλίδης, ἀνεψιὸς τυγχάνων τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Ἰωάν.-. 
φὯ΄ον, οὗ τὸ ἐπίκλην Θαλάσσων, καὶ διηρκοσεν ὃν ἔτεσέ τισι 
12 τὸ do. τὸ βιῦ 
Ἰροάϊεοι quo minus in ulteriorem ripam Turcae exscendere possent; 
Ctque ita primum Turcae exscensu cohibiti sunt, quod cum ita es- 
€et, Michael, quem dixi, Barcalas, et cum eo duo alii nautae classia- 
*ài assumptis scutis et gladiis, viriliter plane ac fortiter chelandio ez- 
milientes, funes sive catenas disciderunt et transitum Turcis aperue- 
mrw;ut. "Turcae itaque ubi factum hoc egregium Barcalae vidissent, 
fum solum duobus nautis classiariis praeeuntem primum catenas disci- 
*Risse, cum summa admiratione dixerunt hune dignum esse qui patri- 
«$us fieret et rei navali praeficeretur; quamobrem etiam imperator, 
IBarcalae fortitudine ad ipsius aures delata, dromonii sui deutero&- 
atem creavit. mox vero Podarone et Leone vicariis constitutis , Mi- 
w*hael ille senex et hic Barcalas protocarabi dromonii facti sunt. 
Et praedictus quidem Leo Ármenius , protospatharli δὲ mancla- 


K»itae Arsenii defuncti pater, diem obiit cum rei navalis vicarius esset: 

E?odaron vero protospatharius quodam elapso tempore praetor creatus 
«st thematis Cibyrrhaeotarum. 

Qui cum vicarius factus esset, Phialae protospatharius creatus est 

ΤΡ "οἰοεραι μαίας Theophylactus Birbilides, consobrinus protospatharli 

«annis Thalassonis cognominati, perseveravitque aliquot annis ineun- 
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τῆς πρώτης αὐτοχρατορίας Κωνσταντίνου τοῦ πορφυρογενὴ- 
του καὶ φιλοχρέστου δεσπότου. τούτον οὖν τελευτήσαντος, 
διὰ τὸ ὑπεργηρᾶσαι τὸν προρρηϑέντα Πιχαὴλ τὸν γέροντα 
καὶ εἰς πολλῶν ἐτῶν περιόδους διατρῖψαι ἐν τῇ τοῦ πρωτο- 
καράβου ὑπουργίᾳ ἐτιμήϑη τῇ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου ἀξίᾳ καὶ 5 
προεβληϑη καὶ πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης. καὶ εἰσερχομέ- 
yov τοῦ βασιλέως ἐν τῇ φιάλῃ ἐν τεῷ δρομωνίῳ καὶ ἀπιόντος 
site ἐν προκένσῳ εἶτε ἀλλαχοῦ, ἵστατο ὃ καλὸς ἐκεῖνος γέρων 
καὶ ἀείμνηστος κατὰ τὴν τῆς ϑαλάσσης ἐμπειρίαν μέσον τοῦ 
δρομωνίου, προϑυμοποιῶν καὶ προερεπόμενος τοὺς τοῦ δρομω- 10 
»/ovy ἐλάτας γενναιότερον καὶ ἀνδρειότερον ἐλαύνειν τε xai 
κωπηλατεῖν, ἅμα δὲ καὶ τοῖς τότε πρωτοκαράβοις ὑποτιϑέμε- 
yog κατὰ τὴν δυσκρασίαν καὶ πνεῦσιν τῶν ἀνέμων τὴν βα- 
σίλειον ναῦν πηδαλιουχεῖν τὸ καὶ κυβερνᾶν. τούτου οὖν rc- 
λευτήσαντος, διὰ τὸ νήπιον τυγχάνειν τὸν βασιλέα καὶ τὸ 15 
ἀδιάχριτον τοῦ πατρεκίου Κωνσταντίνου καὶ παρακοιμωμένου 
γέγονεν ὃ Θεόδοτος ἐκεῖνος πρωτοκάραβος, τῷ τότε καιρῷ noo- 
τεέλάτης ὧν, τιμηϑεὶς κατὰ διαφόρους καιροὺς κανδιδάτος, 
στράτωυ, σπαϑάριος, σπαϑαροκανδιδᾶτος καὶ μετὰ ταῦτα npo- 
τοσπαϑάριος καὶ πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης" ὃς ἦν γαμ- 20 
βρὸς τοῦ προρρηϑέντος Miyark τοῦ γέροντος. οὐδὲ γὰρ ἀπὸ 
παλαιοῦ τύπου ποτὸ ἐγεγόνεε 9 ἐτιμήϑη πρωτοχάραβος τοῦ 
βασιλέως πρωτοσπαϑάριος, ἀλλ᾽ οὐδὲ σπαϑαροκανδιδᾶτος, «AA 


22 τύπου ποτὲ add B 


tis imperii Christi amantissimi domini Constantini Porphyrogeniti. 
hoc igitur mortuo, quia iam aetate confectus esset Michael ille se- 
nex quem dixi, et protocarabi munus plurimos annos sustinuisset, 
dignitate protospatharii ornatus est factusque Phialae protospatharius; 
et cum. imperator dromonii Phialam ingrederetur atque in processu 
sive alio iret egregius ille senex et ob rei navalis peritiam semper 
memorandus, stabat in medio dromonii, remiges exhortans uti alacrius 
remis incumberent, simul etiam protocarabos docens quomodo pro 
retione ac vi ventorum navem imperatoris dirigerent. eo defuncto 
propter pueritiam imperatoris et fatuitatem Constantini patricii et 
accubitoris protocarabus factus est Michaélis illius memorati senis 
gener, Theodotus, tunc temporis protelates, diversis temporibus crea- 
tus candídatus, strator, spatharius, spatharocandidetus, et postea pro- 
tospatharius atque Phialae protospatharius. neque enim ab antiqua 
consuetudine protocarabus imperatoais flebat protospatharius aut spa- 
tharocandidatus, sed vel candidatus vel strator vel saepe etiam spa- - 
tharius. sub Leone autem praeclaro illo ac sapientitesimo imperatore 
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ἢ κανδιδᾶτος ἢ στράτωρ ἢ τὸ πολὺ σπαϑάριος. dni δὲ “έον- 
τος τοῦ ἀοιδίμου καὶ σοφωτάτου βασιλέως οὗτος μόνος O 
ΜΠ χαὴλ ἐτιμήϑη σπαϑάριος καὶ μετὰ ταῦτα σπαϑαροκανδϑι- 
dàroc. διὰ dà τὸ ἀδιάκριτον τοῦ πατρικίου Κωνσταντένου 
ὃ παραχοιμωμένου γεγόνασιν οὗ πρωτοχάραβοι σπαϑαροκανδιδᾶ- 
τοι χαὶ οὗτος ὃ ΠΠιχαὴλ πρωτοσπαϑάριος. τοῦ δὲ βασιλέως 
τοῦ κυροῦ Ῥωμανοῦ ἀνελθόντος ἐν τῷ παλατίῳ καὶ τῆς βα-Ἐ 143 
σιλείας οὐκ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν ἐγκρατοῦς γενομένου, τὸν μὲν 
Θεόδοτον διὰ τὴν πρὸς Κωνστανεῖνον τὸν φιλόχριστον δεσπό.. 
ἰἴθτην καὶ βασιλέα εὐνοιακν οὐ μόνον διεδέξατο, ἀλλὰ καὶ 
τὴν διὰ δαρμοῦ καὶ κουρᾶς ὑπεξῆλθε τιμωρίαν, καὶ ἐν 
διηνεκεῖ παρέπεμπεν ἐξορίᾳ, ἐν ἧ καὶ τῷ τέλει τοῦ βίου 
ἐχρήσατο, ἐάσας τὸν σὺν αὐτῷ πρωτοκάραβον Κωνσταντῖ- 
γὸν ἐχεῖνον τὸν “ωριίκάτον διὰ τὸ διὰ φόβου εὐνοϊκῶς δια- 
Ἰδχεῖσθαι πρὸς αὐτόν, καὶ ὅρχῳ ἰδιοχείῥῳ ἐξαρνησώμενον τὴν 
πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον εὔνοιαν καὶ ἀγάπην" ὃν 
πρῶτον μὲν σπαϑαροχανδιδᾶτον ἐτίμησε, καὶ πρῶτον πρω- 
πτοχκάραβον ποιήσας, καὶ πρωτοσπαϑαριον τῆς φιάλης προβαλό- 
ἄεενος μετὰ ὀλίγὸν καὶ πρωτοσπαϑάριον ἐτίμησεν. οὗτος οὖν 
709, ὑπομνήσεως τοῦ κληρικοῦ Ἰωάννου καὶ κατὰ συγχώρησιν 
ὥεοῦ ῥαίχτωρος γεγονότος ὑπέθετο τῷ μακαρίτῃ τῷ βασιλεῖ 
ἀχγυρῷ Ῥωμανῷ ὅτι 0 πρωτοσπαϑάριος Θεοφύλακεος xai τῆς 
ἃ φαπέζης τῆς “υὐγούστης, ἐπεὲ προβολὴ καὶ ἀντίληψις τῆς 


8 οἶδε πώς M 11 διὰ add B 


*olus hic Michal spatharius primo, mox item spatharocandidatus fa- 
W-£tus est, igilur, ut dixi, propter imperatoris pueritiam et Constan- 
t àpi patricii accubitorisque fatuitatem protocarabi spatharocandidati 
Zucti sunt et hic Michaél protospatharius. cum autem in palatium 
Ὃ enisset dominus Romanus imperator et imperio nescio quo pacto 
lM»otitus esset, Theodotum propter benevolentiam erga dominum Con- 
Etantinumn Christi amantissimum imperatorem non solum in ordinem 
ἃ edegit, sed caesum tonsumque perpetuo exilio damnavit, in quo etiam 
Aunortuus est, relicto protocarabi munere Constantino illi Loricato, 
*Aui cum ipso erat, quia per metum bene erga ipsum adfectus esset 
*-t Constantini imperatoris amicitiam eiurasset, syngrapha ad id data, 
*auam sua manu subsignaverat; quem initio quidem spatharocandida- 
Acum creavit, mox autem principem protocaraburm, deinde protospa- 
*harium Phialae, et paulo post protospatharii honore auxit. et hic 
*yuidem per Ioannem clericum, qui deo permittente rector fuit, do- 
Anmino homano imperatori defuncto suggessit, protospatharium 'Theo- 
Apbhylactum et mensae Augustae domesticum, quandoquidem ad partes 


Const. Porph. 16 
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μητρὸς τοῦ βασιλέως τυγχάνει xai αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, ἀνάγκη 
καὶ πρὺς τοὺς ἰδίους δεσπότας καὶ εὐεργέτας προσπαϑεῖν. xai 
εἰς ἡ χρεία τὸν λαὸν τῶν ἀγραρίων τῆς φιάλης ἐν δυσὲν ἐξουσίαις 
διαιρεῖσϑαι; δύναται γὰρ Ó τῆς τραπέζης τῆς «Αἀὐγούστης, τῇ 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τὴν “«Τὐγούστην εὐνοίᾳ κρατούμενος, 5 
ἐξαπατῆσαι τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ κρατουμένους αὐγουστιατικοὺς 
ἀγραριώτας, πολλάκις δὲ καὶ τοὺς τῶν δρομωνίων ἐλάτας, καὶ 
μελετήσωσί τινα ἐπανάστασιν κατὰ τῆς βασιλείας σου. ταῦτα 
εἰπὼν πείϑει τὸν καχὸν ἐκεῖνον καὶ σχολιὸν ῥαίκτωρα καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ τὸν βασιλέα" &uxolo» γὰρ ἣ κουφότης καὶ ἀδιάκριτος 10 
γνώμη πρὸς ἅπαν τὸ καχούργως λεγόμενον καὶ ὑποτιϑέμενον 
αἀποπλανᾶσϑαι καὶ ἐχκυλίεσϑαι. καὶ εἰπὼν πείϑει, καὶ πεί- 
σας δίδοται αὐτῷ καὶ ἢ τῶν αὐγουστιατιχῶν ἀγραρίων ἐξου.- 
σία" καὶ ἔχτοτε ἐπεκράτησε τὸ τὸν πρωτοχάραβον τοῦ βασι- 
λικοῦ δρομωνίου ἐπέχειν καὶ ἐξουσιαάζειν πάντας τοὺς ἐλάτας 15 
τῶν τὸ δρομωνίων βασιλικῶν τὸ καὶ αὐγουστιατικῶν üypa- 
ρέων, καὶ εἶναι καὶ πρωτοσπαϑάριον τὴς φιάλης. 

Ἰστέον ὅτι ἐπὶ “Ἰέοντος τοῦ ἀειμνήστου καὶ φιλοχρέίστου 
βασιλέως ἐγένετο ἀπὸ τῶν τῆς δύσεως ϑεμάτων λογαρίου 
ὠπαίτησις διὰ τοῦ πρωτοσπαϑαρίον “έοντος καὶ γεγονότος 20 
στρατηγοῦ τοῦ Τζικάνη ἐκ τῶν αἱρουμένων μὴ ταξιδεύειν. 

Ἰστέον ὅτε καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ φιλοχρίστον xal 
ἀειμνήστου “έοντος ἐγένετο ἀπὸ τῶν τῆς δύσεως ϑεμάτων 


6 χρατουμένους add B 


imperatoris et matris ipsius tutandas pronus erat, necessario ex ipso 
affectu dominorum suorum rebus advigilare; itaque nibil opus esse 
agrariorum Phialae populum sub duabus potestatibus dirimi; et posse 
mensae Áugustae domesticum studio ductum erga imperatorem et Au«- 
gustam agrariotas suos Augustales fallere, ac saepe etiam dromonio- 
rum remiges, et seditionem aliquam contra maiestatem tuam molien- 
tur. haec cum dixisset, persuadet primum  scelesto illi εἴ versipelli 
rectori, atque per eum imperatori: quippe facile levis et imprudens 
animus ad quidlibet fraudulenter dictum fallitur evertitarque. ubi 
persuasisset itaque, Augustalium agrariorum potestas illi collata est: 
ex eoque tempore obtinuit ut imperatoris dromonii protocarabus im 
omnes reliquorum dromoniorum imperialium Augustaliumque agrario- 
rum remiges ius haberet essetque Phialae protospatharius. 

Sub Leone vero semper memorando et Christi amantissimo im- 
peratore ab Occidentis thematibus tributi exactio facta est per 
Leonem protospatharium et"Tzicane praetorem ex iis qui castra sequi 
Dnoilent. 

Et rursum sub eodem imperatore Leone alia tributi exactio facta 
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χρυσίου λίτρας xai τὴν ζυγὴν τὰ σχολαρίχιω καὶ τοῦ TQUuxS- 
ζίου τὸ ἀνάγλυφον καὶ διάχρυσον ἀσέμιν, ὡς γενέσϑαι τὸ πᾶν 
δόμα τοῦ αὐτοῦ Κτιενᾶ λίτρας ξξήκοντα. τότε ὁποίησεν αὖ- 
τὸν ὃ βασιλεὺς πρωτοσπαϑάριον καὶ ἐρογεύϑη τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
δλέραν μέαν. ἔζησε δὲ ὃ αὐτὸς Κτενᾶς μετὰ τὸ τιμηϑῆναι 
αὐτὸν πρωτοσπαϑάριον ἔτη δύο καὶ ἐτελεύτησεν, ἐρογεύϑη 
δὲ τὰ δύο ézrg ἀνὰ λέτραν μίαν. 


Κεφάλαιον να, 


περὶ τοῦ τίνε τρόπῳ γέγονε τὸ βασιλιχὸν δρομώνιον, καὶ περὶ τῶν 
10 πρωτοχαράβων τοῦ αὐτοῦ ϑρομωνέου, x«i ὅσᾳ περὲ τοῦ πρωτοσπω- 
ϑαρίου τῆς φιάλας. 


Ἰστέον ὅτι μέχρι τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ ἀοιδίμου 

χαὶ σοφωτάτον βασιλέως οὐκ ἣν βασιλικὸν δρομώνιον ἐν ᾧ 
εἰσήρχετο Ó βασιλεύς, ἀλλ᾽ εἰς Qovoiov ἄγραριον εἰσήρχετο. 
15 πλὴν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, ὅτε ἐπῆλϑεν 
ὃ αὐτὸς βασιλεὺς εἰς τὰ ϑέρμα τῆς Προύσης, καὶ πάλιν ὅτε 
ἀπῆλθε ϑεάσασϑαι τὸ γεφύριον τοῦ Ῥηγίου δηλονότι τῇ x&- 
λεύσεε αὐτοῦ καὶ προγοίᾳ κτιζόμενον, εἰς δρομώνιον εἰσῆλϑε, 
καὶ ἕτερον δρομώνιον ἠκολούϑει 0nta9ev. οἱ δὲ ἐν αὐτῷ sio- 
20sA90vreg ἐλάται ὑπῆρχον ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ ἀγραρίου xai 
ὠπὸ τῶν Στενιτῶν πλωΐμων. τὸ γὰρ παλαιὸν εἶχε τὸ Στε- 


7 λίτρας χιλίας M 


suasus imperator Samonae patricii et accubitoris precibus libras illas 
auri quadraginta et inaurium par accepit, et mensulam caelatam ex 
argento non signato inauratam; quod totum Ctenae donum sexaginta 
librarum erat; fecitque eum protospatharium, et rogam dedit librae 
unius. vixit autem hic Ctenas post acceptum protospatharii honorem 
asnos duos, et tunc obiit, cum singulis annis unius librae rogam ac- 
cepisset. ᾿ 


δ1. de imperiali dromonio, quomodo factum sit, et de protocarabis 


eius; item de protospathario Phialae. 


Seiendum est usque ad tempora Leonis praeclari sapientissimi 
que imperatoris dromonium imperiale, quo veheretur imperator, nul- 
lum fuisse , sed agrarium tantum russaeum, praeterquam sub Basilio 
Christi amante imperatore: quippe idem imperator cum ad Prusae 
thermas ac rursum ad Rhegii pontem videndum abiret, quem extrui 
ipse iusserat, dromonium conscendit, quod alterum dromonium se- 
quebatur; remiges vero qui in eo, ex imperiali agrario erant et ex 
Dautis Stenitis. ab antiquo enim in Steno chelandia imperialia na- 


i 
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σιλικὰ ἀξιώματα, πλωώϊμοι xoyyvisvraé χαρτοποιοί͵, ἱππάρια 
oU δεδώκασιν. 

Ἰστέον ὅτι καὶ πᾶς ὃ στρατὸς Πελοποννήσου ἀπῃτήϑη- 
σαν ὑπὲρ τοῦδε τοῦ ταξιδίου ἀνὰ νομέσματα 6, οἱ δὲ παντε-- 
λῶς ἄποροι σύνδυο νομίσματα &', ἐξ ὧν συνέστη καὶ τὸ προρ- 5 
ρηϑὲν διὰ χαράγματος κεντηνάριον ἕν. 


Κεφάλαιενλον vy. 
ἱστορία περὶ τοῦ κάστρου Χερσώνγος. - 


Βασιλεύοντος Διοκλητιανοῦ ἐν “Ῥώμῃ, ἐν δὲ τῇ Χερσω.- 
ψιτῶν στεφαγηφοροῦντος καὶ πρωτεύοντος Θεμιστοῦ τοῦ Θε-- 10 
μιστοῦ, Σαυρόματος Ó ἐκ τῶν Βοσποριανῶν, Κρισκωνόρου dà 
παῖς γενόμενος, συναϑροίσας Σαρμάτας τὴν αιώτιδα λέμνην 
οἰκοῦντας ἐστρατοπεδεύσατο xata Ῥωμαίων, καὶ καταλαβὼν 
τὴν τῶν “αϊζὼν χώραν xat noÀtugcag τοὺς ἐκεῖσε φϑαζει 
καὶ ἕως τοῦ ““λυος ποταμοῦ. μαϑὼν δὲ τοῦτο ὃ βασιλεὺς 15 
“Διοκλητιανός, πορϑεῖσϑαι τὴν τῶν “αζῶν χώραν καὶ τὴν 
Ποντικήν, ἀπέστειλεν ἐκεῖσε σερατὸν ἀντιπαραταάξασϑαε Zog- 
μάταις βουλόμενος" ἣν δὲ ἔξαρχος τοῦ στρατὸῦ Κώνστας 
τριβυῦνος. καὶ καϊαλαβὼν τὸν "ivy 0 Κωώνστας σὺν τῷ 
σερατῷ κατέστη ἐκεῖσε, κωλύων Σαρμάτας αἰντιπερᾶσαι τὸν 20 
"Mivy. καὶ μὴ δυναμένου αὐτοῦ ἀντιπαρατάξασϑαε αὐτοῖς, 


10 Θεμιστοῦ Σαυρόματος, ὃ ἐκ τῶν Βοσποριανῶν Χρίσχων, 'Ooou 
δὲ vulgo. possis et Κρισχορόνου 18 τὴν vulgo om 20 χα- 
ϑέστη vulgo 


Qui muneribus imperialibus fungebantur, nautae classiarii, conchy- 
liarii et chartarum confectores immunes erant. 

Praeterea omnes Peloponnesi milites nomismata quinque pro im- 
munitate a militia solvebant: at qui pauperiores omnino , bini nomi- 
smata quinque pendebant. unde constitit illud, de quo dixi, mone- 
tae centenarium unum. 


53. de castro Chersonis historia. 


lmperante Romae Diocletiano, apud Chersonitas vero principe 

ac proteuonte Thenisto Themisti filio, Sauromatus Bosporianus , Cri- 

sconori filius, collecta Sarmatarum ad Maeoticam paludem habitan- 

tium manu adversus. Romanos arma movit, cumque ad Lazorum ter- 

| ratn pervenisset, bello infestatis incolis ad Halyn usque flumen pro- 
gressus est. Diocletianus vero ubi rescivit Laziam Ponticamque va- 

stari, exercitum contra. Sarmatas misit sub duce Constante tribuno, 

qui cum ad Halyn flumen pervenisset una cum exercitu, illic substiUt 
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ἐβουλεύετο xa9' ἑαυτὸν ὃ Kevarag μηϑαμῶς ἄλλως δύνασϑαι 
τοὺς Σαρμάτας ἐκδιῶξαι, εἰ μὴ τί γε ἐκ τῶν πλησιοχώρων 
τῆς Βοσπορεανῶν καὶ τῆς ἸΠαιώτιδος λίμνης τινὰς xai! αὐτῶν 
ἐχπεμφϑῆναε εἰς πόλεμον καὶ τὰς τούτων φαμιλίας ἐκπορϑεῖ.. 
ὅσϑαι, ὅπως ταῦτα ἀκούσας ὃ Σαυρομάτας ὑποστρέψῃ ἐκ τοῦ 
πολέμου" καὶ ταῦτα μηνύσῃ τῷ βασιλεῖ, ἐφ’ ᾧτε ἀπέστειλε 
κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν, καὶ τούτους διήγειρε κατὰ τῶν Zag- 


μάτων ὡς πλησιοχώρών αὐτῶν ὄντων, καὶ πολεμῆσαι τὰς GU- p 145 


τῶν φαμιλίας πρὸς τὸ τὸν Σαυρομάταν ἀκούσαντα τὸ τάχος 
ὑποστρέψαι ἐκ τοῦ πολέμου. ὃ δὲ βασιλεὺς “ιοκλητιανὸς 
ταῦτα ἀχούσας ἀπέστειλεν εὐθέως κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν, 
προτρεπύμενος συμμαχῆσαι αὐτῷ καὶ ἀπελϑόντας τὴν Βοσπο- 
ριανῶν καὶ Σαρμάτων χώραν ἐχπορϑῆσαι καὶ τὰς τούτων φα- 
μιλίας αἰχμαλωτίσαι. στεφανηφοροῦντος δὲ τότε καὶ πρω- 
ἰδτεύοντος τῆς Χερσωνιτῶν χώρας Χρήστου τοῦ Παπίου, οἱ 
Χερσωνῖταε τοῖς τοῦ βασιλέως ῥήμασιν ἀσμένως ὑπακούσαν- 
τες ἔμηχανῶντο λοιπὸν ποίῳ τρόπῳ δϑυνηϑεῖεν τήν τὸ τοῦ 
Javgouarov πόλιν Βόσπορον καὶ τὰ τῆς ϊαιωτεδος καστέλ- 
ha παραλαβεῖν. καὶ συναϑροίσαντες τοὺς τῶν πλησιοχώρων 
Ἰὐκαστελλίων ἀνδρας καὶ κατασκευάσαντες ἄρματα πολεμικὰ 
χερὶ ἐνθέντες ἐν αὐτοῖς τὰς λεγομένας χειροβολίστρας nagsyé- 
*ovro κατὰ τὴν Βοσποριανῶν πόλιν, καὶ ποιήσαντες ἐγχρύμ-- 
&taza διὰ τῆς νυχτὸς ὀλίγιστοι προσῆψμαν τὸν πόλεμον τῇ πόλει, 


6 ἐμήνυσε — ἀποστεῖλαι et miox διεγεῖραιϑ 12 ἀπελϑόν- 
τὲς vulgo 21 βολίσιρας M 


w-t Sarmatas traiicere prohibuit. cum autem opponere se illis non 
iF»osset Constans, excopitavit alio quodam modo pellendos esse Sar- 
"Ematas, nimirum Bosporianos ac Maeoticae paludis finitimos accolas 
"adversus ipsos éoncitandos, qui familias eorum everterent, ut his au- 
itis Sauromatae domum reverti cogerentar. et haec quidem impera- 

ἘΝ ori significat, ut mitteret ad Chersonitas eosque tanquam vicinos ad 
ellum contra Sarmatas capessendum incitaret, ut eversas ipsorum fa- 
"irmujlias Sarmata audiens quam ocissime ab armis discederet. quod 
"rum ad Diocletianum imperatorem deletum esset, confestim ad Cher- 
"HE nitas misit, ut auxiliarentur sibi petens, et Bosporianorum Sarma- 
"RLarumque (íamilias delerent ac subiugarent. Chersonitae vero, qui 
"E.unc temporis proteuontem habebant Chrestum Papiae filium , impe- 
Wt-atoris petitione benigne audita de capienda Sauromalarum urbe Bo. 
"E poro ac occupandis Maeotidis paludis oppidis consilium ceperunt, 
«ollectaque a finitimis oppidis manu, fabricatis curribus bellicis im- 
J:E»ostisque chirobolistris, ad Bosporianorum urbem accesserunt, po- 


e 
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καὶ τειχομαχήσανεος ἀπὸ ὄρθρου ἕως ὥρας τρέτης ξτεχρή- 
ραντο τοῦ φυγεῖν, μὴ προσδέξαντες τὰς ἐν τοῖς ἅρμασι κατε-- 
σκευασμένας χειροβολίσερας. καὶ δὴ τῶν ἐν τῇ Βοσπόρῳ 
γομισάντων dg δι᾽ δλιγότητα ἡττημένους φεύγειν τοὺς Χερ- 
σωνίτας, καταϑαρρήσαντες ἑαυτῶν ἔξήεσαν πρὸς δίωξιν αὖ- 5 
τῶν. οἱ dà Χερσωνῖται ἠρέμα, φησί, φεύγοντες ταῖς xsigo- 
βολίστραις τοὺς διώκοντας ἀνήλισκον Βοσποριανούς. ἄνα- 
στάντος δὲ καὶ οἱ ἐνεδρενοντες Χερσωνῖται, καὶ σπερεκυπλωώ-- 
σαντες τοὺς Βοσποριανούς, πάντως αὐτοὺς κατέσφαξαν. καὶ 
ὑποστρέψαντες κατέλαβον τὴν Βόσπορον, ὁμοίως δὲ xaé τὰ 10 
πρὸς τὴν αιώτιδα λέμνην καστέλλια καὶ πάσας τὰς gepe- 
λέας τῶν Σαυροματῶν, καὶ ἐκαϑέζοντο ἐν τῇ Βοσπόρῳ, py- 
déva τοῦ λοιποῦ κατασφάζογτες πλὴν τῶν πολεριησάγτων. καὶ 
ἐχόμενοε τὴν Ἐύσπορον ἐφύλαττον αὐτήν. ἡμερῶν δὲ τινῶν 
διαγενομένων λέγει Χρῆσιος ὃ τοῦ Παπίου ταῖς τῶν Ξαυρο.- 15 
pese» γυναιξὶν ὅτε ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν χρείαν ὑμᾶς πολεριεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὃ Σαυρόματος ἀπῆλϑε τὴν τῶν Ῥωμοΐίιαν χώρων 
πορϑῆσαι, τούτου χάριν προεραπέντες ἡμεῖς παρὰ τοῦ βασι- 
λέως Ῥωμαίων ὡς ὑπήκοοι αὐτοῦ ὄγεες ἐπολεμήσαμεν ὑμᾶς. 
ἐὰν οὖν ϑέλητε ζῆσωι ἐν τῇ πόλει ὑμῶν, δεῦτε ἀποσεέλλωμεν 20 
πρέσβεις πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν Σαυρόματον ἐφ᾽ ᾧτε οὐτὸν 
ποιῆσαι εἰρήνην μετὰ τῶν Ῥωμαίων ἐπ' ὄψεσι τῶν πρέσβεων 
ἡμῶν καὶ ὠναχωρῆσαε τῶν ἐκεῖσο, καὶ ἡμεῖς ἀφέεμεν ὑμᾶς 


2 προϑείξαγτες ὃ 9 αὐτοὺς add B 


sitisque insidiis noctu pauci pugna inita et muro oppugnato & mane 
ad horam usque tertiam fugae signum dederunt, relictis In curri- 
bus chirobolistris. Bosporiani itaque rati propter paucitatem victos 
fugere Chersonitas, fidentiores facti ad persequendos egressi sunt. 
at Chersonitae pedetentim fugientes chirobolistris suis insequentes 
Bosporianos conficiebant; surgentesque illi qui in insidiis, eosque 
circumdantes, ad unum omnes Bosporianos occiderunt, atque ita 
regressi Bosporum ceperunt, cunctaque .quae ad Maeotida palu- 
dem oppida, Sarmatarumque familias, et Bospori consederunt, ne- 
mine de reliquo interfecto , nisi qui in armis deprehensus fuis- 
set. atque hoc quidem modo Bosporo potiti; eam servarunt. die- 
bus vero aliquot elapsis Chrestus Papiae filius Sarmatarum uxoribus 
dixit "nihil opus est nos bellum vobiscum genre, sed Sauromato Ro- 
manorum terram vastante, iussum nobis fuit a Romanorum imperatore 
ut tanquam eias subditi arma contra vos sumeremus et vos debella- 
remus. 3i igitur in urbe vestra vivere velitis, agite ad dominum ve- 
strum Sauromatum legatos mittamus, ut pacem cum Romanis faciat 
praesentibus noetris legatis, atque illinc discedat, vosque a nobis iu 
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. σπαϑάριος Ποδάρων xai ὃ “έων δ᾽ Aouérnc, πρωτελάται ys- 
γόνασε τοῦ πατριχίου Νάσαρ καὶ δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου, 
καὶ ὀπὶ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀνῆξαν ἀπὸ τοῦ 
πλωΐμον καὶ γεγόνασι πρωτελάται τοῦ ἀγραρέου τοῦ βασι- 

λέως" ἐπὶ dà τῆς βασιλείας “έογεος τοῦ ἀοιδίμου xai σο- p141 
φωτάτου βασιλέως, ἡνίκα καὶ τὰ δρομώνια ἐποίησε, διὰ τὴν 
ἀνδρίαν αὐτῶν καὶ τὴν ἐμπειρίαν τῆς ϑαλάσσης ἐποίησεν 
ἀϑειοὺς πρωτοκαράβους. xai περιστάσεως γενομένης εἰσήγα. 
γεν ὃ βασιλεὺς τῶν δύο δρομωνίων τοὺς ἐλάτας μετὰ τῶν 

10 δύο πρωτοχαράβων τοῦ πρώτου δρομωνίου εἰς χελάνδια πλώ- 
(pa, δοὺς αὐτοῖς ἐξόπλισιν πολλὴν καὶ ἀναγκαίαν, οἷον σκου- 
τάρια δύρκας κλιβάνια κάλλιστα, καὶ ἄλλα ὅσα ἐπιδέονται 
πλώϊμοι στρατιῶται ἐπιφέρεσθαι" καὶ ἀνελάβετο αὐτοὺς ὅ 
πατρίκιος Εὐστάϑιος καὶ δρουγγάριος τοῦ πλωΐμου μετὰ τοῦ 
45 βασιλικοῦ στύλου, καὶ ἀπήεε κατὰ τῶν ὀναγτέων. τοῦτο dà 
ὅλον ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς διὰ τὸ ἀποβλέπειν τὸν πατρίέκιον 
Ἑυστάϑιον καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου πρὸς πόλεμον τῶν 
ἐναντίων. καὶ ἀντ᾽ ἐκείνων ἐχυβέρνα τὸ βασιλικὸν δρομώνιον 
MiyagA ὁ γέρων καὶ συνετὸς ἐκεῖνος, ὕντων αὐτῶν τῷ τότε 
20 χαιρῷ πρωτελατῶν. οἱ δὲ ἐλαύνοντες εἰς τὰ δρομώνεα ἕως 
τῆς ἐλεύσεως τῶν βασιλικῶν ἐλατῶν ὑπῆρχον Στενῖται ἐκ τῶν 
οὐσιῶν τοῦ Σεενοῦ. ὅτε δὲ ὑπέστρεψαν ἐκ τοῦ ταξιδώυ, 
πάλιν ἦσαν εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν καϑὼς καὶ προῦπῆρχον. 
τότε oiovei φιλοτιμούμενος ὃ βασιλεὺς τὸν πρωτοσπαϑάριον 
25só» Ποδάρωνα διὰ τό ἀνδραγαϑῆσαι αὐτὸν καὶ εὐδοκιμῆσαι 


19 αὐτῷ M 


imperatore a re navali translati protelatae agrarli Imperatorii effecti 
sunt; sub Leone vero praeclaro sapientissimoque imperatore, cum 
dromonia is fecisset, propter eorum fortitudinem reique maritimae 
peritiam protocarabi facti sunt ;: cum autem belli necessitas urgeret, 
utriusque dromonii remiges, cum duobus primi dromonii protocara- 
bis in chelandia imperator introduxit, data iis armatura multiplici et 
necessaria, ut sunt scuta, pelles cervinae, clibapa pulcherrima, et 
alia quibus adscitis Eustathius patricius reique navalis drungarius 
cum classe imperatoria contra hostes profectns est. fecitque totum 
hoe imperator, quia Eustathius patricius reique navalis drungarius 
bellum cum hostibus gerere cogitabat; et interea vice illorum dro- 
monium imperiale gubernabat Micha?i ille senex ac peritissimus 
omnium illias aevi protelatarum. qui autem dromonia agitabant, usque 
dum imperatoris remiges venirent, Stenitae erant Steni incolae. cum 
vero ex bellica expeditione redirent, pristina iterum officia praesta- 
bant. et tunc honoris ergo Imperator protospathario Podaroni pro- 
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μετὰ xai πρέσβεων τοῦ Σαυρομάτου, ἐπύϑοντο τὰ μεταξῦ 
αὐτῶν γενόμενα. ἀνήγγειλαν δὲ τῷ Koworg καὶ πάντα τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ τῶν Βοσποριανῶν καὶ τὴν Ἰαιωτιδα λίμνην 
γενόμενα, καὶ τὸ πῶς τὰς φαμιλίας Σαυρομάτου παρέλαβον, 
καὶ ὅτι τῇ ἀνάγκῃ ταύτῃ εἰς εἰρήνην ἦλθεν ὃ Σαυρόματος. 5 
ἀκούσας δὲ ταῦτα ὃ Kovorag πάνυ ἐλυπήϑη, καὶ λέγει τοῖς 
Χερσωνίταις "xai τί μοι τὸ ὄφελος λοιπὸν τῆς ὑμειέρας συμι- 
μαχίας, dq? ἧς ἐγὼ ἐποίησα πάχτα δοῦναι αὐτοῖς χρυσίον 
τοσοῦτον; λέγουσιν αὐτῷ οἱ Χερσωνῖται “μὴ λυπηϑῆς, dé-- 
σποτα, καὶ ἐὰν ϑέλης, ἡμεῖς ἀναλύομεν τὸ περὶ τῆς δόσεως 10 
πάκτον." λέγει αὐτοῖς ὃ Κώνστας "xai πῶς δυνατὸν ;" λέ- 
γουσιν αὐτῷ οἱ Χερσωνῖται “δήλωσον καὶ αὐτὸς τῷ Zavgo- 
μάτῳ ὅτε τὰ μὲν ἤδη μεταξὺ ἡμῶν γενόμενα náxra κεκρώ.-. 
τηνται" ἐπεὶ οὖν τῇ αἰτίᾳ τῇ σῇ καγὼ ἀναλώματα xai ζη- 
μίας πολλὰς ἐποίησα σὺν τῷ στρατῷ ἀπὸ Ῥώμης ἕως ὧδε, 15 
δὸς μοι καὶ σὺ ταῦτα, κἀγὼ σοι ἀποδίδωμε τὰς φαμελίας 
σου πάσας καὲ τὴν πόλιν cov. περιχαρὴς δὲ γενόμενος ὃ 
᾿Κώνστας ἐμήνυσε ταῦτα τῷ Σαυρομάτῳ. ὃ δὲ Σαυρόματος 
ἀκούσας καὶ λυπηθεὶς σφόδρα μηνύει τῷ Κώνστᾳ λέγων ὅτε 
ov ϑέλω δοῦναι τὶ πατ᾽ οὖν οὐδὲ λαβεῖν. ἀλλὰ μόνον ἀπό. 56 
στειλόν μοι τοὺς Χερσωνίτας, ἵνα τῶν ἐντεῦϑεν ἀναχωρήσω. 
λέγουσιν οἱ Χερσωνῖται τῷ Κώνστᾳ “μὴ ἀπολύσῃς ἡμᾶς ἕως 
ἂν πάντας τοὺς αἰχμαλώτους ἀπολάβης" τότε μηνύεε ὃ 
δ κατὰ τὴν τῶν ἢ 1 jutt£oeg Μ δᾶ αὐτοὺς Μ 20 οὐδὲ 
add B | 


lis quae inter ipsos gesta sunt interrogantur, nuntiantque Constanti 
ompia quae cum Bosporianis et Maeotidis paludis accolis egissent, et 
quo pacto Sauroiati familias cepissent, isque hac necessitate compul- 
sus ad pacem veniret. quibus auditis Constans admodum contrista- 
tus inquit Chersonitis "quid mihi prodest de reliquo auxilium  ve- 
sirum, quandoquidem pepigi me ipsis tantum auri daturum?" respon- 
deut ei Chersonitae "noli contristari, domine: nam si vis, dissolvemus 
pactum de pendenda pecunia." eoque interrogante qua id ratione 

eri posset , dicunt ei Chersonitae, significaret Sauromato etiam iutec 
se pacta extare, quandoquidem ipsius causa expensas fecisset damna- 
que multa passus esset, exercitu Roma eo usque perducto: itaque illa: 
solveret, ipse vero familias cunctas urbemque suam reciperet. laetus 
hac re Constans consilium secutus Sauromato haec denuntiat; quibus 
auditis Sauromatus animo contristatus respondit neque dare se qui«l- 
quam neque accipere velle: mitteret. tantum Chersonitas, ut ipse 
inde discederet. — inquiunt Constanti Cliersonitae "ne dimittas nos, 
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Κώνστας τῷ Σαυῤομάτῳ λέγων ὅτι ἀπόστειλόν uot πάντας. 
οὖς ἂν ἔχεις αἰχμαλώτους, καὶ ἀπολύω τοὺς Χερσωνίτας. ὃ 

δὲ Σαυρύματος ταῦτα ἀκούσας ἄκων καὶ μὴ βουλόμενος ἂπέ- 
λυσεν ἅπαντας οὖς ἂν εἶχεν αἰχμαλώτους ξως ἑνός. ἀπολα.. 
ὁβὼν οὖν ὃ Κώνστας ἅπαντας τοὺς πραιδευϑέντας, δύο τῶν 
Χερσωνιτῶν πρέσβεις κατασχὼν παρ᾽ ἑαυτῷ, τοὺς ἄλλους 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν Σανυρόματον" ὅστις Σαυρόματος παραλαβὼν 
αὐτόὺς προάπέστειλεν ἐκ τῆς τῶν ““αζῶν χώρας μετὰ καὶ τῶκ 
ἐδίων ἀνθρώπων πρὸς τὸ παραδοῦναι αὐτοῖς zzv τε Βόσπορον 
10 καὲ τὰς φαμιλίας αὐτῶν. αὐτὸς δὲ Σαυρόματος τὴν πορείαν 


δεετὰ τοῦ ἔϑνους αὐτοῦ ἐν καταστάσει ἐποιεῖτο πρὸς τὸ ἀϑροί- p447 


λους τοὺς Χερσωνίτας παραδοῦναι τὰς φαμιλίας καὶ ἀναχω- 
qoa. οἱ δὲ Χερσωνῖται τοὺς οἰκείους πρέσβεις ὑποδεξάμε- 
ot ἐν τῇ Βοσπόρῳ, καὶ μεμαϑηκότες τὰ γενόμενα ἅπαντα 
1» ajno ΙΚωνσταντος καὶ τοῦ Σαυρομάτσυ, παρέδωχαν τοῦ Zav- 
«pouarov ἀνθρώπῳ τήν r6 Βύσπορον 'καὶ τὰ τῆς Πϊαιώτιδος 
δεαστέλλια καὶ τὰς φαμιλίας πάσας ἀβλαβεῖς, xai κατέλαβον 
ἂν εἰρήνῃ τὴν Χερσωνιτῶν. ὃ δὲ Κώνστας ἀναχωρήσαντος 
"o0 Σαυρομάτου ἐκ τῶν Ῥωμαϊκῶν τόπων καὶ αὐτὸς ἀνέζευξεν 
Ὁ ain? τὴν Ῥώμην, καὶ ἀνήγγειλα πάντα τῷ βασιλεῖ τὰ ὑπὸ τῶν 
-ὡΧερσωνιτῶν γενόμενα, προσαγαγὼν καὶ τοὺς δυο αὐτῶν nés 
«esie, οὕστινας ἰδὼν ὃ βασιλεὺς καὶ φιλοφρόνως ἀποδεξάμενος 
wal τὰ μέγιστα εὐχαριστήσας εἶπεν αὐτοῖς “τί ϑέλετε παράσχω 
τὐὐμῖν v6 καὶ τῇ πόλει ὑμῶν ὑπὲρ τῆς τοιαύτης εὐνοίας τε. καὶ 


15 παρέδωχαν τοῦ Σαυρομάτου ἀνθρώπῳ] ἀγῶεπον Μ ^ 


-€antequam captivos ommes acceperis. tum Constans Sauromato rb- 
- "mmuntiavit, sibi captivos omnes mitteret, tum se Chersonitas üimissu- 
TCmrum promittens; quae ubi audisset Sauromatus omnes captivos, quot- 
-wquot essent, vel invitus dimisit. quos cum accepisset Constans, duo- 
ibus Chersonitarum legatis apud se retentis ceteros ad Sauromatum 
Cmmisit; isque ad illorum adventum e Laszorum regione quosdam uma 
"curn suis destinavit, quibus Bosporus familiaeque traderentur; ipse 
""yero cum exercitu iter ordinate instituebat, ut Chersonitae familias 
-ronfertim traderent et postea recederent.  Chersonitae vero legatis 
mmuis in urbe Bosporo receptis, intellectoque quid inter Constantem et 
SSSauromatum actum esset, Bosporum et Maeotidis paludis oppida fa- 
mmiliasque omnes illaesas tradiderunt viris a Sauromato missis. Con- 
zwtans autem, ubi ex Romani imperii locis discessisset Sauromatus, ipse 
-4uoque Homam contendit, omniaque a Chersonitis acta imperatori 
3Ándicavit, adductis item duobus legatis, quos cum vidisset imperator, 
Jbenigne exceptis gratias maximas egit, inquiens ipsis ^quid vultis vo- 
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συμμαχίας" οἱ δὲ εἶπον τῷ βασιλεῖ ὅτι ἡμεῖς, δέσποτα, οὐδὲν 
ὅτερον ϑέλομον, εἰ μὴ τί γε τοῦτο μόνον αἰτοῦμεν, ἐφ᾽ ᾧτε 
διξιὼς ἐλουϑερίας καὶ dreAs(ho; παρασχέσθαι ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 
κράτους ὑμῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀσμένως ὑποκύψας τῇ αἰτή.- 
ost αὐτῶν ἀφθόνως παρέσχεν αὐτοῖς τὰς τοιαύτας τῆς ἐλεου- 5 
ϑερίας καὶ ἀτελείας δεξιώς, ἀποστείλας αὐτοὺς μετὰ καὶ da. 
ρων πλείστων xatd τὴν Χερσωνιτῶν ὡς γνησίους ὄντας αὖ- 
τοὺς ὑπηκόους τῆς Ῥωμαίων βασιλείας. ὃ δὲ Κώνστας us- 
γάλως καὶ αὐτὸς ὑποδεχϑεὶς παρὰ sov βασιλέως 4Δἰιοχλητια- 
»oU dc ἀνδρείως παραταξάμενος κατὰ τὸν τῶν Σαυρομάτων 10 
πόλεμον καὶ περιφανὴς καὶ ἔνδοξος γενόμενος, μετ᾽ ὀλέγον τενὰ 
χρόνον τῆς Ῥωμαίων ἀνεδέχϑη βασιλείας, “πηιοχλητιαγοῦ ἐπὲ 
τὴν Νιιομήδειαν ἐπαναγαγόντος. 

Ἀώνστα δὲ τολευτήσανεος ἦν “Ῥώμῃ ijacfitvos Ker- 
στωνεῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ: καὶ ἐρχομένον aro) ἐπὶ τὸ Βυ- 15 
ξάντιον ἀντιστάσεως αὐτῷ Ono τιγῶν ἐν τῇ Zxv9íg γενομένης, 
ὑπεμνήσϑη τὸ ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζώνστᾳ λεχϑὲν περὲ 
$46 τῶν Χερσωνιτῶν εὐνοίας v6 καὶ συμμαχέας, καὶ ἀπέσεριλδ 
κατὰ τὴν τῶν Χεραωνιτῶν πρέσβεις ἐφ᾽ ᾧτε ἐλϑεῖν κατὰ τὴν 
τῶν Σχυϑῶν χώραν καὶ uayncaodas τοῖς ἀνθϑεστηχύσιν av. 20 
τῷ. στεφανηφοροῦντος δὲ τότε καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσω. 
sts», Ζιογένηυς τοῦ Διογένους, οἱ Χερσωνῖξαι τὴν χέλευσιν 
ἀσμένως πειϑαρχήσαγεες, πάσῃ σπουδῇ κατασκευάσαντες τὰ v6 
πολεμικὰ ἅρματα χαὶ τὰς χειροβολίσερας καταλαμβάνουσι 


1 ἡμεῖς] οὐδεὶς Μ 12 ἀνεδείχϑη ὃ 


bis et civitati vestrae dem pro tali benevolentia et auxilio?" illi vero 
imperatori responderunt "nihil aliud , domine, petimus nisi ut liberi 
ac immunes simus a tributo" imperator autem quam libenter eorum 
petitioni obsecundans liberos ac immunes a tributo fecit, multisque 
praeterea muneribus cohonestatos ad Chersonitas remisit, veluti veros 
ac fideles imperii Romani subditos. at Constans maguifice ipse quo- 
que ab imperatore Diocletiano exceptus, veluti re contra Sauromatas 
praeclare gesta et illustris. clarusque factus, paulo post in imperium 
Romanum successit, Diocletiano Nicomedíam secedente. 

“᾿ς Constante autem mortuo imperator fuit filius eius Constantinus. 
qui cum Byzantium venisset Scytharumque nonnulli rebellarent, revo- 
catis in memoriam quae a patre Constante audivisset de benevolentia 
et auxilio Chersonitarum, legatos illis misit, postulans ut contra Scy- 
thas arma caperent ac rebellatores subiugarent. princeps autem ac 
proteuon Chersonitarum tunc temporis erat Diogenes Diogenis filius, 
et libenter mandato Chersonitae obedientes omni studio curribus bel- 
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ἢ κανδιδᾶτος ἢ στράτωρ ἢ τὸ πολὺ σπαϑάριος. ini δὲ “4έον- 
τος τοῦ ἀοιδίμου καὶ σοφωτάτου βασιλέως οὗτος μόνος ὃ 
Μιχαὴλ ἐτιμήϑη σπαϑάριος καὶ μετὰ ταῦτα σπαϑαροκανδι- 
δϑάτος. διὰ dà τὸ ἀδιάκριτον τοῦ πατρικίου Κωνσταντίνου 
5 παραχοιμωμένου γεγόνασιν οἱ πρωτοκάραβοι σπαϑαροκανδιδᾶ- 
τοι καὶ οὗτος ὃ Πιχαὴλ πρωτοσπαϑάριος. τοῦ δὲ βασιλέως 
τοῦ κυροῦ Ῥωμανοῦ ἀνελθόντος ἐν τῷ παλατίῳ καὶ τῆς βα-" 143 
σιλείας οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν ἐγκρατοῦς γενομένου, τὸν μὲν 
Θεόδοτον διὰ τὴν πρὸς Κωνσταντῖνον τὸν φιλύόχριστον δεσπό.. 
ἰθτην καὶ βασιλέα εὕγοιαν οὐ μόνον διεδέξατο, ἀλλὰ καὶ 
τὴν διὰ δαρμοῦ καὶ κουρᾶς ὑπεξῆλθε τιμωρίαν, καὶ ἐν 
διηνεκεῖ παρέπεμπεν ἐξορίᾳ, ἐν fj καὶ τῷ τέλει τοῦ βίον 
ἐχρήσατο, ἐάσας τὸν σὺν αὐτῷ πρωτοχάραβον Κωνσταντῖ- 
voy ἐκεῖνον τὸν “ωρίκατον διὰ τὸ διὰ φόβου εὐνοϊκῶς δια.- 
15 χεῖσϑαι πρὸς αὐτόν, καὶ ὅρκῳ ἐδιοχείῥῳ ἐξαρνησώμενον τὴν 
πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον εὔνοιαν καὶ ἀγάπην" ὃν 
πρῶτον μὲν σπαϑαροχαγδιδᾶτον ἐτίμησε, καὶ πρῶτον πρω- 
τοχάραβον ποιήσας, καὶ πρωτοσπαϑάριον τῆς φιάλης προβαλό- 
μενος μετὰ ὀλίγον καὶ πρωτοσπαϑάριον ἐτίμησεν. ovrog οὖν 
20 δι’ ὑπομνήσεως τοῦ κληρικοῦ Ἰωάννου καὶ κατὰ συγχώρησιν 
ϑεοῦ ῥαίχτωρος γεγονότος ὑπέϑετο τῷ μακχαρίτῃ τῷ βασιλεῖ 
κυρῷ Ῥωμανῷ ὅτε ὃ πρωτοσπαϑάριος Θεοφύλακτος καὶ τῆς 
τραπέζης τῆς «Δὐγούστης, ἐπεὲ προβολὴ καὶ ἀντίληψις τῆς 


8 οἶδε πῶς Μ 11 διὰ add B 


solus hic Michael spatharius primo, mox item spatharocandidatus fa- 
ctus est, igilur, ut dixi, propter imperatoris pueritiam et. Constan- 
tini patricii accubitorisque fatuitatem protocarabi spatharocandidati 
facti sunt et hic Michaél protospatharius. cum autem in palatium 
venisset dominus Romanus imperator et imperio mescio quo pacto 
potitus esset, Theodotum propter benevolentiam erga dominum Con- 
stantinum Christi. amantissimum imperatorem non solum in ordinem 
redegit, sed caesum tonsumque perpetuo exilio damnavit, in quo etiam 
mortuus est, relicto protocarabi munere Constantino illi Loricato, 
qui cum ipso erat, quia per metum bene erga ipsum adfectus esset 
et Constantini imperatoris amicitiam eiurasset, syngrapha ad id data, 
quam sua manu subsignaverat; quem initio quidem spatharocandida- 
rum creavit, mox autem principem protocarabum, deinde protospa- 
tharium Phialae , et paulo post protospatharii honore auxit. et hic 
quidem per Ioannem clericum, qui deo permittente rector fuit, do- 
mino Romano imperatori defuncto suggessit, protospatharium Theo. 
phylactum et mensae Augustae domesticum, quandoquidem ad partes 


Const. Porph. 16 
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Suag πάσας xa9' ἕχαστον ἔτος τῶν ἔντεῦϑεν μέλλομεν ὑμῖν 
ἀποστέλλειν κατὰ τὴν Χερσωνιτῶν." οἱ δὲ Χερσωνῖται τὰς 
τοιαύτας εἰληφότες ἀγνόνας, εἰς ξαυτούς τὸ καὶ τὰ τούτων 
κτόκνα διαμερίσαντες τὸν ἀριϑμὸν συνεστήσαντο" διὰ τὸ καὶ 
Bec τοῦ νῦν τὰ τούτων τέχνα κατὰ τῶν γονέων τῆς στρατείας ὃ - 
συμπλήρωσιν ἐν τῷ αριϑμῷ κατατάσσονται. ἐφοδίοις dà καὲ 
δώροις πλείστοις τότε τιμηϑέντων ὑπὸ τοῦ ϑεοφιλοῦς βασι- 
λέως Κωνσταντίνου τοῦ τὸ Διογένους καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 
κατέλαβον τὴν Χερσωνιτῶν ἀποχομίσαντες καὶ τὰς ϑείας φι-- 
λοετιμίας. 

ἹΜετὰ δὲ χρόνους τινὰς τοῦ ταῦτα γεγονέναι Σαυρόμα- | 
τὸς Ó ἔγγονος Σαυρομάτου τοῦ Κρισκορόνου τοῦ πολεμήσαν-- 
soc τὴν “Ταζικὴν, συναϑροίσας πόλεμον ἐκ τῆς lMatoridoc 
λέμνης ἐπανέστη τοῖς Χερσωνίταις, βουλόμενος, φησί, τὴν τῆς 
αἰχμαλωσίας ὕβριν τοῦ οἰκείου πάππου ἐκδικῆσαι τὴν παρ᾽ 18 
αὐτῶν ἐπὶ “Ππιοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέως γενομένην. μαϑόντες 
δὲ τοῦτο οἱ Χερσωνῖται, στεφανηφοροῦντος τὸτϑ καὶ πρω- 
τεύοντος τῆς Χερσῶνος Βύσκου τοῦ Σουπολίχου, ἀντιπαρα- 
ταξάμενοι καὶ αὐτοὶ ὕπήντησαν τῷ Σαυρομάτῳ ἔξω ἐν τοῖς 
τοῦ λεγομένου Καφᾶ τόποις, καὶ πολεμήσαντες μετὰ auTov ,20 
τοῦ ϑεοῦ τοῖς Χερσωνίταις βοηϑοῦντος, ἐνίκησαν τὸν Σαυρό.-. 
paro» καὶ ἐδίωξαν, ϑήσαντες καὶ δροϑεσίας ἐν τῷ αὐτῷ λε- 
youéyp Καφᾷ, ἐν ᾧ τόπῳ πολεμήσαντες τὸν Σανρύματον 


& δὲ αὐτὸδ 16 ἐπὶ Διοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέως add B 28 
ἐν ᾧ — ἐγίκησαν add B 


.mittemus in Chersonem."  Chersonitae vero annonis huiusmodi aece- 
ptis, inter se liberosque suos «divisione facta numerum constituerunt ; 
propterea usque ad hodiernam diem ipsorum filii ad patrum suóruma 
in exercitu complementum in numero militum recensentur. atque 
hoc pacto tum Diogenes, et qui cum ipso, commesatu ac muneribus 
ἃ Constantino dei amantissimo imperatore instructi in terram suam 
reversi sunt, divinos honores secum ferentes. 

Annis vero aliquot post Sauronratas Sauromati Criscoroni, qui La- 
zicam bello infestaverat, nepos, collecto ad Maeotidem paludem mi- 
lite contra Chersonitas movit, iniuriam, ut inquiebat, captivitatis avi 
&ui, quae Diocletiano imperante accidit , ulturus. qua re intellecta 
Chersonitae, qui principem ac proteuontem tunc temporis habebant 
Byscum Supolichi filium, armis et ipsi sumptis obviam ei facti sunt im 
locis Capha nuncupatis; initoque praelio, deo opitulante, Cherso- 
nitae superiores facti Sauromatum .in fugam convertetunt, limitemque 
in eodein loco Capha nominato, ubi victoria potiti sunt contra Sau- 
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ἐνώιησαν" ἐν ᾧ xai ὅρκους ἐπετέλεσεν ὃ αὐτὸς Σαυρόματος 
καὶ oí σὺν αὐτῷ ὑπολειφϑέντες τοῦ μηκέτι αὐτοὺς χάρεν no- 
λέμου ὑπερβαίνειν τὰς μεταξὺ αὐτῶν τεϑείσας δροϑεσίας, ἀλλ᾽ 
ἕχαστον αὐτῶν τοὺς ἰδίους ἔχειν τύπους πρὺς τὰς τεϑείσας 
ὅ ὁροϑεσίας. καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν ἐπὲ τὴν Βόσπορον ó Zav- 
ρόματος καὶ οἱ Χερσωνῖται εἰς τὰ ἴδια. . 
| Kai δὴ τούτων οὕτω γενομένων πάλιν μετὰ χρόνους 
τινὰς ὅτερος Σαυρύματος ἀναστὰς καὶ σὺν αὐτῷ πλῆϑος d»- 
δρῶν ἐκ τῆς αιωτιδος λίμνης παρετάξατο πόλεμον κατὼ 


S$ Or)» Χερσωνιτῶν, καὶ παρελθὼν τὰς μεϑ᾽ ὅρκου τεϑείσας 


ὁροϑεσίας ἐν τῷ Καφᾷ ὑπὸ τοῦ πρώτου γενομένου Σαυρομά.- 
του τοῦ μηδένα notà ἐπιχειρῆσαι τῶν Βοσποριανῶν πολέμου 
χάριν ταύτας ὑπερβῆναι, οὗτος ὃ Σαυρόματος ὑπερέβη ὡς 
οἷα βουλόμενος τὴν μετὰ βίας αὐτῷ ἀφαιρεϑεῖσαν γῆν ἐκδὲν 


4 τὰ χῆσαι καὶ ἀπολαβεῖν. xai δὴ ἐν τοῖς τότε καιροῖς στεφανη- P149 


φοροῦντος καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσωνιτῶν Φαρνάχου τοῦ 
Φαρνάχου ἀντιπαρετάξαντο καὶ οἱ Χερσωνῖταε τῷ ΣΣαυρο.- 
μάτῳ, καὶ ἀπαντήσαντες ἀλλήλοις ἐν τοῖς τοῦ προειρημένου 
Καφὰ τόποις ἔστησαν δχάτερα τὰ μέρη ἂν τοῖς ὄρεσιν. ὃ δὲ 


"«) Javoóuarog ὧν μέγας τὴν ἡλικίαν ἐϑάρρησεν ξαυτῷ xai ἐμε.. 


γαλαύχει κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν φρυαττόμενος, ϑαρρῶν ἅμα 
xai ἐπὶ τῷ ἀπείρῳ πλήϑει τῷ μετ’ αὐτοῦ ὄντι’ ὁ δὲ Φάρ.. 
vuxog μιχρὸς ἦν τῇ ἡλικίᾳ κατὰ τὸν Σαυρόματον, καὶ ἰδὼν 
τὸ πλῆϑος τοῦ Σαυρομάτου ἐσκέψατο μετὰ τοῦ ἰδίου στρα- 


romatum, posuerunt, in quo etiam Sauromatus, et qui cum ipso ἃ 
praelio superstites erant, nunquam 86 eum cuim armis transgressuros 
esse iurarunt, sed propria utrosque assignataque sibi secundum prae- 
stitutos terminos loca habitaturos esse. atque ita Bosporum Sauro- 
matus, Chersonitae terram suam repetierunt. 

Hisque ita gestis, rursus post aliquot annos alius Sauromatus cum 
militum manu ad Maeotidem paludem collecta surgens bellum contra 
Chersonitas incepit, limitesque cum iureiurando in Capha a primo 
Sauromato positos, ut nemo belli contra Chersonitas gratia illos prae- 
tergrederetur, transgressus est tanquam ablatam sibi per vim terram vin- 
dicaturus recepturusque. habebant autem principem ac proteuontem 
tunc teinporis Chersonitae Pharnacum Pharnaci filium. armis et ipsi con- 
tta Sauromatum sumptis, et obviam sibi mutuo facti in praedictis Capha 
locis, in montibus utrique constiterunt. Sauromatus vero et corporis 
magnitudine et militum multitudine fretus insolenter Chersonitis insul- 
tabat: at Pharnacus statura exiguus prae Sauromato, eiusque copias con- 
siderans, consilio cum suis inito statuit, ne infinita multitudo periret, 
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τοῦ ἐφ᾽ ᾧτε μονομαχῆσαι! αὐτὸν μετὰ τοῦ Σαυρομάτου xai 
μὴ ἄπειρον πλῆϑος ἀπολέσθαι. καὶ δὴ σχέψεως τοιαύτης 
γενομένης δηλοῖ ὁ Φάρνακος τῷ πλήϑει Σαυρομάτου, λέγων 
ὅτε τίς χρεία ἐστὲ τοσούτου ὄχλου γενέσθαι ἀπώλειαν; od 
yàg ὑμεῖς οἰκείᾳ προαερέσαι πρὸς τὸν πόλεμον ἐτράπητε, ἀλλὰ 5 
Σαυρόματος ὑμᾶς προετρέψατο. ϑελήσατε οὖν τοῦτον παρα» 
καλέσαι τοῦ μονομαχῆσαι net! ἐμοῦ" καὶ ἐὰν did τοῦ ϑεοῦ 
δυνηϑῶ αὐτόν, ὑμεῖς ἀναχωρεῖτο εἰς τὰ ἴδια ἀβλαβῶς, καὲ 
αὐτὸς καὶ 5j πύλις αὐτοῦ ὑπέπεσάν uov* οἷ δὲ καὶ δυνηθῆ 
μα αὐτός, καὶ οὕτως ὑμεῖς dvayopslsa εἷς τὰ ἴϑια, καὶ ad- 10 
τὸς ἐπέβη ἐν τοῖς ἐμοῖς. ὃ δὲ ὄχλος τῶν Σαυροματῶν ἡδέως 
τοῦτο ἀποδεξάμενος προετρέψατο τὸν Σαυρόματον μονομαχῆ- 
σας μεεὰ τοῦ Φαρνάκου. ὅ οὖν Σαυρόματος μαϑὼν μικρὸν 
πάνυ ὄντα τῇ ἡλικές τὸν Φάρνακον, ξαυτὸν δὲ ὑπερμεγέϑη, 
ἐχάρη ἐπὶ τούτῳ, πεποιϑὼς τῇ οἰκείᾳ δυνάμει καὶ οἷς ἐκέ.- 15 
Xoqro ὅπλοις κατατεϑωραχισμένος. καὶ τούτων οὕτως δοξάν.- 
τῶν λέγει ὃ Φάρνακος τῷ ἰδίῳ στρατῷ ὅτι ὅταν κατέλϑω διὰ 
τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ μονομαχῆσαι, καὶ ἴἔδητο ὅτε ὃ Σαυρύματος 
τὰ γῶτα αὐτοῦ εἶχε πρὸς ὑμᾶς καὶ τὴν ὄψιν πρὸς τοὺς ἰδέ. 
evc, ἐγὼ δὲ τὴν ὄψιν μου πρὸς ὑμᾶς καὶ τὰ νῶτὰ μου πρὸς 30 
τοὺς ἐναντίους, ἅπαντες ὑμεῖς βάλλετο μίαν κραυγήν, xai 
μόνον λέγοντες τὸ ὦ d, xai μὴ δευτερώσητο ἐπὶ τῇ κραυγῇ. 
καὶ δὴ κατελθόντων αὐτῶν ἀμφοτέρων ἐν τῷ πεδίῳ πρὸς τὴν 
μονομαχίαν καὶ τραχτευόντων ξαυτούς, καὶ τοῦ (Φαρνάκου γε- 
vouévov εἰς τὸ τοῦ Zavgouarov μέρος καὶ Σαυρομάτον εἰς 25 


singulari certamine cum Sauromato pugnare. reque constituta mili. 

tibus Sauromati nuntiat Pharnacus non opus esse ut tanta multitudo 
pereat, neque sponte illos sua sed Sauromati impulsa ad bellum ve- 
nisse: mallent itaque ipsi auctores esse ut ad singulare certamen de- 
&cenderet, et si deo opitulante eum vicero, vos domum incolumes 
tepetetis , ipse vero cum urbe sua mibi subiicletur , sin ipse me su- 
peaverit , v0s etiam ita domum redibitis, ipse terram meam occupa- . 
jt. haec res cum grata Sauromatis esset, Sauromato singulare cer- 
tamen inire cum Pharnaco, suaserunt.  Sauromatus itaque cognito 
exiguae statarae Pharnacum esse, magnitudine sua viribusque et armis 
quibus utebatur fretus, condicionem Íaetus accepit. Pharnacus autem 
pugnaturus militibus suis dixit "ubi cum bono deo singulare certa- 
meh fngremmus fuero, Sauromatumque tergo vobis obversum, facie vero 
suis videbitis, ego autem faciem vobis, tergum hostibus obvertero, 
Uno óre omnes clamabitis Α A, neque hunc clamorem iterabitis." 
cum itaque in campum ad singulare certamen uterque venissent, in- 
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£0 τοῦ Φαρνάκου, ἔδωκεν ὃ τοῦ Φαρνάκου στρατὸς μέαν φω- 
wj» τὸ d d. ὃ δὲ Σαυρόματος τῆς τοιαύτης φωνῆς εἰκούσας 
φεεριεστράφη ἰδεῖν ἐναγώνιος τίς ἢ γενομένη κραυγή" ἐν dà 
κῷ περισερέψαι, τὸν Σαυρύματον τὴν ἑαυτοῦ ὄψιν εἰς τὰ 
5 ὀπίσω διηνοίχϑη μιχρὸν τὸ. τοῦ κασσιδίου αὐτοῦ πέταλον, 
zai εὐθέως ἐπιδραμὼν ὁ Φάρνακος ἔδωκε τῷ κόντῳ τὸν Σαυ- 
όματον καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. πεσόντος δὲ τοῦ Σαυρομάτον 
«ατελϑὼν ὅ Φάρναχος τοῦ ἵππου ἀπεκεφάλισεν αὐτόν, xai 
“γενόμενος ἐγκρατὴς τοῦ πολέμου τὸ μὲν πλῆϑος τῆς δήἬαιώετι- 
10 doc ἀπέλυσε, τοὺς ᾿δὸ τῆς Βοσπόρου αἰχμαλώτους λαβὼν καὲὶ 
wj» γῆν αὐτῶν ἀφελόμενος ἐν Κυβερνικῷ ἄνω τῆς τῶν Xsg- 
σωνιξτῶν δροϑεσίας ὄστησεν, ἄχρε τεσσαράκοντα καὶ μόνον μι- 
δίων γῆν αὐτοῖς ἐάσας" αἕτινες ὁροϑεσίαι μέχρι τοῦ νῦν 
διαμόνουσιν, αἱ δὲ εἰρημέναι πρῶται ὁροϑεσίαι ἐν Καφᾷ si.P 150 
15 gi» ἀποχείμεναι. ὀλίγους δέ τινας κατασχὼν παρ᾽ ἑαυτῷ 
τῶν Βοσποριανῶν ὃ (Φάρνακος γεωργῶν Svexa, τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας οἴκτου ἀξιώσας ἀπέλυσε κατὰ τῶν Βοσποριανῶν ἀπελ’- 
Set»- οἴετινες ἀπολυϑέντες ὑπὸ τοῦ Φαρνάκου ὑπὲρ τῆς τοι- 
αὐτῆς εὐεργεσίας καὶ φιλανθρωπίας αὐτοῦ τῆς eic αὐτοὺς 
20 γενομένης στήλην αὐτῷ ἤγειραν ἐν τῇ Βοσπόρῳ. ὄχτοτε οὖν 
λοιπὸν ἡ τῶν Σαυρομάτων ἐν τῇ Βοσπόρῳ βασιλεία κατελύϑη. 
Τούτων δὲ οὕτω γενομένων, “αμάχου στεφανηφοροῖντος 
καὶ πρωτεύοντος τῆς τῶν Χερσωνιεῶν, ᾿σάνδρου δὲ τῆς Bo- 


16 γεωργιὼν ὃ 


terque se depugnarent, Pharnacusque Sauromati et Sauromatus Phar- 
nac partibus obversus esset, uno ore Pharnaci miles exclamavit A A ; 
quo clamore audito Sauromatus convertit se ut. videret quisuam esset 
hic clamor ad certamen compositus qui in Pharnaci exercitu sublatus ; 
dumque se convertit, diducta paullulum cassidis lamina , e vestigio 
conto eum Pharnacus percussit et occidit, cum autem Sauromatus 
cecidisset, equo descendens Pharnacus caput ei amputavit. victorque 
Maeotidis paludis populum dimisit, Bosporianos vero in vinculis de- 
tinens, capta eorum terra limites in Cybernico supra Chersonitas sta- 
tuit, quadraginta tantum miliarium terram ipsis relinquens; manent- 
que isti limites in hodiernum usque diem, cum priores illi, quos dizi, 
in Capha sint. paucis vero Bosporianorum apud se retentis agricul- 
turae causa, Pharnacus reliquos omnes misericordia ductus ad sua 
redire permisit; qui reversi pro beneficio tali benevolentiaque sta- 
tuam ei in Bosporo posuerunt. atque ex eo tempore in posterum 
Sauromatae Bospori imperium amiserunt. 

"His ita gestis, principatum apud Chersonitas tenente ac pro- 
teuonte Lamacho, apud Boeporianos vero regnante Asandro,. male 
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σποριανῶν βασιλεύοντος, κακίᾳ πολλῇ μεμεστωμένοι oi Bo- - 
σποριανοὶ κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν καὶ μηδαμῶς δυνάμενοι τῇ 
πονηρίᾳ ἠρεμεῖν ἔσπευδον ἀεὶ τρόπῳ τινὲ τὴν ἀνταμοιβὴν 
τῶν αἰχμαλωσιῶν τοῖς Χερσωνίταις ἀποδοῦναι" καὶ δὴ με- 
μαϑηκότες ἔχειν ϑυγατέρα μονογενῆ τὴν Γυκίαν, ἔχοντος δὲ 5 
xai τοῦ ᾿Ασάνδρου υἱούς, ἐμηχανῶντο ἐπιγαμβρίαν ποιήσα- 
σϑαι, ὅπως διὰ τούτον ἀδεῶς ἐπιβαίνοντες τῇ Χερσωνιτῶν 
ἀμύνασθαι. καὶ δὴ ἀποστέλλουσι πρέσβεις κατὰ τὴν Xtg- 
σωνιτῶν παρακαλοῦντες, ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀγάπη ἀληϑὴς με- 
ταξὺ ἡμῶν ἐστὶν καὶ ἀδόλως πρὸς ἀλλήλους ἔχομεν, ἐπιγαμ- 10 
βρεύσομεν ἑαυτοῖς" καὶ δότε ἡμῖν εἰς νύμφην τὴν ϑυγατέρα 
“αμάχου τοῦ πρώτου ὑμῶν ἕνεκεν τοῦ υἱοῦ ᾿᾿σώνδρου τοῦ 
κυρίου ἡμῶν, ἢ λάβετε αὐτὸν αὐτόϑι εἰς γαμβρόν, καὶ οἴδα- 
μὲν ὅτι πιστὰ ἔχομεν εἰς ἀλλήλους, τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλεύοντος 
μεϑ᾽ ὑμῶν. λέγουσιν αὐτοῖς οἱ Χερσωνῖται ὅτι ἡμεῖς πρὸς 15 
ὑμᾶς ϑυγατέρα ἡμῶν δοῦναι οὐκ ἀνεχόμεϑα" εἰ δὲ ἐκ τῶν 
υἱῶν ᾿Ασάνδρου τοῦ βασιλέως ὑμῶν ϑέλετε δοῦναι ἡμῖν εἰς 
γαμβρόν, δεχόμεϑα, οὕτω μέντοι, μὴ δυναμένου ἔτι τοῦ. υἱοῦ 
᾿Ασάνδρου, τοῦ ἀρχομένου πρὸς ἡμᾶς ἐπιγαμβρεύσασϑαι, 
καιρῷ ποτὲ ἢ χρόνῳ πειραϑῆναι τοῦ ὑποστρέψαι κατὰ τὴν 20 
τῶν Βοσποριανῶν χάριν ἐπισκέψεως ἢ προσηγορίας τοῦ οἷ- 
κείου πατρός" εἰ δὲ τοῦτο βούλει, πάντως ὅτε τῇ ὥρᾳ dno- 
ϑνήσχει, τῶν δὲ πρέσβεων ἀπολυϑέντων xai καταλαβόντων 
τὴν Βοσποριανῶν καὶ ταῦτα ἀναγγελλόντων, ὠπέστειλε πάλιν 


14 βασιλέως ὄντοορ 22 βούλεται 


omnino adversus Chersonitas affecti Bosporiani cum quiescere nequa- 
jam possent semperque aliquo modo captivitates suai ulcisci stu- 
lerent, cum intellexissent filiam Lamacho unicam esse Gyciam filios- 
que haberet Asander, affinitatem contrahere meditati sunt, ut hoc 








^ 
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ὁ Maavdpoc πρέσβεις, λέγων τοῖς Χερσωνίταις ὅτι ἐὰν ἀλη- 
Seg λέγετε xaé πιστοποιεῖτέ μὲ ὅτι “άμαχος ἀγέχεται ζεῦξαι 
τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ μειζοτέρῳ μου υἱῷ, ἀποστελῶ ὑμῖν 
αὐτὸν ἐκεῖνον αὐτόϑι ἐπιγαμβρεύσασϑαι. ἢν δὲ “ἀμαχος 
σοῖς τύτο καιροῖς, ὡς λύγος, πλούτῳ πολλῷ κομῶν 8» τε χρυ- 
σίῳ καὶ ἀργυρίῳ παισί τε καὶ παιδίσκαις καὶ ἀλόγοις διαφό-- - 
ecc καὶ κτήμασι πολλοῖς, καὶ τέσσαρσι δὲ ῥεγεῶσε τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἐπικρατεῖν ἐν πλάτει καὶ μῆχει, ἕως κάτω τῶν λεγομέ- 
νων Σουσῶν, ἐν οἷς καὶ ἰδίαν πύλην εἶχεν d» τῷ τείχει, xod 
10 τέσσαρας πυλεῶνας μεγάλους εἰς τὴν εἴσοδον καὶ τὴν ὅξδοδον, σὺν 
ἑτέροις δὲ παραπυλίοις σεμνοῖς ὥστε εἰσερχομένων τῶν ἀλόγων 
αὐτοῦ ἐν t7] πόλει ἑκάστην ἀγέλην ζώων, ἵππων τε xai φορβά.. 
do», βοῶν καὶ δαμάλεων, προβάτων τε καὶ ὄνων, καὶ δι' ἰδίας 
χεύλας εἰσιέναι καὶ εἰς ἰδίαν στάσιν ἀπιέναι. παρεκάλεσαν οὖν οἱ 


I5 Χερσωδται τὸν “άμαχαν dg! ᾧτε ἐπιγαμβρεύσεσϑαι αὐτὸν 151 


πὸν τοῦ ᾿ἰσάνγδρου υἱόν. τοῦ δὲ “αμάχου ἐπενεύσαντος τῇ 
σεαραχλήσει αὐτῶν ἦλθεν ὃ τοῦ ᾿σάνδρου υἱὸς ἐν τῇ Χερ- 
Gov. xai ἔγημε τὴν γυναῖκα. καὶ διετοῦς μιχροῦ χρόνου δια- 
γενομένου ἐτελεύτησεν ὃ “Μάμαχος: ἡ γὰρ μήτηρ τῆς Γυχίας 
20 χεροχελευτήσασα 2». ἣ οὖν Γυκία μετὰ τὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ πε- 
Θαέωσιν τῆς τοῦ πατρὸς ταφῆς τῆς ἐνιαυσιαίας ἡμέρας ἐν- 
σιάσης, τὴν μνήμην θέλουσα φαιδρῦναι τοῦ ἰδίον πατρός, 
στεφαγηφοροῦντος τότϑ καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσῶνος Ζη- 


10 τέσσαρσι πυλεῶσε M σὺν) καὶ M 


«εεοὶ significassent, iterum ad Chersonitas Asander misit inquiens, δὶ 
verum dicerent atque bona. fide agerent Lamachusque filio maiori suo 
filiam uxorem dare vellet, eum se illuc missurum, esse. erat autein 
alis temporibus Lamachus, ut ferebatur, dives admodum auro et ar- 
gento, famulis et ancillis, equis ac fundis quamplurimis, et in quat- 
£&oor regionibus domum habebat in latitudine et longitudine usque 
anfra Susa quae dicebatur, ubi etiam in muro propriam ianuam ha- 
bebat.et quattuor portas magnas ad introitum et exitum, cum aliis 
vstiolis splendidis, ita ut pecoribus eius in urbem venientibus, singuli 
armentorum greges, equorzuraque et equarum, boumque et bucularum, 
voviumque eL asinorum , suas quique per portas introirent et ad pro- 
p ptium stabulum discederent. adhortati igitur Lamachum sunt Cher- 
sonitae ut Asandri filium generum adscisceret; quibus cum ille an- 
nuisset,. Asandri filius Chersonem venit Gyciamque duxit. et exiguo 
biennii tempore elapso Lamachus diem obiit, cum iam Gyciae mater 
antea mortua esset. Gycia autem finito anno a sepulto patre, annuo 
die instante, mernoriamque patris sui celebrate cupiens, principatum 


Const. Porph. 17 
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Sov τοῦ Ζήϑανος, παρεκάλεσε τοῖς προύχουσι τῆς πόλεως ἐφ᾽ 
dra ἄνευ ὕβρεως ἀναχϑῆναι αὐτοὺς τοῦ λαβεῖν παρ᾽ αὐτῆς 
σὺν παντὲ τῷ δήμῳ οἰνῦν τε καὶ ἄρτους καὶ ἔλαιον κρέα τε 
καὶ ὄρνεα καὶ ὄψα καὶ εἴ τι ἕτερον πρὸς τὴν τῆς εὐφρασίας 
χρείαν, πρὸς τὸ τὴν ἡμέραν τῆς μνήμης τοῦ Δαμάχου ἅπαντας 5 
τοὺς πολίτας σὺν γυναιξὲ καὶ τέχνοις καὶ πάσῃ τῇ φαμελίᾳ 
αὐτῶν εὐφρανθῆναι xai ἀγάλλεσθαι ἕκαστον ἐν τῷ ἐδίῳ ᾧῥε- 
γεῶνι καὶ δημοσίᾳ χορεύειν καὶ ἔργου τινὸς τὸ σύνολον μὴ 
ἄψασϑαι, συνταξαμένη τοῖς πολίταις ἐν Üpxq ἐφ᾽ ᾧτε ἅπαντα 

᾿ τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτῆς οὕτω τὰ τῆς εὐφρασίας κωϑ᾽ 10 
ἕκαστον χρόνον διδόναι αὐτοῖς ἐν τῇ αὐτῇ τοῦ “"αμάχου 
μνήμῃ. τούτων δὲ οὕτω γενομένων καὶ ὃν ὅρκῳ ὑπ’ αὐτῆς 
παγιωθέντων, ὃ ταύτης ἀνὴρ ὃ τοῦ ᾿Ασάνδρου υἱὸς ἔχων ἐν 
κρυπτῷ τὸν δόλον καὶ ἐπιζητῶν καιρὸν προδοσίας, ἀχούσας , 
ταῦτα τὰ παρὰ τῆς Γυκίας λεχϑέντα καὶ ἐν ὅρκῳ παγιωθέντα, 15 
ἐθαύμασε καὶ ἐπήνεσε τὴν Γυκίαν ἐπὲ τῇ ἐνόρλῳ συντάξει 
ὡς γνησίως περὲ τοὺς γονεῖς ἔχουσαν, συνϑέμενος δὲ καὶ ad- 
τός, φησί, χαίρειν καὶ σπένδειν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ συντάξει. καὶ 
μετὰ τοῦτο παρελϑούσης τῆς μνήμης καὶ τῆς εὐφρασίας δη- 
λοῖ τοῖς ἐν Βοσπόρῳ δι᾽’ οἰκείον παιδός, λέγων αὐτοῖς ὅτι 20 
εὖρον μέϑοδον dv ἧς ἀκόπως τὴν Χερσῶνα μέλλομεν παρα- 
λαβεῖν, ὑμεῖς οὖν ἐκ διαλειμμάτων ἀποστέλλετέ μσι δέχα ἡ 
δώδεκα νεωτέρους χρησίμους ἐκτὸς τῶν ἐν τῷ καράβῳ ἐλαυ- 


2 συναχϑῆναιϑ 12 καὶ vulgo om 









sans et pro: litionis quaerens, quae a G; 
a enent aud miratus laudavit eam, qued iuramento 
set, veluti pi ' erg^ parentes affectam, adiiciens qaedere 
se quoque et libare itidem vell& cumque memoriae dies et epulum 
fraeteriisset, Bosporianis per famulum snum indicavit invenisse se 
quo pacto sine labore Chersomem eapere possent: mitterent itaque 
er intervalla decem ant duodecim iuvenes praestamtes praeter eara- 
orum remiges, qui velati xenia ipsi ferrent. "qui autem appellent 
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Kovorag τῷ Σαυρομάτῳ λέγων ὅτε ἀπόστειλόν uot πάντας. 
οὗς &» ἔχεις αἰχμαλώτους, καὶ ἀπολύω τοὺς Χερσωνίτας. ὃ 
δὲ Σαυρύματος ταῦτα ἀκούσας ἄκων xai μὴ βουλόμενος ἐπέ- 
λυσὲν ἅπαντας οὖς ἂν εἶχεν αἰχμαλώτους ἕως ἑνός. ἀπολα. 
586v οὖν. ὃ Κώνστας ἅπαντας τοὺς πραιδευϑέντας, δύο τῶν 
“Χερσωνιτῶν πρέσβεις κατασχὼν παρ᾽ ἑαυτῷ, τοὺς ἄλλους 
ἐπέστειλε πρὸς τὸν Σαυρόματον" ὅστις Σαυρόματος παραλαβὼν 
αὐτόὺς προαπέστειλεν ἐκ τῆς τῶν duly χώρας μετὰ καὶ sow 
ἰδίων ἀνθρώπων πρὸς τὸ παραδοῦναι αὐτοῖς τὴν τε Βόσπορον 
10 χαὲ τὰς φαμιλίας αὐτῶν. αὐτὸς δὲ Σαυρόματος τὴν πορείαν 
μετὰ τοῦ ἔϑνους αὐτοῦ ἐν καταστάσει ἐποιεῖτο πρὸς τὸ ἀϑροί- p147 
λους τοὺς Χερσωνέτας παραδοῦναι τὰς φαμιλίας καὶ ἀναχω- 
ρῆσαι. οἱ δὲ Χερσωνῖται τοὺς οἰκείους πρέσβεις ὑποδεξάμε- 
vot ἐν τῇ Βοσπόρῳ, καὶ μεμαθηκότες τὰ γενόμενα ἅπαντα 
15 ὑπὸ Κωνσταντος καὶ τοῦ Σαυρομάτσυ, παρέδωκαν τοῦ Σαυ- 
οομάτου ἀνθρώπῳ τήν v6 Βύσπορον "xai τὰ τῆς ϊαιώτεδος 
καστέλλια καὶ τὰς φαμιλίας πάσας ἀβλαβεῖς, καὶ κατέλαβον 
ἂν εἰρήνῃ τὴν Χερσωνιτῶν. ὃ δὲ Κώνστας ἀναχωρήσαντος 
τοῦ Σαυρομάτου ἐκ τῶν Ῥωμαϊκῶν τόπων καὶ αὐτὸς ἀνέζευξεν 
20 ἐπὲ τὴν Ῥώμην, καὶ ἀνήγγειλε πάντα τῷ βασιλεῖ τὰ ὑπὸ τῶν 
“Χερσωνιτῶν γενόμενα, προσαγαγὼν καὶ τοὺς δύο αὐτῶν ngé- 
σβεις, οὕστινας ἰδὼν ὃ βασιλεὺς καὶ φιλοφρόνως ἀποδεξάμενος 
καὶ τὰ μέγιστα εὐχαριστήσας εἶπεν αὐτοῖς “τί ϑέλετε παράσχω 
ὕμῖν v6 καὶ τῇ πύλει ὑμῶν ὑπὲρ τῆς τοιαύτης εὐνοίας τε. καὶ 


* 


15 παρέϑωχαν τοῦ Σαυρομάτον ἀνϑρώπῳ)] ἀνθεπον M 


antequam captivos ommes acceperis. tum Constans Sauromato rb- 
Auntiavit, sibi captivos omnes mitteret, tum se Chersonitas dimissu- 
rum promittens; quae ubi audisset Sauromatus omnes captivos, quot- 
quot essent, vel invitus dimisit. quos cum accepisset Constans, duo- 
bus Chersonitarum legatis apud se retentis ceteros ad Sauromatum 
mísit; isque ad illorum adventum e Lazorum regione quosdam una 
cum suis destinavit, quibus Bosporus familiaeque traderentur; ipse 
vero cum exercitu iter ordinate instituebat, ut Chersonitae familias 
confertim traderent et postea recederent.  Chersonitae vero legatis 
suis in urbe Bosporo receptis, intellectoque quid inter Constantem et 
Sauromatum actum esset, Bosporum et Maeotidis paludis oppida fa- 
miliasque omnes illaesas tradiderunt viris a Sauromato missis. Con- 
stans autem, ubi ex Romani imperii locis discessisset Sauromatus, ipse 
quoque Romam contendit, omniaque a Chersonitis acta imperatori 
indicavit, adductis item duobus legatis, quos cum vidisset imperator, 
benigne exceptis gratias maximas egit, inquiens ipsis ^quid vultis vo- 
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μης, τῆς πόλεως πάσης εὐφραινομένης τα καὶ ἀποχοιμωμένης, 
αὐτὸν τὴν νύχτα ἐπαναστῆναι μετὰ“τῶν Βοσποριανῶν τὸ καὶ 
οἰκείων καὶ ἐμπρῆσαι τὴν πόλιν. καὶ πάντας κατασφάξαι. 
συναχϑέντων δὲ ἐν τῷ διετεῖ χρόνῳ ἐν τῷ τῆς Γυκίας οἴχῳ 
ἄχρι διακοσίων Βοσποριανῶν, καὶ τῆς μνήμης τοῦ “αμάχου 5 
505 λοιπὸν ἐγγιζούσης, ἐγένετο παιδίσκην τῆς Γυκίας κουβου- 
κλαρέαν, πάνυ αὐτῇ οὖσαν προσφιλέστατον, πταίσασαν ἐπὸ 
ὄψεως αὐτῆς γενέσϑαι καὶ ἀποκλεισϑῆναι αὐτήν. dy ᾧ dà 
οἴκῳ ἀπεκλείσϑη ἢ παιδίσκη, ὑποκάτωϑεν αὐτοῦ ἦσαν οἱ Βο- 
σποριανοὲ ἀποτρεφόμενοι. τῆς δὲ παιδίσκης καϑοζομένης xai 10 
γηϑούσης τὸ λίγον, ἐγένετο τὸ σφοντύλιν τῆς ἀτράχτου πεσεῖν 
καὶ κυλισϑὸν εἰσελϑεῖν “εἰς βαϑυτάτην ὁπὴν πρὸς τὸν τοῖχον " 
7 δὲ ἀναστᾶσα πρὸς τὸ ἐπᾶραι αὐτὸ ὁρᾷ αὐτὸ ἐν βαϑυτάτῃ 
ὁπῇ ὃν" καὶ μὴ δυναμένης αὐτῆς éxondcat αὐτὸ διὰ τὸ 
βάϑος, ἠναγκασϑὴ ix τοῦ πάτου πρὸς τὸν τοῖχον ἀνασπάσαι 15 
va: βήσαλον πρὸς τὸ τοῦτο ἐπᾶραι" καὶ δρᾷ διὰ τῆς ὀπῆς 
κάτω ἐν τῷ ὑπογέῳ οἴκῳ τὸ πλῆϑος τῶν ὄντων ἀνδρῶν. καὲ 
ἰδοῦσα εὐφυῶς πάλιν ἀπέϑετο ἐν τῷ τόπῳ τὸ βήσαλον πρὸς 
τὸ μὴ γνωσθῆναι τοῖς κάτω" καὶ λαϑραίως ἀποστείλασα 
quay τῶν παίδων προσεκαλεῖτο τὴν κυρίαν αὐτῆς τοῦ ἐλϑεῖν 20 
πρὸς αὐτήν, ὀφείλουσαν τι ἀναγχαῖον ἀκοῦσαι καὶ ἰδεῖν. ἢ 
δὲ Γυκία ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κατανυγεῖσα ἀπῆλϑε πρὸς τὴν παι- 


1 τὲ καὶ ἐποχοιμωμέγνης add Β 6 χουβιχουλαρίαν ὃ 7 aJ- 
τῆς add B 


lante ac somno sopita, ipse cum Bosporianis atque domesticis suis 
de nocte surgere urbemque incendere et omnes occidere. cumque 
biennii tempore in Gyciae domo congftegati essent Bosporiani du- 
centi, instaretque jam celebranda Lamachi memoria, accidit ut puella 
Gyciae cubicularia, quae ei gratissima erat, propter offensam ab ocu- 
lis: eius. removeretur secludereturque. locus vero in quo concludeba- 
tur, subter. Bosporianos habebat, qui illic alebantur. puella autem 
sedente et filum torquente, contigit ut fusi verticillus decidens in 
foramen profundum prope parietem devolveretur; cumque surgeret 
tollendi causa, in foramen delapsum videt, unde cum extrahere pro- 
pter profunditatem non posset, unum e pavimento prope parietem 
laterem extrahere coacta fuit; eoque facto per foramen in inferiore 
aedium parte absconditam illic hominum multitudinem videt. quos 
cum vidisset, laterem in locum suum solerter reposuit, ne ab iis qui 
infra.erant deprehenderetur, misitque clanculum puellarum aliquam 
ad dominam suam, quam venire ad se hortabatur necessarium aliquid 
auditaram visuramque.  Gycia vero deo impellente puellam adiit ; 
solaque ad eam ingressa cum ianuam clausisset, ad pedes eius pro- 
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dícxy»* καὶ εἰσελϑθούσης αὐτῆς xara μόνας ἐν τῷ οἰκήματε 
καὶ κλεισασης τὴν ϑύραν, πεσοῦσα 7j παιδίσκη πρὸς τοὺς πό- 
δας αὐτῆς sime “δέσποινα, ἐξουσίαν ἔχεις τὴν ὠχρείαν σου 
δούλην. πλὴν βούλομαι τῇ κυρίᾳ uev ξένον τι καὶ παράδο.- 
ὅξον πρᾶγμα δεῖξαι." 5 δὲ Γυχία εἶπεν αὐτῇ “ἀφόβως εἰπέ, 
δεῖξον" καὶ τί τὸ z010010»; ἡ δὲ παιδίσκῃ ἀπαγαγοῦσα αὖ- 
τὴν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ εὐφυῶς ἐπάρασα τὸ βήσαλον, λέγει 
αὐτῇ “ὁρᾷς διὰ τῆς ὁπῆς, δέσποινα, τὸν κάτω κρυπτόμενον 
ὄχλον 'τῶν Βοσποριανῶν." ἡ δὲ Γυχία ἰδοῦσα καὶ ἐκπλαγοῖσα 
fiw τῷ πράγριατε ἔφη “οὐκ ἀργὸν τὸ σκέμμα. τοῦτο," καὶ 
λέγεε τῇ παιδίσκῃ “πῶς εὗρες τὸ πρᾶγμα τοῦτο;" ἡ δὲ nav- 
ὀίσχη λέγει “πάντως, δέσποινα, ὅτι ἐκ θελήματος ϑεοῦ ἔπεσ 
τὸ σφοντύλιν ἐκ τῆς ἀτράκτου μου καὶ κυλισϑὲν εἰσῆλθεν ἐν 
Τῇ ὁπῇ ταύτῃ, καὶ μὴ δυναμένης μου ἐπᾶραι αὐτὸ ἠναγχά- 
δύϑην τὸ βήσαλον ἀνασπάσαι, καὶ τότε εἶδον αὐτούς." ἡ dà 
ἐκέλευσε τῇ παιδίσχη ἀποθέσθαι τὸ βήσαλον εὐφυῶς ἂν τῷ 
τόπῳ αὐτοῦ, καὶ ἐπιλαβομένη αὐτῆς καὶ περιπλαχεῖσα xaz&- 
φίλησε γνησίως, καὶ εἶπεν αὐτῇ" “μηδὲν πτοηθῇς, τέκνον. P 153 
συγκεχωρηταί σου τὸ πταΐσμα" ὃ γὰρ ϑεὺς ἠϑέλησέ σε nzal- 
ὅθ σαι, ἕνα τὸν δόλον ἡμῖν φανερώσῃ. βλέπε οὖν ὅση δυνάμει 
φυλάξαι τὸ πρᾶγμα, καὶ μὴ τολμήσῃς vi» τὸ σύνολον τοῦτο 
᾿ϑαρρῆσαι καὶ λοιπὸν εἶχεν αὐτὴν δι’ ὅλου μεϑ'᾽ ξαυτῆς’ 
Φελέον τοῦ πρώτον. ὡς πιστὴν αὐτὴν οὖσαν. καὶ προσκαλεσα- 


8 ἔχεις εἰς τὴν ἢ 10 καὶ λέγει --- τοῦτο add Β - 14 αὐτὸ) 
τότε Μ 23 αὐτῇ ϊ 


7woluta puella "potes" inquit, "o domina , inotilem ancillam tractare 
Cpro arbitrio, attamen ostendam tibi rem novam et inopinatam." quod 
«cum secure facere eam Gycia iussisset, ad parietem adductae subla- 
SRoque solerter latere dixit: "ecce, o domina, per foramen hoc abs- 
"conditam inferius Bosporianorum multitadinem vides."  Gycia cum 
0s vidisset, re tali consternata "non frustra". inquit " hoc consilium 
susceptum est," sciscitaturque puellam quomodo id comperisset: cui, 
""omnino, domina," respondit puella, "per dei voluntatem fuso exci- 
dens verticillus in hoc foramem devolutus est, quem cum extrahere 
inde nequirem, laterem avellere coacta fui, atque tunc eos vidi." illa 
vero puellam solerter reponere laterem loco suo iussit; eamque am- 
plexata benigne cum osculo "nihil" inquit "metuas, filia: condonatum 
tibj crímen eat; siquidem. voluit te peccare deus, ut dolum hunc no- 
bis manifestum faceret. vide igitur, quantum potes, uti totam banc 
rem clam alios habeas, neque cuiquam quidquam concredas." sum- 
Pütque eam ex 60 teipore secun, habuitque benignius quam un- 
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μένη ἡ l'vxla δύο τινὰς τῶν συγγενῶν αὐτῆς, πιστοὺς αὐτῇ 
ὄντας πάνυ, λέγει αὐτοῖς ἐν τοῖς ἰδιάζουσιν “ἀπελθόντες σὺν- 
dysva καϑ' ξαυτοὺς ἐν μυσεηρίῳ τοὺς πῤωτούονεας καὶ εὖγε. 
ψεῖς τῆς πόλεως, καὶ ἐχλεξάτωσαν τρεῖς ἀνῦρας πιστούς, δυ- 
voudvovc φυλάξαι μυστήριον xai πρᾶγμα ποεῆσαε, καὶ πι- 5 
στοποιήσουσιν αὐτοὺς οἱ πάντες ἐνόρχως πρὸς τὸ καὶ αὐτοὺς 
ἐμὲ πληροφορῆσαι ὃν οἷς μέλλω ἐπερωτᾶν ἀὐτους, καὶ dmo- 
στειλάτωσαν αὐτοὺς ngUc us ὃν μυστηρίῳ, καὶ ἔχω αὐτοῖς 
ἀναγκαῖόν τι καὶ ὠὀφέλιμον τῇ πόλει ϑαρρῆσαι. μόνον διὰ 
τάχους ποιήσατε ὃ λέγω ὑμῖν" ἀπελθόντων δὲ τῶν GOvyys- 10 
γῶν αὐτῆς καὶ ὃν μυστηρίῳ ταῦτα τοῖς πρωτεύουσεν εἰρηκό. 
τῶν, εὐϑέως ἐξελέξαντο τρεῖς ἄνδρας, οὖς ἤδεσαν aUzoi πε» 
στοὺς. εἶναι, καὶ πιστοποιήσαντες αὐτοὺς πάντες ἐν ὄρχῳ ὅστε 
εἴ τὶ συνθῶνται τῇ Τοκίᾳ εἴτε ποιῆσαι tire δοῦναι, μὴ axe- 
ρῶσαε τοὺς λόγους αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὰ ὑπ᾽ ε5 
αὐτῶν συνταττόμενα αὐτῇ. τούτων δὲ πρὸς τὴν Γυκέαν ἐν 
μυστηρίῳ ἀπελθύντων, ἐδέξατο αὐτοὺς xai λέγει αὐτοῖς “δύν» 
9ac9é μὲ ἐν ὅρκῳ πληροφορῆσαι περὲ ὧν μέλλω ἐπαρωτὰν 
ὑμας, ὅτε ποιεῖτε ταῦτα ;" οἱ δὲ εἶπον αὐτῇ “ταί, κυρέα, 
δτοίμως ἔχομεν περὲ ὧν μέλλεις ἡμῖν ἐπιζητεῖν πληροφορῆ- 20 
σαί σε ὅτι εἰς πέρας ἄγωνται οἱ λόγοι σου." τότο λέγει αὖ» 
τοῖς 5 Γυκία “πληροφορήσατό μὲ ὅτε ἂν ὠποϑάνω ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεως μὲ ϑάπτετε, καὶ λέγω Oui» τὸ μυστήριον μου. 


11 ταῦτα add B 


quam antea, quia fidelem experta esset. accitis autem Gycia duobus 
e consanguineis, quibus maxime fidebat, inquit eis seorsim "abite et 
congregate apud vos clancelum prithores et nobiles urbis, iique eli- 
gant viros tres fidos, arcanum qui custodire et rem gerere possint, . 
et quibus sacramento se omnes obstringent ut plenam inibi fidem 
faciant in iis de quibus ipsos rogatura sum.. mittant vero illos ad 
me clanculum: habeo enim necessarium aliquid erbique huic utile, 
quod ipsis committam. tantum maturate id quod vobis dice."  dis- 
cedentibus igitur hoc pacto eius consanguineis, cum illi baec clam 
ad primates rettulissent, e vestigio tres víros elegerunt, quos fides 
esse cognoverant, fide ipsis cum iuramento data ratum se habituros 
effecturosque quidquid cum Gycia acturi 9ssent. hi ubi clam ad Gy- 
ciam venissent, illa eos excepit, interrogavitque ecquid promRtere 
cum iuramento possent facturos se quidquid commisisset. illis vero 
affirmantibus se omnia pro voto eius facturos esse, respondet Gycia 
"*Gdem date in urbe me, si moriar, sepeliendam esse, et arcanum meum 
narrabo vobis; neque grave est quod postulo." quod cum audirent, 
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£do$ βαρὺ ὑμῖν τί ποτε οὐκ ἐπιζητῶ, οἱ dà ἄνδρες axov- 
“σαντες τοῦτο μοτὼ πασῆης προϑυμέας ὀπληροφόρησαν αὐτὴν 
ab» ὅρκῳ, λέγοντες ὅτε ἐὼν τελευτήαῃς ἐν μέσῳ τῆς πύλεως σε 
“ϑάψομεν x«i ovx ἐξαξομόέν σε ἔξω τῶν τειχῶν. ἡ δὲ Γυκέα 
5 χεοισϑεῖσα τοῖς ὅρκοις αὐτῶν λέγει αὐτοῖς “ἐφ᾽ οἷς ἐπληροφο- 
e7saré με, κἀγὼ λοιπὸν ἐμφαίνω ὑμῖν τὸ μυστήριον μον. ἰδοὺ 
«σἰδέναι ὑμᾶς ϑέλω ὅτε ὁ ἀνήρ μου τὸ ἔμφυεον κακὸν τῆς 
πούλεως αὐτοῦ ἔχων, τὸ τοῦ δόλου xai φϑύχου xaO ἡμῶν, 
ὥχλον ἐκ τοῦ κατὰ μέρος Βοσπορεανῶν ἐν κρυφῇ εἰσαγαγὼν 
Ih ἂν τῷ οἴκῳ μον ἄχρις διακοσίων ψυχῶν ἐνόπλων διαερέφει, ἐμοῦ 
4u3. εἰδυέας τὰ πρᾶγμα" ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς νῦν διὰ προφάσεως ἐφω- 
φέρωσέ μοι αὐτό, αὐτὸς οὖν ταύτην ἔχει τὴν σκέψιν ἐφ’ ᾧτε, 
«φησίν, εἰς τὴν μνήμην τοῦ πατρός μον διδούσης μου τὴν εὐ- 
φρασέαν τῇ πόλει χαὶ εὐφρανϑέντων ὑμῶν ἀποκοιμωμένων 
19» αὐτὸν τὴν νύχεα ἐπανασεῆναι μετὰ τῶν συνόνεων αὐτῷ Βο- 
€9209tayOy τὸ καὶ οἰκείων, καὶ βαλεῖν ἐμπρησμὸν ἐν τοῖς οἴκοις 
“μῶν καὶ κατασφάξαι πάντας ὑμᾶς. ἰδοὺ λοιπὸν φϑαζει χαὶ 
7| μνόμη τοῦ πατρός μου, καὶ δέον μὲν ἐστε πρὸς τὸν ὅρκον 
μου δοῦκαιε ὑμῖν κατὰ τὸ ἔϑος μου τὼ τῆς εὐφρασίας" nüv- 
2«P τὰ γὰρ ὁτοίμως ἔγω. ϑελησατθ οἷν πάντες προσδραμεῖν P 151 
χαίροντες καὶ ζητῆσαι καὶ λαβεῖν πάντα προϑύμως, πρὸς τὸ 
μήπω νοῆσαι αὐτὸν ὅτε ἔγνωμεν τὸ πρᾶγμα, καὶ ἄφνω ἐμφύ- 
uoc πύλεμος γένηξαι.. ϑελήσατε οὖν καὶ δημοσίως κατὰ τὸ 
ἔϑος εὐφραίνεσθαι, συμμέτρως δὲ, καὶ χορεύειν ἐν ταῖς nia- 


libenter cum iureiurando promiserunt in urbe se eatn, si moreretur, 
sepulturos neque exita moenia educturos. itaque perauasa sacramento 
Gycia "nunc" ipquit "arcanum vobis, quod habeo, aperiam. ecce, - 
Iarilus meus ex impgenito adversus ucbem banc odio atque invidia 
per dolum BDosporianos aliquot in domum meam introductos cum ar- 
mis usque ad duceutos nutrit, me inscia: verum rem hanc nunc deus 
per occasionem mihi manifestam fecit. hoc autem ille consilium agitat, 
ut ubi iu patris mei meioriam urbi ego epulum dedere vosque epulati 
dormitàm iyeritis, ipse de nocte cum Bosporiapis atque domesticis sur- 
gat, aedibus vastis ignem immittat vosque omnes contrucidet. et ecce, 
instat nunc dies anniversarius memoriae patris mei, oportetque me 
vobis ex iuramento dare pro more meo quae ad epulum necessaria, 
et omnia praestare parata sum. velitis itaque omnes laeti accurrere, 
postulareque et accipere omuia libenter, ne ullo ille pacto intelligat 
hos rem rescivisse, et subito intestinum aliquod belium oriatur. igi- 
lur publice, uti mos est, epulum celebrate, sed cum modo, et choreas 
in plateis agite: unusquisque vero in aedibus vestris apparel ligua 





964 CONSTANTINI PORPHYROGENITI: 


τείαις. ἑτοιμάδατο δὲ ἕκαστος d» τοῖς οἴκοις ὑμῶν ξύλα τε 
καὶ qooría xai δᾷδας στέγνὰς πρὰς τὸ μισοπριούνεων ὑμῶν 
rdg εὐφρασίας καὶ τοὺς χοροὺς δόξασϑὼε πρὸς ἀνάπαυσιν 
ὑμῶν ἀπιέναι. . καὶ ἐμοῦ δὲ ταχόστερον μισοποιησάσης xai 
κελευούσης ἀσφαλισϑῆναι τοὺς πυλεῶνάς μου, ὑμεῖς εὐϑέως 5 
ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇ σὺν παισὶ καὶ παιδέσκαις ὑμῶν πανοικὲ πα-- 
ρενεγκόντες τὰ ξύλα xai φορτία καὶ δᾷδας παράϑετε ταῦτα 
ἐν τοῖς πυλεῶσέί μου καὶ παραπυλίοις καὶ κύκλῳ τῆς οἰκέας 
πάσης, ὀπιχέαντες καὶ ἔλαιον τοῖς ξύλοις πρὸς τὸ τάχιον 
ἀφϑῆναι. καὶ ἡνίκα ἐξέλϑω ἐγὼ καὶ sino ὑμῖν, εὐθέως λάβοτε 10 
τὴν πυράν, καὶ ὑμεῖς δὲ ἐν ὅπλοις παρεστήκετε κύκλῳ τῆς 
οἰκίας, iva ὅπου τινὰς ϑεωρήσητε ἐχπηδῶντας dx τοῦ οἶκον 
διὰ ϑυρίδος τούτους κατασφαάζητε. ἀπελθόντες οὖν τὸ μυ- 
στήριον τοῦτο λαλήσατε, καὶ ἑτοιμάσατε πάντα ἃ εἶπον ὅμιξν." 
οἱ δὲ πολῖται ταῦτα ἀκούσαντες ἀπὸ τῶν τριῶν ἀνδρῶν ἐποέη---15 
σαν πάντα ἐν συντομίᾳ κατὰ τὸν λύγον τῆς Γυχίας. ἐνστά- 
σης δὲ τῆς μνημοσύνου ἡμέρας, ὡς δῆϑεν χαιρομένη ἡ Γυκία 
μετεπέμψατο τοὺς τῆς πόλεως ἀνῦρας, προτρεπομένη τοῦ λα- 
βεῖν αὐτοὺς τὰ τῆς εὐφρασίας" συνέτρεχε δὲ καὶ ὅ ἀνὴρ 
αὐτῆς ἐπὲ ταῦτο, καὶ παρεκάλει πλεῖον οἶνον δοϑῆναι αὐτοὺς 20 
ἐπὶ τῇ εὐφρααίᾳφ. αἱ δὲ πολῖται ἀσμένως πάντα δεξάμενοι 
ηὐφραίνοντο. καϑὼς παρηγγέλθησαν, xai ἐχόρευον τὴν πᾶσαν. 
ἡμέραν" φϑασασὴης δὲ τῆς δοπέρας ἤρξαντο μισθποιεῖν o4. 


2 ἡμῶν vulgo 6 παισὶ Bandurius pro παίδες 


sarcinas ac taedas solidas, ut me epulum ae choreas detrectonte ad 
quietem vos'abire existimet. me vero citius solito detrectante ace fo- 
res meas obserari iubente, vos confestim cum multo silentio per fa- 
mulos et ancillas vestros ex omnibus undecunque aedibus afferentes 
ligna sarcinas taedasque ad ianuas meas et vestibula apponite, immo 
circum totam domui, et oleum lignis infundite, quo citius flammam 
concipiant. cum autem ego egressa fuero vobisque dixero, ocius 
ignem iniici, ac cum armis circumsislite, ut quos per fenestram ex- 
silientes videbitis interficiatis. abite igitur et arcanum hoc narrate, 
eunctaque quae iussi apparate." cives vero ubi rem intellexissent a 
tribus his viris, quam citissime omnia peragebant ex mandato Gyciae. 
cum itaque instaret dies memoriae sacer, et Gycia laeta ad cives ur- 
bis mitteret, hortareturque ut acciperent ad epulum quae pertinerent, 
accurrit etiam maritus eius et plus vini solito dari iussit. cives au- 
tem libenter omnia accipientes epulabantur uti iussi erant, et per 
totam diem choreas agitabant: sed ingruente vespera quasi epuli lon- 
gioris pertaesi domum) se euam quieturi receperuut. epulabantur au- 
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Ξξοιολῖται καὶ ἀπεόναι ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν εἷς τὸ ἀναπαῆναι. 
“αἰὐφραίνοντο δὲ πανοικί καὶ 5 Γυκπέα “ὃν τῷ οἴκῳ αὐτῆς 
Ξαιροτρεπομένη πάντας τοὺς αὐτῆς ἀδεῶς πένειν πρὸς τὸ με-. 
-ϑυσϑέντας αὐτοὺς τάχιον χκοιμηϑῆναι, μόνον ταῖς κουβιχου- 
Δαρίαις αὑτῆς παρήγγειλε. τοῦ νήφειν καὲ ξαντὴ τοῦ οἴνου 
«ἐφύλαττεν. εὑροῦσα γὰρ. ποτήριον πορφυροῦν δέδωκε τῇ xov». 
βικουλαρέᾳ αὐτῆς τῇ τὸ πρᾶγμα εἰδουσῃ, καὶ παρήηγγειλὲν. 
«ej d» αὐτῷ αὐτὴν κιρνᾶν σὺν ὅδατι" ὁ δὲ drop αὐτῆς 
«ϑεωρῶν τὸ πορφυροῦν ποτήριον οὐχ ὑπενόει σὺν ὅδατε αὖ- 
τὴν πίνειν. τῆς δὲ ἑσπέρας φϑασάσης καὶ τῶν πολιτῶν, dc 
ἤδη εἶπον, μισοποιησάντων, λέγει τῷ ἀνδρὲ αὐτῆς ἡ Τυκέα 
""sópparJévro» ἡμῶν δεῦρο λοιπὸν ἀναπαυϑῶμεν xai. ἡμεῖς." 
49 δὴ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἀχούσας μᾶλλον ἐχάρη, καὶ ἔπεσε. τοῦ 
«τοιμηϑῆναι" — oU γὰρ ἠδύνατο ἀφ᾽ ξαυεοῦ εἰπεῖν τοῦτο, μή. 
πῶς ὑπόνοιαν δῷ τῇ. γυναικὶ περὲ οὗ ἐβουλεύετο. δόλον. κε- 
λεύεε οὖν ἡ Γυκία ἀσφαλιαϑῆναι τοὺς πυλεῶνας καὶ πάντα 
τὰ παραϑύρια xai ἐνεχϑῆναι αὐτῇ τὰς κλεῖς κατὰ τὸ ἔϑος" 
καὶ τούτου γενομέγου Aéyss ἐν τῷ λεληθότε τῇ πιστῇ αὐτῆς 
χκουβικουλαρέᾳ τῇ τὸν δόλον εἰδούσῃ ὅει.. ϑέλησον σὰν ταῖς 
λοιπαῖς κουβικουλαρέωις εὐφυῶς ἐπᾶραι πάντα τὰ xocud p 155 
μον καὶ τὸ χρυσίον καὶ εἴ τι χρήσιμον δύνασϑε ἐγκολπέσα- 
«9a, καὶ ἑτοιμάσατε ἑαυτὰς ἵνα ὅταν εἴπω ὑμῖν, ἀκολουθϑήσατέ 
ἀιοι. αἱ δὲ ποιήσασαι xard τὴν κέλευσιν αὐτῆς ἦσαν δτοι» 


5 ἑαυτὴν 21 ἐγκολπίσασϑαι Meursius pro ἐγχαλλωπίσασϑαι 
22 ἀχολουϑησητέϑ 


lem per omnes passim: aedes, Gycia vero in suis, largiter potare do- 
meeticos suos iubens, ut ebrii facti citius cubitum discederent, puellis 
tantum cubicolariis sobrietate indicta; et ipsa quoque a vino absti« 
zebat: nam poculo purpureo invento puellae cubiculariae, quae ne- 
gotii conscia erat, id dedit, iussitque in eo aquam sibi miscere; quod 
eom maritus eius videret, aquam illam bibere non suspicabatur: ubi 
autem iam vespera venisset, civesque, uti iam dictum est, epulandi sa- 
tietas cepisset, Gycia ad maritum inquit "postquam epulati sumus, 
age etiam nos cubitum eamus;" quem ille sermonem libens audivit, 
et somno se dedit: neque eaim iniicere ipse hoc poterat, ne uxori 
de dolo suspicandi causam praeberet. mandat itaque Gycia ianuas ὦ 
omnes ac ostiola obserari, et adferri sibi pro more claves; quod ubi 
factum esset, fidae cubiculariae doli gnarae in aurem dixit "abi com 
reliquis cubiculariis, et solerter aufer omnia ommamenta mea aurom- 
que, et quidquid utile im sinu asportare potestis, ao vos parate ut, 
cum iussero, me sequamini." at.illae quidem mandatis morem gerea- 
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Met, τοῦ dà ἀνδρὸς αὐτῆς δῆθεν ἀνακλιϑένεος τοῦ ix. συνεό- 
μοῦ. ποιμηθῆναι ϑεὰ sa yavc: αὐτὸν πώλεν ἀναστῆναι πρὸς ér- 
βουλὴν τῆς πόλεως, ἡ δὲ Γυχία παρέσυρε τοῦ καϑευδῆδαι E ἕως 

᾿ ἂν πᾶσα ἢ φαμολίῳ αὐτῶν ἐκοιμήϑη" ὃ δὰ ἀνὴρ αὐτῆς ἐκ 

τοῦ πολλοῦ πότου ἀφύπνωσεν. ἡ δὲ Dexia ἰδοῦσα sovsor5 
κοιμηϑέντω εὐφυῶς “τὸν κοιτῶνα τῷ κλειδίῳ ἠσφαλίσατο, 
ἀποκλείσασα τὸν ἀνδρα, καὶ κατελθοῦσα ἐκ τοῦ οἶμον σὺν 
ταῖς . κουβικουλαρέαες αὐτῆς,  éxiSovoa . τῶν παρεπυλέων 
fev yw «oi κλείσασα, εὐθέως ἐπέτρεψε. τοῖς τῆς πόλεως δεὰ 
Σώχρυς. ἐμβληθῆναι τὸ πῦρ κυχλῳ τοῦ οἴκου, ιβληϑέντος dà 10 
ποῦ. πυρὸς καὶ τοῦ οἴχου &vapdéspog, sé ποῦ τις 70x». ἐσωαϑεν 
ἄγτων. ἀχπηδῆσαε ὀδυνήϑη ἢ ξΞαυτὸν digan, ὑπὸ τῶν πολιτῶν 
κατεσφαγη. τοῦ δὲ οἴκου. παντὸς vM sol. μι αὐτῷ ἕως dia. 
ῴους κωταφλεχϑέντων. διέσωσεν ὃ. Soc; sZy ᾿Χερσωνεῶν. Sido 
Am ἐκ τῶν. ἐπεβούλων Βοσπορεανῶν, | ἡ 06. Γυχία βουλομάκων 15 
se» πολιτῶν τὴν παταφλεχϑεῖοαν αὐεῆς: οἰκίκν. ὀρώξας. xul 
καϑᾶραε τὸν τύπον πρὸς οἰκοδομὴν οὐκ' εἴασεν, ἀλλὰ μῶδλον 
ἐπέτρεψε πάσῃ πόλει φέρειν ἕκαστοι αὐκῶν καὶ ἐκχόεοκ ἀν» 
τόϑι τὴν πιᾶσαν. αὐτῶν. κοπρέαν σερὸς φὰ ἐν αὐτοῖς xaxd ys 

, σϑήῆνοε τὴν πᾶσαν αὐεῆς. οἴκῆσεν ὡς πρὰρ' ἐπεβουλὴν τῆς υσρβς 80 
λεως γενομόγην: διὸ καὶ ἐκλήθη: ὃ eines sau gon exeng 
ἕως τῆς σήμερανν ...0ι.... ΝΣ 
-. . Ζουτῶν͵ οὖν ánopzoy γρνομόραιν, δόντες οἱ Χιροωνῖκωι 
τὴν τοιαύτην ἄπειρον ὑπὸ. τῆς Γυχίας εἰς αὐτοὺς μετὰ ϑεὸν 


2? , . 
5o. 10 M. o c 


tes paratae erant: maritus autem eius cum " cubitmm s se dedisset, pau- 
lisper- dormiturus , ut ocius mex sürgere rürsum posset ad. urhem en 
infidias oppritaendam, (7ycia .dotmire distulit quoad fainilia Lota . 80« 
mum cepisset; cemque raaritum vinoobeutum.dorgiire videret, ebae- 
rao tacite-cubioulo eum inclusit, discedensque cum cubiculariis suia 
iplecide egressa. foribus, cum eas clansieset,,. statim cives quam ditis- 
eime undique domum ncenüere. iussit. ig&e vero iniecte et domo 
incensa, sicubi quispiam eorum qui intus erant prosiliret, a. civibus 
9ocídebatur. atque ita domo, cum otnibus qui in ea inclusi. enmt, 
selo tenus exusta, Chereonitarum : urbem ab. insidiatoribus Bosporia- 
mis deus servavit. Gycia autem, cum. domum, quae conflagraverat, 
restaurare cives vellent, non permisit; quin potius sordes ac eteecora 
omnes illuc congregare iussit, ut tota lis obrueretur, utpote in qna 
positae urbi insidiae fuissent; unde. οὐ ὅδ. huuc usque diem Lamachi 
specula locus ille appellatur. 

» Hie igitur omnibus sic gestis, videubes Chersonitae iufiaitam Gy- 
ciae post deum in ipsos beneíicentiam, quae.omnibus rehus suis sa- - 


$ 
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«γενομένην edsoyeotay, καὲ ὅτε οὐδενὸς τῶν αὐτῆς τὸ σύνολον 
ἐφείσατο ἀλλὰ τὴν σωτηρίαν τὴν πύλεως προεξιμήσατο, ὑπὲρ, 
πῆς τοιαύτης μισϑαποδοσίας δύο χαλχοῦς ἀνδριάντας πρὸς 
. πιμὴν αὐτῆς ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως ἀνηγείραν, νεάζουσαν 
fu αὐτὴν τῇ ἡλικίᾳ δεικνύόντες, xa9' ὃν καιρὸν ἦν τότο ovuflai- 
γουσα, ἐν τούτοις ὑδειχνύοντες καὶ τὴν αὐτῆς «Qeror εὐεργε- 
σίαν καὶ GreQyrv περὲ τοὺς πολίτας, ὅτε καὶ ἐν ἡλεκίᾳ νέα 
οὖσα οὕτως ἐφφρόνησε τὴν ἐδίαν πατρίδα μετὰ ϑεὺὸν περισῶε 
ew. ἐν μὲν ydQ τῇ μιᾷ στήλῃ σωφρόνως αὐτὴν κόκαλλωπε» 
fc σμέρην στήσαντος, καὶ và τῆς ἐπιβουλῆς τοῦ οἰκείαυ ἀνδρὸς 
τοῖς πολέέαις ἐμφαένουσαν, ὃν δὲ τῇ ἑτέφῳ ὀκαγώνιον αὐτὴν 
καὶ ἐπαμυνομένην κατὰ τον τῆς πόλεως ἐπιβούλων ἀποδει- 
χνύογσες" d» οἷς καὶ ἐπέγραψαν ἐν τῇ τοῦ ἀφνόριρίντος αὐτῆς 
βάσει ἅπασαν τὴν ὕπ᾽ αὐτῆς μιδεὰ ϑεὸν γοροριένην τοῖς πολί- 
E —E.roc εὐεργοσέαν. εἴπερ μέλλει τις εἶναι φιλόκαλος, τῆς αὐ- 
τῆς συνοχῶς κατὰ καιρὸν τὴν βάσον ἀποσμήχει πρὸς σὴν τῶν 
ἐν αὐτῇ γενομένων. ἀνάγνωσῶν $5 καὶ ὑκάμνησιν τῶν ὑπ᾽ av^ 
τῆς ysvopéscy, ἔλεγχον δὲ τῶν ᾿ἐπεβούλων: Βοσπορεανῶν- 
ἹΜετὰ Φὲ χρόνους τινὰς στοσφανηφοροῦντος καὶ πρωτεύ- 
Ἐπ oyrec τῶν Χερσωνιτῶν Σερατοφέλου τοῦ Θιλομούσον, πάνυ σο- 
gorarg οὖσα ἡ Pexía καὶ θέλουσα δοκιμάσωι τοὺς Ἀερσῳ- 
γίτας καὶ γνῶναι εἰ ὥρα ἀληϑῶς μέλλωσι τὴν τοῦ ὅρκου ὑπό- 156 
σχεσεν ἐκπληροῦν καὶ ϑάπτειν αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, 
συλλογισαμένη μετὰ τῶν παιδίσκων αὐτῆς ἐποίησεν ἑαυτὴν 


11 γεγραμμένων ὃ 


lutem urbis potiorem habuer&t, grati animi ergo doas ex aere statuus 
in honorem eius in platea urbis posuerunt, iuvencular aetate reprae- 
sentantes cum haecacciderent, ostendentesque hac re ineffabilem eius 
beneficentiam amoremque erga cives, quae in iuvenili aetate consti- 
tuta ita prudléne faerit at patriam saam post deum coriservaverit. ac 
in ὑπὸ quidem compositam eam ornatamque effinxerunt et mariti:in- 
sidias civibus patefacientem; in altera vero certantis habitu insidías- 
que adversus cives vindicantis eam repraesentarurmt: in basi aótem 
totam beneficii ab ea civibus post deum praestiti historiam inscripse- 
runt. et si quis honesti amantior haberi cupit, basin illam quando- 
que purgat, ut legi possit, ad renovandam τοὶ gestae memoriam et 
ostendendas Bosporianorum insidias. 

Aliquot vero ahnis post, principatum Chersonitarym: tenente ac 
Proteuomte Stratophilo Philomuei filio, cum prudentíssima omnino 
Gycia esset et experiri Chersonitas vellet, ac scire δὰ quod eum iu- 
Furgento promiserant facturi ipsamqae in medio urbis sepulturi es- 
Sent, communicato cum puellis suis consilio, veluti tristitia ex rebus 
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τινα ἀηδιζομένην καὶ ἀποθανοῦσαν’ καὶ κηδεύσασαε αὐτὴν 
αἱ παιδίσκαι. ἐμήγυσαν τοῖς πολίταις, λέγουσαι. ὅει ἢ κυρία 
ἡμῶν ἐτολευτήσε,, καὶ ἐν ποίιῥὶ τόπῳ μέλλει ϑάπτεσϑαι, ὕπο- 
δείξατε ἡμῖν. οἱ dà Χερσωνῖται ἀκούσαντες ὅτε τέϑνηκεν ἡ 
F'vxía, σκεψάμενοι καϑ' ἑαυτοὺς οὐκέτε τὸ ἱκανὸν τοῦ ὅρκου 5 
ἔσπευσαν ποιῆσαι ὥὦστε ὃν uécq τῆς πόλεως αὐτὴν ταφῆναι, 
dila ἄραντες αὐτὴν ἐξήνεγκαν ἔξω τῆς πόλεως αὐτὴν ταφῆ- 
vat οποκεθένεος δὲ τοῦ κραβάτον πρὸς τὸ μνῆμα ἀνακαϑί.- 
σασα 5 Γυκίᾳ, καὶ πὲριβλεψαμένη πάντας vovc πολίτας, λέ. 
γει “αὕτη ὑμῶν ἐστὶν ἡ μετὰ Ógxóu ὑπόσχεσις; οὕτως -dàq- 10 
ϑεύετε περὲ πάντων; ἀβαλα λοιπὸν τῷ. πιστεύόντι JXspaerérg 
πολίτῃ." ᾿ φὲ dà Χερσωνῖεκαι ἰδόντες, τὴν. om αὐτῆς γενομένην 
αὐτῶν χλεύην, αἰσχυνϑέντες μεγάλως éné τῷ γεγονότι τῆς πα- 
ραβάσεως πράγματι, παρεκάλουν αὐτὴν πολλὰ τοῦ ἡσυχάσωε 
xai; παραχωρῆσαι αὐτοῖς τὸ πταῖσμα καὶ μὴ ἐπὲ πλεῖον. ὄγνει- 15 
. δίζειν αὐτοῖς, λοιπὸν δευτέροις ὅρκοις. αὐτὴν ἐπιστώσαντο 
ὥσεε μηκότε ὄξω τῆς πόλεως ϑάψαι αὐτήν, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ. τῆς 
πόλεως. ὃ δὴ xa ἐποίησαν" καὶ γὰρ αὐτῆς ζώσης. ὅτι ἐν 
ᾧ. τόπῳ ἡρετίσατο τὴν σορὸν αὐτῆς ἐστήσαντο, καὶ ἀνδριάντα 
χαλκὸν xai $régoy ἤγειραν, καὲ τοῦτον χρυσώσαντες ὄστησοῦ3ἢ 
πρὸς τῇ ταφῇ αὐτῆς πρὸς περισσοτέραν πίστωσιν. 

"[mzéoy ὅτε ἔξω τοῦ κάστρου Ταμάταρχα πολλαὶ πηγαὶ 
ὑπαρχουσιν ἄφϑαν ἀναδιδοῦσαι. 


20 xelxóUy? 


quibusdam concepta mortuam se simulavit, et curato eius funere 
puellae civibus iudicant obiisse dominam suam, itaque locum sepul- 
turae ossiguarent. Chersonitae vero intellecta Gyciae morte, cum in- 
ter se deliberassent, neglecto iuramento quo in media urbe sepelien- 
dam promjiserant, extra urbem eam extulerunt, ut illic sepelirent. 
cumque iam depositus esset ad monumentum lectulus,. erigens se ci- 
vesque omnes circumspiciens "haeccine" inquit "vestra cum. iuramento 
data fides? ita in omnibus veraces estis? beu in posterum ei qui 
civi Chersonitae crediderit ^at Chersonitae deceptos se ab illa vi- 
dentes , erubescentes supra modum quod fidem datam non observae- 
sqnt, rogarunt uti taceret et delicti huius veniam daret neque ulte- , 
rius exprobraret; atque iterato sacramento se obstrinxerunt in media 
urbe, non extra eam, sepulcrum daturos; quod et fecerunt. nam ad- 
huc viventi, quem ipsa locum tumulo elegisset, eum dederunt, sta- 
tuamque ex aere alteram erexerunt, quam inaurataim iuxta sepulcrum 
collocaverunt, ut pleniorem fidem facerent. 

Sciendum vero est extra urbem Tamatarcha multos. ese. fontes, 
qui bibentibus ulcera in summo ore excitent. 
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ψόγεων ὡς δῆϑεν Ἐένιά pos πέμποντες, ἐν συμβύλῳ δὲ napa- 
βαλλόντων τῶν ἐρχομένων καράβων ὑμῶν xai ἐκεῖ μενόντων, 
ὁμοῦ δὲ πέμποντος καὲ δε inno» φέροντος τοὺς ἐρχομένους 
γευτέρους ἐν τῇ πόλει καὶ τὰ πεμπόμενα. wai δὴ τῷ τρόπῳ 
δτούτῳ ἐπὶ διετῆ χρόνον ἐκ τοῦ κατὰ μέρος ἐρχομένων τῶν Bo- 
σποριανῶν μετὰ τῶν ξενέων, πρὸς τὸ μὴ γνωσθῆναι τῇ πόλει 
τὸν dolo» ἔφερε μὲν αὐτοὺς πεζιχῶς ἐχ τοῦ συμβόλου ὃ τοῦ 
᾿ῬΜσάνδρου υἱός, καὶ μετὰ ἡμέρας τινὰς πάλιν ἐπὶ πάντων 
πρὸς ἑσπέραν ἀπέλυεν αὐτούς, φησίν, ἐπὶ τὰ ἔξω, ὡς δῆϑεν 
10βραδέστερον διὰ τὴν ὥραν" οἱ δὲ ἐξερχόμενοι ἐκ τῆς χώρας 
ἄχρε τριῶν μιλέων σκοτιᾶς βαϑείας γενομένης ὑπέστρεφον xai 
ἤρχοντο à» τῷ λεγομένῳ λέμνῳ καὶ ὀκεῖϑεν dia καράβου ἔφε- 
pe» αὐτοὺς ἐν ταῖς Σωώσαις, καὶ διὰ τοῦ παραπυλίου, ὃ ci- 
χεν àv τῷ τείχϑοι, εἰσέφεοεν αὐτοὺς ἐν τῷ οἰκῳ αὐτοῦ μηδε- 
15»óc εἰδύτος, ei μή τί ye τρεῖς τῶν παίδων αὐτοῦ τῶν Βοσπο-- 
ριανῶν καὶ μόνον πιστῶν αὐτοῦ ὄντων, ξνὸς μὲν τοῦ d» συμ-- 
βόλῳ ἀπερχομόνου καὶ μηνύοντος ἀναχωρεῖν τοὺς καράβους, P152 
ἄλλου δὲ τοῦ ὑποστρέφοντος τοὺς Βοσποριανοὺς καὶ qéporsoc 
ἂν λιμῶνι, ἑτέρου dà τοῦ ἐκ λιμῶνος μετὰ καράβου ἀποκομί:- 
20L0vvoc ἐν ταῖς Σώσαις xoi ἐποχαϑιστῶντος ἐν τῷ τοῦ 7fapo- 
xov οἴκῳ, καὶ δὲ ὧν ἀπότρεφεν αὐτοὺς ἐν ταῖς ἀποθήκαις 
αὐτοῦ, μήτε τῆς Γυκίας εἰδούσης τὸν δόλον, προσδοκῶν, καϑὰ 
εἴρηται, κατὰ τὴν ἐνιαυσίαν ἡμέραν τῆς τοῦ “αμάχου μνή- 


ἅ πόλει καταπεμπόμενα M — 12 paulo infra scribitur ἐν δεμώχε. 
Meursius . . 


carabi im tali loco manebunt, ego vero equos mittam, quibus iuvenes 
ac munera missa in urbem vebantur" 'cumque per biennium hoc 
modo diversis temporibus in urbem Bosporiani eum xeniis venissent, 
ne fraus a civibus agnosceretar, adducebat eos Asandri filius pede- 
stri. itinere ex loco constituto, et rursus post aliquot diet coram omni- 
bus eos sub vesperam dimittebat ad campestria , quasi iam tardius 
esset; qui egressi ad tria usque miliaria tenebris iam densis redibant 
et Limogem intrabant, unde carabo Susa devehebantur, ubi, per 

rtam minorem, quam in muro habebat, in domum ab eo recipie- 

antor, nemine conscio praeter tres tantum famulos Bosporianos fidos, 
quorum unus ad locum slatutum pergebat et recedere exrabos nun- 
tiabat, alter vero in Limonem Bosporianos reducebat, tertius denique 
Limone Susa carabo eos advehebat et in Lamachi domum introdu- 
cebat. utebatur praeterea his ad alimesta deferenda illis qui in locis 
abditis erant, ipsa quoque Gycia dolum ignorante. expectabat autem, 
ut diximus, angiversario die Lamachi memoriae sacro, urbe tota epu- 
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dà ναῦται καὶ ἐπιβώταε Χερσωνῖται ἕνᾳ δεσμεύωνται xa 


P 157 ἐναπαχλείωνται εἰς τὰ ἐργαλεῖα, 6,8᾽ οὕτως -ὀφείλουαιν &no- 





σέαλῆναι τρεῖς βασιλικοί, εἷς μὲν ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ θέματος 
τῶν ᾿Αρμενιακῶν, ἕτερος δὲ ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ ϑέματος Ila- 
᾿φλαγονίας, καὶ ἄλλος ἐν τῇ παραλίᾳ τὸῦ ϑέματος τῶν Bov-5 
κελλαρίων, ἵνα πάντα τὰ Χερσωνιτικὰ καράβια χρατῶσι, καὶ 
τὸν μὸν γόμον καὶ τὰ καράβια εἰσκομίζωσι, τοὺς dà ἀνθρώ- 
πους δεσμεύωσι καὶ ἐναποχλείωσιν εἰς δημοσίους φυλακας, xai 
ἀναγάγωσι περὶ τούτων καὶ ὡς &» δέξωνται. πρὸς τούτοις 
ἕνα οἱ τοιοῦτοι βασιλικοὶ κωλύωσι καὶ τὰ Παφλαγονιχκὰ xar 10 
Βουκελλαρικὰ πλοῖα καὶ πλαγιτικὰ τοῦ Πόντου τοῦ μὴ δια- 
πορᾶν ἐν Χερσῶνε μετὰ σίτου ἢ οἴνου ἢ οἵας δήποτε χρεέας 
ἢ πῤάγματος. εἶϑ᾽ οὕτως ὀφείλει δέξασϑαι καὶ ó. στρατηγὸς 
τοῦ κόψαι καὶ τὰς δέχα λίτρας τὰς διδομένας ἀπὸ τοῦ δημο- 
σίον εἰς τὸ κάστρον Χέρσῶνος καὶ τὰς δύο τοῦ maxrov, καὲ15 
τηνικαῦτα ἀναχωρῆσαε απὸ Χερσῶνος τὸν στρατηγόν, καὲ 
ἐπελϑεῖν ἐν ἑτέρῳ κάστρῳ, καὶ καϑεαϑῆναι ἐκχεῖσε. 

"Om ἐὰν οὐ ταξιδεύσωσιν οἱ Χεοσωνῖταε εἰς Ῥωμανέαν 
καὶ πιπράσχωσι τὰ βυρσάρια καὶ τὰ κηρία, ἅπερ ἀπὸ τῶν 
ΠΙατκζινακιτῶν πραγματεύοντωι, οὐ δύνανται ζῆσαι. 20 

Ὅτε ἐὰν μὴ ἀπὸ ᾿Αμινσοῦ καὶ ἀπὸ Παφλαγονίας καὶ τῶν 
Βουχελλαρίων καὶ ἀπὸ τῶν πλαγίων τῶν ᾿Αρμενιακῶν περά- 
σωσι γεγνήματα, οὐ δύνανται ζῆσαι οἱ Χερσωνῖται. 


9 δέξωνται B vulgo δόξωνται 


tae vero vectoresque Chersonitae in carcerem et ín vincula coniici, 
atque inde tres Caesariani ablegari debent, unus versus oram mariti- 
mam thematis Armeniacorum, alter versus Paphiagonise, tertius ver- 
sus Buccellariorum , qui Chersonitica carabia omnia comprehendant, 
et ea quidem simul cum oneribus in urbem adducant, homines vero 
vinctos in publicis carceribus concludant, ac de iis, et quomodo ce- 
perint, referant. ^ praeterea praedicti Caesariani probibeant ne Pa- 
phlagonicae Buccellaricae ac Ponticae naves in Chersonem traiiciant 
cum frumento vino aut aliis denique rebus neceseariis. deinde rescin- 
det quoque praetor decem libras quae e !fisco Chersonitis penduntur, 
et alias duas quae ex pacto dantur, et tunc Chersone discedens in 
aliam se urbem conferet illicqué commorabitaur. 

Chersonitae emim, nisi in Romania praesidia agant coriaque ac 
ceram vendant, quorum commercia cum Patzinacitis habent: , 

ltem nisi ab Aminso Paphlagonia Buccellariis, atque ab iis qui 
Armeaiacis obiacent, commeatum advehant, vitam tolerare nequeunt. 
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ERUDITO LECTORI 
ANSELMUS BANDURIUS. 


De Constantini Porphyrogeniti operibus a nobis editis satis 
multa diximus in Praefatione: quantum vero literarum studiis 
idem imperator faverit, et nemo ignorat, et nos initio anim- 
adversionum nonnulla tradidimus *). restat ut hic qnae- 
dam breviter ad animadversiones moneamus. et quidem va- 
rias lectiones, quae passim in hisce nostris animadversionibus 
occurrunt, ideo apposuimus ut lectiones illas quae auctoris 
sensum immutare posse videbantur, aliorum ingenlis diiudi- 
candas exhiberem: nam quae parvi momenti sunt, ea nulla 
apposita adnotatione, vel quod ita in mss Regiis, quos in 
raefatione citamus, legebatur vel quod ita legi debebat, ve- 
[on scribarum menda, qui diphthongos et vocales mire con- 
fundere solent, castigamus. loca varia Constantini, praecipue 
ex libris de Thematibus, quos ex operibus veterum scripto- 
rum et praesertim Stephani Byzantii concinnaverat, aucto- 
ritate item veterum scriptorum et imprimis geographorum 
passim emendamus et illustramus. Hieroclis autem Synecde- 
mum opus de provinciis ac urbibus imperio Orientali olim 
subiectis, a scriptore nostro citatum, et ex quo multa ad 
verbum, ut aiunt, exscripsit idem Porphyrogenitus, integrum 
post libros de Thematibus ideo edidimus, ut facile utrumque 
opus copferri posset. librum vero de administrando imperio, 
qui quod multa contineat aliis historicis ac geographis vel 
ignota vel ab eis silentio praetermissa, diffillimus intellectu 
videtur, quo potuimus modo illustrare conati sumus, praeser- 
tim ea quae de Dalmatia scribit. 


*) eas. animadversiones homo Ragusinus popularibus suis videtur 
scripsisse; quos cum forte libris parum instructos novisset, non dubi- 
tavit transscribere, quae ab aliis dudum inventa et tradita nec tum 
(a. 1711) nova essent, et nunc resecari debuerint. I. B. 


Const. Porph. 18 
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P. 11, inscr. — Constantiuus hic pluribus a scriptoribus 
laudatur a studio literarum: nam et iacentes liberales artes 
in decus pristinum restituit, et ipse imprimis literis deditus 
erat, ut testantur Cedrenus Zonaras Glycas aliique. primis 
porro imperii annis oppressus ille soceri tyrannide, seu ne- 
cessitate coactus, seu dissimulata quam in Romanum gerebat 
simultate, libris legendis ac disciplinis ediscendis atque adeo 
scriptioni totum se dedidit, quod prae ceteris testatur Luit- 
prandus 3 9, ubi illius pietatem ac studia commendat hisce 
verbis: Consiantinus itaque Porphyrogenitus tum orationi 
tum leclionibus vacans édotum se domino eommendabat, 
ogere manuum victum quaeritans. sane τὴν ζωγραφίαν, 
id est picluram, pulcre exercebat. suae demum factus po- 
testatis, oppresso tyranno Romano ac eius filiis, philosophiae 
et rheterices ceterarumque omnium et artium et scientiarum 
studia pene deperdita ita instauravit ut urbs regia viris eru- 
ditis, quos ex universo orbe accivit, abundare coeperit. col- 
lectis insuper undique optimorum scriptorum in omni doctri- 
nae genere exemplaribus Palatinam bibliothecam iis instru- 
xifí, quae non tam ipsius quam publico omnium usui foret. 
verum cum (tantam tamque immensam librorum molem ple- 
rosque ab eorum lectione deterrere posse putaret, ipse, ut 
principem decuit, singulorum utilitati consulens, auctores 
omnes qui idem argumentum tractaverant ut in unum corpus 
compingerentur euravit, resectis superfluis, ac selectis ex 
unoquoque scriptore locis iis quae quisque elegantissime tra- 
ctaverat. tales sunt Γεωπογνικῶν libri ab illo collecti, ut 
libri titulus εὐ argumentum declarant. alii non ipsius esse 
Constantini, sed eius iussu collectionem istam factam volunt, 
quam nescio cui.Dionysio Uticensi adscribit Nicolaus Guiber- 
tus in Assertione de Murrhinis p. 23, cum alii, ut lacobus 
Maussacus ad Plutarchum de Fluminibus p. 194, auctoris no- 
men ignorari omnino contendant. ita ᾿ἱππιατρικῶν libros ab 
eodem esse collectos plerique volunt. sed et Nonus medicus 
in libri de morborum curatione prooemio Constantini iussu 
praeceptiones omnes medicas ex variis scriptoribus (horum 
tamen suppressis nominibus) collegisse se testatur. «eiusdem 
item argumenti, id est medicinae, habetur anonymi scriptoris 
liber in bibliotheca Regia περὲ διαίτης seu de ciborum fa- 
cultate; cuius quidem auctor in praefatione Porphyrogeniti 
iussu id se operis aggressum testatur. verum his, οἱ si qui 
praeterea eiusmodi libri ad notitiam nostram non venerunt, 
et magnitudine operis et utilitate longe praestant collectanea 
historica in 53 titulos seu locos communes ab eodem Con- 
stantino aut potius illius iussu comprehensa. horum 53 tra- 
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ctatuam (singuli repraesentabant librum in duo volumina di- 
visum) primus imperatorum renuntiationem, vigesimus septi- 
mus legationes, quinquagesimus virtutes et vitia commemora- 
vit. sed neque buic consilio, quo Porphyrogenitus praecla- 
rum in modum de literis mereri contendebat, respondit even- 
tus: quippe posteaquam illud pandectarum Historicarum opus 
selum a plerisque legebatur, Graecorum auctores quamplurimi, 
ex quibus illud erat compositum, neglecti, cum non amplius de- 
scriberentur, tandem interierunt non absque magno rei literariae 
detrimento. quin haec ipsa Porphyrogeniti iussu concinnata mi- 
scellanea modo nen omnia perierunt, ex quibus libros tantum 
duos, vigesimum septimum de legationibus et quinquagesimum 
de virtutibus et vitiis, iniuria temporum reliquit nobis super- 
sites: illum quidem partim Fulvius Ursinus, partim Davides 
Hoeschelius, hunc vero Nicolai Fabricii Peirescii beneficio ser- 
vatum Henricus Valesius, iis excerptis omissis quae jam in 
auctorum operibus separatim emissis reperiebantur, ediderunt, 
ex libris autem quos Constantinus ipse conscripsit plures editi 
habentur, quorum aliquot in unum volumen compegit loannes 
Meursius, nimirum libres duos de thematibus Orientis et Oc- 
cidentis, librum de administrando imperio, novellas constitu- 
tiones aliquot, necnon fragmentum ex opere tactico eiusdem 
Constantini: sed hoc quidem opus tacticum integrum et ab- 
solutum extat ms in Bibliotheca Coisliniana. habentur insu- 
per aliquot alia opuscula eiusdem Porphyrogeniti seorsim 
edita, atque in primis vita Basilii avi imperatoris publicata 
primum ἃ Leone Allatio, deinde a Combefisio, qui et eius de 
imagine Kdessena narrationem pariter edidit Graece et La- 
tine, ut et anonymi historiam libris 4 comprehensam a Mi- 
chatle Theophili filio, in quem desinit chronicon Theophanis, 
usque ad Miehatlem Methystam; quam quidem ipsius Con- 
stantini iussu conscriptam testatur in libri titulo ac prooemio, 
in quo et vitam Basilii Macedonis ab ipso nepote Constan- 
tino mira sermenis elegantia conscriptam asserit. laudatur 
praeterea ab Allatio in syntagmate de Symeonibus sermo de 
relatione corporis S. Ioannis Chrysostomi in urbem; qui qui- 

sermo habetur ms in codice Regio olim Telleriano. 
multa etiam stricta oratione composuisse Constantinum tradit 
Zenaras. ex quibus omnibus manifesto liquet Constantinum 
non modo fuisse omnibus disciplinis excultissimum, sed et li- 
terarum extincta pene studia rursum instaurasse virosque 
eruditos propositis praemiis ad ea promovenda impulisse 5). 

11, ib. Porphyrogeniti cognomen unde sit ortum pluri- 


*) Bandurii sunt quae non aliud nomen suhecriptum babent. 
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ribus & viris doctis iam disputatum est, vide Martinum Han- 
kium de Byzantinarum rerum scriptoribus 1 15, et Ducangii 
utrumque Glossarium. : 

11, 1. ϑέμα varias significationes obtinet, sed quid 
hic significet hoc nomen pluribus capite sequenti docet Por- 
phyrogenitus. verum mihi non probatnr quod ait Vulcanius 
in notis ad hunc Porphyrogeniti locum, ϑέμα provinciam non 
significare, neque ϑεματικοὺς provinciales. nam licet 9éua 
non significet integram provinciam eo modo quo prius divi- 
sum fuit in eas Romanum imperium, cum quaelibet ex iis dis- 
Becta fuerit in plura Jéuoro, tamen ϑέματα ipsa provincias 
quasi minores significant et 9euartxoi provinciales dicuntur, 
quod non solum patet ex his duobus Porphyrogeniti de the. 
matibus libris sed etiam ex aliis historiae Byzantinae scri. 
ptoribus. vide Ducangii Gloss. Graec. 

Ibid. 10. κεραυνοβόλος interpretati sumus fulminatriz, 
id est, legio; quippe legionis fulminatricis mentio occurrit in. 
quinque inscriptionibus, quas profert lanus Gruterus. quae 
autem legio in bisce inscriptionibus et etiam alibi dicitur 
fulminatrir, in Notitia dignitatum imperii Orientis appellatur 
fulminea sic: praefecturae legionis duodecimae ; 
Melitenae. unde Henricus Valesius Eusebii Eeclesiast. hist. 5 5 
λεγεῶνα κεραυνοβόλον legionem fulmineam | interpretatur ; 
monetque in annotationibus ad eundem Eusebii locum xeoav- 
γνοβόλον fulmineam interpretandum esse, non fulminatricem, 
ut Onuphrius et Scaliger aliique. sed falli Valesium hac in 
re nemo non videt: nam inscriptiones omnino contrarium 
docent. et fulminea itaque et fulminatrix legio illa XH, ab 
Augusto instituta et a Vespasiano imperatore in Cappadocia 
Jocata, nuncupata fuit. ceterum quod ait Eusebius 1. l., hanc 
legionem χκεραυνοβύλον appellatam fuisse MAntonino impe- 
rante, quod cum adversus Germanos et Sarmatas pugnaturus 
aciem instrueret et siti cum exercitu conficeretur, precibus a 
Christo pluviam legio illa, quae Christiana erat, impetravit, 
et fulminum iactu hostium copiae in fugam versae ac extin-. 
ctae fuere, iamdudum monuit Scaliger in animadversionibus 
Eusebianis legionem fulminatricem ab hoc miraculo nuncupa- 
tam non fuisse, quippe quae diu ante tempora MAntonini ita 
vocata fuerit. docet id manifeste Dio Cassius 1. 55, ubi le- 
giones omnes enumerat; quod sane confirmatur ex inscriptio- 
nibus a nobis paulo superius adlatis. neque audiendus Xi. 
philinus, qui κεραυνοβόλον legionem illam appellatam esse 
ait ob miraculum illud quod paulo superius ex Eusebío ret- 
tulimus, ut putant viri docti. v. Vales. 1. 1. 

Ibid. 10. 9115 ἹΠαρμαριτῶν] in Notitia dignitatum im- 
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perii Orientalis habetur cohors dertia Valeria Marmarae. 
et sie fortassis scriptor nester confundit legionem cum co- 
horte, quae Marmarae degebat. 

12, 16. "Tot imperii calamitatibus originem Heraclium 
dedisse provocata in se numinis ira, dum Menotbelitarum hae. 
resim temere susceptam pertinacius tuetur, nemo ignorat; 
quippe ab Heraclii temporibus Saraceni Maomethe duce ca- 
put extulere et Romanum imperinm iam tum alioqui Persa- 
num armis concussum magnis cladibus affecerunt, Palaestina 
Syria atque Aegypto ipso Heraclio regnante subactis. 

13, 3. Longini appellationem pre eo qui mille viris prae- 
esset non- agnosco : nam qui mille militibus praeerat, Romanis 
tribunus, Graecis χιλέαρχος dicebatur, quemadmodum centurio 
et ἑκατόνταρχος qui centum viris praeerat. Àoyyivoc autem, 
x ait Ducangius, idem qui λογγάρ χης, nimirum agminis seu 

óyov ductor. Polybius episcopus in vita Epiphanii: πλοῖα 
PX ru» PE ἴδια ἐμισϑώσατο καὶ ἀλλα πέντε, καὶ δόσας Aoyyi- 
γῶν τῷ πιστοτάτῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ χρήματα ἀπέστειλε πρὸς 
φὸ πρέασϑαι σῦτον. extat in Anthologia 1. 6 epigramma XKog- 
γηλίου zfoyyivov. laudat item Ducangius seu potius Meursius 
hwnc Porphyrogeniti locum; sed ibi Constantinus Aeyytvor 
cum he ἀφ eonfundit. 
Notitia dignitatum imperii Orientis Φρυγία 
Σαλουτίρις: et quidem in eadem Notitia imperii occurrit 
mentio cohortis primae Salutariae inter Aeliam et Hieri- 
chunta, et alae primae luthungorum Salutariae. sed vide 
Guidi Panciroli Commentarios. vide et Ortelium. 

EBbid. 9. ᾿Ατταλείας hanc urbem expugnavit Iconiensis 
Sultanus a. 1219, ut est in Chronico Altissiod. describitur 
vero a Tyrio 16 29. vide Leunclavium Pand. c. 180. 

Ibid. 10. '"4xooivov] Ortelius ex Hist. misc. 21 refert 
Ácroniwum locum sic dictum circa Phrygiam. 

Bbid. 11. XKanerio»;] in Notitia dignitatum imperii 
Orientis dicitur Phrygia Pacatiana. ubi v. Pancirolus. unde 
crederem hic etiam pro Capatianes legendum Pacatiana., 

15, 14. μινσούρια] Vulcanius tabellae. — at. μενσούριον 
mon íabellam sed lancem significat. v. Ducangii Gl. Gr. 
Ovidius, caelata lana. 

16, 291. Quid σχρινιάριος, v. Ducangit Gl. Gr. 

17, 16. δεξιολάβουςΙ haec vox occurrit in Actis Apo- 
stolorum c. 33, ubi vulgata versio habet lancearios.  Era- 
smus eo loco idem facere videtur δεξιολάβους quod δεξιοβύ-- 
λους, i. e. dextros et peritos fundilores aut iaculatores. 
Vue. Suidas et auctor Etymologici παρωφύλακα interpretan- 
iur. Theophylactus Simocatta Hist. 4: ποοστάτεεει δὲ καὶ 
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δεξιολάβοις δυνάμεσιν ἰχνηλατεῖν καὶ τὰς ἀτραποὺς πάσας 
κατασφαλίσασϑαι. 

18, 6. Menippus iste, quem bic laudat Porphyrogenitus, 
idem sane est qui Pergamenus, celebris ille geographus, cuius 
mentio occurrit in epitome Artemidori Ephesii, quae cum 
Marciano Heracleota edita est.  Menippi huius periplum τῶν 
δύο πόντων citat Stephanus in Ἑρμώνασσα, Χαδέσιοι et XaÀ- 
δία. idem Stephanus eius periplum Bithyniae advocat in 
XaÀxgóo»; item periplum Paphlagoniae in T/oc. atque idem 
periplus signatur in /fouévn, quippe quae vicus Paphlagoniae 
esse dicatur. vide de Menippis Vossium. 

Bbid. 10. AtMenander iste Protector non sub Iustiniano 
sed sub Mauricio floruit, ut ipse de se testatur apud Suidam 
v. Mévavógoc. εχ huius Menandri historia luculenta habes 
fragmenta in Legationum Eclogis. 

lbid. 13. De Cappadociae laudibus multa Iustinianus 
imperator Novell. à. atque inter alia ait: yz τε αὐτοῖς ἐστὲ 
πολλή τὲ καὶ ϑαυμαστή, καὶ οὕτως ἀρέσασα τῇ βασιλεία ὡς 
καὶ ἀρχὴν ὀπιστῆσαι τοῖς ἐκεῖσε κτήσεσιν ἰδέαν, τῆς πολιτικῆς 
ἀρχῆς οὐκ ἐλάττω, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ μείζω. Vurc. 

lbid. 13. De Cataonia videndus praeter geographos 
Aemilius Probus in Datamene. 

Ibid. 15. Καισαρεια] Iustinianus imperator praeclarum 
huic simul et Caesari elogium tribuit eadem Novella: noAva»- 
ϑοωποτάτη τὸ yag καϑέστηκε, inquit de Cappadocia loquens, καὶ 
πόλιν τὲ παρέχεταε μεγίστην, τὴν τοῦ φιλτάτου Καίσαρος ἡμῖν 
ἐπώνυμον, τοῦ δόντος ἀρχὴν ἀγαϑὴν τῇ καϑ' ἡμᾶς μοναρχίᾳ, dt 
ὃν ἐν ἅπασι τοῖς τῆς γῆς ἔϑνεσιν ὀνομαστύτατόν ἐστι τὸ τοῦ 
Καίσαρος ὄνομα, καὶ ᾧπερ ἡμεῖς ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς τῶν τῆς 
βασιλείας συμβόλων σεμνυνόμεϑα. hanc civitatem μέα» μὲν 
τῷ περιβόλῳ διπλὴν δὲ ταῖς γνώμαις, atque adeo totam Cap- 
padociam sub unum proconsulem redegit Iustinianus; penes 
quem esset potestas τῶν noAmixov, τῶν στρατιωτιχῶν καὶ τῶν 
ταμειακῶν, quorum officiorum distractio frequentes antea dis- 
sensiones excitabat. Vurc. 

19, 1. De Colonea lequitur Forphyrogenitus infra the- 
mate decimo; ubi ait ab hoc castro inditum themat nomen. 
V. Scylitz. p. 814.  Taxara vero postmodum appellatum 
fuisse tradit Nicetas in Manuele 1, 2. 

Ibid.21. 'Poóevrov] Cedreno et Curopalatae dicitur o- 


lbid. 91. foviov] Occurrit etiam locus iste apud eun. 
dem Constantinum in Basilio c. 32et35 et apud Annam Co- 
mnenam p. 411. Scylitzae 7fvAo» castrum Tarso vicinum. 

lbid. 22. Ποδενδοῦ | Cedreno Curopalatae ac Zonarse 
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dicitur Ποϑανδός. appellatur etinm a Porphyrogenito in vita 
Basilii, c. 50 ed. Combefis., 11oóu»óoc, atque hunc locum 
Tarso vicinum fuisse statuit, necnon a nomine fluvii loco ap- 
pellationem inditam scribit. Annae Comnenae dicitur 9éuu τὸ 
Modav9o». ' | 

19, 23. De Adana Ciliciae urbe loquuntur Anna Co- 

mnena p. 339, Scylitzes p. 656, Zonaras in Romano Diog. 
. 926, Nicetas in loanne.  Áthena dicitur Tudebodo p. 784, 
berto Mon. p. 44, Guiberto 3 12, Addena Raimundo de 
Agiles p. 146.  Adanum et Tarsum accurate describit Wille- 
brandus ab Oldenborg. in Itin. vide los. Barbarum in lÉtin. 
Persic. p. 461. 

40,16. ὁ κηδεστὴς ἤτοι ὃ συμπενϑερὺς Ἡρα δου] scho- 
lium olet. οκεξιι,, sic ms codex. et quidem non abs re: 
nam sic scriptor declarat quaenam affinitas fuerit inter Ar- 
chelaum et Herodem; cuius quidem filius Alexander Glaphy- 
ram filiam regis Cappadocum in matrimonium duxerat. ovj- 
πενϑερέα enim est affinitas inter duos ex filiorum vel filiarum 
nuptiis, sic ut uterque socer dicatur, hic quidem respectu 
nurus, alter respectu generi. 

bid. 20. ἀπὸ τοῦ μεγάλου Καίσαρος Ἰουλίου] at Sui- 

das v. Καισάρεια tradit Caesaream, quae antea Mazaca, sic 
appellatam fuisse a Tiberio Caesare, postquam Archelao illam 
ademisset, Sozomenus vero Hist. Eccles. 5 4 dicit Caesa- 
ream a Claudio nomen accepisse. et idem legitur in Hist. 
Tripart. 6 4, ceterum de Mazaca sic lequitur Solinus c. 47: 
Mazacam sub Árgaeo sitam Cappadoces matrem urbium 
nominganl; qui AÁrgaeus mivalibus iugis arduus ne aestivo 
uidem torrente pruinis caret, quemque indigenae populi 

abitari deo cr « 

91, 7. ᾿Ανᾶραπα dicitur et Ptolemaeo. 

Hbid. 10. hoc epigramma, quod hic Constantinus muti- 
lum duobus ultimis versibus profert, integrum habetur in Án- 
thologia 2 49 εἰς πονήρους, auctorque ipsius dicitur De- 
modocus. 

Bbid. 17. | Kannadox;v| hoc etiam epigramma habetur 
in Anthologia 1. 1. 

22,9. Naucratius appellabatur et non, ut legebatur, Pan- 
cratius unus ex decem fratribus S. Basilii. 

Ibid. 19. Θρᾳκήσιοι δὲ ἐπεκλήϑησαν] aliam Θρᾳκησίων 
originem adfert Eustathius in Dionysium. de Thracum vero 
fortitudine praeclare Iustinianus Novella xg: ὀκεῖνο τῶν dyoo- 
μολογημόνων ἔστὲν ὅτε περ εἴ τις τῶν Θρᾳκῶν ὀνομάσειδ χώ- 
gar, εὐθὺς συνεισέρχεται τῷ λόγῳ xai stc ὠνδρίας καὶ σερα- 
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τιωτικοῦ πλήϑους καὶ πολέμων καὶ μάχης ἔννοια" ταῦτα 
γὰρ ἐγγενῆ τὸ καὶ πάτρια τῇ χώρᾳ καϑέστηκεν ἐκείνῃ. Ὑυτς, 

93, 4. ἡ γυνὴ τοῦ, Θρᾳκός] Aelianus de Animalibus 7 12 
aliter hanc historiam narrat, Paeoniis mulieribus eam laudem 
tribuens. quo loco adiicit Darium conspecta aliquando mu- 
liere Paeonia hoc apparatu instructa ad subigendos Paeonas 
accensum. Vurc. εὖ, 

Ibid. 7. 7 στάμνος] dicitur ἢ στάμνος et in epist. ad 
Hebr. c. 9. | 

24, 5. In editis cixoci. αἱ vigesima prima urbs Phila- 
delphia in ms dicitur. 

Ebid. 9. €Chonae olim, inquit Porphyrogenitus, Colossae 
dictae, urbs episcopalis Laodiceno metropolitano subiecta, 
atque olim Palassae appelata, ut est apud Nicetam in vita 
S. Ignatii patriarchae Cpolitani, ob templum S. Michatlis ar- 
changeli, magnitudine pulcritudine et mirabili artificio in- 
signe, celeberrima. et quidem Chonae olim Palassae appella- 
tae dicuntur Nicetae ipsi Choniatae in Manuele 6 1: sed 
utrobique vitiose scriptum pro Colossae mihi persuadeo. me- 
minit huius templi idem Nicetas et in Isaacio lib. 2 n. 2. ce- 
leberrimum autem ac illustre fuit hoc templum ob miraculum 
in Archippo illius mansionario patratum ; cuius quidem histo- 
ria passim habetur apud Metaphrastem et alios. ceterum libet 
hic exhibere binos catalogos urbium, quae subsequenti aevo 
Büomen mutarunt. primus ex Baluziano Codice recenti manu 
conscripto paululum diversus ab editis, qui sic habet. 9) 


1) Ὅσαι τῶν πόλεων μετωνομάσϑησαν sic ὕστερον. 


Ἐπίδαμνος τὸ νῦν Δυρράχιον. Πήδασος ἡ νῦν Πεϑώνη. ταύ- 


Τρίβαλλις ἡ ᾿Αχρίδα. της πλησίον ἐστὲ χερρόνη- 
Ἡρακλεια 75 νῦν Πελαγονία. cog ἥτις καλεῖται Πύλος, 
Σολασφορὸς ἢ νῦν Ζεάβολις. 1) ἡ πατρὶς Νέστορος" νῦν 
Ἰλλυρικὸν τὰ νῦν Κανινα. ἢ). àü καλεῖται ᾿Αβάρινγος. 
Ἔδεσσα τὰ νῦν ἸΠόγλαινα. Τρίκκη τὰ νῦν Τρίκαλα. 
᾿Αξειὸς ποταμὸς ὃ νῦν Βαρ- Θεούπολις 5 νῦν Προῦσα. 

, ϑάριος, | ᾿Απολλωνία ἢ νῦν “ἱερισσός, 
"loyoc Θετταλικὸν ἡ “άρισσα. 7 πρὸς τῷ ᾿4ϑω ὕρει κει- 
» ε d , J 

Enc ?) ἡ νῦν Kogovz. μένη. 3) 


*) edidit huac Goarus post Notit. Graec. episcupatuum p. (Co- 


dini de Offic.) 404. idem breviorem quendam, a Bernardo Me- 
donio e codice Moncballiano sumptum (M), p. 320 posuit. 
1) Σελάσφορος 59 νῦν “4ιάβολις apud Goarum (G). 2) ᾿λλυ- 
Qixj G alias Ἰάγγινα G, xaypíxie xai ἡσεβρία M 3) dnte M 
4) ἡ — κεεμέγη] ἥτες καὶ Ὄλυγϑος ἐγένετο M 
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"duginolc 7) ἡ νῦν “Χρυσόπολις. 

Θεοδοσιούπολις ἡ ἡ νῦν “ἴπρως, ᾿ 
παρὰ τοῦ ᾿Ἄπρου πενϑεροῦ- 
Kagov κτισϑεῖσα. 

Ὀρϑαγορία καὶ Στάγειρα 7 

γῦν ἹΜάκρη. | 

Τόπειρος τὸ yy» 'Povoto». 

Πείρενϑος ἢ νῦν Ἡράκλεια. 

Τιβεριούπολις 7 νῦν Σερόν- 

pila?) 

Βελεντιούπολις ?) τὸ Bes- 

σβούδιον. 3) 
Δάρες τὸ νῦν Ταῦρες. 
Magrvgounolig τὸ νῦν Πῆερ- 
φεκή. δ) 
Βέρροια τὸ νῦν “Χαλέπε. 
Προποντίδες δύο, 5 μὲν κατὰ 
τὴν ᾿Αβυδον, ἢ δὲ κατὰ τὸ 
Ἱερὸν xai Pauuáuo». 

Γερμανικία Συρίας ἡ vov Te- 

λεσαῦρα, Ἰόψου δὲ κρῆναι. 

Σπερχειὸς 6) ποταμὸς 6 νῦν 
᾿Αγριομέλας. 

Κασταβαλλα Κιλικίας ἢ γῦν 
Maura. 

αἱ avo Γαλίαι xa? τὰ 7) ἐπέ- 
χδινα τῶν "Ἄλπεων εἰσὲ τὰ 
πρὸς οκεανόν. οἷον Γαλατία 
Jona». Γερμανοὶ δὲ οἱ 
Φράγκοι. 

“«Ξύρμιον 5 νῦν Οὐγγρία xai 
Στρίωμος, οἑ δὲ Odo ot τὸ 
παλαιὸν ἐλέγοντοΓηπαιδες.8) 

«“Ζορύστολον 7 vv» 4dvoroa. 

. 1) leg. προς ἡ 
στρόμνουτζα M 

7 βελεβούσιον M 

xetóg apud Baudurium 


ὄρεια ἢ βέρροια Μ 
Ῥάμπετρον ἃ 


goi ot "di Bavitai. 
“Δομενία. Κιλιξ ὁ “Ἀρμένιος. 
5 Φιλαδελφία. 


γῦν Θεοδοσιούπολες. 
9) Βερροιόπολις M 


9) Magg 


οὐγχρέα, πρώην δὲ γήπεδον M 

11) aia M 
14) “ἴϑειρα G 
sunt: Βοιωτία ἡ γῦν igadía. 
νῦν ὀνομαζομένη Πελοπόννησος. 
Καιτιαῖοι οὗ νῦν αχεδόνες. 
Ὀλυμπία ἐν ᾿Αἰρχαϑίᾳ. 
“Ῥωτιχή ἡ γῦν Πελλᾶ. 


ἐχῆ G 
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Ὀδρυσὺς καὶ Ὀρεστιὰς ἡ νῦν 
“Αδριανούπολες. 

Maier λέμνη ἡ ἡ νῦν Γαλατία, 

Ποτίδαια 9) 5 7 Kacodydosia. 9) 

Κολοσσὸς 7 Τύρος. 

᾿Αχαΐα ἡ νῦν Πάτρα. 

“Ζαναοὲ οἱ “Ἕλληνες. 

᾿Ασέα"}) ἡ Ἔφεσος. 

Ἰωνία 5 περὲ ᾿Ασίαν, 12) 

Εὐβοια 5 Εὔριπος. 

Βοιωτία αἱ Θῆβαι. 

Φϑία 7 Φαρσαλία. 

Νικόπολις 5 γῦν Πρέβεξα. 

«ἀἰτωλία a τὰ “εχώνια. 

Κέρκυρα 7 Φαιακία. 

“Δωδώνη ἡ Βόνδιτζα. 

Ἤπειρος τὸ Βοϑρεντόν. 

“Ζελφοὶ τὸ Χρυσὸς καὶ 2o- 
λων». 

Διόσπολις, τὸ “Ῥάμπελον. 13) 

Καισάρεια Φιλίππου ἢ Τονό- 
πύργος. 5 αὐτὴ καὶ Πα- 
ψαίιας ἀπὸ τοῦ ἔχει ρους 
Jl αναΐου. 

Σαρδιλη. 5 γὺν "Τριάδιτζα. 

“άρυμνα " "1dovoa. 

Θέρμη καὶ 'Hua9ía ἡ Θεσ- 
σαλονίκχη. 

Κολασσαὲ aí Χωναι. 

“Ῥοδύπη ἡ Φιλιππούπολις. 

Ἰταλία ἡ «“Τογγιβαρδία. 

Méugy τὸ νῦν Ταμιάϑην. 

Πέργη τὸ γῦν Πυργίν. 

4dvdsiga4) τὸ νῦν Πολύστειλον. 


2) Στρούμετζα G, 

4) ΑΝ G, 
6) Πάρχειος G , σπαρ- 
τα om ἃ 8) σίρμιον ἥ νῦν 
9) ἡ νῦν ΟΜ 0) χασσάν- 
12) ἡ Παριασίαν ὦ 123) 
Quae solus habet M, haeo 
*Euoowov ὁ Ἑλασσών. 'EÀut, ἡ 
Εὐρώπη ἡ δύσις πᾶσα. Ἰλλυ- 
Κιλιχία ἡ 
Ππιολεμαῖς 
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Vulcanio) ad 
habet. 


ANIMADVERSIONES 
Alter vere. » catalogus huiuscemodi urbium editus habetur (i 


calcem libri primi de thematibus, et sk 


2) Πόλεων ὀνόματα, ὅσαε τῶν πόλεων ἐν τοῖς ὑστέροις 
χοόνοις μετωνομαάσϑησαν. 


Ἐπίδαμνος τὸ νῦν “Ζνρράχιον. 
linca j. vU» Κορώνη. 
Πίδασος 5 νῦν Μεϑώνη. ταύ. 
της δὲ πλησίον Soi» Xxte- 
Qo»30€ μικρά, ἥτις τὸ μὲν 
πάλαιον ἐλέγετο Πύλος j 
πατρὶς τοῦ Νέστορος τοῦ 
παρὰ τῷ Ὁμήρῳ ἀδομένον, 
γῶν dà καλεῖται ᾿Αβαρῖνος. 
Ποτίδαια ἡ νῦν Béggoto. 
Jivóve τὸ νῦν Κίτοος. 
4dnollevsia ἡ νῦν Ἐρισσὸς 7j 
πρὸς τῷ “Ἴϑω τῷ ὕρει κει-. 
μόνη. 
Τρίχη τὰ νῦν Τρώιαλα. 
Θερμιόπυλαε τὸ vov Σχέλος. 
Σίπυλον ὄρος ὃ νῦν Χουσινᾶς. 
Σωτηρόπολις τὰ ψῦν Ils3uo. 
&0a τὸ naga sol; Zagaxg- 
vol; Χέμψ. 
Ὑλοπλάκιοι Θἤῆβωε τὸ νῦν 
᾿Δτραμύττινον. 


84, 16. 


" 4oyoc Θετταλικὸν τὸ νῦν «ὦ. 


θέσδα. 

Σίρμιον 5 vé» Οὐγγρέα, οἱ 
δὲ Θύγγροι οὗτοι ἐλέγογες 
τὸ παλαιὸν Γήπαεδες. 

Σαρδικὴ 3 »vr Τριαδιττα. 

“ίάρας τὸ voy Ταυρές. 

ἹΜαρτυρόπολις τὸ νῦν Ms. 
φερκί. 

Βέρροεω τὸ νῦν Χάλεπ. Κρώ- 
μνα g νῦν ᾿“μαστρις. 

,«Τόπειρος τὸ νῦν Povocior, 

Ἔφυρα ἣ ψῦν Κορινϑος. 

Περέχϑος ἣ νῦν Ἡράκλεια 
πρὸς δύσιν. 

"Ἄμιδα τὸ νῦν “Ἔμετ.. 

᾿Ὀδρυσὸς 2 νῦν ᾿Αδριανούπο- 
ἐς 

Δίορόστολον ὃ νῦν “4ρήσερον, 

ἴστρος ποταμὸς ὃ νῦν Ζ΄ανού-. 
βιος. 

Κολόσσαι αἱ νῦν ΧΧῶναι. 


Ὀψύέκιον] vide Vulcani notas et Gl. Gr. Du- 


35, 6. De hisce Pylis loquitur Theophanes ad anmum 13 


Heraclii, necnon auctor Chronici Alexandrini 
Ibi ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Γρανικοῦ] idem postea af- 


d. 10. 


p. 325. 


fert, ubi de dialectis Graecorum agit, et quinam communi 
dialecto usi sint describit. Vurc. 
26, 5. Stephanus διδάεεον. 1 ήδαιον vero Cedreno et 


aliis urbs isthaec dicitur. 


lbid. 6. υρλειαν) idem quae Apamea Bithyniae , ut 


tradunt Suidas et Stepbanus. 
Ibid. 12. 


voce usus est Flavius Vopiscus in 


Probo, omnes, inquiens, gentium drungos usque ad quingua- 


enos ' homines in 
itin. 


hum duxit. δροῦγγος caterva mi- 
Leunclavius im Qnomastico Turcico ita Graecis ap- 





IN CONSTANTINI PORPH. DE THEM. L. 1. 283 ᾿ 


pellari ait baculum tribuni, quem instar sceptri. gerit et 
quem Itali baculum regiminis vocant, & trunco forte. Leo 
Tact. 14 9, et ex eo Glossae Basilic.: μοῖρα δέ ἐστιν ἤτοι 
δροῦγγος τὸ ἐκ ταγμάτων ἤτοι ἀνδρῶν τῶν λεγομένων xo. 
τῶν συγκείμενον πλῆϑος. εἰ 42: μοίρας τὰς λεγομένας δρουγ- 
ους. S. loannes Chrysostomus Epist. 14: δροῦγγος uora- 
ζόντων" οὕτω γὰρ δεῖ εἰπεῖν καὶ τῇ λέξει τὴν μανίαν αὐ- 
τῶν ἐνδείξασθαι, v. Ducangii utrumque Glossarium. 

28, 16. "Ixavaro: scriptoribus Byzantinis milites selecti ad 
custodiam imperatoris vel palatii dicuntur. huius vocis meminit 
idem Porphyrogenitus de Ádm, imp. c. 50: xai τὸν μὲν IIay- 
κρατοῦκαν βασιλεὺς ἱκανάτον πεποίηκε καὶ μετὰ τοῦτο στρα- 
τηγὸν εἰς τοὺς βουκελλαρίους. praeterea Leo grammaticus, 
Symeon logotheta, Anonymus Combefisianus, Cedrenus aliique 
ex scriptoribus Byzantinis passum huius vocis meminere. sed 
qui Anonymo Combefisiano n. 19 dicitur ἄρχων τῶν ἱκανά- 
τῶν, alis peculiari nomenclatura δομέστικος nuncupatur, Ni- 
cetas Paphlago in Vita Ignatii patriarchae CP: Νικήταν dà 
πρῶτον μὲν δεοκαετῇ τυγχάνοντα τῶν λεγομένων ἱκανάτων do 
μέστικον παρὰ Νικηφόρου φασὲ τῶν πάππου προβεβλῆσϑαι, 
δι’ ὃν ἐχεῖνον τὸ πρᾶγμα πρῶτον καταστῆσαι. ex quibus 
stremis verbis, inquit Ducangius vel Icanatorum scholam vel 
dignitatem domestici τῶν ixavarco» tum primum institutam ἃ 
Nicephoro Generali imperatore pro Niceta ex filia nepote. 
et certe ante haec tempora £xavazov mentionem fieri non ad- 
vertimus , praeterquam in Synaxariis 17 Febr. in 8. Mena 
Callicelada: ὃ μακάριος δῆηνᾶς μιᾷ τῶν νυκτῶν ἐπιστὰς ἀν» 
δρί τινι (ΦΦιλοβάτῃ λεγομένῳ καὶ τῇ ἱκανάτων κατειλεγμένῳ 
σχολῇ. quae quidem referunt ad tempora Constantini M. sed 
haec sunt sublestae fidei.  continuator Theophania de eodem 
S. Ignatio : καὶ Νικήτας, ὃς πρότερον μὲν παῖς d» τὴν τῶν 
ἱκανάτων διεῖπεν ἀρχὴν are δὴ φίλιος τοῖς στρατιώταις καὶ 
ἐν ὑπαίϑρῳ διάγουσιν εἶναί v6 ϑέλων. — unde coniicere licet 
icanatos milites fuisse ex palatina militia, qui sub dio age- 
bant, contra quam excubitores. protospatharii autem ac do- 
mestici τῶν ἱκανάτων mentio occurit in Synodo 8 Cpol. Act. 
1: Orestes πρωτοσπαϑάριος καὶ δομόσεικος τῶν ixardtor. 
sed v. Dueang. Gl. Gr. 

Ibid. 17. Quod hic narrat Constantinus de optimatum 
themate, intelligendum cum loqui de optimatum themate quo- 
mmodo sua aetate erat; quippe prioribus seeulis in. pretio fuit 
eptimatum militia, | 

27, 6. Helenopolis Bithyniae est urbs ad Dracontis fu- 
wii ostium, in Nicomediensi sinu, Drepanum olim dicta, et ab 
XXelena Constantini magui matre, quam in ea natam. fuisse 
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alunt, nuncupata, ut est apud Cedrenum ad anmum 20 Cou- 
Stant. vide Procopium de Áedif. 5, Eusebium de vita Con- 
Stantini 4 61, Philostorgium 2 13, Socrat. Nicepher. 

27, 9. γέφυρα ἣν] vide Procopium de Aedif. 53. San- 

Eris autem fluvius Asiae minoris seu Phrygiae, de quo multa 

hilippus Maussacus in notis ad Plutarchum de Fluminibus. 
ceterum epigramma ponti huic adscriptum refertur ctiam ἃ 
Zonara 16 7. 

28, 6. Moegpia»dv»or] sic scribitur apud Stephanum, 
Eustathium ad Perieg. et apud alios. perperam in editis et 
in mss Porphyrogeniti /Zagva»dzvoi. Mariandyna autem re- 
gio sic dicta fuit ἃ quodam Mariandyno Aeolensi, ut ait 
Stephanus. eadem scribit et Eustathius ad Periegetae v. 787. 
scholiastes vero Apollonii Rhodii 2 140 Mariandynos dictos 
ait ἀπὸ αριωνδυνοῦ υἱοῦ Κιμμερώου. 

lbid. 7. Galatae εἰ Mariandyni Porphyrogeniti aevo 

dicti sunt. buccellarii fortassis quod hinc ministerio potissi- 
mum addicti essent, seu ut alii volunt, quod milites buccel- 
larii olim in ea regione tuenda excubarent in praesidiis lo- 
cati. Lexic. Graec. ms Reg. cod, 2062: Γαλογραικία ἡ τῶν 
βουκελλαρέων χώρα. oi αὐτοὶ καὶ Ἑ.λληνογαλάται γράφονται 
ἢ ὀνομάζονται. vide Suidam v. βουκελλάριοι. 
. διά. 17. τὴν Tov] paulo infra hauc ipsam urbem ap- 
pellat Porphyrogenitus τὸ T7iov. sic apud scriptores varie 
Scribitur nomen huius urbis: quippe T/oc, T?ov, Títtov, Τηΐος 
εἰ Τηϊον scribitur. qui vero hanc urbem cum Amastri con- 
fundunt admodum errant: quippe Tius ab Amastri distat vi- 
ginti stadiis, ut habet Stephanus Byzantius: oi πάντες dno 
Τίου εἰς Ἄμαστριν στάδιοι εἴκοσι. δἱ Marcianus Heracleota 
in Periplo, unde haec videntur deprompta: oí πάντες ἐπὸ 
Τίου εἰς "fuaozouw στάδια ox. 

Bbid. 18. Basilaei episcopatus , sub sede Ancyrana me- 
tropoli, mentio occurrit im constitutione Alexii imperatoris. 
Βασίλαιον autem an idem eppidum quod Βασίλειαν apud Án- 
nam Comnenam p. 171. 

29, 5. doratóraro»] haec interpretatus sum cum Vulca- 
nio, stolidissima et  contemplissima gens est: verum ἀρ- 
χαιύτατον verti posset etiam vetustissüna gens est; quippe 
de Paphlagonibus ita Iustinianus Novella x9': τὸ Ilagàayo- 
γῶν &9voc ἀρχαῖόν τε xai οὐκ ἀνώνυμον καϑεστός, ἄλλα το- 
. σοῦτον dg καὶ ἀποικίας μεγάλας ἐκπέμψαι καὶ τὰς ἐν ᾿ταλοῖς 
συνοικίσαι Βενετίας, ἐν αἷς δὴ καὶ ᾿Αἰκυληΐα πόλις τῶν ἐπε 
τῆς ἑσπέρας μεγίστη κατῴκισται, καὶ βασιλικὴν πολλάκις δίαι- 
ταν δεξαμένη. 
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90, 5. 4άδιβραν] sic A et Nicetas. in Authenticis haec 
eadem urbs dicitur Zfaóvilooc. 

Ibid. 16. Gozan fluvius circa Mediam dicitur 4 Reg. 17 
et 1 Paralip. 5. eundem Gosen vocat Beniamin Tudelensis, 

lbid. 28. κλεισούρα] hoc etiam adiiciam, Hispanos etiam. 
hodie preprie admodum eiusmodi clusuras sierras vocare, 

uod nibil aliud quam claustra significat, ut Somosierra et 
DA sierra nevada. vocant vero etiam ulio vocabulo puertos, 
eadem plane ratione qua Graeci πύλας. Vurc. 

31, 9. KoAo»oi, vel ut Eustathius vult κολώναι, sunt 
τύποι λήγοντες μὲν εἰς ὑξύ͵ μὴ ἀκριβῶς dà ἀπωξυμμένοι,᾿ παρὰ 
τὸ κολούειν, ὃ ἐστι κολοβοῦν. γυτα. 

id. 18. Αταντδοὶβ regionis, Armeniae finitimae, mcemi- 
nit Nicephorus Callisti, qui etiam tradit Eustratium martyrem 
ex ea fuisse oriundum, | 

Bbid. 15. De Chrysochiro et eius caede v. Zonaram 1. 
16 in Basilio, ubi Tephricem Ágarenorum et Manichaeorum 
metro pom al appellat. v. praeterea Scylitzem Glycam et alios. 

De Carbea Manichaeo, duce bellicosissimo, 
consulendus continuator Porphyrogeniti p. 103 et 110, ubi 
Tephrices conditor dicitur. 

33, 1. 4Lorov] huius vocis meminit idem Porphyroge- 
nitus de Adm. imp. c. 44. 

Ibid, 5. τὸν δυστυχέστατον πόλεμο» Leonis exercitus in 
Macedonia adversus Bulgaros, rege eorum Symeone pacem 
turbante, infeliciter pugnavit: sed eos subinde Turcarum au- 
xilio devicit. vide scriptores Byzantinos qui Leonis philoso- 
phi gesta memoriae prodiderunt. 

Jbid. 17. κουροτρόφος] Lycandus seu Lycandum olim 
“παρα dicebatur ob pinguedinem et fertilitatem soli. vide 
Ortelium. 

34, 2, Melius ἐν τῷ περιστύλῳ , quippe versus finem 
huius capitis ait hanc ipsam inscriptionem insculptam fuisse 
ép τῇ πυλῃ τῆς πόλεως. 

"Ibid. 5; ὃ μέγας] στρατηγὸν Lustinianum appellat in se- 
natu Proclus quaestor apud Procopium de bello Pers. 1. Cae- 
Sar vero idem lustinianus diu post salutatus fuit, ut tradit 
Procopius l. c. lustinianus itaque antequam Caesar appella- 
tus esset, magister militiae erat; unde corrigendus hac in re 
Porphyrogenitus. rem totam clarius refert Cyrillus Scytho- 

ppolitanus Procopii aequalis : Ἰουστῖνος ἸΙουστενιανὸν ἀνϑ' αὖ- 
ποῦ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοκράτορα κατέστησε, πατρέκεον καὶ 
ὥπατον ὄντα καὶ στρατηγόν. 

Ib. 10. Θωμᾶς ἐκεῖνος] de hoc, ni fallor, Thoma Iustinianus 
imperator Novella λα΄, τούτων inquiens οὕτως ἡμῖν διατεταγμέ- 


- 
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μένων κεϊκεῖνο προσδιορέσαι δίκαιον ἔτι νομίζομεν, Ég' ᾧ προ- 
στῆσαι τῆς τρίτης ᾿Αρμενίας ἄνδρα σεμνόν, ὑπουργηχότα T6 
ἡμῖν ἤδη καὶ ἄξιον τοῦ τῆς ἀρχῆς ὄγχου καὶ προσχήματος. 
εὑρόντες 1 τοίνυν» Θωμᾶν τὸν μεγαλοπρεπέστατον ἤδη μὸν ἐρχὰς 
ἀπὲ τῆς “Ἱρμενίων ἀνύσαντα χώρας, καὶ τἄλλα δὲ ἄνδρα 
χρηστὸν καὶ γνησίως ἡμῖν ὑπηρετησάμενόν τε καὶ ὑπηρετού- 
μενον, αὐτὸν ὀπὶ τῇ τῆς ἐρχῆς ταύτης προβαλλόμεϑα διοική- 
σει. πρόοικος vero “υκανδοῦ vocatur Thomas a Constan. 
tino non alia, arbitror, ratione quam quod eam olim, prius. 
quam a Leone imperatore urbis ap ppellationem dignitatemque 
&ccepisset, inhabitasset.  Vurc. ἢ no^orxoc significet apud 
scriptores Bysantinos, videatur Gr. Du eodem v. 

34, 20. πιννινότριχα] verti. rutilanti vellere.  pimnam 
estrei gemus esse scio, et auctore Aristotele in limesis areno- 
sisque locis ex bysso (ita enim legit Theodorus Gaza) hec 
est villo sive lana quadam pinnali nasci verum Athenaeus 
legit ἐκ τοῦ βυϑοῦ. vellus tamen hoc zív»vo» mom esse ἐξ 
ἐρίων sive lana evium, sed ex mari colligi, locuples mihi te- 
stis Precopius sub initium libri 8 de aedificiis lustiniani, ubi 
insignia sive habitum satraparum Armeniae describit. gles- 
sae veteres etiam habent mów»o» marimwm: ubi adden- 
mm puterim vellus vel alioqui ostrewm. —VuLc. cf. Ducang. 

r. 

85, 18. Κώρυκος καὶ τὸ Κωρύχιον ἄντρον] vide quae 
de his habet Ortelius. 

lbid. 15. .4iyoici] im Notitia provinciarum ms .4iytta 
dicitur. fortassis eadem quae “ἴγεερα, inquit Holstenius in 
notis ad Stephanum in “Ἔ[[γειρα. 

36, 18. Ἰασοῦ] haec ipsa urbs Cariae Stephano scribi- 
tur Ἰασσός, apud Athenaeum vero im Archestsati versibwe 1. 
3 Ἰασὸς appellatur: ἦν dé ποτ' εἰς "Iacóv Καρῶν πόλιν sio- 
ἀφίκηαι. 

.  Jbid. 18, Βαργυλιακοῦ κόλπου) Stephanus: καὶ 7 ϑά.- 
λασσα Βαργυλικὸς κόλπος. Melae vero hic idem sinus Bar- 
gyliacus sinus lasius dicitur. 

Bbid. 19. ᾿Αἰνδανίων] sic emendo. Stephanus, Bargyla, 
inquit, urbs Cariae, quam Cares Andanum appellant. 

Jbid. 90. ἤυνδος scribendum docemur ex Strabone 
Ptolemaeo et Stephano. Mindus dieitur Pomponio. Strabo 
l 14 habet: εἶτ’ εὐθὺς ἡ Ιύνδος, λιμένα ὄχουσα, καὶ μετὰ 
ταύτην Βαργύλια, xai αὕτη πόλις. 

Bbid. Quid Strobilus, vide Ortelium, v. Caucasus. 

"d 2, de hoc Mausoli sepulcro loquitur Strabo 1. 14 
p. 491. | 
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97, 11. Legendum esse Πελαγία et non niayía, prac 
terquam ex ms, docemur ex Antonino qui insulam Rhodum 
Pelagiam etiam nuncupatam fuisse scribit. | 

bid. 13. Τελμησσὸς haec urbs scribitur apud Pole. 
maeum et Plinium, Τελμισσὸς vero Straboni et Arriane, urbs 
Lyciae. | | 

Ibid. 19. apud Ptolemaeum (ϑασῆλις scribitur, Lyciae 
6ppidum , apud vero Plinium et Stephanum Pamphylíae. 

38, 1. Castelium nomen loci circa Palaestinam in Vita 
S. Sabae apud Metaphrastem. | 

Rbid. 3. Κιβύρρα] duae huius nominis urbes apud Stra- 
bonem habentur, altera Kigvoa magna haud precul a Mae- 
andro flumine, altera vero minor haud procul a Melia flu- 
vio; et de hac quidem secunda videtur hic loqui Porphyro- 

itus. 


. 839, 12. Κωνσταντεια sic ex ms Salamis etiam Con- 
stantia dicta fuit, ut scribit Stephanus. ita babet et D. Hie- 
ronymus, qui subiungit eam Traiani imperatoris tempore a 
Iudaeis deletam, interfectis omnibus eius incolis. mE 

Jbid. 15.  T«uacoc] apud Ptolemaeum e£ Strabonem 
haec ipsa Cypri urbs scribitur Ταμασσός, | 

Ilid. 16. Apud Plinium Carpasium haec urbs vocatur, 
Diodoro Ptelemaeo et Stephano αρπασία dicitur. v. notas 
Holstenii in Stephanum. | 

40, 1. Pro Κινύρου in ms perperam legitur Kiogov 
Stephanus quippe Cyprum insulam nomen accepisse ait a Cy. 
pro filia Cinyrae, vel ἃ Cypro flore illic naseente. Cinyras 
rex Cypri fuit, Cilicis filius, qui cum Myrrha filia sua, nu- 
tricis astutia, ignarus concubuit, & quo illa Cynareia dicta, 
ut scribit Ovidius Met. 10. cur autem Philostepbano Cyprus 
dicatur fllia Cinyrae vel Bibli et Veneris, ignoro, nisi dixe- 
ris verba illa ἡ τῆς BipAov addita fuisse ἃ scriba indocto, 
qui Cinyram Cypri regem confundebat cum altero Phoeniciae 
rege, cuius regia Byblos urbs fuit; et sic pro ἢ τῆς Βίβλου 
legendum eseet τοῦ τῆς Βύβλου, subintelligende. χρατήσαντος, 
eeterum Eustathius in Dionysium Cyprum vocat filium Ciny- 
rae , cum tamen Κύπρος muliebre nomen sit, quod in usu 
fuit apud Phoenices, ut docet Scaliger ad Eusebium p. 149. 
| id. 2. Librum de Insulis quem Pbilostephano scri- 
ptor noster adscribit, necnon Servius in 1 Aem. iuxta codi. 
cem Fuldensem, Heraclidi tribuit Stephanus in 'GA/agogc. vide 
Vossium de historicis Graecis. 

lbid. 3. Liber Istri de coloniis Aegypti laudatur a Ste- 
phano in ““)γιαλὸς εἰ Ὥλεγος, et a Clemente Alexandrino 
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Zroeuar. 1. quo tempore vixerit [εἴτι seu Ister, et quos 
libros scripserit, vide Vosaium. . 

40, 17. ᾿Αλέξιον } fortassis quidam ex stirpe Alexii 
Moselis, nobilis Armenii , qui Caesar a Theophilo creatus in 
matrimonium duxit Mariam Theophili natarum minorem natu. 

41, 4. διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς νήσου] Vulcanius haec interpre- 
tatur, quod sublimi ac praerupto loco siia sit. eandem ferme 
Sami etymelogiam adfert Eustathius in Homerum: σάμος γάρ, 
inquit, ὁ λόφος κατὰ γλῶτταν, καὶ ἀλλαχοῦ προσηγοφικῶς πᾶν 
ὕψος κατὰ γλῶτταν. scribit etiam Strabo Samum insulam 
totam esse montuosam. 

42, 7. .4iya] Strabo 1. 19. p.493: δεῖ δὲ μαχρῶς τὴν 
δευτέραν συλλαβὴν ἐκφέρειν, αἰγῶν, ὡς ἀκτᾶν καὶ ἀρ γᾶν. cor- 
rupte vero apud Stephanum legitur, «“ἰγάτης Αἰολίδος ἄκρα, 
cum procul dubio legendum sit αἶγα τῆς Αἰολίδος ἄκρα. 
Vutc. ita legendum monuit et Casaubonus in commentariis 
in 1. 13. Strabonis. verum Holstenius legendum putat Zfiya- 
τῆς Αἰολίδος ἄκρα. 
^ Πδιᾷ. 12. ὁμωνύμως τῷ Lo] Strabo 1. 18: αὕτη dà 
μέχρι τῶν ᾿Αργινουσῶν διήκει καὶ τῆς ὑπερχειμένης ἄκρας, 
ἣν Αγά τινες ὀνομάζουσιν ὁμωνύμως τῷ ζώῳ. haec ita 
Xylander interpretatur: ea. regio usque ad Arginusas per- 
tinel, lisque imminens promontorium, quod Aega nonnulli 

capram. cur enim, inquit Casaubonus, ad- 
didisset. Strabo ὁμωνύμως τῷ ζωφῇ apud Stephanum legi- 
mus, Ziya τῆς Αἰολίδος ἄκρα ὡς Σεράβων, ἣ νῦν Κανὴ xai 
Kavai λέγεται. ᾿Αρτεμίδωρος dà ΑΑΪξ εἶπε τὴν εὐϑεῖαν οὐκ 
ἀναλόγως" τὸ τοπικὸν «Αἰγαῖος, καὶ τὸ πέλαγος. 

lbid. 14. εἰς πέντε διαλέκτους Strabo sub initium 1. 8 
quatnor tantum Graecorum dialectos recenset, easque ad 

praecipuas, Atticam scilicet et Aeolicam , reduci posse: 
lonicam enim ex Attica, Doricam ex Aeolica ortam. quod 
idem posterius ex Pindari verbis satis liquet, qui cum Do- 
rica dialecto utatur, Acolice tamen se scribere testatur Olymp. 
1 102. Vvrc. 

43, 9. “εκτοῦ: nam a Lecto ad Canas"Lesbus i- 
itur, σχεδόν τι μητρόπολις τῶν «Αϊολικῶν πόλεων, αἱ Strabo 
quitur. Vvic. . 

Ibid.13. ᾿Αμολγός] haec insula una ex Cycladibus. quae 

Porphyrogenito ᾿“μολγὸς dicitur, Strabeni et Heraclidi 445o0- 
γὸς vocatur, et Ptolemaeo "4£uovgyóc. 
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44, 14. Εὐρώπης) Eustathius in Dionysii περιηγήσεως 
v. 170 Europam ait vocari omnia ad occasum sita, ducto ab 
Hellesponto principio; antiquos vero scriptores tradere Ve- 
spasianum imperatorem Thraciam ab Europa diremisse. 

Ibid. vbdvrioy] urbis Cpolitanae elogium praeter 
«eteros scriptores adornavit Synesius in extremis Philadel- 
phis. vide item Dionem in Severo. 

45, 1. Morufoía] ef. Stephanus, ex quo pleraque ad 
werbum, ut aiunt, exscripsit Porphyrogenitus. 

Ibid. 2. Perperam in editis et in A legitur Συλημβρία 
p Σηλυμβρία : Herodoto quippe 1. 6 33 et Straboni 7 haec 

ipsa urbs dicitur Σηλυβρία. 

46, 1. ἡ τῶν βαρβάρων περαίωσις de hac Bulgarorum 
Ampressione vide Theophanem ad annum 11 imperii Constan- 
tini Pogonati. 

Ibid. 4. Ὀνογουνδούρους Bulgaros Onogunduros quo- 
«que et Controgos dictos fuisse scribit Diaconus: Onogundu- 
menses vero dicuntur in hist. Miscella 19. hos quidem Unno- 
Ibundobulgaros et Contragos appellat Theophanes ad annum 
31 imperii Constantini Pogonati. 

id. 5. ἀπὸ Θρᾳκὸς Stephanus Thraciam appellatam 
fuisse scribit a nympha Titanide tantum, ex qua et Saturno 
IDoloncus natus est. 

lbid. 19. τῆς τῶν Δωρίεων γλώττης] Byzantios Dorien-" 
sium dialecto usos fuisse nemo ignorat. vide Demosthenis 
rationem περὶ στεφάνου. a quibusnam autem conditum fue- 
xit Byzantium, 1 Commentariorum exposuimus. 

47, ἃ. πόλεις ιδ΄} ita et apud Carolum a S. Paulo. sed 
Suis Eudoxiopolis deerat in codice Vaticano, ex quo ille 

lieroclis opusculum seu potius fragmentum ediderat, ideo pro 
«δ΄ legendum monet «y. 

lbid. Εὐδοξιούπολις] perperam in editis legitur Εὐδο-- 
Ea πόλις; sed optime Morellus ex coniectura emendat. Eu- 
*loxiopolis quippe eadem quae Selybria, urbs episcopalis. vi- 
*le Ortelium: nam Morellus quae adfert ad verbum, ut aiunt, 
ex Ortelio exscripsit. 

Ibid. Arcadiopolis Thraciae urbs, olim dicta Bergulium εἰ 
ABergula; postea ἃ Theodosio magno instaurata et Arcadii 
filii ipsius nomine nuncupata, ut scribit Cedrenus. Βεργούλη 
Mtolemaeo et Antonino. Moz.. . 


Const. Porph. 19 
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47,3. B5] Stephanus: Bibog πόλις Θράκης, τὸ 
τῶν ἀστῶν βασίλειον. urbs Bizya nobilitata est in hist, ec- 
clesiastica Eustathii Antiocheni exilio. vide quae de hac 
urbe habet Salmasius Exercitat. in Solinum p. 166. 

' διά. Πάνιον) Hierocles apud Carolum a S. Paulo Πα- 
γύγιον habet, sed optime emendavit Carolus. Panium autem 
castrum est Suidae circa littus in finibus Heracleae. Panium 
item regio est in eadem Thracia super Haemum montem 
Laonico 4. 

Ibid. 'Ogvo:] sic et in Hierocle, at Morellus, de bac 
urbe, inquit, silent geographi; quid si legas Ὀρεινός ; pro 
oppido Montanorum Thraciae pop. quos Ὀρεινοὺς vocat Xe- 
nophon 7 ἀναβάσεως, ubi Gani quoque urbis meminit, ut 
Aeschines contra Ctesiph. | 

lbid. Moog] Hierocles habet IMog:iLoc. Moriseni Pli- 
nio sunt populi Thraciae circa Ponti littora. et eidem Pli- 
nio Meritus Thraciae mons dicitur, ubi fortassis urbs eiusdem 

nominis sita fuit. | 

Bbid. 4. ΣΣαλτικη Σιλτικὴ habet Hierocles. 

Ibid. 2«vada] Hierocles Συναδία et Zavadía habet. 

lbid. ᾿“φροδισία] ita legitur et apud Hieroclem ; Ptole- 
maeo autem, Plinio Procopio et Agathiae 7fgoodio:ag dicitur 
Thraciae urbs ad Melam fluvium. 

Ibid. "4npoc] “προς Hierocli et Stephano, urbs Thra- 
ciae, quae postmodum Theodosiopolis dicta fuit, ut scribit 
Cedrenus. catalogus item urbium ms, quem laudat Holste- 
nius in notis ad Stephanum, habet ἥπρως ἡ νῦν Θεοδοσιού-- 
πολις, παρὰ ᾿Αἴπρου τοῦ πενϑεροῦ Κάρου χτισϑεῖσα. cata- 
logus vero urbium quae nomina mutarunt, a noDis p. 10 edi. 
tus sic habet: Θεοδοσιούπολις ἡ νῦν 4fngoc, παρὰ τοῦ 7 inpov 
πενϑεροῦ Κάρου χτισϑεῖσα. verum hic mendum scribae esse 
nemo non videt. 

θά, Kom] vide Ortelium: nam quae hic notat Mo- 
rellus, omnia ad verbum, ut aiunt, ex Ortelio hausit. 

lbid. 5. ἐπαρχία "Poóongc] Hierocles habet ἐπαρχία 
"Podongg ὑπὸ ἡγεμόνα, urbes etiam septem ab ipso recen- 
sentur, sed diversis nominibus. 

.. Jhid. Παρϑικόπολι( buius urbis meminit et Hierocles, 
eamque decimam octavam ponit in provincia lllyrica 1 Ma- 
cedonia: nemo autem ex geographis, quod sciam, illius men- 
tionem facit. Stephanus Parthenium tantum agnoscit in Thra- 
cia, Parthenopolin in Macedonia, ut monet Morellus. 

Jbid. 6. Σειρύμνου] legendum fortassis Strymes. ab 
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urbe Thraciae ita nuncupata, de qua Herodotus Stephanus 
aliique loquuntur. Mos. n 

47,7. Φιλιπποιῇ Hierocli et aliis hacc ipsa urbs Φί. 
λιππος dicitur. 

Ibid.8. Pro Κμιμόντου legendum esse “«4ἱμιμόντου nemo 
mon videt. ita monet et Morellus. Hierocles tertiam provin- 
dam seu potius praefecturam Thraciae ponit, quartam vero 
Ἐμιμόντου, ubi pro Ἐμεμόντου legendum quidem est ““ΐμι- 
uóvrov, in Thracia quippe fuit et Haemimons et Haemimon- 
tum: illud quidem Thraciae montem, hoc vero Thraciae re- 
gionem denotat. haec regio teste Ammiano habet Hadriano- 
polim et Anchialon Dro ceteras urbes. — de praefectura 
Haemimonti ita legit lac. Cuiacius 1 Obs. 26 C. de appellat. 
et consult. 1, 23: cum appellatio interposita fuerit per 
Bithyniam igoniam Lydiam Hellespontum , insulas 
eliam et Phrygiam. salutarem, Europam et Rhodopen et 
Haemimontum, praefecturae huius urbis iudicium sacrum 
appellator observet. δὰ cuius legis et aliarum eiusmodi 
mentem percipiendam quis non videt, inquit Morellus, quan- 
iam facem praeferat istud Constantini scriptum? — ceterum 
non me latet Münantem montem quoque esse in Thradia, ut 
est apud Ovidium Met. 2, Suidam et Aristophanis scholiastem 
in Nubibus: verum Mimanti aut Mimantis praefecturae nul- 
libi, quod sciam, mentio occurrit; unde pro Κμιμόντου ne- 
cessario legendum puto “Αἱ μεμόντου. 

Ibid. πόλεις 586] at urbes quinque tantum recen- 
sentur: unde legendum est, ut apud Hieroclem, πόλεις & 
pro ἕξ. 

lbid. 9. Δεβελτός} ram Hierocles apud Carolum 
& S. Paulo Διβέρτιος et apud Holstenium Zfgógriog habet 
pro “εβελτός, et ᾿Αχίαλος pro ᾿Αγχίαλος, uti optime idem Ca- 
rolus notat. vide Ortelium; nam quae bic Morellus monet ex 
Ortelio exscripsit. 

lbid. Πλουτινόπολις] Ptolemaeo et Antonino haec ea- 
dem urbs dicitur Πλωτινόπολις. 

Ibid. ὙΤζόϊδος] Hierocles Τζοΐδης habet. at urbis hu. 
iusce nominis nulla, quod sciam, mentio apud scriptores oc- 
eurrit. inauditum nomen, inquit Morellus: nunquid Tzurulum 
vel Zurulum Thraciae aut Turulus Suidae?  Ciorlo nunc 
dici Crusius contendit, Leunclavius Zotli. 

Ibid. 10. ἐπαρχία Θράκης ab Hierocle apud Carolum 
8 S. Paulo urbes tantum quattuor recensentur, ex quibus 
4uae diversis nominibus, nimirum Philippopolis, Beron seu 
Berot, Diocletianopolis et Sebastopolis; quae quidem duae 
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ultimae non recensentur a Porphyrogenito ; in Hierocle vero 
apud Holstenium additur quinta Diopolis. ceterum Thracia 
hic, inquit Morellus, speciali nomine de Moesia secunda ac- 
cipitur. | 
dl 47, 10. Κλίμα] Hierocles in provincia Illyrica 1 Mace- 
donia hanc urbem KAzua appellat. verum apud alios scri- 
ptores ipsum nomen non legitur, quod sciam. 

Ibid. lMeorxóv] Hierocles paulo superius citato loco 
hanc urbem videtur appellare JMe»rixov. at neque Mestici 
neque Mentici alii scriptores, quod sciam, meminere. fortas- 
Sis Νεστὸς seu Naoroc, quae apud Stephanum Thraciae urbs 
est, legendum est pro JMeorixo». 

lbid. 11. Boos] tres urbes sic dictas statuunt geogra- 
phi, sed inconstanti scriptura. alii Βερροῖα : sunt et qui uno 
R Beroea; ali Bsoog etc. unam autem ex his in Syria 
ponunt, quae Ánnae et Cinnamo Xaàéz, hodie Aleppo dici- 
tur; alteram in Thracia, Nicopolim Moesiae inter et Philip- 
popolim , Thraciae oppida, ad Bermii montis radices sitam ; 
de qua quidem hic loquitur Porphyrogenitus; tertiam denique 
in Macedoniae themate, ut Porphyrogenitus capite sequenti 
habet, in Emathia regione, quam Irenopolim ab Irene impe- 
ratrice dictam scribit Cedrenus, et de qua etiam loquitur Anna 
Comnena p. 18. 

Ibid. 13. ἐπαρχία Mvotac] Hierocles hanc appellat prae- 
fecturam Scythiae, et in ea sub duce urbes quindecim recen- 
set; et quattuordecim eaedem sunt quae apud Porphyrogeni- 
tum, quinta decima vero quae apud Porphyrogenitum desi- 
deratur est Constantiana. praefectura autem haec, quae My- 
siae seu Moesiae scriptori nostro dicitur, Hierocli Scythiae, 
uti diximus appellatur; quae etiam Zosimo 1.6 Scythia Thra- 
censis nuncupatur; qui in ea Tomin urbem sitam memorat. 
hanc tamen Ovidius vates, cuius exilio nobilitata est, Mile- 
tida vocat Trist. 9 1. 

Ibid. 14. XKovoravriava] hanc urbem quintam decimam, 
quae in Porphyrogenite desideratur, ex Hierocle reponimus. 
sed fortassis quispiam pro Consiantiana legendum putaret 
Consiantia , quae ἃ Niceta in Thracia Rhodopei territorii 
recensetur. . 

Bbid. Ζέλπα] Hierocli Ζελδέπα et Ζεδέλπα.  Zelpa, 
inquit Morellus, an Zerinea ex Theopompi Philippic. 3. 

Ἰδιά. 15. "Tropaeus, inquit Morellus, an eadem quae 
Topos a Procopio dicitur et Toparum de Aedif. 4? Ptole- 
maeus certe '"l'opirin urbem in 'Lhracia collocat, quae in Con- 
cil. opere primae Macedoniae adscribitur, et Pusio vocatur 
a Sophiane. Doberi meminit Thucydides. 
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47, 15. "Trosmis dicitur et Ántonino, qui legionem 1 Io- 
viam Scythicam adiungit, cum Notitiae liber legionem 2 Her- 
eulanam ei tribuat. Ptolemaeo Τρισμὲς appellatur inferioris 
Mysiae oppidum. Mons. 

Rbid. 16. Halmyris, inquit Morellus, quin eadem civi- 
tas sit atque Halmydissus Melae et Plinio, ac Σαλμυδισσὸς 
Xenophonti, et Salmoduris Antonino, non est quod ἐπιεικὴς 
dubitet. ) 

48, 3. ὥς φησιν Ἡσίοδος versus quos hic laudat scri- 
ptor noster tanquam Hesiodi, in operibus quae prostant eius 
pottae non reperiuntur. 

θά. 7. ἱερέων πρώτῃ] Porphyrogenitus infra themate 
decimo laudat Stephani grammatici, hoc est Byzantii, locum, 
qi in Epitome quae superest eiusdem Stephani non reperitur; 

tephanus autem ibi loquens de Sicilia citat Hellanicum sic, 
ex; φησιν Ἑλλάνικος ἱερειῶν τῆς Ἥρας f. passim autem 
Hellanicus a Stephano citatur. vide de hoc scriptore Vos- 
sium de historicis Graecis p. 8, 440 et seqq. 

δά. 9. λέγεται δὲ καὶ ἸϊακεδονίαςἾ his similia prope- 
modum notantur ab Hesychio, et ab Eustathio in Dionysii πὸ- 
ριηγητοῦ v. 497. Gellius item N. Att. 9 3: Philippus 

ae, terrae Hacetiae rex, cuius virlute industriaque 
Macetae locupletissimo imperio aucti gentium natiomtm- 
que multarum potiri coeperant. Ausonius de clar. urb. 
car. 2: et vos ite pares Macelwmnque attollite nomen. de 
situ autem. Macedoniae et prisca Macedonum origine Marcia- 
nus Heracl. περιηγήσεως v. 617 ita canit: ὑπὲρ τὰ Τέμπη δ᾽ 
ἔστιν 7 τῶν ωακεδόνων χώρα περὲ τὸν Ὄλυμπον δξῆς κειμένη, 

€ φασιν βασιλεῦσαι Ἰακεδόνας γηγενεῖς. Mon, 

HBbid. 10. ανσγαβ Pellaeus praeter alia libros decem 
rerum Macedonicarum edidit, ut scribit Suidas. 

HBbid. 11. Ἠρέστειαν B. verum Eristea zov κεῖται ὃ num 
praestaret Ἐρέτριαν reponere? | Eretria T"hucydidi Polybio 
fstraboni urbs non alia ab Eretriis, quas Ptolemaeus in 
Phthiotide recenset; nec procul distat a Maliaco sinu, qui 
Macedoniam alluit. Mon. at ipse puto hic pro Ἤριστείαν 
seu Ἠρεστείαν legendum fortassis esse "HuaOíav: quippe 
regio illa Emathia antea dicebatur, ut est apud Plinium Tro- 
gum et alios scriptores. : 

JBbid. 13. Κλείδημος] at non Clidemus, sed Clitodemus 
citatur a Pausania in Phocicis tanquam antiquissimus eorum 
qi res Atticas conscripserunt. ab Harpocratione vero in 

ἐλανίππειον Clidemus laudatur tanquam rerum Atticarum 
scriptor, quemadmodum et ab Athenaeo l 6. verum viri 
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docti non abs re ambigunt an non ibi legatur Clitodemus, 
unde Clidemus fecerit librarius. 

48, 18. ἐν τῷ Innoópouq] banc statuam Herculis, quae 
stabat in Hippodromo Cpolitano, pluribus describit Nicetas 
Choniates in tractatu de statuis Cpolitanis quas Latini capta 
urbe in monetam conflaverunt. 

49, 9. τὸ νόμισμα] eiusmodi nummos Morellus se apud 
Paulum Petavium vidisse narrat. 

Jbid. 4 Kagovov] Pausanias in Boeoticis narrat Cara- 
mum olim in Macedonia regnasse, et victoria de Cisseo finiti- 
mae provinciae principe reportata tropaeum Argivorum more 
legibusque erexisse; quod postea leo. ex Olympo egressus 
evertit ac dissipavit; eoque malo omine tum perculsum regem 
Sibi posterisque suis, Macedoniae regibus, praescripsisse ca- 
visseque ne tropaeum unquam erigerent; cuius constitutionis 
Philippus Amyntae et Alexander magnus observantissimi ex- 
titerunt. Livius etiam 1. 45 Caranum primum Macedoniae 
regem asserit. Mon. Marsyas Pellaeus, cuius supra meminit 
scriptor noster, historiam rerum Macedonicarum a primo Ma- 
cedoniae rege Carano orditur, ac terminat Alexandri in Sy- 
riam ingressu, ut auctor est Suidas. 

lbid. 8. καταλήξασα δὲ εἰς Περσέα] Livius 1. 45 qua- 
driennium, inquit, continuum bellatun fuit inter Romanos 
ac Persea; idem belli finis et inclyli per Europae 
pleraque aique Asiam omnem regni. vicesimum ab Ca. 
rano, qui primus regnavit, Persea w»wumerabant. Perseus 
Q Fulvio L Manlio coss. regnum accepit; a senatu rex 
est appellatus. 

bid. 10. «Αἰμιλίου  dy9vnarov] Perseus qui M Iunio 
À Manlio coss. a senatu rex appellatus fuerat, victus deinde 
ac captus fuit ab Aemilio Paulo consule, ut scribit idem Li- 
vius, non vero proconsule ἐνθυπάτου, ut ait hic Porpbyroge- 
mitus. Pauli autem concio ad suos coram Perseo in taberna- 
culum introducto habita legitur apud Livium. 

Bbid.11. εἰς τὴν Ρώμην] Perseus in catenis eum tribus 
filiis ante currum Aemilii Pauli victoris per urbem deductus 
est, ut tradit Livius. 

RBbid. 12. ἀπὸ βασιλείας sig ἐπαρχίαν) victo ac capto 
Perseo Macedoniae regnum in provinciae formam redactum 
fuisse scribit Livius 1. ]. ᾿ 

. . lbid. 15. ὑπὸ κονσιλιάριον] in mss Hierocls legitur 
ὑπὸ κονσιλάριον et ὑπὸ κονσουλάριον, nimirum sub con- 

at legendum ubique ὑπὸ χονσιλιάριον : quippe Por- 
phyrogenitus supra, cum de Thraciae praefectura , docet id 
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λευτω». 

49, 15. Aa] in mss et in Hierocle legitur A. at urbes 
21 tantum utrobique recensentur. fortassis trigesima secunda 
«Cassandria, quae inter celeberrimas urbes fuit, olim Potidaea 
«licta, numeranda est; et hanc praetermissam puto potius li- 
Pbrarii incuria quam μνημονικῷ auctoris &uagrzuart, urbes 
autem quae hic recensentur conferendae cum Hierocle, apud 
«uem pleraeque diversae. ceterum pleraeque harum urbium 
reperiuntur apud Livium 1. 45, ubi Amphipolis primae regio- 
mis caput fuisse dicitur, T'hessalonice secundae, Pelle tertiae, 
quartae Pelagonia. 

50, 4. εζ] perperam in editis ἐς : quippe urbes 17 nu- 
merantur. totidem et Hierocles apud Holstenium recenset ; 
apud Carolum vero a S. Paulo urbes 18 numerantur. 

lbid. 7. Bovgaj'voio;] vide Hieroclem. 

Bbid. 11. Στρυμόνος) Sturymon fluvius, qui Macedoniam 
a Thracia dividit, ut scribit Scylax, pluribus a tranquillitate 
cursus laudatur a Basilio Magne in epistola ad Gregorium 
Nazianzemum de solitudine Pontica. | 

Bbid. 18. τοὺς ἔξωϑεν καὶ παλαιους] hic externos et 
antiquos appellat Porphyrogenitus, mere sanctorum patrum, 
gentiles seu ethnicos scriptores, Ptolemaeum, Marcianum He- 
racleotam, Strabonem, etc. 

Ibid. 20. Παῦλος] haec habentur Áct. 27 2, non a D. 
Paulo sed a S. Luca scripta. Aristarchum autem ad Coloss. 
4 appellat D. Paulus συνέκδημον, συναεχμάλωτον, συνεργόν. 

51, 4. τῇ ϑυγατρὲ xai τῇ πόλει] excerpta ex 1. 7 Stra- 
bonis banc urbem instauratam fuisse perhibent a Cassandro 
Philippi socero, qui ab uxore Thessalonica Alexandri magui 
sorore nomen eidem urbi imposuit, cum antea Therme voca- 
retur. vide Diodorum 1. 19. 

Ibid. 6. ἀπὸ Ἕλληνος] vide Strabenem 1. 9, Thucydidem 
l. 1, qui eadem ferme habent. Stephanus vere loquens de 
urbe eiusdem nomigis ait ἐχτίσϑε vno Ἕλληνος, o sov Zftv- 
καλίωνος ἀλλὰ τοῦ (QOíov καὶ Χρυσίππης τῆς Ἴρου. 

Ἰδίά. 17. πόλεις oJ] hae 79 urbes im provincia seu 
praefectura Helladis ὑπὸ ἀγϑύπαξον recensentur ab Hierocle. 

Jbid. Σκαρφίαν]) sic et Hierocles. Strabo 1. 9. Σκάρφην 
vocat, Eustathius vero 2xaggeta». 

lbid. 20. Εὔβοιαν] de Euboeae insulae siu, gemina 
appellatione, urbibus et incolis Marcianus Heracl. v. 595. ex 
quo constat Chalcida maximam Euboeae urbem et quasi me- 
tropolin fuisse, ut nihil mirum sit nonnullos insulae nomen 
eius civitatis tribuisse, ut hic scribit imperator. Mos. 
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59, 1. .fcovióz;] vide Herodotum 1. 7, Plutarchum in 
Lacon., Tullium Tusc. quaest. 1, Diodorum Bibl. 2. 

Ibid. 6. Peloponnesus quae hodie Morea dicitur, olim 
scriptoribus Latinis Achaia vocabatur: sic Orosius 1 2, Apu- 
Jeius item 6 Asini, ubi Lacedaemona nobilem Achaiae civita- 
tem vocat, et 10 eiusdem Corinthum eius caput nuncupat. Pe- 
loponnesi autem situm pluribus describit Marcianus Heracl. 
v. 510. 

Jbid. 8. ἢ νῆσος] Peloponnesus peninsula, non vero in- 
sula, ut nemo ignorat. 

Bbid. μ Hierocles sub Corintho metropoli totius Hella. 
dos urbes 33 recenset. 

Bbid. 20. πλατάνου φυλλῳ] Plinius et Mela Dionysio in 
hoc consentiunt, licet Plinius Tauricam Cherronesum hede- 
rae folio similem esse scribat. vide Morelli notas. ) 

53, 3. ἐβασιλεύετο τὸ πρὶν] Thucydides 1. 1. narrat 
Dores cum Heraclidis 80 anno post excidium Troiae Pelo- 
ponnesum tenuisse, cum Doriensces altero oraculo moniti, per 
angustias Crisaei sinus adorti Heraclidas dominantes fuga- 
runt ; Jn postea sunt reversi in Peloponnesum duce Ca- 
rano. Mos. 

Jbid. 6. ἀφ᾽ οὗπερ ὑπ' ἀμφοτέρων») hanc victoriam, 
uam de Persis Graeci reportarunt, fuisse κοινὸν κατόρϑωμα 
Jnàzvo» scribit Plutarchus in Aristide. Mon. 

Ibid. 7. Mardonii caedem constat ex eodem Plutarcho 
ab Arimnesto Sipartiata patratam esse, qui saxo caput Mar- 
donii contrivit; ut ex Amphiarai oraculo praemonitum fue- 
rat. Mon. 

Ibid. 11. Θουκυδίδης) vide 'Thucydidem 1. 5. 

Ibid. 18. σϑλαβόγνειν et σκλαβόγειν in servitutem re- 
digere. passim autem occurrit haec vox apud scriptores By- 
zantinos. 

Ibid. 19. ὃ λοιμικὸς 9aàvaroc] de hac pestilentia, quae 
imperante Copronymo in omnem terrarum orbem grassata 
est, mentionem faciunt scriptores illius aevi, et imprimis S. 
Nicephorus patriarcha CP in operibus mss, quae propediem 
& nobis edentur. 

Ibid. 90. ὃ τῆς κοπρίας ἐπώνυμος] Zonarae XV 4 Ko- 
πρώνυμος dicitur. | 

54, 9. γαρασδοειδὴς pro γεροντθειδής usurpari vide- 
tur, ut sit quod Terentius dicit: vetus vietus velernosus se- 
- nex. Mon. | 

Ibid. Νικητας] Nicetae huius patricii, Christophori so- 
ceri, praeter Porphyrogenitum meminit et Leo grammaticus 
p. 494. | 
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54, 11,  Kéoxvoo] Dionysius περιηγι 494: καὶ λιπαρὰ 
Kóoxvga, φῖλον πέδον 'dixivooro. ubi Eustathius monet in 
antiquis codicibus ambigue scribi Cercyram et Corcyram, 
et quadrifariam vocari, Phaeaciam Scheriam Drepanon et 
Argon. 

" Pbid. 19. Hic Alcinous Homero appellatur βασιλεὺς 
ϑεοειδής. Mon. 

Ibid. 17. δώδεκα) item duodecim numerantur ab Hie- 
rocle, et singulae recensentur. | 

55, 6. νικήσας ὃ Καῖσαρ] Navalis haec ad Actium vi- 
ctoria contigit, ut Dio testatur, Caesare tertium et Messala 
coss., u. c. 723, Iulianae editionis 15, die 2, imo 3 Se- 
ptembris. ᾿ | 

Ibid. 9. ἰνδιχτίωνας} quae hic tradit Porphyrogenitus 
ex Hesychio de indictionibus, nugae sunt ac aniles fabulae. 
vide quae de indictionibus scripsimus comment. in Ántiquita- 
tates CP. p. 473 n. 21. de Hesychio Milesio autem ac eius 
scriptis pluribus agit Io. Meursius initio notarum ad librum 
eius de Viris Claris. 

Ibid. 17. Γρηγόριος] locus hic laudatus Gregorii Nazi- 
anzeni exstat in panegyrico εἰς τὰ ἅγια φῶτα τῶν ἐπιφα- 
ψίων, non procul ab initio; ubi sic habet: ποῦ ϑήσεις Exa- 
της τὰ φοβερὰ καὶ σχοτεινὰ φάσματα καὶ Τροφωνίου κατὰ 
γῆς παίγνια καὶ μαντεύματα; ἢ “Ζωδωναίας δρυὸς ληρήματα; 
ἢ τρίποδος Ζελφικοῦ σοφίσματα; ἢ Κασταλίας μαντικὺν πὸ- 
μα; τοῦτο μόνον οὐ μαντευσάμενα, τὴν ξαυτῶν σιωπήν. Mon. 

Bbid. 18. 5 πηγὴ Κασταλίας] scholiastem Graecum il- 
lius panegyrici Gregorii sic lego: Κασταλία πηγὴ περὶ τὴν 
“Ἀντιόχειαν, ἐν ἡ καὶ ὃ ᾿Απόλλων ἐφορεύει. μαντεία οὖν vic 
ἐξοφέρετο κατὰ τὴν τοιάνδε πηγήν, ἡ τοῦ νάματος, οὐ κατὰ 
φωνὴν" oV γὰρ φωνὴ τις ἐξηχεῖτο, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἤχου τινὸς 
καὶ πνεύματος ἀναδιδομένη καὶ ἐκροῆς" πρὸς à τινες ἱστά- 
μένοι, καὶ νοοῦντες τὰ σύμβολα ταῦτα, ἔλεγον ταῦτα. Mon. 
verum Castalius fons, qui et Caballinus et Libethris dicitur, 
de quo hic loquitur scriptor noster, est in radicibus Parnasi 
Musis sacer, ita dictus a virgine Castalia, quae Apollinem 
fugiens praecipitata et in fontem versa est. 

56,5. πολεις πέντε] at urbes tantum quattuor numeran- 
tur apud Constantinum, emissa fortassis quinta scribae incu- 
ria: sed suppleri potest ex Hierocle; a quo quidem primo loco 
ponitur Σαρδικὴ μητρόλις. 

Ἰδίᾳ. 6. Ναῖΐῖσος Ναισὸς et Ναϊσσὸς scribitur hoc no- 
men: at Naiooc per o simplex scribendum ait Holstenius, 
quod in Hierocle ita scribatur, et gentiles N.4IZIT-4NOI 
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dicantur in nummo vel sigillo plumbeo, ed a item 
Gualdum Romae viderat idem olsteniun. dA vero ait 
Porphyrogenitus Naisum patriam Constantini magni esse , id 
hausisse videtur ex Stephano Byzantio, qui eadem scribit ; 
quamvis de patria Constantini magni controversia sit inter 
scriptores: alii quippe eum natum fuisse aiunt Naisi oppido 
Daciae, alii Trasi, alii Drepani Bithyniae urbe ad Nicome- 
diensem sinum, alii vero in Galliis, alii denique in Britannia. 
56, 7. '"Piutoi&vo] sic ex Hierocle emendo: nam prae- 
ter Hieroclem habetur Remisiana in Antonini Itinerario. 
Ibid. 8. ἐπαρχία τῇ παλαιᾷ] locus corruptus, ni fallor, 
et hic et apud Hieroclem, ubi sic legitur: $nagyíà v7 παρὰ 
es. . ὑπὸ κο»σιλάριον. quae sic Holstenius interpretatur ac 
emendat: provincia quae est ad ..... (nempe ripam Da- 
nubii, estque Dacia Ripensis) sub consulari. εἰ ita fortas- 
sis legendum etiam hie, urbes autem illae quinque cum Dar- 
daniae tribus Pannoniae duabus recensentur ab Hierocle. 
Ibid. 14. “Ἑλληνικὴ! scribendum puto Ἰλλυρεκή, ut ha- 
bet Stephanus Byzantius. Dyrrhachium autem urbem Illyri- 
cam fuisse et olim Epidamnum dictam scribit et Mela 2 3. 
de Dyrrhachii situ vide Io. Vossii observationes ad Melam et 
Jac. Palinerii descriptionem Illyrici, ubi, praeter urbis situm, 
conditores etiam ac memorabilia fusius commemorantur. 
Ἐπίδαμνος κληθεῖσα ὑπὸ "En:idauvov] eadem 
ferme Dio Cassius 1. 41. Appianus ÁAlexanérinus Civil. 2 
scribit regem quendam barbarorum Epidamnum nuncupatum 
urbi nomen dedisse. Thucydides Dyrrhbachium nen noverat, 
cum de Epidamne pluribus loquatur 1. 1, ubi tradit hanc ur- 
bem a Corcyraeis missa colonia conditam; id quod Strabo 
quoque tradit 1. 7. 
bid. 16. Ἰἤέλισσα] de huius patre inter mythologos 
non convenit. vide Apollod. 1. 9 et Pausan. in Corinthiacis. 
$c καὶ tov Ποσειδῶνος ὃ Ζνυρράχιος] sic ex Ste- 
phano emendamus; ex cuius quidem opere integro hausit 
scriptor noster quae hic de Dyrrhachio tradit. perperam 
enim legitur hic in mss Porphyrogeniti ἧς 7080937 Ποσειδῶν. 
ὁ ΖΔυρράχιος, ὕφ᾽ οἷς ἐστε τόπος. δὲ "Themas de Pinedo in 
notis ad Stephanum hunc Stephani locum emendare aut pe. 
tius corrumpere conatur Porphyrogeniti lectione seu po- 
tius scribae mendo. quod autem scribit Stephanus et ex eo 
Porphyregenitus de Dyrrhachii appellatione, fabulas sapit: 
potior fides adhibenda Plinio, qui 3 23 ait Dyrrhachium pro- 
pter inauspicatum nomen Epidamni a Romanis eo colonia de- 
ducta nuncupatum fuisse. eadem Livius, Strabo, Mela. ee- 
dem videtur alludere Plauüis iu Menaechmis act. 2 scen. 1. 
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his etiam  assentitur Dio Cassius ], 41 1, ita tamen ut sub- 
dubitet num duo diversa sint oppida ; quod quidem Appianus 
Alexandrinus Civil. 2 omnino affirmat, inquiens Epidamnum 
paulum remotum a mari, Dyrrhachium vero prope ipsum mare 
Epidamnique navale esse; additque hoc falso a quibusdam 
Epidamnum dictum, postea tamen sic nominatum a Corcyren- 
sibus, quod Dyrrhachii nomen ominosum haberetur; vetustam 
autem appellationem vicisse et Dyrrhachii nomen manere. sic 
discrepat a ceteris omnibus Appianus: ille quippe Dyrrhachii 
nomen ominosum, ceteri Epidamni faciunt; ille nominis mu- 
tationem Corcyrensibus, ceteri Homanis adscribunt. prae- 
tere& Dyrrhachium dictum fuisse nonnulli contendunt ἃ no- 
mine illius qui urbi portum adiecit. alii Dysrachium appel- 
larunt, ut Alexander in sua. Europae descriptione apud Ste- 
phanum. Eustathius item in commentariis ad Dionysium de 
Situ Orbis inde nominis etymologiam deducit: τὸ “υρράχιον 
δηλοῖ ἐκ τῆς τοιαύυτῆς κλήσεως τὴν TOU τύπου τραχύτητα, 
δυσράχιον γάρ ἐστιν, ὃ ἐστε δυσέξοχον. τρέψαν δὲ τὸ σ εἰς 
Q εὐφωνότερον καλεῖται Δυρράχιον, καϑὰ καὲὶ τὸ Τυρσηνὸς 
Τυρρηνός. vide quae hanc in rem habet Dion Nicaeus 1. 41. 
ceterum Holstenius in notis ad Stephanum laudat collectio- 
nem nominum geograph. ex ms cod. Vat., ubi sic de huius 
nominis etymologia: Δυρράχιον πόλις καλουμένη πρότερον 
Ἐπίδαμνος. cvouac9» δὲ Δυρράχιον, ὅτε κατὰ τὸν τύπον 
προεχούσης ἄκρας γεωλόφον τὸ κῦμα προσπῖπτον καὶ σχιζό- 
μενον ῥαχίαν ποιεῖ μεγάλην, ὅϑεν διὰ τὴν ῥαχίαν καὶ τὸ δύσ- 
ορμον οὕτως αἰνομασϑη. 

ὅθ, 17. μετὰ δὲ τὸν Ῥιζόνεκον 711000] 'Totidem ver- 
bis haec habet Strabo 1. 7, nisi quod ibi legitur μετὰ δὲ 
τὸν “Ῥιζόνικον κόλπον ; quod quidem in Constantino subintel- 
ligitur. unde aut haec Philonem, quem hic laudat Porphy- 
rogenitus, hausisse ex Strabone dicendum est, aut Strabonem 
ex Philone. sed quis iste Philo sit et quo tempore vixerit, 
non liquet, cum plures fuerint Philones, ut patet ex Vossio 
de historicis Graecis. εἰ hic quidem laudatur a Stephamo 
Philo ἐν τοῖς "Iarorxoiz, medicus ille fortassis Tarsensis vetu- 
slissimus, qui ἃ Galeno citatur. et alibi passim laudatur ab 
eodem Stephano Philo Byblius, qui Traiani tempore vixit. 
sed de Philonibus plura, ut dixi, Vossius. ceterum quemad- 
modum dicitur Corinthus et Acrocorinthus, ita Lissus et 
Acrolissus: quippe ut Corintho  Acrecorinthus , sic Lisso 
Acroliesus adiacet in alta rupe aedificata. — Polybius id do- 
cet 1. 8. 

Ibid. 19. τῇ χερρονήσῳ)] Epidamnum in isthmo penin- 
sulae cuiusdam situm docet et Thucydides. ceterum ex hoc 
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Philonis loco apparet etiam Dyrrhachium a loci asperitate, 
in quo situm est, nomen sumpsisse. 

56, 20. Dexippi Herennii Atheniensis, qui, ut scribit 
Eunapius in Porphyrio, vixit circa Aureliani ac Probi tem- 
pora, crebra mentio occurrit apud scriptores qui post illa 
tempora floruerunt.. vide quae de eo ac eius operibus scri- 
bit Vossius de historicis Graecis |. 2. ceterum licet etiam 
in ms legatur ὄν χερρονικῷ exar, legendum puto cum 
Henr. Valesio ἔν χρονικῶν δεκάτῳ, cum idem liber decimus 
chronicorum Dexippi citetur etiam ἃ Stephano in Zovyxyalos 
et duodecimus in '"EAovoor. 

57,6. ἐμέρισεν] de bac divisione imperii Romani pluri- 
bus scriptores. 

Ibid. 230. De Dalmatia ac eius populis pluribus agit 
Constantinus 1l. de Adm. imp. c. 29 et seqq. sed quod ait 
hic Dalmatiam Italiae regionem esse, id hausit ex Stephano 
Byzantio, ex quo et pleraque alia ad verbum, ut aiunt, ex- 
cripsit, uti et alibi monuimus. Dalmatiam autem pro Italica - 
regione hinc puto sumptam a scriptoribus Byzantinis, quod 
Dalmatia tum fuerit pars EHtalicae praefecturae. vide quid 
hac de re Ortelius, licet Berkelius in notis ad Stephanum id 
pro nugis habeat, quemadmodum et Holstenius in suis anno- 
tationibus ad Ortelium. verum ipse puto Berkelium nugas 
nugari, dum hunc Stephani locum explicare conatur. 

"Ibid. ἐξ αὗπερ ἐβλάστησεν) de patria Diocletiani im- 
peratoris, de qua controversia est inter scriptores, pluribus 
alibi loquimur. 

58, 13. χκαϑὼς 6 γραμματικὸς Στέφανος] haec in epi- 
tome Stephani non extant; et miror cur Berkelius, qui alia, 
quae ex Stephani calamo profecta erant et conservata sunt 
apud scriptorem nostrum, legitimo auctori restituit, haec ei- 
dem non restituerit. 

- , Ibid. 18. — Citat eundem Hellanicum scriptor noster su- 
pra de Macedoniae themate; ubi vide quae de eo adnmota- 
vimus. | 

59, 6. ᾿“λέξιος] hic poéta aliis scriptoribus Alexis dici- 
tur. vide Vossium de poétis Graecis. 

60, 15. Postremis temporibus Longebardiae nomine ea 
potissimum Italiae pars a Graecis donata fuit quae in eorum 
imperio remansit, nimirum Calabria atque pars regni Neapo- 
litani, ut manifesto apparet ex iis quae hic scribit Porphyro- 
genitus. olim autem sub Carolo magno Longobardiae nomen 
tam late patuit ut universa Italia hoc vocabulo intelligere- 
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tur, ut constat ex charta eiusdem Caroli magni pro divisione 
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imperii: Jfaliam vero, quae et Longobardia dicitur. quae- 
nam vero Htaliae pars Longobardiae nomine hodie donetur, 
nemo ignorat. | 

60, 18. ““έσβιο»] sic in ms. at Morellus Οὐεσούβιον 
emendat. sed vide Ortelium verbo Fesevus. - 

Ibid. Πυρχανος] ecquis huius meminit? — nunquid Ae- 
taae χρατῆρσι πυριπνόοις congruit? δὴ Pausilypo, an Plano, 
an Taburno, an Purgio, an Puteolis? δὴ peregrina vox est 
et ἀντὲ τοῦ ᾿Δόρνου loco Averni irrepsit? δὴ usquequaque - 
expledemdum videtur a monte Vesuvio | IIvoyavov nomen, 
cuius etymon πυρὸς χάσμα, hiatum ignis, prae se fert? equi- 
dem énéyo. cedo πόρον ἐν ἀπόρῳ. Mon. 

Ibid. 231. Βουτελίγος] hanc historiam fuse eleganterque 
persequitar Agathias Scholasticus de rebus gestis Iustiniani 
imperatoris 1. 2; ac Butilinum quidem hunc Francorum ducem 
vocat, eumque et fratrem eius Leutherim antea cum Gotthis 
societatem iniisse, etiam . invito Theedobaldo rege. adde 
Agath. 1 p. 26 17 Bonn. Sigonius 1. 20 de Occid. imp. du- 
cem hunc Bucellinum nuncupat, et hanc Francorum cladem 
in agro Campano contigisse scribit, ad Casilinum seu Casu- 
dinum fluvium. is idem videtur esse cum Vulturno, qui nunc 
Sanguino ab hac fortasse strage indigetatur et ex Apennino 
monte fluit, Mon. | 

61, 9. Epigramma quod hic Porphyrogenitus refert de- 
pravatum ac corruptum (quod quidem non dubito scribae in- 
Scitia factum) habetur et apud Agathiam lib. 2. de quo sic 
ille: ὁμοὲ dé τις τῶν ἐπιχωρίων καὶ &Aeycbov τε ἔφη ἐς κύρβιν 
τινὰ λιϑένην ὑπό του γεγράφϑαι, ἀμφὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποτα- 
μοῦ ἑδρυμένην͵, ὧδέ πη ἔχον. ceterum visum est textui Por- 
phyrogeniti adscribere epigramma illud emendatum ac inte- 
grum, quomodo habetur apud Agathiam p. 87. 

Ibid. 11. De themate Longobardiae eiusque principati- 
bus ac ducatibus pluribus agit scriptor noster infra de Adm. 
imp. c. 27. 

Ibid. 18. ἔχων κεφαλὴν] de hac expeditione Saraceno- 
rum contra Dalmatiam et Italiam pluribus agit Porphyrogeni- 
tus de Adm. imp. c. 29, ubi vide quae adnotamus. 

63, 8$. καϑὼς 7icyvio;] hi versus, inquit Morellus, 
quos emendatiores quam in codice Regio exarati sint edidi- 
mus, enuntiantur a Prometheo vinculis astricto apud Ae. 
schylum. | : | 

Ibid. 9. ἐν δεκάτῳ] locus Strabonis non 10 l. sed 7 
legitur: ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου τοῖς τοῦ Boonopov δυνασταῖς 
ἢ τῶν ΣΧερσονησιτῶν πόλις ὑπήκοος μόχρε νῦν ἐστί͵, post 
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victoriam nimirum, qua Mithridates Eupator Chersoneso Bo- 
Sporoque potitus est. Mon. 

63, 11. Παντικάπαιον] de Phlegonte Tralliano, Ha- 
driani, ut aiunt, liberto, vide ex recentioribus Vossium, Meur- 
sium, Morellum. 

Ibid. 13. Κότυϊ] Arrianus in Periplo Ponti Euxini 
Cotyn βασιλέα τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου καλουμένου 
ab Adriano imperatore diadema et urbes plerasque accepisse 
narrat. 

Ibid. 19. Hoc ipsum epigramma habetur et apud Hesy- 
chium Milesium in Originibus CP, ac Anthologiae l. 3 tit. 12 
de Mulieribus, necnon apud Codinum in Originibus Cp. emen- 
datum autem ex Hesychio textui inseruimus. 

84, 12, τὸ Βυζάντιον πολεορκοῦντος] Eustathius in Dio- 
nysii περιὴ7γ. 140 τῇ δ᾽ ἐπὶ Θρηϊκέον στόμα Βοσπόρου, huic 
loco affinia tractat, εἰ commenti lepidi lacunam, quae lacri- 
mam forte an quibusdam pareret, explet, cum ita scribit: ó 
περὲ τὸ ) Βυζάντιον. δὲ λιμὴν οὕτως ὕστερον ἐκλήϑη κατὰ na- 
θαγραμματισμὸν ἢ μάλιστα κατὰ τὴν παρὰ τοῖς δήτορσι λε- 
γομέ γὴν naQ αφϑοραν, Φωσφόριον ὀφείλων καλεῖσϑαι, ὥς φα- 
σιν οἱ παλαι Φιλίππου γὰρ ἐν “πολιορκί διορύξαντος εἰσ-- 
odo» χρυπεήν, ὅϑεν ὀρύσσοντες ἔμελλον ἀφανῶς ἐξαναδῦναι 
τοῦ ὀρύγματος, 7 Ἑκάτη φωσφόρος οὖσα δᾷδας ἐκεῖθεν ἔφηνε 
τοῖς πολίταις. καὶ τὴν πολιορκίαν οὕτω φυγόντες Φωσφόριον 
oí ἐγχώριοι τὸν τόπον ἐκώλεσαν, haec fere ad verbum trans- 
lata reperiuntur in ἐπιτομῇ τῶν ἐϑνικῶν Stephani Byzantii 
in Βόσπορος, ubi scribendum τοῦ ὀρύγματος ἀναδῦναε vel 
ἐξαναδῦναι, ut apud Eustathium, qui mox illustratur facula 
voculae νύχτωρ in his Stephani, ὀᾷδας ἐποίησε νύχεωρ τοῖς 
πολέταις φανῆναι. Mon, 
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65, 11. εὐβουλέας perperam in mise scribitur evfov- 
λείας. Graeei quippe recentiores diphthongos et vocales mire 
confundunt ; ex quo ipsis barbaries, literatis vero dubium 
quomodo diphthongi et vocales pronuntisndae. hoc autem 
semel monuisse sufficiat: nam nulla apposita adnotatione ve- 
luti scribae mendum castigamus. 

.66, 10. σταδιασμοῦ ] Meursius, ac si legeretur oraata- 
cues pro σταδιασμοῦ, haec ita interpretatur sedilionis 
motu. verum in mss Regiis et in Palatino non solum hic 
verum etiam 1c. 8 circa finem legitur σεαδιασμοῦ, ubi Meur- 
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sius perperam emendat oradiguo? pro σταδιασμοῦ: quippe 
idem Porphyrogenitus de Them. 1, ubi de themate secundo 
Armeniace, sic habet, ovre JMé»sinmog ὃ τοὺς σταδιασμοὺς 
πῆς ὅλης oixovuévgc ἀπογραψάμενος, ubi Vulcanius σταδια- 
σμὸν interpretatur dimensionem per stadia. addatur itaque 
haec vox Glossario Gr. Ducangii. 

67, 183. πρὸ προσώπου αὐτοῦ] Meursius perperam haec 
ab illis πεσοῦνται πολέμιοι segregata cum iis quae antece- 
«lunt coniungit. ) 

Ibid. 19. De Patzinacitis Scythica gente, qui etiam 
Patzinacae aliis dicuntur, vide quae habet Ortelius. 

68, 15... ἀποκρισιάριον id est legatum. passim quidem 
lMhac significatione occurrit apud scriptores mediae et infimae 
q«Graecitatis ac Latinitatis (v. Ducangii utrumque Glossarium), 
wmde nostrates legatum  poclisar appellant. incepit autem 
hec nomen et munus Constantini magni tempere, ut scribit 
Mlincmarus epist. 3 c. 13. nec ab origine pro quovis legate 
sumebatur, sed qui ecclesiae negotia tractabat legatus, apo- 
«crisiarius dicebatur; posteriori autem aevo pro quovis legato 
Andifferenter usurpatum est. 

Ibid. 16. ὄψις multiplici significatione apud scriptores 
«Occurrit, quemadmodum etiam apud ipsum Constantinum ; hoc 
ipso quippe libro c. 53 oy«c pro vultu accipitur. in Tacticis 
apud Mauricium ὄψις pro exercitus fronte usurpatur. at in 
mraesentiarum ὄψις est purum putum Latinum obses; qua 
Anotione accipitur etiam c. 7 huius libri necnon c. 8 et 45. 

Ibid. 20. γειενιάζει) ex ills quae in sequentibus ha- 
ibet scriptor noster facile eorum regionis limites dignosci 


t. 

Ibid. 22. κουρσεύει»] est cursare, praedari excursio- 
aes facere. Mrunms. hac notione saepe occurrit apud Theo- 
Ephanem et alios scriptores, necnon ipsum Constantinum in 
"N'acticis. v. Ducangiüi Gl. Gr. 

Ibid. 23. κλήματα] interpretatus sum pagos, nescio sa- 
Wis an recte. Mruns. interpretatus sum regiones exemplo 
«dit. Lat. Canonum ecclesiae Afric. can. 107 : ἐν τῇ XaAxz- 
«αΔδὸόνε sic τὴν ἐχκλησίαν τοῦ δευτέρου χλήματος, in basilica 

onis secundae. ceterum apud eundem Constantinum scri- 
Wbitur κλῆμα et κλίμα, cum ἢ c. hoc primo, cum 1 c. 37 et 
«-. 42. et ita varie scriptum, eadem tamen notione, passim 
Wreperitur apud auctores. 

69, 3. De Russis et Russia pluribus loquitur infra c. 9 
TRcriptor noster. de Russis autem Symeon Logotheta im 
*-hronico nis sic loquitur: 'Poc dà oí καὲ ΖΔρομῖται, psgurv- 


4 
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μον, dnó Pg τινὸς σφοδροῦ διέδραμεν ἀπηχήματος τῶν 
χρησαμένων ἐξ ὑποϑήκης ἢ ϑεοχλυτίας τινός, καὶ UntQtyOv- 
τῶν αὐτούς, ὀπικέκληνται. Ζρομῖται δὲ ἀπὸ τοῦ ὀξέως τρέ- 
χειν αὐτοῖς προσεγένετο" ἐκ γένους δὲ τῶν (Φράγγων καϑί. 
στανται. (cf. idem ed. p. 490 A). . 

69. 5. πραιδεύουσι id est praedantur. hoc verbo 
utitur Constantinus etiam c. 10, 13, 30, 32, 44, 45, et in 
Tacticis nonnunquam. apud alios item scriptores Byzantinos 
passim occurrit hoc verbum eadem notione. 

Ibid.99. εἰς τοὺς φραγμοὺς τοῦ ποτα μοῦ] nimirum ad loca 
fluminis praerupta. perperam haec interpretatur Meursius, 
in fluminis munimentis: quippe in Danubio Danapri et Da- 
nastri fluminibus nulla munimenta arte facta, quae navigatio- 
nem impediant, reperiuntur, loca vero praerupta seu rupes 
transversae, quae navigiis permeari nequeant, frequentissi- 
mae in laudatis fluviis occurrunt. nomina autem eorum 1o- 
corum recensentur a Porphyrogenito paulo infra c. 9, ubi 
agit de Russis a Russia Cpolim in lintribus venientibus. 

71,17. καὶ ἕτερος λαὺς] vide quid de Patzinacitis scri- 
bat idem Porphyrogenitus infra c. 37. gens autem Patgina- 
citarum dividitur in 13 tribus, et est magna et populosa, cui 
nulla Scythica resistere pores , ut scribit Cedrenus; qui 
quandam harum tribuum Belemarmin et aliam Pagumanin 
appellat. in horum vero Patzinacitarum sive Patzinacarum 
tractu, inquit Ortelius, hodie Podolia et Moldavia visitur. 

Jbid. 20. De Chazaris et Chazaria vide quid Constan- 
tinus c. 10 11 et 12, necnon alibi obiter. 

lbid. τὴν Ζιχία»] regio ad Pontum Euxinum. pluribus 
de Zichia loquitur Porphyrogenitus infra c. 42. εἰ Gyllius in 
Bosporo Thracio. vide notas ad historiam Ducae p.232, Xy- 
sander in notis ad Cedrenum nomen fluminis esse ait. 

72,1. blattia vel blaiia est idem quod purpura in L. 1. 
€. quae res venund. non poss. purpurae, quae blatia vel 
oxyblutta atque hyanthina dicitur. . hinc constat triplicis 
coloris fuisse blattam, purpuream nempe, quae mero blattae 
vocabulo intelligitur, alteram intensioris et vividioris coloris, 

uam óEvfAarra» nuncupant vel βλάττον ὑξύ, ut Cedrenus in 
Tiberio ; tertiam denique violaceam sive hyanthinam. fuit 
olim in pretio blatta IVeapolitana et Byzantina, ut patet ex 
Anastasio Bibliothec. in Leone HI et in Paschali. blattam 
vero Tyriam commendat Sidonius carm. 5: Pontus Castorea, 
blattam "Tyrus, aera Corinthus. — recentiores vero Graeci 
βλαττίον pro serico usurparunt. vide Salmas. ad hist. Aug. 
item Ducangii utrumque Gloss. 








«X 
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72,1. πράνδια] prandea c brandea scriptum reperitur, 
brandeum multiplici significatione apud scriptores occurrit : 
aliquando enim accipitur pro palla serica vel lintea, qua divo- 
rum reliquiae vel corpora involvi a Christianis solebant. Hin- 
emarus in Vita S. Remigii: ipsum corpus sanctissimum, sicut 
in anteriori translatione, ab episcopis Remorum dioeceseos 
integram inventum est et brandeo rubro involutum. pran- 
dewn seu brandeum accipitur etiam pro zona, fascia, cingulo. 
apud Isiderum in Glossis prandewm genus tonarum fuisse 
dicitur; ubi quidam temere brandewm reponunt, ignorantes 
quod prandeum scriptum reperiatur apud plures scriptores 
Latinos eadem pariter notione qua πράνδιον apud Graecos. 
Theophanes a, lustiniani 31 de Ávaribus: εἶχον γὰρ τὰς xó- 
μας ὕπισϑεν μακρὰς πάνυ, δεδέμένας πρανδίοις καὶ πεπλε- 
γμένας. Constautinus prandea eadem significatione hic acci- 


| pit, scilicet. pro zona, fascia seu cingulo. vide Ducangii 


utrumque Gloss. necnoh notas ad Theophanem p. 597. 

Ibid.9. χαρέρια] ita mss omnes. at Meursius in notis 
emendat χεράρια, ut, sint armillae. . verum Zosimus Panopo- 
lita ms de rotundandis margaritis docet esse pammm rario- 
fem: ἔστω δὲ ἡ τοιούτη ὁπὴ ἐσχεπασμένη μετὰ πανίου ἐραιοῦ 
ὀπιλεγομένου χαρερίου. — ΝΣ | 

Ibid. Jzuevro» esse purum putum Latinum: segmentum 
scribit Meursius in nolis, nec dissentio: sed quid hic segmen- 
tum significet non aperit, segmentum siquidem multiplici apud 
Latinos significatione gaudet. Ovidius de arte amandi ter- 
tia: quid de veste loquar? nec enim segmenta requiro, 
nec quae de Tyrio murice luna rubet. hoc quidem loco 
segmenta et purpuream vestem eodem sensu Ovidius usurpat, 
quo Graeci auctores χρυσὸν καὶ πορφύραν mulieres in luctu 
deposuisse scribunt. ita etiam accipiendus Iuvenalis 1. 1 sat. 
2 de veste Gracchi: segmenta el longos habitus et flam- 
mea sumit. quibus verbis muliebrem vestem designavit, quam 
Gracchus induerat, et quae segmentis ad guttur ornata fuit, 
hoc est aureis fasciis. segmentum vero apud Valerium Ma- 
Ximum est ornamentum colli quod monile vocatur, l. 5 c. 2, 
in Coriolani mentione. eadem notione usurpavit Servius: 
colloque monile ornamentum gutturis , quod et segmentum 
dicunt. idem habet Isidorus. εἰ bac etiam significatione 
segmenta in praesentiarum accipiendum esse puto: hisce quo- 
que temporibus illarum regionum feminae collum pluribus 
monilibus exornant, digitos annulis complent. ceterum re- 
centiores Graeci. segftenta σήμεντα, ut pigmenia πήμεντα, 
dixerunt. 

Ibid. ἀληϑινὸς purpureus Graecis, nonnunquam tamen 

, Const. Porph. 20 
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apud scriptores Latinos eandem vocem usurpatam reperio 
eadem notione. Anastasius biblioth. in S. Zacharia: simul. 
que et vela serica alithina quattuor. occurrit passim apud 
eum scriptorem. alii vero auctores chlamides purpureas veri 
luminis vocant: sicuti. enim Graeci ἀληϑινὸν χρῶμα dixere 
pro purpureo vel coccineo, ita κατ᾽ ἐξοχὴν Latinis verus co- 
lor est purpureus. idcirco δερμάτια ἀληϑινὰ πάρδικα pel 
les pardorum furpureas interpretati sumus. — vide Salmasii 
notas in Trebellium Pollionem et Ducangii utrumque Gloss. 
' 72, 9. βασιλικὸς id est Caesarigmus. sic interpreta- 
tus sum exemplo Cuiacii, qui ad Nov. 1 lustiniani Caesaria- 
num interpretatur sive officialem Caesaris. ^ Divus vero 
Hieronymus jn illo Ioannis 4 46, ἦν τις βασιλιχός, interpre- 
tatur erat. quidam palatinus. Ducangius βασιλικοί, inquit, 
iidem qui μανδάτωρες, qui scilicet imperatoris mandata per- 
ferebant, vide eiusdem Gloss. med; Graec, v. βασιλικοί; 
necnon med. Lat. v. Basilicus. 

lbid. 11. διασώστας id est duces viae; ita εἰ Meursius 
interpretatur. saepissime hac voce utuntur eadem notione 
Graeci recentiores. vide Suicerum in “ιασώζειν, necnon 
Ducangii utrumque Gloss. v. Diasostes et conducere. 

1διά. 16. ξενάλιον hic et c. 43 eiusdem libri idem si- 
guificat quod apud veteres Graecos ξένιον. 

73, 5. χελάνδιον mavigii species, cuius jwens mentio 
occurrit apud Byzantinos siptores, necnon apud hunc Con- 
stantinum c. 39, 41 et 51. vide Ducangii Gloss. med. Lat. 
v. Chelandium. 

lbid. 4ávangi xai 4ávacrQi] mon solum Porphyroge- 
mito verum etiam Cedreno p. 464 Danaper et Danaster duo 
sunt flumina diversa, εἰ quidem Danaster fluvius idem qui 
Borysthenes, Sarmatiae Europaeae fluvius, qui etiam a lor- 
nande Danester appellatur; unde Danaprum et Danastrum 
pro eodem flumine geographi passim usurpant. sed num Da- 
master idem qui Marcellino Danastus fluvius diversus a Bo- 
rysthene, quem idem scriptor inter Danubium et Borysthenem 
ponit? Martinus Cromerus autem de rebus Polonorum p. 8 
Sic habet: Danaster vero. qui lornandi Borysthemes est, 
ni fallor, aliis vero Tyras , qui e Sarmaticis montibus 
profluens etiamnum. Nester sive Dnester ab accolis dici- 
für, et ipse in Sarmatia est. et p. 11: ac si quidem Da- 
nüster Borysthenes est, ut. Iornandes velle videtur et nos 
ante. diximus, nos Neprum seu Dneprum vocamus, 
Valachi ac Podolii nunc ea loca tenent : sin Nester sive 
Denester, ut etiam. nunc αὖ accolis Russis et Moldavis 
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llatur, qui veteribus Graecis οἱ Latinis "Tyras est, 
soli Valachi ab eo ad Pontum ac Danubium extenduntur. 

73, 12. ἀνϑρωπὸος hic pro famulo accipitur, ut apud 
Codinum de offic. aulae Cp. c. 7 n. 15, et apud loannem 
Glycam de Vanitate vitae. 


Ibid. 20. τὰ ζακανα] vox lllyrica corrupte scripta, uti 
passim apud Graecos recentiores voces occurrunt alienigenae 
corruptae: zakon quippe in singulari numero, seu ut nostra- 
tes scribunt sakon vel sacon, legem significat tam scriptam 
quam non scriptam, hoc est legem et consuetudinem; et in 
plurali zakona seu sakona leges et consuetudines. eadem 
voce utitur etiam c. 38. corrige Ducangii Gloss. med. Graec. 
v. ζάκανον. 


74, 11. καὶ κακὰ παιδία εἰσί] Meursius ad verbum, etf 
mali pueri sunt. sed perperam idem Meursius in notis ad 
hunc Porphyrogenit locum laudat Epimenidis versum, qui 
babetur apud D. Paulum, sic: | 

Κρῆτες dei ψεῦσται, κακὰ παιδία, γαστέρες ἀργαί. 
nam ibi non χαχὰ παιδία sed κακὰ ϑηρέα legitur. 


lbid. 15. καλλοκχαιρίζειν significat aestatem transi- 
gere: καλοχκαίριον quippe c. 29 est aestas. vide Meursii 
Gloss. med. Graec. necnon Ducangii. 

Ibid. 17. μονόξυλα sunt lintres minores ex unico ligno 
confectae. Vegetius 3 7 scaphas de singulis trabibus ezx- 
cavatas appellat. unde a Latinis trabariae dictae, quae ex 
singulis trabibus cavantur, αἱ est apud Isidorum Orig. 19 1. 
hae propriae erant Scytharum Bulgarorum Russorum cetero- 
rumque ad septemtrionem populorum, quibus Istrum et maiora 
flumina traiiciebant, Claudianus in 4 consulatum Honorii: ausi 
Danubium quondam transnare Gothunni in lintres fregere 
nemus, cum mille ruebant per fluvium plenae cuneis im- 
manibus alni. his quoque temporibus lintribus illarum re- 
gionum populi utuntur, quas patria lingua golize vocant, ut 
etiam nostrates. eiusmodi uo»obvio» frequens mentio occur- 
rit apud scriptores Byzantinos, necnon in Tacticis Leonis et 
Constantini impp. vide Ducangii Gloss. med. Lat. in Lin- 
ter, ac med. Graec. v. μονόξυλα. 

Ibid. 20. Puto hic pro Nemogarda legendum Novogar- 
dia, quae et Novogorod appellatur. . 

Ibid. Σφενδοσϑλαβος] Wenceslaum ita efferunt Graeci 
scriptores. Sphendostlabi huius Russorum principis mentio 
occurrit apud Cedrenum p. 660, 674, 675, 677, 682 et 683, 
necnon apud Zonaram p. 215. 
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. 74, 29. ἀπὸ τὸ κάστρον] sic etiam in me pro ἀπὸ 
τοῦ κάστρου τῆς. 

Ibid. Czernichoga oppidum in finibus Russiae et Li- 
thuaniae celebre; quae quidem ab incolis Caernichow nun- 
cupatur. 

, 75, 1. τὸ Kiodfe] et paulo infra hanc ipsam urbem 
Kiófa et Κίαβος vel Kíafov appellat; quae quidem aliis Κιοβία 
dicitur, nimirum Kiowia, Russiae olim metropolis, ad Borysthe- 
nem, cuius amplitudo pluribus describitur ac praedicatur a 
Ditmaro 1. 7 extremo, Adamo Bremensi c. 66, Matthia Mi- 
choviensi 1. 2 c. 18, Alex. Gagnino et aliis. ceterum legen- 
dum εἰς τὸ κάστρον, ut in ms. 

Ibid. Meursius παχτιῶται foederati interpretatur, Du- 
cangius tributarii. sic infra καὶ λοιπῶν Σκλάβων, οἶτινές 
εἶσε παχτιῶται τῶν "Po. 

Ibid. 4. τοῦ καιροῦ ἀνοιγομένου)] veteribus hieme maria 
elaudebantur, vere-aperiebantur. "Theodoretus de providen- 
tja serm. 1: τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος λήγογτος καὶ τοῦ ἔαρος 
ὑπολώμποντος, ἡνίκα πλείους τῶν ἀνθρώπων οἱ περὶ τὴν 
ἐργασίαν πόνοι, ὅδοιπορέαι τε καὶ ἐχδημίαι καὶ ἀπὸ λεμένων 
ἀναγωγαί, καὶ ϑάλαττα ἐστορεσμένη καὶ τῆς χειμερινῆς ἀπηλ- 
λαγμένη τραχύτητος. Hieropymus in epistola δὰ Kustochium: 
tandemque exacta hieme, aperto mari, redeuntibus ad ec- 
clesias suas episcopis, et ipsa voto cum eis ac desiderio 
navigavit. claudebantur vero maria apud Graecos qim 
sub occasum Pleiadum: ita Hesiodus O. et D. 620. diceba- 
turque nautis id tempus πανδυσία. Proclus ad illum locum: 
καὶ οἵ ye ναυτικοὶ πανδυσίαν καλοῦσι τοῦτον τὸν καιρόν. 
aperiebanturque Bacchanalibus. patet ex Theophrasto in cha- 
ractere ἀδολεσχίας: xai τὴν ϑάλατταν ἐκ 4ιουσίων πλώϊμον 
εἶναι. et tunc Di sacerdotes rudem carinam deae dedicabant 
et commeatus primitias libabant. Apuleius Miles. 11 ex persona 
Dianae: diem, qui dies ex ἰδία nocte nascetur , aeterna 
mihi nuncupavit religio; quo sedatis hibernis tempestati- 
bus et lenitis maris procellosis fluctibus , navigabili iam. 

lago, rudem dedicantes carinam primitias commeatus 

ibant mei sacerdotes. apud Romanos claudebantur 3. ld. 

Nov. et aperiebantur 6. Id. Mart.: testis Vegetius de re mi- 
lit 4 39. εἰ dies aperiendi itidem festus erat , solennique 
certamine et publico spectaculo celebrari solebat, ut discimus 
ex eodem Vegetio ibidem. Meuns. t 

Ibid. 11. πέλλα inter instrumenta navalia hic recense- 
tur. videntur intelligi palae, inquit Ducangius, quibus undae 
ex navigiis subinde eiiciuntur. nos etiammum pelas di- 
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75,11. σκαρμὸς pro σκαλμὸς. sie χόρπος pro κύλπος, et 
talia, quae annotamus suo loco in Glossario nostro. Mzuns. 
lignum quo alligatur remus. nostrates lingua patria etiam- 
num iliud lignum scaram appellant. | 

Ibid. 18. ἐσσουπὴ hanc vocem Russorum Sclavorum- 
que lingua inquit Constantinus significare non dormire ; unde 
pro ἐσσουπῆ scribendum esse puto γεσσουπί, messupi vel 
mesupi, quae vox nostratibus significat non dormitare. 

Ibid. 20. De tzycanisterio pluribus supra in Commen- 
tariis nostris ad Antiquitates Cpolitanas. 

76, 3. σχαλώνειν] exscendere εἰ appellere significat, 
inquit Meursius et ex eo Ducangius. hac voce utitur etiam 
paulo infra Constantinus eadem notione. 

Ibid. 7. πλῶρα pro πρώρα: Graeci enim recentiores o 
et À inter se confundere solent (sic χαρδηνάριος pro χαρδη- 
γάλιος. MEuns.) 

lbid. 8. κοντοβευόμενοι) scribe κοντοβολούμενοι vel certe 
κοντευόμενοι : mam xovréveiv est propter incedere, appropin- 

uare. Glossae Graecobarbarae: ὃ πλησίον βαίνων, ὅποῦ 
ἔρχεταε σιμά, ὁποῦ κοντεύει. — iterum alibi, παραϑαλάσσιος, 
ὁποῦ xovrsvtt τῆς θαλάσσης. occurrit illic pluries. δέευβδ. 

Ibid. 18. ὀστροβουνίπραχ͵Ί osctrobuniprag dicitur no- 
stratibns acutum collis limen; nec dubito quin ita sit scri- — 
bendum, quippe Graeci exteras voces passim corruptas ac de- 
pravatas proferunt. 

77, 6. πειζιμέντον e Latino est, impedimentum ; vox 
alibi nusquam neque Meursio neque Ducangio, ut ipsi faten- 
tur, lecta. | 

᾿ Ibid. 13. γερὸν ügua. v. Meursium et Ducangium. 

Ibid. 19. ὅσον τοῦ Ἱπποδρομίου] vide quae de Hippo- 
dromo Cpolitano monuimus Comment. in Antiq. CP .1. 3, ubl 
eiusdem Hippodromi figuram exhibemus. 

Ibid. 21. σαγίττα vox Latina, qua passim Graeci re- 
centiores utuntur. 

78, 23. παρακλάδιον "nihil aliud est, inquit Meursius, 
Quam quod divergium dixit Siculus Flaccus de condit. agror. 
€t auctores de Limit. Ducangius vero inquit, εἰς τὸ zov 4fa- 

νουβίου ποταμοῦ παρακλάδιον, id est, Danubius in ra- 
mos finditur. 

79, 7. Kovoravríovy] v. quae de Constantia monuimus 
C omment. in Antiq. CP 1. 1. mM 

Ibid. 9. εἰς τὰ τῆς Πεσημβρέας μέρη] Meursius ad par- 


Ces meridionales interpretatur. | ᾿ 
Ibid. 14. ἀπὸ τὸν Κίαβον] sic passim Graeci recentio- 
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res pro ἀπὸ τοῦ Κιάβον, perperam legitur in editis dno 
τὸν Κίαβον ποταμόν; quippe vox norauó» desileratur in B. 
unde puto eandem urbem, quam superius scriptor noster 
Κιοώβα et Κιόβα appellavit, hic K/íaffo» nuncupare; quod 
quidem manifesto ex contextu liquet: nam etiam paulo infra 
(.afoav habet, neque sermo est de flumine, sed de urbe 
Kiowia. . 

79,.15. πολύδρια legitur in Gloss. Gr. Lat. Phaveri- 
nus; πολέχνια noÀvógia, πόλις. 

lbid. 22. ἹῬωμανία apud scriptores Graecos recentiores 
nonnunquam pro imperio Orientali et interdum pro provin- 
ciis. Ásiaticis accipitur. v. Ducangii utrumque Glossarium. 

Ibid. 23. οἱ Ovioi] vide quae de Uzia et Uzis habet 
Porphyrogenitus infra c. 37 et 42. sunt autem Uzi seu Usi 
Scythici populi et Hunnici, Patzinacis et generis praestantia 
et multitudine haud inferiores, Iusi Ramondo de Agiles et 
Tudebodo 1. 2 dicti. de his agunt Zonaras in Const. Duca 
εἰ Romano Diog., Scylitzes jin Monomacho, aliique bistoriae 
Byzantinae scriptores. 

80, 5. De Alania et Chazaría pluribus seriptor noster 

infra c. 37 et 49. 
. . Jbid. 21. φοσσάτον exercitus; qua significatione pas- 
sim occurrit apud scriptores Byzantinos, necnon apud tacti- 
cos. Latini quoque recentiores fossatum pro ezrercitu 
ixere. 

81, 8. De Francia Moravia et Chrobatis pluribus infra 
agit Constantinus; de Sphendopluco autem Moraviae principe 
c. 41, uli vide quae adnotamus. de hac Francia vide quae 
observat Ducangius in notis ad Chronicon Paschale p.548. 

82, 8. στέμμα hic pro corona sumitur, seu ut verius 
dicam pro camelaucio illo Constantinianeo, quo imperatores 
Cpolitani caput redimiti cernuntur tum in numismatibus suis 
tum in figuris. | 

HBbid. 14. βασιλέα] Graeci recentiores accusativos sin- 
gulares pro rectis ponunt. hinc βασιλέα hoc loco pro f«o:- 
λεύς. sic ἀνδρα pro ἀνήρ. Anonymus de bello sacro: ἔβρεν 
ἐκεῖ τὸν μισὲρ τζὰν τὸν ἄνδραν τῆς ἐκείνων. sic γυναῖκα pro 
γυνή. Corona pretiosa: 7 γυναῖκα ὅποῦ ϑεωρεῖ xaJ" ἡἥμερι- 
γον. jtem εἰχόνα pro εἰκών. glossae Graecobarbarae: afit- 
λύκη εἰκόνα. unde icona similiter dixit Metellus in Quirinal. 

his confinia runcta 
discernuntur icona, 

quae fert saxea saccum 
distentum satis, aeque 

saxi pondere durum. Mxzuns. 
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82, 17. παρ᾽ ἡμῶν} perperam scribit Meursius παρ᾽ ὑμιῶν. 
mam quamplurimi populi ex illis gentibus borealibus ac Scy- 
thicis, de quibus lequiter Porphyrogenitus, lllyrica lingua 
wtebantur, nec alia ab illa qua nostrates; et qua quidem Eu- 
ropae haud minima pars nunc utitur. igitur χαμελαύχιον cum 
mou sit vox lllyrica, ut liquet ex Suida (χαμελαύκιον, inquit 
ille, Ῥωμαίων 7 λέξις, δηϑείη δ᾽ ἂν καὶ ᾿Ελληνιστί, παρὰ τὸ 
καῦμα ἐλαύνειν, χαμελαύχιον. eadem habent Lexicon Cyrilli 
et Glossae Basilic.), non videtur quidem scribendum παρ᾽ 
ὑμῶν sed utrobique παρ᾽ ἡμῶν. quid autem sit camelaucium, 
supra monuimus. | 

Ibid. 20. ἀλλ᾽ ὅτε ϑημοτελὴς} v. Codinum de Offic. au- 
lae Cpolitanae. 

Ibid. 93. De sacra mensa aedis Sophianae pluribus 
Comment. in Antiq. CP 1. 4. 

83, 8. Κωνσταντίνου] coronàm banc imperatoris ]a- 
pillis ornatam depositam fuisse in aede Sophiana alii volunt 
ab Heraclio, alii a Mauricio, alii denique ab ipso Constantino 
magno, ut hic videtar innuere scriptor noster. 

84, 3. Scribendum χαχιγχάχως docemur ex vita S. Ste- 
phani Iunioris edita a doctissimo D. Bernardo de Montfaucon 
nostro, p. 515: xaxivxaxoc παρευϑὺ τοῦ ζὴν ἀπαλλαγεῖ, et p. 
597: xaxiwxaxmc τὸ ζῆν ἀπέροηξεν εἰς ἀτελεύτητον παραπεβι- 
φϑεῖσα κόλασιν. Meursius legendum ait χακὴν καχῶς ἀπερ- 
ρήξατο Low». quae vero hic narrat Porphyrogenitus de morte 
Leonis Chazari, satis conveniunt cum iis quae de eo habent 
reliqui scriptores Byzantini. verum fallitur scriptor noster, 
dum huius uxorem a Chazaria fuisse paulo superius dixit, 
uti infra ostendemus, ubi scriptor noster eadem tradit. 

Ibid. 11. De eiusmodi siphonibus, qui ignem Graecum 
eiaculabantur, pluribus agit Ducangius in notis ad Villhar- 
duinum et ad Ioinvillam, necnon in Gl. Gr. 

lbid. 16. ἁγίῳ Κωνσταντίνῳ] sic supra: κατώρα τοῦ 
ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντίνου.  Balsamon de privileg. 
patriarch. παρὰ τοῦ ἁγίου ἰσαποστόλου μεγάλου Kovorav- 
τίνου ἄρτι πρώτως ὀρϑοδοξήσαντος. et certe inter divos re- 
latus fuit cum matre Helena Constantinus, dicatusque ei dies 
festus 21 Maii, ut videre est ex Menologio Graecorum et 
Manuelis Comneni constitutione de feriis. Mrusns. 

lbid. Infra c. 48 ait ignem Graecum eiusque usum pri- 
mum Callinicum quendam ilio advenam Cpolitanos docuisse 
temporibus Constantini Pogonati. et Theophanes ad annum 
4 ems Augusti sic de igne Graeco loquitur: ὁ δὲ προλε- 
χϑεὶς Kovosarziyog τὴν τοιαύτην τῶν ϑεομάχων xaxa. ΚΠ 








» 
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ἐγνωκώς, κατεσκεύασεν καὶ αὐτὸς διήρεις εὐμεγέϑεις xaxxa- 
βοπορφύρους καὲ δρόμωνας σιφωνοφύρους, xa τούτοις προσ- 
ορμίσαι ἐκέλευσεν ἐν τῷ Προκλιανισίῷῳ τοῦ Καισαρώου λι.- 
μένι. v. de igne Graeco Nicetam in lIsaacio Angelo l. 1. 

86, 14. τὴν γένεσιν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἔσχϑ μδρῶν] at 
dissentiunt alii historici; et quidem Porphyrogenitus secum 
ipse pugnare videtur: quippe de Them. 2 9 Constantinum in 
urbe Naisso Daciae natum fuisse scribit. Iulius Firmicus 
Math. 2 2 eum ortum fuisse ait Trasi. Nicephorus Callisti 
Drepani Bithyniae urbe ad Nicomediensem sinum, quam 
modum urbem Helenopolim de matris nomine appellavit, ut 
tradunt scriptor chronici Alexandrini et Theophanes. alii 
denique Constantinum in Britannia natum fuisse volunt, hoc 
praesertim fulti argumento, quod auctor PanegyriG Maxi- 
miano et Constantino dicti haec de Constantino dicat: libe- 
ravit ille Britannias servitute , tu etiam nobiles illic ori- 
endo fecisti. ^at quod ait alibi Eumenius : o. forlunata et 
nunc omnibus bealior terris Britannia, quae Constantinum 
Caesarem prima vidisti! certe de Caesaris dignitate Con- 
stantino dum in Britannia moratur collata probabilius intel- 
ligendum. 

87, 9. τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα ἐδέξατο] falli. 
litur Porphyrogenitus , uti supra monuimus, dum Leoni Cha- 
zaro Chazaria oriundum uxorem adscribit ; quippe hic Cha- 
Zarus cognominatus fuit propter maternam eriginem : Irene 
enim, prima Copronymi uxor, Chazarorum chagani filia fuit, 
quae Christiana facta catholicam fidem, quoad vixit, incolu- 
mem servavit. Leo autem Copronymi "filius Irenem Athenis 
oriundam in matrimonium duxit; quae quidem post coniugis 
excessum cum filio Constantino impubere imperium per annos 
decem administravit; qui suae aetatis factus matrem in or- 
dinem redegit: at illa comprehenso filio oculisque privato 
totam rursus imperii auctoritatem in se transtulit; tandem a 
Nicephoro Generali comprehensa imperio est exuta, et in in- 
sulam Proten, deinde in Lesbon deportata, ubi haud multo 
post fato functa est. 


88, 1. Petrus Bulgariae rex, Symeonis filius, pace cum 
Romanis composita Cpolim venit, εἰ a Romano Lacapeno 
perhonorifice exceptus Mariam ex Christophoro Caesaris filio 
neptem uxorem duxit. 

Ibid.16. τρίτου καὶ ἐσχάτου] sic a principio imperii tektio 
loco Christophorus nominabatur. at ubi Christophorus Ste- 
phanus et Constantinus Romani Lacapeni filii Augustali di- 
ghitate donati fuerunt, eo processit hominis impudentia ut 
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fiium Christopherum. Constantino in consessibus et acclama- 
tomibus publicis praeponi voluerit, ut patet ex Luitp. 3 9, 
Scylitz. p. 696, Nov. Romaui senioris. 

90, 1. ἐπελϑὸν αὐτῷ τέλος] quippe Romani in Porn: 
regenitum perüdiam vindicavit deus pari in ipsum Stephani 
fli impietate, qui patrem imperio deiectum et in monachum 
detonsum in monasterium Protes insulae ablegavit, ubi reli. 
quum vitae exegit Romanus, licet non omni abdicata recupe- 
randae potestatis spe, ut scribit Leo grammaticus. 

Ji 9. σταδιασμοῦ occurrit etiam c. 1 baec vox, ubi 
vide quae adnotavimms. —Mewrsius jbic legendum ait σταδι- 
σμοῦ pro σταδιασμοῦ. 

lbid. 15. Qui Porphyrogenite Ζηναρὸς dicitur, Theo- 
phani, Anastasio, Cedreno, Landulpho Sagaci et Anonymo in 
Saracenicis Νήζαρος sive NíLagoc vocatur. quae vero hio 
habet scriptor noster de Mahemetis genealogia, fere omnia 
ad verbum , ut aiunt, ex Theophane exscripsit; unde isthaec 
conferenda iis quae de Mahomete habet idem Theophanes ad 
annum 21 imperii Heraclii Augusti. comparandus insuper 
scriptori nestro Abraham Ecchellensis. 

lbid. 17. Πούνδαρον xai *"Pafitíay] ita habet εἰ Anasta- 
sius Bibliothecarius: hic gignit filios duos, Mündarum sci- 
licet et Rhabiam. — sed qui scriptori nostro, Theophani et 
aliis historicis dicitur Mindarus, Cedreno appellatur Muda- 
vus, Landulpho Sagaci Muhdar; et fortassis idem qui apud 
Abrabamum Ecchellensem 7Massarus nuncupatur. qui autem 
Porphyrogenito Anastasio et Cedreno Rhabia dicitur, Arabia 
appellatur a Theophane, Anonymo in Saracenicis, et Cyrillo 
in-Epitome chronica; apud Abrahamum vero Ecchellensem 
Rabiha vocatur. . 

Ibid. 18. Κούσαρον xai Κάϊσον] Theophanes Kos- 
σάρον habet Κούρασον, Landulphus vero Sagax Tos. sed 
perperam legitur apud Theophanem καὶ Ἴσον pro Καϊσον, et 
apud Cedrenum et Anonymum in Saracenicis Κάϊτον. apud 
Abrahamum  Ecchellensem Caisus hic appellatur. ceterum 
Corasus, inquit lac. Goar in notis ad Theophanem, ille idem 
me iudice qui Ecchellensi Coraiscius, α quo Coraiscitae 
JMahometi pseudoprophetae cognati et hostes dicti sunt. 
quo fit satis admiranti unde Saracenus hic Catabas Mahometi 
contribules prodiderit ad necem : hostis enim Mahometici san- 
guinis extitit infensissimus. 

lbid. Θυμίμην] Theophanes et Anonymus in Saraceni- 
tis Θεμέίμην, Cedrenus Θομίνην, Anastasius vero et Landul- 
Phus Sagax hunc Theominem appellant, monente Meursio. : 
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00,18. ""dcavdov] hunc Theophanes; Anastasius, et Ano- 
nymus in Saracenicis Asadum appellant, Cedrenus /Assadum, 
Landulphus vero Sagax | | 

Ibid. 19. ὁμωνύμους sic habetur etiam in ms. at le- 
gendum est cum Meursio ἀνωνγύμους, id est quorum nomina 
non exiant vel quorum nomen ignoratur , ut est apud Ce- 
drenum et Ánonymum saepius a nobis laudatum.  Theopha- 
nes habet χαὶ ἄλλους ἀγνώστους. ita et Landulphus, dum 
scribit et alios ignotos. 

lbid. 91. τοῦ "exráv| Landulphus 1. 18: non sunt de 
tribu ipsorum , sed. ex Getham, videlicet hi qui vecaniur 
Amonitae. 'Theophanes et ex eo Cedrenus oi Aeyousrot 4ua- 
virat, τουτέστιν .Ὃμηρῖται. — Homeritae iidem videntur qui Ec- 
chellensi Aumaritae, gui relictis sedibus in Arabiam feli- 
cem secesserunt , hacque de causa eius regionis incolis 
ipsorum posteri ascripti sunt. — Homeritae vero Ptolemaeo 
et Plinio Árabiae felicis populi. Procopio autem de B. Pers. 
1 Auzomitae appellantur. | 

91, 4. Xadiya) Anonymus in Saracenicis: $/05498 πρός 
τινὰ γυναῖκα πλουσίαν, μισϑωτεῦσαι αὐτῇ, συγγενίδα αὐτοῦ 
οὖσαν, καλουμένην Χαδδιγῆ, πρὸς τὸ καμηλεῦσαι καὶ πραγμα- 
τεύεσϑαι μετὰ τῶν ὅμοφυλων αὐτοῦ. Historia Longobar- 
dica: quaedam autem matrona nomine Cadigam, quae prae- 
erat cuidam provinciae. Landulphus Sagax hanc ipsam 
matronam Eadigam appellat. 


lbid. 14. ᾿Αρειανοῦ τινὸς μοναχοῦ] Anonymus in Sara- 
cenicis huuc monachum Arianum Cpoli e monasterio Calli- 
strati ob pravos in fide sensus eiectum fuisse scribit. nomen 
ei Sergius fuit, ut testantnr variae lectiones 'Theophanis et 
historia Longobardica : fuit quidam monachus qui Maho- 
metum instruxit, nomine Sergius, qui in errorem Nestorii 
i , dum a monachis fuisset expulsus, in Arabiam 
venit εἰ Mahometo adhaesit. ceterum perperam scribitur in 
Chronico monachi Altissiodorensis Selgi monachi pro Sergii 
imonachi. monuit Meursius. | 
Ibid. 15. καὶ οὕτως ἡ γυνὴ) Theophanes pluribus rem 
tetam narrat. Cedrenus qui passim Theophanem ad verbum, 
ut aiunt, exscribit, hic ab eodem in multis differt, ut videre 
est ad annum 21 imperii Heraclii Augusti. | 
Ibid. 17. φύλαρχον) ita lego cum Meursio, et ita habe- 
tur apud Anonymum in Saracenicis. qvÀaoyot autem recen- 
Goribus Graecis dicti fuere ut plurimum Saracenorum prin- 
cipes: hi quippe divisi erant in tribus, quae suos habebant 
phylarches, ut scribit Sozomenus 6 38 extr. Procopius de 
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B. Pers. 1 17: Σαρακηνῶν ἡγούμενοι, of φύλαρχοι ἐπικαλοῦν.- 
zat. v. Ducangii Gl. Gr. 007 

91, 18. HBovfazap]. varie hoc nemen scribi monct 
Meursius. "Theophanes 7ffo»finycooc, Anastasius et Cedre- 
mus ,“βουβάχαρ, Ánonymus in Saracenicis Βουβάρχαν, Lan- 
dulphus Eububezer. ceterum Theophanes et Cedrenus hanc 
rem diverso modo narrant. | | 

lbid. 20. καὶ κατέσχεν ἢ πονηρὰ πλώνη] pluribus hac 
de re scriptor noster infra c. 17. quae quidem omnia ad ver- 
bum ex Theophane exscripsit. Cedrenus vero impii Maho- 
metis dogmata fusius exponit, ut videre est ἃ annum 21 
Heraclii Augusti. 

92, 2. τὸ τῆς ᾿ἀφροδίτης aoroo»] Cedrenus rem pluri. 
bus exponit. Anonymus vero in Saracenicis inquit Mahome- 
tanos Veneris effigiem in magno lapide positam colere, cre- 
dentes in eo Abraham cum Agar coiisse, aut camelum ei 
alligasse cum Isaac sactrificaturus esset. eadem refert Eu- 
thymius Zygabenus Panopliae tit. 28. 

Jbid. 13. :Méxs sive lMáxs aut lIMaxsy, vel Baxys 
quoque, locus erat in quo domum orationis ab Abrahamo et 
lismaéle structam Mahomet fabulatur. Catechesis Saracenorum: 
εἰναϑεματίζω τὴν μυϑοποιίαν τοῦ Modus? , ἐν 4 φησὶ γενή- 
σεέσϑαι τῷ ϑεῷ οἶκον προσευχῆς παρὰ τοῦ ᾿Αβραὰμ χαὶ τοῦ 
᾿Ισμαὴλ εἰς τὸ Βώκχε ἤτοι τὸ Maxey ἢ άκε, ὃν ὀνομάζει 
σιροσχυνητήριον τοῦ παρατηρήματος, καὶ προστάσσει, ὅπου 
ὧν doct καὶ εὔχονται, στρέφωσι τὰ πρόσωπα αὐτῶν πρὸς 
πὸ μέρος ἐκεῖνο. erant autem illic septem lapides qui a Sara- 
cenis iaciebantur contra Christianos. Historia Longobardica: 
-5emel autem per singulos amnos causa recognitionis ad 
«lomum dei, quae est in Mecha, ire praecipiuntur, et ibi 
exdorare, eumque inconsulilibus tegumentis circumire, el 
dapides per media foramina pro diabolo lapidando iactare. 
«juam domum dicunt Adam construxisse, omnibusque filiis 
eius et. Abrahami et Ismaéli locum orationis fuisse. de- 
anum Mahometum eam domum sibi cunctisque gentibus 
-wis tradidisse affirmant. Landulphus Sagax appellat io- 
«um blasphemiae |. 232. Mzvss. 

93, 2. Stephanus hic mathematicus Alexandrimus erat, 
este Cedreno ad annum 12 imperii Heraclii, ubi rem pluribus 
Anarrat. quae sequuntur in Cedreno (post illa δυστυχοῦσαν 
Ἔτη τε) mutila mihi ac depravata videntur. caeterum per- 
Wperam Meursius interpretatur hunc titulum sic: excerptum 
«canonis quem posuit Stephanus mathematicus de Sarace- 
Jeorum exitu, quo tempore fuerit, et quo Romanorum im- 
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atore, nam hio i9eudrioe» non posuit tentum significat, 
d posuit vaticinando ex astris. ϑεματίζειν futura prae- 
mgunliare ex astris significat. vetus scheda a Seldeno edita 
de lure Gentium 3 20: ἐθεματίσϑη ἡ Κωνσταντείγου πόλις 
παρὰ Οὐάλεντος ἀστρολόγου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν ἐγκωινίων av— 
τῆς. Y. Ducangii Gl. Gr. 

93, 6. éroc] ἀπὸ κτίσεως κύσμου coÀ.] de aera Ara- 
bum seu Mahometanorum, quos Hegirae, hoc est διωγμοῦ, 
annes appellant, consulendi sunt Scaliger Calvisius Petavius 
Pagius aliique. quae autem in editis hic statim sequuntur, 
nimirum νῦν δέ ἐστιν goo, ἰνδικτεῶνος δεκάτης πέμπτης, ὡς 
εἶναι ἀπὸ τόσο ἕως νῦν χρόνοι ψμ', verba. nequaquam Con- 
δβίδπεπὶ nostri sunt, sed potius glossema, ut aiunt; quippe in 
codice Regio membranaceo , charactere duodecimi seculi con- 
scripto, praedicta verba non habentur in textu sed ad mar- 
ginem recenti admodum manu exarata. unde ad locum lunc 
optime Meursius, qui non viderat codicem illum Regium, sic 
monet: aut numeri hic vitiati sunt, aut caput hoc insiticium 
est neque a nostro Constantino, quippe ad quem ab Heraclio 
usque anni tantum computantur plus minus trecenti. atqui 
hie inveniuntur anni 740 ab eius imperio, id est, plures 400 
post Constantinum nostrum. ergo manifestus error, et álter- 
utrum verum, quod censemus. 

Ibid. 7. τὸ ϑεμάτιν p ϑεμάτιον, ut habet Cedrenus 1. 1.: 
ἐγένετο ϑεμάτιον τῶν Σαρακηνῶν παρὰ Στεφάνου "Asbav- 
δρέως. quid autem ϑεμάτιον proprie significet pluribus mo- 
nuimus supra Comment. 1l. 5 p. 783. 

lbid. 10. JMovyovucr] Cedrenus ad annum 21 imperii 
Heraclii: οὗτος ὁ ωάμεδ ὃ καὶ Movyosuer. — 

Ἰδίἀ. 14. ςρλϑ'᾽} optime Constantinus Mahometi mor- 
tem hoc anno consignavit, qui fuit imperii Heraclii 22. obiit 
quippe Mahomet die 17 lunii, feria secunda , mensis Rabie 

ie 12, nono anno quam imperare coeperat, cum vixisset 
annos lunares sive Arabicos 63. — Theophanes autem Maho- 
meti mortem ad annum 21 eiusdem Augusti refert. sed com- 
parandus huic 'Theophani Constantiniano Theophanes ipse 
editus typis Regiis p. 276 et 277, ubi pluribus haec omnia 
narrantur; unde haec excerpta tantum esse ex Theophane, 
non vero Theophanis ipsissima verba, ut nonnulli arbitrati 
sunt, manifesto apparet. 

Ἰδίᾳ. 20. τοῦ ϑεόπτου ἸΠωσέως)] in Theophane edito 
post haec verba legitur: ἦσαν δὲ τῷ ἀριϑμῷ δέκα οἱ τοῦτο 
πεποιηκότες, καὶ σὺν αὐτῷ διῆγον ἄχρε τῆς σφαγῆς αὐτοῦ. 
at puto hic pro ἄχρε τῆς σφαγῆς αὐτοῦ legendum ἀχρε τῆς 
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eeyjc αὐτοῦ donec ipsum comedentem viderunt. φαγὴ 
quippe et φαγί, ut scribit Ducangius in Gl. Gr., Graecis re- 
centioribus cibum seu eduliym significat; at hic φαγὴ pro 
ipso comedendi actu accipitur, ut ex sequentibus intelligi fa- 
eile potest. corrigendus etiam est Cedrenus ac ipsius inter- 
pres; qui eadem ferme habet ad annum 21 Heraclii. 

93, 20. ϑεωρήσαντες δὲ αὐτὸν ἀπὸ χαμήλου ἐσϑίοντα 
it& habet et Theophanes, sed perperam ipsius interpres sic 
ista vertit: cameli vero carnes eo degustare conspecto, 
quem arbitrabantur eum non esse decreverunt. sic inter- 
pretor: cum 'Gulem vidissent eum e camelo comedentem, 

overunÉ mom esse eum quem putaveramt. ita etiam 
corrigendus interpres Cedreni, qui eadem habet. 

id. 91. ὅτι οὐχ ἔστιν ὃν évojicay. ἐδίδασχον] haec 
mutila videntur et re vera sunt, si Theophanem spectes, qui 
Si€ habet: ἔγνωσαν ὅτε οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὃν ἐνόμισαν, xal 
ἡπόρουν τί πρᾶξαι, καὶ ἀφῆσαι αὐτοῦ τὴν ϑρησκείαν δειλιῶν.- 
τες οἱ τάλανες διδάσχονται αὐτὸν ἀϑέμιτα καϑὸ ἡμῶν Χρι-- 
στιανῶν, καὶ διῆγον σὺν αὐτῷ. deinde pergit "Theophanes 
Mabometis Eenealogiam texere; ex qua quidem Theophanis 
, Barratione Porphyrogenitus caput 14 de genealogia Maho- 
metis adornavit. 

94, ὅ. ἐκράτησεν δὲ 5j αἵρεσις avrov] hinc corrigendus 
est Theophanes editus, qui perperam habet καὶ ἐκράτησεν ἡ 
alosoic αὐτοῦ τὰ μέρη τῆς «Αἰϑρίβου διὰ πολέμου τὸ ἔσχα.- 
τον: delendum quippe illud διὰ πολέμου τὸ ἔσχατον. , 

Jbid.7. ἐδίδαξε δὲ τοὺς ξαυτοῦ ὑπηκόους] similia habet 
et Theophanes; at Cedrenus pluribus vesanam impii Maho- 
metis doctrinam exponit. 

Ibid. 18. Abubacharus principatum Arabum tenuit annis 
duobus et dimidio, ut tradunt Theophanes Cedrenus Anasta- 
sius aliique. perperam in notis scribit Meursius Theophanem 
Abubacharo biennium tantum assignare; quippe tabulae Theo- 
pbhanis eidem annos tres adscribunt, et &d annum 24 Heraclii 
scribit idem 'Theophanes Abubacharum extinctum fuisse post- 
quam re et annis duobus et dimidio. . 

λαμβάνεε τὴν πόλιν Γαΐαν}] anno secundo sui 
principatus, 23 Heraclii, misit AbubDacharus duces quattuor, 

Heram et universam Gasae regionem cepere, ni scribit 

eophanes eodem 1loco. 
id. 21. ὅτη δώδεκα) totidem Umaro annos adscribit 
Theophanes. 

95, 6. λόγον ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ) v. Theophanem a. 26 
Heracli, Umari principatus 2. 

lbid. 11. τὸν ναῦν ἐζήτησε) ἃ. 10 sui principatus tem- 
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plüm Hierosolymis restaurare aggressus est Umarus, ut tradi 
"Theophanes eodem loco. 

95, 18. τῶν "Αφρων]} principatus Uthmani a. 2, Con- 
Stantis vero imperii a. 6 Saraceni in Africam expeditione 
suscepta, ac pugna cum tyranno Gregorio commissa, eum in 
fugam verterunt eiusque exercitum deleverunt, ac vectigalibus 
ex pacto Africae impositis reversi sunt. — vide Theophanem 
ad annum 6 eiusdem Augusti. 

Ibid. 19. πορϑήσας Κύπρον] Mavias armata classe 1700 
navigiis expeditionem in Cyprum suscepit, Constantiam civi- 
tatem cepit, universam subegit insulam, eamque magna clade 
affecit. vide Theophanem a. 7 imperii Constantis, Uthmani 
vero principatus a. 3. 

Jbid. 931, τὴν "Αραδον] Mavias bis Aradum obsidione 
cingit, primum a. 3 principatus. Uthmani, sed frustra: nam 
conatibus licet, strenuis cum nihil proficeret et iam hiems in- 
staret, irrita obsidione Damascum se recepit. anno vero se- 
quenti arma iterum adversus Aradum convertit, eamque ea 
condicione cepit ut oppidani, ubi libuisset, habitare possent: 
urbem vero igne vastavit, moenia evertit, et usque in hodi- 
ernum diem effecit insulam incolis omnibus desertam, v, Theo- 
phanem eodem loco. 

lbid. 48. μετὰ χίλια 3E ἔτη τῆς αὐτοῦ ἱδρύσεως] Rho- 
dum occupant Saraceni et colossum evertunt anno. 13 im 
rii Constantis, Uthmani vero principatus anno 8, ut scribit 
"Theophanes. ex bis autem Iac. Goar colossum colligit circa 
Ezechine annum 20 vel proximum aliquem Bhodio portui 
impositum esse. . . 

96, 1. ἐννακοσίας χαμήλους ἐφόρτωσεν] sio ex "Theo- 
phane et ex ms Regio vetustiore, ubi non solum capite hoc, 
sed etiam sequenti, in quo loquitur etiam de colosso Rhodio, 
nota numeralis nongentorum ? depravata videtur, et manu 
recentiori nota interlinearis comparet, τριάκοντα χιλιάδας, hoc 
capite 20. capite vero sequenti prima manu scriptum erat 5x, 
nimirum ἐννακοσίας xai ὀγδοήκοντα ; postmodum vero manu re- 
centiori nota numeralis nongentorum mutata fuit in A subscri- 
ptum, quod quidem significat triginta milia, et ad marginem 
charactere recentiori legitur τριάκοντα χιλιάδας xai ὀγδοὴ- 
κοντα. ceterum φορτώνειν Graecis recentioribus omerare seu 
onus imponere significat. vide Gl. Gr. Ducangii; cui ad- 
dendus erit locus hic Constantini, necnon Theophanis, qui de 
hac re agit ad annum 12 Constantis. 

lbid. 6. ἔτη εἴχοσι τέσσαρα] Theophanes quoque Ma- 
viae annos 24 adscribit.- 
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96, 8. ἐκ τοῦ γρονικοῦ Θεοφάνους de excurslone Mar- 
daitarum in Libanum loquitur Theophanes a. 9 Constantini 
Pogonati; qui fuit annus ab orbe condito, prout Graeci re- 
centiores computant, 6184. unde manifesto liquet numerum an- 
norum ab orbe condito buic titulo appositum corruptum ac de- 

ravatum esse a scriba indocto,. et sic restituendum 5929. 
e Mardaitis autem cf. lac. Goar. 

lbid. 17. τοῦ ὀρϑοδόξου viov, τοῦ Πωγωνάτου]) sic in 
ms legitur, nimirum ab imperatore Constantino Pogonato, 
orthodoxo filio scilicet Constantis. in editis perperam ha- 
betur, παρὰ τοῦ βασιλέως Ἰζωνσταντίνου τοῦ ὀρϑοδόξου υἱοῦ 
ΠΠωγωνάτου ; sed optime Meursius in notis monet scribendum, 
παρὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίγου τοῦ ὀρθοδόξου τοῦ Ilo- 
γωνατου: quippe haee acciderunt non sub Pogonati filio, sed 
sub ipso Pogonato. — | 

Ibid. 18. Πιτζηκαύδης} in 'Theophane Πιτζιγαύδης, in 
Cedreno Πιτζικαύδη. —— | ' 

Ibid. 223. χιλιάδας τρεῖς] ita et Theophanes ad annum 
9 Pogonati, cui consentit et Landulphus; Cedrenus vero ha- 
bet χιλιάδας «. vide lac, Goar in. notis ad hunc 'Theopha- 
nis locum. | | 

97, 1. c] Cedrenus habet o. Peyres. codex ms, con- 
tinens chronographiam Theophanis, laudatus ἃ Goaro, ὀκεα 
χιλιάδας habet. 

Jbid. καὶ ἵππους εὐγενεῖς v ] de iis omnibus quae huc- 
usque narravit scriptor noster, loquitur Theophanes a. 9 
Pogonati, sed diversis verbis, et sane pluribus, ita ut haec 
non Theophanis verba sed excerpta Constantin ex Theo- 
phane dici verius possit. 

"δια. 2. ἐπὲ τούτῳ perperam Meursius interpretatur in- 
lerea: quippe dissidium hoc inter Árabes, nimirum inter Alim 
et Maviam , non Constantini Pogonati temporibus sed Con. 
stantis eius patris accidit. . de hoc dissidio Theophanes ad 
annum 14 eiusdem Constantis. | | 

EBbid. 6. ὃ δὲ Maf/ag ἀνθωπλίσατοὶ de hoc bello inter 
Alim et Maviam scribit Theophanes ἃ. 15 imperi Con- 
stantis. | 

Ibid. 10. ἔτη o'.] optime convenit hic numerus annorum: 
nam a morte Maviae, quae accidit a. 11 imperii Constantini 
Pogonati, Christi 678, ad annum 8 Constantini Copronymi, 
Christi 748, quo Chorasanitae et Maurophori adversus Ma- 
ruam expeditionem moverunt, anni intercedunt 70. de qua 
quidem expeditione pluribus agit Theophanes ad annum 8 
eiusdem Copronymi. , | 
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97, 17. διεπέρασεν εἷς τὴν ᾿Ισπανίαν] Maruam a Mau- 
rophoris ecciso, eius filii ac reliqui affines calamitatibus su- 
perstites ex Aegypto migraverunt in Áfricam ; inde maris an- 
gusti fretum Libyam ab Europa iuxta Oceanum disterminans 
irajicientes (Septe loce nomen factum est) Hispaniam Euro- 
pae partem ad hoc ugque tempus tenuerunt; alii licet super- 
stitionis eiusdem et ex eadem stirpe nati, quos nimirum na- 
vibus deportatos illuc exposuit Mavias, cam regionem prius 
incoluerunt. sic Theophanes a. 8 imperii Constantini Co- 
pronymi. ex quibus apparet scriptorem nostrum hic confun- 
dere expeditionem primam, quam Arabes in Africam fecere, 
cum hac secunda, quae accidit interfecto Maruam a Mauro- 
phoris; de qua quidem Joquitur Theophanes 1. 1. 

Jbid. 292, καὶ ovósig τῶν ἱστορικῶν») de Maviae poste- 
ris, qui in Hispania regnarunt, vide Roderjicum Toletanum in 
Historia Arabum. 

98, 1. ἀπεβίω οὖν ὃ Maja) Theophanes Maviae mor- 
tem a. 11 Constantini Pogonati tradit. — E 

. Jbid. 93. ἔτη xc] Theophanes editus ex codice Regio 
habet ἔτη «. ita et Miscella. codices 'Theophanis .Palatiui 
et Peyresiani habent, ut scriptor noster, ἔτη xg. 

Jbid. 4. ἔτη d) Tabulae "Theophanis Izid annos tres 
adscribunt. hic autem Cedrena i70 et Landulpho Gizid 
dicitur. E 
Jbid. 5, ἐταράχϑησαν oi “ἄραβες] de hac re loquitur 
Theophanes Δ. 16 imperii Constantini Pogonat, sed diversis 
verbis. 

lbid. 8. Owvca»] in Theophane legitur. 

Jbid. 13. ἐν τούτοις non inter haec, sed annis ferme 
duobus post moritur Constantinus, non quidem filius Pogonati, 
sed Pogonatus ipse a. imperii sui 17, unde.bic et supra ἃ 
scriba indocto adiunctum fuisse puto illud ó υἱὸς τοῦ Πωγω- 
νάτου. lege igitur ὁ Πωγωναάτος. 

Ibid. 30. παρὰ Ov3ua») Mavias primum ab Umaro, non 
vero ab Uthmano, quemadmodum it hic scriptor noster, 
creatus fuit dux et ameras Saracenorum. auctor est 'Thee- 
phanes ad annum 28 Heraclii. 

99, 4. ἐν vg Ῥόδῳ] de hac expeditione Maviae contra 
Rhodum et altera postmodum contra Cpolim loquitur etiam 
capite praecedenti scriptor noster. sed Rhodum 
Saraceni et colossum Rhodium evertunt a. 12 imperii Con- 
Stantis, ut tradit Theophanes eodem loco; Cpolitanae vero 
urbis septennem obsidionem refert idem scriptor ad annum 5 
Constantini Pogonati, ubi de hac pluribus agit. 
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99, 5. ἄγαλμα δὲ ἦν] de hoc colosso Rhodio cf. Eudo- 
xia Macrembelitissa, uxor Diogenis Romani, in loniis. vide 
etiam quae de colosso Rhodio supra monuimus, et quae ad- 
metat Leo Allatius ad libellum de 7 orbis miraculis. 

lbid. 6. πήχεις n] sic et Cedrenus, sed inscriptionem 
paulo diversam adfert. 

Ibid. 13. ὁ Ἐμησηνός] sic habetur etiam in ms. at 
capite: praecedenti hunc ipsum ludaeum Edessenum fuisse ait. 
et de: quidem legendum: nam hic Ἐδεσηνὸς dicitur et Theo- 
, lbid. ἐπιφορτώσας αὐτὸν ἀπὸ ϑαλάσσης καμήλους dv- 
ναχοσίας καὶ ὀγδοήκοντα] sic scriptum erat prima manu in 
codice Begio vetustiori, uti ad caput antecedens pluribus mo- 
nuimas. 


lbid. 14. τελευτήσαντος οὖν τοῦ Οὐϑμάν] v. 'Theopha- 
nem ad annum 14 imperii Constantis. 

Ibid. 31. διηγέρϑησαν}] de hoc dissidio inter Arabes, 
nimirum inter Alim et Maviam, loquitur etiam supra scriptor 
moster circa initium huiusce capitis, ubi vide quae adnota- 


vimus. 

100, 19. Καδὴς et καδὶς apud Turcas iudicem signifi- 
cat, qui de causis litigàntium aliquo in oppido vel urbe vel 
provincia cognoscit, ut est apud Leunclavium in Pand. Turc. 
n. 29. vide Gl. Gr. Ducangii. 

101, 94. IMayíaóww et μασγίδιον, Moschea, Meschita, 
templum Saracenicum. vide Ducangii Gl. Gr. at fallitur 
idem Ducangius, dum CP Christ. 2 p. 164 sic habet: Con- 
stantinus Porphyrogenitus. de Adm. imp. c. 21 auctor est 
Saracenorum templum, seu sacellum ritui ac religioni Sa- 
racenicaé addictum, in urbe demum uedificatum Michaele 
Balbo imperante, Masalmae, praecipui Valid sultani vel 
€halyphae copiarum ducis, rogatu, qui ea tempestate wr- 
bem obsidione cinrerat. sic Ducangius, proferens deinde 
hunc ipsum Constantini locum. verum Constantinus loquitur 
koc loco de obsidione urbis Cpolitanae, quae accidit sub 
Leone lsauro; de qua quidem re pluribus agit Theophanes 
ad annum primum eiusdem Augusti; unde nom sub Michacle 
Balbo sed multo tempore antea templum Saracenorum in 
urbe extructum fuit, teste ipso Porphyrogenito. ceterum Sa- 
racenorum sacellum in praetorio statuit et Nicetas Chonia-. 
tes, et in quadam seditione eversum Alexio Angelo impe- 
rante tradit idem scriptor in illius vita 3 5. 

102, 14. xai αὐτος ὃ ZovAeguá»] de hac Saracenorum 
strage pluribus loquitur "Theophanes a. 2 imperii Leonis 
isauri; quae quidem accidit, ut idem scriptor tradit, mertuo 


Const. Porph. 21 
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Soleemane et. principatum Arabum iam Umaro obtinente, unde 
verba illa porem. » ἧς xai τὴν ἄχραντον καὶ ἁγίαν εἰκόνα 
καὶ αὐτὸς ὃ Σουλεημὰν ἠδέσϑη καὶ ἐνετράπη καὶ τοῦ ἵππον 
κατέπεσεν, non esse Constantimi puto, sed postmodum ab in- 
docto scriba apposita. vide Cedrenum eodem loco. 

102, 20. Ῥωμαίων βασιλεὺς ᾿Ιουστῖνος ὃ δινότμητος] 
haec scribenda videntur a linea, vel depravata sunt. lusti- 
nianus autem Rhinotmetus, qui et 3 ac iunior dicitur, & non- 
nullis Iustinus 3 appellatur. 

Ibid. 91. αὕτη ἐστὶν ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ] haee 
ita intelligenda sunt, nimirum: koc éius initium est ; 
mittit Abimelech ad lustiniaman legatos, qui hac condi- 
cione firmam. pacem stabilirent. quippe Theophanes, cuius 
haec excerpta sunt, sic ad annum primum lustiniani incipit : 
τούτῳ τῷ ἔτει ἀποστόλλει ᾿Αβιμέλεχ πρὸς Ἰουστινιανόν, etc. 

lbid. 92. ᾿ΑἈίμαρον] Tiberius Apsimarus statim occu- 
pato imperio Leontium naribus mutilatum in Dalmati mona- 
sterium relegavit, non vero in Dalmatiam, ut perperam scri- 
bunt recentes historiarum scriptores. vide TTheophanem ad 
annum 3 eiusdem Leontii. 

lbid. ἐν τῇ ἱπποδρομέᾳ ϑριαμβεύσας xai Gnoxrtivac] 
non in Hippodromo occisi fuere, licet in triumphum ducti, sed 
in Cynegio capite plexi fuere. sic Theophanes a. 1 lusti- 
niani secundo imperatoris. 

lbid. τούτῳ τῷ ἔτει] sic in B Jegienr, editi vero ha- 
bent τούτῳ τῷ ἔτει co7. at numerus hic annorum ab erbe 
eondito in ms in textu non habetur, sed margini utrique manu 
alia atque alis adscriptus est. et quidem corruptus ac depra- 
vatus est numerus ille. vel igitur reponendus est ille quem 
ab orbe condito praeferunt tabulae Theophanis ad annum 1 
lustiniani Rhinotmeti, nimirum σροη΄, vel hic alter quo Graeci 
recentiores utuntur co5y , qui quadrat cum anno 1 eiusdem 
lusüniani. ceterum de hac legatione Abimelech ad lustinia- 
mum 2 pluribus agit Theophanes anno 1 imperii eiusdem 
A 


PL ode καϑ' ἑκώστην] 'Iheophanes habet xa3' ἑκώστην 
Ἱμέραν. 
Ibid. 8. ἹΜαγιστριανὸς in rebus, officialis magi- 
stri offciorwm. Glossae Lat. Gr. vide Ducangii Gl. Gr. 
Ibid. 16. ὧν] perperam. in Theophane legitur ri». 
Ibid. 17. τῷ J' αὐτῷ ἔτει) haec a. 2 Iustiniani Bhino- 
tmeti refert Theophanes. 
lbid. 18.. ἐδέξατο τοὺς d» τῷ .fijavg] interpretatus 
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sut haec ad literam, ut aiunt ; scd melius fortassis Theo. 
phanis interpres: ünperator autem in. Armeniam profectus 
Mardaitarum agmen, aereum illum imperii Romani murum 
in. Libano prius consistentem el a se eversum , illic sus- 


if. 

103, 931. ἐνορδίνως ordinario interpretatur Ducangius; 
vide eiusdem Gl. Gr. v. "Ogdivo». 

Ibid. ἔτι v. 'Theophanem ad annum 3 Leontii, qui 
fwit principatus Abimelech 15. 

104, 2. .sóviioz δὲ} perperam Meursius interpretatur; 

ippe pro ἐχράτησεν lego ἐχράτει, et sic verto: tunc autem 

Leontius, deiecto Iustiniano et in Chersonem relegato, 
imperium tenebat. nam illa Arabum in Africam impressio 
accidit a. 3 Leontii. 

Rbid. 7. τέϑνηχεν ᾿Αβιμέλεχ] anno nimirum 7 Apsimari, 
Christi 704 vel sequenti. 

' Ibid. 8. ὅτη ἐννέα] totidem huic annos attribuit 'T'heo- 
phanes. ' 
δά. 11. τῆς ᾿Αφρικῆς } nullam mentionem de hisce 
Arabum gestis in Africa Iustiniano Rhinotmeto secundo im. 
perante facit Theophanes. 


διά. τότο ὃ vov Mafíov] eadem ferme capite praece- 
denti refert scriptor noster. sed fallitur: nam id accidit non 
sub lustiniano Hhinotmeto sed sub Constantino Copronymo. 
vide Theophanem, qui totam rem pluribus exponit a. 9 eius- 
dem Constantini. 

lbid. 19 τινὸς λαοῦ] praeferenda ms lectio: nam, ut 
scribit Theophanes, Maruam & Maurephoris occiso eius filii 
ac reliqui affünes calamitatibus illis superstites ex Aegypto 
migraverunt in Áfricam; inde vero in Hispaniam, quam ad 
hoc usque tempus tenuerunt. 

Bbid. 18. ἡ τοῦ Θωμᾶ ἀνταρσία)] de expeditione Afro- 
rum seu Árabum contra Cretam et insulas Cycladas Michaele 
Balbo imperante, necnon de 'Thoma contra Michatlem impe- 
rium affectante consule Leonem grammaticum in vita eiusdem 
Augusti, Cedrenum item ac Zonaram. ceterum in hunc Tho. 
mam iambos scripsit Ignatius Diaconus, aucter vitarum SS. 
Tarasii et Nicephori patriarcharum CP, ut tradit Suidas v. 
Ἰγνάτιος. 

ἀμ νι 8, τὸν δὲ Οὐαλιὶδὴ repetit hic scriptor noster ea 
de quibus capite praecedenti circa finem egit; et presequitur 
primcipum seriem. 

Ibid. 9. 4559] hic Arsbum princeps dicitur Theo. 
phani 15/9. 





-——— 
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105, 11. κρατεῖ τῆς ἀρχῆς Παρούαμ] mortuo Isam Valid 
Arabum princeps numeratur a 'heophane, qui annum unum 
ei adscribit, vide Theophanem ad annum 3 Constanüni Co- 
prouymi. 

lbid. 12. ᾿Αβδελάς τις τῶν 1doafov ἀρχῆς κύριος γίνε- 
ται καὶ κρατεῖ ἔτη xa] Theophanes post Maruam .Muamed 
recenset, eique annos 5 attribuit, ut patet ex jis quae habet 
ad annum 14 Constantini Copronymi. perperam vero eius- 
dem tabulae ipsi Muamed annos 9 adscribunt. sed in tabulis 
praedictis numeri annorum passim corrupti occurruht: hinc fit 
ut recentiores historiarum scriptores, dum tabulas illas tantum 
consulunt et non Theophanis textum, passim in errorem de- 
ferantur. ceteruur Abdelas hic frater fuit Muamed, ut scri- 
bit Theophanes, qui annos ei principatus 21 assignat. obiit 
is eodem mense quo impius Copronyjnus, ut tradit idem scri- 
ptor a. 35 eius Augusti. 

lbid. 14. Modi; dicitur et Theophani, qui totidem ipsi 
annos adtribuit. in editis legitur Πάδης. 

Ibid. 15. ᾿Δαρών ric] a. 4 Irenes et Constantini obiit 
Mades seu Madi, et ipsius filius Moses principatum obtinuit ; 
qui cum imperasset annum circiter unum obiit, εἰ in locum 
* Aaron frater suffectus est. vide Theophanem a. 6 Constan- 
tiui et Irenes. N 

lbid.17. ἤγουν τῆς τῶν ἹΡωμαίων] numerus primus an- 
norum ab orbe condito in B habetur margini adscriptus alia 
manu et rubris literis: habetur et interlinearis , sed manu 
admodum recenti. atqui mors Aaronis Arabum principis et 
dissidium illud inter Arabes neque sub Constantino et Irene 
meque a. 6288 ab orbe condito accidit, sed a. 4 imperii Ni- 
cephori Generalis, Chr. 808, ut habet "Theophanes hoc ipso 
anuo, qui rem totam iisdem ferme verbis refert; unde loco 
lrenes et Constantini scribendum est Nicephori Generalis, et 
annus ab orbe condito reponendus vel prout computat Theo- 
phanes, nimirum sra, 6301, vel ut numerant Graeci recen- 
tiores, cric, 6316. 

106, 8. λαυρῶ»] quid laurae, et quodnam discrimen in- 
ter lauras et coenobia, pluribus docet Ducangius in utroque 
Glossario. 

Ibid. 9. De Charitone monasteriorum et laurarum con- 
ditore, Pauli eremitae discipulo, Menaeum Septembris 28. in 
Anthologio Arcudii: αὐτὸς δὲ τὸ ojiatov ἐκκλησίαν ποιήσας 
καὶ πλῆϑος μοναχῶν συναγαγὼν εἰς μονὴν ἀποκατέστησεν. vi- 
xit hic Cbarito temporibus imperatoris Aureliani, huiusque 
λαῦρα παλαιὰ citatur a Georgio Syncello in Chronico p. 107, 
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eaque non longe a Bethleem et a Rachelis tumulo extitisse 
videtur. de eadem agit praeterea vita ms eiusdem S. Cha- 
witonis eremitae: dia ταῦτα καὶ ἑτέραν ἐκεῖσε κατεσκεύαζεν 
λαῦραν 6 ϑαυμαστὸς οὗτος Χαρίτων, ἥνπερ ὄνιοι μὲν τῇ Σύρᾳ 
γλώττῃ Σουκὰν ὀνομάζουσιν, ἄλλοι δὲ κατὰ τὴν Ἑλλάδα φω- 
γὴν Παλαιὰν λαῦραν ἀποκαλοῦσιν. 

106, 9. Κυριακοῦ] hic sub "Theodosio magno Corinthi 
matus, patre presbytero eius ecclesiae; a. aetatis 18 lector 
fuit, et deinde aliquamdiu praefectus laurae Charitonis. dies 
ei festus 29. vide Anthólogium Arcudii. Mxuszs. 

Ibid. ago] vixit sub 'Theodosio iuniore. festus ei dies 
Ὁ Decembris. Mxuns. de hoc pluribus egimus 1. 5 Comment. 
in Antiq. CP. 

Ibid. 10. Ev2vu6ov] vixit sub Traiano. dies ei conse- 
«ratus 20 lanuarii. MEuns. 

Ibid. Θεοδοσίου] celebratur eius memoria die 12 Ianua- 
wii. Mxuns. ' | 

Ibid. 19. ἔτη πέντε] in Theophane numerus annorum 
: desideratur, ideoque hinc supplendus. | 

, lbid.14. Quod legendum sit hic Θεοφάνης et non Ἐπι- 
«pa»rioc, non est necesse pluribus probári, cum nemo ignoret 
"I'heophauem chronographum , ex quo plura capita ferme in- 
Wegra, quae ad historiam Arabum pertinent, hic exscripsit 
BPorphyrogenitus et praecipue caput praesens, condidisse mo- 
masterium Magni Agri dictum, in eoque repositum fuisse 
ipsius corpus. vide Menaea mensis Martii die 12. — Epiphanii 
autem scriptoris rerum Saracenicarum nemo ex scriptoribus 
ameminit. sed haec plus satis dicta sint de re tam manife. 
mta. ceterum corrigendus, est Ducangius in vita Leonis phi- 
Nosophi, qui Zoén Carbonopsinam, quartam uxorem eiusdem 
ILeonis, sororem fuisse scribit ex Porphyrogenito S. Epipha- 
mii Magni Agri abbatis. 

Jbid. 15. μητρύϑειος avunculus interpretatus sum, ita 
wit Zoé Carbonopsina, quarta Leonis philosophi uxor, soror 
sit Theophanis. atqui id annorum spatium non patitur, cum 
"Fheophanes mortuus dicatur sub Leone Ármeno circa finem 
eius imperii. unde μητρόϑειος non solum avunculus fortas- 
mis dicitur, sed et magnus avunculus, ut vulgo appellatur, 
mimirum matris avunculus. . 

. A διά. 22. πρὸς ταῖς Ἣρακλείαις στήλαις] sic in Epitome 
Stephani in Maariavor: ἔϑνος πρὸς ταῖς Ηραωκλείαις στήλαις. 
at in Ἰβηρέαι legitur πρὸς τὰς Ἡρακλείους στήλας. 

107, 1. . Apoellodori geographi saepe meminit Stephanus 
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in 4fovilo, Αγιλα et in Ταυγάμηλα. de eodem videtur 
loqui Tzetzes Chil. 3. Histor. 100. — de Apollodoris v. Ves- 
sium de Historicis Graecis. 

107,4. 'Hoodogoc] sic emendamus: quippe buius Hero- 
dori liber etiam decimus de Hercule citatur a Stephano in 
Κυνητικόν, . v. Vossium de Historicis Graecis 1. 8. 

Ibid.10. Koàimavor] an legendum Κέλται, quorum re- 
gionem subsequitur ea quam Rhodanus alluit? 

Jlid. 14. πανία) multi ex veteribus Spaniam pro Hi- 
spania dixere. 

Ibid. 18. De Parthenio et Artemidoro vide Indicem 
Pinedi ad scriptores citatos in Stephano Bysantio. 

Ibid. 19. ἢ dà ἑτέρα Ἰβηρία] de hac Iberia pluribus 
agit infra Porphyrogenitus c. 45 et 46. hanc ponit Agathe- 
merus Geogr. 2 inter Colchidem et Albaniam. vide Diony. 
. Sium de situ Orbis et Strabonem 1. 1 et 11. 


108, 2. .fio»voi:oc] non est sequens versiculus, inquit 
Berkelius, desumptus ex Dionysio Alexandrino de situ orbis, 
imo in illo versu non videtur mentio fieri de Iberis orientali. 
bus, sed de occidentalibus, ἀγχοῦ στηλάων habitantibus. ve- 
rum versiculum mox secuturum, ex quo usum τοῦ ᾿Ιβηρεκὸς 
confirmat, ex Dionysio transcripsit Stephanus noster. 

Ibid. 6. γραμματικῇ δὲ] Strabo 1. 3 narrat Hispano- 
rum doctissimos olim Turdetanos fuisse, qui praeter gram- 
maticae usum etiam conscripta servabant antiquitatis monu- 
menta, poémata et leges metris inclusas. ceterum iisdem li- 
teris quibus Itali utebantur. vide Vossium de arte gram- 


tica. | 

Ibid. 11. Nescio unde Berkelius sic scribit: εἰς δύο 
ἐπαρχίας διῃρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, vvyé dà εἰς τρεῖς, εἰς Zna- 
via» Βαιτικήν, Σπανίαν “ουσιτανίαν, καὶ Ταρρακωνησίαν, et 
banc lectionem in versione expressimus. $fjalmasius vero in 
Plinianis Exercit. ait se in veteri codice hunc locum sic scri- 
ptum reperisse: εἰς δύο διηρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, νυνὶ dà sic 
τρία, ὡς ἸΠαρκιανὸς ἐν τῷ Περίπλῳ αὐτῆς, Βαιτικὴν 7dov- 
σιτανίαν καὶ Ταρραχωγνησίαν. certum quidem est primum 
Romanos Hispaniam in citeriorem et ulteriorem divisisse ; 
'de quo Plinius et alii: deinde vero cum tota regione essent 
otiti, in tres partiti sunt provincias. Marcianus, quem hic 
orphyrogenitus laudat, sic habet in Periplo cap. de lberia 
et Hispania: πρότερον μὲν οὖν ἡ ᾿Ιβηρία διηρεῖτο ὑπὸ 'Po- 
μαίων εἰς ἐπαρχίας δύο, νυνὲ δὲ εἰς τρεῖς, εἴς Ἱσπανίαν Βαι- 
τικὴν καὲ εἰς ᾿Ισπανίαν “ουσιτανίαν xai Ἰσπανίαν Ταρραχω- 


γησίαν, Agathemerus 1. 2 Hispanias item tres recensct: 
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"Jana»íat τρεῖς, ὥς Ἰβηρίας πρότερον ἐχάλουν' καὶ ἔστιν 
uà» «Ἰουσιτανία πρὸς τῷ δυσμικῷ αὐχεανῷ, ἡ δὲ Βαιτικὴ xata 
17» ὀντὸς ϑάλασσαν, ὄδλίγον τι καὶ τῆς ἔξω μετὰ τὸν πορϑμὸν 
énilauflavovaa, 5 δὲ Ταρρακωνησέα διήκει ἀπὸ τοῦ oixsa- 
vov καὶ τῆς ἐχεὸς ϑαλασσηᾷ ἐπὶ τὴν ἐντὸς ϑάλασσαν, sic 
uidem ante Constantinum um: at post illum universa 
ila regio in sex provincias divisa fuit, ut patet ex scri. 
ptoribus. | 

109, 6. “4ειπνοσοφιστῶν β΄] locus hic Phylarchi apud 
Athenaeum paulo diversus est. eadem refert Eustathius ad 
Periegetae v. 282. 

Ibid. 14. ἀπὸ '"Ionavov] Hispania, quae primum dictà 
fuit Iberia, ut ex praecedenti capite liquet, et deinde Hespe- 
ria ab Hespero stella lucidissima, quae vespertino tempore 
in occidente apparet, solem subsequens, postmodum nuncupata 
est Hispalia ab Hispali, urbe ad fretum Atlanticum sita, quam 
hodie Seviliam vocant; unaque denique litera immutata Hi- 
Spania ἈΝ fuit. .— 

I 15. δύο τῆς Ἰταλίας ἐπαρχία!) divisa fuit olim 
a Romanis universa Hispania in citeriorem et ulteriorem, uti 
ad caput praecedens adnotavimus. 

Ibid. 16. Xoo»xà Characis Pergameni pasaim citantur 
& Stephano. v. Vossium de Hist. Graec. ]. 8, 

lbid. $0. ὑπὸ Osqia9ov] vide Livium de bello Viria- 
thico, Florum, Appianum. 

lbid. 291. Hoc intelligit de codem Charace, qui Suida 
teste condidit historiarum Graecarum libros 40, in 
secundo Augusti Caesaris memoriam celebrat; in secundo 
item Neronis et successerum. ceterum Characis librum se- 
cendum Ἑλληνικῶν citat Stephanus Byzantius in ““δράστεια 
et Ταίνασοςς unde facile crederem, et ex eo quod in Ste- 
phani epitome de Hispania habetur, Porphyrogenitum hec in- 
tegrum caput de Hispania exscripsisse, quemadmodum et prae- 
cedens caput, ex opere integro Stephani; et miror cur Ber- 
kelius haec item Stephano nen reddiderit, 

110, 5. lla»/ay] sic emendamus; quippe in mss Por- 
phyrogeniti ac Stéphani corrupte legitur Πανωνία pro Πα- 
vía, Sosthenes enim 1. 13 Ibericorum apud Plutarchum de 
fluminibus testatur Iberiam Prniam appellatam fuisse a Pane 
eiusdem regionis praefecte. vide et Plinium 3 1. 

Ibid. 7. τοῦ ὁσίου Θεοφάνους τῆς ΣΣιγγριανῆς] perpe- 
ram hunc titnlum interpretatur Meursius sic: ex historia S. 
Theophanis Sigriana. mullam quippe historiam Sigriamam 
conscripsit Theophanes, sed Singrianae monachus fuit, unde 
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passim a scriptoribus dicitur τῆς Σιγγριανῆς. officium Theo. 
phanis, quod fronti eiusdem operum praefixit Combefisius, sic 
habet: τῷ αὐτῷ μηνὲ (/ τοῦ ὁσίον πατρὸς ἡμῶν Θεοφάνους, 
τοῦ ὑμολογητοῦ, τῆς Σιγγριανγῆς. . 

110, 8. καὶ fola» etc] sic in B et in 'Theophane. 
in editis corrupta haec ac depravata. Theophanes hanc Van- , 
dalorum in Africam irruptionem refert a. 31 imperii Theo- 
dosii iunioris: scriptor vero chronici Alexàndrini, Prosper 
Idatius, aliique id annum 21 vel 27 eiusdem Augusti assi- 
gnant, nimirum coss. Fl. Tauro et Fl. Felice,.a. Chr. 428. 
vide Proecopium de B. Vand. 1, unde Theophanes quae hic 
habet de Vandalorum in Africam irruptione mutuatus est; 
quae quidem summatim ab ipso collecta historice potius quam 
chronice ad annum 31 Theodosii iunioris referuntur. 

111, 10. οἱ δὲ Ἰσίγοτϑοι μετὰ ᾿“λαρίχου] in editis et 
in Theophane legitur μετὰ ᾿Αλάριχον: unde eius interpres 
sic vertit, Visigotthi post illatas ab Alaricho clades Roma 
devastata. Meursius legendum sic monet, o£ δὲ Οὐισίγοτϑοι 

ετὰ ᾿Αλαρίχον. in ms scribitur Ἠσίγοτϑοι, Ἰσίγοτϑοι et 
YnoyorJo:. ceterum quo anno a Gothis Roma capta fuerit 
et quando ab iisdem Gallia occupata , pluribus narrant illius 
aevi scriptores; qui sane tradunt Gothos non cum Alaricho 
sed cum Athaulfo eius successore Gallias occupasse. 

Ibid. 14. ἂν τῇ Θρᾷκῃ διατρίψαντες) sic habet ms co- 
dex Theophanis Palatinus. in textu legitur ἐν τῇ Θρᾷκῃ διέ-- 
TQuya» καὶ τῆς ἑσπερίου βασιλείας ἐκράτησαν. sed melius 
codex. in editis Constantini corrupta haec ac depravata sic 
habent: ἐν τῇ Θράκῃ διατρίψαντος Θευδερίχου ηγεμονεῴώον- 
τος αὐτῶν, πατρικίου χαὶ ὑπάτου Ζήνωνος, αὐτὰρ énictoé- 
ψαντος τῆς ἑσπερίου “ιβύης βασιλείας ἐχράτησαν. "'Theude- 
richus autem hic Valameris filius e Thracia Byzantium ac- 
cersitur consulque renuntiatur et Thraciae praefectura dona- 
tur, postmodum a Zenone compulsus in Italiam proficiscitur, 
et Gizericho vita iam functo priusquam ipse Romam appel- 
leret, urbe tandem totoque simul occidente potitur. v. Theo- 
phanem ad annum 11 imperii Zenonis. 

113, 6. ᾿Αμερουμνεῖς) paulo infra scribitur 2fucouov- 
μνῆς, ideoque sic ubique scribendum ait Meursius in notis. 
verum apud scriptores Byzantinos varie haec vox scripta re- 
peritur; quod quidem factum est librariorum inscitia, ut ne- 
mo dubitat. ceterum ὠμερμουμνῆς dicti supremi apud Sara- 
cenos principes, ut patet ex iis quae hoc capite docet scriptor 
noster. 

Ibid. 8. Quae hic narrat scriptor noster de divisione 
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Saracenorum imperii, conferri possunt cum ils quae in diver- 
sis locis suae chronographiae scribit "Theophanes. 

114, 11. κουράν,͵ Kovoawvio» et Kopgav, Curan, Leun- 
davio in Onomast. ad Hist. Turc. Alcoranum Maluwumetano- 
rwm, v. Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. 20. Ugo iste ab Italis vocatus, eiecto Rodulpho, 
Ktaliae regnum obtinuit, sed Franciae rex, ut paulo infra a 
Perphyrogenito appellatur, nusquam fuit, sed comes tantum . 
Provinciae sive Arelatensis. | 

115, 1. ó5yaro» Graecis. recentioribus regnum, ut dov- 


xaro», πριγκιπάτον, etc, v. Gl. Gr. Ducangii. 

Ibid. 6. Lotharius hic Lotharii filius, Ludovici II impe- 
ratoris, qui quartus a Carolo magno imperator occidentis 
numeratur, frater, ab eodem Ludovico contra Saracenos Afri- 
canos Italiam vastantes ad auxilium vocatus Romam adiit a. 
Chr. 869, mortuo iam ante biennium Nicolao pontifice; et ab 
eius successore Hadriano II per fraudem ac mendacium exo- 
rata venia, cum sub communionem dominici corporis Wal- 
drada se pellice post interdictum abstinuisse et in potestate 
fuisse Nicolai pontificis iurasset, sacrilegii illius in reditu poe- 
nas dedit Placentiae letali morbo confectus eodem anno, 
sexto idus Augusti, ut scribunt nonnulli alii vero Iulie 
mense mortuum narrant, neque jd cuius causa venerat ab 
Hadriano impetrasse. 

Ibid. 13. μετὰ δὲ] diu post Lotharii obitum Ludovicus 
hic ab Adelberto Tusciae marchione excitus contra Berenga- 
rinn in Italiam venit; quippe Lotharius e vivis excessit a. 
Chr. 869, Ludovicus vero bic in Italiam venit a. Chr. 900 
vel sequenti. 

Ibid. 14. ^40doixoc] Ludovicus hic, Bosonis filius, nascitur 
ex Hermingarde filia Ludovici iunioris imperatoris. 

bid. 16. ἣν μὲν ἀστεπτος} Ludovicus, in fugam con- 
iecto Berengario, Romae a papa imperii donatus est insigni- 
bus a. Chr. 901. 

Ibid. ὕστερον dà] ammo tertio imperii Ludovicus cum 
esset Veronae, Adelberti marchionis, a quo vocatus fuerat in 
Italiam, proditione capitur a Berengario, et oculis atque im- 
perio privatur Augusto mense a. Chr. 904, ut ait Rhegino, 
etsi Gotfridus Viterbensis et Otto Frisingensis sequenti anno 
id factum prodant. 

Ibid.21. 4o:í9375] Berengarius sublato Ludovico rursus 
Laliae occupat regnum; ac Romam cum exercitu adiens co- 
ronam imperii a loanne papa violenter extorsit, et Septem- 
bri meuse a. 915 est inunctus, ut ex eius diplomatibus osten- 


΄ 
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dit Sigonius de Reg. Ital. 1. 6. sed eo Roma recedente idem 
pontifex Lambertum Augustum, qui à Formoso papa fuerat 
coronatus, Romam accersit, ubi habita episcoporum synodo, 
utriusque regis iuribus examinatis, omnium patrum sententia 
Ioannes Berengarii coronationem tanquam vi extortam abre- 
parit et Lamberti legitimam ;udicavit; quod quidem compro- 

atum fuit in synodo Ravennate, paulo post ab eodem pen- 
πος Romano congregata. 

115, 21. τῷ "Podovigy] Adelbertus Eporediae marchio 
alique italiae proceres Rodulphum Richardi filium, quem 
Flodoardus Galliae Cisalpinae regem, Luitprandus Burgun- 
diae principem nuncupant, ad Italiae regnum capessendum 
vecant. nec ille cunctatus a. 922, ut ait Flodoardus, eo con- 
tendit, ac Berengarii fusis copiis Italiae rex appellatur. Be- 
rengarius Veronae, quo se ex insidiis fuga receperat, Flam- 
berti cuiusdam insidiis occisus est &. 924. sicque Berenga- 
rius dignas suscepit poenas, quod foedere cum Hunnis inito 
eosdem iterum maiori agmine in Italiam intulisset in odium 
Rodulphi electi Francorum regis, ἃ quo ante annum fuerat 
bello superatus, ut scribit idem Flodoardus, qui depopulatio- 
nes ltaliae pluribus recenset. ceterum de iis quae hic nar- 
rat Porphyrogenitus de iteratis ac variae fortunae praeliis 
Rodulphi cum Berengario, deque divisione regni inter eos ac 
de bellica expeditione trium marchioónum e Burgundia contra 
Italiam, consulendi sunt scriptores illius aevi; quippe apud 
historicos recentiores res gestae illis temporibus in Italia ad- 
modum obscurae ac confusae reperiuntur. 

116, 7. μετὰ τῆς δορκᾶς αὐτοῦ] interpretatus sum du- 
bius, quod apud Suidam δόρκων ἔλαφος exponatur, cervus 
vel caprea. Meursius pelle se swa texit interpretatur, 
quasi legisset δορὰς pro δορχᾶς. Hesychius: δορὰ δέρμα. 
cf. Ducangius. ceterum hac voce utitur Porphyrogenitus etiam 
infra c. 51. 

117, 7. τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια] observandus mes iurandi 
er sacrosancta evangelia.  Harmenopulus 1. 1 tit. 7: ὁ ἐκ 
ἱκαστικῆς ψήφου ἢ ἐξ αἰτήσεως τοῦ ἀντιδίκου ὅρκον ἐπέχων 

ἐπ’ ἐκκλησίας, τῶν ἀχράντων ἁπτόμενος εὐαγγελίων, ἐπιορκεῖν 
δὲ μετὰ ταῦτα ἐλεγχϑείς, γλωσσοκοπείσϑω. εἴ. Menander de Leg. 
p. ed. Bonn. 335 ima et Cantacuzenus Hist. 1 15. Mruns. 

, lbid. 11. ἀπέκτεινεν αὐτὸν Φαλάμβερτος ὃ σύντεκνος 
avrov] interficitur Berengarius a Flamberto, uti supra dixi- 
mus, a. Chr. 924. σύντεκγνος vero compater, pater spiritua- 
lis. vide Gl. Gr. Ducangii. 


lbid. 138. ἐμήνυσεν ó λαὺς] post Berengarii obitum Re- 
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duiphus italiae regnum haud diu retinuit: quippe populorum 
conspiratione Hugoni Arelatensi seu Provinciae comiti regnum 
defertur a. Chr. 936. ' 

117, 90. τελευτήσαντος αὐτοῦ] moritur Rodulphus a. 
Chr. 937, ac primus Burgundiae rex fuit, ut ait Sigebertus, 
sive lurensis ac Cisalpinae Galliae, ut Flodoardus in Chro- 
mico scribit. | 

Ibid. 23. Hanc Adelesam Rodulphi filium, quae Lotha- 
7io Ugonis filio nupserat, Adeleidem scriptores Latini ap- 

llant, | 

F 118, 1. τῷ »v»i ὄντι Ἰταλίας 0ryí] Lotharius Ugonis 
filius consors fit regni paterni a. Chr. 932. regno privan- 
twr ambo ἃ Berengario secundo a. 945, hac condicione ut 
Huge cum filio Lothario regis vocabulo contentus regal 
usum ac rerum summam Berengario permitteret, sic Lotha- 
rio filio in Italia relicto in Provinciam Hugo rediit a. 947. 
biennio vero post moritur Lotharius, et regis titulum assumit 
Berengarius una cum Adalberto filio, a. 950. hinc ergo fa- 
cile est cognoscere quando haec Porphyrogenitus scripserit. 

Ibid. 4. Bertha haec, quae Romano Porphyrogeniti filio 
nupsit, Hugonis quidem ltaliae regis erat filia, notha et 
illegi quam ipse ex DBaezola concubina suscepit. vide 
Lluitpr. 4 6, 5 5 et 9. &ed pudebat procul dubio Constanti- 
num hanc suae familise igneminiosam notam scripto consi- 
gnare. ceterum Bertha a Sigefrido Parmensi episcopo deducta 
fuit Cpolim sub annum 943, Indict. 9, Romano Lacapeno im- 

erii clavum adhuc obtinente; nuptiae celebratne sunt mense 
eptembri, eum nondum aetatis annum 14 attigisset Ro- 
manus. | 

Ibid. 7. ἔπη) numerus annorum quibus Magna Bertha 
post Adelberti coniugis obitum regnavit, desideratur cum in 
editis tum in mss. 

Ibid. μετωνομάσθη} Berthae nomen in Eudociam muta- 
fum fuit ἃ Graecis in aviae et sororis Constantini memoriam, 
ut ipse scribit. sed a quanam uxore, cum quattuor habuerit 
Leo, filiam Eudociam susceperit, pluribus diximus Comment. 
in Antiq. Cp. 1. 6 n. 350. unde ne actum agere videar eo 
lectorem mitto. hanc autem Kudoxiam pro Eudocia perpe- 
ram appellat Luitpr. 5 9. vixit vero Eudocia cum coniuge 
p annos quinque, obiitque intacta ac virgo, ut scribit Scy- 

itzes. 

119, 1. Εἰρήνης τῆς βασιλίδος} sic habetur et in mss. 
αἱ mendum hic esse oscitanter exscribentis librarii vidit Meur- 
mius: quippe id accidit Iustino ümperante, ideoque Sophia 
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tusc Augusta fuit, non Irene, ut et papa Ioannes tertius, non 
Zacharias. sunt autem qui hanc Longobardicae irruptionis 
auctore Narsete patricio spadone historiam inter fabulas reii- 
ciant. in his est Baronius, sed venia quidem est dignus, 
pon solum quia aetas unius hominis non est satis ad singu- 
las res sedulo perpendendas, verum etiam quia quamplurima 
monumenta antiqua post tanti viri obitum in lucem prodiere. 
plurimi autem sunt qui hanc historiam Narsetis veram ac 
genuinam esse arbitrantur, εἰ facile Baronii difficultates eli- 
minant, cum plures Narsetes illis temporibus floruisse ex hi- 
storicis ostendant. praeter Petavium in Rationario tempo- 
rum, pluribus veritatem huius bistoriae asserit Papius ad an- 
num Christi 567. qui tamen fallitur cum ait neminem ex 
auctoribus Graecis huius historiae Narsetis mentionem facere, 
cum fuse de ea Porphyrogenitus loquatur, scriptor Graecus 
decimi scculi fide dignissimus. 

119, 6. naxro» tributum ex pacto indictum, quaevis 
pensitatio. utitur frequenter hac voce eadem significatione 
scriptor noster. reperitur et, apud alios scriptores Byzanti- 
nos eadem significatione. v. Ducangii Gl. Gr. 

Jbid. 21. κατῴχουν εἰς Πανωνία»] habitarunt in Pan- 
nonia Longobardi annos 42, nempe ab a. Christi 526 ad 568. 
vide Diaconum de gest. Longob. 2 7 Mzuns. 

Ibid. 22. καὶ ὠποστείλας Paulus Diaconus de gestis 
Longobar. 2 5: itaque odio meluque exagitatus (Narses) 
in Veapolitanam civitatem secedens, legatos mox ad Lon- 
gobardorum gentem dirigit, mandans ut paupertina Pan- 
xomiae rura desererent et ad ltaliam cunctis refertam 
divitiis possidendam venirent. simulque multimoda pomo- 
run genera aliarumque rerum species, quorum ltalia fe- 
rar est, mittit, quatenus eorum ad. veniendum animos pos- 
set illicere. et Anastasius Bibliothecarius in loanne 3: 
lunc egressus INarses de Roma venit Campaniam, et scri- 
psit genti Longobardorum ut venirent et possiderent Ita- 
iam. Mxvuas. 

121,9. De Sico et Sicardo v. Camillum Peregrinum in 
historia principum Longobardorum. 

Ibid. 3. Σιπενδοῦ} non dubito quim hic pro Sipendi 
legendum sit Sipónti. Sipontum quippe Apuliae Dauniae 
urbs est et colonia Romana. . eadem Straboni «Σηπιοὺς dici- 
tur, 25novc Ptolemaeo, et Σιποῦς Stephano. 

Ibid. 14. Kanaviz»] sic legitur et in mss. sed perpe- 
ram: quippe haec urbs quam Landulphus episcopus ad pon- 
tem Casilinum fluminis Vulturni aedificaverat, appellatur a 
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scriptoribus Latinis Capua IVova, unde bic legendum videtur 
pro Καπαντήν, Kanvo» νέαν: nam et paulo infra haec ipsa 
urbs ἃ Landulpho episcopo constructa dicitur Kanva. 

191, 14. ἀφ’ οὗ δὲ ἐκτίσϑη) baec Capua nova a Lan- 
dulpho episcopo constructa fuit a. Chr. 856, distatque ἃ ve- 
teri duobus miliaribus. ibi et cathedralem ecclesiam aedifi- 
cavit, ut videre est in convexo pariete chori, musivo opere 
adornato. εἰ in eadem urbe nova idem Landulphus evasit 
comes a. 862: v. Ughellum de episcopis Capuanis p. 380. 
ex verbis autem illis Porphyrogeniti "ex quo autem haec 
Capua constructa fuit anni sunt. 73" colligiur Porphyro- 
genitum haec scripsisse a. Chr. 929, imperii sui 18: quippé 
Capua nova constructa fuit a Landulpho a. 856, cui numero 
annorum si addantur anni 73, invenietur annus 929. 

lbid. 17. μαστρομήλης et μαστρομίλεος magister mili- 
twm. ita appellabatur urbis in Btalia praefectus supremus, 
inquit Ducangius, citans hunc Porphyrogeniti locum. — Vene- 
tiis item haec dignitas in usu erat: cf. Andreas Dandulus in 
Chronico (Murator. Rer. Ital. Script. t. 12. p. 136 E.). de hac 
pluribus agit Ducangius cum in Gl. Gr. tum jn Gl. med. Lat. 
in-v. Magister militum. κατεπάνω. autem. capitaneus, hoc 
est praejectus exercitus. vide utrumque viri doctissimi 
Glossarium. | 

Jbid. 20. Eustathius δὰ Dionysium: τὴν δὲ ῥηϑεῖσαν 
Ἑνετίαν νῦν μὲν Βενετίαν qaoív.. et Arrianus: xoi τῇ ἐπι- 
χωρέῳ γλωττῃ Βενετοὲὶ εἰς τοῦτο ὅτι ἀντὶ Ἑνετῶν χληΐξονταε, 

— διά. 92. Ἰουστινιάνα] puto hic pro Iustiniana legen. 
dum Justinopolis, quae hodie «talis dicitur Capo d'Istria. 

Jbid. Κάσερον τοῦ Novvov] hodie IVonnum vel ad Vo- 
mum, teste Cluverio. | 

122, 7. Koyoadov] hic pro Cogradum Gradum legen- 
dum esse nemo non videt: Gradus quippe (vulgo Grado et 
Venetis Grao) insula est orae seu ducatus Veneti confinium. 
huius autem insulae celebre est nomen ob patriarchas Gra- 
denses ; sed de origine huius patriarchatus multi multa 
tradunt. . | 
Jbid. μητρόπολις} perperam Meursius legit ἀκρόπολες; 
quippe sequentia suadent μητρόπολιν ibi potius legendum 
guam ἀκρόπολιν seu Grcem, dum ait καὶ πολλὰ λείψανα ἁγίων 
ν ταύτῃ ἀπύκεινται. μητρόπολις autem hic significat eccle- 
δίασπι metropolitanam; in qua quidem asservari reliquias 
sanctorum verius dixeris quam im acropoli seu erce. Gra- 
dus autem civitas metropolitica facta a Carolo magno, testi- 
bus Eginartho et Rheginone. postmodum vero a. Chr. 967 
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Joannes XIII in concilio Romae habito, Othone prae- 
sente, Venetis legatis petentibus statuit ecclesiam Graden- 
sem Venetiae totius metropolim eese. vide quae de Grademsi 
patriarchatu et patriarchis habet Ughellus t. 5. ltaliae Sa- 
crae p. 1164 et seqq. 

122, 9. Ῥιβαλενσὴς] fortassis Ripaltenses legendum, 

Jbid. “Δουλιανόν) puto scribendum Sanctus Iulianus. 

5 ped. 11. Βινίολα) puto Olivola legendum, ubi templum 
etri. 
| Loi. 13. JBoo»iov] fortassis Breonia insula ad Polae 
ortum. . 
Jbid. Madovxo] Metamaucon legendum. 
Bbid. 14. KAovy/a] scriptoribus Fossa Clodia dicta. 
. Jbid. 15. Boovvóov]. fortassis Brondola. 
 Jbid. QOocsac»] forsan Foscellun vel Fossone flumen. 
Jbid. .fovoré»] scriptoribus Leauretwum. 
Ibid. 19. Καάπρε] fortassis Capralae. 

Ibid. . «Αἰχυλον]) fortassis Equilium. 

Rbid. 90. Lspuavac] Ammianum forsan scribendum. 

.. Pid. Movodv] Murawum scriptoribus, sive δέν 
rianum. 

lbid. 91. Ῥίβαντον) -Ripalta sive Rivus Alius. 

199, 2. διήγησις πῶς κατῳκίσϑη ἡ νῦν καλουμένη Bs- 
γετία] quomodo conditae fuerint Venetiae et quando, pluribus 
narrant praeter alios, scriptores Veneti, imprimis autem Án- 
dreas Dandulus serenissimus dux Venetiarum, qui quarto de. 
cimo seculo et literis εἰ armis floruit, et ad quem extant 
quamplurimae epistolae cum editae tum jneditae ἃ Francisco 
Petrarcha, qui illa tempestate florebat, conscriptae. hunc v. 
apud Muratorium t. 12 p. 69 B. 

Ibid. 4. βαλτώδης palustris. haec vox eadem signi- 
ficatione reperitur non semel apud Annam Comnenam. vide 
Ducangii Gl. Gr. 

Jbid. 5. Φράγγοι] vide quae de Francis habet infra 
scriptor nester c. BO et sequenti 

διά. 19. μετὰ χρόνους πολλούς] Pipinus Venetias ob- 
sidione cingit ἃ. Cbr. 810. | 

134, 3. ᾿Αειβόλας locus hic Dandulo Albiola dicitur. 

lbid. 6, JMaéjouavxzov] Dandnlus ]. 1. Jocum hunc Ma- 
themaucum appellat. | 

 Pbid. 30. ἐπὶ πολὺ δὲ βιασϑέντες οἱ Βενέτικοι) ἂς belli 
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buius. Pipini cum Venetis exitu varii varia prodiderunt, et 
praese Veneti scriptores cum alii tum Dandulus ]. 1. p. 
158 B. qui falli ostendit scriptorem indoctum libelli cui titu- 
jus squitinio della liberta Veneta , ait recentiores re-. 
rum Venetarum scriptores tantum belli, quód contra Venetos 
Pipinus gessit, a parte Venetorum ste(isse victoriam asserere; 
quippe Andreas Dandulus quarto decimo seculo florebat, unus 
ex primís rerum Venetarum scriptoribus, vir probus et literis 
et armis conspicuus, uti testatur Franciscus Petrarcha, qui 
eodem aevo florebat, in suis epistolis cum editis tum ineditis, 
quae in bibliotheca Regia et Colbertina asservantur; ex quibus 
sane quam plurimas eidem Dandulo Petrarcha conscripserat. 
125,2. διβάρια) Meursius pro διβώρια διάρια legit, nom 
bante Ducangio in Gl. fortassis quispiam putabit hic pro 
Dibaric legendum esse Divalia. ] 
lbid. 7. ἐγεγύνει dà ὃ πρῶτος δοὺξ ἐν αὐτοῖς] de insti. 
tutione primi ducis Venetiarum Daudulus l. ]. p. 137 ^ A. . 
διά. 11. εἰς 8regov νησίον] tunc Veneti Mathemauco 
urbe relicta ad Rivoaltum venerunt, ut scribit Dandulus ad 
annum Christi 809. 

Jbid. 16. — /feiuariac] aliis scribitur Dalmatia per A 
in prima ; at Delmatia scribendum docet Cassiodori Geogra- 
phia, item nummus Fl. Delmatii imperatoris hoc tractu ori- 
undi, quem historici omnes per À in prima scribunt, male. 
sic Ortelius. cuius quidem sententiae suffragatur vetus in- 
scriptio Patavina apud Sortorium Ursatum in Monum. Patav. 
p. 270. verum Dalmatia εἰ Delmatia dicitur scriptoribus 
cum Graecis tum Latinis. vide notas Holstenii in Stephanum 
Byzantium, Velleium Longum de Orthographia, et Laurontium 
Pignorium in comment. ad laudatam inscriptionem Patavinant 

. 270. | 
, lbid. 17. ἀπὸ τῆς Ῥώμης λαὺν) Romanorum colonias 
in Dalmatiam ante Diocleianum rei publicae Romanae tem- 
pore deductas patet cum ex scripteribus tum ex inscriptioni- 
bus antiquis ac aliis monumentis, quae in Dalmatia adhuc su» 
persunt. vide Lucium de regne Dalmatiae ac Croatiae l. 1. 

lbid. 90. ταύτην μέχρε τῆς σήμερον] Dalmatas, sicut e£ 
ceteros imperii Romani provinciales, ab ipsis barbaris, qui 
imperium occuparunt, Romanos dietos constat, praesertim ubi 
sedibus fixis Romanos conterminos habebant: nam ipsos nom 
speciali provinciae nemige sed generali Romanorum naneu- 
pabant; qua quidem ut plurimum distimctione auctores post 
declinationem imperii usi sunt, ut 4 barbaris distinguerent 
provindales Komani imperii, üt constat de Gallis et Hispa- 
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nis, et hic etiam de Dalmatis apparet ex iis quae toto hoc 
capite εἰ sequenti scribit Porphyrogenitus. mE | 

195, 22. De Spalato sive, ut Porphyrogenitus habet, ἢ 
Aspalatho pluribus loquitur idem scriptor hoc ipso capite 
paulo infra. - 

128, 4. Διόκλεια] vide quae de urbe Dioclea et Dio- 
cletianis habet infra c. 35 scriptor noster, et nostras ibidem 
notas. 

Jbid. 8. De bac autem expeditione Romanorum, qui 
Dalmatiam incolebant, in Sclavinos, quos hic Porphyrogeni- 
tus Abares sive Abaros appellat, et quomodo Dalmatia ab iis- 
dem Sclavis occupata fuerit, pluribus scriptor noster agit ca- 
pite sequentiy ubi vide quae adnotamus. U : 


Jbid. 22. Salou colonia, navale Dalmatarum, urbs ma- 
gna et antiqua: at hodie praeter paucas casas rudera, quae 
supersunt, sunt testes eius magnitudinis. de ea loquuntur 
passim scriptores. et geographi veteres, sed perperam non- 
nulli ex recentioribus scribunt Diocletianum in ea condidisse 
palatia et arcem Clissam ibidem esse; quippe Spalatum sive 
Aspalathum, ubi erant palatia Diocletiani, quattuor milia pas- 
suum distat a Salone, decem milia ab arce Clissa. vide Io. 
Lucium de reguo Dalmatiae et Croatiae, necnon Thomae ar- 
chidiaconi Spalatensis historiam Salenitanam , et lac. Sponii 
itinerarium t. 1. p. 106 sqq. | 
.. 127,8. Kita] nimirum Clissa, non vero Clusa, ut 
Meursius perperam interpretatur. olím dicta fuit Andetriwm, 
ut Lucius epinatur. haec hodie Latinis €lissa dicitur, Sla- 
yis MAlis. | 

. 128, 4. De Rausio seu Ragusio et aliis Dalmatiae ma- 
ritimis civitatibus, quae a Slavis non fuerunt occupatae, plu- 
yibus loquitur in .fine huius capitis scriptor noster; ubi vide 
quae observamus. | 

lbid. 5. ὧν τινῶν xai οἰκήτορες] incolae illarum urbium 
Romani appellati sunt, quod Roma illuc commigraverint, ut 
scribit Constantinus initio huius capitis, et quod Latinum ser- 
monem diu servaverint, ut tradit Willelmus 'Tyrius 3 27. e 
quidem Ragusini cives ad undecimum seculum usque lingua 
Latina utebantur; postmodum vero quia multae familiae Sla- 
vorum Ragusium commigarunt, cives Ragusini paulatim pa- 
. tri& lingua posthabita Sclava uti coeperunt, ut scribit Iaco- 
bus Luccari 1. 1 degli Annali di Ragusa 15. quod vero ait 
Maurus Orbini Ragusinus, abbas Melitensis , in Opere cui 
titulus il regno degli Slavi, p. 173, in Illyrico, antequam ἃ 
Slavis eccupatum esset, Slava lingua semper lilyrici populos 
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msos fuisse, mihi quidem non prebatur; Tire S. Hieronymi 
testimorium quod prefert, non de alia lingua quam de La- 
tina intelligendum est, ut pluribus viri decti probarunt. nme- 
«ue audiendi sunt qui de linguis et earum originibus scripse- 
mwnt: opera quippe illa nugis plena esse comperio. ceterum 
Ricet Ragusini cives circa undecimum seculum uti lllyrica lin- 
&ua coeperunt, non tamen a Slavis urbs Ragusina occupata. 
fiuit, cum ab origine sua urbs illa er libera ac sui iuris 
fuerit, uti ex Porphyrogenito facile colligi potest et nos infra 
a dnotabimus. - . 

128, 14. ἐπὶ Maji] de hac defectione Dalmatarum 
sub Michaele Balbo loquitur et continuator Combefisianus p. 
452. verum urbs Ragusinum nunquam Romano imperio pa- 
uit, sed ab ipsa sui origine semper libera suis legibus re- 
gebatur; quod quidem facile cognosci potest ex ipso Por- 
phyrogenito. 

lbid. 32. ζουπάνος scriptoribus Latinis sapamus, 
gpanus et Ti . dignitas apud Slaves, vide lo. Tacim 
«de R. Dalm. et Cr. necnon notas Ducangii in Alexiadem 
p. 247. 

199, 2. ἐπὶ δὲ Βασιλείου) plurimae Slavorum gentes 
Maptizantur imperante Basilio Macedone. vide scriptores qui 
zes huius imperatoris memoriae prodiderunt, necmon libellum 
seu fragmentum de Russorum ad fidem Christi cohversione, 

ex codice ms Colbertino infra proferimus, cum de Rus- 
xis ac Russia agimus. . 

Ibid. 14. Qui Porphyrogenito ᾿“ρεντανοὶ appellantur, ἃ 
€edreno Ῥεντανοὶ vocantur, cf. infra 36. 

Τά. 16. καὶ γὰρ llayavoi] hanc ipsam rem repetit 
JPorphyrogenitus pluribus infra c. 36, ubi de Arentanis. at 
fallitur cm ie tum ii dum P anos Sclavorum seu 
Süclavorum lingua non baptizatos igi: quippe Paganus 
JLatinis scriptoribus Christianis dicitur gentilis seu idolola- 
ra. vide Gl. med. et inf. Lat. Ducangii, ubi quamplurima 
Noca praedictorum in medium proferuntur; unde facile quis- 
gpiam intelligere poterit vocem hanc Latinam et non Slavam 
quoc, maxime cum hac voce ΝΕ non gtastur ad deno- 
Xandos non baptizatos, neque quidquam apud ipsos significet. 
werum locus hic Porphyrogeniti ambigendi occasionem Du- 
*cangio praebuit in notis Alexiadem, ubi ait Anna "Scy- 
Xhas Latinorum more seu recepto Latinos idiomate et voca- 
TMbulo Paganos appellabat" Pagani vox, inquit, Slavorumne 

pria fuerit an Latinorum, an vero eam Latini a Slavis 
Eri, iure controverti potest, cum longe ante Slavorum 


Const. Porphyr. 22 
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auditum nomen usurpent scriptores Christiani, età in confesso 
sit ante Constantinum magnum εἰ Constantium vix usurpa- 
tum hac notione pro gentilibus et idololatris, ut, pridem ob 
servatum ἃ Baronio in notis ad Martyrologium. verum si 
Ducangius Sclavam linguam calluisset, et loca scriptorum 
illa quae in Glossario exhibet sedulo considerasset, procul 
dubio dixisset Porphyrogenitum hac in re errasse. 
139,19. ec προέφημεν] himirum ab Heraclii imperio et 
maxime temporibus Micehatlis Balbi Dalmatae excusso Ro- 
mani imperii iugo sui iuris facti sunt, ut paulo superius ait. 
130, 3. ἐλθόντων Σαραχηνῶν} de hac Naracenorum ex- 
peditione in Dalmatiam loquitur idem Porphyrogenitus de 
Them. 2 11 et ia avi Basilii vita n. 53, unde hausit quae 
in. hanc rem habet Cedrenus. Zonaras autem pamlo diversa 


Ibid. 3. τοῦ Σαβα καὶ τοῦ KAagov;] varie nomen ho- 
rum ducum Saracenorum ἃ scriptoribus effertur. Porphyro- 
genitus hoc capite primum Saba appellat, ut et Cedrenus : 
at de Them. 2 11 eundem Samzan appellet, et in avi Basilii 
vita Samban. Erchempertus in Hist. Langob. ipsum Seo. 
dam nuncupat; qui quidem Anonymo Casin. et Leoni Ost. 

denique auctori Chronici S. Vincentii de Vulturno 
Sangdum vocatur. at quem hic KAagos; nuncupat Porphy- 
xogemitus, eundem de Them. 2 11 et ia avi Basilii vita Χαλ- 
govc appellat. et quidem Calphon Soldani meminit etiam 
Leo Ost. 1 27. 

Jbid. 5. Βούτοβα)] hanc urbem Porphyrogenitus τὴν Bov- 
vefa» appellat de Them. 2 11, et in avi Basilii vita eidem 
ἡ Bovroua dicitur, Cedreno vero Βούταμα vocatur. Plinio 

utua dicitur, hodieque Budug appelletur. | 

Rbid. 'Póocav»| eidem de Them. 9 11 et in avi Basilii 
vita Ῥῶώσα haec urbs appellatur; hodieque etiam Rosa dici- 
tur, non longe ab Ascruvio seu, Áscrivio posita. 

Bbid. τὰ Ζεκάτερα] aliis scriptoribus Graecis Δεχάταρα 
dicitur, hodie Catarum, Catharum et Cattara, Slavis vero 
Cotor; de qua quidem urbe pluribus scriptor noster loquitur 
infra hoc ipso capite. haec autem urbs occupata fuit ἃ Sa- 
racenis, excepta superiori tantum ipsius parte in alto ac 
praeruüpté monte sita, ubi hodieque arx munitissima cernitur. 
ceterum de urbe Cataro sic habet Iac. Luccari 1. 1 degli 
Annali di Rausa p.9: ora ruinato il. regno di Vladislau, 
i Bulgari passarono piu oltre, et. abbrusciarono Ünogos- 
cie, Fisano e Cataro, qual crebbe dalle ruine d'Ascrivio 
e di Kotor di Bosna, la qual rocca Rudingero al 2 lib. 
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della. Cosmografia chiama Vissikotor, ove naequero Ne- 
dor, Miroslau e Fukascin, à quali aiutarono con le fa. 
colta loro l'edificlo di Cataro. | 
130, 8. 'Paoveíov] quae '"Paoto:» -et 'Paovatoy dicitur 
Porphyrogenito et Cedreno, ἃ Zonara appellatur '"Payovoio», 
lbid. 12. Perperam in Zonara scribitur ὁ Ὀωρίφας pfo 
Ὄρυφας vel 2Qovgac. huius autem Nicetae patricii meminit 
Ludovicus H imperator in Epistola ad Basilium Macedonem 
imperatorem, ubi Hadriatici servator dicitur. | 
Ibid. 16. πολιορκήσαντες τὸ χάστρον Βαρεως] Erchem- 
perius in Hist. Langob. c. 20: per idem tempus Agareni 
arim insidenles ceperunt, devastantes stirpitus , deprae- 
dare totam Apuliam Calabriam et pedetentim Salernum 
ac Beneventum depopulari initiarunt. evocati autem Sa- 
raceni fuere à Radelgiso principe Beneventano in auxilium 
suum contra Capuanos, per Pandonem Castaldeum Barensem 
fidelem suum, ut habent Anonymus Casin. c. 8, Leo Ost. 1 
27, et Chrenicon S. Vincentii de Vulturno p. 694. sed cur 
dicatur Barium Rausiorum urbs Symeoni logothetae, causam 
apud alios scriptores non reperio. Sic ille ad annum17 im- 
perii Basilii Macedonis: Σολδανὸς ὃ τῶν ᾿4γαρηνῶν ἀρχηγὸς 
τὴν Βάρην κρατήσας, ἥτις ἐστὶν πόλις μεγάλη τῶν Paovo£o, 
xai ἐν αὐτῇ κατοιχήσας, πολλὰς ἑτέρας πόλεις καὶ χώρας 
κατελυμήνατο, | 
Ibid. 18. μέχρι "Pouzc] ut porro Saraceni in finitimas 
provincias effusi imperium suum in ltalia dilatarint, praeter 
Porphyrogenitum et alios scriptores Graecos, ἃ nobis supra 
citatos, pluribus rem prosequitur Erchempertus c. 29, ut et Leo 
Ost. 1 32. . 
Ibid. 18. haec paulo diversa ἃ Zonara narrantur; ve- 
rum in hoc conveniunt omnes Graeci scriptores, Basilium Ma- 
cedonem non modo destinatam pro Dalmatis classem in lta- 
lorum subsidium misisse, sed οἱ Romanum pontificem et Lu- 
dovicum Franciae regem, ut suis copiis Italos adiuvarent, per 
epistolas impulisse. at scriptores Latini, Erchempertus nimi- 
rum οἱ auctor chronici S. Vincentii de Vulturno, evocatum 
produnt Ludovicum Franciae regem a Capuanis et Beneven- 
tanis, Beneventi fines per Soram ingressum, Capuaque, cuius 
princeps rebellavérat, capta, anno sequenti multis fultum au- 
xiliaribus Barim perrexisse, ac cum praedicto Sangdam Au- 
gustalem exercitum pugnam commisisse fudisseque Sarace- 
nos; deinde Materam ac Canusium expugnasse; reversum de- 
nique Beneventum, cum Saracenorum vires debilitatae admodum 
essent, misso exercitu Barim cepisse, et in ea Sangdam cum 


/ 


340 BANDURII ANIMADVERSIONES 


' 
aliis eius satellitibus. eadem ferme tradit et Leo Ostiensis 1 
28, qui sane Ludovici expeditionem in annum 866 coniicit, 
Barimque quattuor annis ab eo obsessam ait. at Lupus Pro- 
tospatha et Anonymus Barensis Barim a Ludovico captam 
fuisse scribunt die 3 mensis Februarii anni 868, Ind. 1. hinc 
videtur nou optime congruere numerus 40 annorum, quem 
nit Porphyrogenitus a capta a Saracenis urbe Bario ad 
liem qua ex ltalia pulsi fuere iidem Saraceni ἃ Ludovico II 
imperatore, Lotharii imperatoris filio. ceterum nomen Ludo- 
vici varie a Graecis scriptoribus effertur. — Porphyrogenito 
hoc ipso capite dicitur "dodónyoc et Zfolónyoc, et de "Them. 
2 11 fodovyoc; T5 quidem scribae inscitia depravatum 
esse non dubito. in avi Basilii vita eidem scribitur 7fodoi- 
xoc, Cedreno vero Zfoliyoc. δἰ ubique legendum “Ποδόηχος 
vel “Τ1οδοΐχος. 

131, 8. oi τοῦ κάστρου "Paovoíov οἰκήτορες satis illu- 
stre est hoc Porphyrogeniti testimonium ad urbis Ragusinae, 
patriae meae, antiquitatem comprobandam: quippe nono se- 
culo, Basilio Macedone imperante, Slavorum principum auxi- 
liares copias ad Barium urbem recuperandam in Apuliam no- 
Strates propriis navibus transportarunt, ut Porphyrogenitus 
adnotat; quas procul dubio non habuisset Ragusina urbs nono 
seculo, nisi iam ab aliquot seculis fundata esset et tunc ma- 
gna esset ac florentissima, metropolis totius Romanae gentis 

uae ἰὴ Dalmatia erat, ut infra ex eodem Porphyrogenito 
dicemus. originem autem ac progressum Ragusinae rei pu- 
blicae, et quando maxime floruerit in re navali subsequenti- 
bus seculis, facile quispiam intelligere poterit ex compendio 
Annalium Ragusinorum, edito ab illustrissimo lac. Luccari 
patricio Ragusino, Italico idiomate, Venetiis 1605, et ex opere 
Mauri Orbini Ragusini, abbatis Melitensis, cui titulus Il Regno 
degli Slavi, edito Pisauri 1601 ; unde vires maritimae Ragusi- 
nae rei publicae quales fuerint tum cum haec scriberet, nimi- 
rum initio decimi septimi seculi, avorum nostrorum tempore, 
facile cognosci possunt. earum autem navium Ragusinarum, 
quibus ab anno Christi 1584 ad annum 1654 veluti auxilia- 
ribus reges Hispaniarum usi fuere, catalogus editus est in 
opere cui titulus: Le glorie cadute dell' antichissima ed 
augustissima famiglia Comnena. *) 

Ibid. 10. Βάρεως] quod ait hic Porphyrogenitus Barim 
totamque regionem ac praedam universam sibi habuisse im- 
peratorem Romanum, Soldanum vero cum ceteris Saracenis 





*) apposuit eum catalogum Bandurius p. 70—76. I. B. 
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abductum fuisse a Ludovico Franciae rege Capuam ac Bene. 
ventum, in dubium revocant nonnulli, eo quod Erchempertus, 
auctor chronici S. Vincentii de Vulturno, et Protospatha tra- 
dant Graecos demum Barim post. excessum Ludovici impera- 
toris ingressos, ut ἃ Saracenis, quorum vires quotidie inva- 
lescebant, sese tutarentur. Erchempertus c. 29 et Chronicon 
S. Vincentii: hoc audientes qui Dari residebant , Grego- 
rium Baiulum imperatorem Graecorum, qui tunc in Ydronto 
degebat, cum multis exercitibus ob Saracenorum metum 
Barim introduxerunt ; statim apprehensum Castaldeum 
illiusque primores Cpolim misit, quibus iureiuranda fidem 
dederat. quod quidem in annum 875 Ind. 8 reiiciunt Proto. 
spatha et Anonymus Barensis, proinde post excessum Ludo- 
vici imperatoris, qui Ravennae obiit die 13 mensis Augusti 
anno 874. | 

Ibid. 90. ἐγέλασα] quae de Soldani risu, et ut a Ca- 
puanis et Beneventanis libertatem adeptus fuerit Soldamus, 
tradit hic et in avi Basilii vita Porphyrogenitus, eadem ferme 
Cedrenus ac Zonaras narrant. ceterum his consimilia nar- 
rantur ἃ Theophylacto Simocatta 6 11 et ἃ Theophane a. 13 
Mauricii imperatoris, de rege quódam a Sesostri Aegyptiorum 
rege captivo facto. 
"^ 133, 10. μὴ ἐάσαντες αὐτὸν εἰσελϑεῖν] eadem ferme 
narrant Cedrenus et Zonaras, sed scriptoribus Latinis non 
conveniunt, qui Ludevicum custodiae tunc mancipatum fuisse 
ab Adelgiso scribunt. ita porro Erchempertus c. 34: quibus 
ita patratis (capta scilicet Bari) videns diabolus suos eli- 
minari Christoque universa restaurari, et damna inferni 
dolens, suo instinctu coeperunt Galli graviter Beneventa- 
nos persequi ac crudeliter vexare. qua de re et Adelgi- 
suws princeps (Beneventanus) adversus Lodoguicum Augu. 
stum erectus, cum suis Beneventi infra moenia degentem 
ac secure quiescentem , astu doloso sanctissimum virum, 
salvatorem scilicet Beneventanae provinciae, cepit et cu- 
stodiis mancipavit, bonaque eius diripiens ditatus est, cun- 
ctosque viro$ exercitales expoliavit et fugere compulit. 
iis consona tradunt Leo Ostiensis 1 38 et auctor chromci 5. 
Vincentii; qui Ludovicum custodiae mancipatum fuisse ab 
Adelgiso narrant; a qua quidem infra 40 dies innumerabili 
Saracenorum exercitu ab África advemiente dimissus est, ut 
scribit Leo Ostiensis. at scriptor Annalium Francorum Meten- 
sium rem paulo aliter narrat a. 871: Adalgisus imperatorem 
destitutum suorum viribus cernens iamdudum concepiam ini- 
quitatem parturit, el cum suis fautoribus palatium, in quo 
imperator meridie quiescebat, occupare mititur. &mpera- 
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tor clamore irruentium excitatus lecto: desilit, arma cor- 
ripit, e£ cum perpaucis corporis sui custodibus ad. ostium 
domus turbatus procedit, aditumque ferro intercludens 
hostem a liminibus arcet. —Adalgisus sentiens non sine 
discrimine ostia domus esse penetranda, ab introitu pe- 
dem reirahit palatiumque flammis exwuri iubet. — interea 
imperator dertras, sibi dari petit, pacemque obnixe depo- 
&cil. cui responsum esl non aliter petita impetraturum, nisi 
prius iwreiurendo promittlerel munquam se diebus vitae 
euae Beneventi fines intraturum, neque pro calumnia qum 
iunc paliebatur vindictam aliquando exaciurum. allatis 
itaque sanctorum Dignoribus , Necessitate constrictus sa- 
eramentum quod eo exigebatur iuravit, statimque po- 
δίεγο die a Benevento exiit. mox narrat ut anne sequenti 
Ludovicus imperator Romam venerit, et ἃ loanne papa ab- 
solutus a sacramento Adelgisum tyrannum denuntiatum in 
Corsicam fugere compulerit, ac tandem Ludovicus a.874 vi- 
tam finieri. ceterum de Ludovici captione similia habet Lee 
Ostieusis 1 38, ubi de Capua ἃ Saracenis obsessa et ἃ Lu- 
dovico fusis ibi Saracenis monnulla, nihil tamen de legato 
Capuanorum ad Basilium misso, de quo Porpbyregenitus Ce- 
drenus ac Zonaras loquuntur. | 

130, 17. λέγεταε ἹΡωμαϊστὲ 0 κρημνὸς λαῦ] sic habetur 
et in mss. δέ Graecis λζας, τοῦ λάαος, vel λᾶας, τοῦ λάον, 
dicitur lapis. neque sola urbs Rausina, quod in loco prae- 
rupto sita fuerit, hoc nomen nacta est: quippe urbs etiam 
Leconicae aspero in loco sita 7fa dicitur apud Lycophronem ; 
unde nomen sumpsere zfanégoac Dioscuri. et quemadmodum 
& principio urbs illa Rausium sive Lausium dicta fuit Grae- 
cis, quod in loco praerupto sifa esset, qui quidem locus pars 
est hodie urbis occasum solis hibernum spectans, sic post- 
modum initio seculi undecimi, cum multi ex gente Slava Rau- 
sium venerint inbabitandum, pomeria urbis septentrionem ver- 
sus protulerunt, domosque ibi exstruxerunt ; qui locus cum 
tunc esset silvosus et silva Slavis dicatur rava, urbs 
Rausium ab. illa parte urbis tunc aedificata riomen sumpsit 
Slavisque nuncupata est Dubrounik; quod quidem nomen in 
hodiernum usque diem servat. ceterum verba illa Porphyro- 
geniti fortassis quispiam sic intelliget: urbs Rausium non 
appellatur Rausiwum Latina lingua, sed: quia in locis prae- 
de d lis posita est; praecipitium Graece vocatur “Ταῦ, unde 
inhabitantes etc. quasi diceres nomen urbis Ragusinae non 
est Homanum, seu non est a Latinis derivatum, sed a loco 
praerupto in quo sita est nomen Graecum accepit; quippe 
praecipitium Graece vocatur 4av. Graeci enim recentiores 
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vj Ῥωμαίων διαλέκτῳ et Ῥωμαϊστὲ aeque intelligunt Latinam 
εἰ Graecam linguam. 

136, 22. Hic pro Ilíravga scribendum esse Ἐπίδαυρον 
nemo non videt; ideoque in versione hanc vocem emendavi- 
mus. urbem vero Epidaurum Dion et Mela in Parthinis Dat- 
matiae populis, quos Plinius Parthenos neminat, ponit. haec 
autem ipsa urbs Epidaurus colonia ab eodem Plinio dicitur, 
et legio 9 hic ponitur in antiqua inscriptione, ut scribit Or- 
telius. huius incolae non solum Epidaurii sed etiam Epi- 
taurenses vocabantur, ut liquet ex antiqua inscriptione Aqui- 
leiae reperta, quam habet Gruterus, libet etiam proferre ex 
Jo. Lucio antiquam inscriptionem, quae inter Epidauri rudera 
reperta fuit hedieque ibi permanet : . 

P COBNELIO DOLABELLAE COS VII EPVLON 
SODALI TITIENSI LEG PROP D AVG ET TIB CAE AVG 
CIVITATES SVPERIORIS PROVINCIAE HILLYRICI. | 


sequentes vero duas antiquas inscriptiones, quae olim ad 
portum Epidauri rupi i tae cernebantur, hodieque, sive 
temporum diuturnitate sive fluctibus maris exesae fuerint, non 
comparent, ad me transmisit vir eruditissimus ac rei anti- 
quariae studiosissimus Io. Natali Alleti, maritus sororis meae; 
quas quidem ille exscripsit ex libro Statutorum rei publicae 

singe ; et quod ibi exesae illae essent, contulit cum altero 
codice, recentiori manu conscripto, qui asservatur cum multis 
aliis codicibus mss in bibliotheca Illustrissimi Seraphini Bona, 
patricii Ragusini. prima autem inscriptio sic habet: E 
LARTIDIA RECEPTA 

CLARIDI CRISPI 
COH. VIII. VOLVNT ANN. 
XXVII. PATRONVS POSVIT 
H. S. E. 


altera vero sic: 
TERTIA. 


ISMARIENSIS 
ANN. XL 
H. S. E. 2E 
sed de Epidauro ac eius antiquitatibus agemus pluribus alio 
et loco et tempore. 

137, 1. ἐκρατηϑὴ) quo tempore Epidaurus ac reliquae 
urbes Dalmatiae maritimae ab Abaribus seu Slavis eversae 
fuerint, pluribus scribit Lucius de Dalm. et Cr., c. 8 et 9. 

- δά. 4. Quomodo ampliata fuerit urbs Ragusina nar. 
rat Lud. Tubero 1. 5 Comment. de temporibus suis. . deni. 
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«ue 15 seculo pars ilia urbis Ragusinae quae septentrionem 
spectat munita fuit, structuram curante Sigismundo Malatesta 
Arimini domino, ut scribit Iac. Luccari 1. 3 Annalium. 
137,10. τοῦ πρωτοσπαϑαρίου) perperam legitur in edi- 
tis τοῦ ἁγίου pro τοῦ πρωτοσπαϑαρίου ; mec dubito quin im 
ms, quo Meursius usus fuerat ad suam editionem Constantini 
adornandam, scriberetur haec vox contracta seu, ut vulgo 
dicitur, abbreviata, nimirum litera α cum 32 superscripto ; 
quod n significat nowroonajagtov. v. notas ad c. 42. 
Ibid.11. ἀπὸ Zalova] interpretatus sum ac si legeretur 
oi ἀπὸ Σαλῶνα. hinc manifesto liquet recensitos a Porphyrogenito 
paulo superius viros, qui Ragusium demigrarunt, fuisse cives 
Salonitanos, ibique optime legi μετρεχησάντων, non vero κατοι- 
κησάντων. quae sequuntur in Meursii versione corrupta ac de- 
pravata sunt; quod quidem factum puto librarii et non inter- 
pretis negligentia ac inscitia. hanc autem Meursii versionem 
cum secutus esset Lucius de regno Dalm. c. 14, ex his Por- 
phyrogeniti verbis sic ratiocinatur. αὐ Rausina civitas, 
quamvis in regno Dalmatiae, de quo tractandum est, in- 
clusa non fuerit, sub nomine tamen Dalmatiae contineba- 
tur; sed sicuti Dalmatia in orientalem et occidentalem 
divisa, orientalis Serviorum censebalur, occidentalis vero 
Croatorum, ita Rausium in orientali parte situm, a caeteris 
Dalmatis divisum, ius quoque separatum habuisse innuere 
videtur Porphyrogenitus: nam ait loco supra citato Sale. 
nam transiisse Rausium, id est, loco Salonae, totius antiquae 
Dalmatiae metropolis, Rausiwum partis orientalis Dalmatiae 
maritimae, quae Graecis parebat, in metropolim successisse. 
atque Porphyrogenitus haec ita non intelligit, uti supra de- 


monstravimus, licet urbs Rausium metropolis ac regina Dalma- . 


tiae fuerit hodieque sit, ut tradit Cedrenus, loquens de Sarace- 
norum in Dalmatiam impressione: προχωρούντων δὲ κατὰ νοῦν 
τῶν πραγμάτων τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ἤλϑον xat ὑπὸ τοῦ ὅλου ἔϑγους 
μητρόπολιν, ἣ Ῥαούσιον λέγεται. Ragusinam urbem metropo- 
lim universae nationis appellat et ipse Porphyrogenitus in avi 
vita n. 38, ubi de cadem Saracenorum in Dalmatiam impres- 
sione. numerum autem hunc quingentorum annorum, quem 
ponit Porphyrogenitus ab a. Chr. 949, quo haec scribebat, 
ad illud tempus quo &Salonitani cives Rausium transierunt , 
corruptum fuisse a librario vel perperam Constantinum sup- 
putasse putat Lucius, cum Salonae eversio nullo modo ad 
Attilae tempora referenda sit, utpote quae superstes fuit Iu- 
Stiniani témpore maximaque commoda Iustiniani ducibus bello 
Gothico praebuit. quomodo autem Dalmatia a variis barba- 
ris vexata ac possessa et a lustiniano sumul cum ltalia re- 
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euperata fuerit, quomodo eadem Dalmatia a Slavis populata, 
denique quando Dalmatia ab Abaribus vel Slavis occupata et 
civitates maritimae destructae fuerint, pluribus haec omnia a 
Lucio c. 7 8et 9 pertractantur, sed ita tamen ut non omnem 
scrupulum mihi demat. | 

137, 18. τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Στεφάνου] banc aedem S. 
Stephani aedificatam fuisse a Polymiro rege, in eaque reli- 
quias Nerei Achillaei et Pancratii martyrum, neenon Petro- 
nellae ac Domitillae virginum, ab eodem rege Roma aspor- 
tatas, repositas fuisse scribit Tubero 5 1. 1. templum autem 
hoc S. Stephani cum aliis omnibus templis ac aedificiis urbis 
Hagusinae eversum fuit illo horrendo terraemotu qui a. Chr. 
1667 accidit. | 

Jbid. 15. | 14onala9ov| urbs Spalatum sive Aspalatum, 
quae olim Diocletiani palatium fuit, habitari coepta est a 

onitanis civibus, postquam Salona a Slavis seu Gotbis 

eversa fuit, ut scribit Thomas archidiac. Spalat. in Hist. Sa- 
Jon. c. 10. vide et historiam Michae Madii editam apud Lu- 
cium c. 15. | 

Ibid. 19. ἐπισκοπεῖον] hic non significat aedem sacram 
episcopalem , ut Ducangius existimavit in Gl. Gr. ubi laudat 
bunc Porphyrogeniti locum, sed domum episcopalem, quae prius 
erat domicilium Severi Salonitani civis, qui quod ceteris maiore 
auctoritate polleret, magnus Severus appellabatur, ut scribit. 
Thomas archidiac. l. l. idem scriptor c. 11 sic de episcopio 
habet : tunc praenominatus Severus domicilium suum, 
in Spalato sortitus fuerat, quando de insulis redierunt, 
donavit ecclesiae cwm turri angulari et palatio, episco- 
pium ibi fieri statuens. | ibique venerabilis praesul Ioan- 
mes primitus habitare coepit. de aede vero sacra episco- 
pali sic idem subiungit: videns ergo populum in divini cul- 
tus amore succrescere, statim aggredi coepit opus lauda- 
bile, et templum Iovis, quod in ipso Augustali aedificio 
ercelsioribus fuerat structuris erectum, ab idolorum mun- 
davit figmentis, ianuas in eo serasque constituens. tunc 
solemnitate dedicationis indicta magnus undi populus 
coadunatus est. fecit ergo ex fano illo ecclesiam, con- 
secrans eam ín magna devolione et tripudio omnium qui 
convenerant, ad honorem dei et gloriosae virginis Mariae. 
clerum autem ibi statuit, qui divini cultus obsequia diebus 
singulis exerceret. MEE 

Ibid. 30. τοῦ ἁγίου Zfóuyov] corpus S. Domni seu Do- 
mnii εἰ corpus S. Anastasii martyris, de quo loquitur paule 
MMra scriptor noster, Salona translata fuerunt Spalatum, et 
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in ecclesia ἀεὶ genitrici sacra, quae prius fuerat lovis delu- 
brum, reposita, ut tradit laudatus archidiaconus c. 12. . 

188, 4. τὸ τεῖχος τοῦ τοιούτου κάστρου] horum autem 
murorum, inquit Lucius c. 10, pars maior integra extans ma- 
gnificentiam Romanam testatur; ex iisdemque cognoscitur 
quam facile ἃ Slavis Salonitanorum reliquiae se defendere 
possent urbis vero Spalatensis descriptionem exhibuit ἴδε. 
Sponius in suo Itinerario. nonnullas item inscriptiones Spalati 
repertas profert idem t. 8 p.79 etseqq. sed illae ad Salonam 
potius quam ad Spalatum pertinent. ceterum qui res Salo- 
Bitanas ac Spalatenses accuratius discere cupit, consulat Lu- 
cii eruditissimum opus de r. Dalm. ac Cr. 

Ibid. 4. βήσαλον later. vide Comment. in Antiq. CP. 
4 906. quid vero ἐγχώρηγος, vide eorundem Comment. 
1 12. 

lbid. 10. κοσμίτης, iuxta Goarum ad Cedrenum et ad 
Enchologium, architectis est tota teli compages ex co- 
ronide Zophoro et ei subiecta trabe coagmentata, sic dicta 
quod columnarum aedificium κοσμεῖ. vide Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. 18. Τι ium et Tetranguria Plinio et Ptolemaeo 
Tragurium; et ita Todie appellatur; sed vulgo rau dici- 
tur. Tregurium vero, inquit Lucius, in peninsula tunc exi- 
stens tenui isthmo continenti iungebatur: ideo facile a parte 
continenti obversa muniri potuit, et ex proxima insula, Bea 
icta, portum efficiente ipsique supereminente, defendi. quando 
autem efíosso isthmo in insulam redactum fuerit Traguriwm, 
mulla memoria reperitur: tempore tamen, quo Bela IV rex 
Ungarise a Tartaris fugatus eo secesserat, insulam fuisse 
testatur archidiaconus Spalatensis c. 40. Tragurimm lo. Lu- 
cii patria, quam ille εἰ scriptis et. natalibus illustravit. 

Ibid. 93. «“Ταυρέντιος] reliquiae S. Laurentii martyris 
perpetuo in urbe Roma asservatae fuerant hodieque per- 
manent, 

139, 1. τὸ κάστρον τῶν Jexarégov] idem Porphyroge- 
nitus paulo superius hoc ipso capite hanc urbem τὸ xacrQo» 
τὼ Δεκάτερα appellat. vide quae ibi adnotavimus. ceterum 
hanc urbem alii Ascrivium seu Ascruvium appellant; alii vero 
eam diversam ab Ascrivio esse arbitrantur, sed ab Ascrivii 
ruimis hanc crevisse aiunt. 

lbid. 12. Ἰὰμ ἔρατ] ladera et hodie Fadra wrbs εἰ 
colonia antiquissima: COL. CLAVDIA AUGUSTA FELIX 
IADERA. notat ex nummo Claudii Ligorius. — Italis dicitur 
Zara, Slavis vero Zadar. pluribus de hac urbe agit Lu- 
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«ims. in hac autem urbe supersunt quamplurimà monumenta 
testes ipsius antiquitatis nobilitatisque: cf. Sponius. 

.. 130, 12. ἤτον pro ἦν barbarum est, occurrit saepe apud 
Anonymum de bello sacro et Demetrium Zenum in Batracho- 
myom. Miozuss. 

Ibid. 15. “ιαδωρα] notandum quod hic ait Porphyro- 
genitus urbem hanc laderam seu ladram vulgariter appellari 
Diadoram. | 

lbid. 19. τῷ Χαλχοπρατίων ναῷ de aede deiparae sa- 
cra, quae erat in Chalcopratiis, pluribus egimus Comment. 
2? 76. 


Jbid. 31. ἐξ ὑλογραφίας] Meursius éx στηλογραφίας 
legendum ait, et Salmasius ad Plinium p. 1219 ξυλογραφίας. 

perperam uterque, cum legi debeat, ut in ms cod. Regio 
habetur ἐξ ὑλογραφίας ἀρχαίας. recentiores quippe scripto- 
res ὑλογραφίαν pro κηρογραφίαν dixere, ut hanc distinguant 
a musivaria: duplicem enim. picturam statuunt, alteram διὰ 
κηροχύτου ὕλης, id est cum cera et coloribus in quavis ma- 
tería, alteram διὰ ψηφίδων sive opere musivario. "Fheodo- 
sius episcopus Amerii in Synodo 7 act. 4: ai ἅγιαι καὶ σε- 
βάσμιαι εἰκόνες καὶ ζωγραφίαι καὶ ὑλογραφέαι καὶ διὰ μου- 
σείων. 'lheophanes a. 27 Copronymi: τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Ni- 
κήτας ὃ ψευδώνυμος πατριάρχης τὰς ἐν τῷ πατριαρχείῳ εἶ- 
κόνας τοῦ Juxgov σεχρέτου διὰ μουσείον οὔσας ἔξεσεν, καὶ 
τοῦ μεγάλου σεκρέτου τῆς τροπικῆς ἐξ ὑλογραφίας οὔσης 
ἔξεσεν. ubi S. Nicephorus Cp. loco laudato habet ἐκ χηρο- 
xvrov ὕλης. v. quae habet Ducangius in Gl. Gr. v. Kzoó- 
χυτος yoaq5, ubi de pictura, quae fit resolutis igne oeris 
cum penicillo, pluribus agit. 

lbid. 22. συγκοπὴ opus tessellatum significat. Conti. 
nuator Theophanis 3 7: ἐκ συγκοπῶν δὲ καὶ διαφόρων χροιῶν 
τὸ ἔδαφος na». | 

140, 3. | uéyot Βενεβενδοῦ} quasi Beneventum ad mare 
Adriaticum situm sit: verum trium ferme dierum itinere ab 
eo distat, et a Neapoli 32 miliaribus. 

lbid. 6. ἡ Βέκλα) quae Porphyrogenito Becla appella- 
tur, Ovsy/a Ptolemaeo dicitur, Plinio vero Vegium; Viglia 
hodie nuncupatur, Italis Feglia, Slavis Kirk. —— 

Jbid. '4of5 Arbum hodie nuncupatur et Arba, Italis 
Arbe, Slavis Rab. 

Ibid. 7. Ὄψαρα hodie Absarus vocatur. dicta fuit olim 
haec insula et urbs eiusdem nominis Absorus et. Absyrtium. 
Italis Osero dicitur. | 
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140, 7. “ουμβρικάτον hodie Vergada nancupatur, et à a 
Slavis Laucat dicitur. 

Ibid.10. Πιξζύχ nunc Sale appellatam ait Lucius p. 48 . 
ed. Amstel. 


Bbid. sigo Selva hodie nuncupatur. 


Ibid. Σκερδὰ Scherda etiamnum appellatur, ut scribit 
Lucius. 


Ibid. :41o5x Nun Lucio appellatur. 

Ibid. Σκχιρδακισσα] id est Scirda, nunc Scherda Cissa, 
nunc Pagus, inquit Lucius. 

Bbid. 11. [ἸΜελετα] hodie hanc Meladam dici scribit 
Lucius. 

Jbid. Ἐστιουνὴζ  πυπο Sestrum nuncupatur. 

141, 3. éx παλαιοῦ μὲν τοίγυν 3j Ζελματέα) Dalmatia 
hic a Porphyrogenito pro universo occidentali Illyrico prae- 
ter Noricos sumitur, ut optime animadvertit Lucius 1 6: εξ 
Dandulus p, 183 A. 

Jbid. 9. παρὰ τῶν Σκλαβινικῶν d9y&»] quomodo a. Sla- 
vis occupata fuerit Dalmatia narrat et capite praecedenti, 
unde haec cum illis conferenda sunt. quando autem Salona 
ac reliquae Dalmatiae urbes a Slavis captae fuerint, pluribus 
tradit Lucius 1. 1. 


Bbid. 90. οἱ Τοῦρκοι] hodie Unni seu Hungari. de Tur- 
cis autem pluribus Porphyrogenitus infra. 
149, 18, πόρτα purum putum Latinum est, poria. oc- 
emit passim apud scriptores Graecos aevi. posterioris. 
EURS. 


Bbid. 90. Βαγιβαρείας seu Βαγιβαρεία est Slavum vo- 
cabulum, Graece detortum ; id est Βαβειαορεία, id est Babii 
montes, Slave Babie Gore , videlicet Vetulae vel vetularum 
montes, quo nomine Carpathii montes Poloniam ab Ungaria 
disterminantes ab aliquibus nuncupantur. ex his apparet 
Chrobatos a Sarmatia nunc Polonia dicta, vel Bohemia ve- 
misse. sed de Chrobatis, εἰ terra quam illo tempore habita- 
bant, pluribus agit Porphyrogenitus capite gequenti; ubi vide 
quae adnotamus. 

144, 8. Φραγγίαν») hic Franciam Porphyrogenitus pro 
hodierna Germania sumit, ut ad caput sequens adnotabimus. 
Belochrobatos autem, nimirum Albos Chrobatos, ex beli 
Hruati apte deducit, cum beli vel bili, sive ut nostrates Bieli, 
Slave albos significet. 


Ibid. 10. Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας] 8 ic et in mss habe- 
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tur at sunt qui baec ita legenda putent, Φραγγίας τε xai 
144, 14. llavvovíav] cf. Lucius 1 19 p. 47 A. 


4145, 1. ἀνεῖλον τοὺς QGpadyyovc] cf. Lucius 1 11 p. 


lbid. 6. ζουπανία Slava vox regionem significat, et a 
Zupa deducitur, quod populum vel regionem aliquam habita- 
tam significat. hinc autem zwpanus seu iupanus dignitas 
apud Servios Hungaros et universim apud Slavicam gentem: 
praefectus provinciae vel alicuius territori aut civitalis. 
scriptor noster c. 29: ἄρχοντας dà ταῦτα τὰ ἔϑνη μὴ ἔχει, 
πλὴν ζουπάνους γέροντας, καϑὼς xai αἱ λοιπαὶ Σκλαβίνιαε 
ἔχουσε τύπον. pactum Botmundi cum Alexio imperatore apud 
Annam Comhenam ]. 13 subscribit ζουπάνος ὁ Περῆς, alter 
e legatis regis Ungariae. dicitur et μέγας GCovnavoc in Sa- 
lutat. Epistol. Pontif. qui ἀρχιζουπάνος apud Nicetam in Ma- 
nuele Comneno 2 7 et Ioannem Cinnanum 3 7. magnus au- 
tem zupanus appellatur Innocentio ΠῚ papae 1l. 1 et 2 Epi- 
βίο]. et in Actis eiusdem. ita porro appellatus Serviae prin- 
ceps. vide Ducangii Glossarium med. Latinitatis necnon Grae- 
cit. et notas eiusdem ad Alexiadem p. 347. 

Jbid. Chlebiana hodie Hliuno nuncupatur. 

Ibid. 7. 'Tzentzena hodie Cetina dicitur. 

lbid. KEmota nunc Emota vocatur. | 

Ibid. Pleba forsan Plieva in Bosna. 

Ebid. Πεσέντα postea in dioecesi "Tinninien, inquit 
Lucius. | 

Ibid. Παραϑαλασσία Latine Maritima, Slave Pri- 

morye. | 
"bid. 8. Brebera hodie vulgo Bribir. 

Ibid. Nona Slave Vin. 

Ibid. ἸΤνήνα Latine Tinniniwm, Slave Knin. 

Ibid. Σίδραγα postea in dioecesi Scardonen. 

lbid. Nina, nisi sit idem ac Nona, et in duas supanias 
divisa, inquit Lucius. 

 Bbid. 9. Βοανος] Latine Banus, idem quod dux, Slave Ban. 
Ibid. Cribasa Slave nuncupatur -Karbava. 
lbid. Litza Slave Lika. 


Jbid.10. Γουτζηκᾶ posteà in dioecesi Signien. ceterum 
in relatis zupaniis, inquit Lucius, maritimae ut plurimum regio- 
nes numerantur; ideo vel duces sive bani a Porphyrogenito 
nominati maritimam tantum Croeatiam possederunt , vel ipse 
im rebus occidentalibus parum versatus multa omisit. 
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145, 11. De Diocletienis et corum regione, de Terbu —— 
niatis, Zachlumis et Paganis loquitur pluribus infra scriptor——^ 
noster. 

Ibid. 94. Ῥαστώζα eadem fortassis quae hodie Slave — 
Rat, regio sub dicione rei publicae Ragusinae. 


Bbid. Moxoóv Slave Mocro. 


Ibid. “4αλέν eadem fortassis quae Dalluntum Antonino, 
nisi ibi pro Dalluntum legendum sit Dalminium, ut Ortelius 
suspicatur. | | 

. 146, 5. Méílera Latine Melita, Slave Mliet. 

Jbid. Kovoxowoa] haec ipsa insula infra c. 36 dicitur 
Porphyregenito ἡ Kovgxoa, Latine Corcyra, Slave Karker ; 
mostratibus vero Cerciula appellatur. : 

Jbid. Βαρτζω) eadem insula paulo superius cit. 1. vo- 
catur ὁ Βράτζης Porphyrogenito. Latine autem Brachia di- 
citur, Slave Brac. | 

Ibid. Φάρος] hanc insulam τὸ apa Porphyrogenitus 
vocat 1. 1. Latine dicitur Phara, Slave Huar. 

Ibid. 9. ἥ χώρα τῆς Χρωβατίας] bic describit, Porphy- 
rogenitus regionem Croatorum, qui in Dalmatiae occidentali 
parte, tam maritima quam mediterranea, sedem fixere et re- 
gioni illi Croatiae sive Hruatiae cognomen dederunt, quod 
etiamnum in parte retinet, hos autem veros terminos Croa- 
tiae fuisse ostendit Lucius 1, 9. 

147, 14. τὸ δὲ κάστρον τὸ "Paovotov] at non longe post 
Porphyrogeniti tempora Ragusina res publica ἃ Serviae prin- 
cipibus terras et insulas obtinens territorium terra marique 
dilatavit, ut scribit Iac. Luccari in Annalibus Ragusinis. 

148, 4. τὸ δὲ Χρωβάτοι τῇ τῶν Σχλαβων διαλέχτῳ] cf. 
Lucius c. 11. | 

Ibid. 16. τοῦ βασιλέως 'Hoaxieíov] quando Dalmatia 
ab Abaribus vel Slavis occupata fuerit, pluribus agit Lucius 
19. de baptismo autem Croatorum diximus nonnulla supra 
ad c. 30, et Lucius loquitur pluribus de eodem c. 11. 

149, 2. OChrobati igitur sub Porino duce, Porgae patre, 
Abares ex Dalmatia expulerunt tempore Heraclii, ut Porphy- 
rogenitus hic paulo superius et capite praecedenti narrat: 
deinde Porga eorum duce baptizatos eosdem Chrobatos 
fuisse ait. 

.  dbid. 93. Τερπημέρη τοῦ ἄρχοντος] de Croatorum du- 
cibus et eorum sürpe pluribus agit. Lucius 2 1. 
150,3. εὐλαβῶν) Meursius legendum ait εὐσεβῶν, et 
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panle infra pro εὐλαβής εὐσεβής; sed fallitur, cum vox «v- 
λαβὴς apud scriptores Christianos eadem saepe significat quae 
εὐσεβής, nimirum religiosum ac pium. 

150, 11. κοντοῦρα et xovdovoa genus navigii apud Croa- 
tes, quod sagena minus est; quippe sagenae, ut scribit Por- 
phyrogenitus paulo imfra, 40 viros habent, condurae vero 
seu conturae, quae maiores sunt, 20 viros habent, minores 
vero 10 tantum. nostratibus autem hoc navigii genus etiam- 
num gundwla dicitur. ΝΕ 

Jbid.15. τὸν κόλπον τῆς Ζελματέας maris Dalmata- 
rum meminit Porphyrogenitus et in avi vita. quando autem 
mare Illyricum seu Adriaticum Dolmatici appellationem ac- 
ceperit docet Lucius 1 6. 

Ibid. 99. Βορώσης} capite sequenti scribitur Bopíonc; 
ab aliis vero appellatur Vorizes vel Burichius. libet autem 
hic regum Bulgariae stemma ex Porphyrogenito et aliis scri- 
ptoribas Graecis exhibere. | 


REGES BULGARIAE EX AUCTORIBUS GRAECIS. 


Presian. 


Constant. f Michael Boroses - 


Blastemerus 
Porphyr. Simon 


" Cedrenus 
uxor soror Georgii susurbuli 


Joannes Petrus Micbaél 
Maria ux. Monachus 
Imper. filia 


Borises Romanus qui et 
Simeon 
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Comes Comitopulus B 
Samuel David Moses — Aaron 
Cossara uxor Homanusdictus ^ loannes dictus Alusianus m 
S. Vladimiri Hadmir et Gabriel Bladislaus 


Petrus cognomento 
Deleanus 





151, $. Nova] Slave nuncupatur Vin. 

.. δά. ΒΒελόγραδον)] Latine Belgradum vel Alba maris, 
ad differentiam tam Albae Ungaricae, quae Regalis, quam 
Serviae, quae Graeca dicebatur. nautis autem Zara vecchia 
appellatur. m 

Ibid. ελίτζειν forsan Belina in Bucoviza. 

Jbid. ΣΣκόρδονα Latine dicitur Scardona, Slave Scradin. 

Bbid. XAsBéva vel Chlebna Slave appellatur Hliuno. 

Ibid. 6. Στύλπον forsan Stulba prope Bistrizam flumen 
Hliuni, inquit Lucius. 

Ibid. Τενὴν Latine Tinninium, Slave Knin. 

Ibid. Ko: Latine Corinium, Slave Karin. 

Ibid. Κλαβώκα forsan Klapaz prope fontes Unae. ce- 
terum multá nomina civitatum, inquit Lucius p. 48, cum ipsis 
gupaniarum nominibus conveniunt. : 

Ibid. 7. καβαλλαρικὸν hic substantive pro equitatu. 

Ibid. 19. τὸ τοῦ λαοῦ πλῆϑος] sicuti ex enumeratione 
civitatum apparet Porphyrogenitum hic describere tantum oc- 
cidentalem Dalmatiam maritimam, a Croatis tunc possessam, 
praeter oppida maritima, quae Romani vel Dalmatae tene- 
bant, ita hic videtur vires integras totius regni Croatorum 
describere: quippe pars illa sola occidentalis Dalmatiae neque 
tot equites ac pedites habere potuit; neque sola loca littora- 
lia continentis sine insulis tot sagenas ac conduras habuisse 
probabile est. 

lbid. 13. Κρασημέρη] hic Cresimir appellatur et maioris 
. cognomine donatur in Cresimiri regis abnepotis literis, quae 
editae habentur apud Lucium p. 76. 

Jbid. 14. Mipooc9Aafov] hic ab aliis Dircislavus appel- 





^ 
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latur; et eundem primum titulum regium ab imperatore Cpo. 
litano cousecutum. argui potest ex €o quod scribit archidia- 
conus. Spalatensis c. 13. sed fallitur archidiaconus, dum Theo- 
dosi 8. Chr. 970 imperasse scribit; quippe ille annus fuit 
primus imperii loannis Zimiscae. | 

151, 15. Hic Pribunia vel Pribunius idem fortassis qui 
in veteribus privilegiis Pribinna Gussichus appellatur. v. Lu- 
cium 77 seq. . ; 

id. 19. κονδούραςἾ puto hic deesse numerum condura- 
rum et equitatus peditatusque, ut optime et Meursius mo- 
nuerat. ες . 

152, 19. «εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς Βοῖκιε τόπον] ex iis. quae 
supra ait scriptor noster de magnae Chrobatiae Turciae ac 
Franciae situ, facile cognosci poterit regio illa quam ab ini- 
tio Serbli possederunt 5). | 

δώ. 21. Σόρβλοι dà τῇ τῶν Ρωμαίων διαλόκτῳ) Ser- 
viorum igitur vecabuli originem Graeci ἃ Latino sermene 
derivant, nimirum a servitute, ut ait hic Porphyrogenitus; ex 
quo quidem mutuatus est Willelmus Tyrius ea quae scribit 
20 4, quando cum imperatore Emanutle in Servia praelia. 
turo se venisse ait. atqui in hac Serblorum nominis a ser- 
.vitute denominatione, inquit Lncius in Notis ad Historiam 
Diocleatis de Regno Slavorum, Graecos et ex eis Latinos 
ballucinatos sciunt, quicunque Slavum idioma callentes con- 
termini Serblianis sunt. | 

153, 17. πρεσβύτας, inquit Meursius, vocat hic τοὺς 
πρεσβυτέρους. 

.. 154,15. Michal, qui hic ó Βορίσης dicitur, capite prae- 
cedenti ὁ Βορώσης appellatur. | 

155, 1. ἕως τῆς Ῥασὴης] sic etiam mss. sed legen- 
dum fortassis usque ad Rasciam, non vero Hhasen, ut ait 
Meursius. 

158, 4. τὴν 4οστινίκαν) hanc ipsam urbem vocat Por- 
phyrogenitus ad finem huius capitis τὸ Zfeortvixo». 

Ibid. 12. ὃ πρωτοσπαϑάώριος “έων] non possum, inquit 
Meursius, divinare quid sibi velit compendium hoc scri- 
bendi; itaque in versione mea asleriscum eius loco po- 
sui occurrit aulem pluries in hoc mostro. occurrit 
quidem primum c. 29, ubi perperam legerat Meursius τοῦ 

9 


ἁγίου Στεφάνου, cum ibi legatur τοῦ o Στεφάγου, id 
*) Subionxit Bandurius p. 99—107 Matthaei Gondolae, patricii Ra- 


gusini, libellum de religionis catholicae in Turcià Europaea eon- 
dicione. 


Const. Porph. 23 
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est τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Xrspárov; quippe litera a cum 9- 
superscripto πρωτοσπαϑάριος vocem intell ex iis quae ina——— 
fra ad c. 48 dicturi sumus, manifesto constabit. ὁ ῥωβδοῦ. —— 


xoc autem Menrsius vertit lictor; ita et nonnulli alii ad Co- 
dinum putant hanc vocem Latine interpretandam, ubi inter 
dignitates aulae Cpolitanae ῥαβδοῦχος recensetur. Goar. p. 37 
οἱ ῥαβδοῦχοι satellites virgis armati interpretatur; putat- 
jue rhabduchos baud diversos fuisse a manglabitis, qui et 
duéogigor nonnunquam appellantur. observo, inquit ille 
p. 76, Bardariotas istos, de quibus serme, ῥαβδούχους a fu- 
Stibus gestatis dici apud Nicetam Andronici 2. 

156, 21. πόλεμος εἰς ᾿Αχελῶν] im editis legitur πόλε- 
μος ἀχελών: ubi Meursius haec adnotat: quid hoc sit, mon 
inielligo. αἱ ᾿Αχελῶος et ᾿Αχελὼν Bulgariae castellum repe- 
ritur apud Cedrenum, et afud Anonymum Combefisianum p. 
240 L4ysÀcog flumen appel , δὰ quod ait idem scriptor 
inter Romanos atque Bulgaros commissum fuisse praelium, et 
vietoriam a parte Bulgarorum stetisse. quod quidem accidit 
die 20 Augusti, indictione 5, a. Chr. 917. quo quidem 
bello videtur loqui hic Porphyrogenitus. 

159,9. Tzeesthlabus hic Serviae princeps ea ferme t 
Porphyrogenitus aetate vivebat, scilicet circa annum 950. ho- 
rum. autem principum series longe alia est apud Diocleatem, 
nomiua etiam et ab iis acta prorsus diversa. quod inde fa- 
ctun puto, quod Dalmatiae continentis et Dalmatiae mariti- 
mae, interdum etiam Croatiae principes Diocleates confude- 
rit; qui sane scriptor circa annum 1152 floruit. ideoque hac 
im re multo maierem fidem reretur Porphyrogenitus quam 
Diocleates, utpote qui longe ante ipsum vivebat. horum au- 
tem principum Serviae, quorum in praesenti libro mentionem 
facit Perphyrogenitus, libet hic eb oculos stemma proponere. 


und HIA LH 


wow τὰ Ὁ 


IN CONSTANTINI PORPH. LIB. DE ADM. IMP. 355 


CONSTANTINI PORPHYROGENTITI PRINCIPES SERBLIAE. 
N qui ad Heraclium imperatorem confugit 


| 
| 
post ΜΉΝ aliquot 
1. Boisestlavus 


9. Radoslavus 


3. Prosegoes 
4. Blastemerus Bela princeps T ribunis 


[VM | 


Goinic Muntimer Stoimer, , 
t M Crainam uxor 
7. / le. . N | 


Petrus an. 20. BorenaPribislau Stephanus Clonimer Phalimerus 


temporeLeenis | l ἰ | 
imp et post 8 9. 10. 
Paulus Zacarías Tseeslau Tzutsemer 
ἃ Romano ᾿ 
Lecapeno Imp. 
adiutus 


150,91. Boow»a] Bossena Cinnamo B0c39vo appellatur. 
huius autem regni seu Previnciae principum seriem exhibet 
Ducangius in Familiis Dalmaticis. 

160, 3. Zachiumorum regionis termines describit Por- 
phyrogenites supra c. 30. ' 

Jbid. 9. οἱ δὲ νῦν ἐκεῖσε οἰκοῦντες] quomodo Serbli 
Zachlumorum terram occuparint, pluribus capite praecedenti 
narrat scripter noster. 
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160, 14. ἤγουν Uníaw)].-Zachlumi dicti sunt, inquit Por- 
phyrorenitus , & monte Chlumo nuncupato; et alias Sclavo- 
rum dialecto Zachlumi dicuntur ii qui post collem habitant. 
atqui si ita est, Sachlumi appellandi sunt potius quam Zach- 
lumi, neque ita Slavorum dialecto vocandi sunt omnes qui 

ost collem habitant, sed tantum qui post montem Chlumum 
Bobiaat; quippe sa Slave post significat, Chlumus vero no- 
men proprium montis est. 

161, 1. τὸ Zray»óv] urbs episcopalis sub dicione rei 
publicae Ragusinae. huic ecclesiae praeest hodie Illustrissi- 
mus antistes Franciscus Volanti, avunculus meus, vir et pie- 
tate οἱ doctrina insignis. 

Ibid. 6. χώρα μία ὑπάρχει] eandem terram esse Ter- 
bunitarum et Canalitarum docet Porphyrogenitus et supra c. 
30, ubi Terbuniae principatus terminos describit. at hodie 
Terbuniae principatus Turcis paret; episcopus vero "Terbu- 
niae, unus e suffraganeis archiepiscopatus Ragusini, eligitur 
a senatu Ragusino, fortassis quod Mercanensis episcopatus 
eum Terbuniensi iunctus esset, et. Mercana sit sub dicione 
rei publicae Ragusinae. hodie autem Terbuniensem episco- 
patum obtinet lilustrissimus Antonius Reghius, consobrinus 
meus, vir à pietate et a studiis omnino laudabilis. 

]bid. 20. Καναλὴ] Canale seu Canalis sub dominio rei 
wblicae Bagusinae, olim ager Epidaurius. neque Canale seu 

analis regio illa dicta est, ut putat hic Porphyrogenitus, 

quod Canale Serblorum idiomate viam plaustri significet : 
nam, inquit ille, propter loci Iritien servitutes omnes plau- 
siis praestant; cum nulla hodie ibi sint plaustra. sed regio 
illa ab aquae ductu lingua Epidauria Canalis appellatur, ut 
scribit Lud. Tubero 1. 5 Comment. de temporibus suis. 

162, 8. Diocleae regionis terminos describit Porphyro- 
genitus supra c. 30. 

Ibid. 16. ἔκτισεν ὅ βασιλεὺς “Διοκλητιανός] atqui longe 
ante Diocletianum imperatorem Dioclea urbs extabat, cum huius 
meminerint Ptolemaeus et Plinius. non igitur huic urbi nomen 
Diocletianus dedit, sed potius ille ab ea nomen accepit qued 
jn ea natus est, εἰ à matre Dioclea pariter appellata, ut 
scribit Sex. - Aurelius Victor. similia habet Paulus Diacomus 
l. 10. Diocles vero Diocletianus ante imperium dicitur et 
Lactantio, seu potius Lucio Caecilio, de Mortib. persecut. c. 9 
et 19; ubi vide quae hac de re doceat eruditissimus vir no- 
Strique amantissimus Nicolaus le Nourry, sodalis noster. 

lbid. 17. νυνὶ dé ἐστιν ἐρημόκαστρον] Doclea seu Dio- 
clea urbs eversa a fundamentis fuit circa finem decimi seculi 
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a Samuele Bulgarerum rege; eiusque vestigia ac ruinae mar- 
mereaque monumenta sub aquis visuntur in lacu Lygnistri, 
ad quem sita fuit, ut scribit Lud. Tubero 1, 8, falluntur ergo 
scriptores illi qui Diocleam hodie Antibarim aut Medon aut 
Calarum appellant, cum primum destructa fuerit Dioclea ἃ 
Slavis, deinde a Bulgaris, tandem erumpentibus subito aquis 
absorpta. Dioclea autem urbe a Bulgaris, uti iam diximus, 
eversa loannes archiepiscopus Docleensis Ragusium se con- 
tulit; atque ab co tempore ecclesia Ragusina archiepiscopa- 
lem dignitatem accepit ἃ Benedicto V pontifice maximo, ut 
scribit Seraphinus Razzius Florentinus ordinis S. Dominici, 
in Historia archiepiscoporum Ragusinorum, quae ltalico idio- 
mate conscripta, asservatur manuscripta in Bibliotheca S. 
Marci Florentiae. ! , 
163, 4. οἱ Ilayavo'] terminos Paganiae describit Por- 
phyrogenitus supra c. 30. unde constat Narentanos sive Pa- 
anos eam partem continentis . Dalmatiae obtinuisse quae a 
erina Naronem versus protenditur. flumen et zupanias tres 
babet. | 2 
Ibid. 11. μὴ καταδέξασθαι αὐτοὺς τῷ τότε καιρῷ βα- 
πτισϑῆνα!) Chrobati ac Serbli, uti ad c. 80 adnotavimus, 
fidem Christi susceperunt Heraclio iuniore imperante; Pa- 
ani vero sive Arentani baptizati fuere sub Basilio Mace- 
one, ut Porphyrogenitus scribit c. 29, quemadmodum etiam 
plures alii ex Slavis, qui Dalmatiam incolebant, ut ipse tra- 
dit eodem loco et in vita Basilii n. 54 ed. Reg. quod qui- 
dem congruit cum Platina, qui Hadriano secundo pontifice et 
Suetopolo principe Dalmatiae Sclavos Christi fidem susce- 
pisse ait in vita loannis XIII, quem pro XIV ponit. baec 
autem Platinam ex Blondo, Blondum vero ex chronico An- 
dreae Danduli exscripisse aiunt; ubi sic legitur: huius au- 
lem B. illi praedicatione Sueropolis rex Dalmatiae, 
qui ab Odrillo germano "Totilae régis Golhorum originem 
duxerat, cum toto suo populo fidem catholicam suscepit. 
verum Dandulus haec sub Michaele contigisse scribit, Pla- 
tina vero sub Basilio Macedone. neque soli Arentani ac non- 
nulli alii ex Slavis Dalmatiae accolis sub Basilio Macedone 
baptismum susceperunt ; verum et Bulgaros ad meliorem frugem 
revocavit idem imperator, HRussisque persuasit ut sacrum ba- 
ptisma susciperent, quemadmodum narrat laudatus Porphyro- 
genitus in avi vita n. 95 et 96. de Russorum autem ad 
fidem Christi conversione libet hic proferre historiam, quae & 
principio mutila est; quam quidem reperi in codice ms Col- 
bertino recenti manu eonscripto n. 4432, et Latinam fecimus. 
sic igitur habet. | 
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. Kai τὼ τοῦ σεβάσματος τούτων καλῶς καταμάϑωσιν. oi 
δ. τὸ τοῦ λόγου εἰπεῖν πτερωτοὶ γενόμενοι τὴν “Ρώμην πατα-. 
λαμβάνουσι, καὶ τὰ ἐκεῖσε πάντα ἐρευνῶσι καὶ σκοποῦσι καὲ 
καλῶς περιεργάζονται τῶν τε ϑείων ναῶν τὴν εὐπρέπειαν καὶ 
τοὺς ἐκεῖσε ἱερεῖς καὶ ἀρχιερεῖς. οὗ μὴν ἀλλὰ τὸν πατριάρχην ὃ 
αὐτὸν δρῶσι, τὸν καὶ πάπαν καλούμενον, καὶ λόγους ὠφελείας 
παρ’ αὐτοῦ πλείστους axovovat». xai οὕτως σπουδαίως παλι»- 
δοομοῦσι καὶ ξαυτῶν καταλαμβάνουσε χώραν καὶ πρὸς τὸν 
μέγαν ῥῆγαν ἑαυτοὺς ἐμφανίζουσι, καὶ ἅπερ εἶδον καὶ 7xov- 


σαν κἀχεῖσε καλῶς ἔξαγγέλλουσιν" εἶναι δὲ μεγάλα καὶ ἀληϑὴ ᾿6σπααν 


διεβεβαιοῦντο πάντῃ, καὶ οὐδὲν δέονται ἑτέρας τινὸς ἀναψη- 
λαφήσεως xai ἐρεύνης. καὶ “εἰ ϑέλεις" ἔφησαν, “λαμπρότατε 
καὶ ἐνδοξύτατε ἡμῶν αὐϑέντα καὶ ἄρχον, τὴν τούτων πίστιν 
δέξασϑαι, 'μήνυσον αὐτοῖς, καὶ καλῶς τὰ ἐκείνων μυηϑητι." 


, » “ἂν 4 
οὃς δὲ οἱ σὺν ἐκείνῳ ἄρχοντες πάντα ἤκουσαν, μᾶλλον δὲ οἵ-- 155 


τινες καὶ πρώην αὐτῷ συνεβούλευσαν, πάλιν πρὸς αὐτὸν χαὲ 
αὖϑις εἰρήκασι “οι καλὸν φαίνεται τοῦτο γενέσϑαι πᾶσιν ἡμῖν, 
ἐὰν μὴ οἱ αὐτοὶ καὶ τὰ τῆς Κωνσταντινουπύόλεως καλῶς δο- 
κιμάσωσι καὶ καταμάϑωσιν, ἐπειδὴ καὶ ταύτην πόλιν μεγώ. 
Ag» τινὰ καὶ κρείττονά τινες εἶναι διαφημίζουσι. λοιπὸν" 
ἀξιὸν ἐστιν ὅπως καὶ ταύτης τὸ σέβας καὶ τὴν λατρείαν οἱ 
αὐτοὶ ἐρευνήσωσε καὶ ἀναψηλαφήσωσι, καὶ οὕτως ἀμφοτέρων 


2 σπερωτοὶ apud Bandurium 3 exonwo. ib. 8 xei τὴν 
lavi oy? 


Et quae ad religionem eorum pertinent accurate ediscerert. illi 
vero sciscitandi studio cupidi, Romam se conferunt, isticque omnia 
perscrutantur et exquirunt, ac curiosissime dispiciunt cum sanctorum 
templorum decorem tum sacerdotum et pontificum ordinem. ime 
etiam patriarcham eorum, quem papam vocaut, invisunt ; a quo verbis 
et doctrina ad utilitatem suam spectante instituti revertuntur ac regio- 
nem suam repetunt. hinc sese magno regi sistunt, ipsique omnia quae 
viderant et audierant sedulo recensent. adfirmabant porro magna illa et 
verissima existere, nec ulteriori perquisitione et perscrütatione opus 
esse. "quodsi velis" inquiunt, “ illustrissime et gloriosissime domine 
princepsque noster, ipsorum fidem amplecti, id ipsis significato, atque 
eorum misteriis rite inítiare." quibus auditis proceres qui cum rege 
erant, maximeque ii qvi ipsi ulis propositi auctores fuerant, rursus 
ipsum ita compellant "non videtur nobis id agendum esse, nisi prius 
iidem ipsi Cpolitanos ritus explorent et ediscant. fama quippe est 
eem urbem magnam, imo praestantiorem esse. demumque e re fue- 
rit ut iidem huins quoque religionem et cultum examinent ac expe- 
riantur; et sic postea ex bis duabus meliorem deligemus." tum rex 
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τὸ xoélyro» ἐκλεξόμεϑα." ἤχουσε nü καὶ τοῦτο ὃ ξχέφρων 
καὶ περιβύητος δῇῆγας ἐκείνων καὶ προσήκατο καὶ καλῶς οἷπε- 
δέξατο. διὸ κοὶ τοὺς δηλωϑθϑέντας πολλάκις τέσσαρας ἀἄγδρας ἢ 
ndi ἐκπέμπει καὶ πρὴς τὴν Κωνσταντινούπολεν, οὃς ἵνα xoi 
"5rd ἐχεῖσο πάντα κατοπτεύσωσι καὶ ἀἐποπειράσωνται. «oi δὴ 
μετὰ πολλοῦ κόπου xai ταύτην καταλαμβάνουσι, καὶ τῷ TOT6 
τὰ Ῥωμαίων σκῆπτρα ἰϑύνοντι, Βασιλείῳ φημὶ τῷ ἐκ Maxe- 
δογίας, προσέρχονται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ἀφίξεως 
εἰπαγγέλλουσιν. ὃ δὲ ἄσμενος καὶ τρισάσμενος τούτους ἀποδε- 
10 ξάμενος ἀρχοντάς τινας παραυτὰ τῶν ἐλλογίμων αὐτοῖς ἐπι- 
δίδωσιν, ὅπως τὰ κάλλιστα πάντα τῆς πόλεως αὐτοῖς ἐπιὸεί-- 
ξωσι καὶ τὰς πεύσεις αὐτῶν πάσας καλῶς διδυχρινήσωσε καὶ 
ἀπολογήσωνται. οὗ δὲ ἄνδρες παραλαβόντες, καὶ πολλὰ d» 
τῇ πόλει ἀξιοϑέατα ἐπιδείξαντες, εἰσῆλθον πρὸς τὸν περιβόη- 
15:0» χαὲ μέγαν ϑεῖον ναὸν τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας. καὶ γὰρ d 
ἃ λόγος κρατεῖ; ὅτε καὶ ἑορτὴ μεγάλη τις πρὸς αὐτὸν ἐτελεῖτο 
τὸ τότε"  &it6 δὲ τοῦ γρυσορρήμονος εἰτὲ 7) κοίμησις τῆς 
ὑπεραγέας μητρὸς τοῦ κυρίου μου, ὠκριβῶς λέγειν οὐκ ἔχω. 
πλὴν ἑορτὴ ἐτελεῖτο ϑαυμαστὴ καὶ μεγάλη. καὶ ok τέσσαρες 
20 ἐκεῖνοι ὦνδρες, οἱ μεεὰ τῶν ἀρχόντων ἡμῶν ὄντες, τὸν ναὺν 
πάντα περιεσχόπουν, καὶ τῆς τελουμένης ξορτῆς τὰ πλεῖστω 
φώεα βλέποντες καὶ τὴν μελῳδίαν τῶν ἀσμάτων ἀκούοντες, 
ϑαυμώζοντες διηπόρουν, διαβιβώσαντες οὖν ἐκεῖσε τὸν ἕσπε- 


ille γευάάδηβ et conspicuus hoo consilium admisit et amplexus est. 
quamobrem quattuor illos saepe memoratos viros Cpolim mittit, ut 
omnia quae ad religionem spectabant exploraremt ac experirentur. in 
hanc vero illi urbem nec síne magno labore concedunt, atque Basilio 
Macedoni, tunc Romanorum sceptra moderanti, se sistunt, ipsique 
tanti suscepti itineris canzam renuntiant. is vero ingenti gaudio hos 
exeipiens mox viros illis eruditos et praeclaros adiungit, qui omnia 
in urbe pulcherrima monstrarent , quíque rogata eorum recte intelli- 
gere possent, iisque satisfacere. hi autem cum multa ipsis in urbe 
spectaculo digna ostendissent , in celebratissimum illud magnumque 
S. Sophiae templum cum ipsis ingressi sunt. atque ut vulgo fertur, tum 
magna sollennitas celebrabatur, sive S. Chrysostomi sive Dormitionis 
sanctissimae matris domini mei; id vero non certo dicere valeo: verum 
tamen est tunc fuisse mirabilem magnamque celebritatem. — quattuor 
porro viri qui cum proceribus nostris erant, totum templum circum- 
spexerunt, necnon quae ad celebritatem spectabant; luminaque cer- 
nentes ac eanticorum selodiam audientes stupebaot attoniti. cum 
istic autem vespertini et matutini himni tempore venissent multaque 
disissent audiviesentque, accedit sacrae εἰ divinae liturgiae tempus; 


xv 
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οενὸν ὕμνον xai τὸν δρϑρινόν, καὶ πολλὰ εἰπόντες καὶ dxov- 
σαντες, φϑάνει καὶ ὃ καιρὸς τῆς ἱερᾶς καὶ ϑείας λειτουργέας" 

καὶ πάλιν οἱ ῥηϑέντες ἄνδρες μετὰ καὶ τῶν τοῦ βασιλέως ἀρ-- 
χόντων εἰς τὸν σεβάσμιον καὶ μέγιστον ναὺν εἰσέρχονται, 
ὅπως τῆς ἀναιμάκτου. καὶ ϑείας μυσταγωγίας ϑεαταὶὲ yevn-5 
σονται. ἐνταῦϑα τοῦ λόγου γενόμενος ἐχπλήττομαι τοῦ ϑεοῦ 

τὴν φιλανϑρωπίαν, τοῦ ϑέλοντος πώντας σωϑῆναι καὶ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν. καὶ γὰρ ἐπεὲ οἱ ἐϑνικοὲ καὲ βάρ- 
βϑαροι ἄνδρες ἐκεῖνοι ἐν τῷ τρισμεγίστῳ ναῷ εἰσῆλθον ὡς εἰ-- 
grat, κἀκεῖσε ἱστάμενοι τὰ δρώμενα πάντα ἐν τῷ ναῷ doxo- 1 —P 
nov», καὶ ἀκριβῶς κατεμάνϑανον πῶς πρότερον ἢ λεγοβιδνη 
μικρὰ εἴσοδος γέγονεν, εἶτα καὶ 7) μεγάλη ηὐτρεπίζετο, xaé 

οἱ ὑποδιάχονοι καὶ οἱ διάκονοι ἔξεπορεύοντο τοῦ ἱεροῦ βημα- 

τος μετὰ λαμπάδων xai ῥιπιδίων, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἱερεῖς 
πλεῖστοι καὶ ἀρχιερεῖς κατὰ τὸ σύνηϑες μετὰ καὶ τῶν φρι- ἴδια». 
κτῶν καὶ ϑείων μυστηρίων, καὶ αὐτὸς ὃ τὴν ἀρχιερωσύνην 

εὖτε ἔχων πατριάρχης, καὶ πώντες μὲν ἐπ’ ἐδάφους κατέπε-- 

σον οἱ ἐκεῖσε ὄντες, καὶ εὐχὴν ἐζετοῦντο καὶ τὸ κύριε ἐλέη-- 

σον ἔκραζον" μόνοι δὲ οἱ τέσσαρες ἄνδρες ἐκεῖνοι οἱ ἐϑνικοὶ 
ἀσκαρδαμυχτὲ καὶ ἀδεῶς ἐνητένιζον καὶ πάντων τελουμένων 208977 
ἐσκόπουν. διὸ καὶ ὃ εὔσπλαγχνος ἡμῶν ϑεὸς καὶ ἐλεήμων 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἀνέῳξε, καὶ εἶδον φο- 
βερὰ τινα καὶ παράδοξα, ἅπερ καὶ ἐρωτήσωντες τὴν ἀληϑειαν 


20 ἀνασχαρϑδαμυχτοὲ apud B. 


rursusque laudati viri cum proceribus illis ab imperatore missis in 
veuerandum et maximum templum ingrediuntur, ut incruenti et di- 
vini misterii spectatores essent. huc deducto sermone, dei erga ho- 
miues amorem, qui vult omnes salvos fieri et ad cognitionem verita- 
lis venire, stupens considero. nam cum ethnici et barbari illi in ter 
maxinum, ut diximus, templum intrasseut, stantesque omnia quae 
ibi tum gerebantur considerarent, curioseque sciscitarentur cur pri- 
mum quem parvum vocaut ingressus, deinde vero imagnus fieret ; 
quare subdiaconi et diadpni ex sacro bemate cum lucérnis et flabel- 
lis egrederentur, imo etiam sacerdotes et pontifices pro assueto inore 
cum treiendis ac divinis misteriis, necnon patriarcha qui tunc sedem 
obtinebat, ac turba in pavimento procideret , preces effuuderet cla. 
maretque domine miserere. ili vero quattuor gentiles soli inteu- 
tis oculis sine reverentia haec respiciebant, omnesque sacros rilus 
cousiderabant. quare misericors ille et miserator deus noster iisdein 
viris oculos aperuit, ut quaedam tremenda et inirabilia viderent, ac 
postea sciscitantes rei veritatem ediscerent. absoluto quippe divino illo 
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ἀκριβῶς ἔμαϑον. ὡς yag fj ϑεία ἐκείνη xai μεγάλη εἴσοδος 
τέλος ἔλαβε, καὶ ἐκ τῆς χατακλήσεως πάντες ἀγέστησαν, πα- 
φευϑὺ οἱ τὴν Ἑένην ὀπτασίαν ξωρακότες ἄνδρες, τοὺς σύνεγ- 
γυς αὐτοῖς ἄρχοντας τοῦ βασιλέως ἐπὲ χεῖρας λαβόμενοι, 
δ τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς ἔφησαν. “ὅτε φοβερὰ καὶ μεγάλα μὲν 
ὑπῆρχον ἅπερ ἕως ἄρτι ἐβλέπομεν πάντα, οὐκ ἀρνούμεϑα" 
τὸ δὲ νῦν δραϑὲν ἡμὲν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐστὶ τὴν ἐγθρωπίνην. 
γ»εανίσχους γάρ τινας δωράκαμεν wrtQorovc, σεολὴν ξένην 
ὡραίαν ἐνδεδυμένους. οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἔδαφος τοῦ ναοῦ “ 
10 ἐπάτουν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀέρος ἐφέροντο ψάλλονεες ἅγιος ἅγιος 
ἅγιος" ὅπερ πάντας ἡμᾶς πλέον πάντων τῶν ἄλλων diénipts 
καὶ εἰς μεγίστην ἀμηχανίαν ἐνέβαλεν." ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσαν 
oj τοῦ βασιλέως ἄρχοντες, πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρέγαντο λέγοντες 
“καὶ τάχα πάντα ἀγνοεῖτο τὰ τῶν χριστιανῶν μυστήρια, καὶ 
150v γινώσχετδ ὅλως ὅτε ἀγγελοῖ ἐκ τῶν οὐρανῶν κατέρχονται" 
χαὲ λειτουργοῦσε μετὰ τῶν ἱερέων ἡμῶν." ἐκεῖνοι τοῦτο 
ἀκούσαντες εἶπον “πανάληϑος xoi φανερόν ἔστιν ὕπερ ἡμῖν 
λέγετε, καὶ ἑτέρας ἀποδείξεως ov δέοταε" αὐτοὶ γὰρ πάντα 
οἰκείοις ὀφϑαλμοῖς ξωράκαμεν. λοιπὸν οὖν ἐώσατε ἡμᾶς ὅπως 
20 ἕνα ταχέως ἀπέλθωμεν ὅϑεν καὶ ἐστάλημεν, ὅπως καὶ τὸν 
κατάρχοντα ἡμῶν καλῶς πληροφορήσωμεν, καὲὶ βεβαιώσωμεν 
ἅπερ εἴδομεν xài ἐμάϑομεν καλῶς" οὕσπερ καὶ ἀπέπεμψαν 
μετὰ χαρᾶς μεγάλης καὶ εὐφροσύνης πάλιν ἐκεῖσε. οἱ δὲ 
ἐπανακάμψαντες καὶ τὴν ἑαυτῶν καταλαβόντες χώραν εὗρον 


Ἁ 


el magno ingressu, cum signo vocati omnes surrexissent, quamprimum 
viri illi, qui stupendam visionem conspexerant, imperatoris proceres 
secum adstantes, manibus arreptos, sic alloquuntur. "tremenda et 
magna esse quae hactenus videramus non diflitemue: quod autem nunc 
vidimus humanam naturam exsuperat: iuvenes quippe quosdam con- 
speximus alatos, specioso nec assueto amictu, qui pavimentum minime 
contingebant, sed per aéra ferebantur psallentes sanctus sanctus 
sanctus. quod sane nos omnes plus quam cetera in stuporem ina- 
gnamque admirationem coniecit" quibus auditis imperatoris proceres 
ka respondent. “δὲ fortasse omnia Christianorum misteria ignorantes, 
nescitis ipsos angelos de caelo descendere et cum sacerdotibus nostris 
ministerium obire." tum illi "verissimum sane et manifestum est 
quod vos dicitis; nec alio argumento opus habet : omnia quippe ípsis : 
oculis vidimus. demum nos remittite, ut eo redeamus unde legati 
fuimas, quo principem uostrum de iis quae vidimus et probe didici- 
mus certiorem faciamus." quos illi tunc cum gaudio et laetitia ma- 
gna dimiserunt. reversi autem illi in regionem suam, clarissimo et - 
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τὸν λαμπρότατον καὶ μέγαν Qnya», xai προσκυνήσαντες av. 
τόν, ἅπερ εἶδον καὶ ἤκουσαν πάντα εἶπον καὶ διεσάφησαν 
τρανῶς, λέγοντες καὶ τοῦτο “ὅτε μὲν μεγάλα τινὰ καὶ λαμπρὰ 
πρώην ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐθεασάμεθα, οὐκ ἀρνούμεϑα " τὰ δὲ ἐν 
τῇ Κωνοταντινουπόλει δὁραϑέντα πάντα νοῦν ἀνϑρώπιγον χα! 5 
ταπλήττουσι.᾽ καὶ ὃν xad" ἕν λεπτομερῶς διηγήσαντο. ὁ δὸ 
μόγας ὀκείνων ἄρχων ὡς τὴν ἀλήϑειαν παρ' ἐχείνων ἀχριβῶς 
ἐνέμαϑε xai ἐβεβαιώϑη, μηδὲν μελλήσας ἀλλὰ παραυτὰ GréÀ- 
λει πρὸς τὸν βασιλέα τὸν εὐσεβέστατον τῶν Ρωμαίων ἐν τῇ 
ωνσταντινουπόλει, καὶ ἀρχιερέα αἰτεῖ, ὡς ἵνα τὸ ἐκεῖσε μυ- LUNES 
ριάριϑμον ϑνος διδαξῃ καὶ βαπτίσῃ. ἣν δὲ τότες Βασίλειος 
ὁ à» ακεδονίας ὃ τὰ τῶν ᾿Ρωμαίων oxjntga διέπων. ὃς 
καὶ μετὰ χαρᾶς μεγάλης τοὺς σταλέντας ἐκ τῶν ἐχεῖσα dy- 
ϑρώπους δεξάμενος ὠρχιερέα τινὰ αὐτοῖς ἐξέπεμψε, ἐπ᾽ εὐ- 
λαβείᾳ καὶ ὠρδτῇ διαβόητον, καὶ σὺν αὐτῷ ἀνδρας δύο, Κί.- 15 —— 
— euo» καὶ ᾿᾿ϑανάσιον, ἐναρέτους καὶ αὐτοὺς ὄντας καὶ navu 
λογιωτάτους καὶ φρογιμωτάτους. καὲὶ οὐ μόνον τῆς ϑείας 
γραφῆς ἦσαν ἔμπλεοι, ελλὰ καὶ τοῖς ἔξω καλῶς ἐξησκημένοι, 
ὡς τά τὸ γενόμενα ὑπ᾿ αὐτῶν γράμματα μαρτυροῦσι τοῦτο 
καλῶς. οὗτοι dà ἸἹέκεῖσο ἀπελθόντες πάντας ἐδίδασκον καὶ 20 
ἐβάπειζον καὶ πρὸς τὴν τῶν Χριστιανῶν εὐσέβειαν ἐνῆγον. 
βάρβαρον δὲ πάντῃ καὶ σόλοικον βλέποντες τὸ τοιοῦτον ἔϑνος, 
οὐκ εἶχον oi δηϑέντες λογιώτατοι ἄνδρες ὅπως καὶ τὰ ᾿τῶν 
Ἑλληνων εἴκοσε τέσσαρα γράμματα αὐτοῖς διδάξαι, μήποτε 


magno regi se sístentes, post solitum exhibitum obsequium, omnia 
quae viderant et audierant ipsi renuntiarunt, talia loquentes. "magna 
et splendida quaedam nos Romae nuper vidisse nom negamus: at 
quae Cpoli visa nobis sunt, humsnam omnem mentem obstupefaci- 
unt;" quae illi minutatim recensuerunt. magmus vero princeps rei 
veritatem ab ipsis edoctus de eaque certior factus, nulla interposita 
mora, Cpolim δὰ piissimum imperatorem legatos mittit, qui episco- 
pom peterent , ut. innumeram ibi populi multitudinem doctrina im- 

ueret et baptizaret. tunc porro Basilius Macedo Romanorum sce- 
ptra moderabatur; qui exceptis cum gaudio magno huiusmodi legatis 
episcopum eo misit pietate δὲ virtute clarum, cum comitibus duobus, 
Cyrillo et Athanasio, qui et ipsi virtute eruditione et prudentia or- 
patissimi erant, neque solum divinae scripturae notitia repleti, sed 
eliam in humanioribus literis probe exercitati, ut eorum scripta te- 
stificantur. eo profecti illi omnes edocuerunt et baptizarunt et Chri- 
stianae pietatis rudimentis iustituerunt. — cum autem gentem eau 
ommimo barbaram et rudem cernerent, ac nullo modo possent doctie- 
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πάλιν τῆς εὐσεβείας παρεοκκλένωσι. διὸ καὶ τριάκοντα πέντε 
στοιχεῖα γραμμάτων αὐτοῖς ἐνεχάραξαν καὶ ἐδίδαξαν. ὥνπερ 
xai ἡ κλῆσις ὀνομάγων ἐστὶν αὕτη, dc, μπούκη, βέτδ, γλαωδ, 
δοπρῶ, γέεστι, ζηβήτ, ζελῶ, ζεπλέα, ἤ, ζεῆ, κάκω, λουδέα, 

δμή, νᾶς, ὧν, ποχόη, διτζύ), σϑλόβω, ντεβέρδω, zx, φέρων, 
χέρ, ὦτ, τζή, τζέρβη, aan, σϑία, yéog, γερῆ, γέρ, γέατ, γέου, 
γέους, γέας ταῦτα μὸν εἰσὶ τὰ λε᾽ γράμματα τῶν "Pogor: 
ἅπερ καὶ ἕως τοῦ νῦν μανϑάνουσε πάντες, χαὶ καλῶς τὴν 
εὐσέβειαν γινώσκουσι. 

10 “Ἱέγουσε δὲ καί sivég καὶ τοιοῦτόν τι ϑαῦμα γενέσϑαε 
ἐν. τοῖς ἐκεῖσε. ὅτε yaQ τῇ δεισιδαιμονίᾳ κατεχόμενος αὐτός 
τε ὃ ἄρχων καὲ oi μεγισεῶνες αὐτοῦ xai ἅπαν τὸ ὅϑγος, καὶ 
σκοπούμενοι περὲ τῆς πρώην αὐτῶν θρησκείας καὶ τῆς τῶν — 
Χριστιανῶν πίστεως, εἰσκαλοῦσε πρὸς αὐτοὺς τὸν ἄρτε φοι- 
τήσανεα ἀρχιερέα, ὃν καὶ ἐπηρώτησεν ὃ ἀρχῶν τίνα τὰ κατ᾿ 

10 αὐτῶν ἐπαγγελλόμενα. nag' αὐτοῦ καὶ αὐτὰ τὼ διδασχόσϑαι 
μέλλονεα. τοῦ δὲ τὴν ἱερὰν τοῦ ϑείου εὐαγγελίου προτείναν- 
τος βίβλον καί ria ϑαύματα ἐξηγουμένου τῶν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 

᾿ ὧν τῇ ἀνθρωπίνῃ ἐπιδημίᾳ τερατουργηϑέντων, “εἰ μὴ τί τῶν 
ὁμοίων" τὸ πλῆϑος ἔφη τῶν Poco» xai ἡμεῖς ϑεασώμεϑα, 

40 χαὲ μάλιστα ὅποῖον λέγεις ἐν τῇ χαμίγῳ τῶν τριῶν παίδων 
γενέσθαι, οὐκ ἄν σοι ὅλως πιστεύσωμεν." ὃ δὲ τῷ ὠψευδεῖ 
πιστεύσας λόγῳ τοῦ εἰπόντος ὅτε ὃ ἐὰν αἰτήσησϑε éd» τῷ 


simi viri viginti quattuor Graecorum literas ipsos edocere, ne rursus 
a pia religione deflecterent, triginta quinque literas ab se inventas 
et exaratas lisdem tradiderunt, quarum nomina haec sunt, 44, Mpuci, 
Betd , Glaod , Dopro, Geesti, Zibit, Zelo, Zeplea, 1, δεῖ, Caco, 
Ludis, Mi, Nas, On, Pocoi , Ritzii , &thlobo, Nteberdo, Jc , Phe- 
rot, Cher, Ot, Tzi, Tzerbi, Saa, Sthia, Geor, Geri, Ger, Geat, 
Giu, Geus, Gea. hae sunt triginta quinque Russorum literae, quas 
hactenus omnes ediscunt, atque rectam piae religionis notitiam ob- 
tinent. . 

Narrant autem quidam miraculum huiusmodi istis ín partibus 
contigisse. «cum enim princeps ille optimatesque, imo tota eorum 
natio pristina adhuc superstitione teneretur, ac nuper invectam cul- 
tum Christianorumque fidem considerarent, episcopum qui non diu 
advenerat evocant; quem princeps ille interrogavit, quid contra reli- 
gionem suam dicendum haberet, et quaenam ipse docturus esset. — illo 
autem sacrum divini evangelii librum protendente, narranteque mira- 
cula quaedam a deo in. humano adventu suo patrata, "nisi quid si- 
mile" inquit Russorum turba "nos quoque videamus, mazime vero 
quale narras Ín camino trium pueroruni factum esse , nullo modo iis 
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ὀνόματέ pov AywscOs, καὶ Ó πιστεύων εἰς ἐμὸ τὰ ἔργα, à 
ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ἔφη 
πρὸς αὐτοὺς ““εἰ καὶ μὴ ὄξεσειν ἐχπειραζειν κύριον τὸν ϑεόν, 
ὅμως εἰ ἐκ ψυχῆς διεγγώκατε προσελϑεῖν τῷ 9:0, αἰτήσασϑε 
ὅπερ βούλεσϑε, καὶ ποιήσει τοῦτο πάντως διὰ τὴν αἴτησιν 5 
ὑμῶν ὁ ϑεός, κἂν ἡμεῖς ἐλάχιστοι καὶ ἀνάξιοι." οἱ δὲ εὐϑέως 
ἡτήσαντο τὴν τοῦ ϑείου εὐαγγελίου πυκτίδα ἐν τῇ παρ᾽ αὐτῶν 
ἀναφϑεοίσῃ ῥιφῆναι πυρκαιᾷ, καὶ εἰ ἀβλαβὴς αὐτὴ τηρηϑείη, 
προσελϑεῖν καὶ αὐτοὺς τῷ παρ᾽ αὐτοῦ κηρυσσομένῳ ϑεῷ. 
ἔδοξε ταῦτα" καὶ τοῦ ἱερέως πρὸς ϑεὸν τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ 10 
τὰς χεῖρας ἐπάραντος καὶ “δόξασόν σου τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
Ἰησοῦ Χριστὲ ὅ ϑεὸς ἡμῶν" εἰπόντος, ἐν ὀφϑαλμιοῖς τοῦ 
ὄϑνους παντὸς ἐρρίφη εἰς τὴν κάμινον 7 τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου 
βίβλος. ἐφ᾽ ὥρας δὲ ἱκανὰς τῆς καμίνου ἐκκαιομένης, εἶτα 
καὶ τέλεον ἐχμαρανϑείσης, εὐρέϑη τὸ ἱερὺν πυκτίον διαμεῖναν 15 
ἄπαϑες καὶ ἀλώβητον, μηδεμίαν ἐπὸ τοῦ πυρὸς δεξάμενος λύμην. 
ὅπερ ἰδόντες οἱ βάρβαροι καὶ τῷ μεγέϑει καταπλαγέντες τοῦ 
ϑαύματος, ἀνενδοιάστως πρὸς τὸ βάπτισμα ηὐτομόλουν, καὲ 
καϑαιρόμενοι τὸν νοῦν τὸν σωτῆρα ἐδόξαζον κύριον" ᾧ ἣ 
δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν καὶ dti καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 30 
αἰώνων. ἀμήν. 


quae dicturus es credemus." ille vero fidem habens huic verissimo 
icto "quodcumque petieritis in nomine meo, accipietis" et "qui cre- 
dit in me, opera quae ego facio, et ipse faciet, imo maiora eorum 
faciet," respondit illis "etsi non liceat tentare dominum deum, atta- 
men si ex animo ad deum accedere decrevistis, petite quidquid vo- 
lueritis; idque deus petitioni vestrae obtemperans exequetur, etiamsi 
nos quam minimi et indigni simus." illi vero statim petierunt ut li- 
ber evangeliorum in rogum ab se accensum mitteretur, et si hic il- 
laesus servaretur, se ád dei, quem praedicabant, cultum accessuros. 
accepta condicio fuit. sacerdoteque ad deum oculos et manus eri- 
gente, ac dicente "spiritum sanctam tuum glorifica Iesu Christe deus 
noster," in conspectu totius gentis ltber S. evangelii in caminum con- 
iectus est. cumque horis non paucis arsisset caminus, hinc igne pe- 
nitus extincto sanctus ille liber illaesus integerque repertus est, nulla 
ignis nota vel damno remanente. quod conspicati barbari, ac magui- 
tudine miraculi perculsi, sine inora vel dubitatione ad sanctam ba- 
plisma sponte accesserunt, ac mente purgati salvatorem dominum 
laudibus celebrarunt; cui gloria εἰ imperium nunc et semper et in 


secula seculorum. amen. . c 
[1 


Libet aliqua hic monere ad praefatam Anonymi historiam de 
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Russorumi ad fidem Christi conversione. εἰ primo quod ait 
bic scriptor Anonymus, Russos adhaesisse ritui Graecorum 
prepterea quod legati Romam εἰ Cpolim missi ad utrumque 
ritum centemplandum ritum Graecum Romano praetulerunt, 
eadem ferme narrantur a scriptoribus de conversione Wlodo- 
miri Russorum ducis, qui fidem Christi suscepit imperatoribus 
Basilio et Constantino, qui eidem duci sororem Annam ia 
matrimonium dederunt: nam et ille ritui Graeco adhaesit pro- 
pterea quod legati, quos ca causa Cpolim miserat, homines 
nimirum militares et adhuc" semibarbari, eos vehementer com- 
mendassent, Latinorum vero ritus vel iidem vel farinae eius- 
dem alii nuntil haud satis religiose peragi ac templa parum 
esse ornata reitulissent ; nisi id postea Graeci schismatis 
propugnatores cogfinxerint, cum Wlodomirum ac filios pleros- 
que constet catholicae fidei cum primis studiosos extitisse, 
querum duo, David ac Romanus sive Borissus ac Glebus, in 
catalogo sanctorum a Russis etiam Romanae ecclesiae unitis 
receusentur. quod autem ait de Cyrillo, is est ille episcopus 
et apostolus Slavorum, S. Methodii Olomucii in Moravia epi- 
scopi et Slavorum item apostoli frater; quorum quidem me- 
moria colitur die 9 Martii. ^S. Cyrillus vero Thessalonicae 
natus est et prius dictus fuit Constantinus, qui propter mira- 
bile eius ingenium dictus fuit philosophus; postmodum vero 
de consensu pontificis Cyrillus nuncupatus fuit, ut patet ex 
vita eorundem S8. Cyrilli et Methodii, ex ms Blaudurano 
edita in Áctis Sanctorum die 9 Martii. «eadem habentur et 
in alia eiusdem vita ibidem edita, necnon in historia regni 
Slavorum presbyteri Diocleatis. perperam autem in Brevia- 
rio, quo hodie Bohemi Moravi et Poloni utuntur, Lect. 1 di- 
citur Cyrilli et Methodii pater fuisse Constantinus cognomento 
philosophus: erat quippe hoc ipsius Cyrilli nomen, ut ex su- 
pra dictis patet, et ex assertione Anastasii oculati testis in 
epistola ad Carolum Calvum Francorum regem a. 875 data, 
qua nuntiat corpus S. Clementis papae ἃ Constantino philo- 
sopho Romam allatum; atqui constat a Cyrillo id factum, 
Methodii fratre; quorum quidem pater fuit Leo patricius, ut 
scribit Diocleates p. 288 ex editione Io. Lucii sed quae ibi 
monet idem Lucius de Constantino philosopho, Cyrillo et Me- 
thodio, futilia omnino sunC eadem dicenda sunt de epistola 
Ioannis ἘΠ papae Suetoplucho comiti, eiusdem Cyrilli coaevo, 
scripta, in qua ait Constantinum philosophum fuisse invento- 
rem literarum Slavonicarum : "litteras" inquit "Sclavonicas a 
Constantino quodam philosopho repertas, quibus deo laudes 
debitae resonant, iure laudumus. Anonymus quippe hic no- 
ster, Diecleates, Acta S. Cyrilli ac reliqui scriptores Cyrillo, 
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qui et Constantinus dictus foit, uti supra demonstravimus, hoc- 
adtribuunt ; quin et perpetua apud nostrates traditio habetur, 
wnum ex duobus alphabetis Slavonicis Hiurilivam dictum 
ipsius Cyrilli esse, ὁ Kiurul nomine Slavo, quod Cyrillum 
Latine sonat, denominatum; alterum vero Bukwizam appel- 
Jatum Divi Hieronymi. de his duobus alphabetis loannes Pa- 
Jatinus in opere Italico de arte scribendi, de characteribus 
vero S. Hieronymi Gaillelmus Postellus. quid vero ipse de 
S. Hieronymi alphabeto et versione sacrae scripturae ab ipso, 

ut aiunt, in Slavonicam linguam facta sentiam, libenter fa- 

tebor. nullibi in operibus Divi Hieronymi ne vestigium qui- 

dem reperi linguae Slavonicae: quam quidem si calluisset, in 

explanandis scripturis, et pluries cum de nominibus Hebraicis, 

ea procul dubio usus esset. ubi vero Divus Hieronymus pa- 
trium sermonem appellat aut nostratum linguam, id de lin- 
gua Latina, quae tunc per universum Romanum orbem in usu 
erat, intelligendum esse nemo eruditus ignorat. ceterum 
qued ait hic scripter Anonymus Russos tandem miraculo li. 
bri evangeliorum , qui cum in ignem coniectus esset. ibi il- 
Jaesus ac integer repertus est, ad Chrisá fidem conversos 
fuisse, satis convenit cum iis quae de eadem re habet Per- 
phyrogenitus in avi vita n. 96. 

163, 13, Eadem haec v. supra c. 29. 

Ibid. 15. "“ρέντα! hodie regio illa Narenta et populi 
illius Narentani dicuntur. 

Jbid. 17. Ἰόχρον Slave Mocro nuncupatur. 

Ibid. 18. 'Oergex Slave Ostrog appellatur. 

Ibid. 19. Κούρχρα ἤτοι τὸ Kíxeo] Latime Corcira, 
Slave Karkar dicitur. 

Ibid. 90.  JMélera ἤτοι Ἰαλοϊεάται] Slave Mliet, La- 
tine vero dicitur Melita Plinie. hinc catuli Melitaei, Calli- 
macho auctore, apud Plinium. — huius autem insulae supre- 
mum dominium hodie est penes rem publicam Ragusinam, 
uüle vero, ut aiunt, dominium penes monasterium nostrum 
S. Mariae dictum. de hac insula et monasterio nostro cf. 
Maurus Orbimus noster in opere cui titulus Il Regno degli 


Ibid. 91. ἂν ταῖς πράξεσι τῶν ᾿Αποστόλων] c. 98. sed 
. num illud Pauli naufragium acciderit prope Melitam insulam 
maris Adriatici an vero prope Melitam maris Africi insulam, 
non facile ex Actibus Apostolorum cognosci potest; et meo 
quidem iudicio quaestio illa insolubilis videtur. 

104, 3. Φαρα) Latine etiam Phara, Slave vero Huar. 





& 
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164, 3. ΔΒοατζης. Latine Brachia, Slave Brac. 

Jbid. 5. "Xóaga Antonini in itinerario Corra dicitur. 

Ibid. Ἴης Latine Issa, Slave vero Wis nuncupatur. 

Ibid. actofgo» Stephani Ladesta, Tab. Peut. Ladestris. 
Latine Laudestina dicitur, Slave vero Lastovo; paretque 
vei publicae Ragusinae. cf. Lucius p. 49. 

Ibid. 8. Patsinacitae, qui et Patzinacae, a. principio in- 
coluerunt antiquam magnamque Bulgariam circa flumen Afel 
dictum , quod 'Theophani Aialis dicitur et Edel Tartarice, a 
Rutenis vero Volga seu Wolga appellatur, olim Rha Ptole- 
maeo: postmodum vero iidem Patzinacitae trans Istrum pla- 
nities incoluerunt a Borysthene fluvio ad Pannoniam usque 
porrectas. de huius autem regionis incolis Patzimacitis et 
gentibus ipsis conterminis pluribus agit scriptor moster in 
principio huius operis, et infra c. 42, ubi terminos illarum 
gentium assignat. Paizinacitae vero quamplurima bella varia 
fortusa gesserunt tam cum Romanis quam cum aliis nationi- 
bus; tandem devicti fuere & loamne Comneno, qui in huius 
victoriae memoriam diem festum instituit, quem quidem τὴν 
τῶν Πατζινάχων τελετὴν numcupavit, ut scribit Choniates 
p. 23 2. Patzinacarum antem nomen ex Russico vel Polo- 
nico Pyeczinigorum desumptum scribit Allutius et ex eo Lu- 
cius 6 5, ubi ait Patzinacas, seu Patzinacitas postmodum Vla- . 
hos appellatos fuisse. | 
. . lbid. 10. αζάρους] sic in mss et in editis: sed sunt 
qui hic Χαζάρους legendum putent , cum subiungat Porphy- 
Fogenitus πρὸ ἐτῶν δὲ πεντήχοντα οὐ λεγόμενοι Ovi uera 
τῶν Χαζάρων ὁμονοήσαντες. 

Jbid. 22. εἰς ϑέματα ὀκτὼ] et paulo infra tradit idem 
scriptor, haec octo Patzinacitarum themata dividi in partes 
40. Cedrenus vero p. 275 scribit Patzinacitarum gentem ma- 
gnam ac populosam dividi in 13 tribus. in hoc autem Patzi- 
nacarum tractu hodie Podolia et Moldavia visuntur, ut scri- 
bit Ortelius. | | 

165, 1. ὄνομα τοῦ πρώτου ϑέματος] omnia haec the- 
mata paulo infra compositis nominibus insigniuntur, exceptis 
Gyla et Charoboé. nec dubito quin plurima. horum thema- 
tum nomina corrupta ac depravata sint, ut saepe accidere 
solet scriptoribus Graecis, dum barbara nomina referunt. 
.. Jbid.9. τὸν Γιαζη)] paulo infra idem thema Γιαζιχοπον 
appellatur ἃ nomine eiusdem principis. | 

Ibid. 23. Κουαρτζιτζούρ] hoc nomen compositum est 
ex nomine thematis Τζοὺρ et principis qui in eo tunc regna- 
bat cum haec scriberet Porphyrogenitus: nam ut scribit Ce- 
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drenus l. c., praeter commune Patsinacitarum nomen quaevis 
tribus a suo generis principe atque auctore peculiarem sor- 
tita est appellationem. 

165, 23. Συρουκαλπέη] sic et in mss. at fortassis le endum 
Συρουκουλπέη: quippe paulo superius hoc thema ουλπέη 
et non. Καλπέη appellatur. 

166, 1. Boviartoonóv] thema hoc paulo superius Tio- 
n0» et non Toono» vocatur. 

Ibid.7. Γιαζιχοπὸν»)] nomen compositum ex Xono» the- 
matis nomine, et Γιαζὲ seu Γιαζὴ principis nomine, qui in 
eo themate regnabat quo tempore Patzínacitae suis 'sedibus 
electi fuere, ut ait paulo superius Porphyrogenitus. 

Ibid. 8. lvia] citca finem huius capitis hoc idem the- 
ma composito nomine insignitur et Chabuxingyla dicitur. 

lbid. 9. Ἰαβδιερτίμ] nomen primi thematis compositum: 
sed supra scribitur "Horzu , non vero '"Egzríu. ceterum dua- 
rum tribuum Patzinacitarum, quarum una Belemarmis et 
altera Pagumanis vocabatur, meminit Cedrenus p. 776. 

169. 16.  Chelandia urbs hic est circa Bosporum, non 
vero navigii genus, ut. putavit Meursius. 

170,15. σικώνειν, cixóvvetv et, σηχώνειν Sublevare, tol. 
lere et erigere significat, σχουτάριον autem. est Latinum. sca- 
(um. sed observandus est hic ritus scuto impositum tollendi 
principem designatum; qui quidem communis erat tam Roma- 
nis quam barbaris. Ammianus Marcellinus 1. 20 de luliano 
a Gallicanis militibus principe renuntiato: impositusque scuto 
pedestri et sublatius eminens, populo silente, Augusius 
renuntiatus iubebatur diadema proferre. Zonaras in lusti- 
niano , ubi de Hypatio a seditiosio in imperatorem electo : καὶ 
ἐπὲ ἀσπίδος αὐτὸν μετάρσιον ἄραντες ἀναγορεύουσε βασιλέα. 
ceterum de hoc more eligendi principem pluribus egere Pi- 
thoeus Advers. 2 6, Lipsius ad Tacitum, Dempsterus ad Co- 
rippum, Valesius ad Ammíianum, et alii quamplurimi. 

171, 15. Καάβαροι] sic in omnibus codicibus mss et 

ubique legitur. at Meursius pro Καβαροι ubique legendum 
putat '748apo:. 

172, 17. καὶ τὰν Συμεὼν πολεμήσαντες quomodo Bul- 
gari a Romanis et Turcis profligati fuerint imperante Leone 
philosopho, et quomodo Turcae postmodum a Bulgaris inter- 
necione deleti fuerint , pluribus narrat incertus Continuator 
Theophanis in vita Leonis imperatoris, necnon Symeon ma- 
gister in eiusdem Augusti vita. 

Ibid. 18. Ilgso9Aáflov] haec eadem urbs aliis Περσϑλαβα 
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dicitur; et quidem Persthlavam magnam, Bulgariae regum 
regiam, expugnavit loannes Zimisces, utramque, magnam et 
parvam, Basilius. magnam ad Istrum statuit Anna; Zona- 
' ras et fScylitzes haud procul a Dorostolo. ad Haemum mon- 
tem penitur ἃ Niceta in Isaacio 1 B, quo leco eam describit. 
vide quae 1l. 1 Comment, de ea menuimus. 

173, 6. κχαχινκαχῶς} vide ad c. 13. - 


Fbid. 12. Ἐτὲλ] hoc flumen Atel dicitur Porphyroge- 
nito c. 37, sed Edel 'Tartarice vocatur. 

174, 8. πλησιάζουσι δὲ τοῖς Τούρκοις] Ungariae ho- 
diernae tum cum a Turcis occupata fuit, describüntur hic a 
Porphyrogenito limites. 

Jbid. 16. κεφαλὴ dux exercilus vel cohortis. hac 
voce utitur Porphyrogenitus eadem notione c. 26 et infra c. 
51. sed et plura alia exempla habes apud scriptores Byzan- 
tinos, necnon apud. tacticos. | 

175, 20. Sphendoplocus hic Porphyrogeniti idem qui 
Suetopelekus, seu ut Annales Francorum, Zuentibolkus; et 
in epistola Ioannis VIII ad eundem scripta Suetopluchus. . hic 
a Methedio et Cyrillo una cum sua gente ad fidem Christi 
conversus est circa annum Christi 880. vide Ácta Sanctorum 
Bollandi ad 9 Martii, Lucium de r. Dalm. et Cr. p..68 
et 439. 

177, 9. Τεωγραφία ἀπὸ Θεσσαλονίκης] in ms eadem 
manu ad marginem scribitur: περιήγησις γεωγραφικὴ τῆς 
“Σχυϑικῆς γῆς. εἰ quidem recte, cum capite hoc regiones 
Scytharum describat Porphyrogenitus et singulis terminos 
assignet. 

Ibid.18. fícrgac] varie scribitur, Zfíozoa, δρίστα, doi- 
στρα et δρίστον, olim Dorostolum dicta, Moesiae inferioris 
urbs ad Istrum sita. J 

lbid. 291. ὀσπίτιον est Latinum hospitium. continuator 
Theophanis 3 28; ubi pluribus de castro Sarcel, et ἃ quo 
et quando aedificatum, ὅπερ, inquit, ἑρμηνεύεται μὲν λευχὸν 
οἴκημα, ἔστι δὲ καὶ κατὰ τὸν Tavoty ποταμὸν, ὃς τοῦς T6 
Πατζινακίτας ἐντεῦϑεν καὶ αὐτοὺς διείργει τους Χαζάρους 
ἐχεῖϑεν. | 

178, 9. εἰς xauarega καράβια] Anonymns Combefisia- 
nus in Romano n. 10: δρόμωνες χίλιοι, καράβια καματηρὰ 
σιτήσεις ἔχοντα xai ὅπλα πολεμικὰ AL.  nüvigia oneraria 
interpres: καματερὸς quippe pro καματηρὺς activus, labo- 
riosusg. mE 

Bbid. 15. 1n editis legitur xoyAiívv, sed perperam: 

Const. Porph. 24 
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quippe non ex parvis fluvii conchwlis calx concinnata fuit, 
sed ex glarea seu calculis fluminis, ut scribit continuator 
Theophanis 3 28. 

178, 94. πρωτεύων varie usurpari solet ἃ scriptoribus, 
ut videre est in Gl. Gr. Ducangii. sed quae scribit bic Per- 
phyrogenitus, Chersonenses primum a proteuontibus ex eadem 
gente delectis gubernatos fuisse, idque factum ad usque im- 
perium Theophili, confrmantur ex continuatore Theopba- 
nis 3 28. 


9 | | 

179, 5. ὃ a τιμήσας ex hoc Porphyrogeniti loco palam 
est quid litera a cum 9 superscripto significet; quippe conti- 
nuator Theophanis 1. 1. eandem rem enarrans sic scribit: 
ὃ βασιλεὺς Θεόφιλος, τὸν εἰρημένον Πετρωνὰν ὡς ἔμπειρον 
κρίνας τῶν τύπων πρωτοσπαϑαριόν τὸ ἐτίμησεν καὶ σερατη- 
γὸν ἐξαπέστειλεν. 

Ibid. 20. τῶν λ΄ μερῶν] nimirum triginta partes seu 
regiones; alibi quippe τὰ κλίματα appellat. 

183, 91. Γρηγόριος] hic idem Gregorius paulo superius 
ct infra Cricoricius appellatur. vide quae de Taronitarum 
gente scribit Ducangius in Familiis Byzantinis p. 172. 

184, 7. spugvsviov] apud Eusebium de Vita Constan- 
tini 4 32 μεϑερμηνευταὶ interpretes variarum gentium ac 
lingugrum dicuntur, ac sub dispositione magistri officiorum 
olim erant, ut docet Notitia imperii Romani. Graecis autem 
recentioribus δραγώμανοι δραγόμανοι εἰ δραγούμανοε dicun- 
tur, διερμηνευταὶ Codino: ὅ μέγας, inquit, δεερμηνευτὴς 
πρῶτός ἔστι τῶν ἑρμηνέων, οὗς κοινῶς ὀγνομάζουσε δραγο- 
μένους. 

Jbid. 9. ὃ τοῦ “1ιβὸς] Libis filius vel Libis cognominatus 
vel qui Libis monasterium condidit : quippe monasterium Libis 
nuncupatum imperantibus Romano seniore et Constantino Por- 
phyrogenito aedificatum fuit ἃ Libe patricio et drungario 
classis, ut scribit Anonymus noster de Antiq. CP p. 52. at 
Leo grammaticus, qui hunc Libem Constantinum appellat, 
Leone philosopho imperante monasterium Libis conditum fuisse 
ait. Scylitzes et Anonymus Combefisianus n. 25 id ipsum 
narrant, situmque hoc monasterium proxime SS. Apostolos 
aiunt. at sunt nonnulli qui putant hunc Constantinum, cuius 
meminit Porphyrogenitus, fuisse Constantini Libis filium, mo- 
nasterii Libis cognominati conditoris. ^ Constantinus autem 
Lips periit in praelio contra Bulgaros eodem Porphyrogenito 
imperante, ut tradit laudatus Scylitzes. — caeterum ὑπουργία 
ministerium, officiun, seu officiales minores domus regiae, 
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qui scilicet in variis ministeriis subserviunt, ὕπουργοῦσι, quo« 
mede hanc vocem etiam usurpat Porphyrogenitus in Novella 
8, et Harmenepulus 1. 1 tit. 5 ὁ 3. ciusmodi autem ministris 
praeerat domesticus, qui douéozixog τῆς ὑπουργίας dicebatur, 
ut docet bic scriptor nester. sed de vece ὑπουργία vide 
loannem Euchaitarum metropolitam p. 70 et Chronicon Ale- 
xandrinum, 

185, 11, De Barbari domo, quam sub Constantino Por. 

hyrogenito possidebat Basilius cubiculi praepositus, vide quae 

mment. l 1 monuimus, huius autem Basilii accubitoris me- 

minit etiam infra Porphyroegenitus c. 50, et Zonaras in eo- 
dem Augusto 1. 16 p. 193. | 

lbid. 93. χρυσοβουλλίου] bullae imperatorum Cpolita- 
morum aureae argenteae aereae ac plumbeae erant. sed de 
bac re pluribus Ducangius in Gloss. et etiam alii. 

190, 90. rov Ῥωμαϑέως τὴν μονὴ»] hoc manasterium 
videtur ita nuncupatum, quod steterit ad portam Psamati vel 
"ur wr qua quidem pluribus supra Comment. in An- 

1901, 13. Pro Mantziciert Curo dicitur Marsiciert 
locus in Baaspracan, et Mataicier in loto apud eundem, 
Cedreno vero JMavgixiéoys. 

Jbid.14. τοῦ Περκρὲ καὶ τοῦ ΧλιατΊ sic in ms habe- 
tur, et ita legendum esse sequentia suadent. Percris oppi- 
dum Babyloniae proximum apud Cedrenum, CMiat vero op- 
pidum circa Armeniam Curopolatae, et Cedreno Chleat. 

Jbid. "Αρζες] "forts scribitur Curopalatae, hodieque 

vocatur et & Turcis Hum, ut scribit Leunclavius. 
sita est ad Armeniae et Cappadociae fines, 

Jbid.15. Τιβ7) Tibium oppidum circa Ármeniam maio- 
rem videtur apud Cedrenum et Caropalatem. | 

192, 2, XKaogc] urbs Persarmeniae, Carse Cedreno δὲ 
Curopalatae. nunc Cars, ut putat Leunclavius. 

lbid. 6. τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος tà» ἀρχύντωνἶ] 
Bicis. locus mutilus in editis. 

lbid. 7. ᾿4πελβαρε] hic etiam tabellam genealogicam Ame 
rarum Maníiziciert adiicere visum est, quo hoc Constantini 
caput illustretur. 
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1. Apelbart I. 


2. Abelchamit 
΄ DÀ e À—À 
5. Apolesphuet 8. Aposebatas 6. Aposelme 


 Achmet filius. ^77 m7 €. Apelbart IL 
adoptivus 4. Abderachim Apelmuze 

193, ἃ. '"[nacaxíov] sic supra; at hic in editis et in 
mss legitur 4fnaoctxiov. 

RBbid. 7. Xoepoxa] Charcha Yocus circa Assyriam videtur, 
apud Arrianum. 
^. 196,16. Notandum Apolesphuet, quem bic patruum 
Achmet scriptor noster appellat, supra patruelem dici. 

197, 9. "Pouavía apud Scriptores Byzantinos aliquando 
Imperium Orientale, aliquando vero provincias Asiaticas 
significat. . E | | 

199, 11. cvi] nimirum a. Chr. 952, imperii Constan- 
tini Porphyrogeniti 41. 

Bbid. 92. Magistri Catacali seu Catacalonis meminit 
Cedrenus in eodem Leone p.597. vide quae de familia Ca- 
tacalonum tradit Ducangius in Familiis Byzantinis p. 178. 

200, 4. Ioannes hic Curcuas fuit domesticus scholarum 
annis 22 mensibus 7; eiusque res gestas descripsit Manuel 
protospatharius libris 8, qui non extant. Cedrenus testis est. 
idem tradit Anonymus Combefisianus in Romano Lacapeno 
n. 41. is Κροκύας dicitur Georgio monacho. ceterum ad 
marginem ms Porphyrogeniti, ubi loquitur de Ioanne Carcua, 
scribitur eodem charactere, οὗτος δὲ ὃ Τζιμισχῆς ἐπεχληϑείς. 
sed fallitur quisquis illa scripsit, cum Ioannes Curcuas diver- 
sus sit ἃ loanne 'Tzimisce, qui postmodum imperator fuit. 

201, 11. ἂς pro ἕνα, passim occurrit apud scriptores, 
quos nobis exhibet in sua Turco-Graecia Crusius. Mruns. et 
alibi etiam passim apud recentiores scriptores. 

fbid. 19. καρβάνιον est Turcicum carvana. significat 
autem ea vox .multitudinem mercatorum aliorumque peregri- 
nantium, qui simul iter instituunt , ut tanto tutius commeent. 
Mzuns, vide utrumque Gl. Ducangii. 
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403, 13. Ζουρβανέλη] ms ad máàrginem eadem manu 
scribitur οὗτος dà Ζουρβανέλη ὃ πατὴρ τοῦ Τορνίκη τῆς 
“βᾶ, τοῦ ἀρτίως συγκέλλου, ἀζάτος autem vox Armenia est, 
ut scribit Porphyrogenitus Them. 1 12.. 

206, 2. Ut Iberum genealogia, quam hic exponít Por. 
Peyrogenitus , intelligatur, eam in tabella sequenti exhibere 
visum est: 


Symbatius 
PW msan 
David Pancratius mag. Mampalis 
O0 UUUEERae— ^ 9 —ssupasantbtiuum— 7 c 
Symbat.I.filia AsotiasCisca- ^ Adranase Curceuius filia 
ses patricius — curop. Symbatio II 
Adranase nupta 
curop. nupía | | 
fih Curcenio ^ ^ "———————— 


Pancratius Il. Asotius David Il. 
mag. nupta. mag. curop. 





desiderari quae de hereditate Mampalis. Muss. 

207, 92. ἔχει δὲ καὶ δαπάτιν μέγα ὡς χωρόπολιν] 
Meursius aliter interpretatur, habetque territorium magnum. 
instar regionis; e& pro χωρόπολιν scribendum ait χωρόπου- 
Ao» sive χωριύπουλον. Glossae Graecobarbarae: ἀγρίδιον κω-- 
μάριεον, χωρίον, χωριόπουλον. 

208, 10. μαγιατράτον magistratus i. e. magistri digni- 
tas, quomodo δουνάτον, πριγχιπάτον, δομεστικάτον et talia. 
occurrit mox iterum: ἐξαιτούμενον τὸ κονυροπαλατίκιν ἢ τὸ 
μαγιστρᾶάτον. de veste autem magistri, quae ea fuerit, igno- 
ramus; neque eam Codinus commemorat usquam, cum tamen 
de ceterarum dignitatum babitu atque insignibus satis accu- 
rate agat. Meuns. 

209, 21. χουροπαλατίκιον sive χουροπαλατίκιν (utroque 
enim modo scribebant, ut omnia talia) curopalatae munus si- 
gnificat. ea forma ἀρχοντίχιον, διαχογέκεον, παπαδίχεον et 
plura ipsius generis. Meuns. | 

211, 8. τὸ φλάμουλον éni:ggag ἄνωθεν τοῦ τείχους} 


lbid. 6. “τῷ δὲ “Ιαβὶδ ἔλαχεν &róga χώρα] censeo hic 
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huius in adeunda civitatum ac oppidorum possessione in tur- 
ribus vexilla erigendi, in adepti dominii argumentum, ineris 
exemplum etiam habetur apud auctorem Chronici Alexandrini 
in Ioviano p. 299, ubi de metropoli Nesibenorum Persis red- 
dita. de eadem re sic et Ammianus : Bineses unus 
ex Persis, quem inter alios exce dixbnus, mandata 
regis complere festinans promissa flagitabat instanter ; 
et permittente Romano civitatem ingressus gen- 
tis suae signum ab arce extulit, submigrationem e patria 
civibus nuntians luctuosam. 

211,13. τὴν τούρμαν] τούρμα hic pro regione; quip 
provinciarum praefecturae distinguebantur in Tov Quac ἐπ 
mae vero εἰς βάνδα seu τοποετηρησίας. sic autem propterea 
appellatae, quod «eiusmodi militares turmae in praesidiis 
essent in regionibus provinciarum. et quidem Vox 
occurrit non semel eodem significatu apud scriptorem ne- 
strum 


$19, 8. ἐπειδὴ ἔχειν ἔχομεν] Meursius haec ita inter- 
pretatur, quandoquidem praeliis cwn Romanis gerendis pa. 
yes Sumus. ' 
214, 13. Κύπριος ἦν] quod scribit hic Porphyrogenitus 
de patria Iustiniani Rhinotmeti, nemo, quod sciam, ex scri- 
toribus prodit. sexta autem synodus contra Monothelitas 
nstantino patre adhuc vivente habita fuit. 
915, 14. τὰς βαρβαρικὰς] Sic in eodem canone; apud 
Porphyrogenitum vero sov βαρβαρικοῦ. 
lbid. 19. διαφυλαχϑῆναι) perperam legitur in editis 
διαχϑῆναι; sed optime Meursius emendat. in canone legitur 
διατηρηϑῆναι. | 
216, 1. τὴν νέαν Ἰουστινιανούπολι»] Cyprus νέα 'Fov- 
στινιαναύπολις οἱ δευτέρα Ἰουστινιάνα dicebatur. erant vero 
Iusnianopoles sive lustinianae tres, prima Achris, secunda 
Cyprus, tertia Chalcedon. Codinus: ἀλλὰ δὴ καὶ τοῦ ἀρχιε- 
πισχόπου πρώτης Ἰἰουστινιαγῆς, ᾿Αχρίδος, καὶ πάσης Βουλγα- 
ρέας, ἐπεὶ δευτέρα ᾿ἸΙαυστινιωνγᾷ ἔστιν ἡ Κύπρος καὶ τρίτη ἡ 
Καρχηδών. Mrvns. 
Ἰδίᾷά, τῆς Κωνσταντέγον πόλεως legitur et in eodem 
canone, verum Bever in codice Amerbachiano scriptum 
it τῆς τῶν Κωνσταντινέων πόλεως, et hanc veram 
&c genuinam lectionem esse demonstrat. vide Zonaram et 
Balsamonem, et quae ibi adnotat laudatus Beveregius p. 154. 
Ibid.20, Καλλίνικός τις} de igne Graeco loquitur etiam 
ra c. 13 scriptor noster; sed vide que ibi adnotavimus. 
6 item Cedrenum et Zonarum in codem Pogonato. 
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220, 12. σιγγίλεον] sic etiam paulo infra ἐποίησε δὲ xai 
σιγγίλιον. σιγγίλιον sigillum. proprie vero sumitur pro di- 
plomate aut charta sigillo munita, et hic quidem pro diplo- 
mate sumendum. vide Ducangii utrumque Gloss. 

BHbid. 11. τραπεζοποιὸς structor, infertor. Hesychio 
ὅ τῆς πάσης περὲ τὰ συμπόσια παρασκενῆς ἐπιμελούμιδνος. 
similia habet auctor Etymologici. 

Ibid. 90.  Moivg Laconicae urbs in Peloponneso, sic 
appellata etiam ἃ Gemisto; Pausaniae vero et Ptolemaeo 
«dsvxrgor dicitur, Nigro Maina. ! 

421 4. οὗ τὸ ἐπίκλην ὁ τῶν Βροιενίων») locus mutilus; 
desideratur cognomen Theoctisti, quem patricium ac legothe- 
tam cursus faciunt Cedrenus et Zonaras. Mruns. at ipse lo- 
cum in esse puto. Georgius monachus in vita Michaz- 
lis huius Theoctisti meminit et canicleo praefectum fuisse ait; 
Michaelis tutorem fuisse scribit Zonaras in eodem Augusto. 

292, 8. Κρινίτην)] floruit sub Theophilo imperatore Ale- 
xius Moseles ex genere Crinitarum, fillam Mariam natu 
minimam imperator in matrimonium dedit ac Caesarem salu- 
tavit; sed postmodum coactus fuit ab eodem Augusto vitam 
monasticam profiteri. vide Zonaram l. 15 p. 147. huius 
autem Alexii posteri ad extremam tandem redacti erant pau- 
pértatem sub Basilio Bulgaroctono, ut ex eius Novella, quae 
habetur in iure Graeco- Romano t. 2 p. 175, docemur, ubi 
τοῦ μαγίστρου ἹΡωμανοῦ τοῦ JMovosià ἐγγόνους εἰς ἀπορίαν 
καὲ τελείαν ἔνδειαν pervenisse ait, cum illi patrimonium suum 
ab avo et parentibus relictum circa Philomilium possiderent. 
ceterum Κρινίτην τὸν ἐπιφανὴ xai περίβλεπτον Graeciae 
praetorem seu στρατηγὸν nescio quem memorat Anonymus 

vita S. Lucae lunioris p. 996, e& alium etiam Anonymus 
Combefisianus in Leone philoso pho n. 9. 

225, 7. βάνδον cohors militaris, praesidium militare. 
vide Ducangii Gl. Gr. | 

Ibid. τοποτηρησίω hic vicariatus. idem Porphyrogeni- 
tus de Them. 1 16 ait σερατηγέδας scu praefeciuras divi- 
sas fuisse εἰς τούρμας, turmas vero εἰς βάνδα ἤτοι vonoz;- 
ρθησίας. , 

236, 83, Quod hic Χοζαγον est, Censtantinus Γοιζάνον 
scribit de 'Them. 1 8. Mxvns. 

Ibid. 14. τὸν Ilayxgazovxa»] idem Porphyrogenitus de 
Them. 1 9 tres fratres commemorat tantum, et divcrsis no- 
minibus. 

299, 6. £x ngocwnov] nen est nomen proprium, ut pu- 
tavit Meursius , sed sicuti Graecis recentioribus πρόσωπον 








376 BANDURH ANIMADVEASIONES 


nomen et persona dicitur, ita ἐκ προσώπον qui vices alie. 
rius obit, vicarius, legatus. — sic passim scriptores Graeti 
recentiores. ceterum Mustathius hic Argyrus. Leonis páter 
fuit, ut scribit paulo superius Porpbyrogenitus, et Romani 
Argyri imperatoris avus. ᾽ | 

931, 7. τοῦ Χρυσοτρικλίγου] de triclinio Aureo pluri- 
bus egimus 1l. 1 Comment. in Antiq. CP. 

232, 9. Samonas hic erat Agarenus spado et. Leoni im- 
peratori carus ob detectam Basilii coniurationem ; a quo etiam 
protospatharii honore auctus fuit, ut scribit Zonaras in eo 
Augusto p.177. meminit etiam huius Samenae Gregorius in 
Vita S. Basilii Iunioris n. 3. 


Ibid. 11. ἐπικούτζουλον)] vide Gl. Gr. Ducangii v. Kov- 
τζουλον. de Lausiaco autem palatio pluribus egimus 1. 1 
Comment. in Antiq. CP. | 


233, 14. ἀγράριον imperatoris non solum tectum erat, 
uti describitur ab Anna Comnena, sed et purpureum vel ru. 
beum, ac velis et aulaeis eiusdem coloris pariter instructum, 
unde ῥούσιον appellatum ; in quo quidem nemini esse licebat 
praeterquam drungariis excubiarum et rei navalis et aliquot 
aliis ex primariis palatii officialibus, quos imperator deligebat. 


Jbid. 91. Stenum nwncuparunt primum Graeci totum 
illud maris fretum quod Byzantium inter et Pontum interia- 
cet; quod quidem trecentis plus minus stadiis in longitudinem 
patet. deinde vero scriptores recentiores Stenum pro ipse 
Steni littore passim usurparunt; proinde Eurepacanum illud 
littus, a capite portus Ceratini, ubi exstitit monasterium 5. 
Mamantis, ad ostia Ponti Euxini, Stentm dictum fuit. εἰ 
hac quidem nomenclatura denatur is potissimum maritimus 
tractus qui supra Galatam ad freti caput urbi obiacet. cete- 
rum ἃ Steno Stenitas dictos nautas, qui supra Stenum che- 
landia seu alia navigia ducebant, tradit idem Porphyro- 
genitus. 

234, 29, μεταυτάσιμα) μεταστάσιμον vide quae de pala- 
tio Pegano, de Hebdomo, de Hicria et de Bryante adnotamus 
supra in Comment. in Antiq. CP. 

237, 19. αὐτῶν] in editis legitur αὐτῷ pro αὐτῶν, et 
ideo Meursius sic interpretatur hunc locum: cum interea 
illorum vicem cum remigum primis imperiale dromonium 
gubernaret senex ille prudensque Michael. 


$41, 90. Ἰωάννου) loannes hic est ille monachus ct 
presbyter, cognomento Lazares, quem Alexander ümperetor 
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Constantino Porphyrogeuito ex fratre nepoti tutetem dedit; 
euius quidem meminit Leo grammaticos in Alexandro, et in 
Constantino p.497 et 505. praeterea huius loannis mentionem 
faciunt Anonymus Combefisianus in Alexandro n. 2, in Per- 
phyrogenito n. 3, in Lacapeno n.28, Scylizes p. 607 et 623, 
et Zonaras p. 148. Dj 


245, 91. χειροβολίστραι autem sunt machinae bellicae 
seu ballistae species. Glossae Gr. Lat. χειροβαλίστρα fa- 
larica. vide Salmasium de Militia p. 224. 


249, 11. a9Jgoilov;] mendum est. Mrevss. 


250, 14. Kovcra] Ἰώνσταντος.  Constantem vero hic 
appellat scriptor noster Constantium Chlorum, ut nemo non 
videt; et ita etiam a Zonara vocatur, et in Menaeis 21 Maii. 

251, 7. ϑειότης titulus quo imperatores compellantur 
etiam in synodo Chalcedonensi part. 1 Epist. 37. Áct. 1 p. 
246. vide Filesacum de Idololatria politica. 

Ibid. 11. φιβλατούραν dixit Porphyrogenitus, quod φι- 
βιατούριον Suidas, qui interpretatur περιβύλαιον Περσικόν. 

EUBS. 

252, 12. Κρισχορύνου] hic princeps Bosporianus initio 
huius capitis appellatur a scriptore nostro Ko/axo» Ogov παῖς; 
unde puto hic duo illa verba in unum ab indocto scriba 
conflata. 

254, 91. μέαν xoavyr»] et paulo infra idem Constanti- 
nus μίαν φωνήν, Ànna item Comnena 1. 8 p. 392 μιᾷ φωνῇ. 
ea quippe fuit et veterum Tacticorum sententia, hostes ter- 
reri si cum telorum iactu clamoris horror accesserit, ut 
est apud Vegetium 3 18. hisque consona tradit et Leo in 
Tact. 20 6$ 114. erat autem clamor iste permistus exhorta- 
tione, quemadmodum ait Sallustius de bello Iugurthino ; unde 
παρακελευσμὸς dicitur Constantino Manassae. interdum dàa- 
λαγμὸς et λαλαγὴ ἀρεϊκή; ἐνυάλιος κέλαδος Heliodoro l. 1. 
barditum vocabant Galli antiqui, ut scribit Tacitus. «ex quo 
autem in orbem Christiana religio invecta fuit, desierunt con- 
fusae illae et incertae a militibus ad fiduciae specimen vel 
notam proferri solitae voces, subiitque in earum locum uno 
omnium ore in caelum missa divini auxilii deprecatio. huius 
autem imoris auctorem innuit Constantinum magnum Eusebius 
de Vita eiusdem Constantini 4 19 et 20 et in oratione de 
eiusdem Augusti laudibus, quem scribit suis: praecepisse mili- 
tibus ut in pugnae procinctu hacce oratione deum sibi in 
praeliis propitium conciliarent: σὲ μόνον οἴδαμεν ϑεόν, σὲ 
βασιλέα γνωρίζομεν, cà βοηϑὸν ἀναχαλούμεϑα, παρὰ σοῦ τὰς 
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φέκας ἠρώμεϑα etc. atque hinc quidem apud Christianos in- 
valwisse putant nonnulli ut praelia omnia a dei invocatione 
auspicarentur. sed falluntur ; quippe quilibet populus ab in- 
vocatione divina praelia auspicabatur ; populus electus ab in- 
vocatione veri dd, ut passim sacrae literae testantur. Graeci 
vero paeanes duos canebant, alterum ante praelium Marti, 
alterum post praelium Apollini et Dianae. 


IEPOKAEOTZ 


DFPAMMATIKO?P 


ZTNEKAHMOZ. 





PETRI WESSELINGII 
IN HIEROCLIS SYNECDEMUM 


PROLEGOMENA. 


Hiereciis Synecdemus quin egregia Itinenariorum 5) acees- p. 621 
sio fuerit nullum dubium est: firmat, quae dubia in illis. atque Wess. 
incerta videbantur, indidemque vicissim adiuvatur; uberrime 
praeterea, quae in Orientis illa provinciis praeterierant, explet. 
igitur in scriptorem atque ipsam notitiam ante inquiramus 
quam in rem praesentem veniamus. ne vero a limite pro- 
gressi in molestissimas salebras incidamus, duce imperatore 
Constantino Porphyrogenito utemur, qui, quantum rescire 
licuit, primus in 'Thematibus imperii ordinandis Hieroclis Syn- 
ecdemum in consilium adhibuit 1, 2 them. 1. μαρτυρεῖ, in- 
uit, τῷ λόγῳ καὶ Ἱεροκλῆς Ó ygaupasixpg ὃ γράψας τὸν 
“υνέχδημον, τὸ τῶν “ολόγχων ἔϑνος τῇ Θρᾷάκῃ συναριϑμῶν, 
λέγων οὕτως “εἰσὶν αἱ πᾷσαι ἐπαρχίαι καὶ πόλεις, αἱ ὑπὸ. 
τεὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων διοικούμεναι τὸν ἐν  Κωνσταντι- 
ψουπύλει, ἐπαρχίαε μὲν x. 4." e quibus meritissimo colligas - 
Synecdemi scriptorem Constantino imperatore et seculo nono . 
esse priorem; atque ita viri clarissimi Emmanuel Schelstra- 
tenus, Io. Alb. Fabricius et Anselmus Bandurius instituerunt, 
quamquam bie insuper addit incertum esse omnino quo tem- 
pore floruerit. Carolus a S. Paullo- circa Saracenorum -ae- 
tatem scriptum suspicabatur Synecdemum, quod eius codici 
plures provinciae, quas post Heraclium Graeci amiserunt, de- 


to *) veterum Romanorum, a Wesielingio Amstelaedami a. 1735 edi- 
rum. | 
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essent; quae cum ex Parnesiano ms ceteris accesserint pro- 
vinciae, ruit et illa suspicio. 
622 Hactenus itaque nisi incertissima de Hierocle sunt prodita. 

propius. eius aetatem L. Holsteinius finire aggressus est ad 

cheriopolin Thesauri Orteliani: "civitas" Anquit "Epiri no- 
vae in Notitia Hieroclis, ubi male Πολυχεριουπολιες pro Ilovi- 
χερεούπολις editur. accepit autem nomen a Pulcheria Augu- 
sia, cuius haec Notitia tempore scripta videtur."  optassem 
plura vir egre constabiliendae epinioni, quae illi in mundo 
fuisse non ambigo, produxisset: nam sola eius urbis mentio 
rem non constituit. quantum coniectura assequi ; im- 
pulsus in eam est sententiam ipsa Synecdemi dispositione : 
provinciae Orientis eodem hic digestae modo ut in Ephesino 
et Chalcedonensi conciliis, codice Theodosiano et Notitia im- 
perii Orientis conspiciuntur, nec aliis magistratibus parent ; 
vestigia innovationum, quas deinceps lustinianus est molitus, 
vix ulla apparent; omniaque Theodosii secundi et Marciani 
temporibus prima fronte haud male ndere videntur. atque 
haec si citra dubium forent, prona ad suspicandum via ape- 
riretur Hieroclem non alium atque eum esse quem φιλίστο.- 
ρας λόγους reliquisse lo. Tzetzes Chiliad. 7? 144 testis his 
versibus est: | 

Ἱεροκλῆς ὁσαύτως (ιλίστορσιν ἔν λόγοις 

ἑξῆς δέ, λέγων, εἴδομεν χώραν αὐχμηροτάτην 

ἡλίῳ φλεγομένην v6, καὶ περὲ ταυτὴν ἄνδρας 

γυμνοὺς ἀνεστίους v6, πρὸς χώραις τῆς ἐρήμου. 

ν οἱ μὲν ἀπεσχίαζον τὸ πρόσωπον coi, 

τοὺς πόδας δ᾽ ἀνατείνοντες τὸ σύμπαν ἄλλο σῶμα. 

τούτων δὲ Zroafc» μέμνηται, καί τε τῶν ἀκεφάλων 

καὶ τῶν δεκαχεφάλων τε καὶ τετραχειροπόδων. 

οὕσπερ ἐγὼ οὐκ ὕπωπα, φησὶν ὁ ᾿ἱεροκλέης 

καῦτα “εροχλέης μέν. 


623liquet. inde, quod verissime ἴο. Pearsonius Proleg. in Com- 
ment, alterius Hieroclis ad Aurea Carm. observavit, illum 
qui Φιλίστορας scripsit quam plurimas regiones peragrasse, 
resque in itinere visas aut aliunde cognitas scripto tradidisse, 
et, libros quibus haec omnia erat complexus Φιλίστορας mo- 
minasse. cum Strabone posterior, et Stephano, qui eum 
in Βραχμᾶνες et Tagxv»ía testem appellavit, aut prior aut 
aequalis fueri£, non utique, si cetera probe quadrarent, ab- 
surdum foret Φιλιστόρων et Συνεχϑήμου eundem parentem 
agnoscere, praesertim eum Synecdemus similis ingenii scri- 
ptorem ostentet. quo minus tamen in his acquiescam, pauca 
faciunt, sed talia quae validissime et huic coniecturae et L. 
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Melsteinii sententiae pegmant. primo enim Syhecrdemus ín 
provincia Osrhotne Leontopolin recenset, quo nomine Calli. 
miewm aliquot à morte Marciani imperatoris annis ormatum 
fuisse suo loco ostendam ; deinde im Pisidia reliquis urbibus 
Iustinianopolin accenset, quae cum ἃ nullo nisi eius nominis 
imperatore, et mirifice huiusmodi titulis eapto, cognominata 
sit, sine dubio scriptor, qui eam memorat, et Stephano urbium 
explanatore et Pulcheria Augusta multis annis recentior est. 
idem colligas ex provincia Pannonia, quae Orientis imperie 
hic subiicitur: illa Marciani Augusti tempore amissa prorsus 
erat, praedae Attilae atque Hunnis exposita, praetereaque 
extra Orientalis imperii fines, ut ex Notitia utriusque imperii 
certissimum est; quam cum reciperarit virtus et providentia 
lustinisni, sicuti Novella 11 praefert, utique ad eius aetatem 
demittendus Hierocles erit; qua an etiam multo possit esae 
inferior, nunc circumspiciamus. ͵ 

Notum in vulgus est multa eum imperatorem in provin- 
ciarum administratione mutasse: has aliis magistratibus man- 
dasse, illarum nomina aüt sustulisse prorsus aut ex binis 
unam et vicissim ex una binas fecisse: Hierocles vero cum 
Orientis nebis annumerarit previmcias, singulis suos prae- 
positos imponens, foríasse his in consilium missis et secum 
invicem comparatis suam nobis aetatem ostenderit. viam banc 
muper in est eruditus auctor Dissert. Chorograph. Ital. 
med. aevi Sect. 5, cuius ductum, nostra passim pergentes, 
in bis vesigandis sequemur. ergo cum mutatis ἃ 
provinciarum magistratibus ordiamur. iubet ille Novella 94 
c. 1 ut qui Pisidiae praesit. praetor lustinianeus sit et voce- 
tur; quo eodem honore Lycaoniae praefectum Nov. 25 c. 1 et 
Thraciae Nov. 26 ornat; quarum provinciarum praepositi 
Hierocli sunt consulares. decernit praeterea ut Phrygia Pa- 
catiana et item Galatia prima spectabilem in posterum comi- 
tem habeant; cui utrique consularis ab Hierocle imponitur. 
est in Synecdemo Paphlagonia sub correctore, qui Nov. 39 
praetor creatur, et Isauria sub praeside, quem comitem Nov. 
27 esse vult. denique Phoenice ad Libanum moderatori Edict. 4, 
itemque Arabia subiiciuntur, quae hac in Notitia praesidi et 
consulari dicto sunt audientes. harum autem constitutionum 
pleraeque cum Belisario V. C. consule sint editae, iure uti- 
que optimo statuitur Synecdemum ante Belisarium consulem 
annumque 535 publicatum videri: mi enim id concesseris, 
danda ratio erit quamobrem in libello, quo provinciarum ma- 
gistratus ex sui temporis more Hierocles describit, nulla pror- 
sus de praetoribus lustinianeis moderatoribusque mentio fiat. 
que magis vero scriptoris actas ad liquidum perducatur, in 


ustiniane 624 
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eas provincias pergamus quas imperator aut sustulit funditus 
aut novis titulis auxit aut etiam plures esset iussit; quarum 
81 nullum in Synecdemo indicium reperías, quid aliud profite- 
beris quam illis eum mutationibus esse priorem? — memorat 
haec Notitia provinciam Honoriadem ct praesidi subiicit: eam 
lustinianus Nov. 29 c. 1 abrogat et artissime Paphlageniae 
agglutinatam uni praetori mandat, core καὶ τῶν ἐϑνων, in- 
quit, τούτων ἔχοντα τὴν ἀρχὴν ἡνωμένην καὶ μίαν ἀνεὶ δυοῖν 
τῶν ἔμπροσθεν, φαμὲν δὲ Παφλαγονίας τὸ καὶ 'Ovopiadoc, 
καλεῖσϑαι πραίτορα. dividit praeterea Cappadociam ex Va- 
lentis Augusti instituto in binas, consularem utramque, si 
plerosque ms sequare, quos Nov. 30 in unam videtur con- 
flare: πᾶσαν, inquit, ἀνϑυπάτειαν γενέσϑαι τε καὶ καλεῖσϑαι 
βουλόμεϑα. quae tamen an vincere, quod vire doctissimo 
videbatur, possint, re vera lustinianum ex duabus Cappade- 
ciis unam exstruxisse, non iniuria dubites: nam diserte Nov. 
20 c. 2 prima Cappadociae praesidem dignatione proconsulari 
condecoratum fuisse docetur; estque in ipsa Nov. 30 c. 10 


625'utriusque Cappadociae mentio: εἰ δέ τις ἐξ ἑκατέρας Kanna. 


δοχίας δίκη πεντακοσίων ἐλάττων γρυσῶν ἐφέσιμος γίνηται. 
neque enim, si utramque ín unam commutasset, utriusque di- 
Stincte deinceps meminisset. esse in Haloandri editione novi 
εἰ dé τις ἑτέρα ἐκ τῆς. Καππαδοχίας δίκη: sed prius prae- 
optaverim, tum quod oratio ἑτέραν δίκην vix ferat, tum quo- 
niam Cappadociae duae nusquam una esse iubentur, tum ctiam 
quod primae Cappadociae proconsul creetur, secunda nom 
addita. utcunque id ceciderit, insignitam Cappudocia muta- 
tionem subiit, Hierocli cum Synecdemum scriberet ignoratam; 
quae etsi ex proconsule Cappadociae prima explorata est, 
negligi tamen nolim eiusdem imperatoris decreto gentis eius 
dispositionem ecclesiasticam in alium ordinem fuisse conver- 
sam. huc usque binae fuerant Cappadocum metropoles, pri- 
mae Cappadociae Caesarea, secundae Tyana: tertiam Mucis- 
son Tyanensi detractam et lustinianopolin nuncupatam tertiae 
Cappadociae ipse imposuit. operae pretium fuerit ea de re 
perorantem audire Euphratam Tyanensem episcopum Collat. V 
conc. Constantinopol. 2 p. 96. "in illo" inquit "tempore sub 
Tyanensi civitate erat et Dohara et Nazianzus usque ad 
tempora huius pii imperii. piissimus autem imperator cum 
metropolitana iura dedisset civitati quae quondam quidem 
Mucissus, nunc vero lustinianopolis nuncupatur, cum aliis 
civitatibus et Dohara et Nazianzum subiecit ei." haec si in 
Synecdemo praeteririe potuisse putaveris, quod a Notitia ec- 
clesiastica sit. diversus, debuit tamen Mucissus urbium ca- 
talego inseri, non regionibus sive vicis, ut fit, si post. metro- 
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polis dignitatem illi oppido collatam fuerit scriptus. ad haec 
accedit, Helenopontum consulari et Polemoniacum Pontum 
praesidi in hac Notitia attribui, Novella vero 28 abolito Ponti 
Polemoniacdi titelo Helenopontum moderatori Iustinianeo com- 
mitti. porro duae tantum in Synecdemo Armeniae insunt, 
quas multifariam sectas Iustinianus (non, ut perperam Kusta- 
thius in Dionys. Perieges. 694, lustinus) quattuor Novella 31 
esse atque haberi vult. taceo quae Iustinianae primae caussa 
decreverit Nov. 11, utque in Syria Theodoriadem, ne egre. 
giae Theodoraeé honor deesset, provinciam, de qua Novella 8) 
condiderit. | 


Mihi quae abunde ad aetatem scriptoris erucndam vi- 626 
dentur. posses. alioqui auxilio vocare urbes, quas suo et 
Theodorae nomine illustres esse voluit, in unum catalogum a 
N. Alemanno ad Procopii Hist. Árcan. c. 11 coniectas, ni et 
aliae forent quarum rationem Hierocles nullam habuit. quod 
enim lustinus primus Anazarbo atque Edessae pristinum no- 
men abstulit, utrique Iustinopoleos, quo et prior in Mopsue- 
stana synodo (licet Iustinianopolitana metropolis vulgo p. 132 
tom. 12 C. G. edatur) superbit, imposito titulo apud Euagrium 
H. E. 4 8 et Theophanem Chorogr. p. 146, eo nusquam, quan- 
tumvis illi tempori proximus, in Synecdemo has urbes di- 
gnatur. 


Hla ergo quae in medio posui, satis superque evincent 
nibil eorum quae lustinianus novavit Hieroclem , cum hanc 
Notitiam vulgaret, inaudivisse videri; adeoque ante Belisa- 
rium consulem, cuius annum plures illarum constitutiunum 
praeferunt, principe tamen EIustiniano scripsisse. nam ante 
hunc consulem fato concessisse, quod viro erudito im mentem 
venit arbitrari, vix indidem coégeris. potuit sane vulgato 
Synecdemo omnia quae imperator mutaverat addere, novam- 
que eius editionem publicare: at id voluisse unde cognosce- 
. mus? quid si etiam priori editioni illa adstruxerit, et in 
nostram aetatem Notitia, ut primum e scriptoris calamo de- 
fluxerat, devenerit? itaque ad Synecdemum ipsum descenda- 
mus, atque integerne et genuinus, εἰ cuius generis sit Noti- 
tia, civilis an ecclesiastica, exploremus. 


Non esse genuinum neque integrum Emmanuel Schelsira. 
tenus tom. 2 Antiq. Eccles. p. 720 sibi persuasit, tum quad 
ea quae de civitate Constantinopolitana ex Hierocle Constan- 
tinus Porphyrogenitus refert, in Notitia non conipareant; tum 
ex eo quoque probari, quod Hieroclis opus 64 praefecturas 
seu provincias et 835 seu 935 civitates continuerit, Notitia 


Const. Porphyr. 25 
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autem B1 tantum provincias et 751 civitates exhibeat. quae 
accusationis capita si, ut oportet, expendantur, caussam te- 
bere haud poterunt; quod ut unicuivis dilucescat, Constan- 
tini imperatoris ]. 2 them. 1 verba, illis adnexa quae in su- 
perioribus exscripta dedimus, inseramus: ὠρχὴν οὖν τῆς Ev- 
ρώπης τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων καὶ τοῦ κόσμου πανεός͵ 
τὴν γέαν Ῥωμην, τὴν Κωνσταγεινούπολιν ἐγὼ τίϑημι. διὰ 
τοῦτο καὶ τὸ περὲ αὐτὴν ϑέμα, τὸ καλούμενον Θρᾷκῃ, τὸ ἐν 


62710í; Εὐρώπης μέρεσι, ϑεμάτων πρῶτον τεϑείχαμεν. quim 


enim, quod bene advertit Anselmus Bandurius, mon viderit 
haec non Hieroclis sed Constantini verba esse, caussam ex- 
plicantis cur Thraciae themati inter Europaea primum locum 
àssignarit. iam quod numerum provinciarum non aequare 64 
adiungit, id in Caroli a S. Paullo editionem valebit, non eam 
quam primus ipse in publicum dedit, ab Holsteinio ex Far- 
nesiano ms pluribus provinciis auctam. ^ novi doctissimum 
Dissert: Chorogr. ltal. auctorem autumasse non 64 provin- 
cias sed 65 esse debere, quoniam in Synecdemo Pamphylia 
secunda memoratur, nusquam prima: cui ego opinioni nullum 
nisi in Latina versione praesidium reperio. etsi enim ex 
ecclesiastica dispositione Pamphyliíam in duas fuetmt partiti, 
ut et duae hic recenserentur nihil fuit necesse, praesertim 
cum una duntaxat in Notitia imperii Orientis reperiatur, nec 
duas lustinianus, ut Novella 8 indicio est, noverit. id inf 
Gari nelim, deesse plures civitates, nec numerum 935 rotun- 
dari. grassata librariorum negligentia, ut in ceteris omni- 
bus, et vic est; multaque, quia vitiosiora videbantur, negle- 
xit, alia turpissimis mendis foedavit. neque nupera ea cor- 
ruptela est: si de Constantini imperatoris codice ex illis 
quae in 1. 2 Them. inde transtulit, coniecturam feceris, cor- 
ruptissimum, neque nostris munditie, quamvis admodum in- 
quinatis ,. praestantiorem reperies: summa ille imis miscuit et 
proviuciarum terminos frequentissime migravit. quae vitia 
utut agnosco, tamen criminationes quae in hanc Notitiam ad- 
feruntur, et quibus peccatorum quorum innocentissima est rea 
peragitur, repellendus existimem ; quod ne nunc exsequar 
alia prohibent. 

Quaerendum est, civilisne an ecclesiastica fuerit? Lo. 
Harduinus in Antirrhetico et Numis urb. antiq. illustr. litem 
secundum ecclesiasticam dedit, licet, cur eam tulerit senten- 
tiam, docere neglexerit; et post Harduinum plures. haud 
tamen iure: nihil enim Synecdemus praecipuum habet, unde 
ecclesiasticis Notitiis accensendus videri possit. nulli, ut. bene 
auctor Dissert. Chorogr., throni, rarae metropoles, nulli ar- 
chiepiscopi , nulli autocephali; cumque in una saepe provin- 
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eia plwres metropoles, tametsi dignitate impares, fuerint, uti628 — 


in Bithynia Nicomedia Nicaea et Chalcedon, vix unam atque 
alteram, saepenumero etiam nullam, eo titulo cohonestat. ad 
hoc, haud paucae recensentur urbes quibus nullus unquam 
episcopus fuit; quarum exempla cum suis quaeque locis ad- 
metiri constituerim, una hic Scythia defungar. illi 15 urbes 
contribuuntur; unde singulis episcopis, si ecclesiastica foret 
Notitia, subditas fuisse existimares, cum tamen omnes unius 
Tomitani praesulis curae cemmissae fuerint. si addubites, 
Sozomenum H. E. 6 21 auctorem dabo: rovro δὲ τὸ ἔϑνος 
πολλὰς μὲν ἔχει καὶ πόλεις καὶ κῶμας καὶ φρούρια; μητρό-- 
πολις δέ ἐστι Τόμις, πόλις μεγάλη καὶ εὐδαίμων, παράλιος, 
ἐξ εὐωνύμων εἰσπλέοντι τὸν Εὔξεινον χαλούμεγον Πόντον, εἰσ- 
ἔτι καὶ νῦν ἔϑος παλαιὸν ἐγϑάδε χρατεῖ, τοῦ παντὸς ἔϑνους 
ἕνα τὰς ἐχκλησίας ἐπισχοπεῖν, utique si Synecdemus episco- 
porum ordinem et dignitates describeret, ut omnes eius pro- 
vinciae urbes enumeraret nihil opus fuisset: unam Tomita- 
nam, ut in Notitiis ecclesiasticis assolet, gentis praesuli dare 
potuisset. deinde plures plerisque in provinciis urbes, quae 
suos sibi episcopos habuerunt, quod in Notitia ecclesiastica 
insolens est, negliguntur. nec eo tamen telo alia omnia sen- 
tientes vehementius urserim: quid si illae exciderint?* et sane- 
multas negligentia exscriptorum deperditas esse mihi persua- 
deo. nam cui credibile fiet, ut uno exemplo utar, in Meso- 
potamiae provincia solam Ámidam Hieroclis aetate Romanis 
fuisse superstitem * imo vero plures ibi florebant, sed a li- 
brariis susque deque habitae; qui, si absque codice Farne- 
siamo fuisset, unam itidem Phoericae maritimae reliquissent 
Tyrum. quid porro tituli magistratuum, quibus provinciae 
administrandae attributae fuerunt, ad Notitiam ecclesiasticam ? 
quid Synecdemi nomen, quod huic Notitiae inscriptum est ? 
id peregrinationis comitem adsignificat, argumentoque est Hie- 
roclem provincias obituris succurrere et imperii Orientis am- 
plitudinem in brevi quasi tabella praepingere voluisse, quae | 
mibi caussa videtur cur provinciarum ordinem, uti praefectis 


et vicariis suberant, accuratissime servarit. libet id osten- 629 


dere, quod illa re suam ab ecclesiasticis Notitiis prorsus di- 
stinxeri. primum Thraciarum dioecesin, in 6 provincias de- 
scriptam et vicario parentem, quo de Notit. imp. Orient. 
c. 132 exsequitur: tum Macedoniae et Daciae dioecesin prae- 
fecto praeterii Illyrici attributam ; cui nuper a lustiniano re- 
ciperatam Pannoniam, quae ante praefecte praetorii Italiae 
commissa fuerat, adiungit. hanc excipit Asiana 11 provin- 
ciarum, tum Pontica totidem provinciarum, dein Orientis pro- 
vinciae 15, tandem Aegyptus, prorsus ut in Notitia imp. Ori- 
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ehtis c. 1, omnes praefecti praetorio Orientis dispositioni et 
curae mandatae. 

Atque haec de Syuecdemo; cuius primam editionem Ca- 
rolo a S. Paullo debemus, sed 14 provinciis mutilam. aliam 
animo agitasse Iac. Sirmondum ex quadam eius ad L. Hol- 
steinium, epistola p. 471 ed. Venet. suspicere: "de Hieroclis 
Synecdemo" inquit "gratuler an doleam nescio. imo re vera 
doleo tibi non a me dono datum fuisse, cum expeteres; et 

uod ego mihi contingere optabum, ut aliud exemplar nan- 
ciscerer, id tibi potius obtigisse gaudeo; atque ut ex animo me 
gratulari intelligas, si ad reliqua tua Geographica, cum ad Cra- 
mosium mittes, Áfricaíam nostram adiici iubes, non defu- 
giam. quod, uti advertis, consilium deinceps repudiavit. vi- 
it versavitque eum Sirmondi ms Henr. Valesius, sicuti ad 
Ammian. 31 11 profitetur, baud obscure plurimis eum vitiis 
obsitum fuisse innuens. demum L. Holsteinio bona quaedam 
fortuna plures manu exaratos codices, Vaticanum Altempsia- 
num et Farnesianos, obtulit, quorum ope correctum et 14 pro- 
vinciis auctiorem Synecdemum praeter alia Geographica, de 
quibus Lambecius Bibl. Caesar. l. 6 p. 268, vulgare propo- 
suerat; quibus conatibus, ne egregie inchoati absolverentur, 
cum viri praestantissimi fatum obstitisset, latuere diu in Bar- 
berina bibliotheca schedae, donec Emmanuel Schelstratenus 
inde erutas publicaret, et Antiq. Ecclesiast. t. 2. p. 689 Hie- 
roclem variis, quae vocantur, lectionibus et Latina Holsteinii 
versione instructum imsereret. post deinde Anselmus Bandu- 
rius dignum censuit qui indidem sumptus tomum I Imperii 
Orientalis p. 31 ornaret. nos quoniam spe scripti codicis 
excidimus, eas editiones contendemus, et ex mss variantibus 
scripturis illas quae veriores aut propius a recto recedentes 


630 videbuntur amplexabimur, reliquis, ut diiudicandi facultas ne 


auferatur, suo loco adscriptis. Latinam versionem, quod no- 
mina urbium ea carere possent, et ne praeter rem libri mo- 
les incresceret, recidimus, habes instituti rationem ; quam 
si harum rerum peritis probavero, satis uberem vigilati la- 
boris fructum me percepisse arbitrabor. 

Haec scripseram, iamque ad pag. 673. deveneram, cum 
mihi officiosissime vir clarissimus Sigeb. Havercampus 74IN 
JIIPOKAOEAP.AZ MHTPOIIOAITON, εχ ms Bonaven- 
turae Vulcanii excerptam, transmitteret. suspicatus fueram 
ex quadam CL-lIac. Gronovii post Berkelii Stephanum nota 
eam τάξιν aut partem esse Synecdemi aut certe in eodem 
codice Synecdemum lectitari; neque vana ea fuit suspicio: 
prorsus enim integer, etsi sine Hieroclis nomine, conspicitur, 
titulo praescripto quem et Imp. Constantinus 1. 2 Them. 1 
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agnoscit. legit autem . . *) atque in his praecipue, 
quodque provinciarum nomina semper in secundo casu ponat, 
codex ille ab editis discrepat; pro cuius usu gratiae vire 
clarissimo debentur ingentes. 


*) Lectiones codicis suis iam locis positas invenies. 1B. 
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IEPOKAEOTZ lPAMMATIKO?: 


ZINEKAHMO .Z. 


Εἰσὶν αἱ πᾶσαι ἐπαρχέαι xai πόλεις αἱ ὑπὸ τὸν βασιλέα 5 
τῶν Ῥωμαίων τὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπαρχίας Ἐδ', no- 
λεις 5λε,, ἐς ὑποτέτακται. 

α΄. Ἐπαρχία Θράκης Εὐρώπης, ὑπὸ κογνσουλάριον, no- 
Acte ιδ΄, Εὐδοξιούπολις, Ἡρακλεια, ᾿ΑΙρκαδιούπολις, Βιζύη, 
ΠΙώνιον, Ὄρνοι, Γάγνος, Καλλίπολις, ἸΠορίζος, Σιντική, Σαυα- 10 
δία, »Ἀφροϑισιάς, "ngoc, Κοῖλα. 

B. Ἐπαρχία Ῥοδόπης, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ζ΄, Αἴνος, 
Ἰαξιμιανούπολις, Τραϊανούπολις, Ἰαρώνεια, Τύπειρος yvy 
Ῥούσιον, Nixónolug, Ἀερεόπυργος. 

y. Ἐπαρχία Θράκης, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις &, Qu-15 
λιππούπολις, Βερόη, Ζιοχλητιανούπολες, Σεβαστούπολες, dheo- 
πολις. ᾿ 


6 post Ῥωμαίων Constantinus |. 2 Them. 1 διοιχούμεναι 8 
χονσιλάριον editi ante Wesselingium (W), κονσιλιαρίων Constan- 
tinus (C). 10 παγόνεον ante W γάνγος mss σιλτιχὴ 
mss praeter Leidensem (L) συγναϑία ante Bandurium, gevá- 
de 11 ἄπρως C κοιλία ante W — 19 μαρῶνα τὸ πυρὸς 
ante W 16 βερὸν ante W “Διόπολες margo Bandurii: 

ceteri ante W om 
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δ, Ἐπαρχία ΑἸϊμενόντου, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλδις εἰ, 7idoia- 
νούπολις͵ ᾿Αγχίαλος, Ζεβελτός, Πλωτενούπολις,͵ ἸΤζοΐδης. 

8. Ἐπαρχία Μῖυσίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις U, Μαρ.-. 
κιανούπολις, Ὄδησσος, Ζοροσεόλος, Νικόπολις, Νοβαί, .4π- 

5 πιαρία, “βριετος. 

€. ἘἜπαρχία Σκυϑίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις w, Τόρες, 
Ζιονυσύόπολις, ᾿άχραι, Ἰαλλατίς, Ἴστρος, Κωναταγειάνα, 
Ζέλδεπα, Toonatog, ᾿Αξιούπολις, Καπίδαβα, Κάφσας, Τρό- 
σμις, Νοβιοδοῦνος, “Ἄγισσος, ᾿“λμυρίς. 

1 D. Ἐπαρχία Ἰλλυρικοῦ. α΄. Πακοδονέα ὑπὸ xorcot- 
λάριον, πόλεις λβ΄, Θεσσαλονίκη, “Πέλλη, Εὔρωπος, “ἴον, 
Βέρροια, Ἐορδαία, Ἔδεσσα, Κέλλη, «λμωπία, “ώρισσα, 
Ἡράκλεια 2duxxov , ᾿Ανταγνία Γεμίγδου, Νικέδης, “όβορος, 
᾿Ιδομένη, Βράγιλος, Τρίμουλα, Παρϑικόπολις, 'Ho«xitia 

15 Σερυμνοῦ, Σέρραι, Φῆιπποι, ᾿Αμφίπολις, ᾿Αἰπολλωγίω, Νεά- 
πολις, ᾿Αίκανϑος, Βέργη, ᾿ραυρος, κλίμα ἸΜεστικὸν xod 
“ἀχόνεισμα, νῆσος Θάσος, νῆσος Σαμοϑρᾷκης. 

ἢ. Ἐπαρχέα Ἰακεδονίας β΄, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 9, 
Σιόλοι, "Moyoc, Εὐστραΐον, Πελαγονέα, «Βάργαλα, Κελαινί. 

20 διον, “Αρμονέα, Ζάπαρα. 

ϑ. Ἐπαρχία Θεσσαλίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ιζ΄, 
“άρισσα, Ζ4ημητριάς; Θῆβαι, Ἐχιναῖος, “άμια, Ὕπατα, 
Μηπρόπολις, Τρίκκη, Γόμφοι, Καισαρεία, “πηιοκλητιανούπολις, 
Φάρσαλος, Σάλτος Βουραμίγσιος, Σάλτος Ἰἴόβιος, νῆσος Xxo- 

25 πέλος, νῆσος Σκίαϑος, νῆσος Πεπάρηϑος. 


1 4] ἕξ σ 2 ἀχίαλος διρέρτεος πλουτινούπολες ante W 3. 
ὑπὸ — Σχυϑίας om C 6,274 C 7 xalátgg mss, χαλα- 
ταῖς editi ante W 8 ζέδελπα ante W, ζέλπα C, ξέλδεπα L 
τρόπεος L xenzídafga ante W 9 νοβιοδοῦντος ἄγισσος 
ante W 11 λα C δίος, βέροια, ἐορϑέα ante W 12 
δόλλη ante W ἀλμοιπέα ante W, ἀλμοπία C λάρισσα 
om C 13 diófopoc ente W, diófovoog C — . 14 ἡδομένη C 
15 φίλιππος duq tovc ante W [16 xigua, μεῖυχὸν L, κλῆμα, 
μεντιχὸν ceteri 19 κελενέδην» anteW 21 ἐς C 22 ai- 
χιονίο ante W 23 τρέκαε muss, voóxes editi ante W xu- 
πάρεια omnes. Carolus a S. Paullo Παιονίαν addit, prorsus in- 
tempestive , quippe a Thessalia remotissigsans. W 24 φάρ- 
σαλὰ ante W σαρτοβουραμέσιον ante W, qui in textu. Zaà- 
τοβουραμένσιον σατοσιεόβιος ante W σχεπέλα C, axénola 
Carolus a S. Paullo 25 πεπαρίσϑῃς idem 
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(2 Ἐπαοχγία Ἑλλάδος ἤγουν “χαΐας, ὑπὸ ἐνθϑύπατον, 
πόλεις οϑ᾽, Σχαρφία, Ἐλάτεια, Bot» καὶ fovea, 7favita, 
Χαιρώνεια, Νιαύπακτος, Ζελφοί, ᾿“μφιασα, Τιϑώρα, "dufpv- 
σος, Virtixvga, “Πεβαδέα, Κορώνεια Βοιωτίας, Στέρις, Ὀποῦς, 
"Avdoraocic, Ἔκεψος, νῆσος Εὔβοια, ᾿Ανθηδών, Βουμέλιτα, 5 
Θεσπιαί, Ὕττης Gvo9u,, Θῆβαι μητρόπολις Βοιωτίας, Ta- 
γαγρα, Χωλκῇ νῆσος Εὐβοίας, Πορϑμάς, Κάρυστος, Πλαταιαΐ, 
-diyóo9tva , ᾿ϑῆναι μητρύπολις ᾿Αττικῆς, Méyapa, Παγαί, 
ἐμπόριον Κρομμυών, “ἰγινα νῆσος, Ποιτοιοῦσα, Κέα, Kv- 
ϑνος, 4ῆλος ἄδηλος, Σκῦρος Ταλαμένη μέχρε Θερμοπυλῶν,10 - 
Κόρινθος 7 nore Ἐφύρα μητῤόπολις πάσης Ἑλλάδος, Νέα 
Σικυῶν, 4iytiga, «ΑἌϊἰγιον, ἹΠεϑώνη, Τροιζήν, Ἐπίδαυρος, 
Ἑομιόνη, Apyoc, Τέγεα, Θάρπουσα, ἸΠαντένεια, “ακεδαίμων 
μητρόπολις τῆς “ακωνικῆς ἡ moi Σπάρτη, Γεράνϑραι, 
Φαραί͵, ᾿᾿σωπὸς[πόλις], ᾿Αχριαί, Φιαλεια, εσσήνη, Κορώνη, 15 - 
᾿Ασίνη, οϑώνη, Κυπαρισία, Ἦλις μητρόπολις Αἰτωλέας, 
γῆσος Κεφαληνίω, νῆσος Πάνορμος, νῆσος Ζαάκυνθϑος, νῆσος 
ἈΚυϑηρία, νῆσος Mvxov, νῆσος Σιροφαδία, νῆσος lMolog 
ἀντικρὺ  KogívJov, νῆσος ΖΙωροῦσα, νῆσος “ῆμνος, νῆσος 
Ἴμβρο. — | 

ια΄, "Enagyía Κρήτης, ὑπὸ xovoovAagiov, mole xfj, 
μητρόπολις Γορτύνη, Ivarog, Βίεννα, Ἱερώπυδνα, Καμάρα, 
"AiÀvyyeg, Χερσόνησος, «Αἔὐκτος, ᾿Αρκαδία, Κνωσός, Σούβρι- 
τος, Ὄαξος, Ἐλευϑέρνα, zfaunat, άπτερα, Κυδωνέα, Kíca- 
poc, Καντανία, Ἔλψρος, “ίσσος, Φοινίκη ἤτοι "᾿Αραδήν, νῆσος 55. 
Κλαῦδος. ᾿ 

iB. Ἐπαρχία παλαιᾶς "Tintígovr, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις «ff, 
μητρύπολις Νικόπολις, “ωδώνη, Εὐροια, "xstov, “Αδριανούπο- 


20 ^ 


1. ἤγουν add W 2 ἠλάτινα apud Bandurium Bob x«l δρι- 
μύα anteW — 3 ἄμφεσα anteW — 5 ἀνϑοδώ Carolus a S. Paullo 
6 πάνπγρα idem 7 χάριστος aut. χάρυστος ante W — πλαταιὴ 
L: ceteri πλαιϊδαὶ 8 aiyoc9éra, Carolus a S. Paullo 9 
κρομιῶν ante W, qui Ἀρομμών. αἰγινγῆσος L ποτοιοῦσα 
ante W, πισγοῦσσα L 10 ταλαμένη L. στὰ λιμένε i. e. 2fzn- 
»0c Christophorus Wordsworthus (Athens and Attica p. 2). ut- 
χοι C, μειὰ L, ge volgo - ϑερμοπυλῶν CL, ϑερμοπύλαε vulgo 

. 1 ἔφυρος ante W.. 12 αἴγειραε L, αἴγαι ante W -— ut9o- 

᾿ς »« mss ἀρίξαινα ante W, qui Τρυζένα — 21 ὑπὸ ἡγεμόνα 

«ente W 22 ἑερὰ πύδνα ante W 24 ὃ ἄξιος aute W. 25 
φοινήχη ἀραϑένα ante W. — 
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Atc, ᾿Ἵππων, Φοινίκη, ᾿Ἵγχιασμός, Βουϑρωτός, Φωτική ; 
Κέρκυρα νῆσος, ᾿θάκη νῆσος. 
£y. Enaoxía νέας "Hneígov, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις ϑ', 
Δυρράχιον 7 ποτε Ἐπίδαμνος, Σκάμπα, ᾿ΑἸπολλωνέα, Βοῦλις, 
5 partito, Πουλχεριούπολες ; ud “Ἱνυχνιδὸς μητρόπολις, 


Junto» καὶ Σχεπῶν. 


' ιδ΄, Ἐπαρχέα Δακίας μεσογείου, ὑπὸ κογσουλάριον, πό-. 


Acc εἰ, Σαρδικὴ μητρόπολις, Παυταλία, Γερμανά, Naktoos, 
Ῥεμεσιάνα. 

10 — δ. Ἔπκαρχίᾳ τῇ παρα .... ὑπὸ κογσουλάριον, πόλεις E , 
“Ῥατιάρια μητρύπολες, Βονωνία, ᾿Αἰκυές, κάσερα Μάρτις, 
Toe. 

᾿ Ἐπαρχία Δαρδανίας, ὑπὸ ἡγεμόγα, πόλεις y, Σχοῦ- 
οι roi Moto» , Θύλπι ἄνα. | 

15 wj. Ἐπαρχία Πρεβάλεως, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις y, 2xó- 
ὅρα, “Ἵἴσσος, ΖΔωρώκιον μητρόπολις. 

ip. Ἐπαρχία υσίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις δ, Βιμε- 
γάκιον μητρόπολις, Σιγγιδόνος, Γρατιανώ, Τρικόρνια, Ὅρρεον 
Mapyov. 

20 ιϑ. Ἐπαρχία Παννονίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις B, Σέρ-- 
juo», Βασιάνα. 

x. ἘἜπαρχία ᾿Ασίας, ὑπὸ ἀνθύπατον, πόλεις Ly y "Egs- 
coc, ᾿Αναία, Πριήνη, ἸΠαγνησία Dlasivdgon, Τράλλεις, Nio- 
σα, Βρίουλα, Μαάσταυρα, ᾿Ανίνητα, ἽὝὝπαιπα, ᾿Αρκαδιούπολις, 

25 Διὸς ἱερόν, Evala, Κολοση, “Ἄλγιζα, Νικόπολις, Παλαιὰ 
πόλις, Βαρέττα, «ὐλίου ipn, Νέα αὐλή, Κολοφών, Mrroo- 
πολις, Αέβεδος, Τίος, Σμύρνα, Κλαζομεναύ, Σατρωτη, Ma- 
γνησία Σιπύλου, “Αϊἰγάη, Τῆμνος, Φώκαια, Mvgwa, Κύμη, 
Πέργαμος, "Flora, Πιτάνη, Τιάραι, Θεοδοσίου πόλις, *409a- 

30gtUTIL0» 7 ποτὰ Αύρνησος, "Ἄντανδρος, Γάργαρα, "Ζσσος. 


& σχάππα aut σχάπτα, el mox βοῦλος aul βούλης ante W 5 
ἀλήνιδος C μητρόπολες ληστρῶν xai σχεύπτων L 10 πα- 
λαιᾷ C 11 βονοπία!,, μονοπέα ceteri udorug ἰδαος ante W 
15 πρέβαλε L, πρεβάλεων ceteri 24 ὕπηπα L 25 xoào«:- 
σέες L, xoloacig ceteri 26 Carolus a 8. Paullo 4)95Àio0- 
721944 Κύμη emendat, nulla iusta causa motus. Ww 28 ἀἐσπάη L 
29 ἀγεανῦρος L, ἄτανδρος ceteri . 
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κα΄. Ἐπαρχιὰ “Ἑλλησπόντου, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις A, 
Κύζικος μητρόπολις, Προικόνησος, 5 Ἐξορία, Βαρίσπη, Ila. 
ρεὺν, “ἀμψακος, Αβυδος, Ζάρδανον, Ἴλιον, Τρωάο, Σκάμαν.- 
ὅρος, Πολέχνα, Ποιμανηνός, ᾿Αταρνδω, Ῥέκετα, Ἐλαῦνγδον, 
“Σκόλεντα, Móns, I'épuas , "4fnzaoc, ᾿Κόργη; Σάγαρα, “Αὄφια. 5 
νοῦ ϑῆραι, "Hoat, Πιονία, Κονιοσίνη, “Ἄργίζα, koc Toadoc, 
Ma»óaxáda , Ἐργασεήριον, Μάνδραι, Ἵπποι, Ὄκῃ, Σίδῃρον, 
Zune. 

κβ΄. Ἐπαρχία Φρυγίας Πακατιανῆς, ὁ ὑπὸ κονσουλάρεον, 
πόλεις A9 , “Ἰαοδίκεια, ἹἸεράπολις, ϊόσυγα, ᾿Αττούδα, Toa- 10 
πεζούπολις, Ἀολασσαί, Κερετάπα,, Θεμισάνιον, Οὐαωλεντία, 
Σαναός, Κονιούπολις, Σιτούπολις, Κράσος, “οῦνδα, Πέλταε, 
Εὐμένεια, Σιβλία, Πέπουζα͵ Botara, Σεβαστη, Ἴλονζα, vixuo- 
yia , ᾿Αλλιοί, ᾿Ιουχαράταξ, “ιόχλεια, ᾿Αρέστιον, ύδισσος, 
“Ἀππία, Εὐδοχιώς, ᾿Αζανοί, Τιβεριούπολις, άδοι, Θεοδοσέα, 15 
᾿άγκυρα, Σύνναος, Τημένου ϑύραι, Ἱρανούπολις, Πονλχερια. 
γούπολις. 

xy. Ἐπαρχία “Ἕυδίας, ὑπὸ κονσουλάριον,͵ πόλεις xy, 
Σάρδεις, Φιλαδέλφεια, Τρίπολις, Θυάτειρα, Σίται, ἸΠαιονία, 
᾿Ιουλιανούπολις, Τράλλης, «Τδρηλιούπολις͵ "Ατταλία, "Eguoxa- 20 
πηλία, ᾿Αἴχρασός, ᾿Απόλλωνος ἱερόν, Τάβαλα, ᾿Βάγις, cKspaoy, 
ἹΜεσοτίμωλος͵ ᾿Απολλωνίς, Ἱϊεροκαστέλλεια, IMoorgyg, Zara- 
λέων, Γόρδος. 

xd. Ἐπαρχία Πισιδίας, ὑπὸ κουσουλάριον, πόλεις xg, 
“Αντιόχεια, Νεάπολις, “ιμέναι, Σαβῖναι, ᾿Ατμενία, Πάππα, 25 
Σινίανδος, “Ἰαοδίκεια κεκαυμέγη, Τυράϊον, ““δριανούπολες, 
Φιλομήλιον, Σωζόπολις, Τυμανδρος, ἸΜΠητρόπολις, ᾿Απάμεια, 
Εὐδοξιούπολις, ᾿Αγαλασσός, Βώρις, Σελεύκεια ἡ σιδηρᾶ, ὁ 
Τιμβριάδων, Θεμισόνιος, Ἰουστινιανούπολες, MaAAog, ᾿4δάδα, 
Ζόρζξιλα, Τιτνασσός. . | 30 

x6. Ἔπαρχία “Μυκαονίας, ὑπὸ κονσουλώριῃν, πόλεις d, 
Ἰχόνιον μητρόπολις, “ύσερα, ᾿ΜΠέσϑεια, ᾿ἸΑμβλαδα, Οὐάσαδα, 
Ὁμόναδα, Ἴλισερα, 4igurin, Δέρβαι, Βαρατή, Ὕδη, Ἰσαυ- 


d verius λγ΄. W 6 ϑηραι] xai fiac L, xal ϑῆραε ceteri 7 
ὀχησίδηρον L, ὁ κισίδηρον ceteri 9 πακατιανῆς L, καιπατια- 
γῆς ceteri 30 ζόρζελα ms Leád. .. 393. ϑέρβα, βώρατα L 


SYNECDEMUS. 305 
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pénolc, Κόρνα, Σάβατρα, Πτόρνα, Κάννα, Τλαύαμα, 
Ῥώνον. | a 
xc. "Enapy(a Φρυγέας Σαλουταρίας, ὑπὸ κονσουλάριον, 
πόλεις xy, Εὐκαρπία, Ἱεράπολις, Ὄτρος, Σεκτόριον, Βροῦζος, 
διχλῆρος Ὀρεινῆς, κλῆρος Πολιτικῆς, Ζεβαλάχια, “υσιάς, Zvv- 
yada, Πρύμνησος, Ἵψος, Πολύβοτος, δοκίμιον, Ἰἥητρόπολις, 
δρος,' ΝΝαχολία, Δορύλαιον, δίδαιον, δήμου “ηυκαύνων, 
δήμου “ὐράχλεια, δήμου “Ἵμαδάσσης, δήμου Πραιπενίσσου. 
xb. Ἐπαρχία Παμφυλίας, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις ut, 
10 Πέργη, Σύλαιον, Ἰάγυδος, ᾿Ατταλία, δήμου Οὐλέαμβος, To&- 
σενα͵ δήμου Καναύρα, Ἰοβία, Τερμησσὸς καὶ Εὐδοχιάς, δη- 
μου ἸΠενδενέω, δήμου Πώγλα, Ἴσινδα, Βέρβη, Σινδαῦνδα, 
Mvod/a, χωρία ἹΜιλυαδικά, Ὄλβασα, Παλαιάπολις, “Ιυσινία, 
Κόμανα, Κόλβασα, Κρῆμνα, Πανέμου τεῖχος, ᾿Δριασσός, DMa- 
15 Σιμιανούπολις, κτῆμα Ἰαξιμμανουπόλεως, ῬΡεγησαλάμαρα, 41ι- 
μόβραμα, Kodpovia, Δεμουσία, δήμον Σαβαιῶν, Παστολη- 
ρισσῦς, Σέλγη, Πριμούπολις, Σίδη, Σέρνα, “ὐύρβη, Κασσά, 
Κότανα, Ὄρνμνα, Κορακήσιον, Σύεδρα, Καράλια, Κορυ- 
βρασσός. 
20 xy.  Enapyía 2doxíag, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις λδ΄, 
Φασηλίς, ὃ ᾿ναπος, Γάγαι, ᾿Ακαλισσός, ᾿Ἐδεβησσὸς, ,ί. 
'*  puvpa, ᾿Αρυκανδα, Ποδάλεια, Χῶμα, Ῥεγκυλιάς, Moa μη- 
τρύπολις, Movtat, Κυάγεαι, ᾿Απερλαί͵, Φελλὸς͵ ᾿Αἰντιφελλὸς, 
Κάνδυβα, Εὐδοκιᾶς, Πάταρα, Ἐάνδος, Κόμβη, Nvoa, IL 
25»apa, Σίδυμα, Ἰλῶς, Τελμισσός͵ Καῦνος, "άραξα, Βουβῶν, 
Οἰνόανδα, Βάλβουρα, Kopioragaog. 
x9'. "Enagy'u Νήσων, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις x, Ῥόδος, 
Koc, Σάμος, Χίος, ἹΠιτυλήνη, Ἰπέϑυμνα, Πέτελος, Τένεδος, 
Προσελήνη, "᾿Ανδρος, Τῆνος, Νάξος, Πάρος, Σίφνος, Αΐηλος, 
30"foc, Θήρα, ᾿Δμουργός, «dorvna2Aata. 


& ἑερόπολες L — 5 πολεμὴ vel πολεμηχὸς εὐ δεβαλέχεα mss 
11 ἐοβέω L: ceteri (οβία εὐδοκίας L: ceteri εὐδοκέα 12 
βερβίη ánte M 13 μυοϑύα L χώρε ante W 16 σα- 
pio» 8 ὀρύμενα, ante W ὀλύβαρσος ante W αὔα- 
πος Bandurius 22 ἀρύχναδα ante W μοέρα Schelstráte- 
nus et Bamdurius 23 ἀρνέα ante W, ἀρναία mss 24 ut- 
σας mss 25 dídoua πλῶ editi ante w' 26 κομιστέριος L 
90 duolyóg mss 
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A. Ἐπαρχία Καρίας, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις X, Mi. 
Agroc, Ἡράκλεια “ατμοῦ, IHvydoc, «Αλικαρνασσός, Κνίδος ; 
ἹΚέραμος, Ἰδύλασα, Στρατονίχεια, "dolor, dida, ᾿4λά- 
βανδα, Ὀρϑωσία, '"4onasa, Νεάπολις, “ὙὙλάριμα, "ΑἸντιύχεια, 
μητρύπολις ᾿Αφροδισιάς, Ἡράκλεια Σαλβάκιος, Τάβαι, nol 5 
λωνιάς, Σοβαστόπολις, Ἴασος, Ἔρεζος, ϊαρκιανούπολεις, ᾿αἴνα-- 
στασιούπολις, χωρία παϊριμονιάλια, Κιβύρα, Κοκτημαλικαί. ᾿ 

Aa. Ἐπαρχία Ποντικῆς a, ὑπὸ κογσουλάριον, πόλεις ες", 
ΣΧαλχηδών, Νικομήδεια, Πραίνετος, Ἑλενόπολις, Νίκαια, 
ασιλινούπολις, Κίος, ᾿πάμεια, Προῦσα, Καισάρεια, 4n0l- 10 
Aca, “Ἰασκύλιον, Νεοκαισάρεια, -᾿Αδριανοί, ᾿ἱῬεγετατάϊζος, 
Ῥιγέδωρις. 

AB. Ἐπαρχία Ὃνωριάδος, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις : cg, Κλαυ- 
διούπολις, Προυσιάς, Ἥρακλεια, Τίος, Κρατία, «““δριαγνού- 
πολις. 15 

Ay. Ἐπαρχία Παφλαγονίας, ὑπὸ κορίκτορα, πόλεις g, 
Γάγγρα, Πομπηϊούπολις, Σόρα, dpaozquor , Ἰωνόπολις, Za- 
ϑυβρα. 

Ad. 'Enapyía ΓΓαλατίας α΄, ὑπὸ κογσουλαάριον, πόλεις 0, 
"dyxvga μητρόπολις, Ταβία, “ἄσπονα, Κίννα, Ῥεγελαγανία, 20 
Ῥεγέμνιζος, Ηλιούπολις. 

Ae, Ἐπαρχία Γαλατίας σαλουταρίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πό- 
λεις 9', Πεσινοῦς, “Ῥεγεμαυρέκιον, Πητινησσῦς, ᾿Ἵμώριον,͵ 
Κλάνεος, Ῥεεγετρόχναδα, Εὐδοξιας, ἹΜυρικιῶν, Γερμία. 

Ac. Ἐπαρχία Καππαδοχίας α΄, ὑπὸ κογσουλάριον, πό- 25 
λεις δ΄, Καισάρεια, Νύσσα, τὰ Θέρμα, “Ῥεγεποδανδός. | 

AL. Enap xia Kannadox(ag B, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ἡ, 
Τύανα, Φαυστινούπολις, Κύβιστρα, Ναζιανζός͵ Σάσιμα, Παρ- 
γασός, Ῥεγεδόωρα, “Ῥεγεμουκισὸς. 

Àg. Ἐπαρχία Ἑλενοπόντου, ὑπὸ κογσουλάριον, πόλεις ζ΄, Ὁ 
““μασία, Ἴβωρα, Zia, Σάλτον ᾿'Ζαλίχην, "Ανδραπα, Αμισός; 
Σινώπη. 


iig anteW 24. ἀμιζών ante W — ἀλάπανδα ante W ᾷ ' 


didonua L, ὑλάρημα. ceteri. 9 τάβας Bandurius “ ἃ αἱ 
^ vulgo om 11 ἀδριανὸς L ῥεγετάϊος 11 ' 12 ῥεγο- 
δϑωρέες L, δεγοδώριε Ceteri 14 πρασίως editi πέος mss 
17 πάγρα Bandurius et Schelstratenus 19 αἱ mss om 24 


μυραχιὼών ante W 27 χονσονυλάρεον vulgo 90 "EAtyovaó- 
λεως Schelstratenus et | Bandurius, ἐλεπόγιου L | 
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A9. 'Enapyía Πόντου Πολεμωνιαχκοῦ, πόλεις εἰ, ὑπὸ 
ηγεμόνα, Νεοκαισάρεια, Κόμανα, Πολεμώνιον ; Κερασοῦς, 
Τραπεϊζοῦς. 

B. Ἔπαρχία ᾿Αρμενίας α΄, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις 6, 

ὅ Σεβάστεια, Νικόπολις, Κολώνεια, Σατάλα, Σεβαστούπολις. 

μα΄. Ἐπαρχέα ᾿Αρμονέας ff, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c, 
ἹΜελιτηνή, Zfoxa, “4ρόβισσος , Kovxovaóg, Κύόμονα, "fou: 
ραϑία. | 

ug. Ἐπαρχία Κιλικίας α΄, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις 7, 

10 Ταρσὸς μητρόπολις, Πομπηϊούπολις, Σεβάστη, Κώρυχος, ᾿4α- 
ψα, “Ἵὐγούστα, ἹΜάλλος, Ζεφύριον. 

By. Ἐπαρχίᾳ Κιλικίας β΄, ἢ ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ϑ', 
᾿“Ἀνάζαρβος μητρόπολις, οψονεστία, 4diysat, Ἐπιφανία, ᾿«λε.. 
ξάνδρεια, "Pococ,. Εἰρηνούπολις, QAafiác, Κασεαβάλα. 

15 μδ΄. Ἐπαρχία Κύπρου τῆς νήσον͵ ὑπὸ κονσουλαριον,. 
πόλεις t&, Κωνσταντία μητρόπολις, Ταμασσός, Κίτιον, 'dua- 
ϑοῦς, Κούριον, Πάφος, '74901565 , Σόλοι, “άπιϑος, Κιρβοῖα, 
. Kv3oo;, Καρπάσιον, Κυρηνέα, Τριμιϑούντων, ““ευκουσία. 

με. Ἐπαρχία Ἰσαυρίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις xy, Σε- 

20 λεύχεια μηϊρόπολες,, Κελένδερις, ᾿Αἀνεμούριον, Τιτιούπολες, 
"táuoc, ᾿Αντιῤχεια, ἰουλιοσεβαστή, Κέστροι, Σελινρῦς, "Io. 
τάπη, “ιοκαισάρεια, Ὄλβη, Κλαυδιούπολις, Ἱεράπολες, Ζαλέ- 
σανδος, Γερμανικόπολις, Εἰρηνόπολις, Φιλαδέλφεια, Ἰωλωη, 
᾿Αδρασός, Ζεέδη, Νεάπολις, “αύζαδος. 

25 us. Ἔπαρχία Συρίας a, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις b, 
"Ayrióyta 7 πρὸς Ζάφνην, Σπλεύχεια,. “αοδίχεια, Γαβαλα, 
Πάλτος, Βέροια, Χαλκίς. 


HU. Ἐπαρχία Συρίας f, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ἡ, ᾿Α{πά- 
psi, Ἐπιφάνεια, ' dos9o90a, “ἄρισσα, Magi, Βαλανέα, 
30 Ῥαφανέαι, Σελευκόβηλος. 


2 πολεμωνιαχοῦ L: ceteri πολεμεαχοῦ 2 τολεμώνιον L: ce- 
terí τολεμόνγιον  [ μελιτιγὴ χόχουσος L ἀραρασϑία 
ante W 14 φλαβία Schelstratenus et Bandurius [16 ταμα- 
cog L 17 χόρην olim γί οσενόε aut ἄρσινόξ mss ' 18 
χαρπάσεν editi ante W Τριμ. -ftux.] hae duae recentiori 
manu adiunctae sunt ms Farnes. 21 iordig ante W 
μωληϑαρασός ante W 24 λαυζαδάλη L, λαυζαϑαῖε ceteri — 30. 
σελευχόβολος ante W 





, 
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. um. "Emeoría Eégeasgofac, ὑπὸ ἡγεμόνα, πάλεις «f, 
Ἱεράπολις, Κύρος, Σαμόσατα, “ολίχη, Ζεῦγμα, T: ἑρμανικέα, 
Περρή , Νικόπολις, Σιηναρχαῖα, Σαλγενορατίξενον, Οὔριμα, 
Βύρωπος. 

M9. Ἐκαρχία Ὁσρφηνῆς, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ϑ', Ἔδεσ- 5 
σὰ, Κωνσταντία, Θεοδοσιούπολις, Κώρραι, Βάξναι, Νέα Βα- 
λεντία, Δεοντόπολις ἢ καὶ Ἰζαλλινέκῃ, Βίρϑα. | 
». Ἐπαρχία lMeconorajag, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλιν a, 
᾿Αμιδα. . EE 

. S8. Ἔπαρχία (Φοινίκης, ὑπὸ xovopeAaQuv , πόλεις «9, " 
Τύρος, Πτολεμαΐς, Σιδων, “Βηρντός͵ Βίβλος, Βύστρυς, Τρί: 
πηῖις, ᾿Αρκαί, Ὀρϑωσιας, * 4padog, ᾿“γεώραδος, Κωνστα»τίνα 
Πογωνᾶς, Πανειας. 
|. vB. Ἐπαρχέα Φοινώμης “ιβανησίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πό- 
Asc c, Ἔμιφσα, “αοδίκεια, “αμασκός, Ἡλιούπολις, ^ fia, 15 
Háluvon. 

»y. "Enapy(a Παλαιστίνης, ὑπὸ κονσουλάριον͵ πύλεις xf, 
Καισαρεια μητρόπολις, Δῶρα, “ντιπατρίς, Διιόσπολες, "fla 
τὸς παράλιος, "Αἴζωτος μεσόγειος, ᾿Ἐλευϑερόπολις, "dla ἡ 
καὶ Ἱεροσόλυμα, Νέα πόλις, “ιβιάς, Σεβάστη, ᾿“Ινϑηδών, 90 
Διοχλητιανούπολις, Συχαμάζων, Ὀνοῦς, Σωώζουσα, Ἰόππη, 
Γάζα, 'Pagía, ᾿Ασκαλών», "᾿“Αριζα, Βιεύλη. | 

»0. Ἐπαρχία “Παλαιστίνης B, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ux, 
Σχυϑύόπολις, Σέλλα, Γάδαρα, ᾿βιλα, Καπετωλιώς,, "Innoc, 
Τιβεριάς, Ἑλενούπολις, Ζιοκαισάρεια, Ἰαξιμιανούπολις, 25 
Γαβαι.. 

νε. ᾿Ἐπαρχία Παλαιστίνης y , ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c, 
Πέτρα, «“Τὐγουσετόπολις, ᾿Αρίνδηλα, ΧΧαραγμοῦβα, ᾿““ρεόπολις, 
Ζωάρα, ἴαμψις, Βιτάώρους, Ἐλοῦσα, “Σαλτων, 

2 σαμώσατα ante W 3 πέργη L εὕροπος ante W 5 

οσρωενῆς χοσρωιγῆς L, δοσρώεκεν Schelstratenus 'et Bandurius, 

hne ms Holsteinii 6 χώρρα ante W 7 βαλεντιὰς 
vel οὐαλέντεαᾶς mss Blo9oa ante W, om L 9 ὥμυϑα 
princeps editio, ἅμηδα Band. εἰ Schelstr. 10 πόλεν «' olim 

, 11 post Τύρος quae sequuntur, Holsteinius addidit e codice Far- 

nesiano. habet etiam L 12 ópxai L 13. πανεάς L 15 

ἄβιλλα ante W 19 ἡ ἐλία xoi Farn. 21 σώσουσα L — 22 


ῥαμφία mss 24 χαπιεωλία L 27 y om ], 28 ἀρίν- 
tia 1, 29 ζώορα L ] 
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vc. "Enaggíu ᾿,ἀραβίας, ὑπὸ κονσουλώριον, πόδεις iL, 
Βόσερα, Νιλακώμη, "Αδρα, Δία, “Εξαχωμία κώμῃ, Myóafla, 
Γέρασα, Ἰἤαιοῦδος, Φιλαδέλφεια, Νεάπολις, ἱἱερώπολις, 
(ιλιππύόπολες, awe, Κωνστανεία, Διονυσιάς, Κανόϑα, 

5 ““Ι“δρασσός. 

γζ. ᾿Ἐπαρχία «ἀϊγυπτιακῆς, ὑπὸ αὐγουστάλιον, πόλεις xy, 
᾿Αλεξάνδρεια, Ἑρμούπολις, ΠΠενελαΐτης, ἸΠέεηλις, Βαῦτος, 
Kaflaaca, aic, Ναύχρατες, ᾿Ανδρών, Νιμκέου,. &oic, ΦΘράγω-- 
γις, Παχνεμιουνίς, “ιύσπολις, Βεβεννυτός, "Ovovgic , Tasa, 

10 Κλεοπάτρα, Κυνώ, Βούσιρις, Ὄασις, ᾿Ἐχεαρχέα, Παράλιος. 

p. Ἐπαρχία 4dvyosora α΄, ὑπὸ κορρήκτορα, πόλεις uy, 
“Ῥινοκόρουρα, Ὀστραχήνη, Κάσσιον, Πεντάσχοινον͵ ᾿“φναΐῖον, 
Γέρρας, Σκέννα, Πηλούσιον, Σεϑραΐτης, Ἥφαιστος, Πανίϑυ-. 
coc, Τάννις, Θμοῦύϊς. 

15 v9. ᾿Επαρχέα «ἀὐγούστα β΄, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις U, 
“Δεοντώ, ᾿Αϑριβις, Ἡλίου, Βούβαστος, Φάρβαιϑος, ᾽“ραβία, 
Κλυσμα κάστρον. 

ξ΄. ᾿Επαρχία ᾿“ρκαδίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 9', Κυνώ, 
Ὀξύρυγχος, Ἡρακλέως, ᾿«ἀρσενοΐτης, Θεοδοσιούπολις, Νειλό- 

20 noAtc, ᾿Αφροδιτώ, Μέμφις, “Ἵητοῦς. 

ξα΄. ᾿Ἐπαρχία Θηβαΐδος τῆς ἔγγιστα, ὑπὸ ἡγεμόνα, nó- 
λεις & , Ἑρμοῦ 7j μεγάλη, Θεοδοσιούπολις, ᾿Ἄντινω, Κοῦσαι, 
Αὐκων, Tyri, , 4dnóÀÀo» μιχρύς, ᾿ΑἸνταίου, Πανός, Ὄασις 
μεγάλη. 

255 — Ef. Ἐπαρχία Θηβαΐδος τῆς ἄνω, ὑπὸ δοῦκα, πόλεις so, 
Πτολεμαῖς, Διόσπολις, Τέντυρα, ἸΜαξιμιανούπολις, Κύπτος, 
Φίχαι, Ζιοκλητιανούπολις, ᾿Ἐρέσβυϑος, “άτων, ᾿Αἀπολλωνιᾶς, 
Ὄμβοι. 

Ey. "Enagy(a Zinc τῆς ἄνω, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις (t, 

80 Σώξζουσα, Κυρήνη, Πτολεμαΐς, Τεύχειρα, ᾿“ΑΙδριαγή, Βερονίκη. 

E09. ᾿Επαρχία «ιβύης τῆς κάτω, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c, 


1 gaír« mas 3 μελέτης mss 8 ζὠώης Farn. φραυύνης 
Farn., φραγύνης L 9 Τάνα L 10 χλεοπάτραιε L ὠά- 
σῆς mss 11 χορρήχτορος L, κόρρηκτος Farn. 12 ὀστρανέχη 
Farn. 16 λεονταὶ L ἀϑρίδης mss ὄφάρξιϑος Farn., 
φάρζιτος L 19 “Ηρακλεώ ? 21 τῆς mss om 23 ὑψιλῆ 
Farn. πάνιος idem 27 φίβαι L ἐρέσβιϑος 1, 28 
ὄμφροι L, ὄμβροι Farn. 30 ἐδροεανοὶ 1, δεβονίχη 1, 
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PETRI WESSELINGII 
IN HIEROCLIS SYNECDEMUM 
COMMENTARIUS. 


390, 8. Dejers Ἐρωώπης! Sex " ΟΝ provincias 
Theoderetus H 5 28 et Sextus Rufus Breviar. c. 9, Eu. 
| Popam, BRhodopen, Thraciam, Haemi montem, Moesiam secun- 

et Scythiam fuisse docent: easdem Hierocles, singulis 
suas urbes et magistratus tribuens, recenset.  suberant uni 
dioeceseos '"Thraciarum vicario, de quo Notitia imp. Orient. 


c. 132; Theodoretus propterea H. E. 37 ἄρχοντα ἁπάσης 


τῆς Θράκης appellare videtur. 

lbid. ὑπὸ κονσουλάριο»] fuit olim b roconsularis Europa ;. 
quam eius provinciae dignitatem Imp. Constantius creato ur- 
bis Cpolitanae praefecto mutavit. Socrates H. K. 2 41: xai 
τὸτϑ τὸν ἔπαρχον τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατέστησεν, Ὅνω- 
paro» ὄνομα, τὴν ἀνθυπάτων παύσας ἀρχήν. cum enim ea 
urbs in Europa elusque fuerit caput, dicaturque proconsulem 
habuisse, de provincia dubium esse nequit; praesertim cum 
ex veterum scriptis proconsules Henr. Valesius eruerit, qui- 


bus addi Priscus poterit provinciae Europae proconsul ex . 


Menologio Canisiano 11 lul. sub Diocletiano, et Taurus, qui 


Constantini M. aetate Thracibus procomsulari imperio prae- ' 


fuit, ex Porphyrogenetae Constantini l 2 Them. 1. quid 
itaque Ie. Harduino, non Valesio solum obloquente, sed et 
τὴν ἀγϑυπάτων ἀῤχὴν de dummvirum magistratu ad 'Themi- 
Βαϊ orat. 17 interpretante, facias? mibi ambigyum non est quin 


temere ἃ viro doctissimo dissenserit. operae pretium utique - 


fuerat proconsules e veterum monumentis productos profii- 
gare , δέ exemplis ἀνθυπάτους eosdem ac duumviros esse 
rmare; quorum neutrum cum fecerit, eius dissensu paucis. 
ebuntur. post praefectem autem urbi regiae a Con- 


simi mov 
stantio impositum, consularis Europam administravit; unde. 
Const. Porph. 26 


E] 
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Aradius Proculus in Thesaur. p. CCCLXI. 1. consularis pro- 
vinciae Europae sub eo imperatore dicitur. erant co res 
KorcovAagiot, ut in Glossis est Nomicis vnatixor', sive con- 
sulatu essent functi seu ornamentis consularibus donati : nam 
Constantinus 1. 2 Them. 1 βουλευτὰς esse monens, consilia- 
rii χονσιλιαρίου voce, quam suo in codice legebat, deceptus 
est. regebant provincias dignatione cojyrectoribus et praesi- 
dibus potiores, ut 1. anica c. Th. de consular. innuit : habe. 
bant lictores et fasces, qui fasces consularitatis in l. 4 c. 'Th. ad 
]. Iul. de ambitu vocantur; et numere quidem sex, unde Paul- 
linus Nolanus Natal. 13 349 de se Campaniae consulari: 

ergo ubi bis terno dicionis fasce levatus 

deposui nulla maculatam caede securim. 
ubi vero eo honore erant defuncti, illum iterare non pote- 
rant, sicuti dicta l. ult. de ambitu sciscit; quamquam non 
desint eorum exempla qui iterum gesto honore claruerunt, de 
quibus ibi 1. Gothofredus. originem consularium ab Augusto 
. esse ad Spartiani Hadrian. c. 22 Salmasius disputat. 

390, 9. Εὐδοξιούυπολις] ab Eudoxia Arcadii hoc nomen 
Selymbria impetravit, Socrates H. E. 7 36: Θεόφιλος dn 
"nausuac τῆς ἐν ᾿Ασίᾳ μετηνέχϑη εἰς Εὐδοξιούπολιν τὴν τὸ 
παλαιὸν Σαλαμβρίαν καλουμένην. Selymbriam intelligi et 50- 
crati reddi oportere liquet ex Stephani pontificis ad Basilium 
" Macedonem epistola inter Acta consilii Cp. 4 p. 653, ubi 2;- 
λυβρία, in quam episcopus ille migraverit, appellatur. alia 

uidem omnia L. Holsteinius. in Caroli a 5. Paullo Geogr. 
. autumavit, Pisidiae Eudoxiopolin olim Salambriam fuisse 
opinatus: sed Romanus Eudoxiopolitanus praesul, quo auctore 
petissimum nititur, auctoritatem defugit, cum tom. 8. C. Gen. 
p. 9527 actis Chalcedonensibus inserit, Romanus episcopus 
Eudoxiopolis, id est Selymbriae provinciae Thraciae, sub- 
scripsi. videntur autem Selymbriani bunc titulum abstulisse, 
postquam Arcadio se imperatori donassent. hinc Arcadius et 
Monorius 1, 42 C. Th. de oper. publ: Eudoriopolitanae 
civitatis cives pro oblata nobis sua patria ergasteriis con- 
donamus. sic lege et vide 1. Gothofredum. 

Jbid. Ἡράκλεια]. secundum dignitatis locum in Europa 
post regiam urbem tenebat, Procopio Fabr. Iustin. 4 9 teste; 
et quoniam huic metropoli olim subditum Byzantium erat, 
consuetudo ut Heracleensis episcopus Cpolitanum patriarcham 
inauguraret atque ordinaret deinceps valuit, sicuti Codipus 
Qffic. Cp. c. 20. admonuit. | 

Ibid. :4oxadwovno^] Bergulen 'Fheodosius sive Arca. 
dius (neque enim scriptoribus cenvenit) instauravit et Arca- 
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d nomine praelustrem esse iussit. Theophanes Arcadio 
€hronogr. p. 66, Cedrenus patri Theodosio Compend. p.266 
tribuit. apposita erat Ergino, quo de ad Ant. Ítin. p. 230, 
fluvio: auctor anonymus de Leone Armeno p. 434: καὶ ἐλ. 
ϑόντος Soc ᾿“ρκαδιουπόλεως xai περάσαντες τὴν Ῥηγῖναν, 
ποταμὸς δὲ οὗτός ἐστιν, εὗρον λαὸν πολύν. nam Rbegina 
non alius est ac Ergina sive Erginus. excerpta e Strabonis 
Ἰ. 7 p. 330: ὅτε 0 νῦν ποταμὸς “Ριγεινία ἐν Θράκῃ καλούμε- " 
voc Ἐρίγων ἦν. imo Ῥηγῖνα εἰ Ἐργῖνος, Apollonio Melae et 
Plinie celebratus: nam Erigen Macedoniae erat flumen. 


390, 9. Βιζυη] urbs ex Plinio et Ptolemaeo atque aliis 
est notissima, τὸ τῆς Βιζύης πολίγνιον Zonarae in Michaéle 
Balbo p. 112, Xaorpo»v Βιζύης in Hist. Disputat. Maximi et 
Theodosii tom. 3 Op. Sirmondi p. 355. Βύζη in Actis concil. 
Ephesini εἰ Chalcedonensis passim, sed perperam, dicitur. 

Jbid. 10. Πανιονὴ hoc ex Constantini 1l. 9 Them. 1 vul- 
gato praeponümus. maritimae Thraciae αἱ παράλιοε τῆς Θρά- 
κης xoÀst;, τό τὸ llumor καὶ ἡ Ἥ ρακλεια, sunt in Cedreni 
Compend. p. 417; unde colligas haud multum Heraclea se- 
motum fuisse oppidum. clarius id. videas ex Suida in IIa. 
»i0r, et .ex concilio Ephesimo p. 790, ubi Heraclea et Panion 
eundem episcopum habent. postea tamen singulis episcopis 
paruerunt; unde consilio Cp.3 p. 500 'Prytvoc ἐπίσχοπος Πα- 
νέου τῆς Θρᾳκῶν χώρας scribendo adfuisse dicitur. 

Bbid. Ὄρνοι] Frid. Morellus in Constantini 1.2 Them. 1 
"Oosivóc legi posse suspicatur pro oppido montanorum Thra- 
ciae populorum, quos Ὀρεινοὺς Xenophon l 7 Exped. Cyri 
vocet, at huius nominis urbem in Thracia nemo novit; fuis- 
set praeterea extra Europae fines in Scythia provincia ob 
ea quae Xenophon Exp. Cyr. 7 p. 320 memorat. ego de 
Arzo et Tonzo cogitaveram: sed cum plura, quae vix apud 
alios reperias, in Synecdemo sint obvia, nihil constituerim. 

lbid. Γάνος] Suidas τὸ πρὸς τῇ Θράκῃ ὅρος ἡ luvoc. 
τὰ τοῦ Γάνου ὑρὴ memorat auctor anonymus de Leone Ar- 
meno p. 433. hinc coniicere licet urbem Ganum ad Propon- 
tdem eiusdem nominis monte fuisse incinctam, pessime autem 
habitam esse in Libanii Apol. Demosthen. tom. 1 p. 451, ubi 
Σέριον τεῖχος καὶ 4όρισκον xai ἸΠυρτῖνον καὶ [δος xoi 
Σωνίδα χώραν" εἰϑ᾽ ὑπὲρ τούτων, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἰσμεν, 
ἐξανιστάμεθϑα ; scripsisse Σέρριον, Γανος et Γανέδα ex Ae- 
schine, quem imitatur (in Ctesiphont. p. 65) et Valesio ad 
Marpocrationis JÍvorovov cognosces. | 

.Jbid. . Καλλίπολις] recentioris aevi Graecos Καλλίου πό- 
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IMorizum ad eos firmandos ad 
Ibid. ΣΣιλτικὴ] Constanti 
Σιντιχὴν, ex posteriore Bica. 
ea essent cognomina et ultra 
niam. si “Σαλτιχὴ potior sit 
non apertum est), & Saltibus, 
men venire potuit. [Zwrixp c 
regio irs siacedoniae, de 
itur. Wesseling. Prolegg. p. 
e . Ibid. Eni sic malo 
rius videtur. sola, quod rescii 
urbis memoriam servarunt. δι 
ropae p. 790 tom. 5 C. G. hi 
provinciis Europae, quod si 
Sub se habeant episcopatus. 
sub se habet Heracleam et | 
265 Sub se Byzen et Arcadio; 
Coelan οἱ Callipolin; porro 
habet Sabsadiam et Aphrodi. 
olim in Europa fuisse episco] 
Aphredisiadi vicinam: nam $ 
esse nemo addubitaverit. sita 
paica, Σαπαικῇ, de qua Ptol 
nomen haesit. habet Appian 
Zanaíoy xai Τουρπίλων angus 
in Thracia, quas Norbanus et ! 
peram p. 1023 eiusdem libri : 
παίων iidem insediase ferunt 
bona omnia fuerint: ignoti enii 
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Baturn. 118: item in Thracia eundem haberi Solem atque 
Liberum accipimus, quam illi Sabadium nuncupantes magni- 
fica religione celebrant), plane mihi persuadeo urbem Saba- 
diam aut Sabasdiam vero fuisse nomine, atque a cultu Sabazii, 
aut vicissim Sabazium ab urbe, eo titulo esse ornatam. non 
desunt, fateor, qui Phrygibus Sabazium deberi censent; quae 
res opinieni nihil nocuerit: Phrygibus enim et "Thracibus 
multa erant communia sacra, quibus τὰ Σαβάζια Strabo 10 
p. 471 accenset: ne nunc. dicam Phryges e Thracum finibus 
in Asiam commigrasse perhiberi a Strabone et Herodoto 7 
73. utcunque ceciderit, digna utique Sabadia fuerat quae in- 
ter episcopales Europae sedes in C. ἃ S. Paullo Geogt. S. 
locum tueretur. ^ 

390, 11. ᾿“φροδισία] ᾿“΄φροδισίας praestat. vid. Ant. 
Itin. p. 333. 

Ibid. Κοιλία)] Κοῖλα oporiuerat; quod nomen ex loci 
natura portus impetravit, prorsus ut τὰ χοῖλα τῆς Εὐβοίας, 
de quibus praeter Herodotum 8 13 egregie Dio Chrysosto- 
mus orat. 7 p.100. erat hic portus circa Sestum, ut ex Ni- 
ceia Rer, Manuel. 5 p. 81 Valesius ad Ammian. 22 8 do- 
cuit, nec longe a Madyto. Anna Alex.. 14 p. 429: τοὺς μὲν 
τοῖς λιμέσι Πίαδύτου καὶ Koc» προσορμίσαι. — atque hoc 
clarius in Actis concilii Nicaeni secundi indicatur, cum Leo- 
mides ἐπίσχοπος δῆαδύτον ἤτοι Κόλης p. 351 fuisse perhibe- 
tur, et p. 571 JMadvrov ἤτοι 'HxoiA«:; quantumvis enim male 
portus εὐδίαν nomen (Ko/Aov enim, nisi et Ko/Agc formave- 
rint, ut Coelam Euboeae Valerius 1 8 11 et Coelan Acta 
concilii Ephesini, appellari debuerat), licet, inquam, in no- 
mine error sit, vicinos fuisse portus, eum eidem paruerint 
praesuli, apparet. ceterum nulla hic habita ratio est plu- 
rium Europae urbium; quae res, nisi falsus sum, non scri- 
ptori sed amanuensibus debetur, 


Bbid. 12. ὑπὸ ἡγεμόνα] Constantinus 1. $'Tlem. 1 consu- 
lari et hanc mandat, a codice suo, plura in hac provincia 
turbante, deceptus : praesidialem fuisse Rhodopen Notitia imp. 
Orient. c.1 ostendit. erat quidem praesidis nemen generale; 
. eoque et proconsules et. legati Caesaris et emnes provincias 
regentes praesides appellabantur, ut in 1. D. de offic. prae- 
sid. est: valuit tamen usus ut provinciis quibusdam praesi- 
des, a consularibus et correctoribus diversi illisque dignatione 
inferiores, unde et illis in 1. 8. c. Th. de Cohort. postpo- 
nuntur, imponerentur; cumque consulares fascibus essent illu- 
'stres, horum inter insignia vexilla praesidialia 1. 4 c. Th. 
ad L. [0]. de ambitu et Notkerus Martyrel. prid. Cal. Aug. 
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recensent, qua de re L Gothofredus. quod vero doctissimus 
Dissert. Chorogr. Ital. auctor p. XXV scribit, sub provincia 
Rhodope in Synecdemo 7 urbes designari, vix. autem 3 ο- 
minari, id festinanti excidisse mihi persuadeo. 

390, 12. 4fivoc] ab Aenea conditam perbibent; verene an 
nominis quadam conformatione impulsi, disputant Cl. Salma- 
sius in Solin. p. 114, Henr. Valesius in Ammian. 92 8, Pier. 
Valerianus Aeneid. 3 18. Homero si litis arbitrium defera- 
tur, Aenus Aenea prior erit: inde auxilia ad Troiam mittit 
lliad. 4 520; quorsum cum Hesychius respexerit in "livo3ey, 
forte , ut poétae Scholia, ἐπὸ «νου scripsit. utebantur in- 
colae 'coelo frigidissimo, quamobrem Stratonicus ἐν “ἵνῳ ἔφη 
τοὺς μὲν ὀχτὼ μῆνας εἶναι ψῦχος, τοὺς δὲ τέτταρας χειμῶνα. 
fuit Aenus, si non fallunt Acta concilii Cpolitani secundi, 
Rbodopes metropolis : collationi enim 8 p. 240 subscribit 
Paullus episcopus Áemorum (Aeniorum oportuerat) metropo- 
lis Rhodopiae provinciae. noli tamen credere: nam et mul- 
tae ibi metropoles recensentur de quibus, nisi honorariae fue- 
rint, meritissimo dubites. constat etiam aliunde Traianopolin 
ceteris hac dignitate praecelluisse. vid. Concil. €halcedon. 
tem. 8 C. G. p. 91. 

Ibid. 19. αρώνεια] hoc ex Constantino 1. 9 'Them. 9 
praeoptavimus. urbem banc et Maximianopolin Acta concilii 
Chalceden. p. 96 Rhodopae tribumnt. 

Ibid. 'Tontipoc] recte. iterum Constantinus OT/THIAC 
TOIEIPOT im Getae εἰ Yuliae Domnae numis cognomine 
superbit. erat vicina mari, nec longe ab Abderitana civitate 
dissociata. Rusium, quo deinceps nomine fuit, Anna Alexiad. 
7 p. 212 habet fluvioque admovet, qui forte Cossinites, de 
quo ad I dn À. p. 321. 

Νικόπολις] circa Nessum amnem fuit: unde 
vuol ἢ ntoí Νέστον Ptolemaeo 3 11; numis OTI. 
NIKOIIOAIC I1POC NECT2, Socrati 7 36 Νικόπολις τῆς 
Θρᾷκης, Thraciae laxiore significatione, serior aetas Chri- 
etopolin vocavit, ut scholia Coisliniana Ptolemaei docent. haec 
itaque est quam Acta S. Germani signant c. 2, nec longe 
Fhitigpis is removent. adde Theophylactum H. Mauric. 1 7. 

id. ἈΚερεύπυργος] Constantinus Κεραιόπυργος. lo. 
Harduinus (Emend. 58 in Plinii 1. 4 c. 11) «um Pyrogeris, 
quos Pyrgoceros, seu permutatis syllabis, quod cedem reci- 

re ait, Cereopyrgos esse iubet, componit. mihi longe ea 
confidentia. vellem docuisset a Cereopyrgo cives gentili no- 
mine Cereopyrgos recte appellari. ego nusquam Certepyr- 
gum reperire memini, nisi si lateat in. Κηρεοπάρων castello, 
quod in Rhodope Procopius Aedif. Iustin. 4 11 describit . 
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980, 15. ὑπὸ κχονσουλάριονῚ CONSULARIS  PROVIN- 
CIAE THRACIAE est ín Thes. p. CCCLXIHI 2 et. Notit. imp. 
Orient. c. 1. " | 

Jbid. πόλεις €] omnes has urbes praeterit cod. Vulc., 
huic provinciae oppida Haemimontis, illi vero Moesiae con- 
tribuens. Wess. Prolegg. p. 630. 


. Ibid. 16.  B:goz] pulchre ita Constántinus 1. 2 Them. 1, - 
nec dissidet Sozomenus H. E. 4 11, cum Liberium elc Βερόην 
τῆς Θρᾷκης telegatum tradit. Sebastianus Episc. rc Beo- 
eoíac (Begonc p. 657) "Thraciae concilio Chalcedon. p. 624 
adfuit. ut adeo condonari vix possit C. ἃ S. Paullo negli. 
gentia qua urbem praeteriit; quae tamen illi cum multis com- 
munis est, Augusta Irene, postquam .prolapsam excitaverat, 
Irenopolin appellavit, Theophane p. 385 auctore. de situ ad 
in. A. p. 231 disputavimus. | ZEE 

lbid. 16. Σεβαστούπολιςἢ hanc adhuc quaero. ᾿ 


Ibid. 4fiónoA4] Ζιόσπολις praestiterat: famosus est 
eius ob impudicitiam episcopus Alexander, ὁ ἀπὸ Ζιὸς πύλεως 
τῆς Θρᾷκης ὀνόματι “«λέξανδρος lo. Malalae tom. 9 p.167, 
ubi ut quid abs Chilmeado mutaretur, nihil necesse fuerat. 

391, 1. ᾿“δριανούπολις] provinciae Haemimontis era£ 
metrepelis; unde colat. 8 concilii Constantisop. p. 240 Jo. 
annes gratia dei episcopus Adrienopolitanorum eminentio. 
rwn provinciae subscribit, pro Haemimontiorum seu Hae- 
mémonti. | 

Bbid. 9. 4yyíaAo;] recte ita Constantinus 1. $ 'T'hem. 1. 
et mox “εβελτός, de qua utraque ad Ant. Itin. p. 229. con. 
cilio Ephesino adfuit Athanasius ἐπίσχοπος τῆς κατὰ zfovsAsóv 
δαὶ Σωζόπολιν: qued argumente est umi episcopo dicto au- 
dientes fuissc; quae forte caussa est quare Sozopolis hic ne. 
gligatur. .habuit tamen deinceps suum sibi praesulem: nam 
llérooc τῆς Σωζοπολιτῶν πόλεως τῆς «ἀἱμιμοντίων ἐπαρχίας 
concilio Cp. tertio p. 507 interfuit. . . | 

EBbid. "io05;] Constantinus Τζοΐδος, ubi Morellus in- 
auditum : πιοηριὰ  "Tozurulum vel. Zurulum Thraciae ὃ 
male: nam Zurulum provinciae Europae fuit, Heraclea non 
longe separatum, de quo abunde ad Ant. et Hieros. «inera- 
ria. Taoides mutari non debet: est im alia Notitia Iac. Goari 
p. 378 ὁ Tioidov episcopus; habet praeterea Procopius Fabr.. 
Iustin. 4 11 castellum Τζυείδων. | ' 

δά. 3. MaoxiavovmoAc] provinciae Moesiae secundae 
haec metrepolis fuit et praesidis sedes. hinc in Severi Ale- 
xandri numo HI. M. TEPEBENTINOT MAPKIANO- 
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TIO.AEITON i. e. ἡγεμόνος ἸΠάρχου Tsoefevrivov, praeside 
Marco Terehentino. Bulgari Preslaw Πρισϑλάβαν vocarunt, 
egregie descriptam ab Anna Alexiad. 7 p. 194; quae tamen 
cum μεγάλην noli» vero olim nomine fuisse arbitratur, ἃ τε- 
clo tramite recessit. adde Nicetam Annal. 1sac. 1 p. 185. 

391, 4. 'Ojvoco;] imo Ὅδησσος [cum cedice Leid.]. fa- 
cit tamen cum nostro Procopius Aedif. lustin, 4 11, et Tbeo- 
phanes Chorogr. p. 190, qui ceteroqui Ὀϑυσσόπολιν ap- 
pellare consuevit, ut p. 137, et Varham ili vicinam ait 
p. 298. 

Jbid.. 4fopocróloc] "Theodoretus in Thracia locat, usu 
vocis latiore: ἐν “ροστόλῳ, inquit, πόλες dà αὕτη τῆς ᾿Θρά- 
κης͵ ἐπίσημος. vid. los. Scaligerum in Euseb. n. MMCCCLX X LXX VIII 
et Itn. Ánt. p. 293. 

Ibid. Νικόπολις] Iornandes Rer. Get. c. 18. 
eccedit, quae iuxta. Iatrum flumen est. constituta notissi- 
πιὰ, quoniam devictis Sarmatis "Traianus eam fabricavit, 
et "appellavit Victoriae civitatem. ad quae Io. Harduinus 
in Numis antiq. illustr. ez his Fornandis verbis mom uno 
loco T hesmurn suum Ortelius Vitr amne locwpletat , 
cum Istrum le e nemo infttiari possi 
veteres vel ὁ ter viderit. cuius eme OO. 
J1POC ICT. e NIKOILOATTON ^P. T CTPO. quem si 
audiveris, latrus post haec nullus erit. verum cave faxis: 
τὸν λεγόμενον Ἰατρὸν ποταμὸν memorat Theophylactus H. M. 
7 14, e quo et oppositae urbi latri nomen venit, de qua ad 
Anton. lm. p. 292. . erat Nicopolis ad conffuentes istri et 
latri, recteque in numis priori adstruitur. 

Ibid. Nofa!] binae erant in hac vicinia Novae, alterae 
Cuppis vicinae, quas τὸς ἄνω Νοβὰς "Theophylactus H. M. 7 7 
vocat; alterae Appiariae propriores, Novensis Moesiae civi- 
tatis nomine Marcellino Comiti notae. de his Ant. 1 p. 231. 

Jbid. 5. "Ἐβραιττος] rectius ““βριττος, ut Procopio fine 
Ἰ. 4 de Aedif. dicitur. lornandi Abrittus, Moesiae civitas in 
Ambrosiano ms, ut diximus alias. famosa urbs est Decii im- 
peratoris caede, gsm male scripta, sicuti exemplis prolatis 
iH. Scaliger in Kuseb. n. MMCCLXVII patefecit. sita fuit 
inter Odesseum et Mesembriam, diciturque in tabula Peutin- 
gerorum Erite. falluntur itaque qui Decium ad Tanain pe- 
τέλεος, cinemadmodum Zosimus, aut trans Danubium, uti Victor, 
perhibent. 

Ibid. 6. Ἐπαρχία Σχυϑίας] hae? "postrema est quattuor 
Thraciae provinciarum, quae praesidibus guberant , ut. Notit. 
imp, Orient. c.1 docet. Athanasio variis locis Σισχία dicitur 
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Apol. contra Arianos p. 123 et 155, et Histor Arian. ad Monach.. 
p. 960; quibus cum provincias enumerat quarum episcopi 
aut Sardicensi synodo adfuerunt aut caussae suae patrocina- 
bantur, non dubitem quin ZxvJía» voluerit: neque enim Si- 
scia eius aetate provinciae nomen erat, sed Pannoniae, quam 
Athanasius ibidem reliquis accenset provinciis, oppidum. in 
Procopio errore turpi ex Scythia castellum condiderunt, pa- 
riterque ex Mysia, fine]. 4 de Fabr. enumerat egregius scri- 
ptor urbes et castella quae lustinianus aut instauraverit aut 
movis operibus exornarit; cumque de Europa et Rhodope 
dixisset, παρὰ μὲν ποτὰμὸν [orgov, lMvoíac, HoxovMv το, 
additisque triginta alis pergit 2xv9/ac Γραψώ x. À. hine 
Mysiam urbem et Scythiam fecere, cum tamen aliud nibil 
velit quam Mysiae ad Istram et Scythiae ad eundem eas esse 
urbes et castella. , 

391,6. Tou] Scythiae erat metropolis , cuius episcopi 
curae omnes provinciae urbes erant commissae; quam in rem 
egregia sunt Sozomeni H. E. 6 91 verba; quae quod Prole- 
legomenis sint intexta, praetereo. id addo, lo. Damascenum 
Parallel. p. 781 ex 'Theotimo τῆς Σχυϑοπόλεως episcopo verba 
quaedam excerpsisse; qui cum Tomitanus fuerit teste So- 
zomeno H. E. 7 95, maluisse Mich. Le Quien τῆς 2xvJiag. 
potuisset minore molimine τῆς ZxvOov πόλεως. | 

Ibid. 7. “ιονυσόπολις(] ita et recte Constantinus 1. 9 
Them. 1. Theophanes Chronogr. p. 190 4ιονυσσόπολιν, ut 
editus et ms Synecdemus, probat. - | 

lbid. xoci) eo nomine urbem in hoc tractu requiro. 
fuit quidem promontorium Tiristris, ἄκρα Τιριστρία Ptole- 
maco, cum eiusdem ferme nominis oppido; nec dixero tamen 
id intelligi. au 2ixoa τῆς Σκυϑίας apud Stephanum? 

᾿ Bbid. Kollaric] hoc ex Constantino praestat. de urbe 
et aliis huius orae Anton. «tin. p. 227. , 
Ibid. Ἴστρος] Iul. Capitolinus in Maximo et Balbino c. 6: 
α 


sub his gnatum conira Moesos fuit, et Scy- 
ihici bel o rineipiun, et Histriae excidium eo tempore ; 
ut autem Dexippus dicit, Histriae civitatis. fuit sine du- 


bio in Dexippo Ἴστρου πόλεως, quemadmodum in ms Ptole- 
maei Coisliniano; quam urbem Capitolinus cum non recorda- 
retur, de Histria, longissimo terrarum intervallo a Moesis et 
Carpis, Istri fluvii, ut Zosimus 1 31 docet, accolis, remota 
cogitare coepit, occasionemque Ortelio atque aliis, ut Histri- 
cam civitatem ab Istro distinctam memorarent, praebuit. 
Jbid. Κωνσταντέανα)] videtur esse. CONSTANTIANA 
DAPHNE, quam e numo Constantini egregie illustravit Henr. 
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Valesius ig Ammian. 27 &. — obest tamen suspicionl Procoplás 
Fabr. lustin. 4 7? eam in Moesia secunda colloeans. an ergo 
ex superiore in hanc. provinciam migravit? — Constaatinus 
certe ]. 2 Them. 1, ubi reliquas excerpsit, banc praeteriit, 
14 tantum urbes provinciae tribuens. utique aut hoc aut si- 
mili nomine aliam in Scythia fuisse dicendum erit; tum 
Procopius auxilio arcessatur, in Scythia Constantianam Fabr. 
Just. 1l. 4 c. ult. ponens. | 

391, 8. “Σέλδαπα] hoc recepimus, quoniam propius a 
vero abest: Σάλδαπα Procopio Áedif. Iustin. 4 11, Σαλπαδὰ 
in Excerpt. Theophylacti apud Labbeum p. 178, sed male, ut 
ex Hist. Mauric. 1 8. cognosces. 

Ibid. Τρόπαιος] Frid. Morellus de 'Topiro Doberoque 
eogitavit, quarum utraque citra huius provinciae fines fuit. 
credo ἃ tropaeo de victis hostibus posito loci nomen esse; 
quamquam eum huc usque frustra quaesivi. de Axiopoli ad 

Ibid. Καπίδαβα] sic praestat e mss et. Constantino ob 
Jtin. A. consensum. Merellus eum Comidava Ptolemaei Itin. 
3 d eadem cemset, Daciam Ptolemaei eum Scythia con- 
fendit. 

. δι. Kagoo;] Κάρπος male Constantinus. vid. Hin. A. 
p. 224 ct seq. , ubi et hae urbes recensentur. 

Bbid. 9. -«Αλμυρὶς] vita S. Epicteti et Astionis c. 6: in 
Scytharum fines. ingressi in. Alnyridensem civitatem de- 
venerunt. si Morello credis, non alia Halmyris est ac Sal- 
nydessus, neque in dubiwm vocari posse putat; et tamen fal- 
sissimum cst. Halmyris in ultima fuit Scythia Procopie Ác- 
dif. Iustin. 4 7 auctore, prexima Istro fluvio; Salmydessus 
vero sive Halmydessus vastissimo terrarum tractu inde disso- 
cista et Ponto in Astica regione sive Rhodope provincia ap- 
posita. vid. Arriani Periplum circa finem. 

Nbid. 10. ᾿Ἐπαρχία Ἰλλυρικοῦ] haec οἱ sequentes pro- 
vintiae praefecto praetorio llyrici suberant: complectebatur 
enim Illyricum orientale Macedoniam prumam, secundam quae 
et salutaris, Thessaliam, Achaiam, Cretam, Epirum veterem 
et novam, Daciam mediterraneam et ripensem, Dardanismn εὖ 
Praevalim, quemadmodum Notitia imp. Orient. c. 1 et 34 do- 
cet. additur ab Mierocle Pannonia, qued eam nuper lusti- 
nianus, ut in Novella 11 est, reciperarat. 

Bbid. 11. Θεσσαλονίκη] erat Thessalonice metropolis εἴ 
caput provinciarum quae sub dispositione praefecti praetorio 
Hlyrici erant. 'Theedevetus H. E. 5 17: Θεσσαλονιίκη πόλις 
ἐστὲ μεγίστη καὶ πολυάνθρωπος, εἰς μὲν τὸ 2Ἰαχεδόκων ὄϑνορ 
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τελοῦσα, ἡγουμένη δὲ καὶ Θετταλίας καὶ "Myafnc καὶ μέντοι 
καὶ ἄλλων παμπόλλων ἐθνῶν, ὅσα τῶν Ἰλλυρίων τὸν ὕπαρ.. 
xo» ἡγούμιενον ἔχει. vide Henr. Valesium ad Socratem H. 
E. 5. 11, et P, de Marca Dissert. de Primatib. 37 etc. 

301, 11. EjJpono;] duae sunt hoe nomine in Macedonia 
civitates, altera in Almopiis, altera ad Axium flumen. utra- 
que ex Ptolemaeo et Plinio notissima est. mox «fiov prae- 
stiterit. | 
Bbid. 19. Bspooría] sic Constantinus 1. 9. Them. 2; qua 
de re dictum alias est. | | 

lbid. '"Eopóaío] hoc ut verius ob Polybium 17 19 elegi. 
vulgo 'Eeopóéa, Constantino 'Eopdaío:. regionis est Macedo- 
miae nomen, non urbis: nam lo. Harduinus ad Plinü l. 4 c. 
10 Eordeam urbem ex Livio memorans a vero aberravit. 
vide modo praestantissimi scriptoris 1. 81 e. 89 et 40, et 
l. 49 c. 53, et nihil dubitabis. 'Eooóí/a Thucydidi 3 99. 

Jbid. .K4115] placet hoc praeter mss Constantino im- 
peratori; neque ego pro reiiculo habuerim ob Cellas Itin. H. 
p. 606. | | 

lbid. ^fiueonía] bene ita correxit Harduinus in Plinii 
| 4c.10. regionis nomen est, cuius incolae '4fAuoneg 'Thu- 
cydidi 2 99. | | 

Hbid. “1ἀρισσα] exulare hanc ex Constantino 1. 2 Them. 
2, ubi Hierocles exscribitur, monuit L. Hosteinius. forte non 
male: meque enim inter Larissas, quas scboliastes Apolonii 
Rhodii 1 40 et Stephanus enumerant, ulla est quae ad Ma. 
cedoniam hanc referri possit: nisi si ea fuerit quam hic in 
Ossa collocat. m 

Bbid.13. .1axxov] hoc Constantinus, 7fadxov mss prae. 
ferunt: utrum verius sit, non temere dixero. tamen ecquid 
inde exsculpi possit quaeramus. intelligendam esse Heracleam 
Pelagononiae , concilium Constantinop. secundum ostendit: 
subscribit enim collat. 8 p. 938 Benignus Heracleotanae ci- 
vitatis , quce est primae Macedoniae , episcopus, vicem 
agens Eliae archiepiscopi "lhessalonicensium civitatis ; 
qui Collat. 1 Benignus Heracleae Pelagoniae dicitur. nihil 
Heraclea haec discrepat ab illa quam Ptolemaeus 3 13 in 
Lyncestide ponit, sita quippe in utriwsque regionis finibus; 
quae caussa est cur Norisius Dissert. de Synodo V, et ego 
nimis illi credulus ad Ant. Kin. p. 319, ex Actis concilii Chal- 
cedon. p. 98 Dionysium cpiscopum Heracleae Lyncestidum 
huic urbi imposuerit, in eum errorem Latina consilii versione 
impulsus; neque enim is Heracleae Macedoniae primae, cui 
Chalcedonensis concilii tempore Quintllus praeerant ex Actis 
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notissimus, praesul fuit, sed Heracleae Latmi ín Caria, wt 
Graeca inibi et p. 667 indicant. iam cum Heraclea haec 
ATNKHZTLAOS diceretur et Pelagonia regio ab Hierocle 
Macedoniae secundae contribuatur, fortasse 714 K KOT tita- 
jum inde librarii, cum in mendo vocabulum esset, nobis re- 
liquerunt, ut multa alia. 

391,13. ᾿Ανταγνία Γεμίνδου] Constantinus 44frrav(ía, I'é- 
piróoc : quibus ego nominibus in Macedonia urbes legisse nom 
recordor. videndum est an ᾿“ντιγόγνεια Ivydoriac, de qua 
Plinius Ptolemaeus Stephanus atque alii, huic originem de- 
derit. . | 

Ibid.  Nixéódyc;] Nicetam "Thraciae urbem ex 1. 94 
Hist. Miscell. Abr. Ortelius Thesauro inseruit: eam, si bonae 
fidei esset, huc arcesserem. verba sunt: tunc . ÁAnchialum et 
Bleroen dimittentes Christiani fugerunt, nemine persequente, 
Nicetamque et Brobati castrum et alia quaedam praesi- 
dia. quo minus tamen Anastasio fidam, "Theophanes, quem 
exscripsit, facit Chronograph. p. 490: τότε xai ᾿«γλίαλον 
xai Βεροίην ἀφέντες Χριστιανοὶ ἔφυγον, μηδενὸς διώκοντος, 
Νικαιάν τὸ καὶ τοῦ Προβάτου κάστρον καὶ ἄλλα τινα ὄχυρώ- 
ματα. unde Nicacam, Thraciae episcopo subditam, ut concilium 
Nicaenum secundum p. 590 monstrat, urbem, vertere debuit et 
fortasse etiam scripsit. sunt enim in historia ea urbium tituli 
passim corruptissimi, levi opera, si Theophanes in consilium 
mittatur, refingendi, et saepe maximo huius commodo, velut 
cum ibidem memorat ἦξῆλϑεν Mixaz xarà Bovlyago» ovr»- 
ἐξελθούσης αὐτῷ xai"llgoxoníag ἕως Ἰζουλοῦ, ubi Τζου-- 
Qoviov, de quo Ánt. Itin. p. 139, fuisse Anastasius testabitur, 
vertens: egressus est imperator Michael contra Bulgares 
et cum eo simul Procopio usque Zerulum. atque hoc obi- 
ter. Nicedem inveniri posse, nisi- opem meliores manu exa- 
rati codices ferant, despero. 

Ibid. fifogo;] verum esse “ύβηρος in Plinii 1. 4 c. 10 
Harduinus monuit. eius episcopus Chalcedonensi synodo ad- 
fuit, perperamque p. 317 ἐπίσκοπος Ζουβήφου lMaxsdovíag 
πρώτης nuncupatur, rectius p. 671. | 

Ibid. 14. ᾿Ιδομένη] non aliter Ptolemaeo dicitur. 'Thu. 
cydidi 2 100 E:jouév;, e quo pariter videas Dobero haud 
longe afuisse: Tabulae Idomenia M. P. 35 a Stobis et 33 a 
Thessalonica. forte ab Idomeneo Cretensi et Homeri versi- 
bus celebrato id urbi nomen est. vide Is. Vossium im Catul- 
jum p. 210. 

lbid. Bodyioc] probant hoc mss, [quanquam L. foa- 
yvÀog.] edi: foayvAoc, Constamümus BDayviec: e quibus, 
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hisi ᾿“γριλος sit, de qua non longe a Strymone atque Am- 
phipoli remota "Thucydides 4 103, nihil expedio. 

391,14. Τρίμουλα])] mss Πρέμουλα, quod nomen L. Hol- 
Sieinio ad Georg. S. Car. ἃ S. Paullo verius videtur propter 
Timotheum Primopolis episcopum, qui concilio Constantinop. 
sub Flaviano scribendo adfuit. at nihil ille iuvat, siquidem 
Primopoleos in Pamphylia, τῆς Πριμουπόλεως τῆς Παμφυ- 
λίας, ut p. 127. conc. Chalcedonensis, ubi Acta synodi Con- 
Stantinopolitanae repetuntur, praesul fuit. viderint alii Ia- 
teatne in voce Ptolemaei Τρίστολος inSentica, illis quae mox 
sequentur vicina. 


Ibid. Παρϑικύπολις] Ptolemaeo Παροικόπολις librario- : 
rum peccato, J1-4POIKOIIOZIN in H.4POIKOIIOAIN 
mutantium; quem eundem errorem in Longaevis Phlegontis 


Tralliani c. 1 ter erraverunt: ᾿Διδέσιος Ζίζα Ilagotxonolsog 


Maxsóov- Βιϑυς Διζάστου Παροικοπόλεως τῆς Maoxeóó- 
μων" Ζαικεδένϑης Ιἤουκάσου Παροικοπολίτης δ ϊακεδών. 
verum esse urbis, quod Hierocles offert, cegnomen, non tan- 
twm lenas ἃ Macedonia de Parthicopoli, quem alibi ex Hi- 
larii fragmentis produximus, patefacit, sed Ioannes Παρϑι- 
κουπόλεως , qui concilio Chalcedonensi p. 100 et 671 sub- 
scripsit, licet prave Παρϑενιχουπολεῶς episcopus p. 566 ap- 
pelletur. 
- διά. 15. Σετρυμνοῦ) imo Σερύμονος, BSentica intelligi- 
tur, illi fluvio vicina. | | 

Bbid. 2£ooc:] Yo. Harduinus in Plinii 1. 4 e. 10 4έρ- 
Qo: corrigit, quo eius scriptoris Derrha esse queat; cui emen-: 
dationi Maximianus episcopus Berrhensis civitatis Macedoniae 
ex concilio Chalcedon. p. 387 faveret, nisi 25000» et 2to- 
θαίων πρώτης ακεδονίας p. 100 et 317 vocaretur, et ali- 
wnde Serras bene habere constaret. de situ alia lis est. L. 
Holsteinio si accredis, Serrae et Philippi nominibus duntaxat 
distinctae fuere. fuit dein, inquit ad Geogr. S. Car. a S.- 
Paullo de Philippis, metropolis Macedoniae Thraciae sive 
secuadae, quae et Salutaris, Serrae postea dicta, ut el hoc 
tempore, unde Nicetas ó Σερρῶν. at enim non in Chalce- 
donensis tantum concilii Actis Serrensis et Philippensis episcopi 
perpetuo. dissoeiantur, sed et Notitiis ecclesiasticis ; ut. satis 
ea viri egregii verba mirari non possim. Abr. Ortelio Ser- 
rae ad Tempe pertinere videntur circa Larissam Berrhoeam- 
que; cui opinioni fortean originem Nicetas Choniates in Reb. 
Balduini p. 295 praebuit. xaoí vag πόλεις, inquit, μέτεισιν, 
ὅσαι τὸ περὲ Σέρρας καϑυπειάζουσι καὶ τοῖς ὅροις τῆς Bso- 
ροίας προσηνωνται, καὶ ὅσαι πρὸς τὰ Τέμπη τῶν Θετταλῶν 
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παρατείγουσι. quae tamen eum non poterunt firmare situm, 
siquidem Serrae Berrhoea et Tempe ut diversissimae positio- 
nis leca memorantur. putavero circa Strymonem fuisse, ea- 
que propter rà περὲ Σέρρας καὶ Σερυμόνα χωρέα Nicetam 
Rer. Alexii Angeli 1. 2 p. 241 coniungere, εἰ Nicephorum 
Gregoram 9 6 Thraciam inter et Thessalonicam, atque An- 
nam Alex. 9 p. 255 haud multum ἃ Christepoli ponere. 

891,15. Φιλιπποι} verius ita, εἰ mox 4uginoA«, codex 
Constantini 1. 2 Them. 1 et 3. 

. Ibid. :dnollewia] sita erat in Chalcidice, quam in 
Olynthum cum 32 aliis urbibus Philippum evertisse Demosthe- 
nes Philipp. 3 p. 68 et Suidas in αφανος docent. atque 
hue saepe rhetores respiciunt, ut Aristides tom. 2 p. 225 ct 
Libanius tom. 1 p. 106. Ὀλυνϑύέοις ἠφίξε τὲ χωρίον ὡς gi- 
Aóde oc, καὶ μικρὸν ὕστερο» οὐδαμοῦ Ὀλύ»ϑιοι, μᾶλλον dà 
Χαλκιδεῖς, δύο καὶ τριάκοντα πόλεις͵. sive potius καὶ δύο 
x. λ., ut ex eiusdem Apolog. Demosthen. p. 451 comper- 
tum est. | 

Bbid..16. Béoyg] male Constantinus Béony. vide Ste- 
phanum. 

lbid. "4gavges] Constantino "749aAoc. fortasse “ἄρωλος 
Ptolemaei est, in Bisaltarum regione. 

"νά. κλίμα Meotixov] Frid. Morellum Νεστικὸν emen- 
dantem recie coarguit Schurzfleischius Notit, bibl. Vinar. 
p. 71, quamquam urbem imprudenter arbitratus. Thraciae 
fluvium Nestum numi MEZTON et mss Solini et Plinii, teste 
Salmasio in Solin. p. 112, appellitant. xA4ua tractum regio- 
nis, more Graecis recentioribus consueto, notat; unde xA- 
ματάρχαι regionum praepositi apud Theophylactum H. M. 39; 
qui cum Arabibus haud secus atque Hierocles fit prior, eorum- 
que Geographica non videatur tractasse, non accesserim 
Cangio climatis eum usum ab Arabibus derivanti; praeser- 
tim cum divinus Paullus Galat. 121 τὰ κλίματα τῆς Συρίας 
᾿ καὶ Κιλικίας et 2 Corinth. 11 10 χλίματα τῆς χαΐας, et 
praeter eum plures alii dixerint. nata haud dubie illa voci 
sigui&catio cst, quod geographi climata coeli inclinationes 
e£ subiectas terrae regiones muncuparent. itaque clima Me- 
Sticon nihil erit aliud ac regio illi fluvio vicina, qua de Li- 
vius 45 29.  Acontisma alibi tetigimus. 

Jbid. 19. ΣΣτόλοι)] Στόβοι oportuerat; estque vetus hoc 
peccatum , iam ante Ceustantini Porphyregennetae aetatem 
admissum. Stobi Macedoniae secundae sive Salutaris, ut No- 
titiae imp. Orient, dicitur, meiropolis erat; unde primam et 
praecipuam Macedoniae urbem, πρώτην τῆς JMuxtdo»rtag πὸ-- 
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λὲν τοὺς Zróflevc, quemadmodum egregie L. Helsteinius in 
Stephan. correxit, Malchus in Excerpt. Hocsch. p. 61 ap- 
pellat. 

391,19. "“4ργος Argos Pelasgicum intelligi putabam, cuius 
Homerus et vetus apud Hephaestionem Enchirid. p. 33 poéta 
maeminit; quod tamem cum in Thessalia fuerit, rectius hinc 
aberit. sit-itaque Argos Oresticum : naun Orestias sive Ore- 
stis, in qua illud Arges, pariter ac Pelagonia superiori Ma- 
cedoniae erant contributae, teste Strabene 7 p. licet 
autem Pelasgicum Argos in urbium Macedonicarum censuni 
venire haud possit, cur opem veteri Hephaestionis po£é- 
tae, qua indigere coepit, negabimus? χαῖρ᾽ αὖ χρυσόχερως, 
ait, βαβάκτα Γάλλων, πᾶν Πελασγικὸν "“ἄργος ἐμβατεύων, 
ita in nupera editione hos versus vir Cl. distinxit, insuper 
adscribens: íllud πᾶν non polest pendere ab ἐμβάτευων: 
nam sic ineptum esset. sequebantur iih alia, cum qui- 
bus apie cohaerere poterat: totum Argos Pelasgicon, si- 
mulac iniraveris, laetilia afficis et exultare facis tibi. 
hoc aut simile quid dixerint Graeca. et sic puncium post 
Γάλλων etiam appositissimum est. quae ego dicta nollem. 
dedisse has turbas Pan in versibus recénditus videtur, satis 
ceteroqui ex titulis conspiciendus. ipsum illud ἐμβατεύων eum 
requirebat: quid enim pottis magis familiare quam de locis 
numini sacratis id usurpare? — Aeschylus Persis p. 140: »;- 
σύς τις ἔστε πρόσϑε Σαλαμῖνος τόπων, βαιά, δύσορμος vav- 
σίν, ἣν φιλόχορος Πὰν ἐμβατεύει. quibus tragici versibus 
alios ex Sophocle et Euripide praestans eruditione iuvenis 
Georgius D'Arnaud Animadvers,. c. 34 apposuit. Aristides 
tom. 2 p. 307 : oi ουσῶν καὶ Χαρίτων χοροὲ oí δι’ αἰώ- 
vog τὴν πόλιν ἐμβατεύοντεςς Libanius Antioch. p. 350: ὡς 
ὃ ϑεὸς ἐμβατεῖ τὸν τόπον, sive potius ἐμβατεύει. Euripides 
spud Dionysium de Composit. "Verbor. p. 256 edit. Londin. 

στε πέτρον ᾿Αρκάδων δυσχειμέρων ἐπεμβατεύεις. — igitur di- 
stiictione non est prior a posteriore versu dissociandus ; 
cumque fafaxra Γαλλῶν minus commode Pan nuncupetur, 
praeferri oportuerat quod in ms Florentino 18. Vossius in 
Catullum p. 163 legit, βαβάκτα κήλων. et tanto quidem ma- 
gis, quoniam Etymologus non aliter versum hunc Cratini, 
non, ut D. Heinsius in Silii l. 13 399, quamquam xc» ad- 
probans, Diphili, scriptum inveneri. κηλῶν autem cum idem 
sit ac ϑερμὸς sic τὴν συνουσίαν, quim de capripede deo ve- 
rissime pronuntietur, nemo dubitaverit. Atque hoo obiter: 
nam Cratini Pelasgicum Argos quodnam sit (neque enim 
T reealicum videtur) Ti. Hemsterhusius propediem nos do- 
ce | ᾿ 
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391, 19.  Evorgaiov] non aliter Constantinus. Yeetum 
esse “ίστραιον Ptolemaeus et Aestraeenses Plinii 4 10 osten. 
dunt. . 

Ibid. Πελαγονία)] non urbis, quod olim opinabar, sed re. 
gionis est nomen. fuit utique eo nomine oppidum, sed ab He- 
raclea Pelagoniae, quam in Macedonia prima vidimus, non 
diversum. regionis Strabo Plinius Ptolemaeus atque alii me- 
minerunt. 

Jbid. Βάργαλα] non alia videtur ac Livii 99 19 Bar. 
gulum, fortasse hinc adiuvandum: conspirant enim in urbis 
nomine mss, nec aliud Ζαρδάνιος Bagyalo», qui concilio 
Chalcedonensi p. 402 subscripsit, requirit. appellatur quidem 
p. 100 episcopus Βαργάων et p. 671 Παρλαᾶ, sed quisque 
videt ex nostro ea esse depravata, praesertim cum vetusta 
versio Dardanium episcopum Bargalae posteriore loco prae- 
ferat. peccavit ergo C. a S. Paullo tum quod huic urbi inter 
Macedonicas locum negaverit, tum praeterea quod Dardanium 
Bargyliae, Cariae urbi, praesulem, quem Ieannes pars eius- 
dem concilii eiusdemque oppidi episcopus non poterit ferre, 
dederit. 

Bbid. ΜΚελαινίδιον] hoc ex Constantino praeoptavi, 
. licet verissimum esse pro comperto non habeam: imo vero 
Celetrum esse, quod in Orestide regione Livius 31 40 de- 
scribit, credidero. “ 

Τά. 20. ““ρμονία nusquam hanc legere memini. est - 
in Illyrico τύμβος ““ρμονίης apud Dionysium Perieges. 391 
et alios, cuius tamen hic ratio esse nequit. videtur ab eadem 
Harmonia sive oppidum seu castellum id nominis accepisse. 

lbid. Ζαπαρα] huic urbi episcopus fuit Sabinianus, 
quem concilium Constantinopolitanum secundum Collat. 2 p. 
28 Zaparenae civitatis lllyricianae dioecesis, ut L. Holstei- 
nius dudum monuit, appellat. eodem pertinere diceres Cy- 
riacum episcopum Zvzago» ex Actis concilii Nicaeni secundi 
p. 349, nisi Drizuparorum 4fotjovaagc» urbi praefuisse ex 
p. 588 liqueret. 

Jbid. 22. Θῆβαι) "Thebae sunt Phthioticae, ut Livio, 
sive Thessalicae, ut Plinio dicuntur. 

Ibid. Ἔχιναϊζος] ita ex Constantino praestat ob Proco- 
pi Fabr. 4 3. consensum. — Theodorus episcopus ᾿Ἐχεναίου 
πόλεως ἐπαρχίας Θεσσαλίας est in concilio Ephes. p. 461 et 
- Peirus 'Exwaiov in Chalcedon. p. 101. non alia ac Echieus 
videtur. 

, lbid. "Ynaro] additur ab editis et manu exaratis μη- 
z90n0Àig, acsi Hypata "Thessaliae caput, et metropolis fuisset. 


& 
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idem velle diceres Apuleium Metamerph. 1 p. 104: comperto 
Mogue Hypatae, quae civitas cunctae "T'hessaloniae ante- 
pollet, esse casewm recentem. sed res secus habet: La- 
rissa urbium Thessaliae erat caput. rectius itaque μητρόπο- 
λὲς in Constantini 1. 9 Them. 9 ab hac distinguitur; nec 
aliud voluit Hierocles, ut ex urbium catalogo provinciae prae- 
scripto apparet. ! 

391, 23. JMryroonoli] Thessaliae hanc urbem ex pluri 
bus oppidis conflatam et 'Triccae et Gemphis vicinam memo- 
rat Strabo ]. 9 p. 497. huc pertinent MHTPOIIOARITON 
numi, equo 'Thessalico insignes apud Goltzium. fuit autem, 
quod negligi nolim, postea Novarum Patrarum urbi cogno- 
men: Constantinus JMzrpgomolig αἱ νῦν Νέαι Πάτραι. huic 
ergo episcopus fuit Euthymius τῶν Νέων Πατρῶν apud Ni- 
eetam Choniaten Ánn. Andron. Comnen. 2 p. 165, de cuius 
sede omnia incerta Abr. Ortelio videbantur. 

Bbid. Τρίκκη] sic oportuit, ut vel ex Homero notum 
est. Procopius Aedif. Iust. 4 3 Τρικάττους appellat, sed 
aliorum peccato: scripserat, credo, καὶ ἄλλων τῶν àni Θεσ-- 
σαλίας πόλεων ἁπασῶν, ἐν αἷς Δημητρίας vé ἐστι καὶ IMa- 
τρύπολις ὄνομα καὶ Γόμφοι καὶ Toíxxa, τοὺς περιβόλους ἄνα- 
γεωσάμενος. serior aetas Tricala appellavit. catalogus ur- 
bium quae nomen mutarunt, Codino a lac. Gearo p. 404 ad- 
- ditus, Toíxxn τὰ νῦν Τρίκαλα. nec ulio nomine Annae Ale- 
xiad. 5 p.138 nota est; et Tzetzae Chiliad. 9 280: χώραν 
τὴν Θετταλίαν dà συνεχτικὴν uoc νόει, ὥϑιας καὶ Φαρσαλίας 
δέ, “Ἰαρίσσης καὶ Τρικάλων, 4ημητριάδος, Ἰώλκου xai TÀa- 

υρῶν xai Φοίβης. in quibus τὸ Φοίβης absurdum est, ex 

offnc natum, sicuti Iliad. B 712 docemur. itaque longo 
terrarum tractu a vero aberrat Cangius, cum Not. in Ale- 
xiad. p. 100 '"TFricala urbem ad Strymonem fluvium esse de- 
cernit. 

Jbid. Koeooota] Pulchre ita Constantinus. habet eam 
Lhessaliae urbem, a lustiniano instauratam, Procopius Fa- 

r. 4 3. 

lbid. “διοκλητεανούπολιςἢ apposita erat paludi Castoriae; 
quam dein a barbaris dirutam egregiis operibus lustinianus 
munivit Procopio Fab. lust. 4 4 auctore. fortasse non alia 
est ac Castoria, cuius Anna in bac vicinia Álexiad. 5 p. 152 
et Gauf. Malaterra Hist. Sicul. 3 29 atque alii eius aetatis 
meminerunt. 

lbid. Φαρσαλος} hoc ex Constantino praestat. est in 
Ephesino conc. p. 436 Περρέβεος Φαρμάλου pro Φαρσαλου. 
qued vero prae primis operae pretium fuerit motari, idem 

Const. Porph. 27 
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praesul p. 478 τῶν Θεεταλικὼν Σαλτῶν͵ Thessalicerum Sal- 
tuum, quamquam male p. 526 τῶν Θεσσαλονικέων ΣΣωλτῶνγ 
dicitur; unde non iniuria colligas Saltus, qui mox sequentur, 
buic urbi, siquidem eiusdem episcepi curae fuerunt. commissi, 
vicinos fuisse. itaque et hac sede episcopali Geographia 8. 
Caroli a S. Paullo augeatur. | | 
391. 94. ΣΣαλτοβουραμινσιον)] Constantinus Bovo3ayui»- 
ctoc, unde verius videbitur Σαλτὸς Βουραμίνσιος aut ut, Con- 
stantinus legit, οἱ mox Σωλτὸς 'lofkoc, pro quo Constantiuus 
Ἰωώννου βίος. momen est ἃ iugis, crebris arboribus consitis, 
ae in Pharsali vicinia erant, Lucanus 6 576; gua iuga 
devexus Pharsalia porrigit Haemus. cui, quod Haemum 
ex ultima Thracia buc transtulerit, si fidere nolis, ex Stra- 
bone et Caesare nullo negotio cognosces iugis et saltibus 
hunc &ractum fuisee asperum. de titulis horum saltuum si 
rogaveris, alio tibi opus erit doctore: ego enim cum igna- 
rissimis scio. | 
lbid. νῆσος Σκόπελος] habet eam Ptolemaeus circa 
Thermaicum sinum. Huben episcopus ZxonéAov scribendo ad- 
fuit Concilio Nicaeno secundo; nec asseveraverim tamem, 
. cum plures eo sint nomine, huic insulae impositum fuisse. 

. 992, 1. ὑπὸ ἀνθύπατον duo erant Orientis imperii 
proconsules, Asiae et Achaiae, ut Notit. imp. Or. c. 1 docet. 
utriusque meminerunt imperatores, illius in 1. 4. c. Th. de 
Patrecin. Vicorum, huius 1. ult. de Bon. Vacant. VETTIVS 
AGORIVS PRAETEXTATVS PROCONSVL ACHAIAR est in 
Thes. p. ΜΟΙ] 2. sedem Corinthi habuisse ex |. 2. c. Th. 
de Áccusat. et. Aristide tem. 1 p. 43 recte colligitur. 

Jbid. 2. καρφία] Σκάρφεια rectius alii. erat Locro- 
rum Epicnemidiorum urbs, non multum a Thermopylis; qua 
de viri docti ad Stephan. et Palmerius G. A. 5 3. 


lbid. ᾿Ἐλατίνα] sic mas. Constantinus l. 2 Them. 5 
᾿Ελευσῖνα legit; quae tamen cum in Attica fuerit, longius ab 
urbibus, quibus hoc loco cincta est, recedit. credo Ἐλατεία ve- 
nisse ab Hierocle, quae Phocidis urbs non male hic locabitur. 
reddamus eam Libanio tom. 1 p. 110, ubi de Aeschine; ἐκεῖνον 
ἐγὼ xai τῆς ἐν Χαιρωνείᾳ αἰτιῶμαι συμφορᾶς *- ἡ μὲν yag 
μάχη ταῦτα ἐποίησε, τὴν δὲ ἔξοδον ᾿ΕΩΤΕΙ͂ κατειλημμένη. 
sic edunt emendantque ἐν Βοιωτίᾳ. quanto melior ᾿Ελάτεια, 
quam critice addicente rhetori restitwit vir egregius Ti. Hem- 
sterhusius, firmatque eiusdem oratoris verbis tom. 1 p. 133: 
ἐγὼ δὲ καὶ τῶν ἐν Χαιρωνείᾳ xaxov αἰτιῶμαι τὸν «Δἰσχίνην. 
οὐκ ἂν yup ἔξῆλϑον εἰς Χαιρώνειαν ᾿ϑηναῖοι, μὴ κατειλημο 
μένης ᾿Ελατείας. - MM 
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9309, 9. Boà xài Ζ4ριμύα} ceniungi haec in Farnesianis 
schedis L. Holsteinius monuit, quod facile patiar, modo πε΄ 
pro eadem habeantur. prius in Boo» Boiom abire debet, 
oppidum Doridis satis notum, alterum in δρυμαίαν, quae in- 

Phoeidis regiones ἃ Plinio, rectius ab aliis inter urbes 
refertur. 

Ibid. “ΖὨαυλία)] Δδαυλέαν τῆς Qoxidoc habet Thucydides 
2 49. quam Dauidem ali vocant, qua de re L. Holst. in 
Btephanum. 

ΙΔ. “Χερώνεια)] imo “Χαιρώνεια, ut Constantinus. 
Chaeroneam Boeotiae urbem, sed Phocidis finibus. proximam, 
Stephanus a Chaerone, Apollinis et Therus. O5oovc filio, 
initia et nomen accepisse refert, et ante eum ex Hesiodo 
Pausanias Boeotic. c. 40. fuerit tamen Chaeronis mater vero 
nomine Thuro Oovoo oportet, si urbi huic vicinus collis Gov- 
ρέος et Apollo Thurius inde nomen acceperint, ut Plutarchus 
in Sulla p. 463 auctor est; quod ipsum et eorum opinatione, 
quam ibidem Plutarchus commemorat, firmabitur, qui a bove, 

Cadmus duce itineris erat usus, quemque ϑὼρ Phoenices 
appellabant, nominis caussam repetebant. mirer autem Or- 
chomeni nullam hic rationem haberi; quae in transcursu iu- 
vabitur. refert Diodorus 4 p: 226 et hoc inter Herculis stu- 
penda opera: é» δὸ τῇ Βοιωτίᾳ τοὐναντίον ἐμφράξας τὸ περὲ 
τὸν ΜΠινυεινὸν ῥεῖθρον, ἐποίησο λιμνάζειν τὴν χώραν. Pal- 
merius Exercitat. p. 100 nescio quod nobis Mhwvyio» δεῖ- 
Jogor obtrudit, quo, ai mss lectio margini appicta in conailium 
adhibeatur, facile carebimus: inde:enim haud magno molimine 
exsurget τὸ περὲ τὸν lMivvttov Ὀρχομενὸν ῥεῖθρον. verum 
hoc esse Homerus lliad. B 511 et Thucydides 4 76, Ὀρχο- 
μενὸν τὸν Μινύειον appellantes, ostendunt. fluvius est. Melas, 
ἀνατέλλων ὑπὸ τὴν πολιν τῶν Ὀρχομενίων πολὺς καὶ πλωΐ- 
μος ἐν πηγαῖς μόνος τον ᾿“Ελληνικῶν ποταμῶν, ut. Plutarchus 
in Sulla p. 465 ait. firmantur reliqua egregio lapide, cuius 
epigramma Donian. Inscript. Class. 1 98 nuper insertum est, 
sed mendosius excerptum. — adde eundem Plutarchum in Pe- 
lopida p. 286. 

δά. 3. 'fugiooa] erat in Osolarum et Phocidis fini- 
bus, stadiis 190 Delphis separata." Pausanias Phoc. c. 38. 

Jbid. Τιϑώρα) sita erat ad Parnassum stadiis circiter 
80. 4 Delphis, Pausania, cui Τιϑορέα et Τιϑοραία, duod et 
Stephanus ex eo habet, teste Phoc. c. 92. Plutarchus in 
d P 461 paene cum Hierocle consentit, Ti39iga» ap- 


bid. " Adufiponoc) ᾿Ἄμβουσος, vel geminata sibilante, ut 
api Pausaniam Phecic. c. 396, ubi Parnasse adponitur. . 
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399, 4. Κωῤωνία] Κορώνεια. sita Coronéa eràt ad 
Phliarum amnem, si Plutarcho in Lysandro p. 450 credis, si 
Pausaniae Boeotic. c. 34. ad Phalarum ; ut in altero utro vi- 
tiua insit, sicuti sine dubie est in Isocrate de Big. p. 521 
edit. Basil. 0 dà πατὴρ αἰτοῦ μαχόμενος ἐν Χαιρωνείᾳ τοῖς 
πολεμίοις ἀπέθανεν: legi enim ἐν Κορωνείᾳ debet, adstipu- 
lorque emendanti Hemsterhusio nostro. ibi Clinias occubuit, 
testibus Platone in Alcibiade 1 p. 112 et Plutarcho Alcib. 
p. 191. 

Jbid. ΣΣτήραις] Videtur esse Στέρις, Phocensium oppi- 
dum, de quo Pausanias Phocic. c. 35. 

. Jhid. δ. '4fvyacracioc] mss ᾽“ναστάσις, quo nomine licet 
nullam huius orae urbem noverim, et plures sese eius occu- 
paturae locum offerant, nihil tamen mutare sustineo: quid si 
enim Boeoticarum aut Phocidis aliqua nomen mutarit? ex- 
pectemus ergo donec meliori manu exarati codices aliud 
jubeant. | B 

Jbid. "Exswogc] haud scio an «ἰδηψος, Euboeae oppi- 
dum, fuerit; nec morari quemquam debet quod insulae prae- 
ponatur: apertissimum quippe est iustum ordinem, negligen- 
tia, ut puto, librariorum, hic esse neglectum, neque accura- 
tam situs habitam rationem. — Carolus a S. Paullo νησοῦυ 
Εὐβοίας emendat et huic urbi agglutinat; quo modo omnia 
in vado fuerint. | 

Jbid.  Bovuéltra] nusquam banc legere memini. pos- 
sent, si vocabulum secaretur, inde BovA« et 7fíAuto, Phocidis 
urbes, nasci; quod mss non addicentibus cum temerarium vi- 
deri queat, a corrigendo temperare satius erit. 

lbid. 6. Ὕττης Ovo9ai] monstra haec sunt, quae an 
profligari valeant videamus. mss Ὕττοι Θίσθαις, ex quo po- 
steriore levi opera Θισβη exstruitur , urbs Boeotiae, Statio 
Thebaid. 7 261: | - | 

Dionacisque avibus circumsona Thisbe, 


ex Homero Iliad. B 502. alterum Hylen dare potest, urbem 
eiusdem orae maritimam, eidem Statio v. 267 memoratam. 
si utramque improbaveris, Ὑποϑήβας an malueris perpende, 
notas Homerico carmine et Infra Thebas Plinio dictas. ' 
Bbid. Θῆβαι] Dionis Chrysostomi aetate maior ur- 
bis pars in ruinis erat, ut orat. 7. ἡ. 198 profitetur; nec- 
aliud de suo tempore Pausanias, a Casaubono excitatus, ar-- 
cem tantum Cadmeam habitari adfirmans. utrum e ruderi- 
bus resurre&erit, 88 Cadmea potissimum incolis fuerit sub 
Christiunis celebrata, in obscuro est. habuit suum sibi epi- 
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scopum, qui τῆς “Ελλάδος in conciliis, veluti Ephesino p. 525, 
dici, ut a Thessalicis Thebis distinguatur, assolet. metrupolis 
autem non ecclesiastica sed civilis et honeraria fuit, prorsus 
ὁ Athenae Lacedaemon et Elis. unam duntaxat in singulis 
vincis metropolim canones ecclesiastici agnoscunt, ut con- 
cilium Chalced. tom. 9 p. 103 docet: ab eius episcopo reli- 
qui provinciales inaugurabantur, eiusque decretis parebant ; 
τ᾿ dignitate in Achaia - Corinthus fuit illustris. nec impe- 
ire tamen poterat quin plures honorariae ab imperatoribus, 
quibus solis id lus cencil. Chalcedon. p. 619 tom. 8 tribuitur, 
counstituerentur; οἱ si potuisset, nibil admodum erat cur ve. 
farei: tantum enim diplemate imperatorio creatae honore 
ampliore gaudebant, σωζομένων τῇ xas' ἀλήϑειαν μητροπό» 
λει τῶν. οἰκείων δικαίων, uti canon 12 Chalcedonensis con- 
cilii sciscit. 


392, 7. Χαλχὴ) eportwerat, wt Carolum a S. Paullo 
conmiecisse video , Χαλκὶς νήσου Es fofac. vitium satis vetu- 
stum augurer ipsoque Constantino prius: qued enim de Hie- 
rocle 1. 2 Them. 5 prodit, συναριϑμεῖ dà ταύταις xai. νῆσον 
τὴν Ευβοιαν, ἣν τινες Χαλιν ἢ Χαλκίδα ὀνομάζουσιν, id 
hinc suam eriginem accepisse suspieor. Hesiodus cur Χαλ- 
κίδω καλλιγύναικα dixerit, explicat Casauboius in Athenaei 
]. 13 c. 9. 


lbid. Πορϑμὸς] creberrime huius apud Demosthenem 
est mentio, uti Philipp. 3 p. 69: πέμπει δὲ ξένους, τοὺς μὲν 
δὲς Πορϑμόν, τὸν ὅημον ἐκβαλοῦντας τῶν Ἔρετριέων 2. ubi 
Ulpianus navale fuisse Eretriensium docet. Philipp. 4 p.76: 
χατέσκαπτϑ Πορϑμὸν καὶ τυραννίδα εἰπαντικον 176 ᾿“ττικῆς 
ἐπετείχισεν ὑμῖν ἐν τῇ Εὐβοίᾳ. . de legat. fals. p. 218: καὶ 
μὴν καὶ μετὰ ταῦτα ὁσώκες πρὸς Iloo3pé ἢ -güc Μεγάροις 
ἀκούοντες δύναμιν Φιλίππον καὶ δένους ᾿ϑορυβεῖεε. binc 
hausit Aristides tom. 2 p. 240: ἐν Πορϑμῷ Φίλιππος, dw 
Miyaooi; Φίλιππος, quod perperam vertitur In freto Phi- 
lippus. . quae cum eius in Euboea situm haud obscure con- 
stituant, non utique opera recentiores fuissent geographi, si 
oppidum sua cura fuissent dignati. 


lbid. Xagvoro;) Κάρυστος suo marmore nobilitata, et 
mox llàeiata!. 


Ibid. 8. Αἰγόσϑενα] oppidum erat Megaridis, a Pausa- 
nia, » du in vocis sono variat, dudum ab Abr. Berkelio adiu- 
ttic. e. 44 signatum. | | 


Ibid. !Hoyoi] itidem in Megaride erant, sed. in: Boeo-- 
tiam vergente, si Pausauias gon fallit: mam Strabo οἱ Pio- 
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lemaeus sinui Corinthiaco adponunt. vide Ch. Cellarium G. 
A. 2 13 p. 1168. | 

392, 9. ᾿Εμπόριον Κρομμὼν) Koouuvo» oportuerat, 
maritimum in Corinthi et Megaridis finibus oppidum.  seriore 
aetate mercatorum frequentia celebre fuisse et propterea 
emporii nomen indeptum videtur. | 

Τά. «Αἰγινα] superbum eius est in vita S. 'Theodorae 
Thessalonicensis elogium c. 1 quinti Aprilis magni Sanctorum 
operis: ὄστε τοίνυν αὕτη νῆσος, inquit vitae eius auctor, τῶν 
ἐν “Ελλάδε κεφάλαιον, ὡς εἵνεκα μὲν μιεγέϑους xaé χάλλους 
καὶ ϑέσεως μείζω χαϑαπαξ τῶν ποοσοίκων ἀναφανῆναι, καὶ 
οὕτω μεγίστῳ παραλλάττειν τῷ μέσῳ ὡς xai δοκεῖν πάσας 
τὰς νήσους, ὥσπερ οὐκ ἀνταίρειν ἐχούσας «Δἰγίγῃ, us9" ἦδο- 
γῆς τῶν πρεσβείων παραχωρεῖν. addunter plura in laudem, 
quae non exscribo: id obiter monebo, non videri D. Pape. 
brochium recte. sententiam horum verborum percepisse, xai 
χορηγεῖν ἔχειν ἐντεῦϑεν μετὰ πολλοῦ περιόντος δὲ’ ὧν ai 
πόλεις ὠμείγους, cum verteret quo fit μὲ urbes in ea sint 

lurimae : id enim falsum est, nec Graeca innuunt , 

habere eam quae abundantissime aliis urbibus, unde meliores 
evadant, praebeat, indicantia. adde Pindarum in laudes in- 
sulae passim et im primis Ode 5 Nemeorum excurrentem. 

- Ibid.  Ilowoíovoa] nec urbem neque insulam eo no. 
mine novi. fors fuerit olim Ποιήεσσα  Kéac, ut Poetssa in- 
sulae Ceae sit, quam in ruderibus fuisse Strabonis et Plinii 
aetate, ille 1. 10 p. 486, hic 1. 4 c. 12 docet; e quibus resur- 
gere potuisse cur negemus? quia dubium tamen id est, vide 
anm Pityusa Melae 2 7 80 esse queat. | 

Jbid. Κυύυϑνος] Céae locum in ms Kvrvoc occupat, quam 
illi proximam in integrum restituere placuit. - 

Ibid. 10. 4ῆλος ἄδηλος] mss haec coniungere Holsteinio 
doctori: credimus; nec sane pérperam : quisquis enim Delo in- 
sulae id cognomen indidit, in animo atque oculis notissimum 
Sibyllae versum habuit e 1. 8 et 8: ἔσται xai Σάμος ἄμμος, 
ἐσεῖται Ζ4ῆλος «ἄδηλος καὶ Ῥώμη ῥύμη.  ballucinantur ergo 
qui insulam Adelum ceteris mediterranei maris inserunt. 
^ δίς Tolanévo] conspirant in vitia haec editi et mss; 
quae si medica manu contrectaveris, sanum colorem facile 
receperint. ΖΤαλαμένη., ut pulchre Carelus ἃ S. Paullo, oh- 
stetricantibus librariis ex ZaAauig νῆσος nata videtur. reli- 
qu, ubi parum auxeris, μέχρι Θερμοπυλῶν dabunt, sicuti ex 

ierocle a Constantino 1. 2 Them. 5 profertur; Lucas itaque 
Holsteinius non iniuria id probavit, praesertim cum uà Θερ- 
μοπυλῶν᾽ in primeépe sit editiete, — etsi vero bene hactenus 
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processerit, deficere tamen ea non dubitandum est quibus 
scriptor omnia Achaiae loca usque ad Thermopylas procon- 
sulis imperio mandabat. 

392, 11. . Κύὐρινϑος] Helladis metropolin fuisse locuples 
testis est Apuleius 1. 10 p. 247: eriundus patria Corintho, 
quae caput totius Achaiae provinciae. nec alia Dioni Chry- 
sostomo orat. 37 p. 464 de urbe sententia fuit, cum cives 
compellat: ὑμεῖς γάρ ἐστε νῦν͵ τὸ δὴ λεγόμενον, πρώρα xai 
πρύμνα τῆς “Ἑλλαδος. adde Aristidem tom. 1 p. 43. mox. 7 
τοτὲ '"Egvoa, re ipsa adstipulante ex Constantino 1. 2 Them, 
6 praeoptari. | | 

Bbid. Νέα Ziuxvov] olim Sicyon Corinthiaco sinui ac« 
cubabat, inde a Demetrie Poliorcete in proximum et natura 
munitum collem translata, teste Diodoro 20 p. 827 et Plu- 
tareho Demetr. p. 900; quae novam non male dici adfr. 
mant. - ΝΕ 
. διά. 18. «“Ἵϊγειρα, “ἀϊγιον] sic oportuit. ms ““γηραε 
et «““ἰγίων. utraque urbs veteris Achaiae ex tabula Peutin- 
gerana, quae 12 M. P. spatio separat, et Pausania 7 24 et 
26 notissima est. prior ultimae aetatis Graeciae Botstitza. 
dicta est, saepe eo nomine apud Georgium Phranzam obvia, 

utl2c.29. 
' Ibid. ᾿εϑωνη) mss hoc probant: Carolus a S. Paullo 
᾿μέϑανα vulgavit. prius Thucydidis patrocinio tutum est]. 4 
€. 45, posterius Strabonis 1. 8 p. 374 et Pausaniae 1. 2 c. 34. 
oppidum erat munitum in isthmo Troczenio. 

Jbid. Toviéva] imo Τροιζήν, aut Τροιζηνη ex Ptole- 
maaco, nisi et id in vitio sit. | u 

Jbid. Πίλαυρα] hoc aut Ilíivovoa mss praeferunt, ve- 
rum est ᾿Επίδαυρος, cultu Aesculapii famosa et Troezeni 
vicina, | κι 
Ιδὶά. 18. Ἱερὰ μιόνη] ᾿Ἑρμιόνη, quae εἰ ᾿Ἑυμιών, ut. 
bene in Stephano viri docti refnxerunt. Euripides Herc. 
Fur. 615: χϑονίας νιν ἄλσος Ἑρμιών τ᾽ ἔχει noA. — Hesy-. 
chius ait essc πόλεν ἐν "Ζργει, pro ᾽“ργείᾳ sive Argolidc, 
quod ipsum de 'Troezene Epidauro atque Alope itidem prac- 
dicat. colebant Hermionenses . praecipuo honore Cererem 
Chthoniam, quod praeter Pausaniam Corinthiac. c. 35 egre- 
gium nos marmor docet Inscript. Donian. cl. 49; in quo etsi 
nunc Ceres a Chthonia distinguatur, dubitari non potest quin 
exscriptoribus acceptum id referri, ut plura in co lapide, le- 

ique non K.4I 44MATPI ΚΑΙ XOONIAI sed. ΤΑ͂Ι 
ZAMATPI TAI XOONLAI oporteat. | 
διά. €Gupnetoo] Θάώλπουσα, Arcadiae urbe, Stephano. 
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. 902,18. JMaytíveo] ab Antigono Argivi dono acceptam 
Antgoniam, quo nomine Plutarchi aetate, ut in Arato prodi- 
dit p. 1048, tantum nota erat, vocarunt. prisünum nomen 
beneficio Hadriani reciperavit , Pausania Arcadic. c. S teste. 

RBbid. 14. Γερένθραι) verum nomen est I'sga»2oos, ut 
Sylburgius ad Pausan. Lacon. c. 29 dotuit. oppidum erat 
Eleutherolaconum. 

Jbid. 15. Φαραὶ] Carolus a 8. Panllo Qspai ex Pto- 
lemaeo corrigit; quo facile carebimus, praesertim cum vitio 
non sit liberum: Θηραὲ enim, quod idem ac Qaoat, oportue- 
rat, ut Henr. Valesius in Polybii excerpt. p. 15 ostendit. urbs 
erat agri Messenii. 

. Rbid. ᾿Α“Ἰσώπολιςἢ conflatum hoc perverse est ex * 4ow- 
πὸς πόλις, ut ex Ptolemaeo 1. 8 c. 16 et Pausania La- 
eon. c. 92 compertum habemmws, verius.ad hanc urbem quam 
ad Asopitidem, agri Sicyonii partem, elegantem e Thes. Bri- 

. tom. 2 p. 247 numum retuleris, in cuius altera parte 
QOT ABI A. II/£ATTIA A4, CEB., altera Nemesis rotae 
pedem imponens , addito £4COINEITON cognomine, con- 
gpicitur. 


Bbid. "'4xosaí] 'fxpiaí praestant ex Polybio 5 19 et 
Pausania Lacon. 22 60 stadiis Asopo semovente. ᾿ Ptolemaeo 
“Ακρεια, Straboni "7fxgala, haud sane bene. 


.. Ibid, Φιάλαια)] Φιάλεια rectum est, quo nomine Árca- 
diae oppidum fuit, olim Φιγαάλεια dictum, colebatur ibi Bac- 
chus , ut ex Diodoro. l. 15 p. 357 vidcas; unde Lycophroni 
' Alex. 212 δαίμων ἐνόρχης Φιγὰαλεὺς φαυστήριος. incolae 
OI4A4EON nomine in numis Severi et aliorum insi- 
gnes sunt. 


διά. Κορωνία] Κορώνη vero nomine agri haec Mes- 
seniaci urbs fuit, vicina Pamiso fluvio, quem Ptolemaeus Pa- 
hisum haud recte appellat, apud Pausaniam Messeniac. c. 34. 
turpiter in eo flumine adhaesit Iac. Pontanus: nam cum in 
Georgio Phranza 2 9 Πάμμισον ποταμὸν in sinum Messenia- 
cum evolvi legisset, omnibus odiosum fluvium inde fecit. 
Asine, quae sequitur, Coronae viciniam insedit. —— 

Ibid.16. ἸΠοϑωώνη] tuebitur se Hierocles tabulae Peutin- 
geranae et Pausaniae suffragio, qui passim JMo3evzv et, in- 
colas ΠΠοϑωναίους, ut 1.4 c. 35, appellat. Thucydides Strabo 
Ptolemaeus atque alii Me9ovy» malunt. Mothonem suo quo- 
quc calculo ratam habuit Ammianus 26 10 et quos testes ibi 
appellavit Henr. Valesius. 


ἀνία,  KvaeQioío] gemina sibilante omnes scribunt, in 
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' vocis mnnero varinntes. Pausaniae Kvzagioío: Messen. e. 
36, Straboni 8 p. 361 Κυπαρισσία. eppidum erat Messenio- 
rwn in Elidis finibus, 15 M. P. à Pylo, ut Tabula, cui Cypa- 
rissa, ostendit. 

392, 16. Ἦλις] novi Elidenses et Aetolos cognatione fuisse 
eb Oxylum iunctos, sed eorum urbem Aetoliae tanquam ca- 
put fuisse impositam difficulter mihi persuaderi patior. de. 
suat, quibus ea dignitas urbi firmetur, argumenta ; longius 
praeterea ab Aetolia erat disparata quam ut eius fuisse me- 
tropolin opinari possis. puto deficere hic Patras, nobilem 
urbem , contra Aetoliam positam: eam metropolin fuisse ex 
epistola Leonis imperatoris additeque illi catalogo tom 9 
Concil. Labbei p. 267 citra dubium est. babet eandem inter . 
metropoles ex Hierocle Constantinus 1. 2 Them. 6. nec mo- 
rari quemquam situs urbis extra Áetoliam debet: neque enim 
longo traiectu inde dissociata fuit; et praeterea multa Augu- 
stus imperator ex opposita continente oppida Patris condona- 
vit, de quibus Pausanias 10 38. vide quoque 7 18 et Ezech. 
Sphanhemium dissert. 11 de usu et praest. numism. p. 324. 


Bbid. 17. νῆσος Πάνορμος] haud parum molestiae haec 
mihi insula adspersit, neque hactenus eam deponere potui : 
tantum quae in mentem venerint, adscribam.  Panormum in- 
sulam veteres circum Peloponnesum ignorant: habet eius no- 
minis portum prope Rhium in Naupacti adverso litore Poly- 
bius 5 102 et Pausanias Achaic.22, qui utique nihil ad hanc 
insulam. aliam in Cephallenia novit Artemidorus apud Por- 
phyrium de Nympharum antro p. 114 edit. Barnes: τῆς Κε- 
φαλληνίας ἀπὸ Πανόρμου λιμένος πρὸς ἀνατολὴν δώδεκα 
στάδια νῆσός ἐστιν Ἰϑάκη σταδίων ὀγδοήκοντα πέντε. et An- 
tipater in epigrammate ab Holsteinio ad Stephani Πάνορμος 
publicato: Φοῖβε Κεφαλλήνων λιμενύόσκοπε, 9iva Πανόρμου 
γαίων τρηχείης ἀντιπέρην Ιϑάχης. hinc ego dedisse Hiero- 
clem Νήσου Κεφαλληνίας Πάνορμος coniiciebam, aut certe: 
ex portu nobis insulam fecisse. quo minus tamen secure in 
his acquiescam, Marcellinus Comes efficit, Zenonis imperato- 
ris iussu Pelagii gulam in insula, quae Panormus dicitur, 
laqueo fractam a. 390 memorans. etsi enim, ubi posita fue- 
rit insula, addere neglexerit, fieri potuit ut non aliam si- 
gnarit. | | 

lbid. 18. Κυϑηρία] praestiterat Κύυϑηρα et mox Στρό-͵ 
qgadtc, notae Virgiliano versu: Strophades Graio stant. 
momine dictae insulae lonio in magno. 

dbid. JMwxo»] forte Jvxcovoc ab Hierocle venit, nisi 
sj eL recto casu Jvxo» insula fuerit ditta: certe σμεκρότητα 
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τῆς βῆξυκωνος νήσου habet Apostolius cent. 13 39, et quem 
exscripsisse videtur, Zenobius cent. 5 21, hanc in rem a L. 
Holsteinio iam appellatus. — vide Ti. Hemsterhusium in Lau- 
.€iani dial. 1 Mort., ubi μέαν ύκωνον egregie lepidissimo 
scriptori et plura de insula reddidit. — 

392, 18. »5cocMeAloc] Molum insulam contra Corinthum 
adhuc quaero. τὴν πέτραν τὴν lMolovoíóa, ex qua se Ino 
cum Melicerte in Saronici sinus aquas praecipitem dederit, 
in hac vicinia Pausanias Attic. 44 et Tzetzes ad Lycophro- 
nis 229 commemorant. 


Bbid. 19. “ωροῦσα)] Samus olim Ζρυοῦσα, testibus He- 
raclide de Polit. et Hesychio , cui tamen alio loco 2f0pvooa 
est, appellabatur; quae cum alibi ab Hierocle recenseatur, 
hinc abesse debet. habet Οἰγνούσσας insulas in sinu Messe- 
nio Pausanias Messen. 34: illae, aut potius Donysa, quam 
viridem Virgilius vocat, huc pertinere videntur. 


Ibid. 174voc] hanc et sequentem proconsulis Achaiae 
imperio fuisse contributam, cum ab Achaia longissime versus 
Thraciam sint semotae , mirandum est. Constantinus, si hac 
in re Hicroclem fuerit secutus, septem duntaxat insulas circa 
Peloponnesum 1.2 Them. 6 invenit. quoniam itaque dubium 
id esse potest, notari operae pretium fuerit M. Constantinum 
praefectum praetorii Orientis amplissima potestate instruxisse, 
et praeter Ásiaticam Ponticamque dioecesin omnes illi Orien- 
tis provincias cum Aegypto et T hraciarum dioecesi atque insu- 
lis Cycladibus mandasse, δέχα “ήμνου xoi Ἴμβρου xai Za- 
μοϑρᾷάκης, quae praefecti praetorio. lllyrici imperio relictae 
sunt, ut Zosimus 2 33 docet. | 

Ibid. 21. ὑπὸ xovcoviagio»] in manu exarato codice 
accuratissimus Holsteinius ita legit, verissimumque nobis vi- 
detur. olim Creta provinciae Cyremaicae coniuncta proconsuli 
paruit ; unde Q. Caecilius Rufinus in Thesaur. p. MXCI 6 
ἄνϑυπατος Κρητὴης καὶ Κυρήνης dicitur. post dein, mutata 
Romanae rei publicae a Magno Constantino forma, distra- 
ctaque hinc Cyrene, Zosimo 2 37 teste, provincia fuit consu- 
laris, ut Notitia imp. Orient. c.1 ostendit, et hoc e Thesauro 
epigramma p. MXCIIII 4: A. Ὕπατιον τὸν λαμπρότατον ἀπὸ 
ὑπάρχων πραιτωρίου δόγματι τοῦ κοινοῦ πάσης τῆς ἐπαρχίας 
Οἰκουμένιος Ζ“οσίϑεος ᾿ΑΙσχληπιύδοτος 0 λαμιπρότατος ὑπατικὸς 
τῆς Κρητῶν ἐπαρχίας ἀνέστησεν.  Furlanus, qui Flavium vi- 
rum consularem clarissimum ex hoc Flavio Hypatio fecit, ri- 
sum omnibus debet: tu Fl. Hypatium intellige, qui praefectus 
praetorio Italiae fuit Antonio et Syagrio consulibus, virum 
quieti placidique consilii interque omnes adolescentia εἰ vir- 
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tuum pulchritudine commendalilem, quo eum elogio ornavit 
Ammianus 29 2. jam cum huius epigrammatis Asclepiodo- 
tus vna97zxóc τῆς Κρητῶν ἐπαρχίας Thesauri p. MXC 20 di- 
citer, eo in titulo vitium esse nemo addubitabit. 
. 892,91. πύλεις xf] olim centum urbibus insulam fuisse, 
celebrem res est tritissima: bella et rerum humanarum vi- 
cissitudines plures dein sustulerunt; quarum tamen eum fuisse 
numerum, ut paucissimae superstites manserint, licet Servii 
aetate ita ferrent, nunquam censuero. primo quidem centum 
habuit Creta. civitates, grammaticus in Aeneid. 3 106 ait, 
unde Hecatompolis dicta est: post viginti quatuor, inde , 
ut dicitur, duas, Gnoson el Hierapidnam , quamvis Livius 

«res a Metello expugnatas dicat. recte Servius Livium 

i rumori opponit: sed severius eum ex sui temporis factis 
castigatum vellem. 

. bid. 32. Γορτύνη] Gortynam Cretae metropolim fuisse 
ex Áctis concilii Ephesini p. 453 citra dubium est. 

Ibid. Ἴνατος] Εἴνατος Hesychio Etymologo et Stephano. 
Ptolemaeus nostro consentit. Tabulae Inata M. P. 32 ab 
Hierapydna in parte insulae australi. 

lbid. ΒΒίεννα)] vitio exscriptorum Tabulae Blenna, unde 
Ravennas Blendam 1. 5 c. 91 fecit, dicitur; Stephano Βέεν- 
»0c, fortasse invito: nam a Vienna Gallica gentile cognomen 
JBiévyiog et. Βιεννήσιος formari ait, τῆς δὲ Βιέννης Βιενναῖος, 
ἀπο utique et forma et orationis serie ad hanc Cretensium 

iennam pertinere videtur. 

. lbid. "Isganvóvo] Dion princ. L 36 τὰ "Itponvóva vo- 
cat. Tabulae Hiera 20 M. P. a Bienna, Ravennati Ierapina ; 
ad quam formam in synedica Cretensium ad Leonem impe- 
ratorem epistola Euphronius episcopus Hierapinae. verius 
est "Izoanviva, ut lapides inscripti ostendunt, vide B. Mont- 
fauconii Diar. Ital. p.74 C. V., ubi perperam JEP.4 HTI'NH, 
et Edm. Chishulli Antiq. Asiat. p. 126. | | 

Bbid. Καμάρα] olim Lato, teste Stephano, cuius verba 
Jo. Meursius 1. 1 Cretae suae c. 7 recte constituit. 


Ibid. 23. “41λλυγγος] hanc insulae urbem nondum ceperi. 
suspicio de mendo esse potest, nisi in Notitia, quam Iac. 
Goar Codino. addidit, inter. Cretenses episcopos ὃ 24AAsyyov 
mezoraretur. | ΝΞ ; 

FBbid. ΧΧερσόνησοςἾ navale erat Lycti, cuius praesul Ni- 
sinnius Nicaenae secundae synodo scribendo adfuit p. 354. 
“Χερρόνησος Κρήτης in Actis concilii Ephesini p. 437 di- 
citur. m BM (- 








430 n WESSELINGII 


6. 48 animadvertit Claudium Athenaei non insulam sed mm- 
seum esse, quod ab imperatore Claudio ex sue nomine ad- 
ditum est Alexandrino, ut Suetonius docet. 

392, 28. Νικόπολις) de ea in Ant. Hin. p. 325. me- 
trepolin veteris Epiri fuisse conciliorum Acta et Leonis im- 
peratoris epistola tom. 9 Concil. Gener. p. 268 ostendunt. 

Ibid. 2fwóova:) sic ms pro 4fedovz, cuius episcopus 
Theederus concilio Ephesino subscribit p. 437. 
᾿ς did. Ἑσροια)] urbem fuisse antiquam , et, quod aquis 
esset copiosissimis cincta, eo nomine dictam Procopius Fabr. 
lustiniani 4 1 adfürmat. Marcus Evgoíac saepe in Actis 
Chalcedonensibus occurrit, ut p. 196, et p. 566, ubi perpe. 
ram Εὐβοίας praesul dicitur. vide Valesium in Sozomen. 
7 26. 


Ibid. '4xwíov] vitiosum et ex "“ίκτιον natum est. fuit 
Actium colonia ad sinum Ambracium, qua de Plinius 4 1. - 


Ibid. '40piavovnoli] iustaurasse eam civitatem et suo 
nomine insignem fecisse lustinianum ex Procopio novimus. 
sedem habuit in mediterraneis, si Tabulae scriptae fides est: 
nam Acta S. Leucii 11 lanuar. mari admovent. tunc qui- 
dem navigantes, aiunt, diebus 15 pervenerunt in civitatem 
Adrianopolim, et illic adhaesit sibi duos sacerdotes Leo- 
nem οἱ Sabinum, et inventa navi de Rhegio datoque naulo 
uscendit in eam, Hydruntumque pervenit: neque enim du- 
bium est quin barbarus scriptor hanc intellexerit. 

393, 1. '.4nnco»] Arges Amphilochium in hac voce 
latere, si quid auxilii à mss esset, mihi persuaderem. de 
Phoenice vide Ant. Itin. p. 324. | 

Ibid. '4yyiaopuoc] episcopus ᾿“γχιοσμοῦ Ἠπείρου na- 
λαιῶς, qui Ánchiaxi in versione, est in Chalcedonensi concilie 
P. 126. forte portus est Onchesmus, de quo ex Strabone ct 
Ptelemaeo Palmerius Graec. Ant. 2 2 p. 245. | 

. lbid. Bovrguioc] Bev9poroc, de qua alias. Stephane 
Βουϑρωτὺς νῆσος περὲ Κέρκυραν in editione Aldina Floren- 
tinaque et Vossiano ms, ut Berkelius advertit, non, uti addit, 
corruptissime. fuit sane Buthrotus in Chersoneso, nec tamen 
necessarium erat ut Χερρόνησος urbium descriptori inculcare- 
tur: saepe illi insulae dicuntur quae proxime, ut insulae vi- 
deantur, accedunt. vide Ant. Itin. p. 523. 

Ibid. Φωτικὴ] sita in depressiore fuit loco, aquis sta- 
guantibus cireumdata, Procopio Aedif. Iustin. 4 1 auctore. me- 
minit eiusdem auctor comment. de Petre et Paullo c. 3: ἐξ 
ἧς (Ῥώμης) εἰς IMsdidiavo» καὶ Φωειχήν, πόλεις Ἠπειρώ- 
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κιδας, ἔρχεται. coniicit quidem God. Henschenius (tem. δ A. 
S.. lunii p. 417) urbem Lucam a luce (δωτεκὴν scriptori dici; 
Epiretarum nunquam fuit: at nostram intelligit, quam 
imperite Mediolano iunxit: oppida cnim, qued Callimachus 
ait, τώδε τόσσον σον διὰ πλεῖστον ὄχουσι. 
. 3908, 2. ἡ Θρακὴ ψῇσος} sic mss; unde sine contro- ΄ 
versia eruenda erit ἸἸθάχη, ut Car. a S. Paullo et L. Hol- 
steinius viderunt. 

Ibid. 3. ὑπὸ xo»coviagio»] idem in suo codice Cen- 
stantinus 1. 2 Them. 9 legit, et falsum tamen esse arbitror: 
nam et Notitia imp. Orient. c. 1 utrique, et novae et, veteri, 
Epiro praesidem imponit, et imperatores Valentiniamus et Va- , 
lens ad Zosimum novae Epiri praesidem dant 1. unicam cod. 
Theod. de stratoribus, innuuntque Apelloniae agere solitum. 
itaque ὑφ᾽ ἡγεμόνα praestiterit. 

Ibid. 4. Ζυρραχιο»] metropolis erat Epiri novae; unde 
Lucas ἐπίσκοπος "aeeoaziov, μητροπόλεως »éuc "Hnt(ígov con- 
cil. Chalced. p. 565. 
^" Jid. Σκάμπαὶ ita recte Constantinus in editione Ba- 
tava: nam Σχάμπτα, quod Ans. Bandurius recepit, hinc de- 
tortum est. vide ad Ant. Itin. p. 318. 

Ibid. Bovi] Ptolemaeo  BovAMz, Stephano: Βυλλίς, 
urbs erat maritima, Apolloniae vicina, unde eiusdem episcopi 
curae fuerunt commissae, qui in Ephesino concilio p. 437 
᾿Απολλωνίας xai Βελλιάδος et p. 524 “Ἵπολλωνίας͵ καὶ Βελί. 
dog vitiose dicitur. vide Holst. in Stephani Βυλλέ. 


Ibid. 5. '"4uarría] fuit in Orici finibus, ab Abantibus 
condita et dicta. vide Palmerium G. A. 1 31 p. 171. Eu. 
lalius episcopns ab AÁmanüa est in fragm. 3 p. 1323 Oper. 
bistor. Hilarii. 

..— lbid. Πουλχεριούπολις] recte hoc Holsteinium probasse 
Constantinus ]. 2 Them. 9. ostendit. nomen est a Pulcheria 
Theodosii secundi sorore, situs vero obscurissimus; qui, si 
nomen, quo ante usa fuit, esset exploratum , commodius fini- 
retur. Palmerius de Bulgarica Belgrado suspicionem iecit, 
- quae ut probari possit vehementer vereor. de Aulone Itin. 
Ant. p. 324. 
bid. 4dvÀvsidog μητρόπολις] fuit. olim “υχνιδός, ut 
bene Palmerius, quae. cum Hieroclis aevo Epiri metropolis 
mon fuerit, credibile est μητροπόλεως vocem huc ἃ Dyrrachie 
par aut Lychnido a recentiere librario fuisse apposi- 
: fuit enim seriore aetate sub Bulgaris metropolis; quod 
ut ot. appareat, sciendum est urbem hanc a gente Bulgarica 
Achridam fuisse nuncupatam. . Cedrenus, Nicephori Gregoras 
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et CaHistus, quibus testimonium denuntiavit Palmerius V. G. 
1 35, id haud obscure indicant; nec alia fuit scholiastae 
Coisliniano, cum Ptolemaeo adscriberet 7fvyvidoc ἡ "7470ida, 
sententia. sub iisdem Bulgaris Achrida lustinianae primae 
et metropolis titulo superbiit, testibus utroque Nicephoro et 
Wilhelmo Tyrio Hist. Hieros. 90 2. hic vero non immerito 
quaesiveris , sitne Lychnidus eadem ac lustiniani patria: pa-. 
triam enim suam imperator cognomine lustinianae primae 
Novella 11 illustrem esse iussit. mihi, quantumvis in eam 
opinionem doctissimus Palmerius et plures alii concesserint, 
nullo mode plausibilis videtur. —dissentiendi caussas habee 
graves et varias: quid si primo Lychnidum condita lustiniana 
rima superstitem fuisse ostendero? exstructa ea est ante 
lisarium consulem sive ante annum 535, teste Novella 11; 
Lychnidus gravissimo terrae motu corruit lustiniano principe, 
non, ut Palmerius, lustino primo, apud Procopium Hist. 
Arcan. c. 18. movit autem terra per Achaiam et Epirum 
anno bello Gothici 13, eodem auctore B. G. 3 181, plures. 
2 urbes disiecit. tremuit praeterea anno belli eiusdem 17, 
. G. 4 25, et horribilem quidem. in modum. altero utro 
motu Lychnidus corruit: neque enim alius in hoc tractu me- 
moratur. adeoque si priore, 12 ferme annis post conditam 
lustinianam primam, si posteriore, 16 post eam annis in rui- 
nas abiit. igitur cum Lychnidus aedificata Iustiniana prima 
pristinum nomen mordicus retinuerit, florueritque in plures 
annos, perperam ab lustiniano ex ruderibus excitata et novo 
nomine decorata perhibetur. quod ipsum, si quae de utra- 
que urbe praedicantur in examen miseris, liquidius patebit. 
Procopius in Histor. Arcan. zfvy»idó» τὴν ἐν ᾿ἮΠπειρώταις 
sive Epiroticam appellat: at imperatoris patriam Fabr. 4 1 
in Dardanis, qui ultra Epidamniorum fines agitent, coHocat; 
quae sane regiones magno terrarum intervallo dissociantur. 
promptum quidem est cum Palmerio profiteri Precopium non 
satis edoctum faisse limites earum regionum; nec facile ta- 
men illi persuaserit qui eius de bellis Gothico Vandalico et 
Persico deque aedificiis Iustiniani libros cum cura evolverit; 
ne nunc dicam imperatorem aperte satis Novel. 11 patriam 
suam cirea Daciam mediterraneam figere et Procopii parti- 
bus accedere. ad haec omnia accedit Iustiniani natale so- 
lum aut Tauresium aut Bederinam sive Bederianam a Proco- 
pio et Agathia vero nomine appellari; qua ergo ratione 
Lychnidus erit? porro Lychnidus excellenti coli erat im- 
posita et fontibus abundantissima apud Malchum in Excerpt. 
eschelii p. 64. utrumque defuit lustinianae primae, debuit- 
que impérator aquae ductibus magnifico opere exstructis sub- 


p 
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Venire civibus, te sitirent, Procopio indice. Tandei, ne 16}. 
pum faciamus, si lustiniana prima eadem est ac Lychnidus, 
debüit Epirus nova, in qua ea urbs sedem obtinebat, lusti- 
nianae primae esse contributa, aut saltem eius párs: atqui 
res secus habet; : decernit lustinianus Novel. 11 ut pfimae 
Iustinianae, patriae nostrae, pro tempore sacro sanctus an- 
tistes non solum metropolitanus sed etiam archiepiscopus fiat; 
et 0terae provinciae sub eius sint auctoritate, id est tam 
mediterranea Dacia quam Dacia ripensis, nec non Moe- 
sia secenda Dardania, et Praevalitana provincia et secunda 
Macedonia, pars etiam secundae Pannoniae. nulla prorsus 
hic Epiri mentio, in qua non infimo loco Lychnidus. dices 
Achridem lustinianam primam fuisse dictam, eam autem a 
Lychnido nibil discrepare; quod ut libenti animo admitto, ita 
ea quae disputavi prohibent. ut ab Iustiniano eo nomine in- 
signitam fuisse agnoscam. omnia nisi me fallant, Bulgaris ad 
Christianorum sacra traductis, Lychnido, quae gentis praecipua 
in hoc traetu urbs, et metropolis dignitas venit et lustinianae 
rimae cognomen ; religione enim meliore recepta, et sacerdoti 
bus et, qui eos inauguraret, episcopo fuit opus. lecta ergo urbs 
quae Bulgaris caput erat, et metropolitano assignata, appel- 
lataque lustiniana prima, sive quod eandem, quamquam non 
sine errore, eius temporis Graeci opinarentur; seu potius 
quod vera lustimiana prima, ut plures in hac vicinia aliae, 
per tracta diu bella esset desolata, nec alius (itulus ad no- 
vam metropolim decerandam videretur accommodatior. 

993, 6. “Πισιρῶν καὶ Zxsnov| “υστρῶν xai Σκεύπτων 
codex Vulcanii. haec quid velint, non facile dixero. viri 
docti, qui occasione oblata in ea inciderunt, coniecturis, sed 
parum certis, indulserunt. Palmerio G. Α. 1 31, quod Con- 
stantinus 1. 2 Them. 9 “λων, Zgsrpo», Σκεύπτων praefer- 
ret, in mentem venit posse legi 2fzorzp:«o» vel etiam “1η-- 
στῶν, ut sit velut epithetum Aulonis, navale piraticum vel 
piratarum , ut in Attica erat Φωρων λιμήν, furum portus: 
:cui suspinioni mss, verborum ordinem aliter digerentes, contra 
veniunt; obstant quoque Romanorum leges, piraticam proscri- 
bentes. L. Holsteinius in Thesauri Orteliani Aestraeum zfior gov 
praeoptat, Aestraeumque pariter ut Carolus a S. Paullo in- 
telligit; quod oppidum cum in Macedonia secunda. ab Hiero- 
cle fuerit collocatum, hic sedem obtinere non potest. de al- 
tero Zxenoó» non minor baesitatio: Carolus a S. Paullo vi- 
dendum esse monét.an Kowoxenó» legi possit; ubi maximo- 
pere vellem ut, quid tandem Caescepon fuerit, docuisset. Pal- 
merio Σκεπῶν quae sit non succurrit. equidem, si sententia 
sit ferenda, “Ζιστρῶν esse dixero novae Kpiri castellum, cui 


Const. Porphyr. 28 
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apud Procepium Febr. Iust. 4.4 momen est “Ἵλιστρος; im 
Σκεπῶν autem siye Σκεύπεων voce latere eiusdem Epiri ur- 
bem, quae Σκιδρέων et in Augustano. codice ZSxudeo» eidem 
Procppio audit. - | un ΝΞ 

393, 7. ὑπὸ xovcoviagio»] cousuleri Daciam mediterra. 
neam paruisse Notitia imp. Orient. e. 1 confirmat. egt in 
]. 2 e. Theod. de inoffic. testam. Claudius praeses Daciae; 
quae cum et Sardioae meminerit, diceres Daciam mediterra- 
neam fuisse praesidialem provinciam ; quae tamen res secus 
habet. Sardicae a Constantino M. ea lex data est ad prae- 
sidem Daciae, qui propterea Daciae mediterranege. praeses 
mon fuit, ut 1. Gethofredus censebat. 

διά. 8. Σαρδικὴ] Daciae metropolin fuisse Theodore- 
tus H. E. 2 4 docet. Constantius, inquit, προσέταξεν εἰς τὴν 
᾿Σαρδικὴν (Ἰλλυρικὴ dà αὕτη. πόλις͵ τοῦ Δακῶν ἔϑνους μη- 
τρύπολις) καὶ τοὺς τῆς ξῴας καὶ τοὺς τῆς ξσπέρας συνδρα- 
piv ἐπισκόπους. ubi ne ad lllyricam urbem offendaris, ita 
dici obiter observa, quod praefecto praetorii per lllyricum 
subesset, quae ratio et lornandem R. Got. c. 56 permovit ut" 
. Naissum lilyrico contribueret. vide de Sardica Ant. Itin. 
. 135. | | 
d Bbid. “Πανταλία] Παυταλία vero nomine fuit, numis 
OTAI LAC HATTAALAC (titulis inscriptis, et tabula, quae 
Peutaliam 28 M. P. Sardica separat, indicibus. ter idem 
commissum est peccatum in Malchi Exeerpt. Legat. Hoesche- 
lii p. 62, quae accuratissimus L. Holsteinius ad Stephani 71a. 
ταλίαν optime cluit. sita erat non longe a Thraciae in- 
troitu: παραγγείλας χώραν μὲν αὐτῷ δοῦναι. ἐν Παυταλίᾳ, 
Malchi verba sunt, ἢ τῆς μὲν Ἰλλυρικῆς μοίρας ἐστὲν ἐπαρ-: 
χία, οὐ πολὺ δὲ ἀπέχουσα τῶν εἰοβολῶν τῆς Θράκης. Pro- 
copio non dissimili vitio Παντάλεια Aedif. lust. 4 1 dicitur. 

διά. Γερμάη)] Constantinus 1. 2 Them. 9 Γερμανὸς ha- 
bet. verum est l'eguavy, quo nomine Procopius Aedif. lust. 
4 1 in hac Dacia novit urbem. nec diversa, puto, est Ger- 
mania, quam B. Vand. 1 11 in finibus Illyrici et Thraciae, 
Ogaxo» τὸ xai Ἰλλυρίων μεταξύ, ponit, Belisarii patriam. 
vide N. Alemannum in Histor. Árcan. c. 9, et cave credas 
in sanctionibus antistitum Orientalium, quod inibi fidenter et 
Ortelianis verbis asseritur, metropolin esse: longe enim haec 
ab ea dignitate afuit. 
.  Jbid. Noew0;] recte ita mss et Constantinus. vide 
Holst. ad Stephan. et quae Itiner. H. p. 566 adscripta sunt. 


Bbid.9. “Ρεμεσιάνα] de hac urbe ad Anton. ltiner. p. 135 
disputavimus. id mirandum cst, in Actis Chalcedonensibus 
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p. 383 ᾿ἡφρούπολιν appellari: subscribit Zftoyevtásóg: ἐπίσχο- 
πος ᾿“ἡφρουπύλεως "Psutootavow, qui in Latina veteri versione 
episcopus civitatis Remissianensium εἰ p. 196 ἱῬεμεσιάνης τῆς 
Zdeaxiac recte dicitur. putem librarios ᾿“φρουπόλεως - esse 
cenditores., et cum in Actis esset Ζιογενιανὸς ἐπίσκοπος 
"Αφρου, Διογενιανὸς ἐπίσκοπος πόλεως Pesusciayge, neglecto 
Alterius Diogeniani nomine novae urbis fundamenta posuisse. 
"Apoov éníaxonog, ut hoc addam, episcopus Afer in his con- 
diliorum Actis esse solet, ut p. 402. 

393, 10. τῇ παρὰ... .. ὑπὸ κονσουλέριον] Ripensis 
Dacia cum intelligatur, fortasse τῆς παραποταμέας “͵αχίας 
iustum erit: Procopio Áedif. 4 5 Pingoía est Zdaxía. quod 
autem consulari administranda mandatur, id a recto longe 
abest: fuit enim praesidialis provincia, uti praeter Notit. imp. 
Orient, c. 1 ex 1. 2 «. Theod. de inoffic, test. pro comperto 
habemus. 


Ibid. 11. Ῥαξαρία)] Ῥατιαρέα oportuerat. hanc et duas 
sequentes Theophanes Chronograph. p. 217 non praeteriit. xa. 
ταστρέψας τὴν T6 ᾿Ῥατιάρναν, inquit, xaé Ἰωνωνέαν καὶ "dx C 
καὶ ΖΔωροστόλον xai ! Ζάνδαπα καὶ ἸΠαρκιανούπολιν, quae ex 
Theophylacto H. M. 1 8 decerpta indidem facile saniorem 
recipient colorem. vide Ant. Itin. p. 219. 


Ibid. Βηνοπία] Bovonía codex Vulcanii. Βονωνία est, 
ut Henr. Valesius in Ammian. 31 11 dudum vidit. quod se- 
quitur 7 xoivec, Latini Aquas, Graeci ᾿Ακὺς vocitant; qua de 
re dictum alias est. 

Ibid. Κάστρα Maápri;] Sozomenus H. E, 9 5 Κάστρα 
Mágric πόλιν τῆς IHvotac appellat , recte si urbis nomen 
spectes, non item si provinciam: fuerunt enim haec Castra 
in Dacia, ubi Procopius ea Fabr. Iust. 4 6 agnoscit et a Da- 
nubii ripa removet; quod sane mirandum est, siquidem Gra- 
tianus permeato Danubio delatus Bononiam, Sirmium introiit, 
et quatriduum ibi moratus per idem flumen ad Martis Castra. 
descendit apud Ammianum 31 11. 

. Bbid. 129, Ἴσκος] ita mss, lllenr. Valesii comiecturam ad- 
firmantes. vide Ant. Étin. p. 221. ' 

Jbid. 18, “αρδανίας] sita haec provincia erat δὰ Ma- 
cedoniae occidentem plagam: codex missorum Theodosii, ab 
Emmanuele Schelstrate tom. 2 Antiq. Eccles. p. 526 editus: 
Macedonia et Hellespontus et pars Ponti finiuntur ab 
oriente mari Pontico, ab occidente: desertis Dardaniae, à 
septentrione flumine Histro, a meridie Aegaeo. WHardui- 
nus, qui ad Plinii 4 11 deserta Candaviae substituit, caussam 
mullam habuit. 


' 
Φ 
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393, 13. “Ξκοῦποι) sic Ptolemaeus, Stephanus Zxonov; 
vocat: Scupum Marcellinus Comes a. 518, cum de aerumna- 
bili Dardaniae calamitate S8cupus namque metropolis, sit, 
licet sine civium suorum hostem fugientium clade, fwn- 
ditus (amen corruit. | melius Paullinus Scupos Propemptico 
ad Nicetam: | 

tu Philippeos Macetum per agros, 

per Tomitanam gradieris urbem, 

ibis et Scupos patriae propinquos 

Dardanus hospes. 
quamquam si iter consideres quo amicum Remesianam, patri- 
am in urbem, mittit, maximas ambages meritissimo mirere. 
id opus Philippeos agros et Tomitanam urbem, ut Scupos 

devenias, invisere? Ant. Pagius Critic. a. 397 9, quo Paulli. 
num ignoratae geographiae culpa liberet, nescio quos Philip- 
peos agros, nusquam lectos, comminiscitur, et pro Tomitana 
urbe Stobitanam restituit sive Stobos. equidem a Stobis Sto- 
bensem recte formari, nusquam Stobitanum, legi. at demus 
hoc: cui bono per geminam Epirum Thessalonicen Nicetam 
amandat, cum brevius per Praevalitanam Dardaniamque pro- 
vincias iter, in Tabula signatum, in Scupos et Remesianam 
versus pateret? sed haec missa faciamus. sita urbs fuit ad 
Axium sive, ut serior aetas maluit, Bardarium. Nicephorus 
Bryennius Comment. 4 18: ὅ δὲ Βαρδάριος καταρρεῖ uà» ἐκ 
τῶν τῆς νέας lMvaíag ὁρῶν, xai διεὼν διὰ Σχούπων κάτεισι 
μεταξὺ Στρουμπίττης. quae cur Possinus vertere neglexerit, 
divinare non possum; nihil utique habebunt obscuri, si Nice- 
phorus Gregoras in consilium adhibeatur, Scopia, quo nomine 
deinceps claruit, Triballorum in montibus oppidum, Axio flu- 
mini adstruens 1. 8 c. antepenult. p. 266 edit. Genev. 

Ibid.14. JM»oícv] fortasse haec delitescit inter castella 
quae plura Dardaniae Procopius Aedif. Iust. 4 4 nobis an- 
numerat; proxime accedere Begué£oiov "719«a. et ]αριανὰ vi- 

entur. | 


Ibid. Οὐλπιανὰ] urbem hanc longa temporis iniuria 
Jabantem Iustinianus erexit et lustinianae secundae cognomine 
superbire iussit apud Procopium Aedif. lust. 4 1. habes ean- 
dem in his lornandis Rer. Getic. c. 56: Theodemir Naissum 
primam urbem invadit Illyrici , filioque suo "T'heodorico 
consociatus adstat et in villam comites per castrum Her- 
culis transmittit Ulpianam, qui venientes tam eam quam et 
opes moz in deditionem accipiunt. sic edunt, intricaüssi- 
mam verborum sententiam susque deque habentes. codex 
Ambrosianus sociatis adstat et in vilia comitibus et tam 
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eam Mestulus mox praefert: unde ego fuisse credi- 
dero filioque suo Theodorico sociatis adstat et 111} milliae 
comitibus per castrum Herculis transmittit Ulpianam; qui 
venientes làm eam quam Metulum moz in deditionem acci- 
iunt, Castrum Herculis, ut obiter ea illustrem, Tabula 14 
P. Naisso semovet; Metulum autem in hac vicinia oppi- 
dum erat natura et operibus munitum. Appianus Illyr. p.10 
ed. Hoesch. ἐπὲ δὲ ἑτέραν πόλιν ἐχώρει Ἰετοῦλον, 7j τῶν 
"Iunódo» ἐστὶ κεφαλή, κεῖται δὲ ἐν ὄρεε σφόδρα ὑλώδει, ἐπὲὶ 
δύο λόφων, οὗς διαιρεῖ χαράδρα στενή. reliqua a vestigiis 
manu exarati codicis proxime recedunt. 

393, 15. Πρεβάλεως] provincia Praevalitana inter Epi. 
.rum novam et Dalmatiam ad Adriaticum erat protenta si- 
mum, Procopio B. G. 1 15 auctore. paruisse praesidi Notitia 
imp. Orient. c. 1 adfirmat. | BEEN 

. Jhbid. ΣΣκόδραι] verius [cum L] -xodga. situm urbis 
Livius 44 31 describit. | 

Ibid. 16. ícoo;] haec et eius arx Acrolissus ex Po. 
Jybie 8 10 et Livio 43 20 notissima est. Ἔλεσσος Constan- 
tino dicitur imperatori de Administ. Imper. c. 30. mE 

Ibid. “ράκιον] diceres hine fuisse Bucharium 7/oo 
xíov praesulem , qui pars Ephesini fuit concilii, nisi p. 496 
adderetur τῆς νέας "Hntipov, atque inde Dyrrhachinus esset. 
est inter Gudianas ex Ligorio inscriptiones p. CLXXI hoc 
epigramma: D. M. S. C. IVLIVS. €. F. AEMILIA. RVFVS 
DVRRACI MIL. COH. XH. VRB. quod et ego ad Dyrrha- 
chium pertinere existimem. — quid ergo huic Doracio fiet ? 
equidem legere id nusquam memini. (uit praeterea Praevali- 
tanae provinciae metropolis Scodra, ut ex Gregorii M. 1. 10 
epist, 34 apparet; quare, donec aliunde firmiore Doracium 
hoc tibicine fulciatur, arbitrabor Docleam sive Diocleam, nou 
quidem metropolin sed celebrem tamen post Diocleianum eius 
instauratorem urbem, hic suum etiam locum obtinuisse. vide 
de ea Constantini. Administ. lmp. c. 35 et Cinnamum Hi- 
stor. 6 1. 

Ibid. 17. Ἰυσίας] Moesia baec prima est sive supc- 
rior, ut Tabulae dicitur; Socrati H. E. 1 27 ἡ ἄνω Πνσία, 
LEG. AVG. PR. PR. PROVINC. PANN. ET. MOESIAE .SVP. 
sub Septimio Severo est in Thesaur. p. CCCCVII. 1. postea 
praesidialem fuisse testis Notitia imp. Orient. c. 1 est. 

Jbid. Βιμενακιν) Bipsvosiov rectius Theophylactus H. 
M. 1 5, qui πόλιν λαμηρὼν ad Ilyricum pertinentem appel- 
Jat in Gordiani et Philippi numis P. M. 8. COL. VIM., 
quos ridicule admodum. Harduinus in Num. urb. illustrat, ex- 
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plicat de provinciae Macedoniae superioris colonia Virmina- 
cio. adeone Moesía superior ignorata fuit, ut his in numis 
cognosci baud potuerit? 

393, 18. Σιγγιδόνος] Σιγγιδὼν δαὶ Σιγγίδουνον oportue- 
yat. Socrates H. K. 1 97 et 2 12 episcopum Σιγγιδόνος τῆς 
ἄνω δυσίας Ursacium inter Arianismi defensores numerat: 
ut mirer Carolum a S. Paullo Socratem notasse ob Singidu- 
num Pannoniae transcriptam. certe 1. 1 c. 20, quorsum lecto- 
zes amandat, nihil huius legitur. vide Ánt. Itiner. p. 132. 

Ibid. Τρατιανὼ] est In Notitia imp. Orient. c. 153 in- 
ter Moesiae primae urbes, deque ea disputavimus ad lüiner. 
H. p. 566. 

— διά. a THeeeoera] imo Vero Totxop»ta aut Τρικύρνιον 
potius. . vide idem Hiner. p. 585 i 

Ibid. Ὀρϑέμαρχος] pro Ὄρρεο μάργονυ, υἱ diximus ad 
Ant. Hin. p. 184. 

Ibid. 90. Παννονίας] Pannonia secunda est, quae olim 
praefecto praeterii Etaliae parebat, pars imperii Occidentis, 
ut Netitia imp. Occid. e. 2 docet: eam autem cum Iustinia- 
nus reciperasset, sicuti Nevella 11 significat, provinciis Orien- 
tis Hierocles &ccenset. «uod autem praesidi mandatur, id 
Óustipiauo credo debetur; est sane Munatius Plancus v. c. 
praeses Pannoniae per annos 24 in lapide Reinesiano class. 
6 71; sed is Pannoniae primae praepositus fuit: nam secun- 
dam consularem fuisse Notitia eadem c. 1 confirmat. 

Ibid. «Σέρμιο»] urbium mater et populosa. et cele- 
bris Ammiano 21 10. unde in concilio Aquileiensi sub Da. 
maso Amenius caput, inquit, Illyrici non nisi civitas esi 
Sirmiensis tom. 3 Concil. Labbei p. 391. non dissimilia 
leges Iustiniani in Novella 11, cuius tamen verba si ita ac- 
. eeperis acsi "Thessalonicensi ecclesiae post Attilae et Sirmii 
eversi tempora demum ea dignitas accesserit qua omni Illy- 
rico praestabat, erroris Tribonianum absolvere non poteris: 
multis enim ante annis, ut ex Theodoreto supra monuimus, 
Illyricum Orientale illi urbi paruit. vide P. de Marca Dis- 
sert. de Primat. c. 38. et de Basiahis sive Bassianis Itiner. 
À. p. 131. 

' Ibid. 92. ὑπὸ ἀνθύπατον] Aristidi tom. 1 p. 611 ἄρχων 
τῆς “σίας, εἰ p. 572 ac 600 ἡγεμὼν τῆς ᾿Ασίας, quibus at- 
que aliis in locis cum praetorem aut praesidem interpres ver- 
terit, praebita magno Usserio in Smyrnensium Epist. p. 46 
ed. Ruinarüi ut scriberet occasio est, totius. provinciae pro- 
prie dictae Asiae proconsulem tunc fuisse praesidem ; quod 
famen ἃ vero procul abesse coguitissimum est, erat procon- 
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sufis impetiina lafisstum, suis terminis ab eodem Aristide 
toih. 9 p. 501 circumscriptum: longe tamen accuratius, quam- 
quam elus scripteris aetate tantum non erat, ab Eunapio in 
Maximo p. 101 ed: Plantin. ἀλλ᾽ εἰς ἀρχὴν μετέστησε ue(to- 
ψα (Valehs Clearcham), ἀνθύπατον ἀὐεὸν ἐπιστήσας τῆς νῦν 
ἐδίως ᾿Ασίας xalevuérgc. αὐτὴ δὲ dnó Πεογάμου τὸ. ἀλίγει 
γὸς ἐπέχουσα πρὸς τὴν ὑπερκειμένην ἤπειρον ἄχρι Καρίας 
ἀποτέμνεται, καὶ Ἰμῶλος αὐτῆς περιγῥάφεε τὸ γερὸς “Ὡυδέαν, 
ἔστε δὲ ἀρχῶν ὀνδοξοτάτὴ, καὶ οὐ κατκήκοος τοῦ τῆς αὐλῆς 
éánagrov. iam si observaris huic Ῥγϑοοπδεὶ Hellesponti con- 
sularem et insularum praesidem dicto fuisse audientem, am- 
pHesimam mtique potestatem illi iniunctam agmosces quod 
vero praefecti praetorii imperio exemptum fuisse adfirmat, 
id, quaniquam εἶ eo ad praefectum appellatio in 1. 19 cod. 
de Appellat. permittitur, ex Notitia imp. Orient. c. 1 quoque 
cognoscas; Beqtie enim Asia proviaciis annwmeratur quae 
sub dispesitione praefecti praetorio per Orientem fuerunt. 
ceterum in Eunapii verbis, quod nec interpretem fugit, non 
TO ἀλεγενὸς sed τὸ ἁλιτενές, ut apad Polybium 4 89 de ora 
Ponti πᾶν δ᾽ ὀστὲμ ἁλιτονός, legi oportet. àitmile vitium e 
Strabone 1. 13 p. 506 cluit Paul. Leopardus Emerdat. 4 15. 
399, 22. πόλεις uy ] olim quingentae urbes Asiae pro- 
consulis iurisdictioni erant contributae ; unde Agrippa apud 
losephum B. I. 2 16 6$ 4: τί δὲ ai πενταχύσιαι τῆς “Ασίας 
πόλεις; οὐχὶ δίχα φρουρᾶς ἕνα προσκυνοῦσιν ἡγεμόνα. . καὶ 
τὰς ὑπατικὰς ῥάβδους; tumque in plures descripta erat con- 
ventus, de quibus Plinius 5 29, deminui eius amplitudo coe- 
pta est, postquam vicinis provinciis sut magistratus sunt im- 
positi, et alterius imperio subiecti. vide Usserium de Asia 
procons. p. 32 etc. | 


διά. Ἔφεσος] provinciae erat metropolis; et quamquam 
elun eam urbi dignitatem vicinae invidebant, ab Antonio ta- 
men imperatore procousuli necessitas imposita est per mare 
applicare xoi τῶν μητροπόλεων Ἔφεσον (i. e. inter matrices - 
urbium Ephesum) primam attingere, ut Ulpianus ]. 4 ἢ 5 D. de 
offic. Procons. admonet. nec tamen Ephesum imperator Smyrnae 
aut Pergamo ita praeposuit ut prae illis primas auferret: 
tantum ut e metropolibus provinciae primam eam adiret edi. 
xit, ut. pulchre demonstravit Ezech. Spanhemius Dissert, 9 
de Usu et Praest. Numism. p. 614. sequiore demum actate 
reliquis est antelata, factusque eius episcopus Ásianae dioe- 
ceseos exarchus, et iure quidem Patriarchico, apud Evagrium 
H. E. 3 6. aüde Usseriam de Asia Procons. p. 49. 


Jbid.33. "Evéa] 2dvuío verum oppidi, quod Cariae Pto- 
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lemapti et Stephaums, Scylax Lydiae circa Magnesiam attribuit, 


cognomen erat. Soticas πόλεως ᾿Αναίας inter Asiae episcopos 
Chalcedonensi concilie p. 675 subscribit, . concilio vero Cpo- 
litano 4ertio p..666 loamues ἐπίσχοπος "νέων τῆς ᾿Ασιανῶν 
ἐπαρχίας, qui. p. δ00 τῆς ““νεατῶν πόλεως dicitur. prave 
ergo in concilio Ephes. p. 465 Modestus fertur τῆς ᾿Ανέων 
πόλεως τῆς Φρυγίας et p. 827 τῆς Νεατῶν πόλεως praesul. 
apud Stephanum gentile nomen est '4fvaioc et dvaitqs , ad 
quam formam. ea quae produxi facile corrigentur. 

393, 93. JMayvgoía Ἰεανδρου) numis αγνησίᾳ ἡ πρὸς 

τῷ Moiisóe, concilio Cpolitano tertio p. 666 27]αγνήτων ἡ 
ΤΙρωτομαιωνδρούπολις. aberat haud multum Epheso. vide 
Ezech. Spanhemium Dissert. 9 de Usu et Praest. Numism. 

. 658. 
F Ibid.. Τράλλεις} neque: haec. longe Epheso remeta fuit. 
oracula "pé. Sibyllae accepta feruntur, 1. 8: Τραλλις δ᾽ ἡ 
γείτων Ἐφέσου σεισμῷ καταλύσει τείχεα, dubium autem est, 
fueritne Maeandro adstructa. Stephanus adfirmat: negantiun 
partibus Strabo accedit 1. 14 p.. 648; cui Whelerus numum 
ITPAAALANON:- nemine. inscriptum et amnis figuram prae- 
ferentem ltner. p. 288 opponit. mec is tamen fluvio accu- 
buisse Maeandre probaverit, tum quod. numi subinde fluvium, 
qui urbis agrum radit, ostentent, ut Nicaeensium amne Sagari 
iusignes, tum. maxime quod numi eius flumen possit esse Ku- 
don, quem circa Trallianorum urbem defluxisse Etymologus 
cum Plinio docet. 

lbid. Νύσσα] Nvoa Straboni atque aliis. Actis conci. 
lii Ephesini p. 527 subscribit 'Theodotus episcopus, Myaoc, 
qui Νυσὴης fui. Νυσσαέων πόλις concilio Constantinop. ter- 
tio p. 667. 

Ibid. 24. Πρίουλλα] Borovia oportuerat, ut. apud Stra- 
bonem 14 p. 650 et in egregio Thesaur. Britan. tom. 2. 
102 BPIOTAEITJN numo. idem adfirmaverit Rufinus epi- 
$copus πύλεως Βριούλων Nicaen. concil. sec. 349.  corngc 
ergo, quem in Actis Ephesin. p. 528 reperies, Βαριουλιτῶν 
praesulem. quae sequitur Mastaura, ἃ Strabone Stephano et 

conciliorum Actis saepe memoratur. 

Ibid. vivera] ᾿Ανίνητον videtur praestare ob "Theodorum 
episcopum "tyiv rov in Ephesino c. p. 466, licet prave p.538 
᾿“νηνυσσίων vocetur praesul: Mamas enim 7fvw»7zrov Chalce- 
donensis conc. p. 522 illud sua subscriptione firmat, quam- 
tumvis p. 664 ἐπίσκοπος πόλεως “Ανηρίτου dici videatur. de 
situ nihil finivero. 

Ibid. Ὕπητα) Ὕὕπαιπα, unde lulianus episcopus πόλεως 
Ὑπαίπων in Chalcedon, synodo p. 669 οἱ Antonius "Ynein;- 
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νῶν πόλεως conc. Constantinop. tert. p. $00; ' posterius 
saepe. in numis apud Harduwinum Vaillantinn et Haymium 
comspicitur. oppidum 'Tmolo accgbabat. Ovidius Metamorph. 
11 150: nam [freta prospiciens laste riget arduus aMé Tmo. 
Jus in adscensu; clivoque extentus utroque Sardibus hinc, 
ilinc parvis finitur Hypaepis. : 

. 898, 94. ““δριούπολις] verum esse "doxadiosinolug Ale- 
xander VoxadiovnóAeuc "5c “Ασίας concil. Ephes. p.468 et 
528 testabitur, qui si nomen, quo urbs antea fuerat usa, 
od fosuiseet, eius sedem quam frustra vestigamus, eadem opera 

icasset. 


lbid. 25. Διὸς ἱεροῦ] imo ἑερόν, loniae Lebedum inter 
et Colophonem apud Stephanum oppidum: numes 4IOCIE- 
PITON habet Harduinus, qui ex. concilio Constantinop. ter- 
tio p. 500 ed. Labbei p »iidbrn deinceps fuissc non 
praeteriit. 


Ibid. EvoLo] Liberatus Diaconus Breviar. c. 13: nono 
quoque Secretario acta est actio, ubi Bassianus, qui ad 
civitatem .Euozensium episcopus ordinatus est, et eccle- 
siae incubuerat Ephesinae. quam civitatem cur in Labbeana 
editione asterisco notarint, caussam mon video: bene enim 
omnia habent. fuerat Bassianus invitus , Εὐάζων civitati ἃ 
Memnone Ephesio episcopus impositus : Memnone et eius suc- 
cessore Basilio fato functis idem Ephese est praepositus; 
quae omnia fusius concilii Chalcedon. Acta tom. 9 p. 7. L. 
Holsteinius in Car. a S. Paullo Geogr. S. huc refert Basilii 
epist. 251 nov. edit., τοῖς Evatozvoi; inscriptam, auctorque 
est ut. Εὐαζηνοῖς legatur. mihi, pace eius dixerim, alia est 
sententia. in Basilii epist. 278 ᾿δησος Euesus Cappadociae 
montibus prexima, ut ex serie epistolae cognoscas, invenitur ; 
buius incolis missam eam epistolam arbitror, proptereaque 
Ἐὐησηνοῖς, praecipue quod posteriore in epistola manu exa- 
rati codices, non item priore, in vocabuli scriptura consen- 
Gre videantur, praeopto 

lbid. Κολοσὴ] manu exarati codices Κολοασὶς praefe- 
runt: ego neutrum probavere, tametsi quo vero nomine fue- 
rit pro comperte nondum habeam. in binis Iac. Goar Noti- 
tiis inter Asiae praesules est ὃ KaAogc, subscribitque Nicae- . 
mo secundo concilio p. 50, 350 atque alibi Theophanes ἐπί- 
σκοπὸς Καλόης et p. 153 " mendose Κάλπης. diceres itaque 
Jalón justum esse urbis titulum , nisi Aphobius, qui synodo 
Ephesinae adfgit, contrairet, et se KoAovoc. p. 465 sive Ko- 
λωνῆς p.928 aut, quod mss dant, Ζολόης episcopum fuisse 
testaretur ; cui ultimo cetera postponerem, illique nomen venisge 
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ἃ Οοἱοῦ lacu haud«multum & Sardibus apud Strabenem 1. 13 
p. 636, si aberrandi metus abesset, autumaerem. quamvis au- 
(em de urbis nomine pleraque dubia sint, non poterit. Car. a 
f. Peulle negligentiam . in ea praetereunda excusare. 


493, 95. fita] hoc Ácta concili Nicaeni secundi 
p. 153 atque alibi, quibus Leo ἐπίσχοπος ᾿Αλγίξων nomen ad- 
scripsit, finmabunt. in Chalcedon. p.96 habebis Proclum .40- 
γίζης et p. 808 ᾿“ἐργίζωον. de eius et Nicopolis, quam frustra 
quaero, situ, Scepticos imitatus, mihil Snivero. 


Ibid. Παλαιὰ πόλις] eandem esse volunt ac Παλαιὰν 
κατοιχίαν, de qua 130 stadiis ab Anderis remota Strabo 1. 
33 p. 614, dubia tamen coniecturá: mam Παλαιῶν praesul 
jn Nieaeno secundo: p. 51 inter Hellespontios subscribit et ἃ 
Palacopolitano distinguitur. elus episeopi in eenciliotum Actis 
saepe ebvii sunt. vide Nicaenum secundum p. 153 et Epht- 
sinum -p. 437. 

Ibid. 26. Βαρέττα] coustabilit. ὌΝ oppidi cognomen 
loannes Βαρέττων episcopus in Actie Chelced. p. 675. Ba- 
eéto» praesul est im Constanmop. tertio p. 067 ct Nicacao 
secundo p. 153. 

Ibid. «ὐλίόυ Kouz] "Thomas πόλεως Ἄὐλίου Κώμης 
est in Chalcedon. concilio p. 96 εἰ 675. 


Ibid. Νεαύχη! Νέα 4tvÀg oportuerat ob Philippum Νέας 
«4ὐλῆς in Chalced. conc. p. 96, qui perperam p. 675 JMsrav- 
λης et in Latina versione Naulochi , unde Car. a. S. Paullo 
Naulochum urbibus Asiae, quibus olim episcopus fuerit, ad- 
struxit. — 


.  Jbid. Κολοφὼν] Emman. Schelstratenus et Ans. Baa- 
durius Colophoni arctissime ZHyrgonoAeoc vocabulum adstrin- 
gunt; qua ratione Celophon metropelis, cuiusmodi non fuit, 
creatur, loniaeque. urbs Metropolis prorsus praeteritwr, re. 
cus itaque. Carolus a S. Paullo distimxit. abest Colophon, 
si recta naviges, Epheso stadiis 70, Strabone teste 1. 14 p. 
643, aut, ut Xenophon Ephesius 1. 1 Ρ' 8, stadiis 80. 

Ibid. 1Πητρόπολις numi MHTPOIIOAEITQON TON 
EN IQNIA et οἶνος Β]ητροπολέτης Strabomis l. 14 p. 63f, 
et Marcellinus JyrgonoAsog episcopus ex conc. Chaicedon. 
p. 96 huc pertinent. mox Τέως, Anacreontis Lyrici pottae 
patria, potier erit. 

lbid.97. Σατρώτη] nisi omnia me fallunt, 'Epv9oa: in 
voce latent: ea bwic leco accomedatissima urbs est, et huic 
provinciae ἃ conciliorum Actis et Notitiis Ganscripta. paullo 
ante JíAeLoueroé praestiterant.. : 
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399, 47. Muayzetacosnóli] sic mss, pro ἸΗϊαγνησία X. 
πύλου. unde numi MATNHTON ZIIHTAOT, peccato non 
dissimili Basilius episcopus 27αγνησίας 'Hnílov concilio Ni- 
caeno setuhdo subscribit p. 571. | 

' bid. 98. 4aay) natum hoc videtur ex 'Jyay, cuius 
episcopus Constans in Nicaeno secundo p. 350 πόλεως ^dyanc 
dicitur. id. vero ἄχ /diyos: unde Cyriacus 4fiylnc pro “ἰγάης 
Actis Chalcedon. p. 197 inseritur, qui p.322 .fiyéag et p. 508 
"diyégc οἱ p. 004 -diyagc πάλεως. intelliguntur Aegae Aceo- 
licae, quatum nomen seriore aetate in aliam formam diceres 
procusum, si quid his inesset auctoritatis monumentis : duci- 
mur enim illis ad .fiyéa» atque ““ἰγάην. florente Graecia 
nom “4ἰγὰς tantum sed Jfiyaíiac appellabant; quod posterius 
etsi certi usus est, non tamen solum pro bono est habenduta, 
Suidas Πύλλης diyisvg, ἀπὸ «4ἰγῶν τῆς ᾿Ασίας, κεῖται δὲ πλη- 
σέον Ζαγνησίας xai Σμύρνης. in quibus Grammatici, licet Aegas 
longissimo terrarum intervallo Smyrna remotas non dixero, re- 
ctius putem καὶ υρίνης : illi enim proximae erant et propterea 
"iyot ἐν Ἰυρρένῃ Stephano dictae. idem Galenus περὲ εὐ- 
χυμίας p. 358 edit. Basil. firmat: τοεοῦτος δὲ ἐστε παρ’ ἡμῖν 
ἐν “ἰγαῖς καὶ Περπερίνῃ, τῇ μὲν ὁμόρῳ ἸΜυρίνη, τῇ δὲ 
Περγάμῳ. εἰ brevi post: ὅ δὲ àv iyaig καὶ Περπερίνῃ, 
μέσοι τούτων εἰσίν. quae utique “41ἰγὰς οἱ nostram coniectu- 
ráàm probabilem faciunt. possunt haec cmm Theod. Lauren- 
tío Gronovio in Marmor. Basin c. 32 im “γαίας, quod unice 
verum existimabat, perverti, at non sime aperta vi. incolas 
Tacitus Annal 2 47 Aegeatas appellat, qui quantumvis Δ6- 
gacatae ms Florentino, ut vir doctissimus animadvertit, vo. 
centur, non ausim tamen Aegeatas prorsus spernere: neque 
enim οἶνος «Αἰϊγεάτης eiusdem Galeai Metlied. Therap. l. 13. 
p. 164 id permiserit, qui perperam ᾿χγιεῖν 1. 5 p. 270 .4ὲ- 
γαυσίης Scribitur. vide et Anton. Itiner. p. 146. 

Jbid. 28. Τέμνος} imo Τῆμνος, pro quo Τύμνος in con- 
cilio Nicaeno secundo p.350 et mox Φωκαια. . 

Bbid. JMvoíra]. sicuti huius locum in Suida occupavit 
Bmyrna, ita subinde in conciliorum Actis et Aristidis Sermon. 
Sacr. 5 tom. 1 p. 618 et 619, sicuti Palmerius Exercitat. p. 
471 admonait, idem molita est. | | 

 ' Jbid. 1 ύκη] scribe Κυμη, quo vitio laborant Acta 
Chalcedon. p. 675, cum Chrysogonum πόλεως JMuxyc prac- 
sulem fuisse adfirmant. | | 

Jbid. 29. '"Eicío] Pergamenorum erat mavale, stadiis 
120 ab eorum urbe distans apud Strabonem 1. 13 p. 615, cui 
Aristidem iunge tem. 1. p. 620 et Galenum 1. 1 de Antidot. 
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p. 497. incolae E^441T/4I in numis εἰ Chaleedon. conc. 
p. 398, non. E.4411T.41, ut Stephanus, cui propterea recte 
gubvenit L. Holsteinius, 


393, 29. Πιττάνη)] Πιτάνη, de qua Strabo 1.18 p. 614. 
Pardus episcopus πόλεως Πιττάνης eo peccato in Nicaeno 
secundo p. 


Ibid, -— nisi a vero aberro , Κάναι fuit; quod 
eppidulum ad eiusdem nominis promontorium idem trabe 
l. 13. p. 615 adponit. Melae Pomponio 1 18 Cama. [codex 
Leid. Τιάραι, quod verum est ob Plinii 5 30 Tiaren. seu 
Tiaras potius. Prolegg. p. 630.] 


"δά. Θεοδοσίου πόλεως] πόλις. praestat. situm urbis 
ignoraremus , nisi ex Notitia Iac. Goar Perperinem eandem 
esse constaret: ea vero baud longe afuit Pergamo, ut. ex Ga- 
leno περὲ εὐχυμίας p.358 constat ' Ptolemaee Τερμέρη, εἰ 
ms Palatino Περμέρη, Coisliniano Περπέρη dicitur, unde ve- 
rum nulla opera eruitur. nobilis erat eius urbis atque agri 
vinum, de quo Galenus eisdem locis in quibus de Aegeate. 
vide Sirmondum in Triplic. numo et Ánti- Tristano 1}. 


Ibid. ᾿Αδραμύττιον] de eo ad Anton. p. 335. . mox '/£»- 
τανῦρος verius erit, tametsi Marinus episcepus πόλεως "4s. 
τάνδρου in Actis sit Nicaeni secundi p. 589. 


Ibid. 30. Γάδαρα] Γάργαρα lege, et Strabonem 1, 13 
p. 606 adi. Γαργάρων πρεσβύτερος Nicephorus est in Nicaeno 
secundo conc. p. , 

994, 1. ὑπὸ κογσουλάριο»] fuisse hanc censularem pro- 
vinciam Notitia imp. Orient. c. 1 et 1. utiica c. de offic. co- 
mit. sacr. patrim. ostendunt. hinc Anicius Paullinus Thes. 
p. MXC 19 consul provinciae Asiae et Hellesponti. 

τ bid. ΑΚυζικος] nobilissimae urbi metropolis Hellesponti 
dignitatem Leo imperator et Io. Malala tom. 1. ν. 364 asse- 
runt: n«3e», inquit, ὑπὸ ϑεομηνίας σεισμὸν ἡ Κύζικος, ἧτις 
ἐστὶ μητρόπολις μεγάλη τῆς Ἑλλησπόντου ἐπαρχίας. 

Bbid. 9. Προικόνησος] in principe editione Προκύνησος, 
sicuti et in Stephano inest: Ptolemaeo Προιχόννησος, unde 
loannes Προικοννήσου im Actis Ephes. p. 496 et Acacius 
Προικοννήσου in Chalcedonens. p. 678. . ceteris Προκόννησος 
esse solet. vocis originationem critici in Apollonium 2 278, 
quos Etymologus ab ls. Vossio ad Scylacem optime, ut indi- 
dem apparet, restitutus exscripsit, tradidere. de marmore 
vijconnesio € Gothofredum in 1. 9 c. Th. de indul. debit. 
vide 


. bid. ἡ Ἔξορ(α] regionis jnsulacge nomen sif, incertum 
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est. de Propontidis insula quaedam memoriae ex Sanctorum 
Actis inhaerent, sed obscura; «quorum eum nec auctor nec 
verba ad officium redeant, non liquere pronuntio. 


394, 9. Βαρίσπη] fuitne ᾿Δρίσβη, Abydo atque Ilio haud 
multum separata ὃ Acta S. Purthenii Lampsaceni c. 2: Alex- 
andria autem quaedam, ex Arisba, quae est iuxta Aby- 
dum. Lucanus Malin 1. 3 204 appel t, quod agri esset 
Troiani et circa Idam: Mysiaque et gelido te tellus erfusa 
Caico, Idalis et nimiuin. glebis e arolo a 
S, Paullo Bares ex Barispe placet, cuius elscopurm. .Kuty- 
chianum Chalcedonense concilium p. 673 Hellespontiis annu- 
merat, 


lbid. Πάριον] Lampsaco 970 stadiis, sicuti. Polyaenus 
6 24 indicat, distabat. sequentes urbes ad Ánton. Itin. p. 334 
attigimus. 

Ibid. 9. Σκάμανδρος) videtur Scamandria. parva civi- 
tas, de qua Plinius 5 30, esse. 


Jbid. 4. Πολίχνα 1 Troadis hanc cirea Aesepum urbem 
Strabo 13 p. 603 et Plinius 5 30 norunt; nec aliam multi 
censent quam Thucydides 8 14 et 24 a Clazomeniis munitam 
commemorat. ego vero accesserim Acacio, Clazomeniorum 
eam urbem ab hac distinguenti: clarissime enim Thucydides 
eam in continente contra Clazomenas longeque adeo 8 'Tro- 
adis Polichna collocat. 


Ibid.  Ποιμάνγεννος ] lege ᾿Ποιμανητός. Aristides tom. 
1 p. 596: ὅτι δὲ ᾿ Ποιμανητός, χωρίον τῆς Μυσίας, καὶ ἐν αὐτῷ 
ἱερὸν ᾿ΑΙσκληπιοῦ' ἅγιόν τε καὶ ὀνομαστόν. ἐνταῦϑα ἐτελέσαμεν 
σταδίους ξξήκονετα μάλιστα καὶ éxarO». fuit ergo Mysiae 
eppidum (nam agrum male vertunt) 160 circiter stadiis ab 

rianis, Aristidis patria. Stephano et Nicetae Choniatae 
Annal 1. uk. p. 296 est “]οιμανενόν, et Actis conciliorum: 
subscribit - enim Constantinopolitano tertio p. 501 Mercurius 
episcopus πύλεως Ποιμανινοῦ τῆς Ἑλλησποντίων ἐπαρχίας, εἰ 
Nicaeno secundo p. ὅ72 Leo Ποιμανινοῦ ; qui cum p. 51 epi- 
scopus Ποιμανηνῶν feratur, et lo. Masson, ut in Aristidis 
Vita 3 6 perscriptum est, Parisiis numum Ποιμανηνῶν tra- 
ctaverit, non dubium est quin Ποιμανηνὸς Stephano reddi 
debeat. scio aliam virum doctissimum ingressum esse viam 
et, Il οἐμανηνὸν Aristidi restifüisse: sed cum Kthnicogra hus 
τὸ ἐθνικὸν ὁμοίως inflecti adfirmet, Ποιμαγηνὸς u eo 
venit. ceterum series Aristidege orationis ὄσει dà Ἰοιμανη- 
νὸς requirere videtur. 


Jhid. ᾿“ρτεμέα] assentior Io. Harduino in Plinii 5 30 
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“Ἀταρνέα legenti. habet Atareum Plinius , «uae Straboni 
᾿“ταρνεύς, Stephano ᾿“τάρνα. 

394, 4. “Ῥέχετα)] nisi “Ῥοίτειον in voce reconditum sit, 
nihil de ea novero. Rhoeteum a Plinio Strabone atque aliis 
non est neglectum. | 

Ibid. Biajoc] Biavdóv sive Βλαῦνδον potius concilium 
Chalcedonense p.578 urbibus Lydiae contribuit; nec dissident 
veteres Notitiae. Βλαυνδέων mumi, in quibus fluvius "Innov- 
σιος, sunt in Thes. Britan. tom. 2 100. . BAavóo» in Lydiae 
finibus memorat Strabo 1. 12 p. 567, et ex eo Stephanus, 
modo id diversum a conciliorum Blando, qua de re equidem 
dubitaverim, fuerit; quae cum ab Hellesponti Mrorincia lon- 
gius distent, nihil iuvant. itaque huic et τῷ «Σκέλεντα alius 
epituletur. 


θά. 5. oA] Carolus ἃ S. Paullo Melis seu Meli- 
tepolis suae editioni adscripsit. —Miletopolitae et IMetAsro- 
πολεῖται sunt in numis et Plinio inter Hellesponü accolas. 
scribendo queque adfuit concilio Constantinop. tertio p. 501 
loannes ἐπίσκοπος τῆς Πιλητουπολιτῶν πόλεως τῆς ἡ λλησ- 
ποντίων ἐπαρχίας, et Nicaeno secundo Michael τῆς ΠΊελι- 
τουπόλεως, ut perperam p. 592 atque alibi scribitur. nec 
asseveravero tamen, nisi meliores manu exarati codices pro- 
pius abierint, eam esse, 

Ibid. Γέρμαι] Γέρμη. non longe ἃ Cysico afuisse Ste- 
hanus auctor est, ubi Holsteinium vide. Ptolemaeo ἱερὰ 
ἐρμη, unde solo ἹΕΡΑ͂Σ titulo signari in egregio nume 

Nic. Haymius Tbes. Britan. tom. 2 p. 118 asbitraiu r; quae 
mihi coniectura. multo videtur incertissima. — plura de urbe 
ad Anton. ltiner. p. 335. 

Ibid. ᾿Απταος] hanc et sequentem frustra quaero: forte 
tamen im Κέργη latebit Κέβρην, urbs Troadis, sicuti Scylaci 
e Harpocrationi ex Demosthene in Aristocratem p. 428 dici- 

τ. Ἀεβρηνίω alis, Kéfo Sibyllinis eraculis l. 3 p. 243, 
quemadmodum et Holsteinius in Stephanum monuit, 

lbid. -eyage] nec hanc expedio. Sangarum, Bithyniae 
vicum maritimum, non longe ab Helenopoli Sozomenus H. 
E. 7 18 fuisse refert , Situ ipso multum hinc discrepantem. 
Zayapov episcopus Andreas est in Chalcedon. p. 574, sed 
Lydiae contributus et Σατάλων p. 399 verius appellatus: ai- 
hil ergo et is auxilii feret. restat Cleodemus Flavianus Za- 
γαραίτης ex Reinesiana cl. 1 72, quem hinc fuisse non iniu- 
sSfa suspicio est. 


Ibid. “Αδριανοῦ ϑῆραι] sic opertuit: oppidum enim Ha- 
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driamus in Mysia Hadrienotheras M. P. 8 a Pergamo, nisi 
Tabula falit, quod illic et feliciter esset venatus et ursam 
occidisset, constituit, ut Spartianus in Hadriano c. 20 et Dio 
flocent. ter oppidi meminit Aristides tom. 1 p. 500, semol 
"ddpiapoU 320», librariorum manifeste Mie appellans, 
“δρανουϑύραν episcopus est in Nicaeno secundo p. 352, qui 
p. 502 Αδρανουϑήρων paullo rectius dicitur. cives dora | 
ψρϑηρεῖταε im numis apud Harduinum et Vaillantium insunt, 
vide lo. Maasenum Vitae Aristidis 3 9 13, ubi plurium de 
hac urbe aberrationes in ordinem rediguntur. 

.. 904,6. 'Hoa) oppidum Ἑρὰς circa Erythras et Teum 
"Thucydides 8.19. εἰ Strabo 14 p. 644, sed ἃ Palmerio emen- 
datus, memorant : id quo minua nostrum: putemus, locorum in- 
tervallo prohibemer.  aliws ergo, wbi in Hellesponti provin- 
cia fuerit, atque utrum ex Plimii 5 30 Tiare sive Tiaria sit 
ertum, docebit. — 

Ibid. Πιονέα 1. est apud Strabonem 13 p. 610, εἰ 
Piositae apud Plinium.  Eulalius Πιόνων εἰ im mes Παιο- 
wc», sive, ut vetus. interpres, Eulalius Pioniae Hellespenti 
synodo Chalcedonensi p.998 subscribit. 

Ibid. MKo»ooívy] estne Conisium, quod Plinius 5 30 in- 
ter huius orae oppida cennumerat ἢ 

ἴδιά. "Αργίζα] in Asiae provincia urbem, cui Aiyita 
momen erat, vidimws; a qua, si nomen gpectes, haec haud 
multum distat, si situm, plurimum. Plinius 5 30 Miletopoli- 
tis huius provinciae Erezios iungit, quos si hinc derives, in 
vitio nomem urbis adhaereseet. Harduinus Erezo, Cariae 
urbi, eos dedit cives, verum imprudenter: Caria longissime 
ab Hellesponti ora, quam Plinius describit, semeta est. 
| Bbid. Koc Teádoc] iungunt haec artissime Schelstrate- 
nus et Bandurius, non item Carolus a S. Paullo: utrum prae- 
siet, mihi in ambiguo est. nihil quod alterum utrum possit 
illuminarc, mihi occurrit: etsi enim Trarium vicum Strabo 
1, 13 p. 607 circa Perperenem locet, et "Tragasae, unde sal 
Tragasaeum, de quo egregie Galenus περὲ ἁπλῶν "agp. 11 
pP. 151, ab aliis memerentur, huc referre non sustineo. 

lbid. 7. Mo»óaxuda] hinc Cilices Mandacadeni inter Hel. : 
lesponti accolas Plinio 5 30 ex Harduini pulchra emenda- 
tione. 

 Jbid. ἜἘργαστήριο»] vicws ; Cyzicum inter et Pergamum, 
sed hinc stadiis 440 separatus, metallis celebris atque Erga- 
steria dictus, uti Ortelius admonuit , occurrit apud Galenum 
περὲ ὁπλῶν φαρμ. 9 p. 127. καλεῖται δ᾽ Ἐργαστήρια, inquit, 
xeus τις, ὃν ἢ καὶ μέταλλα ἔστι, μεταξὺ Περγάμου καὲ 
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Κυζίκου, σταδίους ἀπέχουσα Περγάμου τετρακοσίους τεσσα- 
ράχοντα. eum a nostro nihil discrepare certum babeo, 

994, 7. IMavópa:]] Νεανδρία 'Troadis oppidum, de quo 

Strabo 13 p. 603 et p. 604, ubi tamen Κλεανόρία, male, nisi 
fallor, olin mihi videbatur; quam ego opinionem, etsi plau- 
sibilem, urgere nolim: quid si enim a caulis boum atque 
ovium loco nomen haeserit? ut Mandris circa Byzantium 
in Dionysii descriptione Bospori apud Pet. Gyllium 2 4, et 
Mandrae in Palaestina quam losephus A. L 10 9 ᾧ 7 memo- 
rat. atque boc pro comperto esset habendum, si quid aucto- 
ritatis loanni Malalae inesset: adfirmat euim tom. 1 p. 114 
Priamum seposuisse fium Alexandrum in agro ὁνόματι DMa»- 
dpa, γαλακτοτραφῆναι παρὰ γηπόνῳ τινί. est quidem in Ma- 
lala “μάνδρᾳ: sed rectum esse quod sequimur, Cedreni IMMa»- 
δρῷ, tametsi vitioso, ostenditur. 
' — Hbid. ἭἽπποι) habet Strabo 14 p. 644 circa Erythras, 
loniae urbem, νησίδας προχειμένας τέτταρας, Ἵππους xaAov- 
μένας: quae quamvis ab Hellesponto afuerint longius, in cen- 
sun venire possent, quod insulae pariter ac Hellespontus 
Asiae proconsulis imperio fuerint subiectae. tutius tamen erit 
nibil finire, siquidem et simili nomine vicus esse queat, et 
insulae rectius proconsulari Ásiae contribuantur. 

Ibid. ὃ Κισίδηρον] baud magno molimine procudi Ὄχη 
sive Qxz ex vocabuli initio posset; quam urbem conciliorum 
Acta provinciae Hellesponti inserunt. vide Chalcedonense 
p. 673. tumque “Σίδηρον, quod restat, aut retineri, ut. vici, 
ferri mefallis copiosi, nomen sit, aut in Σίγειον, quam Troa- 
dis urbem neme ignorat, converti oportebit. sed hae con- 
iecturae sunt, quibus ipse nihil fido. viderint ergo peri- 
tiores. | 
Jbid. 8. Jxéyic] imo Zxgyic, de qua Strabo 13 p. 609. 

Bbid. 9. ὑπὸ κονσουλάριον] vereor vehementer ut hoc 
rectum sit: Notitia imp. Orient. c. 1 provinciam hanc prae- 
sidialem facit, et 1. 8 c. Theod. de Protostas. nunc quidem 
ea praesidi Frygiae Palaestinae inscribitur , quod non aliud 
est, quam humano capiti cervicem pictor equinam iungere 
δὲ velit, et varias inducere plumas undique collatis mem- 
bris, ut turpiter airum desinat in piscem mulier formosa 
superne. animadvertit et hoc eruditissimus Gothofredus, sed 
infelici coniectura Hygiae Palaestinae, ut Palaestina Saluta- 
ris. sit, nomina substituit: ut enim Palaestina Salutaris sive 
“Σαλουταρία in conc. Epbesino p. 470 et Notitia imp. Orient. 
atque alibi legitur, quis unquam Hygiam appellavit aut vo- 

car) posse censuit? cautius navigasset, si Phrygiam Pacatia- 
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mam, quim alis band displiciturem '"augurabatur, amplexus 
nam quod: sub Theodosio nulla eius in indice provim- 
ciarum Schoonboviano fit mentio, id enimvero emendatiomi 
nihil oherit. scribunt imperatores Valentinianus et Valens 
episcopis Asianae dioeceseos interque eos τοῖς ἐπισκόποις Κα-- 
eopovylac Πακατιανῆς apud Theodoretum H. E. 4 8 et 9, 
nullumque de Pacatiana "Theodosio imperatore priore dubium 
relinquunt. maneat ergo provincia haec praesidialis, quam 
etsi Capatianam cum Constantino imperatore l. 1 Them. 1 et 

tribus synodi Laodicenae apud Beveregium tom. 1 p. 453 
εἰ mss quibusdam Paullinae primae ad Timotheum epistolae 
noster appellet, tamen Pacatianam, fretüs imperatorum et con- 
iliorum Ephesini, Chalcedonensis; Constantinopolitani tertii 
Nienque secundi, praetereaque Novellae 20 et plurium epl. 
stolae Paullinae codicum auctoritate, maluero. idem voca- 
buli origo suadet, quam Latinis ácceptam refero, tamétsi no- 
inis in obscuro caussa; quod enim de Pacatiano, qui anno 
832 cum Hilariano consul processit et sub Constantino prae- 
torii praefecturam administravit, G. Pancirolus in Notitia imp. 
Orient. c. 125 iecit, id in eorum genere censetur quae spe- 
ciem prae se ferunt, at vero sunt cassa, praesertim cum prae- 
fectum praetorii Orientis, quod vir doctus adfirmabat, egisse 
non appareat; imo vero fectum Italiae fuisse 1. 2 c. Th. 
de Sponsal. et l. 1 c. Th. de Suar., quod Gothofredo non 
latuit, docent. Carophrygia vero, ut eo redeam, nisi cum 
Valesio vocem in duas provincias distraxeris, dicta censeri 
poterit, quod Cariae proxime adhaeresceret. 

394, 10. 1aodíxsta] hanc provinciae metropolin sub- 
scriptio epistolae Paullinae primae ad Timotheum et conci- 
Jia Constantinop. tertium p. 496 εἰ Chalcedonense imponunt; 

jüorum etiam posterius Τριμιταρέαν novo titulo ap| p.127. 
atina quidem vérsio p. 92 Nunechium metropolis Phrygiae Pa- 
eatianae Trimitariae episcopum facit, ac paene L. Holsteinio ad 
Stephannm, ut provinciae id fuisse Sognomen coniiceret, per- 
suasit: at praeter Graeca eius concilii verba urbis esse titu- 
Jum Acta Cosmae et Damiani in Nicaeno secundo concilio 
p.272 perspicue docent: ἐπιστὰς δέ, inquiunt, τῇ “Ταοδικέων 
πόλει, Es ἐπωνομάσϑη ἡ Τριμιταρία. cur autem Trimi 
ria sive Trimetaria (nam Τριμηταρία εἰ Τριμητανία, e. mss 
Actorum profertur) fuerit nuncupata Laodicea, non temere 
dixero. fuit cum opinarer ex situ id nominis eam accepisse, 
quem in Phrygiae Cariaeque finibus, ut ex Philostrato et ra- 
Tíssimo numo, de quo lo. Masson Vitae Aristidis 5 11, con- 
sat, pariterque et Lydiae, cui propterea Stephanus attribuit, 
obtinebat. a meía Arnobius metarias circumscriptiones 
Conat.: Porph: .cüp 
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mavit; hlnc Laódieea "Trimetaria, quae in finibus trium esset 
provinciarum, dici pesse videbatur. verum urgere illa mon 
. 994, 10. "Itpazolic] metropolium catalogo et hanc Ca- 
rolus a S. Paullo inseruit non siue consensu concilii Constan- 
tinop. tertii, cui Sisinius episcopus τῆς [εροπολιτῶν μητροπὸ- 
λεὼς τῆς Φουγῶν ἐπαρχίας p. 496 subscribit. nec censenda 
tamen veri nominis est metropolis, sed honoraria; que iure 
nec in Ephesino neque Chalcedonensi, etsi de priore L. Hol- 
$teinius suspicionem iniecit, usa fult, vide Ephesi Acta p. 533 
οἵ Anton. Itin. p. 337. IM 
.  Jbid. ἹἸΜόσυγα] Gennádius ΠΠοσύνης est in Chalcedonm. 
p. 228 et JMoavyor p. 668, in Constantinopol, tertio p. 678 
loannes τῆς οσυνέων πόλεως ἐπαρχίας Φρυγῶν, atque hinc 
Mossyni conventus Pergameni apud Plinium 5 30, nomen 
urbi ab aedibus turribusque ligneis venisse videtur: μόσσυν 
Hesychio et Appollenio Rhodio 2 383 est πύργος. μόσσυνοι, 
scholiastes Apollonii ait, οἱ ξύλινοι οἶκοι. — quod ipsum adfir- 
mat Xenophon Exped. Cyr. 5 p. 276: ὅ dó βασιλεὺς αὐτῶν 
ὃ ἐν τῷ μύσυνε τῷ ἐπ᾿ ἄκρου ῳχοδομημένῳ οὐκ ϑελεν ἔξελ- 
ϑεῖν, οὐδὲ οἱ ἐν τῷ πρότερον αἱρεϑέντι χῳρίῳ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
σὺν τοῖς μοσύνοις κατεκαυϑῇήσαν. et Orpheus Argonant. 739: 
λαοί τὸ βίχειρες μίγδην ἐν μοσύνοισι πόδον περιναιετάουσι. 
sic enim scripsit: nam λαοί τ᾿ ἐπέχειρες obstetricante inscitia 
librariorum geniti sunt, ut bene Holsteinjus, longe quidem 
Mosynoeci, quos Xenophon et. Apollonius describunt, a Phry- 
gia distabant: quid autem prohibet quo minus multa cum 
antiquissima Phrygum gente, si sermonem spectes, communia 
habuisse fateamur? | 
^. lbid. ᾿Αττυδα) rectius "zftrovda, unde Symmachius πό- 
λέως ᾿Αττούδων in Chalcedomensi p. 674. et Ephesino p. 533 
Hermolaus πόλεως Σαττουδέων, litera prioris vocabull ulti- 
ma intempestive urbis vocabulo connexa. peius in Constam- 
tinop. tertio p. 628 Stephanus πόλεως ᾿Αττάδον Φρυγῶν 
ἐπαρχίας. numos zírrovóéov,. Diana Ephesia et Cybele ac 
Baccho inscriptos, "Thesaur. Britan. exstructor N. Haymius 
tom. 2 p. 91 dedit egregios; neque praeteriit Harduinus, etsi 
male Plinii 5 32 Attusam, quippe Bithyniae urbem et Plinii 
aetate subversam, cum hac contenderit. 

Ibid. ToanstovnoA«] memorat praeter Ptolemaeum hane 
Phrygiae urbem Socrates H. E. 7 36, cuius episcopus im 
eoncilio: Constant. tertie p. 674 Eugenius πόλεως Τραπεζῶν 
Πακατιαγὴς dicitur. Harduinus cum eam in iterata Plimii 
editione ad promontorium Trapezam Hellesponti, quo de N. 


IN SYNECDEMUM COMMENTARIUS. 451 


M. 5 80, refett, et Ptolemael et Plinii sui, Trapezopolitas 
baud sane negligentis, oblitus videtur. 


394, 11. Kolaocal] rectum hoc est: ἐν Κολασσαῖς τῆς 
(zc Polyaenus 7 16. Theodoretus in Paulli ad huius 
is incolas epistolam: τῆς δὲ Φρυγίας αἱ Κολασσαί. μη- 
τρόπολις δὲ αὐτῆς καὶ γείτων ἡ “Ἰαοδίχεια. πᾶς haud longe 
Laodicea dissociatam fuisse speret: Herodotus 7 30 Lyco amni 
spronit et πόλιν μεγάλην Φρυγίας appellat. incolae in mul- 
Paullinae epistolae mss Καλασσεῖς et concil. Actis dicun- 
tur. serior aetas Chonas vocavit, unde Dositheus episcopus 
AXowü» im Nicaeno secundo PA 596; quare perperam idem 
praesul p.574 ἸΡύνων ἤτοι Κολασσῶν et p.357 ἱΡονοῦντος 
i Κολασσέων audit. vide et Nicetam, cuius ea patria 
it, Annal, 1. ult. p. 313 εἰ p. 89, ubi Xovac, πόλιν εὐδαί- 
μονα καὶ μεγάλην, πάλαι τὰς Παλασσὰς in Basil. edit. , per- 
peram. 


Jeid. Kegerána] Κερεταπέων nwmi Harduinum et 
Vaillantium hoc firmant. corrigi ergo debent "Theodulus 
ὡΧαιρρεάπων τῆς Φρυγίας apud Socratem H. E. 2 40, Phile- 
fasque πόλεως Χαιρεεάπων Chalcedon. p. 074, et Michael 
“Χαιρετόπων im Actis Nicaeni secundi concil. p. 356, atque 
Andreas episcopus ᾿“ερνγαπῶν Πανατιανῆς i Constantino. 
tertio p. 674. 

, JMd. Orusoónoc] ità manu. exarati codices, qui Θεμε-. 
σώνιον verius Jrobassent ob Sttabonis Pausaniae et Stephani 
concordiam. ἐμισονέων nummum habet Thes. Britan. tom. 
1 p.269. Θεμισωνέων plures Vaillantius, si tamen earun- 
dem urbium illi incolae fuerint, qua de re alias quaeremus. 

lbid. Οὐαλεντία] Pantaleon episcopus Οὐαλεντίας Ni- 
caemo secundo p. 356 adfuit, perverseque p.597 Γαλατίας 
fuisse dicitur, petwisset Carolus ἃ S. Paullo hac urbe Geo- 
gràph. Sacr. locapletare. 

- — Jbid. 12. Zavaó;] sic et Strabo 12 p.576 et Chalce- 
don. condi. p. 674, ubi Antiochus πόλεως adv. 

Ibid. Κονιούπολις.] Conna et apud Ptolemaeum, εἰ Co- 
nium inter Phrygiae urbes in Plinio 5 32, sed ex Harduini 
emendatione; ante Iconium erat. Situpolis, quae sequitur, 
nondum alibi lecta. 


lbid. Kodáoo;] Phrygiae urbem Crasum, Kodoo» τῆς 
Φρυγίας, ad quam Nicephorus imperater a Seracenis praelio 
fuerit victus, Theophanes Chromopraph. p! 406 obiter memo- 
rat. «uam vero huc retulit ex Galeno περὶ Tgog. δυνάμ. 
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p. 312 Crassopolin Abr. Ortelius, ea diversissima est, ut suo 
loco ostendam. | | m 
394, 12. “1οὔνδα] rectum hoc esse Nicephorus episcepus 
πόλεως “ούνδων in Actis Nicaeni secundi p. 574, tametsi 
p. 957 2fovióc» feratur praesul, patefacit. Nicetas inter Phry- 
giae circa Maeandrum urbes τὰ “οῦμα Annal. Manuel. 6 
p. 97 recenset; quae si baec fuerint, de situ non omnia ob- 
scura erunt. utcunque ceciderint, non utique indignum op- 
pidum quod Geographiam Sacram Caroli ἃ S. Paullo orna- 
ret fuerat. | | 
Jbid.. Moinz] mss Ἰϊόλτη, quod si parum iuveris, ad 
verum nos ducet. Πέλται sunt, quas Xenophon (Exped. Cyr. 
1 p. 196) 10 ferme parasangis Celaenis semovet. perperam 
itaque Pella in Tabula et Georgius episcopus Πέτλων concil. 
Chalcedon. p. 574. rectius p. 356 et Constantinop. tertio p. 674 
Πέμπων Πακατιανῆς. ' | 
Ibid. 13.  Evuevía] scriptis codicibus Εὐμένεια, neque 
aliter Áctis Nicaeni secundi concilii. vulgatum. Tabwla Pto- 
lemaeus et Strabo ratum habent. numi Evutréov» sacerdo- 
tum nominibus fere inscripti sunt; quo in genere egregius 
est Thes. Britan. tom. 9. p. 186, ubi Εὐμενέων Ἰούλιος (λέων 
ἀρχιερεὺς ᾿Ασίας. videtur Iulius Cleon, ut obiter eius digna- 
tionem illustrem, Asiae et patriae urbis fuisse sacerdos sum- 
mus; quo modo in Thyatirena ihscriptione Sponii Itin. tom. 1 
p. 394 M. Aurelius Diadochus ἀρχιερεὺς τῆς “σίας ναῶν τῶν 
ἐν Περγάμῳ καὶ ἀρχιερεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν τῆς πα- 
τρίδος, et M. Ulpius Appulius in Aphrodisiensi marmore, 
«uius partem exscripsit lo. Masson Vit. Aristidis a. v. c. 918 
19,.doyuosvc ᾿Ασίας ναῶν xai τῶν ἐν Σμύρνῃ τὸ B fuisse 
traditur. Asiae sacerdotium multo erat amplissimum ac ma- 
gnis opibus praestabat: στέφανος δὲ οὗτος. πολὺς καὶ ὑπὲρ 
πολλῶν χρημάτων, inquit in Scopeliano Philostratus. Sacra, 
cerimonias ludosque, unde in Aphrodisiensi marmore Appu- 
lius ea mandat quae ludos spectant, curabant; quod ipsum 
urbium quoque sacerdotibus erat iniunctum. de Pergamenis 
sane à Galeno Comment. περὶ ayuov 3 p. 565 docemur, quot. 
annis munera gladiatoria edere solitos: xai μάλιστα ἐν 9ὲ- 
ρει, xa9^ ὃν καιρὸν dei παρ᾽ ἡμῖν ἐν Περγάμῳ τῶν ἄρχιε- 
ρέων τὰς καλουμένας μονομαχίας ἐπιτελούντων: qui quamvis 
multitudinis utatur numero, unius tamen Pergameni eodem 
tempore summi- praesulis dispositioni sacra suberant. bini 
singulis amnis, alter sub autumni, sub veris alter initium, 
creabantur, sicuti idem περὶ φαρμακχ. κατὰ γένη 2: p. 350 si- 
gnificat. quod vero ναῶν τῶν ἐν Σμύρνῃ et ναῶν τῶν à» 
Περγάμῳ ilis cura committitur, forie ex ea caussa est, quo- 
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niam illae aedes communibus Aslanorum impensis sartae te. 
«tac erant. hoc, nisi fallor, significat Dio Chrysostomus 
orat. 35. p. 494, ubi Apamiensibus καὶ μὴν τῶν ἱερῶν τῆς 
"dolac μέτεστιν ὑμῖν τῆς τα δακάγης τοσοῦτον ὅσον ἐκείναις 
ταῖς πόλεσιν, ὃν αἷς ἔστι τὰ ἱερά. iam si ἀρχιερεὺς τῆς 
^*do(íac princeps collegii fuit Asiarcharum, quod vir doctissi- 
" mus autumavit, oportet in communi gentis concilio ex Asiae 
urbibus. pro arbitrio legatorum fuerit lectus: vidimus enim 
-Eumeniensem e Thyatirenum ; Scopelianum eiusque maiores 
Clazomenios Philostratus V. Soph. 1 21 2, Philippum Tral- 
lianum Αείδ S. Polycarpi c. 21 offerunt. verum haec non- 
dum ad liquidum perducta. spatiosiorem requirunt campum. 
vide lo. Massonum et Ezech. Spanhem. dissert. 12 de V. 
et P. Num, p. 416. | 
394, 13. ΣΣιβλία] Ptolemaeo Afi», unde Plinii swnt 
Silbiani  Nicaeno secundo concilio p. 574 Loannes “Σιβέως, 
qui versioni episcopus Silbios et p. 596 “Σουβλέου dicitur, no- 
men adscripsit, Chalcedonensi vero Eulalius πόλεως Σιβλείας, 
sive, ut vetus interpres, civitatis Silbii p. 668. Σούβλεον 
etiam Nicetas Chon. Ann. Manuel. 8 p.88. 
lbid. Πέπουζα)] Phrygiae urbem desertamque suo tem. 
pore et solo. aequatam Epiphanius Haeres. 48 14 adfirmat. 
ab eaPepuzitis nomen venit in 1. 59 c. Th. de Haeret. ; quos 
cum probe lac. Gothofredus noverit, mirere utique τὴν Π6- 
τουΐζαν τῆς Φρυγίας apud Philostorgium H. E. 4 8 illi ne- 
gotium facessivisse. Valesius urbi suum nomen reddidit. no- 
λέχνιον τῆς Φρυγίας τὴν Πέζουσαν Aristaenus Comment. in 
Canon. 8 concilii Laodiceni apud Beveregium tom. 1 p. 456 
appellat. ) - 

. Ibid. Boiva] suspicarer gentile huius Ovidio esse red- 
dendum, si paullo mihi notius esset, Metamorph. 8 719: 
ostendit adhuc "Tyaneius illic incola de gemina vicinos 
arbore truncos. neque enim, quod Farnabius pulchre adver- 
fit, Tyaneius rectum esse poterit. Tyana erant in Cappadocia, 
longe terrarum a Phrygia semota: in Phrygia Philemonem et 
Baucidem in arbores conversos esse poeta v. 620 significat: 
tiliae contermina quercus collibus est Phrygiis, modico 
circumdata muro. Brianeius si legeretur, res foret difficul- 
tatibus exempta et poetae sua laus sine errore constaret. 

. Bbid. ΣΣεβάστη] huius episcopus Plato πόλεως Ztfaornc 
Flaxariav5c in conc. Constantinop. tertio p.674 legitur. huc 
citra dubium pertinet Σεβαστηνῶν numus Thes. Britan. tom. 2 
p. 148. iuvenis Phrygia tiara et hasta conspiciendus hanc, 
non Tectosagum Galatiae requirit. 
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| 394, 13. "IAovia] Patrkius πόλεως "oste» δηαρχέως 
Πακατιανῶν concil. Constant. tertie p. 534 &rbis nomen bene 
habere patefacit. | 

Ibid. 4xudva] ᾿Αἰχμονία oportaeret, uti Ch. Cellarius G. 
Α. 3 4 p. 150 iam monuit, Gennadius “χμοναίωον /Chalce- 
donensis concilii decretis nomen apposuit p. pre “χμο- 
véc», ut p.400: ᾿Ακμονεῖς enim in numis incolae ) 
cuiusmodi Thes. Britan. tem. ἃ p.189. iwre ergo ab Esech. 
Spanhemio Dissert. 11 de V. et P. Num. p. 980 Stephani 
᾿Αχμονιεὺς proseribitur. ME 

Ibid. 14. ᾿Αδιοῖ imo ᾿“λιοί. Leo episcopus 4246» in- 
ter Phrygas in Nicaeno secundo p. 5908 et Galus πόλεως 
"iavo» in Chalcedon. p.624 subscribit. numos furo» 
post L. Holsteinium recte lo. Harduinus huc revecavit. quod 

uitur, ut sano sit colore vehementer vereor. forte Χά. 
Gas, de quo Stephanus, in veoce deliteseit, 

Hbid. Διοκλία] Ptolemaeo inter Phrygiae urbes 2foxsia 
memoratur, quam nostram esse praestantissimus Cellarius ad- 
firmare non ausus est. tollit dubitandi caussas codex Cois- 
linianus, Ζιύκλεια praeferens, idque Euander 4fioxàie(ag con- 
cilio Chalcedón. P. 98 tuebitur; atque hinc Constantimus τῆς 
Ζιοκλητιάνων πόλεως concil. Ephesi p. 539 corrigendus est 

Ibid. "'44oíos:ov] Paullus huius urbis praesul ᾿“ριστίον 
in Chalced. p. 528 et 668 inter Phrygas nomen suum prof 
tetur. augeatur ergo Sacra Geographia et hec oppide hac 
usque neglecto. | m 

Ibid. ΑΚίδυσσος] verum est Κύδισσος ; unde prave apud 
Ptolemaeum vulgo Κυσδδησεῖς, pro quo ms Coislinianus Kv- 
δεσσεῖς et Barberinus ab L. Holsteinio inspectus Χυδισσεῖς. 
concilio Chalcedon. p.674 Heraclius πόλεως Κυδίσσου et Ni- 
caeno secundo p. 574 Andreas KXidéorov, sed mendoso, sub- 
scribit. | | 

Ibid. 15. ᾿ΑἈπία)] praestat "4fnzía , unde Appiani apud 
Plinium et Ciceronem Epist. 3 7. ᾿““ππίας praesul est in Ni- 
caeno secundo p. 574. de sequenti nihil dixere. 


Hbid. '41javoi] sic Stephanus et maru exaratus biblie- 
thecae Coislinianae codex Ptolemaei, saepeque conciliorum 
Ácta: numi “4ἰζανιτῶν plures 4fibasovc postulant. vide Hel- 
steinium in Stephanum, et Ezech. Spanhemium Dissert. 9 de 
P. et V. Num. p. 628, et Harduinum. 

Ibid. Τιβεριούπολις] Τιβερέου πόλιν τῆς Φρυγίας δα. 
bet δουξαίεβΗ. E. 7 46 et Ptolemaeus, οἱ Ζιβεριούπολιν Ile- 
κατιανὴς Constantinop. tertium p.074. —— 


. 
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204, Mi ^ Juidon] notissima urbs est, culus. episcopus 
Philippus πόλεως Kado» Πακατιανῆς concilio Constantinop. 
iertio p.674 subscribit. sita wrbs fuit in finibus Lydiae Phry- 
εἶδε εἰ Mysiae; unde modo huic medo illi a veteribus con- 
tribuiter, et quidem cirea Hermum. id docemur egregio nu. 
mo gasae Wildianae, altera parte TT. K. M. l'OPA4IA- 
NOC inscripto, altera EPIMOC, EHI. KAEOILATOPOC, 
LPXON., 2, ΚΑΖΟΗΝΩΝ, et fluvii urnae aquam eractanti 
incumbentis figura. similem Vaillantius in Num. impp. Grae- 
(is p. 183 profert, sed alium archontem, nisi si nomen ejug 
vitiosius sit excerptum, sine Hermi adséripto vocabulo, osten- 
tantem. 

Ibid. Θεοδοσία] nec haec nec mss Θεοδοσιανὰ recta 
videtur. potior est Θεοδοσιούπολις, cuius praesul concilio 
Chalcedon. p. 244 "Thomas Θεοδοσιουπολιτῶν πόλεως énag. 
χίας Φρυγίας Πακατιανῆς vocatur. | | 

Jbid. 16. ᾿“ἄγχυρα] non alia est ac Strabonis ]. 18 p. 
576 “ἄγκυρα τῆς ᾿Αβασίτιδος : cuius episcopus in concilio Con- 
Stantinop. tertio p. 482 Curicus 'z4yxvgocv»vaov et p.465 
᾿αγκύρας Zvyvaov dicitur, haud dubie quod Synnao esset vicina. 
.  dihid. Σύνναος] Ptolemaeo Zvraóg: nostrum probat Ara- 
mius πόλεως JZvvrvaov ex GChalcedon. conc. p. 674, εἰ quae 
de Ancyra dixi  vitiesi in urbis nomine Socrates et Nice- 
phorus sunt. ille H. E. 7 3 ἐν Zvradq inquit πόλει τῆς 
Πακατιανῆς Φρυγίας Θεοδόσιός τις ἐπίσκοπος 2»: hicH. E. 
14 11 Zvvada πόλις τῆς Πακατιανῆς Φρυγίας dové. priori 
Συνναδῳ inculcat Henr. Valesius ut Synnada marmore nobili- 
tate intelligantur: at ea Synnada Graecis omnibus, fuerunt. 
que extra Pacatianam in Salutari Phrygia. Zv»vaq si re. 
scripseris, salva omnia erunt. posterior mendosa Socratis 
scriptura videtur impulsus ut ex Salutari in Pacatianam Phry- 
giam Synnada transferret. : | 

. Jbid. ἩἹΤεμένου ϑύραι} Τημένου ϑύραε Pausaniae, qui 
Lydiae nen magnam urbem esse fert Attic. 35; unde Νεικό. 
μαχος ἀρχιερεὺς Τημενοϑυρεῦσιν in optime Thesaur. Britan. 
tom. 2 p. 368 numo. nostrum tueri'se posset Matthia πάλεως 
Zsusvov ϑύρων ex concilio Chalcedon. p. 674, nisi pariter ille 
ac Gregerius Τιμόνου ϑήρων Nicaeni secumdi p. 597 vitio 
esset obsitus. . Ptolemmei TosuavoOvpivo:, ab Holsteinio in 
Ortelii Thesauro correcti, origimem dedere Io. Txetzae Chi- 
Mad. 11 396 Γριμενοϑυρίταὶις. E 

— Pid. "Ta»ováüole] Τῤανούπολις, unde Philippus: Toa- 
νοὐυπόλεως ia Nicacno secundo p. 596; quam vocem Carolus 
ἃ S. Paulle.ex Trhiánepoli contfactdià ait ob Asipgnium 
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Treianopolitanum, qui Collat. 8 conc. Consfantinop. secundo 
p. 240 vices agit loannis episcopi Laodicensium metropolees 
Phrygiae Pacatianae. cui et ege assentirer, ni plurima in ea 
collatione essent mendosissima et Notitiae et concil. Acta eb- 
starent. nevi quid Cellarius G. A. 3 4 de Traianopoli Pto. 
Jemaáei- disputarit, necdum tamen eam nostram esse constat. 
sequens Πουλχεριανούπολες forte verius “Πουλχεριούπολις, 
etsi nusquam mihi visa, a Pulcheria Augusta appellabitur. 


οἰ 994, 18. ὑπὸ xovcovido:»] consularis Lydiae 1. 17. c. 
Th. de fretidonib. meminit et Synesius epist. 127; cui ἄρχων 
τῆς “1υδίας. Ut | | 

,  Jbid. 19. Σάρδεις] de hac et tribus insequentibus Ant. 
tn. p. 336. hic obiter illustremus "Thesaur. Britan. tom. 2 
p. 145 numum, in quo e dimidiata luna iuvenale caput, Phry- 
gia tiara ornatum, promicat, additis 2MMHN 44CKHNOC, et 
altera parte Hermus urnae leniter incumbit, subscripto EP- 
J40C, circa vero CAPAILANON. B. NEOKOPON. vir 
doctus, qui numum publicavit, deum Lunum esse ait, et Ásceni 
nomine, quod sine tentorio agat, perpetuo circumactus motu, 
donatum; quae mihi explicatio longius arcessita videtur. po- 
tius arbitrer non esse Graecae originis sed barbarae vocem, 
ut Π]ηνὸς Kopov, cui templum fuisse Laodiceam inter et Ca- 
rura e Strabone 19 p.580 novimus, εἰ ηνὸς Χαμαρείτου, 
quem Nysaeorum in Caria numi praeferunt, et 7Myvoc Φαρ--- 
»axov, cui circa Cabira templum erat apud eundem Strabo- 
nem 12 p. 557, eoque deum Lunum et sub eius figura Ado- 
nin designari; quem et matrem deum seu Venerem Lydi vi- 
cinaeque gentes barbaris ornatos titulis coluerunt. Proclus 
Diadochus in Tetrabybli Ptolem. Paraphrasi p.97: ὅν rav- 
ταις χώραις σέβουσι μὲν ὡς ἐπὶ πολὺ τὴν ᾿“φροδίτην ὡς 
ϑεῶν μητέρα, διαφόροις αὐτὴν καὶ ἐγχωρίοις ὀνόμασιν ὄνο- 
μάζοντες" ὁμοίως καὶ τὸν τοῦ "“ρεως, καλοῦντες αὐτὸν 
"Ἄδωνιν καὶ ἄλλοις τισὶν ὄνόμασιν. e quibus, quae de Ado- 
mide dixi, firmantur, clarissimeque apparet nullam esse caus- 
sam, quamobrem Livii 38 15 vicum, quem Adonidos Comen 
vocant, viri docti mutent: cum enim Lydi Phryges Lycii 
Pampbylii, de quibus omnibus Proclus, Adonin praecipwo ho- 
more coluerint, quid impediet Comen Adonidos in Phrygiae 
Énibus fuisse, si Livio credamus? ceterum, ut ad Ascenum 
redeam, non dubitem quin idem atque ille sit quem Antiochiae 
in Pisidia maximo honore prosequebantur. Strabo, modo parum 
adiuvetur nobis eum ostendit 1. 12 p. 577: ἦν δὲ ἐνταῦϑα, 
inquit, καὶ ἱερωσύνη τις Ἰηνὸς ᾿Αρκαίου, πλῆϑος ἔχουσα i&- 
Οὐδούλων καὶ χωρίων ἱερῶν. sic vertunt eduntque: 1.85 





IN SYNCEDEMUM COMMENTARIUS. 451 


"παν, ut 1 10 p.577, quod. éx "Móxzvoc sive " Afoxa»oc 
natum videri locorum uominumque similitudo dissuadet. - — 
." ." 894,19. Σίται] verum urbis nomen quod fuerit dubium est. 
Vailantius numos CC4ETO2N in Graec. impp. Num. p. 36 huc 
retulit, sed perperam: sunt enim Samosatensium, ut ex numis 
"Thesauri Britannici p. 211 tom. 2 apparet. rectius CAITTH- 
NON numos buius urbis incolis Harduinus tribuit. itaque Zair- 
και rectum erit, a quo non longe abest Ptolemaei e mss Palat. 
άτται, pro quo Zéro Coislinianus codex. in Actis concilio- 
rum modo Σετῶν πόλις, ut Nicaeno secundo p. 591, modo. 
aur». πόλις ἐπαρχίας “Μυδίας, sicuti Constant. tertio p. 502, 
modo Σεπτῶν πόλις, quo modo in Chalcedon. p.666, pro qua 
p.96 Σεττῶν, p. 587. «ξέλλων et Σεούγων p.399. . 


Ibid. Ἡαιονία) sita fuit in radice Tmoli, teste Plinio. 
5 29. Παιονιτύπολις τῆς “υδῶν ἐπαρχίας in Constant, tertio. 
p.668. JMiovía mendose in Nicaeno secundo p. 591. sequen- 
tem legére non memini. | ' 

. Bbid. 20. ἸΤράλλης] 4a3dg potior erit, cuius episcopus. 
loannes “Ζάλδῃς Nicaeno secundo subscribit, et Ephesino p. 
535, quamquam prave, τῆς “υδίας ΖΙαρδανης. numum .faà.. 
διαγῶν Thes. Britan. tom. 2 p. 104 N. Haymius inseruit; 
qui, dum adscribit nusquam eam nisi in Suida reperiri, usw 
veterum scriptorum parum se instructum prodit. Carolus a 
S. Paullo Daldis inquit Suidae in voce Artemidorus, qui 
hanc urbem MYSSEN ab incolis dictam scripsit ; quibus 
gemina Abr. Ortelius in. Thesauri sui Dalden commentatur. 
utrumque Artemidorus, quantum a vero ea absint, si patrio 
sermone loquentem audire voluissent, docuisset Oneirocr. à 
€. ult. οὐδὲν ov» ϑαυμαστὸν à» Ζαλδίᾳ ᾿Απόλλωνα, ὃν MT- 
ZTHN καλοῦμεν ἡμεῖς πατρῴῳ ὀνόματι, ταῦτα μὲ σπιροτρό- 
τασϑαιί. intellexissent Apollinem Mysten ἃ Daldianis fuisse 
cultum, nec unquam Daldiam eo nomine fuisse, erat Daldia 
Lydiae nec magmum neque memorabile oppidum: 4/aAdía δέ, 
yerba eiusdem Artemidori Oneir. 8 c. ult. sunt, noAusua “12υ-- 
δίας καὶ οὐ σφόδρα ἐλλόύγιμον. — quae etsi haud male dispu-- 
tata videri queant, fortasse tutius erit Τράλλην retinere: hoc 
^ enim nomine urbem a 'Frallibus diversam et Notitiae veteres. 
εἰ conciliorum Acta agnoscunt. ita Constantinop. secundo 
p.243 Uranius episcopus Trallenorum civitatis Lydiae pro- 
vinciae, et Nicaeno secundo p. 51 Michael Τοαάλλης inter Ly- 
diae episcopos, cum paullo anie Theophylactus Τραλλέων it. 
ter Ásianos nomen esset professus, subscribit. 24d 


. ^ ἀδάφ, ««ὐρηλιδύκολῃ Theódetus i2(Upiuovntletoc τῇ 
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tudo». ἐκαρχίας Constantinop. tertio p. 008 scribendo ad- 
fuit. adde Nicaenum secundum p. 591. 

. 994, 90. ᾿“τταλία] habet eam Stephanus et Lydiae con- 
tribuit; ubi recte L. Holsteinius et aliam eo nomine in Pam- 
phylia, quam suo loco videbimus, fuisse observat. huc nu- 
mus. ᾿Ατταλέων Thes. Britan. tom. 2 p. 229, sicuti ᾿“τταλεα- 
«o» ad alteram in Pamphylia p. 90 eiusdem tomi referri oper- 
tebit, qua de re N. Haymius. Dionysius tamen 'frraAsorng 
-dvdógc est in Chalcedon. p. 666. | 

Ibid. "Epuoxan5gA(o] 'Theopistus Ἑρμοχαπηλίας est im 
Nicaeno secundo p. 51, qui p. 501 “Ἑρμοκὰπήλου dicitar. Her- 
mocapelitas novit et Plinius 5 30. | 

Ibid. 91. "“χρασὸς sic mes, mec male, ut ex nwmi$ 
*"Axgaoioro» Thes. Britan. tom. 2 p. 87, et quos Vaillantius 
insperit , constat. — Chalcedonensi concilio Patrícius "Aloxao- 
σοῦ provinciae Lydiae p. 574 adfuisse legitur. 

' διά, ᾿Απόλλωνος ἱερὸν] hinc Apollonos hieritae Pli- 
nii 5 29, et Lucius episcopus 'zfnóAAcvog ἱεροῦ in Chal- 
cedon. p. 666. meminit ' 44n0AXovog iego) in monte positi Ari- 
stides tom. 1 p. 625 et 639; quod si hostrum est, 300 fetme 
stadiis Pergamo semotum fuit. 

Ibid. ἸΤάλαζα]. Τάβαλα rectum est. non diffiteor ple- 
Pisque in Notitiis τὸν Γαβάλων praesulem inter Lydiae epi- 
scopos recenseri, neque etiam Polycarpum Γαβάλων concilio 
Chalcedon. p. 97 subscribere, eundemque in Latina epistola 
episcoporum Lydiae ad Leonem imperatorem Gabalorum dici: 
necdum tamen permoveri possum ut id rectum esse credam, 
aut cum Harduino pumos 7Ταβαλέων vitii arguam ob Noti- 
tias ecclesiasticas: quis emim ignorat quam frequentatum Ii- 
brariis sit 7 εἰ Γ΄ permiscere? iam Τάβαλα vero nomtine 
urbem fuisse ex conciliorum Actis patefaciam.  primp Poly- 
earpus, qui Chaleedonensi adfuit, etsi passim Γαβάλων dica- 
tur, Τραβάλων inscribitur p. 389, nosque ad legitimum urbis 
momen perducit. deinde loannes episcopus TafaAo» constan- 
ter Actis Nicaeni secundi appellatur, ut p. 51, 352, 591 atque 
alibi. itaque Notitiae omnes et Chalcedonense concilium hinc 
emendentur. sita urbs fuit circa Hermum; unde Thes. Bri- 
tan. 2 p. 150 Ταβαλέων mumus recubantem atque urnàc in- 
nixum éum fluvium ostentat, adscripto "Eouoc. quod vero N. 
Haymius similem numum vulgatum negat, id secus est: fefel- 
lit diligentem virum Harduinus, qui numi inscriptione corre- 
cta, seu depravata verius, I. M aryim Ἕρμος in Num. urb. 
illust. ad Gabala retulit. — | 


οι Fid.;. Βάγις] alis Notitiis Biyy, uide Bojypoi im Thes. 
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Belten. tom. 9 p. $43. Harduinus manum vidit δ αγηνεῦν, cul 
aderat Ἕρμος. unde baud multum inde dissitum fuigse 
co | 


. 994, 21. Kroaas] forte Κερώση,  Menocratea Κερασῶν 
et Κερασσῶν inter Lydos Chalcedon, conc. p.596 atque alibj 
subscribit, et Nicaeno secundo p. 358 Michael Κερασέων. nes 
aliter Not. lac. Goar p. 384. 

. Ibid. 94. ἸΠεσοτύμελλος] Mieaoríyooc ex Iure Gr. 
Bomaho Leunclavii p. 91 praestiterit. hinc Mesotimolitae apud 
Plinium 5 29, ex Harduini emendatione, quem vide. - 

Jbid. ᾿«Απολλώνης] ᾿«ἀπολλωνὶς est Strabonis 18 p. 635, 
Pergamum inter et Sardes, utrimque 300 stadiis separata. 
Cyriacus episcopus Ápolloniadis synodicae Lydorum epistolae 
momen adscripsit. numos Apollonidensium ᾿““πολλωνιδέων ha- 
bent Vaillanüus et Harduinus. vide Th. Laur. Gronovium. 
in Bas. Marmor c. 29. | 

Ibid. ᾿Ιεροκαστέλλεια] sime dubio Ἱεροκαισάρεια rectum 
est, cuius episcopus “εροκαισαρείως Cossinus Clialcedon. p. 
665 scribendo adfuit. haud longe Hypaepis distabat, famosa 
cultu Dianae Persicae, ja de Tacit. Ann. 3 63, a Persicis, 
inibi incolentibus apud Pausaniam 5 27, ut viri docti monue- 
funt, dictae. quae cwm non ignoraret Io. Harduinus, ausus 
famen est iteratae Plinii editioni ádscribere (529) nullos illie 
Persicos nullamque Dianam! Persicam fuisse: ΠΕΡΟΙΚΗ͂ 
notari ΠΕΡτίνακα Σεβαστὸν Ἱερεῖς Καϑιέρωσαν Ἡρακλέους, 
Pertinacem Augustum sacerdotes consecrarunt. Herculis. 
enu cor Zenodoti, en iecur Cratetis, | 

Fbid. Mvorrvg] ἸΠοστήνη, nt numus οστηνῶν “υδῶν 
perspicue docet. lulianus πόλεως Ἰἤουστήνης est in Chalce- 
don. p. 240. vide L. Theod. Gronovium im Bas. Marmor. c. ἡ 
31. ceterum quae ultimo loco legitur ZMeor/»u, nostrae cer- 
rectio atque ex margine im eatalogum imprudenter rerepta 
€st, ut Ch. Cellarius G. A. 3 4 p. 131 animadvertit. : 

. Ibid. Σαταλέων)] scribe Zarale, pro quo prave Ptole- 
meus Σάσεαλα et Nonnus Dionys. 18 474 Στάταλα. Am. 
dreas Σαξαλων' «ἀυδίας interfuit Chalcedon, p. 97, vitioseque 
p. 574 Σαγώρων “νδίας et p. 665. ἐπίσκοπος ᾿«“γαλῶν dicitur. 

lbid. 93. I'6gdog] D pog τῆς υδέας Socrati H. E. T 36, 
euius episcepus Gregorius J'opdevNicaeno secundo p. 353 no. 
men adscripsit. Carolus a S. Paallo eandem esse censet at 
Fuliopolin, quae ante Gordu Come, apud Strabonem 192 p. 574, 
sed errans: illam in Galatia prima videbimus; haec Pulis- 
gordus Ptolemaeo et numis, cuiusmodi Thes. Britan. tom. 8 
p.110, une patte turribus ornatum caput οὐ circa dqvica- 
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μόρδος, altera Epbedanm Dianam et Ἰουλιγορδηνῶν tulum 
repraesentans. — 

394, 34. ὑπὸ κονσουλάριο»] fuit praesidialis previncia 
Pisidia , ut Notit. imp. Orient. c.1 et Novella 24; cuius c. 4 
provinciae praeses praetor lustinianeus esse fubetur, indicant; 
estque eius praeses in Actis Zosimi tom. 3 Iul. p. 13. eic. 


Ibid. 25. 1 τιόχεια] provinciae erat metropolis, ut ex 
provincialium ad Leonem imperatorem epistola constat, Ly- 
caoniae finibus proxima ; quae caussa est quare | Basilio Se- 
leuciensi Vit. S. Theclae 1 p.255 edit. Paris. τῆς Πισιδὼν 
τῆς καὶ γείτονος “υκαόνων dicatur. Ancyranae synodo ad- 
fuisse fertur Sergianus Antiochiae Pisidiae sive Cariae, quo- 
rum alterum haud dubie ἃ correctore est. vide Cellarium G. 
A. 3 4 p. 187. | 

— Jbid. Νέα πόλις] Hesychium Neapolitanum. inter Pisi- 
diae episcopos in mss vetustissimo Nicaeni primi invenit L. 
Hulsteinius. —Bassonas τῆς Νέας πόλεως intet provinciae 
praesules in Chalcedonensi p. 670 nomen profitetur. habet 
etiam Ptolemaeus. 


Ibid. 4iuévar] Limenopolis in provincialium ad Leonem 
imperatorem epist. pro 4iueyay πόλις. Sane Musianus “1ι:- 
μενῶν Pisidiae episcopus in Chalcedon. p.670 dicitur, ut 
Constant. tertio p. 676 Patricius τῆς “υμναίων πόλεως Πι- 
σιδῶν ἐπωρχίας. unde an iuvat, quo nomine urbes Ste- 
phanus recenset, potiores sint, baud immerito dubites. 


Ibid. -afívoi] hanc atque Armeniam nondum reperi. 
posterior, si Graecae sit originis, a servorum copia id momen 
Accipere potuit. vide scholia in Nicandri Alexipharm. 176. 
. . Ibid. Πάππα] novit eam Ptolemaeus, estque in Nicaene 
geeundo Michael ἐπίσκοπος Πάπων sive Πάππων inter Pisi- ὁ 
das p. 348 et 575. περὶ ϊἰσὶ ergo a Geographiae Sacrae con- 
ditore haud debuerat. 

Ibid. 96. Σινηϑανδος] Σινίανδος, ut Cyrillus Σιιώνδου 
concilie Chalcedon. p.670, et Conon πόλεως Σινιάνδου τῆς 
Πισιδῶν ἐπαρχίας nstant, tertio p. 676 ostendunt. | 

Ibid. “2αοδίκεια] non aliter Strabo 1. 14 p.663. alii 
Alaodixtiay τῆς Πισιδίας malunt, ut Socrates H. E. 6 8. 
Palladius satis oratorie (Vit. Chrysostomi p. 78) συγχλωσϑείς, 
iuquit, ““μμωνίῳ τῷ 21aodixéiac τῆς κεκαυμένης κεκαυμένην 
ὁποίησεν τὴν ἐκκλησίαν. causea cognominis ex soli ingenio, 
quod ignis ibi quaedam quasi scatarigines essent, sumpta 
videtur. 

bid, ᾿Τυράϊζον] reotum est. Theotecnus Τιραΐου Chal- 
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£odon. p. 401 et Tvoaorev p. 669 sábecribit, male ufrolii 
facile tamen videas unde ca sint depravata. — meminit. virt due: ᾿ 
4em in.Phrygia, finibus eius longius prelatis; Xenophon Ex. 
ped. Cyr. 1 p.194, sed Τυριαζον appellans; quod ipsum Stra- 
boni, si mss valeat auctoritas, cum Ortelio restituendum eríé 
l. 14. p. 063: ini δὲ τὸ πρὸς τῇ “Τυχαονίᾳ πέρας τῆς. mago. 
esiov. τὸ Τυριαῖον διὰ Φιλομηλίου μεκρῷι πλϑέους τῶν πεντα- 
xocio». Sic enim illi, nun Τυριάριον, ut vulgo, nec Τεερά- 
dior, quod ex Ptolemaeo Palmerius advecabat, probantes ; 
uf adeo circa Lycaeniae montana non multum a Philomelie 
positum fuerit; quod et Plinii Tyrienses 5 27 Philomeliensi- 
bus paene coniuncti suadent; . poterit autem Tyriaeum üume- 
. rum urbium Geographiae Sacrae, in qua nulla eius mentio; 
augere. —— | 

304, 26. * Αδριανούπολις 1. Florentius εΑδριανουπόλεως 
PPisidiae est in. Chalcedon. concilio p. 670, εἰ Thalalaeus Ha- 
drianopolitanorum Fisidiae provinciae Collat. 8 Constantinop. 
Sec. p.241. 
- A bid. 97. Φιλομήλιον. ποίδ urbs ex Strabone et com. 
ciliorum est Actis, non item, turpi vitio deformatam esse in 
Precopii Hist. arcana c. 18. narrat plures urbes vehementi 
ferrae motu corruisse, praeterque ceteras “Προλυβοτόν 78 τὴν 
ἐν Φυυγίᾳ xai ἣν Πισέδαι Φιλομηδὴν καλοῦσιν. imo (Φιλο- 
μήλεον, quo nomine Pisidis urbem fuisse, non altere, citra du- 
bium est. ! 

. Jbid. Jobónolu] patria fuit Severi, qui Flaviano de: 
pulso. Antiochenis episco us est datus. Euagrius H. E. 3 
33: ὃς πατρίδα τὴν Σωζοπολιτῶν χληρωσάμενας, ἢ μία τοῦ 
Πισιδῶν. ἔϑνους ἐστίν. in Actis Zosimi tom. 3 Iul. Σωζου. 
πολεξῶν πόλες circa Antiochiam Pisidiae εἰ Conanam c. 1 
collocatur, 

διά. Τύμανδρος] iungitur huic artissime in Schelstra: 
teni et Bandurii editione μητρόπολις, «quam Carolus a S. Paullo 
jure optimo hinc distinxit: neque enim .Pisidiae metropolis 
unquam fuit, Τυμανδὸς appellanda, si Longino, qui synodo 
Coustantinopolitanae Sub Flaviano adfuit, credimus, ep 
pum.se τῆς Τυμανδηγῶν πύλεως ἐπαρχίας. Πισιδίας inter . 
Acta Chalced. p. 244 professo, etsi τῆς Ἰ]ανδηνῶν πόλεως 
prave. p. 247. ὁ Τομαδνου et Τυμάνδου est in Notitiis Iac. 

oar. 

. Jbid. MyrgonoA] Exorticius . IMysoonoAtcc Πισιδίας 
Chalcedonensi p.401 et 644 subscribit, perperam Νικρπόλεως, 
quo nomine in Pisidarum gente urbem ignoramus, p. 620 di- 
etus. hinc. campus Metropolitanus apud Livium 38 15. 
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304, 97. 'Osauía) "ΑἈπάμοιρι est, de culus amoeno sita 
viri docti ex Xenophonte Gtrabene Livio Maximoque 
Tyrio. vide Ch. Cellerimm G. A. 6. 3 4 p. 158 et ΟἹ. Sal. 
masium in Solin. p. $81. vulgo Phrygiae adscribitur, neque 
id male: sub Christianis tamen Pisidiae est contributa, ende 
Sisinnius ᾿“παμείας τῆς Κιβωτοῦ inter Pisidas Níicaeno se- 
cundo p. 858 subscripsit. nimirum in Phrygiae Pisidiaeque 
Énibus erat, qued egregie docet Dio Chrysostomus orat. 35 
p.432, cum lenses com τῆς τὸ Φρυγέας inquit 
προχάθησθο καὶ “υδίας, ἔτι δὲ Καρίας" ἀλλα τὸ ἔϑνη πέ- 
οἱοικεῖ πολυανδρύτατα, Καππαδοκές τὸ καὶ Πάμφυλοι καὶ 
Πισίδαι. . ubi plura in laudem urbis adduntur, quae non 
exscribo. | : 

Ibid. 38. Ἑὐδοξιούπολις] quo olim nomine fuerit, igno- 
ratur. dectissimus Holsteinius ex Socratis H. E. 7 36 su- 
spitionem iecil sed debili tibicine fultam, ut ad Eudoxiopolin 
Europae admonuimus. | | 

Ibid. '4yaXaccó;] sic quoque in altera Notitia Iac. Goar 
εἰ Niceaeno secundo. p. 515, wbi Theedosius τῆς dyalacov, 
«qui Σαγαλασσοῦ p.358; similiter mss quidem Liviani 98 15 
voci sibilantem literam demunt, et Pliniani 5 97. diceres pro- 
pterea urbem inter eas esse referendam, quae medo sibilan- 
tem sibi praepeni modo auferri patiuntur: at obstant Graeci, 
" ut Polybius, quem Livius exscripsit, et plures alii, numi quo- 

que Σαγαλασσέων apud Vaillantium Harduinum et Haymhwn. 

scribatur ergo “Σαγαλωσσός, quam diei Minere Apamea disso- 
eatem fuisse Strabo 1. 143 p. 869 decet. 
. bid. Beg«] ó Βάρεως episcopus est im Netitia Iac. 
Goar, qui perperam πόλεως Βάρης in Nieaeno secundo p. 858. 
Ptolemaeo prorsus ut hic Bagic, cui Κόμανα proxime iungi- 
tur et in veteri versione Conana, haud dubie verius: nam et 
Constans Ko»arac est in Nicaeno. secundo p. 875, εἰ diserte 
ἸΚονανέων zog in Pisidia lecatur in Actis Zosimi tom. $ 
Junii y. 815 et 816. | 

lbid. ἡ σιδηρὰ] utraque Fac. Goar Notitia hoc cogno- 
mine $cleucjam ornat, qued a ferri metallis accipere petuit. 
Nicaeno secundo p.975 Petrus Σελευκείας τῆς ᾿Ιδίας pro Πι- 
σιδίας subscripsit. 

. Pbid. 39. ὃ Tiufioiido»] sic mss neque hilum Notitia 
lac. Goar dissidet. videtur librarius haec ad normam eccle- 
siasticao Notitiae exegisse, et episcepum huius urbis selenni 
in illis more signasse. urbem si spectes, difficulter invene- 
ris. Xenophon Exp. Cyr. 1 p. 194 Θύμβριον 10 parasangis 
a Tyriaco, de quo supra, semovet. id si nostrum, vitii ma- 


: 
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nmifectum .crit: mec mutari tamen sustinerem, quonlum Cen. 
stantimus huius urbis praesul in Comstant. terio p.505 T. 
βριάδων et, in veteri veseione civitatis Tibriadorum Pisidiae 
provinciae, quamquam anale p. 676 εῆς αμβιαδέων πόλεως, 
dicitur; nisi et Plinius Timbrianos inde formasset. 5 97. etge 
Geographiam Sacram et hac urbe augeamus. | 
. $95, 29. Θεμισόνιο(] nusquam in Pisidia mibi lecta est, 
Phrygiae coguominem urbem supra vidunus, forte a Pisidica 
nomen habentem: Strabo enim 18 p. 629 fuisse Phrygiae 
yrbes, quae a Pisidicis nomen traxerin£ , docet, posses cum 
doctissimo Geograph. Ital, medii aevi p. XXVII auetore de 
Termesso, quam Stephanus Pisidiae urbem facit, nisi eom Pan. 
phyliae Hierocles contribuiaset, cogitare. | 
Ibid. ᾿Ιουστινιανούπολις] nec.hane urbem, si alieram 
lac. Goar Notitiam exceperis, legere memini vir doctus, 
quem tantum quod appellavi, qnoniam Alemanaus in Preco- 
ii Hist. arcana. €. 11 inter [ustinianopoles Pamphyliae-ur- 
em, quae in Notitia veteri Myloma sit, recenset, de Myliade 
cnpepit gutumare, acsi et illa lustinienepoleos nomen induis. 
δεῖ. at ea et ab hao provincia distat, εἰ in Pamphylia for- 
fasse reperietur. equidem suspicatus sum Cenanam sive Co- 
nana lustiniami nemen. accipiese: caussam habeo, quod Neti- 
(liarum ana lacobi Goar lustnianepoelim intet Tymandum et 
Malum interponant, reliquae vero, Iustianianopoli neglecta, 
Conanam. quae tamen mera suspicio est. neque um firma. 
Ibid. VP Maliec reliquis Netitlis Maec: unde Maya 
episcopus in Iure Graeco Romano p. 190, et Constant. tertio 
p. 676 Sisinnius τῆς Μήαγοπολεως τῆς Πισιδῶν, Sed vitiose. 
vide 1. Holst, in Stephan. Ἰ᾿Μάλλος. auctor Dissert, Chorogr. 
Ital. cum huius Mali occasione p. XXVII asaeweraf, nullam 
Mallum in duabus Ciliciig Hieroclem adnotare, baud sane ad- 
verdt, Mai χος Ciliciae primae vitiosum esse et Mallum nohis 


Ibi. "Odd?«] imo ᾿4δάδα, ut, ms Palatinus Ptolemaei, 
Joannes episcopus τῆς * 4dadimv πύλεως τῆς Πισιδῶν ἐπαρ-- 
Zac: concilio Constant. tertio p.676 adfuit. Artemidorus apud 
Strabonem 12. p. 570 inter Pisidiae urbes '440adárz» Βριάδα, 
pro 74dada τὴν Boiada , seu Τιμβριάδα potius, annumerat. 

Ibid. 90. Ζὸόρζιλα) ó Ζαρζήλων constanter in Notitiis 
lac. Goar, et e& quam Beveregius Comment. in Canon; con- 
cilii Trullani p. 140 vulgavit. videtur non alia ac δΖύρζηλα 
Ptolemaei, Z εἰ 7, ut assolet, permutatis, | 

Ibid. Τιτυσσὺς samum hoc est, ut εἰ ὅ Tirvaoco? να. 
teris Notitiae male Petrus Τοτιασσοῦ in Nicaeno secundo. 
p. 906 ct Τνωσοῦ p. 63, neo melius Stephanus τῆς Τνασέων 
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πόλεως τῆς Πισιδῶν ἐπαρχίας Ceomstamtinop. tertio.) 076. 
perperam etiam Πιτυασσὸς Artemidoro apud Strabenem 28 
p. 570. . | ᾿ ι 

894, 31. ὑπὸ xovcovAagiov] et haec praesidialis fuit, 
uti Notitia imp. Orient. c. 1 et Novella 25 docemur. me: 
minit quidem Theodorus Iconiensis in epist. de Cyrico et Ia- 
litte tom. 3 Iul. p. 26 Domitiani comitis Lycaoniae, κόμητος 
"fvxaovíac, qui mihi rei militaris per Lycaoniam comes fuisse 
videtur : Notitia eum non habet: at praeter praesidem in pn 
vincia, qui rem militarem curaret, fuisse, Novella: 35  dubi- 
tare vetat. lustinianus €ni Lycaoniae praetori Bustinianeo 
et rem civilem et militarem mandavit. MEE 

Ibid.32. Ἰκόνιον] Lycaoniae fuisse metropolin ex Chal. 
eedon. p. 670 constat. sita erat in Pisidarum: et Phry 
Ánibus, nec multum ab Orientis dioetesi neque Asiana dispa- 
veta. : Basilius Seleuciensis Vit. S. Theclae 1 p. 238: πόλις 
δὲ αὕτη “υκαονίας, inquit, τῆς μὲν ἑῴας οὐ πολὺ ἀπέχουσα, 
sp δὲ ᾿“Ισιανῶν μᾶλλόν τε προσορμίζουσα, καὶ τῆς Πισιδῶν 
καὶ Φρυγῶν χώρας ἐν προοιμίῳ κειμένη. coloniae eam di- 
gnatione illuminavit Imp. Gallienus, si fides rarissimo, et for. 
tasse in hoc genere unieo Thesauri Wildiani numo, cuius uni 
paginae IMP. C. P. LIC. GALLIENVS. P. F. alteri ICONIEN. 
COLO. S. R. inscripti sunt. ceterum Basilio illud τῆς »o- 
ac ἐν προοιμίῳ admodum familiare est: nam et Seleuciam 
Vit. Theclae 1 p.275 τῆς εῷας ὁρίων ἐν προοιμίῳ positam 
ait, et 9 11 προοίμιον τῆς ἀτραποῦ͵ et c. 17 τῆς ἡμέρας 
σιροοίμιον, quin et orat. 27 p.150 τῆς ὀργῆς τὰ προοίμια 
Jixit; quam vero recte atque ex usu veteris Graeciae, ex 
egregia Hemsterhusii nostri ad Luciani Somnium animadver- 
sione cognosces. | | | 

Ibid. .1voroa] Luca Act. A. 14 6. τὰς πύλεις “Ἔυκαο- 
»(ac “Μύστραν καὶ “έρβην, εἰ v. 91: at v. 8 ἐν “ύστροις, 
unde τὰ “ύστρα et “ὐστραν in promiscuo usu fuisse dice- 
res, nisi passim alii numerum pluralem mallent. ó “Ὡύστρων 
est in pluribus Notitiis, subscribitque Chalcedonensi p. 99 
Plutarchus 71vorgco». Ptolemaeo 21)o:9a, in Palatino ms, 
pro quo verius scriptus Coislinianus 7fvorga. — 

Ibid. Mic3ew] est huius praesul in Chaleedon. p. 674 
Armatius πόλεως Μισϑείας, et Lenginus ΠΠιστιανῶν πόλεως 
“Πυκαονίας in Constantinop. tertio p. 670. Theophanes Chro- 
nogr. p. 320 IMicOía» et Mistiam Ravennas .]. 2 c. 17 ap- 
pellat. non lenge Vasadis afuisse colligas ex Basilii M. epist. 
118. zo» ἀγρὸν ἐκεῖνον, scribit, τὸν ὑποκείμενον τῇ ησεείᾳ, 
« ἐπεχηρυχϑὴ ὁ ἀγϑρωῶπος, κέλευσον. Οὐασόδοις. ὑποτελεῖν. 
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agrum tllum Mestiae subiectum, cw addictus est homo ille, 
Vasodis subesse iube. sic lul. Garnerius vertit ediditque, 
admonens JWrorsía» in quattuor esse mss, Vasoda vero in 
lerisque. veteres editi Mio9i«, Balsamon et Zonaras tom. 2 
veregii Canon. p. 66 IMio9t/a, quod vir doctus spernere 
non debuerat, utpote solum cum vero consentiens. 


394,32. '4ufAada] Philostorgius H. E. 5 2 urbem arido 
ac pestilenti fuisse solo, incolas barbaro atque ab humanitate 
alienissimo ingenio docet. oppidi episcopus πόλεως ᾿μβλά- 
4o» in Chalcedon. p.675, et Constant. tertio p. 675, sed per- 
peram, ᾿μιλάανδων πόλεως ἐπαρχίας “υκαονίας. vulgatum 
praeter Stephanum et Philostorgium Ptolemaei mss Palatinus 
Coislinianus et Barberinus, de quo L. Holst. in Steph., probant. 

Ibid. Οὐάσαδα] Ptolemaeus O/acara, quod emendari 
debere ex mss Coislin. certissimum est. Basilius M. Οὐάσοδα 
in nupera editione, cui hinc facillime et ex Beveregio tom. 2 
p. 66, tametsi pessime ibi Balsamon et Zonaras JMacada le- 
gunt, succurri potuerat. Conon episcopus πόύόχεως “ασάδων 
ἐπαρχίας “υκαονίας Constant. tertio p. 675 et Olympius Ov- 
cado» Chalcedon. p. 674 subscripserunt, male uterque. 

Ibid. 33. Οὐμαναδα] 'Ouovado oportuerat, ut. belle Ch. 
Cellarius G. A. 3 4 p. 205, licet operarum peccato Ὁνόμαδα 
inibi legatur. hinc gens Homonadum apud Plinium 5 27 et 
Strabonem 12 p. 569. binc Tyrannus ᾿θμονάδων in Chalce- 
. A don. p. 400; qui prave p. 99 DMa»adov, et peius in Constan- 

. tinop. tertio p. 675 Alexander πόλεως Σουμάνδων provinciae 

Lycaoniae. ! | 

lbid. Ἴλισερα] hoc in ms fuisse ex Holst. in Geegr. S. 
novimus: editi omnes “στρα. oppido episcopus Martyrius 
Ἡλίστρων, qui rectius mss Ἰλέσερων, Ephesini concilii p. 534 
et Onesimus πόλεως Ἰλίστρων Chalcedon. p.624 fuit. 

lbid. “ἄρανδα] Anton. Bin. p. 211 vide. 

Bbid. Δέρβαι] 4Δέρβη, ut Act. A. c. 14 εἰ apud Stra- 
bonem 12 p. 569; ubi in lsauriae confinio locatur. . - 


lbid. Βαράτη] Ptolemaeo Βάραττα, Tabulae Peutinger.: 
M. P. 50 ab Iconio Barathe. nomine metropolitae sui Con- 
stantinus. τῆς Βαρατέων μητροπόλεως τῆς “υκαύνων ἐπαρ- 
χίας Constantinop. tertio p. 526 subscribit. noli tamen pu- 
tare metropolin fuisse, quam dignitatem librariis debet, intem- 
pestive et satis inique eam Iconio auferentibus. paullo ita- 
que rectius p. 675 πόλεως Βαρίτης dicitur. 

Bbid. Ὕδη] Plinius Lycaoniae urbem in confinio Gala- 
tiae atque Cappadociae fuisse 1. 5 c. 27 scribit. Rufus πο- 


Const. Porph. J0 
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Aeoc Ὕδης est in Chalcedon. p.526 qui Σίδης mendose 
p. 400. 

894, 33. 'Ioavoonolic] Lycaoniae partem ad "Taurum 
Taavoixzv Strabo 12 p. 508 facit; nec male ergo Isauropolis 
huic provinciae tribuitur.  Aétius ἸΙσαυροπόλεως Chalcedo- 
nensi adfuit p.673. alii Isaura appellant, ᾿Ισαυρέων πόλιν 
Diodorus 18 p. 605, de qua Henr. Valesius in Ammian. 14 
B. fuisse urbem latrociniis infamem nemo ignorat; atque 
haud scio an Laestrygonia sit Basilii Seleuciensis Vit. S. The- 
clae 2 12, sceleratorum hominum atque ex rapto viventium 
receptaculum. situs haud male convenit: dicit eam in Se- 
Jeuciae Isauriaeque fuisse confinio, sed versus occasum eius 
provinciae totiusque Orientis, altissimis montibus impositam: 
διακειμένην ὡς πρὸς ἑσπέραν xa9' ἡμᾶς τε καὶ σύμπασαν 
ἑωώαν γῆν, πολλοῖς δὲ καὶ ἰσονεφέσιν ὄρεσι διειλημμένην. ἰἴπ- 
colis atque wrbi ἃ Laestrygonibus, quod eorum sectam atque 
instituta probarent, id nomen venit. sane Isauros Basilii aetate 
ab improba praedandi cupiditate fuisse instructissimos ex 
Chrysostomi epistolis, Zosimo atque aliis pluribus cognitissi- 
mum est. 

995, 1. Kóp»va) haud eam Ptolemaeus, nec concilium 
Constantinop. primum, wt Carelus ἃ S. Paullo monuit, 
ignorat. 

Jbid. Σαβατρα) consentit Tabula, quae Iconio M. P. 44 
semovet. Ptolemaeo Σαύατρα, unde in Chalcedon. p. 673 Eu- 
. Stathius πόλεως Σαυάτρων. quae differentia ex sono est, uti 
in Zavadía et Zafadía, Kakavoía et Καλαβρία, xaXavooy 
et καλάβροψ, innumerisque aliis. Straboni 12 p. 568 2oa- 
τρα, quam eandem esse recte Ch. Cellarius ἃ. A. 3 4 p. 205 

imadvertit. | 

Rbid. Πτέρνα] Πέρτα Ptolemaei est, cuius praesul Co- 
non πόλεως Περσῶν Chalcedon. concilio p. 674 (et in veteri 
versione, quam L. Holsteinius versavit, Pertorum) subscripsit, 
et Nicaeno secundo p. 53 Epiphanius Πέρτω». 

Ibid. Ko»o] imo Καννα, ut apud Ptolemaeum et Chal- 
cedon. concil. p. 646, ubi Eugenius Cannorum et p. 526 πό- 
λεως Kavvo» nomen inter Lycaoniae praesules adscribit, 

lbid. Γλαύαμα)] suspicor hanc in Ptolemaei “αύμανα, 
ut ms Palatinus praefert, absconditam latere; mec forte alia 
habenda est Ὑδαμαυτὸν concilii Chalcedon. p. 674; quam- 

uam quo vero nomine fuerit, prorsus ignorem. "P'/yro» non- 
um inveni. | 

Ibid. 3. ὑπὸ xovooviagiov] Phrygia Salutaris praesidi 
paruit, non consulari, ut ex Notitig imp. Orient. c. 1 com- 
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pertum habemus.  Amachhs ἄρχων τῆς ἐπαρχίας τῆς Φρυ- 
γίας, qui dein ἡγεμὼν praeses iteratis vicibus, est apud f$o- 
eratem H. E. 3 15. Suidas rem eandem referens in pua yioz 
parvae urbis Phrygiae praesidem facit, ἄρχοντα μιχρᾶς πόλεως 
Φρυγίας, satis imperite exscriptis Malchi aut alius auctoris 
yerbis. suspicor scriptorem, quicunque fuerit, τῆς μεκρὰς Opv- 
γίας dedisse, idque, cum in parva urbe Mero res fuerit acta, 
πόλεως addite vocabulo auctum. parvam autem Phrygiam 
hanc fuisse dictam ex Stepbano in Ευκαρπία constat. | 

995, 4. Ewvxapnía] pagus fuit Phrygiae, ab ubere fru. 
gum vinique proventu id nominis sortitus, Metrophane, quem 
Suidas Eucarpia ortum adfirmat, apud Stephanum auctere. 
qui vero prime loco ponitur, id metropolin fuisse Phrygiae 

utaris, ut L. Holsteinius in Geograph. S. autumabat, ar- 
gumento nen est: nam et alia sunt in Synecdemo exempla 
urbium, qui principem locum im catalogo occupant nec me- 
tropoles fuerunt; et Synecdemus civilis est, neque ad me- 
tropoles semper attendit. Synnada provinciae caput fuisse 
suo loco. dicetur. ! ; 

Ibid. “ἸεραπολιςἿ celebrem hoc nomine urbem in Paca. 
tiana vidimus; diceresque ex ea provincia librariorum secor- 
dia im Salutarem Phrygiam migrasse, nisi concilium Nicae- 
num secundum Hierocli adstipularetur: cum enim p.346 Ni- 
colaus Hierapoleos Pacatianae subscripsisse£, nomen suum 
iter Salutaris Phrygiae praesules p. 357 Michael "Jegano- 
λεως profitetur; et ne de vitio cogites, p. 597 atque alibi eun- 
dem reperies. itaque duas Phrygiae, alteram Pacatianae 
alteram Salutaris, Hierapoles agnoscamus, et hac Geogr. S. 
eornemus. 

lbid. "Oorpovc] Ὄτρος, cuius episcopus πόλεως Orgoo 
in Chalcedon. p. 673, in Nicaeno secundo τοῦ θρόνου Ὄστρου 
p. 358 dicitur. Plutarchus τὰς λεγομένας ἐν Φρυγίᾳ 'Orgvac 
in Lucullo p. 497 appellare videtur. ' 

Ibid. ΣΣεχτόρεον] hoc, utpote proxime ad Zrexroptor, quo 
vero nomine fuit, accedens, e mss arripuimus. Ptolemaeo 
vulgo Ἰστρόριον, sed vetus interpres Stectorium legit, quod 
et mss Coislinianus et Barberinus, de quo Holsteinius ad 
Geegraph. S., praeferunt. loamnes presbyter vov Joovov 
"Exrogetov Nicaeuo secundo p. 357 nomen adscripsit, et p. G3 
"Exroptov. | 

lbid. Bgovsoc] verum est Boovioc, unde nwmi Boov- 
᾿ ζηνῶν οἱ Βρουζένων, ut in "Thes. Britan. tom. 2 p. 234, de 
quibus egregie Harduinus in Num. urb. illustrat. Ptolemaeus, 
cui “ροῦζον, hinc auxilium accipit. | | 
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395, 5. κλῆρος Ὀρίνης] lege ὀρεινῆς. intelligi crede 
Phrygiam Parorejam sive montanam, de qua Strabo 12 p. 
577: 7 μὲν ov» 7000910 ὀρεινήν τινα ὄχει ὁᾶχιν, ἀπὸ τῆς 
ἀνατολῆς ἐκτεινομένην ἐπὶ δύσιν. Κλῆρος dicitur solemni 
more, quo vox de agris sorte divisis et dein de aliis qui- 
busvis usurpatur. vide Cl. Dukerum in Thucydidem 3 50, 
et quos ille appellavit. 


Ibid. κλῆρος Πολιτικῆς} sic mss edere, Holsteinio ac- 
credimus, etsi quae Phrygiae pars sit, in obscuro maneat. si 
coniecturis in re incerta indulgere liceat, dixerim eos Phry- 
giae agros signari qui usui publico reipublicae serviebant, at- 
que eos in primis in quibus greges dominicos pascebant. 
fuisse in Phrygia imperatores Valentinianus et Valens 1. 19 
c. Th. de Praetoribus testabuntur; satos de Phrygiae, aiunt, 
gregibus 20 quatuor equos , subiugandos quadrigis , hec 
est, simul octo, us maximarum editiomm praeto- 
ribus dari sancimus. simili fortasse ex caussa re gio Apbre- 
disias. antea Politice Orgas fuit appellata apud Plinium 
N. H. 5 30. de Debalacia nihil habeo monere, utpote nus- 
quam lecta. 


lbid. .voíac] nota e Strabone Plinio et Ptolemaeo 
urbs, cuius numi “υσιαδέων nomen praeferunt. Philippus 
Lysiadis est in Chalced. p. 646. 


Ibid. “Σύνναδα] hanc provinciae metropolim concilium 
Chalcedonense p.673 imponit; unde Synodorum metropolita, 
uamquam non sine vitio 1. 24 Hist. Miscell. Tabula 32 M. 
P. Docimeo semovet. vide Vales. in Socrat. H. E. 7 3. 


Bbid. 6. Πρύμνησος] Prymnesia Ptolemaeo et Chalced. 
concil. p. 673. o quidem Πρυμνιάσση ibi appellatur, 
sed verum Latinus interpres servavit, et Constantinop. ter- 
tium p. 625. 


Ibid. "Lyo;] urbem nobilitavit, quod prope eam depu- 
gnatum est, memorabile praelium, quo Antigonus a coniura- 
tis ducibus victus atque interfectus est apud Plutarchum in 
Pyrrho p.384. 'fyoc perperam Nicaeno secundo p. 161. 


lbid. Πολυγωτος] Πολύβοτος oportuerat. — Georgius 
presbyter πόλεως Πολυβατου est in Nicaeno secundo p. 358, 
hinc refingendus. vide Cellarium G. A. 3 4 p. 168. 

lbid. “οκίμιον addunt Schelstratenus et Bandurius μη- 
τροπόλεως titulum; quo ornatum unquam fuisse exiguum op- 
pidum et solo marmore nobile haud constat. verius suum 
sibi locum ΜΠητρόπολις in principe editione occupavit: binas 
enim eo nomine in Phrygia fuisse e Stephano novimus, quo- 
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Tum fortasse haec apud Athenaeum LL 13 p.574 obvia. .fo- 
κίμεδιον, ut eo redeamus, Stephano, Ζοκίμαιον, non sine er- 
rore, Ptolemaeo, 4οχιμία χωμὴ Straboni 1. 19 p. 577.  /4o- 
κίμιον, plane ut hic, ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας Ephe- 
sino concilio p.534. vide Norisium Dissert. 1 de Epoch. 
Syro - Maced. p. 14. 

395, 7. Προς] est apud Socratem H. E. 3 15 et So- 
zomen. 5 11, ubi Valesium vide. nec crede tamen posteriore 
aetate Comopolin fuisse appellatam; neque enim Constantinus 
imperator 1. 1 Them. 1 id adfirmabit, sed Merum fuisse κω- 
ponol sive grandem vicum, qui ad urbis amplitudinem pro- 
xime accederet, uti in Marci Evang. 1 38. Carolus a 8. 
Paullo cum Myrum vocat, ab Actis conciliorum, ut Nicaeni 
secundi p. 357, ubi Damianus JMvgo», in fraudem impul- 
Sus est. 


Ibid. Νακολία) urbem Phrygiae, cmi Nacolia nomen, 
πόλιν τῆς Φρυγίας ἢ Ναχώλεια προσωνυμία, ad quam Valens 
Procopium profligaverit, Socrates H. E. 4 5 vocat. Basilius 
ΪΝνακωλείας Φρυγίας Chalcedon. concilio p. 578 subscripsit. 
ceteris Νακόλεια, πὲ Ptolemaeo et Zosimo 4 8. vide Ch. 
Cellarium ὦ. Α. 3 4 p. 144. 

Ibid. 4ogvAMov] “ορύλαιον, uti Strabo; nisi forte 7fo- 
οὕλλειον, modo sanum id sit, cum Eustathio in Dionys. 815 
voluerit. proxime fluvium sedem habuit, qui in Thes. Britan. 
tom. 2 p.257 numo .fopvioéo» urnae incumbit, quamquam 
quo nomine fuerit nondum pro comperto habetur. Nic. Hay- 
mius Sangarium arbitratur, cui sane in Tabula Peutingerana 
accubat. at id flumen urbem alluisse cum certo baud con- 
Stet, malim alterutrum amnium credere de quibus Cinnamus 
5 1, ubi de Manuele Comneno, διὰ τοῦ ᾿Ελλησπόντου πορϑμοῦ 
ni "daíag διαβὰς ἄχρε Ζ“ορυλαίου ἦλθε, περὶ ἄμφω τὼ πο- 
τομώ, ὧν ὃ μὲν Ἠαϑὺς πρὸς τῶν ἐγχωρίων, Θύαρις δὲ ἅτε. 
He ὁρομάζεται. adde 6 14 Nicetam Choniat. Annal. Manuel. 

p. 88. 

Ibid. 1Πέδαιον] Midatov sive IMidasov, unde Midaée» 
numi apud Harduinum et Holst. in Stephanum. 

Jbid. δῆμου J.fvxacv»] pesterius e ms eruit Holsteinius, 
e quo “υκαύνων δῆμος formari oportet. δῆμος, ut saepe, 
pagum notat: Stephanus Εὐχαρπίακ δῆμος τῆς μιχρᾶῶς Φρυγίας, 
εἰ in Zz7uoc. Lycaones in Phrygia Plinius 529 agnoscit, probe 
contra Harduinum a Ch. CeHario G. A. 3 4 p. 164 de- 
fensos. | 
Ibid. 8. δήμου ΑΑὐράκλεια] forte. δῆμος Αἀὐλοκρήναι. 
Plinius Aulocrenas Phrygiae tribuit 5 29. ἴαγοψαξ, inquit, 
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ibl redditur , ortus ac lo mor conditus, ubi certacvil 
tibiarum cantu cum Apolline, Aulocrenis: ita vocatur con- 
vallis decem mill. passuum ab Apamia Phrygiam peten- 
libus. et 16 43. favet suspicioni Aquilas episcopus .fvio- 
χρῶν, qui inter Phrygiae Salutaris praesules Chalcedon. p. 
400 nomen suum profitetur. quia tamen ““ὐροχλέων p. 246. 
dicitur, nihil decreverim. id addam, in Geograph. Sacra. prae- 
teriri haud debuisse. ᾿ 

395, 8. δήμου ᾿Αλαμασσοῦ) in concilio Chalcedonensi 
eius episcopus memoratur, diciturque πόλις '7f0«0a007 p. 673, 
et in Constantinop. secundo p.244 civitas Amadassenorum. 
rectius itaque δῆμος ᾿“μαδάσσης. | 

Jbid. δήμου Προπνίασα)] forte δῆμος Πραιπένισσος. 
Praepenissus est inter Phrygiae urbes apud Ptolemaeum, sub- 
scribitque Auxanon πόλεως Πραιπενίσσον Chalcedonensi p. 
073. quod vero his pagis episcopi fuerint impositi, id argu- 
mento est fuisse χωμοπόλεις sive amplos et civium frequen- 
tia celebres pagos, unde et πόζεις Chalcedonensi concilio di- 
euntur.  ceteroqui canones pago aut parvae urbi, cui vel 
unus presbyter sufficeret, episcopum negabant, ut synodi Sar- 
dicensis 6: μὴ ἐξεῖναι καϑιστῶν ἐπίσκοπον ἔν τινε xem ἢ 
βραχείᾳ πόλει, 3j τινὲ καὶ εἷς πρεσβύτερος ἐπαρκεῖ" εἰ syn- 
odi Laodicenae 86, qui περιοδευτὰς sive visitatorés, αἱ Dio- 
nysius Exiguus vertit, de quibus Beveregius plura, in eius- 
modi pagos amandat ; quamquam et id citra dubium est, haud 
raro praesulum ambitione optime decreta fuisse proterve con. 
culcata, et quo plures suffragameos, quos vocant, acciperent, 
pagis atque oppidulis episcopos datos. in Africa certe per 
contentiones Donatisticas incredibilem in modum praesulum 
numerus increvit, paullatimque villae fundi et vid sues sibi 
praepositos viderunt, sicuti et Collat. Carthagim. c.181 col- 
igas. sed haec ab instituto nos avocarent longius. 

lbid.9. ὑπὸ κονσουλάριο»] olim Lycia et Pamphylia uni 
proconsuli Piera; unde C. Porcius procos Lyciae et Pam- 
phyliae in Thes. p. CCCCLVIII 6. sub Constantine praesidem 
habuerunt, ad quem 1. 2 c. Th. de censu data est. diceres 
Decii tempore ἃ Lycia iam fuisse distractam eb Pamphyliae 
praefecturam Martiano ab eo imperatore mandatam, in Actis 
S. Achatii apud Ruinart. p.155, si bonae fidei semper ea 
essent monumenta. forte Theodosius secundus Lyciae suum 
praesidem imposuit, qua de re alias. fuisse vero consularem 

amphyliam Notitia imp. Orient. c. 1 docet. 

Ibid. 10. Πέργη] editi omnes Σύλλαιον iungumt, acsi 

eadem urbs esset, prorsus contra verum: distinctissimae cnim 
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fuerunt, singulis episcopis, πὸ ex Chalcedonensi concilfo no- 
vimus, subditae. seriore quidem aevo dignitas metropolitana 
Sylaeum ornavit, eaque caussa est, cur in aliis Notitiis ὅ 
Πέργης ἤτοι Συλαίου episcopus memoretur. at nondum, cum 
Hierocles suam digereret, eo res redierat: distinguuntur enim 
utriusque episcopi in Constantinop. tertio. erat Perge provin- 
ciae metropolis, sicuti praetef Chalcedonense concilium p. 656 
Scholiastes Callimahi hymn. in Dian. v. 187 et egregius nu- 
mus ab Ezech. Spanhemio (dissert. 9 de V. et P. Num. p. 591) 
productus ostendunt. secta dein in duas Pamphylia, quae 
tamen divisio Hierocle, quod supra patefecimus, posterior est, 
Perge Pamphyliae secundae, primae vero Side metropolis esse 
coepit. 

395, 10. Σύλλαιο»] Σύλαιον Constantino 1. 1 Them. 14 et 
Constantinop. tertio p. 677, ubi Paullus πόλεως Συλαίου τῆς 
Παμφυλίων ἐπαρχίας, nec aliter Actis S. Stephani Iunioris, 
a Benedictinis vulgatis, p. 452, quae Lyciam binc ordiuntur, 
etsi ipsi Σύλεον maluerint. putares itaque rectum id esse: at 
obstat Σύλειον Stephani et Syleum Livii. Salmasius in Solin. 
p. 549 Σίλλιον, nisi error ibi sit ab operis commissus, verum 
esse pertendit,  Holsteinius ZuvAato» praefert δὰ Stephanum, 
atque Arriani Exped. Alexand. 1 97 ZvAAtw», χωρίον óyv- 
οὖν ad hanc normam corrigit. ego in Arriano nihil muto, 
Σύλλιον et Σύλλειον ceteris praestare arbitratus. habet id 
Polybius Leg. 30, et, quam conformatione literarum 71 et 4 
deceptam nemo dixerit, Tabula Peutingerana. perperam ergo 
Ptolemaeus ZvAovo», et Chalcedonense p. 402 ZfAvo». oppi- 
dum haud multum Perga distabat. 

δά,  Mayvódoc] sic et Palat. εἰ Coislin. mss Ptolemaei 
pro vulgato MarvAoc. numi αγυδέων Thes. Britan. tom. 
2 p. 189 id probant. quare non recte satis Magaedensium 
civitas Pamphyliae Constantinop. secundo p. 241, nec AMayi- 
δων πόλις Constantinop. tertio p. 502, nedum πόλις β]αῦδος 
Chalcedon. p.673. verius Magydensium civitas p. 646 veteri 
interpreti. E | 

bid. '.4rraA/a] nota urbs e Strabone est cirea Cory- 
cum posita. Suidas in XKopvxoioc sitam ait ad Corycen 
promontorium, haud obscure Corycum Ciliciae cum cognomine 
Pamphyliae oppido confundens; quem eundem errorem Sal. 
masius in Solin. p. 545 reprehendit in Demetrio, quo Stepha- 
mus teste usus fuit. ᾿“τώλων episcopus, qui Ephesino inter- 
fuit concilio p. 535, hinc fuit, appellarique '7frzsaAée» debuc- 
rat. ceterum seriore aetate urbs ab Alexie imperatore me- 
tropolitana iura, quemadmodum Notitia Iac. Geari docemur, 
impetravit. hinc explica, quod ceterequi. absurdum videri 
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posset, scholipn Balsamonis et Zenarae tom. I Canon. Beve. 
regii p. 107: Παμφυλίᾳ éoriv 7 τῆς ᾿«ἀτταλίας ἐπαρχία. vide 
«quoque Tzetzen Chiliad. 6 72. 

395, 10. Jguov Οὐλίαμβος} ab aliis ut hic nobis pa- 
gus explicetur exspecto, gratiam relaturus si eadem opcra 
binis sequentibus, qui meam frustra implorarunt, succurrere 
voluerint, i1h&eminit sane Notitia lac. Goari 4πηικιοτανάβρων, 
videnturque eadem ac K«»avoa, nec hilum tamen iuvant. Ca- 
rolus a S. Paullo non aliam esse ac Zenopolim fidenter ad- 
frmat, quam nos lsauriae fuisse pro comperto habemus, 

Jbid. 11. Zefa] lege Ἰοβία et mox Τερμιεσσός. tribus 
bis oppidis tempore synodi Constantinopolitanae sub Flaviano 
unus episcopus fuit, qui inter Acta Chalcedon. p. 239 τῆς 
xara Τερμισσὸν καὶ Εὐδοχιάδα xai "Iofíay ἁγίας ϑεοῦ ἐκκλη- 
σίας dicitur. Ephesinae synodo p.535 "Timetheus πόλεως 
Τερμησσοῦ xai Εὐδοκιάδος subscripsit, unde alii loviam pa- 
ruisse coniicias. Leone vero imperatore, quod synodica pro- 
vincialium epistola docemur, et Eudocias et Termessus sin- 
gulis praesulibus dicto audientes fuere. montibus Termessus 
supra Phaselidem circa angustias, per quas in Milyadem trans- 
itus, erat adposita. vide Cellarium à. Α. 3 4 p. 196. 

HBbid. δημου Me»ósvéo] nisi me omnia fallunt, est hoc 
Ptolemaei JMe»sóruuov. — itaque Δῆμος. Ἀϊενεδήμιον  refin- 

amus. 
d lbid. 12. δήμου SZox1a] imo lloyia, ut idem geogra- 
phus. Paullus πόλεως llovylo» inter Pamphylios nomen in 
Chalcedon. p. 672 profitetur. 

lbid. «Σίνδα] Ἴσινδα oportuerat, quod L. Holsteinius ad 
Geogr. S. monere haud praeteriit, simile mendum e Strabone 
et Stephane ad huius 24ufAada eluens. concilio Ephesino 
p. 585 πόλις Ἰσιωδῶν perperam appellatur, rectius Chalcedo- 
nensi p. 672. 

Bbid. BéoB5] sic mss. Daof aliis notitiis. utrum prae- 
Stet, in tam pertinaci veterum de oppido silentio haud temere 
finivero. 

Bbid.. Σινδαύνδα)] et hoc e mss. crederes hinc fuisse 
Neonem episcopum πύλεως Σιλιάνδου Παμφυλίας in concilio 
Chalcedon. p. 556, nisi aliunde liqueret Syllii, de quo supra, 
praesulem Guisse. vide p. 672 Actorum eorum. itaque de hac et 
sequenti Myodia nihil profitebor aliud quam obscurissimas 
videri. inveni quidem in Notitia Iac. Goari :Πυλόμην ητοι 
Ἰἰϊουστινόπολεν, pro qua lustinianopolin N. Alemannum in Pro- 
copii Hist Arc. c. 11 legisse constat: sed ea ab auxilio 
ferendo tantum abest ut omnia conturbet. — 

lbid. 13. Χωριομυλιαδικὰ] iungere haec manu exara- 
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tos codices Holsteinio accredimus, nec tamen urbem eo nmo- 
mine Pamphyliae fuisse, quae eiusdem in Stephani JMiivas 
suspicio erat. Milyas a Ptolemaeo Pamphyliae contribuitur : 
hinc τὴν ]Mivada χώραν in Lyciae Phrygiae et Pamphyliae 
finibus apud Arrianum Exped. Alexandr. 1 95 et Strabonem 
12 p.570 appellarunt. verum ergo fuerit χωρία IMiAvadixa, 
ut pagi eius regionis intelligantur. 

. 995, 13. Ὄλβασα)] iurares Ὀλβίαν esse, quam omnes, 
si Stephanum exceperis, meritum propterea Casauboni Sal- 
masii atque aliorum animadversionem, Pamphyliae transeri- 
bunt. ne quid tamen mutetur, Ptolemaeus auctor erit, Ὄβα- 
σα, sive, ut Coislin. ms, Ὄλβασα Pisidiae haud multum a 
Comana, quo de oppido mox, contribuens. nec Pisidiae men- 
tio illi nocere debet, cum finitimas esse provincias et plura 
eius oppida Hieroclem Pamphyliae suae vindicare apertissi- 
mum sit. 

Ibid. .1vorvapa) “υσινίαν Ptolemaei esse non dubito : 
mam et reliquae Notitiae. urbem agnoscunt, et Theodotus 7fv- 
σινέων in Chalced. concilio p. 402, sive Lysiniensis, ut in syn- 
oedica ad Leonem imperatorem epistola, memoratur. 

Ibid.14. Κόμανα] non aliter Ptolemaeus, cui Ephestius 
Comanenus in synodica epistola adstipulatur: nam operam 
Carolus a S. Paullo abutitur, cum Comacenum cum esse iu- 
bet. huc refert Harduinus numum JEPOK A4ICAAP. KOM.A- 
NEQN, probabili cofiectura: propius enim hinc Hierocaesarea 
quam ab oppido Pontico Cappadocicove distat. 

δά. Κόλβασα] Κόρβασα, quemadmodum Ptolemaeus, 
unde Corbaseus episcopus, ut Carolus ἃ S. Paullo admonuit, 
in concilio Constantinop. sub Menna. 

Bbid. Koécuva] Κρῆμνα, quam coloniam Romanos dedu- 
xisse Strabo etPtolemaeus testantur, sita erat in loco prae- 
rupto, quae fortasse nominis caussa, undique fossis depressis- 
simis munita apud Zosimum 1 69, ubi tamen male Lyciae 
tribuitur. | 

Bbid. Παμένου τεῖχος] ᾿Ανεμοτεῖχος mendose Constan- 
tino 1.1 Them. 14, ut Πανεμοτειχειτῶν numi mostrant. τεῖ- 
. xoc autem in hac compositione arcem notat; quam rem cum 

pluribus exemplis L. Holsteinius ad Stephanum stabilire con- 
Sslituerit, eaque absint ab eius notis, en tibi ea ex schedis, 
quarum mihi copiam fecit vir clarissimus I. Ph. D'Orville. 
τεῖχος mullis in locis veterum non solum murum sed et 
castellum vertendum est: significat. enim locum munitum. 
iia ferme semper apud Scylacem et Herodotum. sic 1. 1 
c. 83 Sardes vocat τεῖχος τῶν “υδῶν, ubi inepte interpres 
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murim Lydorum, et 1. 7 e. 59, quem locum notavi ad Ste. 
phanum. lustinus Cohort. ad Graecos: éni τούτους yao 
(τοὺς φιλοσόφους) ὥσπερ dni τεῖχος ὀχυρὸν καταφεύγειν eio 
ϑασιν. εἰ Orat. ad Graecos Hercules inter alios labores 
. Augiae ὀχυρὸν τεῖχος a sordibus purgasse dicitur: utrobi- 
que validum murum reddunt perverse. ita νέον τεῖχος, 448m 
vov τεῖχος, Ἡραῖον τεῖχος et παλαιὸν τεῖχος in. Steph. I'a- 
yat, atque ita accipe in oraculo Apollinis Atheniensibus 
dato ξύλινον τεῖχος, et vide ipsum Stephamun in τεῖχος, ubi 

ρούριον exponit. idem lustinus dialogo cwm '"l'ryphone 

latonem scribit εἰ Pythagoram esse «conso τεῖχος xai 
ὄρεισμα τῆς φιλοσοφίας" velut murum et. columen ait íin- 
terpres, ego potius arcem et munimention : nam et. Home- 
rus lliad. A 407 τεῖχος “Αρειον vocat "Thebas, quasi locum 
ab ipso Marte munitum, Martis propugnaculum. — haec vir 
doctissimus; quae etsi verissime observata sint, non ivero ta- 
men infitias, murum apud Latinos eandem haud raro signi- 
ficationem possidere, vide Anton. Itiner. p. 446 εἰ Wassiam 
ad Sallust. Catilin. c. 61. 

395, 14. ᾿ΑΔριασὸς] gemina sibilante Ptolemaeus et ms 
Leid., nec discordante Theophilo τῆς ᾿“ριασσοῦ in Chalced. 
p.672, tametsi perperam p. 556 πύλεως ““ρχισσοῦ Παμ- 
φυλίας. | 

lbid. Ἰαξιμιανούπολις est in Notitiis et conciliorum 
Actis, sed situs, ut pleraeque huius provinciae, incertissimi. 
K:izua, quod sequitur, publicum urbis agrum sive praedia 
indicat; quo modo βασιλικὰ κτήματα in Herodiani 1. 1 c. 11 
sunt villae principis, et 1, 2 c. 6 τὰ πορρώτατα τῆς πόλεως 
κτήματα, praedia ab urbe remotiora. 

Ibid. 15. “Ῥεγησαλαμαρα) credo pagi aut. oppiduli esse 
nomen: solet enim Hierocles «a (eyé, ex ῥεγεὼν accisum, 
illis praeponere; qua de re infra cum in Bithyniam devene- 
rimus. pagus ipse, pariter ac Limobrama, mihi nusquam 
occurrit. ' 

Ibid. 16. Κόδρουλα] forte KogdvAa praestiterit: certe 
Maras urbis episcopus in veteri Latina versione concilii Chal- 
cedon. p.100 Cordylorum et ms Κορδύλων, etsi vulgo nunc 
Κοδρύλων, et pessime p. 557 Κοδραλαίων, atque in epistola 
provincialium synodica Codri, appellatur. accedit Stephanus, 
όδρυλος, πόλις Παμφυλίας. haud equidem ignoro quid 
Abr. Berkelius ex eo fuerit architectatus, quo utique sine 
incommodo nunc facile carebimus. 

lbid. “4ημουσία)] sanumne hoc sit an mendosum, qucmve 
lecum cum insequente insederit, ut doceatur, aliunde exspc- 


? 
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395, 16. Παστοληρισσὸς] si mss addicerent, Πεδνηλισ.- 
σὸν Ptolemaei et conciliorum praeferrem. ] 

. Jbid. 17. Σέλπη) Σέλγη haud dubie est, quod et animad. 
versum a Ch.Cellario G. A. 3 4 p. 198 videbis. monti erat 
imposita. πολίχνη δ᾽ αὕτη Παμφυλίας ἐστέν, àni λόφου κει- 
μιένη "Losim. 5 15. 

Ibid. Τριμούπολις] vero momine Πριμούπολις erat. 
hinc Timotheus Πριμουπόλεως τῆς Παμφυλίας in Chalcedon, 
p.127 et p. 240 male Jlgiauévnolig im Ephesino p. 528. id 
enimvero negligi non oportet, 'Tribonianum Primapolees prae- 
sulem, qui Ephesino concilio scribendo adfuit p. 498, 24onév- 
δου τῆς Παμφυλίας dici, nec usquam Primupoleos episcopum 
ab eo distingui; praeterea in veteribus Notitiis Aspendi prae- 
sulem saepe memorari, et Primupoleos nullam esse mentio- 
nem. quae mihi res argumento est Áspendum nihil prersus ἃ 
Primupoli discrepasse, atque adeo perperam in Geographia 


S. distingui. 

Jb Σωώδι] lege 5/05, quae deinceps metropolis Pam- - 
phyliae primae fuit. primum ea dignitate in concilio Con- 
Stantinop. secundo p. 240 illustrata conspicitur, etsi in Chal- 
cedonensi p. 437 Amphilochius eius episcopus inter metropo- 
litanos, quos vocant, nomen adsctipserit. nümum Σιδητῶν 
πρῶτα Παμφύλων et alterum Σιδητῶν λαμπροτάτης ἐνδόξου 
explicuit Spanhemius dissert, 6 de V. et P. Num. p. 591. 

I Σέρνα] assentior Holsteinio Sennensem in conci- 
lio Ephesino episcopum huic urbi imponenti: tametsi enim Ne- 
ctarius Συνέων p.439 scribatur, alibi τῆς à» Σενέᾳ χαϑολικῆς 
ἐχχλησίας nominatur. vide p. 529. 

"1vfoz] sic et Dionysius Perieges. 859 in editione Guil. 
Hilli, quod sphalma typographi Ch. Cellarius G. À. 3 4 p.199 
putaret, nisi in Hieroclis notitia Pamphyliae etiam “2 βρη 
Scriptum inveniretur. ego contra sentio. Dionysii plerae- 
que omnes editiones “νροβην, etiam Ferrariensis a. 1512, 
prae se ferunt: nostrum vero a librario parum diligente esi: 
mam ceteri scriptores consentiunt “υρβειτῶν numis. 

lbid. Καάσσα] non alia est ac Ptolemaei Kaca:, pro 
quo Cassae vetus eius interpres. 

Ibid. 18. Κότανα)] si Acta Ephesini concilii haud fal- 
]unt, Κότενα práestiterint: subscribit enim p. 549 Acacius Ko- 
ξένων τῆς Παμφυλίας, et p. 529, quamvis non sine levi men- 
do, τῆς ἐν Κοπένοις ἐκχλησίας. | 

Ibid. "Opvuva] hoc mss approbant. huic episcopus fuit 
Paullus Orymnorum Ephesin. concil. p. 674, qui vitiose τῆς à» 

Θρύμνοις ἐκχλησίας p. 536. vide Nicaen. sec. p.598. 
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395, 18. — Kopaxzoiy] situm erat in saxo praerupto, 
olim Ciliciae asperae initium apud Strabonem 14 p.688. 
Matidianus οραχισίων est in Ephesino p. 438, quicum paene 
conspirat Κορακησίων numus Thes. Britan. tom. 2 p. 282. 

Ibid. Σύεδρα) desertum Ciliciae scopulum Florus a Sal- 
masio emendatus 4 2, Lucanus parva Suedra 8 359, ab eo- 
dem sanitati restitutus, appellat: olim Synedris legebatur, 
prorsus ut Coislin. mss ex Suedra Ptolemaei 2v»édoa» 5 8 
fecit. vide in Solin. p. 542, et Kuster. ad Suidae 24/Ata»o«. 

Ibid. Καραλέα] Κάραλλις ἡ Καραλλεια Stephano. con- 
cilii Ephesini Actis adfuit Solon KagaAA/ac, p. 488, εἰ Chal- 
cedon. p. 672 Marcianus πόλεως Καραλλίας rectius Constan- 
tinop. tertio τῆς Καραλλέων πόλεως τῆς Παμφυλίων ἐπαρχέας 
P 503. vide Holst. in Stephanum, et gentile hoc ἃ Καραλ- 
ἐς derivatum atque ab Ethnicographo neglectum observa. 

Ibid. 'OXvfoacoc] Κορυβρασσὸς vere Holsteinius, cuius 
praesul, àb eodem appellatus in hanc rem, Nesius Kopvfoac- 
σοῦ Ephes. concil. p. 498, perperam vero τῆς xara Κορυβο- 
σύνην ἐκκλησίας p.529. 

Ibid. 90. ὑπὸ xovcoviagiov] praesidi Lyciam Notitia 
imp. Orient. c. 1 subiicit, estque in Actis S. Claudii apud 
Ruinart. p. 866 Lysias praeses provinciae Lyciae; qui tamen 
non huic sed Ciliciae, quoniam in civitate Aegea commoratus 
dicitur, praefuisse videtur, ut bene vir doctus. iunctam Pam- 
phyliae paullo ante observavimus. Malala tom. 2 p. 69 Ly- 
caoniae olim connexam, sed a Theodosio secundo inde divul- 
sam ac provinciam esse factam, Myrensi urbe ad metropoleos 
dignitatem provecta, adfirmat; quod si verum est, fortasse 
ultimis Theodosii primi imperatoris annis Lycaoniae est ad- 
lecta: tum enim Lyciae gravis inusta nota est, permissumque 
ut provinciales contumelioso nomine vulnerarentur. nec cum 
veritate tamen consentiet, ἃ 'T'heodosio iuniore Lyciam pri- 
stina iura reciperasse, siquidem priorem illi famam meritum- 
que inter ceteras renovari censuerunt imperatores Arcadius 
et Honorius in 1. 9 c. Th. de indnlgent. crimin. forte rem 
eandem repetita lege Theodosius secundus iussit, eorumque 
scribendorum Malalae occasionem praebuit. 

Ibid. πόλεις λδ΄. Plinius N. H. 5 27 suo tempore op- 
pida 36 Lyciam habere, Strabo 14 p.664 commune Lyeia- 
cum τὸ “υκιαχὸν σύστημα ex 23 civitatibus fuissc composi- 
tum, in quo Lyciarches aliique magistratus crearentur, re- 
fert. hoc loco numerus catalogo, qui mox sequetur, maior cst. 

lbid. 21. 4acvógc) imo (Φασηλίς, in finibus Lyciae et 
Pamphyliae posita apud Strabonem 14 p. 667. dc Cylabra, 
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quem tanquam heroem venerabantur, Athenaeus 7 18. ex 
sequenti nihil, quod placeat, emergit. vide Ciceron. Verr. 
4 10. 

395, 21. Jaya] Holsteinio in Stephanum I'uya hoc neu. 
trum videtur plurale, cui si quod simile esset exemplum, nec 
tot vitia huic notitiae inessent, assentirer. ab urbe et vicino 
amne, quem tamen Galenus ànà. φαρμακ. 9 p. 123, etsi Ly- 
ciae oram parva navicula legeret, invenire potuisse negat, 
lapidem Gagatem appellatum volunt, qua de re Saracenus in 
Dioscorid. 5 146 et Rhodius in Scribonii Larg. Composit. 
425, cuius tamen omnia puto non probabis. vide vero quas 
turbas hoc oppidum leviter in Eusebio de Martyr. Palaestin. 
c. 4 depravatum dederit: εἴ τις ἄρα Πάγας ἐπίσταται, τῆς 
“υχίας οὐκ ἄσημον πόλιν. δὲ quis, inquit, Pagas movit, 
urbem Lyciae Mon "obscuram. Valesius Araxa, quod mss 
εἰραπαγὰς aut ἀραγὰς offerrent, quo nomine nusquam urbs in 
Lycia, videtur maluisse: Henschenius tom. 1 April. p. 59 Pa- 
tara praeoptat; Ruinartus Actis Sincer. M. p.320 in dubio 
est utri accedat. tu mecum Γαγὰς scribe, et. compositos hos 
fluctus agnosces. 

 Jbid. ᾿ΑἰκαλισσὸςἼ si hanc et alias Notitias exceperis, 
inventu difficilis erit. ' 

Ibid. Ἐλεβεσὸς] legendum haud dubie est Ἐδεβησσός, 

uam urbem e mss Stephano L. Holsteinius et Abr. Berke- 
lius restituerunt. Ἐδεβησσός, ait, πόλις “υκίας, ὡς Kani- 
των ἸΙσαυρικῶν o. nollem vero a Berkelio probari coniectu- 
ram Hermolai Barbari in Plinio Apre Habe iy Edcbes- 
sum mutantis. oppida, inquit , jre οὐ Antiphellos, quae 
quondam Habessus, atque in recessu Phellus. nam com- 
pertissimum hinc est diversa oppida Lyciae Antiphellum et 
Edebessum fuisse, utpote distincte ab Hierocle memorata. 
lbid. voc] hoc e ms vulgato [λύμυρα] praeferen- 
dum. sita urbs erat ad eiusdem cognominis amnem apud 
Strabon. 14 p. 666. videntur autem τὰ “ίμυρα et τὴν Ji- 
μύραν dixisse; sane τὸν ἐν “ιμύρᾳ 4ιάτιμον Basilius M. 
epist. 218 laudat, et ex Ovidio Metamorph. 9 v. 645 haud 
ignotus est, iam Cragon et Limyren Xanthique reliquerat 


lbid. 22. ᾿Αρύκανδα] nota satis urbs est ex Strabone 
Stephano et aliis, forte adposita ad Arycandum fluvium Pli- 
nii 5 27. male Petrus Diaconus Ὀρικάνδων Nicaeno secundo 
concilio p. 52. 

Hbid. Ποϑδαλία] Stephanus Ποδάλεια πόλις «4υδίας, 
quod iure viri docti ex Ptolemaeo εἰ Notitiis mutarunt : Ly- 


T 
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ciae enim fuit. vide cpist. provincialium synodicam tom. 9 
concil. Labbei Ῥ 339. 

395, 22. Χωώμα)] haud aliter Plinius et Ptolemaeus. Eu- 
doxius πύλεως Χώματος ἐπαρχίας 71vxé/ac in Ephesino p. 536 
memoratur. quae hanc excipit, mihi inaudita est, vereorque 
ut sine mendo sit. arbitrabar Κορύδαλλα, unde Κορνδαλ- 
λέων numus Thes. Britan. tom. 2 P 262, et ἐν Κορυϑάλοις 
(sive potius Κορυδάλλοις) "4dAétavÓpoc ἀπὸ μοναζόντων ἐπί. 
oxozoc Basilio M. epist. 218, legi posse: sed id oppidum 
longius a vulgato distat, et fortasse in Kojuoraoaoc, quo 
Lyciae urbium index finitur, delitescit. 

θά. JMvgo] bene ms. metropolin fuisse praeter Mala. 
Jam concilium Cbalced. et Synodica provincialium ad Leonem 
epistola dubitare vetant. Basilius Seleuciensis Vit. S. The- 
clae 1. p. 272 : ἀπαγγέλλεται εἶναε κατὰ τὰ Mvga ὃ Παῦ- 
λος᾽ τῆς «“Πυκίας δέ ἐστιν αὕτη βελτίστη καὶ qaióporarg 
zoe. vetera Theclae Acta a Grabio Specileg. 1 p. 114 
publicata JMvoa» τῆς 2fvxíac appellant, male, ac propterea 
corrigenda: paullo enim ante ἐν ύροις. 

Ibid. 93. '4ovéa] '4pvsa/, unde in pluribus Notiüis ὃ 
*"dfoveoy. Stephanus “ρνεαὲὶ πόλις 7dvx(iac μικρά. — Cyaneae 
sunt apud Plinium 5 27. 

Jbid. ᾿«“Ἱπερλαὲ] ita manu exarati libri. Ptolemaeo 
᾿Απερραί, Notitiis Iac. Goari ὁ 'z4npíAo» episcopus, per- 


Ibid. Φελλὸς] hanc et illi oppositam Antiphellum Stra- 
bo 14 p. 666 atque alii describunt. ἐν Φέλῳ “Ζολλιανὸν éni- 
σκοπὸν Basilius M. epist. 218 commendat; ubi ex Vaticane 
ms ἐν (Φελλῷ admitti oportuerat. 

lbid. 24. Κανδυβα] Plinius et Stephanus hoc probant, 
Kovóvfa Ptolemaeus, haud bene. Constantinus πόλεως Ka»- 
é5fo» Nicaeni secundi p.52 et Κανδίχων p.355 hinc fuit; 
inserique adeo urbs haec Geographiae S. debuerat. 

Ibid. Ἑὐδοκίας] Notitiae haud praeterierunt, estque, quod 
et Holsteinius monuit Photius Eudoxatqrum provinciae Ly- 
ciorum in concilio Constantinopolitano sub Menna. 

BHbid. ll«roga] banc nobilem fecit delubrum Apollinis, 

uondam opibus et oraculi fide Delphico simile. ultra csi 
Manthus umen et Xanthus oppidum, inquit Mela 1 15. 
adde Strabonem 14 p. 665. 

. bid. Κόμβη] Ptolemaeo Koufa, et forte verius: nam 
9 Κόμβων non tantum est in Notitiis Iac. Goari, sed et Con- 
stantinus πύλεως Κόμβων Nicaeno secundo p. 356 subscripsit: 
unde mirere e£ hanc in Geographia S. esse neglectam. - 
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9395, 24. lMícai] verum est Niga, eive Nvoo, ut Coisl. 
ans e Ptolemaeo. ó Nvow» est ip Notitjis. praefuit huic urbi 
episcopus Georgius, qui πόλεως Νισσᾶ Nicaeni secundi con- 
cil. p. 52 et Naoo; p. 355 dicitur. 

Ibid. Πίναρα] sita urbs fuit ultra Xanthum flumen, nor, 
uti vulgo locant, cis eum fluvium, si verum tradidit Arrianus 
Kxped. Alexand. 1 95. episropus τῶν Πεννάρων 'Theodorus 
cum Nicaeno secundo p. 82 inter Lycios nomen profiteatur, 
digna utique urbs fuerat cui in Geographia S. locus assi- 
gnaretur. 

Ibid. 25. ΣΣίδυμα] ita ms, et verissime, ut ex Ptole. 
maeo et Plinio constat. adde Zemarchum πόλεως Σιδύμων 
τῆς “υχίας concilio Constantinop. tertio p. 505 et Nicodemum 
πόλεως Σιδύμων Nicaeno secundo p. 52 subscripsisse. "Thee- 
phanes de Marciano Chronogr. p. 89: καὶ γενομΐενος ἐν. ,2υ- 
κίᾳ, ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν καὶ καταλειφϑεὶς dv πόλει Σύδημα, 
ubi sine dubio Σίδυμα oportet, quo et ms Barberini Σίδημα 
ducit. Holsteinius in dubio utrum Z/óvua an Ζίδυμα proba- 
ret fuit. vide ad Stephanum in 4f(idvuoy εἰ Σίδυμα. 

Ibid. Ὑλῶ)]ὔ hoc e mss verum fuerit, modo Τλώῶς lege- 
ris, quam urbem inter sex maximas Lyciae Strabo 14 p. 665 
refert. Andreas πόλεως Τλοαίων Chalcedon. p.97 et Too- 
γλωῶν p.399, ac Constantinus TAc», qui Τλωέων dici debuc- 
rat, Nicaeno secundo p.52 adfuerunt. 

Ibid. Τελμισὸς} praestat sibilantem geminari, etsi He- 
sychius Τελμισεῖς ἔϑνος eoi “1υκίαν, εἰ Clemens Alexandri. 
pus fStromat. 1 p. 361 edit. Oxon. ὥσπερ Τελμισεῖς τὴν dv 
ὀνείρων μαντικήν, et Basilius M. epist. 218 ἐν Τελμεσῷ JAa- 
ριος ἐπίσκοπος: alterum enim plerique veterum probare so- 
lent, interque eos Clemens ipse Protrept. p.40. posita urbs 
erat in colle praerupto circa mare apud Arrianum Exp. Ale- 
xand. 1 28., sinuique nomen fecit. Lucanus 8 248: magnos- 
que sinus Telmissidos undae compensat medio pelagi. sic 
malim: nam et Themissidos in manu exarato libro Fr. Ou- 
dendorpius invenit. vide Cellar. G. A. 3 3 p. 107 et Hol- 
stein. in Stephanum. 

lbid. Kaivo;] Cariae hanc urbem serior aetas Lyciae 
contribuit. arces eius Heracleum et Persicum Diodorus Siculus 
20 p.766 non praeteriit. ager circa urbem satis uber et fertilis 
crat, sed aér per aestatem et autumnum pestilentissimus, auctore 
fStrabone 14 p.651, unde valetudine habitantium, quod Mela ait, 
oppidum erat infame: passim cives febricitabant, pallidoque 
vultu morbum prodebant, quam in rem praeter Strabonem 
egregia habet Dio Chrysostomus orat. 32 p. 390. Hesychius 
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in Καῦνος dicit 'Pódov esse πόλιν, quoniam Rhodiis subiecta 
fuit descivere quidem ab his Caunii apud Livium 45 25, sed 
et in ordinem sunt redacti et a Romanis deinceps iisdem ad- 
dicti, indice Strabone; quo iugo necdum exsoluti erant, cum 
Rhodiacam Dio Chrysostomus recitaret. τίς γὰρ παρὰ Kav. 
ψίοις, inquit p. 349, γέγονε γενναῖος ἀνήρ; ἢ τίς πώποτε 8xti- 
vovg ἀγαθόν τι πεποίηκεν ; οὗ γε δουλεύουσιν οὐχ ὑμῖν mo- 
γοις ἀλλὰ καὶ Ῥωμαίοις, δι’ ὑπερβολὴν ἀνοίας xat μοχϑηρίας 
διπλὴν αὑτοῖς τὴν δουλείαν κατασκευάσαντες. . quare cum ea 
fuerint misera conditione et inconsiderata temeritate, ne mi- 
remur ab eodem oratore p.326 τοὺς χαχοβουλους τούτους 
Καυνίους pessime sibi consulentes Caunios appellari. 

395, 95. ᾿“ραξα] habent urbem Stephanus et Ptole- 
maeus. Theodorus episcopus πόλεως ᾿ράξων ἐπαρχίας “1υ- 
κίας, sive fpatio», ut perperam p. 673 concilio Constanti- 
nop. tertio, peius Stephanus πόλεως ᾿“ραξου Nicaeno secundo 
p. 356. subscripsisse dicitur. Bubon ex Plinio nota est. 

Ibid. 26. Ἠνόανδα] Οἰνόανδα ex Plinio et Stephano: 
nam Ptolemaei Oivéavda recta non sunt, prave concil. Con- 
stantinop. tertio p. 673 Georgius praesul Ὑνιανδοῦ ἐπαρχίας 
«Ἴυκίας, et p. 533 Οἰνιάνδων, ac Nicaeno secundo p. 336 Geer.. 
gius Οἰγιάνδου scribitur. 

Jbid. Belovo«] Βαάλβουρα, ut in Plinio et Ptolemaeo, 
cuius oppidi episcopus Chalcedon. concilio p.534 Philippus 
Βαρβουρέων, et p. 666 πόλεως Βαλβουραίων, optime Boà- 
βουρέων p.97 vocatur. 

Jbid. Καομιστάραος] mihi, nisi Corydalla sit, nihil de es 
innotuit. | 

Ibid. 97. ὑπὸ ἡγεμόνα) sub Vespasiano principe in- 
sularum provincia facta est, Sextus Rufus ait Breviar. c. 10, 
praesidisque imperio subiecta ; unde Diocletianus imperator 
ad Diogenem insularum Praesidem scribit ]. $ c. ubi caus. 
stat., eiusdemque meminerunt imperatores Honorius et 'T'heo- 
dosius in 1. 32 c. Th. de Navicul., ubi plura Gothofredus. 
agere praeses plerumque Rhodi solebat, quorsum cum hieme 
periculosus et saepe incertus esset cursus, frustra Rhodiis 
querentibus, imperatores Valens Gratianus et Theodosius aliud 
edixerunt 1. 6 c. de Offic. rector. provinc. civitas Rhodiarwm, 
aiunt, iniuriam suam non tam decenter quam sero conquesia 
est. unde inviolabili observatione sancimus πὲ, 
tempore hiemis navigatio saepe periculosa est et semper 
incerta, ín illis quinque urbibus, quae potiores esse ceteris 
asseruniur, vicissim hiemandum sibi iudices recognoscant. 
meque enim dubitandum videtur quin sub iudicum nomine 
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rácsidis complectantur; tantoque minus quod et alias ludi 
«es in Ictorum fragmentis praesides adsignificent, ut exemplis 
Corn. van Binkersboek Observat. 1 2 decuit pluribus. cave 
vero quinque urbes, im quibus vicissim lWemem transigere 
imbentur, de insulae Rhodi urbibus cum Guid. Pancirolo im 
Notit, imp. Orient. c. 102 interpreteris: tot illa non vidit, 
tribus olim superba, unde τρέπολες νᾶσος Pindaro Olymp. od. 
9, sed quae in unam Rhodum, eiusdem cum insula nominis, 
deinceps cealuerunt, Strabone teste 14 p. G65. quinque ur- 
bes, nisi fallor, insulae sunt tetidem, in hac previnica cete- 
ris potiores :.hoc ipsa imperatorum constitutio, ut admittas, 
xequirit. mec obest sermenis usus: nam et Virgilius Delum 
Apollinis urbem' vocat; neque Graecis quicquam familiarius 
quam insulam πόλιν appellare. vide Anton. ltin. p. 523. 

305, $7. 'Pójo;] insularum provinciae metropolis Ephe- 
sino concilio: p. 458 dicitur; lofnaudi de Regu. Sucees. λοι 
dus epinatissima insula εἰ totius Adriae insularum me- 
tropolis, qui rectius: Aegei maris aut Asiae scripsisset. —li- 
bertate a Vespasiano privata est apud Sueton..c. 8; unde 
tra dmbimm est Dionis Chrysostomi Rhodiacám ' ante fuisse 
Tecitatam quam Rhodiis libertas auferetur, in provinciae for. 
eam rodactis: salvam illis libertatem p.344 D, beatamque 
tatis insulae conditionem, cui in Caria et Lydia civitates iri- 
butariae essent plures p.341 C; adfuisse ilis praeterea τὸ 
δαντῶν προεστάναι xai τὴν πόλιν διοιχεῖν xai τὸ flovisvca- 
o3. καὶ τὸ δικάσωι y. 350 B significat; quae omnia inter 
provincias transcriptae haud sane conveniunt. 

Jóid.98. Kex] de hac et sequentibus Anton. Itin. p. 522. 
addam iustam Sopingio caussam defuisse cur haec Hesyehii 
de Same Φυλλὶς ἡ Σάμος τὸ πάλαι, mutaret et Φυλλὰς mal- 
let. vulgato patrocinium nunquam Nicander negaverit Ale- 
Axipharm. 149, ubi scholidstes (Φυλλὶς ἡ Σάμος. 

Τά. Mé9vuvo] sic et Scylax, quem Ch. Cellarius G. 
A. 3 2 p. 15 ut. sine vitio sit veretur, quoniam Straboni et 
Thacydili Mj9vuva placeat. égo haud dammaverim: nam* 
et ᾿Μέϑυμνα in Nicaeno secundo p.349 legitur, et ἤεϑυ- 
μναίων numum Thes. Friderician. c. 5 29 ostentat. videtur 
εἰ assentiri Galenus Method. 'Therap. 12 p.166: τριῶν γὰρ 
οὐσῶν ἐν “έσβῳ πόλειον ἧττον μὲν εὐώδης καὶ γλυνὺς (oi- 
ψος) ἐν Πιτυλήνῃ γεννᾶται, μᾶλλον δ' εΨώδης sad: γλυκὺς ἐν 
Ἔρέσσῳ, κἄπειτα ἐν Ἰπεϑύμνῃ. qui tamen cum de Antidot. 
1 p.427 ἐν Μηϑύμνῃ praeferat, incertmm: relinquit utrum 

baverit, itaque succedat Πἥεϑυμναῖος apud Athenaeum 
. 8 c. ult. et Maximum philosophum περὲ Καταρχῶν 459: 
Const. Porphyr. at 
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ἢ γύροις ἔνε κλῆμα Μεϑυμναίου λελίησαι κατϑέμεναι. — iam 
" μέϑυ originem dederit. Ms3vpuvaio, ut Athenaeus voluit, 
aut έϑυμνα potius, utique ea se tueri poterit. 

395, 28. Πέτελος] hoc nomine cum insulam nemo no- 
verit, Carolus a S. Paullo 4/7àoc substituit, qum supra sub 
Achaiae proconsulis ditione vidimus. mihi I73oc, de qua 
Strabo 10 p.488, ex parte vocabali haud male exstrui posse 
Mind etsi gravius latere uleus arbitrato. auctor cataloge 

cripsit urbes se 90 recensurum, et 19 tantum memoran- 
tur: * de t praeterea Carpathus celebri satis fama in hac pro- 
vincia; itaque opem e mss fidelioribus optamus. 

Ibid. 99. Προσελήνη] insula Πορδοσελήνη est, quam vo- 
cabuli foetorem vitantes Ποροσελήνην alii, alii Προσελήνην 
vocarunt: prius est apud Stephanum et plures alios, poste- 
rius in Chalceden. synodo cui p. 530 et tom. 9 p. 178 Flo- 
rentius Τενέδου, .1éofov, Προσελήγνης καὶ τῶν .[iyialér 
subscribit , teatificaturque se illis insulis episcopum fuisse; 
quas et coniunctas atque uni praesuli subditas ex Ephesine 
Ἂς 671 colligas: videbis enim Lesboselenensem loannem, baud 

ubie Lesbo et Pordoselenae impositum. quae vero zo» .fi- 
γιαλῶν nomine in Chalcedonensi signantur?* novimus .4iyia- 
An», sive «αἱγίαλον, αἱ Suidas maluit, insulae Amorgi urhem, 
sed longius in Carpathium mare preiectam quam ut Lesbi 
episcopo swbditam arbitremur. €rgone a vero multum aber- 
rebimus, si xa “ἐρλίδων scribamus ὃ constat enum Lesbum 
earum insularum principem οἱ metropoli fuisse ex Eustathie 
in Dionysii Perieges. 586..  . 

.. lbid. Zsgve;] Σίφνος, ut ms Leid. ; ' quam cum | Stephano 
male Jjegónsv vetusto nomine dici et Μερόην substituendam 
suspicatur Abr. Berkelius, haud sane attendit ad Plinii cum 
Stephano consensum 4 22. 

Jbid. 30. ^4uovoyo;] non aliter Ptolemaeus, ᾿“μοργὸς 
alii. qued autem e mss profertur “Ἵμολγός, id ex posteriore 
natum est, prorsus ut rempublicam dépeculantes Attici po&- 
tae ἀμολγοὺς εἰ ἀμοργοὺς appellitabant. vide Kusterum δὰ 
Suidae ZAuolyoss et de insula Bochartum de Colon. Phoe- 
nic. 11 

lbid. ᾿Αστυπάλαια] motissia insula est, cui cognomi- 
nem in Samo urbem Polyaenus Stratag. 1 33 habet, sitam, 
ut Etymologus docet; παρὰ τὸν ποταμὸν Σχήσιον,. qui forte 
Xso:og esse debet. Χήσιον eius insulae premonterium Ale- 
xipharm. 151 Nicandri scholiastes povit, unde Xzaizóec nym- 
piae id pottae, et Diana Yeoiis Callimacho hymn. in 

lap. . 


. Ἱ 
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996, 1. ὑπὸ xovsoviéágio»] in Notitia imp. Orient. e. 1 
praesidem Caria habet, atque apud Sozomemum H. E. 5 21: 
scribit enim sg ἡγεμόνε τῆς Καρίας Iulianus. 

Jbid. ἸΠήλιτος] Μίλητος est, urbs nobilissima, de qua 
Strabo 14 p. 635. 

Jbid. 2. Ἡρακλείας Ὀγμοῦ] iungunt haec mss: verum 
est Ἡράκλεια “άτμου, ita, quod Latmo monti assideret, di- 
cta. quim εἰ 7faruoc urbi nomen fuit, uti Strabo 14 p. 635 
et Apollonii scholiastes 4 57. monuerunt, quo insignis etiam 
est in Polyaeni Stratag. 7 33 et Chalced. concil. p. 581, ubi 
Dionysius 4layuov Καρίας, pro “άτμον, qui p. 667. 'Hoa- 
κλείας Víraluov graviore peccato dicitur. in Nicaeno secundo 
Ἡράκλεια τοῦ “ατύμου p. 356. melius Coustantinop. tertio 
Ῥ. 673 Ἡράκλεια “άτμου ἐπαρχέας Καρίας. 

Ibid. '4uv»dóc] ἸΜύνδος, de qua Strabo 14 p. 658 et 
Pausanias 2 30. perperam Nicaeno secundo p. 356 moii; 
Mvfdo,. Halicarnassus et Cnidus nobilitatae sunt et stilo 
ininus egent; etsi hoc addi poterit, posteriorem deinceps Sta- 
diam esse appellatam coque nomine insigniri in Nicaeno se- 
cundo p. 52, 

— qid. 8. Kégapo| neque maritimam hanc urbem, unde 
Sinui nomen venerit, Strabo 14 p.656 praeteriit. merbinit 
etiam Galenus περὲ 1009. δυναμ. 517. Hesychius: Κέρα- 
μος πίϑος καὶ πᾶν σεραχὸν xa δεσμωτήριον, καὶ ὀχύρωμα, 
xai πόλις Καρίας’ ἡ δὴ δὲ ἐπὶ ὁ ἰχυρώματος. sic: forte ul- 
tima ea legenda sunt putem grammaticum illa ex: critico- 


vum scholiis in Homerum esse mutuatum : solità enim fuere 


lliad. « 387 χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμου δέδετο diversis explicare 
modis atque aut de carcere aut de Cariae urbe Cerame, loco 
maumito posita, accipere. — Eustathius in eum po&tae versum 
p. 425: ἄλλοι δέ φασι δεύμωτηρίῳ στερρῷ, λέγοντες Κυ- 
πρίους κέραμον καλεῖν τὸ δεσμωτήριον. οἱ δὲ πολιν Ἀαρίας 
φασὶ τὸν xépapo»,. χάλκεον οἷον δοκοῦσαν καὶ τροπικῶς λδ- 
χϑεῖσαν διὰ τὸ στερρὸν τοῦ τειχίσματος. 

Bbid. Μύλασα] sic εἰ Polybius Leg. 93 et Ptolemaci 
mes Coislin. εἰ Πυλασέων numi. JWvAacca Athenaeus 8 18, 
Dio 48 p. 495, atque alii, quos testes appellavit Ch. Cella- 
xius G. A. 3.3 p.104. est et im Thes. Fridericiano c, XII 
17 numus Πυλλασσέων nemen praeferens, qui si huc perti- 
meret, ut viro docto visum est, multa conturbaret. .sed cave 
ili fidas, aut vera opineris quae de novem Cariae dynastis 
ad cum disputata sunt. numi inscriptio alia omnia docebit, 
si componatur cum illis quos 1o. Massonus mcmorat Vitae 
Aristid. 3 7: inde enim 21:144 AZZES2N legi opportere ap- 
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parebit, et iu corruptis Thes. Frider. literis OUfBHNON 
nomen dilitescere; praeterea IK 41 KENNAT. ATN.ASTOT 
sanum esse, neque inde ΚΑ] ENNATON Z4TNAZTHN 
efüci posse. cetera expediri nondum possunt, cum laceri et 
detrii fere hoc genus sint numi. erant Mylasa templorum 
multitudine referta magis quam hominum; quae caussa fuit 
quare Stratonicus, cum urbem ingressus esset eaque animad- 
verteret, mutata solenni formula, ἀκούετε ναοὶ clamaret. vide 
Casaub. in Athen. 8 8. mE 

306, 3. Jrgarowxtta] Dio 48 p. 425 Labienum, Parthi- 
cum imperatorem, Ciliciam occupasse atque Asiae urbes in 
continente sitas praeter Stratoniceam ; qui si Cariam pro Asia 
scriptam reliquisset, cuius sane urbes Mylasa et Alabanda et 
Stratoniceam in primis nominat, rem nobis, quae veri fidem 
baud excederet, prodidisset. corruptissimum urbis nomen est 
concil. Constantinop. tertio p. 673, ubi Theopemptus πόλεως 
Τροτολυκειᾶὰς ἐπαρχίας Καρίας subscribit. 

lbid. '4uvio»] sic, uti apud Strabonem εἰ Ptolemaeum, 
ms Leidensis, binc loannes ““μυζόνος in Chalcedon. p.400, 
et Philetus 44uaolovoc, levi peccato, in Ephesin. p. 437. Alinda 
ex Ptolemaeo et Stephano, a viris doctissimis correcto, at- 
que aliunde notissima sunt. — . — | 

Ibid. '4iaànavóa] ita vulgo. ms Leid. ᾿ἡλαβανδα, quo- 
modo praeter alios Dio 48 p. 425. . tumulis fere incincta. est 
apud Strabonem 14 p.660, ut pleraeque in hac provincia 
urbes, collibus impositae. Aristophanes Avib. 298: «cons 
οἱ Κάρες uà» οὖν éni λόφων οἰκοῦσιν, εἰ ᾿γάϑ᾽ ἀσφαλείας 
0v»6xa. | 

Bbid. 4. "Og9ociac] Ὀρϑωσία, quomodo Polybius Leg. 
93 et ms Ptolemaei Coislin., Strabo atque ali. Diogenes 
Ὀρϑοσιαίων est in Chalcedon. p. 98.- : 

Jbid. "49xacao] sita fuerunt ad amnem Harpasum 
Plinium 5 29. Phanias πύλεως '4fonaoov τῆς Καρίας de 
Ephesino concilio p. 526. E 

lbid. Nano] meminit eius Ptolemaeus. fuit hinc Do- 
rotheus Νεαπόλεως, qui Nicaeno secundo p. 159 subscripsit. 
Bassonas enim τῆς Νέας πόλεως Chalcedon. concil. p.99, 
quem huic urbi imposuit Carolus a S. Paullo, Pisidiae eiue- 

em nominis urbis praesul fuit, ut ante diximus. 

. bid. Ὑλάρημα] Stephano *YAAaoiua πολέχνιον Καρίας 
vntpJe Zrgarovixt(ac, quemadmodum ea verba Is. Vossius 
ad Melam 1 16 correxit. *YÀao«4a conciliorum Acta pro- 
bant, ut Georgius πόλεως “Υλαρίμων ἐπαρχίας Καρίας Con- 
stant. tertio p. 673 et Anthimus episcopus πόλεως * Υλαρίμων 
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 Nicaem. secumdo p. 59. «qui praesules etium haud duble τῇ 


dignarentur, .si nullum sibi in Geographia Sacra locum 
derent relictum. . 

396, 4. ᾿Αντιόχεια] Sozomenus H. E. 7 9 ᾿“ντιόχειαν 
τῆς Καρίας voeat, Phlegom Rer. mirab. 8 Zfrvrirtta» τὴν 


πρὸς αιάνδρῳ norapng: huic enim urbs assidebat, mirandi 
operis ponte iuncto; quem horum "rr:oyéor numus ob ocu- 


los ponit in Thes. Britan. tom. 2 p. 269. 

. bid. 5. '4goodiciac] metropolin fuisse Cariae impera- 
tor Leo significat in epistola tom. 9 concil. Labbei p. 267, et 
Chalcedon. concil. p. 656. ἡ πόλις τῆς ᾿Αφροδίτης Damascio 
dicitur apud Suidam i ᾿“σκληπιόδοτος : nam nostram esse 
dubitare vetat Photius cod. 242 p. 1050, e quo praeterea di- 
scimus haud multum afuisse a Maeandro fluvio. adde Ste- 
phan. Νιρόη et Μεγάλη πόλις. 


Jbid. Ἡρακλείας " 4Aa Boxóvog] sic ms Farnes. , nec sine 


vitio tamen; quod qui tolli debeat, discordantium opiniones 
salis dubium fecerunt. MHolsteinio, quoniam Stepbano Hera- 


clearum undevicesima est Καρίας ἡ λεγομένη ᾿Αλμάχιος uei 
σύγειος, et ab eodem ZaAuaxig urbs Cariae recensetur, 'Hoa-- 


κλεια Σαλμακὶς vero nomine fuisse videtur, praesertim cum 
ab Arriano neglecta non sit. cui accedere, etiamsi Menan- 
der episcopus opinioni favere videtur, cum Σαλμάκης "Hoa- 
κλείας Chalcedon. concil. p. 667 dicitur, non possum. agno- 
sco urbem Salmacida esse in Stephano, sed Herucleam fuisse 
nemo dixi. de Arriano alia res est, qui ZaAuaxida quidem 
memorat Exped. Alexand. 1 p.96, at Halicarnassi arcem; 
unde Heracleam hanc esse haud posse apertissimum est. prae- 
terea haec Heraclea , Stephano teste, fuit mediterranea; cu- 
jusmodi, si propter Salmacin fontem Halicarnassi posita fuit, 
ut vir egregius arbitratur, minus recte appellabitur, quod 
HMalicarnassus mari paene eseet incimcta. ergone cum Ber- 
kelio in Stephano amplexabimur ἢ λεγομένη “λχμᾶνε “1α- 
suoc* equidem Heracleam Latmum Cariae urbibus libens as- 
seruerim, nec probavero tamen viri confidentiam, qua conie- 
ctura, eaque incertissima, Stephani orationi inculcatur ; ne 
nunc addam plurimum ea correctione a vestigiis mss recedi. 
quid itaque, dices? putem ἡ Asyouévz λβάχιος ἃ scriptore 
venisse, eandemque esse prorsus quae Ptolemaeo in Caria 
"Hoaxiua ngog ᾿Αλβάνῳ pro ᾿Αλβάχῳ appellatur. auctores 
habeo Suidam in zfioyevsiayóg, ubi ὃ ἐκ τῆς A dAflaxgc "Hoa- 
«λείας τῆς ἐν Καρίᾳ Ἰἴατρός, et veteres Notitias, quae "Hoa- 
κλείας. Συαλβάκης et Σαλβάκης saepe meminerunt ; Acta quo- 
que concilii Chalcedonensis, quibus Menander HoaxAs/ag 2a4- 
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βάκης Καρίας p. 581 subscribit. ποι diffitebor eum Zalua- 
κῆς p.667 nuncupari; quod cum ex priori facillime nasci 
posse constet, nihil nocebit; tantoque minus, quia Salbacen 
vetus interpres ibidem legit. itaque eadem urbs Heraclea 
᾿Αλβάκιος ᾿Αλβάχκη et Σαλβακη dicta videtur ab Albaco Pte- 
lemaei sive monte seu flumine: neque enim temere finiverim. 
nec quemquam morabitur sibilans litera urbis co ini mode 
connexa modo detruncata, si meminerit quae ad Anton. lin. 
p. 206 et 479 disputata fuerunt. 

. 896, 5. Tafla)) sic codex dunensis et Stephanus. 
Basilius Tac» est in Nicaeno secundo p. 52, numos Ταβη- 
νῶν dabit Thes. Britan. tom. 2 p. 150. | 

Jbid. '"4no1lewiac] credo non aliam esse ac Apolloniam 
ad Lambanum, ᾿“πολλωγέας πρὸς “αμβάνῳ, pro quo “Ἅλβά- 
xe malim: certe dAigu»q est in ms Coisliniano, in que si et 
4inolle»iac inesset, quod. mihi verissimum videtur, bene 
emnia haberent. 'Tynchanius πόλεως ““πολλωνιάδος Cariae 
provinciae est in Chalcedonensi conc. p. 667. — Sebastopolin 
m Carla, nisi faller, Theophanes Chronogr. p. 305 ad marce 

abet. 

lbid. 6. "Iaco;] sic et Archestratus, quod Holsteinium 
non fugit, apud Athenaeum Deipnosoph. 3 23: ἤν δέ ποτ᾽ εἰς 
ἴασον Καρῶν πόλιν εἰσαφίκηωι. ceteri Ἴασσον malunt, quam 
in insula eiusdem nominis positam ostendit Strabo 14 p. 658. 
Diodorus 13 p.223 Θάσον τῆς Καρίας habet, quam Palme- 
rius laco» facit, probabili coniectura: Xenophon tamen ean- 
dem rem describens H. G. 9 p. 355 Cedreas ad Cerameum 
sinum a Lysandro occupatas adfirmat. 

.  Jbid. "Eosto;] Notitiae ecclesiasticae Ἔριζα — probant, 
unde Papias ᾿Ερέζων in Chalcedon. p. 399. vide Ch. Cellar. 
G. A. 3 4 p. 164. Marcianupolis quo olim nomine fuerit, 
cum nondum mihi pro comperte sit, de situ quidpiam fümire 
nolim. idem de Anastasiopoli, cuius aliqua, ut e Carole a 
S. Paullo videbis, in cenciliorum Actis memoria est, di- 
ctum esto. 

. fbid.7. χώρα πατριμόνια] credo regionem indicari quae 
principis patrimonio erat contributa. commodissime autem 
Anastasiopoli iungitur, siquidem rei auctor perhibetur Imp. 
Anastasius in Gloss. Nomic. Πατριμονιάλια, ὅσα ἕκαστος 
βασιλεὺς εωυτῷ κτᾶται ἀπὸ τοῦ βασιλέως ᾿“ναστασίου.  av- 
τὸς γὰρ ἐστιν ὃ ἐξευρὼν καὶ τὴν προσηγορίαν ταύτην καὶ 
τὴν ἀρχὴν τοῦ κόμητος τοῦ πατριμονίου. quae tamen an in 
omnibus bonae fidei sint, sine crimine dubitari potest: nam 
cum coloni patrimoniales diu ante Anastasium imperatorem, 
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ut |. f et 9 c. de Fugitiv. et Colon. docemur, faerit noti 
et ἃ patrimonio nomen habeant, omnino res ipsa Anastasio 
videtur prior. atque in his ne ambigamus, possessiones fa- 
ciunt patrimoniales per Asianam et Ponticam dioecesin et 
fundi patrimoniales per Mesopotamiam et Osdro&nam províin- 
cias, quorum imperatores Arcadius Valentinianus et "Theodo- 
sius in L 6 et 8 c. de Fund. Patrimon. meminerunt, et Sa. 
crum patrimonium ]. 13 de Vectigal.; quod ultimum, tametsi 
"Th. Reinesius App. Inscript. XX ita censuerit, comitem sacri 
petrimonii requirere merito addubites, eundemque adeo Ana- 
stasio priorem et sub Theodosii et Valentiniani principatu 
jam fuisse notum: nulla enim eiws in Notitia imp. Orient. , 
quod sciam, mentio; in qua mib dispositiene comitis rerum 
privatarum praepositi gregum et stabulorum procuratoresque 
saliuum fundos patrimoniales c. 88 curant. fateor Fl. Pere. 
grinum Saturnium moderantem inlustrem sacri patrimonii co- 
miütivam esse in veteri lapide. largior etiam eundem videri, 
ui comes et procurator in l. 16 c. Th. de Bon. Proscript. 
Arcadio et Honorio principibus dicitur. at is, ut legis ar 
mentum indicat, patrimonii Gildonmiaci comes, quem: Notitia 
imp. Occid. c. 42 memorat, et procurator fuit. iam qued 
forma huius comitivae sit apud Cassiedorum ep. 6 9, id, ut 
comes patrimonii ante Ánastasium fuerit, ef&cere non pote- 
rit, cum ab Anastasio Theodoricus eius rei exemplum munere 
potuerit verum hoc obiter. mss χωρία norpiuo»via, e τς 
us si πακριμογνιάλια formaveris, fundos patrimoniales ha- 
390,7. Κιβυρα)] magna haec est Cibyra, ἃ qua conven- 
tus Cibyraticus apud Plinium 5 39, in Phrygiae Cariaeque 
finibus posita, nec longe ab Antiochia ad Maeandrum teste 
Strabone 18 p.630. itaque falsus est scholiastes Horatii 
Cruguiasus in Ep. 1 6 33 scribens, Cibyra vicus maritimus 
ἐπ Paphlagonia aut Lydia. fuit quidem altera eodem no- 
mine sed minor in Pamphylia apud eumdem Strabonem 14 
p. 067, quam si intellexit, errorem excusare quoque non po- 
teri ἃ minore hac Cibyra Thema Cybyrrhaeotarum appel- 
lavit Constantinus 1. 1 Them. 14; quod cum patria Anastasii 
'Tbaumaturgi in Synaxario Divionensi feratur, χώρας uà» ἦν 
Ἀιβυρρθαιωτῶν, merito mireris D. Papebrochium tom. 1 Iun. 
p. 326 scribentem, nihilo facilius exp quae S. Atha. 
nasio patria: nam. Kibyrrhoitarum in elogio nominata re- 
gio nulla nobis innotuit. 
Ibid. |Koxrzguoixai] alio tibi coniectere, qui verum di- 
vinet, opus est, ego nihil hinc expedio. 
dbid. 8. ἐπαρχίω Ilovrxzgg o] sic mss; quae lacera 
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esse apparet. | credo ab Hieroclis manu venlese ἐπωρχία Πον- 


τικῆς διοικήσεως a. Βιϑυνία, provincia Ponticae dieeceseos 
prima Bithynia. orditur hinc dioeceseos Ponticae provin- 
cjas, quas 11 fuisse, Bithyniam, Honoriadem, Paphlagoniam, 
Galatiam primam et secundam , Cappadocias duas, totidem 
Armenias, Helenopontum et Pontum Polemoniacum, ex Notit. 
imp. Or. c. 1, quae ct Bithyniam consulari anandat, exple- 
rate novimus. s 

. 8396, 9. ; XeAxrdo»] etsi primo loeo inter Bythyniae ur- 
bes ponatur et concilio Constantinop. tertio p. 495 leannes 
τῆς Καλχηδονέων μητροπόλεως τῆς Βιϑυνῶν ἐπαρχίας sub- 
&cribat, non tamen nisi nomine tenus metropolis fuit, salvis 
Nicomediae $uo iure et privilegiis, ut Marcianus, cui hono- 
rarium hunc titulum debet, in Chalcedon. conc. p. 681 sci- 
scit. τὴν Καλχηδονέων πόλιν, inquit, ἐν ἦ τῆς ἁγίας πέστεως 
σύνοδος διεκροτήϑη, μετροπύλεως ἔχειν πρεσβαῖα ἐϑεσπίσα- 
μεν, ὀνόματι μόνῳ ταύτην τιμήσαντες, σωζομένου δηλαδὴ τῇ 
ΜΝικομηδέων μητροπόλει τοῦ ἰδίου ἀξιώματος. qui cum. Καλ- 
χηδόνα urbem appellat, haud multum abest a Καλχαδονίων 
mumis: olim enim Καλχηδὼν nunecumpabatur. od nomen 
atque Καρχηδὼν cum sono parum distent, praebita saepe li- 
brariis est occasio urbis utriusque confundendae, veluti cam 
Apsyrto Hippiatr. c. 33 p. 113 tribuunt καὶ τοῦτο dà ἐπ τῶν 
Γεωργικῶν αάγωνος τοῦ Χαλκηδονίου εὕρηται, et Hierocli 
p. 116 Mayo» δὲ 0 Χαλχηδόνιος ἐν τοῖς Γεωργικοῖς. meque 
enim Mago Chalcedonensis, sed Carthaginiensis fuit, cuias de 
R. R. libros, Punico sermone scriptos, Cassius Dionysius Uti- 
censis Graeca lingua vertit apud Varronem R. R. 1 1. at- 
que baud scio an huius Magonis nomen in his Stephani la- 
teat: ὁ πολίτης Καρχηδόνιος. Καρχηδόνιος zv σοφὸς μέγας 
καὶ Κλειτόμαχος ὃ Διογνήτου. sic lacerum ante locum Me- 
nagius in Diogenem Laert. 4 67 εἰ Berkelius constituerunt, 
recte, si quid ego video; qui si praeterea σοφὸς IHaycov (nam 
alterum tolerabile non est) correxissent, locum me iudice per- 
Banassent. nevero a proposito longius aberremus, idem mihi 
vitium in his Strabonis videtur admissum 13 p. 609, ubi de 
Metrodoro. Scepsio διὰ dà τὴν δόξαν ἐν Καρχηδόνι γάμου 
λαμπροῦ πένης ὧν ἔτυχε χαὶ ἐχρηματιζε Καρχηδόνιος. de 
Carthagine enim vera non. videntur, siquidem Metrodori ae- 
tate nulla fuit, dudum a Scipione solo aequata. dicere pos. 
ses Metrodorum aevum extendisse vixisseque donec a Cae- 
sare urbs instauraretur, ex Plinio, ἃ Scaligero emendate, 36 
6: hic namque est Mamurra Catulli Veronensis carmi- 
nibus éLosrissus , quem  Meirodorus Scepsius clarius 
quam Catullus dixit habere, quidquid habuisset Comala 
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Gallia. αἱ olistat Sttalu, qui Metzodorum. nondum victo Ti. 
gnae Mithridatis : iussu peremptum predidit;. nec dissentit 
lutarchus in Lucullo p. 580. : itaque cum Is, Vossius in. msg 
Plinianis δὰ Catullum p. 71 invenerit, et post eum Hardui- 
nus, quem et res el. domus ipsius clarius qum Ca- 
£ullus, id.et ego. probavero, re, ut saepe, rem familiarem 
etante » . Φ 036: τς: ΠΣ ΕΞ ΝΣ τς 
ας 866, 9, Νοισμήδεια] de noMilissiina metropoli tantum 
djcam, anivá fuisse'appositàm; quem Plirygem 'Theinistius Orat: 
24 p. 305 focát: Nicomedienses enim rogat, atbitrenturne se 
ποταμοῦ τοῦ Φρυγὸς τῇ φιλανϑρωπίᾳ ad ipsos complecten- 
os esse accensum ? nec verum tamen id eius fuisse nomen, 
sed Gallum. id ex Passione Cypriani, quàm tom. 3 Thesauri 
Amécdot. p. 1648 ed. Miürtene complexus est, discimus: ducti 
aulem. ad. fluvium, qui vocatur Gallus, in. Nicomediam ci- 
vitatem, ut decollarentur. — Gallus autem cur Phrygius di- 
catur, cum simili coghomine Phryges fluvium habuerint, non 
eget verborum ambit. Ὁ. E 
διά, Πρίγετος] Πρένετος Socrati H. E. 6 16, ubi em- 
porium ex adverso Nicomediae situm perhibetur; atque ibi in 
"Tabula Peutingera M. P.28 a Nicaea conspicitur. vide Va- 
lesium in eum Socratis locum. τὰ κατὰ Ilgaíveroy τῆς Bi- 
ϑυνίας ἀγρίδιᾳ Palladums Vit. Chrysostomi p. 75. continuator 
"Theophanis, cuius verba exscripsit. A. Pagius in Critic. An. . 
960 5, urbem nomen id indeptam adfirmat & Praeneto Bithy.- 
norum quondam tutelari deo. 2 | 
. Ibid. '"EXeyónolsc] Preneto. vicinam Stepbanus in I1Qo- 
-wexzoc facit; neque enim alia est eius Drepane, ut ex Socrate 
H. EK. 1 18 censtat. apposita fuit fluvie Draconi a Constan- 
tino M, novo nomine decorata in matris honorem, quae ibi 
mata ferebatur, apud Procopium Fabr. lusn. 5 2. — Helenae 
instaurationem tribuunt Ácta 8. Luciani. c. 5: poslea autem, 
inquiunt, guse nobis salutarem domini restituit crucem et 
anagmaonm inler claros imperatores genuit Constantinum , 
veneranda Helena, quando revertebatur Hierosolymis, lo- 
€um honorams in eo condidit civitaiem, convocatisque ha- 
bitatoribus ex iis quae circum circa erant regionibus, e£ 
effectis operibus publicis, validis eam cinxit moenibus et 
lum martyri exaedificavit mazinum. — similia leges in 
Pbilostorgii H. E. 2 13; qui sane propterea coércitionem Go- 
thofredi non meruerat: neque enim aliud dicere voluit quam 
Helena auctore ac suadente Drepanmen a Constantino fuisse ex 
vico in urbem commutatam. propter urbem erant calidarum 
aquarum balinea, ad quae Constantinus sub extrema vitac 
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perasse dieitar ἃ Socrate H. E. 1 4 et Sozomeno 9 34. 
Trusebium pariá scribentem vit. Constant. 4 61 interpres aliud 
dicere cotgit. seriore aevo, ut id addam, Helenopolis mise- 
rabili conditione fuisse videtar: refert enim Glycas Annal. 4 
p.327 Manuelem Comnenum appulisse οὐκ d» ri». τύπῳ ϑια.-. 
φανεῖ, Ἑλενοπήλει dé τινι, ἣν οἱ ἀγροικότεροι ἐλεδενοῦ πόλιν 
καλοῦσιν, appulisse Helenopolin, quam rusticiores Eleeisupo. 
lin, quasi dicas oppidum miserabile, vocant: recte enim Leun- 
clavius hanc indicari "animadvertit, et vocabuli nomasis 
eius opimionem firmat; ut prorsus sine ratione illi Ph. Lab- 
beus sit oblocutus. — en | 

396, 9. Νίκαια] Bithyniae metropolin esse. ait Strabo 
12 p.565, notissimaeque eius et Nicomediae de primatu sunt 
eententiones; in quibus etsi victa discesserit, Nicomedia ad 
metropolis dignitatem elata, tamen ἴων». Valentinianus εἰ 
Valens, quoniam ea in urbe Augusti erant creati, eandem sed 
secundi loci metropolin esse iusserunt. verba ] Actis 
concilii Chalcedon. tom. 9. p. 101 inserta sunt ; e natam 
credidero multorum persuasionem , qua Chalcedonensis conci- 
lii tempore Nicaeam hac dignatione auctam arbitrati sunt. 
διὸ δὴ ἐπειδὴ μητρόπολις, inquiunt, Augusti, πάλαε ενομασϑὴ 
καὶ τοῦτο νόμοι παλαιοὶ περιέχουσι, τὰ avra ἅπερ ᾿Μικομη- 
δϑοῦσι νομοθετούγτων ἡμῶν ὑπῆρξεν, οὐδεμίαν ἀμφιβολίαν 
ἔχειν δύναται τὸ ἀσάλευτα καὶ ἰσχυρὰ μένειν, καὶ εἰς τὸ 
Écran αὐξηϑησόμενα. sic Hli, verborum ordine satis aspere, 
uem cum paullo aliter vetus interpres expresserit, eum au- 
hoc Του propterea licet metropolitana olim est vobis profe. 
oc s aGnliquae continent, tanen legem is profe- 
rentibus nulla dubitatio esse poterit, eo quod haec immo- 
48 et firma permaneant et temporibus futuris augenda. 
praeteriit ἅπερ  Nixougdovo. ὑπῆρξεν, et beno me arbitre: 
non enim Nicaea prorsus Nicemediae fuit aequata, sed secundi 
Joci metropolis, salvis omnibus verae metropoli, creata. 3 
ἐν δευτέρῳ τόπῳ οὖσα μητροπόλεως ὀνόματι κωλεῖται, iidem 
Augusti aiunt in Epist. ad Nicomedienses p. 108. adduntur in 
eadem constitutione, qua Nicaea metropolis $t, quaedam de 
Bihynarcha eiusque solenni im metropoli precessu, προύδῳ, 
quae vix alibi reperias. | 
Ibid. 10. ΒΜΒασιλεινούπολις gravis hac de urbe conten- 
tio inter Eunomium Nicomediensem et Anastasium Nicaenum 
Jn Chalcedenensi fait synodo, utroque urbem sibi asserente. 
praeter alia Anastasius tom. 9 p.98 ἐγὼ δὲ δείκνυμε, inquit, 
Βασιλινούπολιν dt. ὑπὸ Νίκαιαν γενομένην" xai γὰρ ῥεγεὼν 
dp as ταῦτα τὰ βουλευτήρια οἶδε" καὶ cinot, ὑπὸ τίνα 


» Βασιλιμούπολις, εἰ μὴ ῥεγεὼν ἣν Νικαίας. ego osien- 
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dam Basilinopolim sub Nicaea semper fuisse : non 
fuit eius: id. curia novit, et dicat curia, sub quo fuit 
Basilinopolis, si non fuit regio Nicaeae. εἰς vetus inter- 
pres. post dei plura in hanc rem addit, et Iulianum aut 
alium eo antiquiorem Basilimopelim urbis dignitate ernasse 
(βασιλεύς τις Ἰουλιανὸς, ἢ οὐκ οἶδα τίς πρὸ avtov, ἐποίησεν 
᾿αὐτὴν πόλιν), eumque ex Nicaea sumpsisse τοὺς πραγματενο- 
μένους, curiales, et inopolí constituisse, valuisseque dein- 
ceps consuetudinem ut quoties Besllinopeli curiales deessent, 
Nicaea arcesserentur. e quibus manifesto apparet olim Basi. 
Kinopolin fuisse vicwm, atque urbis demum privilegia ab Iu- 
liano aut alio quovis impetrasse; quamquam ego Iulianum 
fuisse putem, matri Basilinae eiusque memoriae id dede. 
rit. ἡ Βιθυνῶν Βασίνου πόλις im Epist. Synesii 68 nen alia 
est, ut. Abr. Ortelius iure suspicatus est, forte etiam ex ani- 
madversis emendanda: Basilinopolim enim constanter appel- 
Jant, Liberatus etiam Diaconus Breviar. c. 13. | 
396, 10. Χίος] eandem ac Prusiadem esse nemo igno- 
rat; etsi enim Cius novo eo nemino faerit donata, pristini 
usus Ῥεγρείωο mansit, qua de re Ch. Cellarius G. A. 3 8 


lbid. '4nautio] olim Myrlea, ut precter ceteros Suidas 
in 44ox1zniadzgc docet. coloniam fuisse .4 Plinio Ep. 10 56 
et ex Dione Chrysostomo erat. 41 p. 501 numoque Thes. Bri- 
tan. tom. 2 p. 264, atque haud multum Prusa ad Olympum, 
que et eius portu, si quidem nullo alio posset, uti solebat, 
fuisse disiunctam ex «eiusdem Chrysostomi orat. 40 p. 495 
novimus. adde p. 493 et quae ibi Casaubonus. 
lbid. Προῦσα] Plinius 1. 5 6. ult. Prusam sub Olympo 
ab Hannibale conditam professus reprehensionem Salmasii in 
Solinum p. 616, Cellarii G. A. 3 8 p. 585. commeritus est, 
haud scio an iniuría; nisi enim fallor, Dio illi patrocinabitur 
erat. 43 p.511. εὖ γὰρ iore, ait. Prusensibus, ὅτε ov ueyt- 
στὴ τῶν πόλεων οὖσα, οὐδὲ πλεῖστον χρόνον οἰκουμένη, nol- . 
λῶν γνωριμωτέρα ἐστί. si enim Prusa Dionis aetate longis- 
simum tempus non fuerit habitata, utique verius eius origo 
referetur ad Prusiam Hannibalis amicum, quam ad antiquio- 
rem alium: Dio certe si Cyri aetate exstructam antumasset, non 
inftias ivisset πλεῖστον voovo» fuisse cultam et civibus fre- 
ntatam. abit Strabo 19 p.563 in alia omnia, et a Pru- 
cui bellum cum Croeso fuit, aut, uti Stephanus legit, cum 
Cyro, excitatam adfirmat ; quod tantum indicio est de urbis 
erigine variatum fuisse sententiis. quin si Palmerii opinio- 
nem sequaris atque in Strabone et Stephano τοῦ πρὸς Kis- 
δον πολεμήσαντος legas, Straboni εἰ Plinio optime conveniet: 
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Prusias: enim. Cluudus, quem Cierem . et Prasiadem 
áppellasse Memnon c. 29 predidit, balem hospitio ex- 
eepit: id si molis, αὐ ego sane sprevero: neque emim credi. 
bile est geographum Prosiam signare et ab aliis discernere ex 
belló cum ignebili oppido, et quod in alterius ditione erat, 
cuiusque nusquam praeterea meminit, gesto, voluisse. huc 
adde a Strabone Prusiam qui belle Croesum oppugnavit, 
apertissime dietingwi ab ce Prusia qui Hannibalem amicitia 
complexus €8(; ἃ quo diversus non erit, si viri decti conie- 
etura valeat. at nulli reges Bithynis Croesi fuerunt tempo- 
. ye: tacent. enim Herodotus οἱ Xenophon. quorum silentium 
etsi agnosco, vereor tamen ut recte inde cogatur nullos Bi- 
thyniae fuisse tum reges: nam: Memnon c. 21 de Dy- 
dalso et Botira refert , ea mihi ad Xemophontis aetatem 
escendere. posse videntur; et cum primos gentis eos reges 
fuisse non constet, quid vetat alios illis priores admittere ἢ 
atque his firmandis Appianum Mithridat. p.297 advocarem, 
misi àampliorem is, ab eodem Palmerie Exercit. p.156 in 
aliam formam mutatus, campum postularet, itaque praesti- 
terit discrepantes Plinii et Strabonis de Prusae initie opinio-. 
. nes et sibi contrarias fuisse profiteri. 


398, 10. Χαισάρεια] in Vita Nicetae Hegumenf c, 1 
Καισάρεια τῆς Βιϑυνίας. urbs haud magna erat in Prusae 
vicinia. Dio Chrysostomus orat. 47 p. 526, postquam de Ni- 
comediensibus et Nicaenis non multum Prusa disiunctis dixis- 
Bet, τοὺς Καισαρεῖς, inquit, τούτους εὐγενεῖς μὲν ονϑρώπους 
£oí σφόδρα Ἕλληνας, πολὺ δὲ μιχροτέραν οἰκοῦντας πόλιν. 

᾿ϑἰά. ᾿ΑΙπολλωνιὰς] scribe ““πολλωνία. intelligitur hu- 
jus nominis urbs ad Rhyndacum, quae in lapide LVIII, quem 
Praefat. Append. Inscription. Gudian. Fr. Hesselius vulgavit, 
ἢ “ἠπολλωνιατῶν πρὸς τὸν Ῥυνδαχὸν πόλις dicitur. adde 
Plutarchum in Lucullo p. 498 et Tournefort Epist. 92 p. 192. 
est in concilio Constantinop. tertio p. 502 Anastasius episco- 
pus Θεοτοκιανῶν πόλεως ἤτοι ᾿Απολλωνιάδος τῆς Βιϑυνῶν 
δπαρχίας, qui vulgatum etiam in usu fuisse testatur. adde Ni- 
caenum secundum p. 353. ͵ 
: — Rbid. 11. “ασκυλιον] Dascylos Melae 1 18, ceteris cum 
mestro fere consentientibus. ἃ. Dascyle dictam volunt pleri- 
que, a loci ingenio Is. Vossius ad Melam, quem vide. Da- 
scylae servata memoria est, ut Holsteinius admonuit, in epigr. 
Alexandri Aetoli, quod multo correctius quam aupd Plutar- 
chum legitur, Salmasius in Solinum p.580 vulgavit. sic 
enim Alcman: καὶ ]MMovcac ἐδάην 'Exuxov(idac, αὖ με vvpav- 
vov. ϑῆκαν cacnvise μείζονα καὶ Γύγεω. | erit tamen Dascy- 
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fae mentio liic incommoda, si valeat eraditiesinj Bentleii ani- 
madversio in Heratii Od. 2 17 : neque etim tyreanum Dascy- 
len, Gygis patrem, fuisse, sed privatum, proptereaque , nisi 
auctori potnis errorem quam librariis impingas, Κανδαύλεω 
scripsisse, certe scribere debuisse. at quid si Alexander non 
fuerit secutus Herodoti de Gyge narrationem, sed Plutarciá 
in Ἑλληνικοῖς 8 quae wmtque maiorem veri umbram prae se 
fert. quid sí etiam alium.Dascylen ac Gygis patrem specta: 
verit? Dascylen Periaudi, à quo Daseylium fuerit appella- 
tum, memorat Stephanus, atque eiusdem nominis Tantali filium 
Scholiastes. Apollonii 2: 725 et 754. mE 
998, 11. Νεοκαισάρεια} eius praesul. Constantinop. ter. 
tio p. 668 Νεοκαισαρέων τῆς Βιϑυνίας vocatur. — Ariste .delh- 
ceps dicta est, ut Ácta Nicaeni secundi p. 353 innunt. ..; 
Ibid, '"4dpiovoi] numi 4dgiayó» πρὸς Ὄλυμπον urbem 
Olympo monti assedisse ostendunt; quam Aristidis patríam 
magna diligentia examinavit, veterum scriptorüm locis in 
consiliu missis, lo. Masson. Vit. Aristidis 3 3 etc. op- 
pidi episcopus Nicephorus saepe in Nicaeno secundo πόλεως 
᾿δρανοῦς, ut p. 51 et 572, dicitur, rectius David “δριανῶν 
Chalced. tom. 9 p. 178. E ἐν mE 
Ibid. Ῥεγετατάϊος) hanc et quae sequitur “Ῥεγέδωρις (id 
enim verum nomen opiner) ad [tin. Hieros. p. 573 abundé 
jllustravimus, restat ut quid δεγὲ velit quaeramus. utraque 
3nansio in 1. 119 c. 'Th. de Decurion., altera »urtatio' Itine- 
rario H. dicitur; unde colligas nominis utriusque initium 
mansionem vicumve notare. quod clarius patebit, si eam ex 
ῥεγεὼν detruncatam animadverteris, qua voce vicos et loca, 
uae urbe sunt minora atque inferiora Notitiae, ut illa Iac. 
Goari p. 365 signare solent. idem citra dubium faciet Ana- 
$tasius praesul Nicaenus, in Chalcedón. concilio tom. 9 p. 
98 de Tattaio et Doride haec profatus: ὥσπερ Tarrutog xa 
«logic δεγεῶνές εἰσιν ὑπὸ τὴν Νίκαιαν, οὕτως ἣν πρὸ rov. 
του xai Βασιλινούπολις ὑπὸ τὴν Νίκαιαν, utramque ῥεγεῶνα 
sive vicum nuncupat; et cum paullo post de Basilinopoli καὶ 
ἢ πρότερον οὖσα ῥεγεών, ait, πάλιν μετὰ ταῦτα ἐγένετο nó. 
Atc, apertissime significat eo se vocabulo locum urbis ampli. 
tudine et dignitate multo minorem intelligere. dictae autem 
regiones Nicaeae videntur, quod eius magistratibws ibi ius 
dicendi et cotrcendi esset facultas: regiones dicimus, Sicu. 
lus Flaccus de Agr. condition. p. 1 iaquit, íntra quarum 
fines singularum coloniarum aul municipiorum magistra- 
tibus ius dicendi coércendique est libera potestas. 
— .' Ibid. 18, ἐπαρχία “Ογωριάδος] facta haec εἰ a Bithynia 
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mhecissa cat provincia a Theodesio secunde, cognomina 
petrui eius donata. lo. Malala tom. 3 p. 69: ἐποίησε mper 
ἄλλην ἐπαρχίαν, ἀπομερίσας ἀπὸ τῆς Bi9vviac, ἥντινα éxa- 
λεσεν Ὁνωριάδα, εἰς ὄνομα τοῦ αὑτοῦ ϑείου “Ονωρίου, δοὺς 
δίκαιον μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα Ἡρακλείᾳ, πόλει τῆς Πὸ»- 
sov. qui tamen fallitur, cum Heracleam metropolin creatam 
adürmat: ea enim dignitate Claudiopolis insignis fuit, uti Lee 
imperator in. epist. tom. 9 Concil. p. 267 ct Iustinianus No- 
vella 29, qua Honoriadis abolite nomine provinca haec Pa- 
phlageniae artissime connectitur, docuerunt. 
996, 13. Κλαυδιόπολις] Bithyniae passim contribuitur 
4 Ptolemaeo Galeno atque aliis; qued quare factum sit, fa- 
«ile perspicitur. vide Ant. Itin. p. 200. haud maultum ab 
hac urbe Mantinium distabat; quod quoniam magni Sancto- 
rum operis conditores nusquam reperire se potujsse professi 
sunt, ex Historia martyris Titionis apud Lambecium Biblioth. 
Caesar. 8 p. 2312. firmabimus: ὁ ἅγεος μάρτυς Τιτέων ἦν ἐκ 
τοῦ ἸΠαντινίου τοῦ ὑπὸ Κλαυδιόπολιν τὴν μητρόπολιν τελοῦνγ- 
roc, adde Socratem H. E. 2 38. 
Ibid. 14. Ilgovoto;] recte mss. est Prusias iuxta Hy- 
ium flumen, cuius cives in Doniana Inscriptione Class. V 177 
POTSGIEIS 4Π0 TILIO dicuntur. Memnon c. 49 olim Cie- 
rum, a praeterfluente amne, fuisse appellatam indicat : assentior 
enim Palmerio et Holsteinio hanc eum Prusiadem, non illam 
quae et Cius, innuisse, πόλιν Ἡρακλεωτῶν pariter ac 'Tium 
c. 29 nuncupat, atque, utraque in potestatem redacta, regem 
Prusiam ἐκ ϑαλάττης εἰς ϑάλασσαν τὴν Ἡράκλειαν περιγράψαι, 
Heracleam undique ad mare circumdedisse; quae de Prusiade 
ad sinum Cianum vera esse haud possunt, in hanc vero egregie 
uadrant. sita haec erat ad Heracleae occidentem, ad orientem 
Tius; unde utraque potitus Prusias prorsus incinctos videbat 
Heracleenses. quae etsi bene habere videantur, non nega- 
vero tamen Memnonem utramque Prusiadem confudisse: nam 
quae de Árgonautis c. 43 refert, acsi illi ad Cierum appule- 
rint atque in eius vicinia Hylam amiserint, ea alii circa Cium 
conügisse adürmant constanter. vide Apollonium 1 1178, 
Orpheum 635. et Valerium Flaccum 3 484. 
. διά. Ἡράκλεια] colonia Megarensium ad amnem Soo- 
mauten fuit, testibus criticis in Apollon. 2 748; quae cum 
magnam sibi potentiam multasque opes peperisset, gravissima 
calamitate ἃ Triario, Mithridatici belli tempore, est oppressa 
apud Memnonem c. 53. 
Ibid. Tío;]| posita urbs erat ad flumen Billacum, ut 
Scholia Apollonii, ab Holsteinio in Stephapum correcta , 3 
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591 estomdunt. adde Ezech. Spanhemium Epist. 4 ad Mo- 
rellium. | 


906, 14.  Koarío] de hae Ant. Kin. p. 900. corrupta 
videtur in his Galeni xegí τροῳ. δυναμ. 1 p. 312, cum in 
gelidissimo Bithyniae tracta collecantur Niíxesa καὶ Προῦσα 
xa Κράσσου xaé Κλαυδιούπολες zo "Iovitovzolig, ἀλλὰ καὶ 
“ορύλαιον, 5 ὅστε μὲν ἐσχάτῃ τῆς ᾿“σιωνῆς Φρυγίας : nam 
ρασσου, etei vocem πόλιν ex sequentibus addas, nihili ést: 
ubi enim Crassepolis lecta scriptave * nihilo proficies, 
si cum Abr. Ortelio Kogoov Lgs et Crasum Phrygiae ur- 
bem intelligas, quoniam extra Bithyniae illa fines. sin, ut 
ego putem, Kodreia scribatur, plana res erit: ea in Bithyuia 
et Claudiopoli vicina, nec longe ab luliopoli, et recte pre- 
pterea illis iangetur. DEN | 

᾿ς “διά ᾿αΑἸδριανούπολεςἢ meminit elus Imp. Novella 99 et 
Nicaenum seeundum p.59.  wnde locum ill im Geographia 
S. esse oportuerat. ' ! 

Ibid. 10. ὑπὸ κορίκεορα] correctorem intelligit, cui et 
Notitia imp. Orient. e. 1 Paphlagoniam mandat. . erat is 
medio loco consularem inter et praesidem, si dignitatem at. 
que amplitudinem spectes, ut ex 1. 8 €. Th. de Cohort. cog. 
nosces, in italia correetorum, de quibus Ursatus de Notit: 
Boman. p. 641 edit. Graevii, antiquissima mentio est: extra 
eam rarius occurrunt , e£ binis tantum in provinciis, Paphla- 
gonia et Augustamnica, cui utrique praeter Hieroclem Not. 

p. Orient. hunc magistratum imponit. Synesius huius pro- 
vinciae eorrectorem iamum philosophum τὸν ἄρξαντα 
FHagAayove» generali vocabulo appellat epist. 109. — adde 
Pancirolum in Notit. imp. Orient. e. 158. 

Bbid. 17. l'ayyoc] probe mss. concilio Ephesino p. 532 
Bosporius subscribit Γαγγρὼν τῆς μητροπόλεως ἐπαρχίας 
Παμφυλίας, perperam pro Παφλαγονίας, ut Sozomeno H. 
E. 3 14 Γάγγραι μητρόπολις Παφλαγόνων. — dixisse veteres 
τὰ Γάγγρα, τὰς Γάγγρας et τὴν Γαγγραν ex Stephano no- 
tissima res est, adde Ch. Cellariumn G. A. 3 8 p. 318, 

Ibid. lloungiovnoAw] condita ἃ Pompeio est. apud Stra- 
bonem 12 p.562. ludit exgo in voce imp. Constantinus ]. 1 
Them. 7, cum πομπὴ γάρ siot ait καὶ ὄνειδος καὶ ἔξουϑένη- 
μα τοῦ ἀνθρωπείου γέγους, simul indicans urbem suo tem- 
pore vilissima fuisse conditione. E 

. δά. Σόρα] sic Nicaenum secundum p. 52. — Chaleedo- 
mense p.664 Σοῦρα, Constantinus Σώραν l. 1 Them.7, Zea 
Justinianus Novella 29, wubi cumulos sive tumulos male 
verti Probabil. c. 13 ostendi, mecum, quod deinceps edoctus 








496 — ^  NWESSELINGII — 


sum, consentiente L. Welsteinio in Orteli Sora. swperest in 
lisdem Novellae verbis aliud quod morari possit; wnde et 
hic illis locus .dandud. . φαριὲν dà Γερμανιχοπόλεως τε xoi 
τῶν 'προὶ Γαγγραν καὶ Πομπηΐου πολιτῶν καὶ “δύβρων καὶ 
Σωρῶν ᾿᾿Αμασερέδος καὶ πρός ys Ἰωνοπολιτῶν. ἧς Holoander 
vulgavit, natique hinc sunt tumuli Amastridos. Hombergius 
in notis 6. ms, pute, adfert φαμὸν δὲ Γερμανικοπόλεώς 1τὸ τῆς 
πρὸς Iayygar, Πομπηΐου" πόλεως, Δαδύβρων xa£ Σωρῶν καὶ 
vikaerpi0oc καὶ πρός ye. ωνοπόλοως., multo, me iudice re. 
ctius. difficile autem est, qui sex imperator . Paphlagoniae 
has urbes: dixerit, cam plane septem recensere videatur, Ger- 
mauicopolin, Gangram , Pompeiopolin, Dadybra, Sora, Ama- 
stria et loiopolin; nequé suspicio de numeris vitiatis incidere 
otest, siquidem diserte in sequentibus 12 urbes . praetoris 
phlageniae ditioni, &exiHonpriadis e& totidem Papldagoniae, 
subiicit. mibi, nt. Novellae aententia. constet, Germanicopo- 
lis Gangrae videtur contributa ob viciniam ac propterea pre 
888 sumi. metropolis provinciae Gungra praeteriri haud po- 
tuit, quippe ceteris dignitate praestans; illi vicinam Germa- 
nicopolin facit aperte imperator, Γερμανικόπολιν͵ τὴν πρὸς 
Γάγγραν appellans, :&tque bino videtur etiam derivandum, 
cur Germanicopolin Hierocles ceteraeque Notitiae spreverint, 
curque eius im.conciliorum Actis mentio nulla... ΘΟ 
396,17. ᾿“μάστριον»] «ἡμαστρις Luciano passimque aliis 
e& condlio Chalcedon. p.96.  Nicaeno secundo "iuaorpa, 
Constantino imperatori, itemque Nicetae Paphlagoni orat. in 
S. Hyacinthum XVII Iulii. magni Sanctorum operis, qui eam 
Paphlagoniag aut orbis potius ocellum, in cuius portum Βα- 
xini Ponti accolae tanquam communem quendam mercatum 
commeent, appellat: 44uaoroa ὃ τῆς Παφλαγονίας, μᾶλλον δὲ 
τῆς οἰκουμένης ὀλίγον δεῖν οφϑαλμὸς, εἰς, ἣν οἵ τε τὸ βόρειον 
τρῦ Εὐξείνου μέρος περιοικοῦντες Σχύϑαι καὶ οἱ πρὸς νότον 
κείμενοι ὥσπερ εἴς τι χοινὸν συντρέχοντες ἐμπόριον τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν τὸ συνεισφέρουσι, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῆς ἀντιλαμιβάνουσι, 
πόλις ἑῴας τε πάσης ληξεως καὶ ξσπερίου μεταξὺ κειμένη: 
ubi plura in eius laudem sequuntur. adde schol. Apollonii 
|. 2 943, ubi perperam Ζαματρις. BEEN 
— Ibid. Ἰουνόπολις] sic. et Chalcedonensi conci. p. 95 et 
Nicaeno &secundo p.52. rectius Censtantino 1. 1 Them. 7 
Ἰωνόπολις, petiit impostor Alexander παρὰ τοῦ avroxpgato- 
θος μετογομασϑῆναι τὸ ᾿Αβώνου τεῖχος καὶ "Ioryonolw κληϑῆ- 
ναι, apud Lucianum in Pseudomante: voti damnatum fuisse, 
᾿ωνοπολειτῶν numi, ab Harduimo Vaillantio Spanhemioque 
producti, confirmant. : IE 
lbid. 4fadvBoa] 4αδίβραν "Constantinus "1. 1. Them. 7, 
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sed: perperam, appellat. peius multo Chalcedon. p. 664 Poly- 
chronius “4αδύρων dicitur : rectius Nicaeno secundo p. 52 Ni- 
eetas. Δαδύβρων. vide Probabil. c. 13. 

396, 19. Γαλατίας) deest πρώτης. Socrates H. E. 1 
36 εἰ 2 15 μιχρὰν Γαλατίαν sive parvam Galatiam appellat 
et vetus lapis in Roma Subterran. p. 154, quod et Holsteinius" 
vidit, ubi 4όκιμος. χωρίου ΤΓολόης μικρᾶς Γαλατίας. ᾿άγκυ- 
φογαλατέα dicitur ín Sardicensis synodi epist. tom. 3 Concil. 
Gener. p. 51, quod Ancyra huius esset metropolis. subditam 
autem consulari, quem τοῦ ἔϑνους ἄρχοντα Sozomenus 5 11 
nuncupat, fuisse, ex Notitia imp. Orient. c. 1 constat. 

Ibid.20. ἬΑγκυρα] hoc iustum est. πρώτη xai μεγίστη 
Γαλατῶν πόλις Libanio Apologet. orat. p. 599, metropolis 
Galatiae in Theodori Syciotae Vita XXII April. saepissime 
dicitur. vide Ant. Itin. p. 143. 

Ibid. Τωβία] erat in Trocmis, unde numus CE. TPO. 
TAOTIANON, Severianorum Trocmorum "Tavianorum, in 
"Thes. Britan. tom. 2 p. 233. plura Anton. Itin. p. 202, et de 
Aspona p. 143. 

Ibid. Κίννα] habet hanc urbem Galatiae Vita Theodori 
Syciotae c. 8, et Nicaenum secundum p. 50. Κιννηνῶν nó- 
Atc. concil. Constantinop. tertio p. 501. Ptolemaeo perperam 
vulgo Κίαινα, quod hinc corrigi debere codicis Coisliniani 
Κίννα adürmat. 

Ibid. Ῥεγαναγαλία] Ῥεγελαγανία oportuerat, quippe La- 
gania Tabulae et Itin. Ánt. p. 142. eius praesul Euphrasius 
"facaw/ac dicitur p. 95 concil. Chalcedon., verius 4fayavíac 

. 662. dicta deinceps Anastasiupolis videtur, quoniam in lac. 

oari Notitiis illa memoratur, nusquam Lagania ; quam con- 
iecturam situs plausibilem facit. Lagania 24 M. P. Iuliopoli 
distabat, spatii medium secante Siberi fluvio, cui Syceon op- 
pidum viditum erat, Procopio Aedif. lust. 5 4 auctore: Sy- 
ceon vero cum 12 M. P. Anastasiupoli afuerit, non alia uti- 
que 2 r1 Tagania dicenda Sd opidum. Theodori Syceotae 
€. 2: 'alatarum regione est quod Syceon ap- 
pellatur, subiectum Anastasiopoli primi Áncyranorum prin- 
cipatus : distat autem Anastasiopoli 12 M. P.; ubi P. Fran- 
ciscus Zinus, cui Latinam eam vitam debemus, haud dubie 
offendit ad πρώτην ᾿Αγκυρανῶν ἐπαρχίαν, ut ex primo Ancy- 
-ranorum principatu perspicitur. 

Ἰδιά. 31. “Ρεγέμνηζος) νίζος est, cuius episcopus An- 
dreas πόλεως Ἡδνίζου τῆς πρώτης τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας 
concilio Constantinop. tertio p. 501 subscribit. Nicaeni secundi 
concilii adfuit Actis eiusdem episcopus Leo, sed qui vitiosis- 

Const. Porph. 32 
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sime p. 51 πόλεως "uívcov et p.501 διιζονης dicitur, me- 
lius p. 351. digna itaque fuerat quae in Geographia 8. lo- 
cum occuparet. vide Ant. ltin. p. 142: nam Q«yó ut denuo 
explicemus, nihil fuerit necesse. 

390, 91. '"Hiwvnoh;] Heliopolin Galatiae Vita "PFheo- 
dori Syceotae c. 5 et 9 memorat; praeterea Meliphthengus 
᾿Ἡλιουπολιτῶν Chalcedon. concilio p. 195 interest: unde sa- 
num hoc esse diceres, siquidem et ceterae Notitiae conspi- 
rent. corruptum tamen est, et in Ἰουλιουπολὲς mutandum, 
tum quod Meliphthongus constanter alibi, ut p. 243 et 663 
Ἰϊουλιουπόλεως scribatur, et concilio Coustantinop. tertio p. 501 
Martyrius τῆς Ἰουλιουπολιτῶν πόλεως, τῆς πρώτης τῶν la- 
λατῶν ἐπαρχίας appelletur; tum maxime quod nulla in Gala- 
tia fuerit Heliopolis. de Iuliopoli Ant. Itiner. p. 142. 

Jbid. 22. Γαλατίας Zalovragíac] Galatiam secundam 
appellat concilium Constantinop. tertium et passim alii. Zo- 
simo est 7 xarà Φρυγίαν Γαλατία 4 7, quod Phrygiae es- 
Set finitima. Notitiae imp. Orient. c. 1, uti nostro, Galatia 
salutaris, praesidi subiecta. . | 

RBbid. 93. Πισινοῦς] verius- Πεσσινοῦς vel Πεσινοῦς, de 
qua Α. Itin. p. 201. metropolis provinciae erat; unde in 
concilio Constantinop. tertio p. 663 Constantinus Ilscoivov»- 
τίων τῆς δευτέρας τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας inter metropolita- 
nos connumeratur. Vitae Theodori Syceotae c. 11 Pessi- 
nuntium metropolis, haud dubie quod in Graeco inesset Πεσ- 
σινουντίων μητρόπολις. 

lbid. “Ῥεγεμαυρέκιον] sic mss, unde vicum fuisse, quem 
legere non memini, apparet. 

Ibid. Πητινησὸς] nen alia est ac Ptolemaei Πετενισός, 
sive, ut Palat. et Coislin. mss, IIersvgoooc. habet etNotitia 
lac. Goari. 

᾿ς Jbid. ΑΑἰώριον] putabam, cum primum hoc oppidum con- 
siderarem, lucem hinc atque auxilium accipere Philostratum 
Vit. Sophist. 2 11 posse, καὶ ᾿κύλας ὃ ἐκ τῆς ἐώλου Γαλα- 
τέας : latere enim in voce ἐώλον Galatiae quandam urbem 
dudum mihi persuaseram , mirabarque doctissimum Olearium, 
spreta Salmasii admonitione, orientalem Galatiam vertisse, 
et serio defendisse ἐωλρν Γαλατίαν recte, si opponatur Gal- 
liae Europaeae, dici, praesertim cum nemo Graecorum (nam 
Hesychii verba aliorsum spectant) aut Galatiam aut aliam 
quamvis ad orientem positam regionem tali titulo ormarit. 
postquam vero “ἰώριον pravum esse animadverti, suspicio 
incidit, fuissetne olim ἐκ τῆς Ὠλένου Γαλαείας in Philo- 
Βίγαίο ; quam coniecturam Ptolemaei auctoritate constabilitam, 
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donec mes aliud iusserint, haud spernendam arbitrer. ᾿ἡμώ- 
ριον idem est ac fiopiov, eiusque vitiosi locum oceupare des 
bet: etsi enim id oppidum a multis Phrygiae tribuitur, seJ 
rior tamen aetas Galatine secundae accensuit, ut Constanti- 
"mop. tert. p. 672, cui Theodorus ᾿“μωρίου τῆς δευτέρας τῶν 
«Γαλατῶν ἐξαρχίας scribendo adíuit. 

396, 24. λάνεος sic mss, quorum auctoritatem non 
esse spernendam Salomon Κλανέου τῆς δευτέρας τῶν Γαλα- 
τῶν ἐπαρχίας Constantinop. tert. p. 504 εἰ 672 εἰ Nicepho- 
vus Κλανέου Nicaen. sec. p. 355 ostendunt. male haec urbs 
ex Geographia S. exulat. 

leid. “Ῥεγετνακάδη] ita e mss profertur: tamen Hol- 
Steinius in Geograph. S. manu exaratum codicem Trocnada 
sive "Peyergóxvada praeferre monet, quod sine dubio rectius 
est: nam et Cyriacus Τροχνάδων Chalcedon. . 663, et Theo- 
dorus Τροχνάδων τῆς δευτέρας Γαλατῶν ἐπαρχίας Constantinop. 
tertio p. 672, et Leon. Tooxváów» Nicaeno secundo p. 355 
subscribit. quoniam vero Cyriacus, cuius memini, Τροχμάδων 
in Chalced. p. 125 et 309 dicitur, forte Toóxuada praestite- 
rint ut a Trocmis, gente Galatica, nomen descendat. 

Ibid. Εὐδοξιὰς} haud multum disiunctam fuisse a Ger- 
zniorum civitate, ex Vita Theodori Syceotae c. 8 apparet. 
eius episcopus Aquilas est in Chalcedon. 955, ut perperam 
nulla eius sit ratio in Geographia S. 

Ibid. Μυρικιῶν] hoc mss dant; nec 28 mihi de 
urbe innotuit, quam lac. Goari Notitiam non prorsus eam 


lamnare. 

lbid. Γερμία] Γερμοκολώνεια Notitiae. 1. Goari p. 344, 
nec male, ut ad ltin. Ánt. p. 201 videbis. aetate seriore 
Myriangelorum nomine haec colonia celebris fuit. "Theopha- 
mes p. 203: ἀπῆλϑεν $ βασιλεὺς Ἰιουστινιανὸς χάριν ευχῆς 
ἐν τοῖς Μυριαγγέλοις ἤγουν ἐν ΓΙ Ἑρμίοις, πόλει τῆς Γαλατίας. 
fallit enim 1. Goar, cum Pythiage thermas, de quibus Proco- 
pius Fabr. lustin. [ 3, intelligendas censet: illae in Bithynia 
fuerunt, Germia 16 M. P. a Pessinunte. 

Ibid. 25. ὑπὸ xovcovidoios] Vespasianus Cappadociae 
propter assiduos barbarorum incursus legiones addidit, con- 
sularemque rectorem imposuit pro equite Romano, apud Sue- 
ton. c. 8S. sub Censtantino praesidi, cuius in 1. 41 c. de li- 
-bral. causs. mentio est, paruit; meque alim Basilii M. aut 
Chrysostomi tempore magistratum habuisse videtur. ille 
epist. 78 et 94 ἄρχοντα τῆς ἐπαρχίας et epist. 86 ἡγεμόνα, 
hie ἡγεμόνα epist. 14 p. 596 πον. edit. nuncupat. denuo 
consulari mamdata est a Theodosio secundo, cuius mihi rei 


500 "WESSELINGII 


auctor est Firmus Caesarlensis episcopus, in epistolis, quas 
A Muratorius in Anecdot. Graec. vulgavit. sic enim epist. 17 
ad Soterichum : ποιήσατε δὲ ἡμῖν xai τὸν ἄρχοντα μείζονα μὴ 
τῷ ὀνόματι μόνον ἀλλὰ καὶ τῇ δυνάμει: nam si provinciae prae- 
positus, quem praesidem vidimus, titulo excellentiore fuerit do- 
matus, utique ad consularis dignitatem evectus erit censendus, 
atque hocepist. 16 ad Thalassium clarius innuit: καὶ τὸν ág- 

; xovra, ὃν ἐπιφανέστερον july πεποίηκας σῇ σπουδῇ, χάρισαι 
τοῖς πράγμασιν, ὡς προσήκοντά σοι, γνωρίζεσϑαι. postulat Fir- 
mus ut Cappadociae primae consularis latiorem campum, ubi ex- 
currere eius virtus et prudentia possit, accipiat, atque ad eum 
redeant urbes quae a Valente imperatore fuerant distractae 
,et praesidi Cappadociae secundae subiectae. ea est sententia 
verborum, ad quae vir doctissimus offendisse videtur: δὸς dà 
xai πόλεων προσϑήχῃ τὴν ἀρχὴν εὐθηνεῖσϑαι, ἵνα σοι περί- 
βλεπτος διὰ πάντων 7j πατρὶς γένηται. recte ergo consularem 
Hierocles huic Cappadociae dedit; nec quicquam illi officiet 
Notit. imp. Orient. c. 1, ubi praesidi committitur, modo eam 
"Theodosio secundo et Firmo episcopo esse priorem me- 
mineris. 

396, 26. Καισάρεια} olim totius Cappadociae fuit me- 
tropolis, sed provincia in duas a Valente imperatore secta 
hanc illi dignitatem invidisse "Tyana videntur. litem sub 
"Theodosio secundo sopitam fuisse et veterem dignationem 
Caesareae stabilitam Firmus epist. 17 indicat. sitam fuisse 
ad Argaeum montem norunt omnes, non item propter am- 
plissimum lacum, qui in Halyn influebat: operae itaque pretium 
fuerit paullum huic rei immorari, et quae loca Halys praefluat 
inquirere. lacus distincta mentio apud Strabonem 12 p. 538 
est, et incertum auctorem epistolae quae inter Basilianas no- 
vissimae editionis 365. . is cum immanem nivis et pluviae 
copiam in eum depluisse narrasset, ἀϑρόας oU» γενομένης, 
inquit, τῆς τήξεως d»eíxacra ἐκινήϑη ῥεύματα, ἀεννάῳ πο- 
ταμῷ συνεπιμιγνύμενα τῷ "Avi ἐναύλῳ τὸ ὄντι: qua mive 
subito liquescente , "incredibiles , iugi. fluvio 
arto alvco ruenti Halyi commixti, surrexerunt. quae 
lym, licet Cotelerius tom. 2 Monum. Graec. p. 97 et nuperus 
editor eum videre noluerint, haud multam Caesarea removent. 
nec alius, puto, eat γείτων. ποταμός, cuius Firmus epist. 36. 
maeminit, nisi tu Melanem esse malis, quem Strabo 12 p.538 
stadiis 40 ab. urbe scaturire prodidit, quod utcunque cecide- 
xit, Halym agro suo, etsi saepe Terincommodum, Caesarienses 
eripi non patientur. buc a Sebastia defluebat, in Armenie- 
rum ditione ortus: οὗτος 6 λοχῶν (sic cum Hemsterhusio ue- 
siro lege:.nam λαχὼν mulio incptissimum est) οὗτος ὃ λο- 
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zo» ἡμῖν, fnquit. .istolee scriptor, γείτων ποταμὸς, ἀκβλύξων 
ub ἐκ τῆς τῶν ᾿Δρμενίων, ἐμβιβαζόμενος δὲ ἐν τῇ ἱερωτάτῃ 
λίμνῃ τῶν "rfr pd» x. A atque boc eum Strabone 12 p. 
546 bene satis convenit: Halym- enim ex magna Cappadocia. 
eirca Cambysenem, Armeniae contributam, derivat. nec longe 
aberit Herodotus 1 ΤΆ, si per ᾿Αρφμένιον ὅρος montem Arme- 
niae intellexerit. optime v vero cum Gregorio Nyssenó 'episto- 
láe auctor conséntit, qui orat. 1 in 40 Martyr. Sebastenos 
PI 501: τοῦτον Myo 1 τὸν γείτονα ποταμόν, ὃς διὰ τὸ «μέγεϑος 

τοῖς ὀγομαστοῖς τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην παταμῶν ἐναρίϑ-. 
puog d», dnó τῆς ἡμετέρας ἀρχόμενος ἐν χρόνῳ παραμείβεν 
τὴν πόλιν. non ille quidem Halym nominat; sed nec in lrim 
neque Lycum quadrant quae de fluvio praedicat: neuter enim 
tam large et ample fluxit ut cum nobilissimis orbis terrarum 
fluviis contendi possit. in Halym convenire nemo negaverit. 
me dicam nullius auctoritate liquere Sebastiam Lyco fuisse 
appositam; cuius fontibus assidebat Sebastopolis, ni fallat 
Piolemaeus, ἃ qua versus interiorem Armeniam.plus 40 M. 
P. Sebastia distabat. itaque si recte haec disputavimys, non 
video qui excusari Plinius possit 6 2 amnem Halym per Ca- 
taoniam in Cappadociam immittens: defluxerit enim oportet. 
ex regionibus longe ultra Taurum positis, siquidem Cataonia 
Commagenae fuit. praetenta. multo minus sese tuebüntur re- 
centiores geographi, passim hoc flumen ex intima Asia, me- 
ridiem spectante, emittentes contra Arriani monita in Peripl. 
Pont. Euxin. p.16 ed. Oxon., neque urbes, quas dixi, illi 
adstruentes. ceterum, quod propemodum neglexeram, iii Gre- 
gorii Nysseni. verbis non ἐν χρόγῳ sed ὃν χρῷ πωραμείβεν 
scribi debet, ut pulchre amicus noster. 


396,26. Νύσσα] hanc metropolin, sed titulo tenus sina 
τὸ Is. Casaubonus in epist. Gregorii Nysseni ad Eustathiam 
p.116 fuisse autumabat, quod haud iniuria negavit Spanhe- 
mius Dissert. 9 de Usu et Praest. Num. p.599, tametsi erret 
vir nobilissimus, cum Casaubonum ibi fugisse opinatur Mo- 
cissum tertiae Cappadociae fuisse metropolin: diserta enim 
eius inibi mentio est; nec unquam ín iisdem notis a viro 
magno, licet a Spanhemio adfiretur, tertiae Cappadociae 
meiropolin Nyssam fuisse scriptum memini: tantum honorario 
metropoleos titulo in conc. Constantinop. secundo condecora- 
tam censuit ob Socratem H. E. 5 8, ubi tamen πατριαρχέαι 
mec metropoles nec patriarchatus, quos vocant, sed regimen 
ὃς gubernationem, ut bene Henr. Valesius, notant, 

Ibid. Θέρμα] vide Ant. lin. p.202. — 

Jbid. 'Psyenodasdó;] Vita Eutychii patriarchae Cpoli- 
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tan €. 06: ἕτερός τις ἄνϑρωπος ἦἾλϑε πρὸς τὸν ὅσιον λέγων 
ξαυτὸν ἀπὸ Κομανῶν εἶναι τοῦ nolvardov. sic D. Papebro- 
chius correxit, cum in mss πολυάνδρου legeretur, deceptus 
corrupta Ptolemaei scriptura. mihi omnino ἀπὸ κώμης Io: 
δανδοῦ dedisse scriptorem probabile fit: neque enim Comana 
Podando fuere iuncta,  plurg in Hieros. e£ Anton. Προς. 
P. 145 et 578. : . 

396, 27. Καππαδοχίας f] secunda haec Cappadocia 
originem suam debet Valenti imperatori, qui eirc& annum 371 
eam, primae distractam, 'Tyanis tanquam metropoli addixit. 
Basilius eam aegerrime tulit divisionem, ut eius epist. 74 et 
75 testantur; tantoque magis quod Anthimus Tyanensis, ci- 
vili ea divisione instituta, multa sibi arrogaret et reditus ec- 
elesiae Caesariensis intervertere conaretur, qua de re Gre- 
gorius Nazianzenus orat. 20 p. 355. rectissime vere mss hanc 
Cappadociam praesidi, pariter ut Notit. imp. Orient. c. 1, 
mandat. 

Jbid.98. Tvava] Gregorius Nazianzenus epist. 39 νέαν 
μητρόπολιν, cuiusmodi eius aetate re vera erat, appellat. adde 
orat. 20 p.355 et Itin. H, p.577, εἰ de Faustinopoli Ant. 
ltin. p. 145. - 

Ibid. Κύβιστρα] situm Cicero Ep. 15 4 ad Catonem 
signat: Hague in Cappadocia extrema non longe a 
apud oppi Cybistra castra feci, ut et Ciliciam ἔμετον 
et Cappadociam tenens nova finitimorum consilia impe- 
direm. 

Ibid. Ναζιανζὸς] Gregorius Nasianz. epist. 50 ab Olym- 
pio Nazianzum primae Cappadociae attributam fuisse, sed mox 
in secundae ditionem rediisse significat; in qua ad Iustiniani 
tempora mansit, quando Mucisso, tertiae Cappadocaae tum 
constitutae metropoli, subdita est; unde Theodosius Mucissi 
episcopus (Collat. 5 synodi Constantinopol. secundae p. 97) 
Sub mea gubernatione, inquit, modo est Dohara et Nazian- 
205, Sub qua Nazianzo et Arianzos praedium constitutum 
est. id ab instituto nostro alienum non erit, si inquiramus 
an Nazianzus eadem ac Diocaesarea, cuius in Cappadocia 
Ptolemaeus et Plinius meminerunt, fuerit. Baronius Cardina- 
lis in Gregorii vita, quae a D. Papebrochio IX Maii est 
edita, ita censuit; et favere opinioni Gregorius videtur, cum 
de se carm. 5 25: Γρηγορίου μνήσαιτο, τὸν ἔτρεφε Kanna- 
δόκεσσιν 7j “ηιοχαισαρέων ὀλίγη πόλις. se enim Diocaesareae 
nutritum canit, quem certum est Nazianzi praecipue fuisse 
educatum atque edoctum. huc adde Diocaesareae nullam in 
conciliorum Actis et Notitiis esse mentionem, frequentem Na- 
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Sianzi; quod utique mirandum foret, si diversae fulssent. 
necdum tamen his moveor ut cum Cardinale paria faciam: 
ultima enim ratio levis est, siquidem plures urbes, nobiles 
olim, in Notitiis et conciliis nullum sibi episcopaem habent, 
meque adeo de Diocaesarea mirabimur, quae ' admodum 
erat, Gregorio carm. 33 in Anecdot. Graec. Muratorii teste : 
τυτϑὸν μὲν πτολίεϑρον, ἀτὰρ πολὺν ἀνέρα δῶκα βήμασιν 
ἰϑυδίκης ἡ “Διοκαισαρέων, ᾿ἀμφίλοχον" altera spetiosior est: 
sed cum Árianzi Gregorius fuerit natus, idque praedimm ae- 
que Nazianxo ac Diecaesareae fuerit vicinum, fieri utique po- 
tuit ut Diocaesareae, antequam pater Naziango episcopus da- 
retur, nutriretur. — vicina autem oppida fuisse ex Ptolemaeo 
5 6 colligitur, ubi artissime Diocaesaream et Neanessum sive, 
ut ms, Nanessum, quam Nazianzum esse debere mihi persua- 
deo, iungit. ad hoc, nihil Gregorius ep. 49, qua pro Dio- 
caesariensibus deprecatur, de patre suo matreve; quod argu- 
mentum aptissimum fuerat ad iram Olympii molliendam. ait 
praeterea se Diocaesareae deo templum excitasse; quod si 
eadem ac Nazianzus foret, a vero discederet: basilicam quippe 
miri operis pater eius Naziansi exstruxit, ut orat. 19 p. 313 
docemur. de Sasimis Itin. Anton. p. 144. . 

396, 28. Παρνασὸὺς} gentile huius Παρνασσηνὸς est in 
Basilii epist. 239. vide Itin. H. p. 576. 

29. Ῥεγεδόαρα] vicus olim erat, unde Basilius 
epist. 239 ἐν 4Ζοάροις τῇ κώμῃ. idem episcopum illi impo- 
suit, qua occasione Gregorius Nazianzenus orationem 30 re- 
citavit, uti ad eam Elias Cretensis animadvertit. nec vincere 
tamen Basilius potuit ut primae Cappadociae adscripta ma- 
neret, si quidem Tyanensi deinceps subdita fuit, ut mox vi- 
debitur. 

Ibid. *Psyexovxovaóc] omnino Ῥεγεμωκισὸς sive "Psyc- 
μουκισὸς legi oportet: nam εἰ Constantinus imperator l. 1 
"Them. 2 Moxicóy hinc habet, et Cucusus Armeniae secundae 
iuit Procopius Fabr. lust. 5 4 castellum Cappadociae, plano 
solo situm, ait, atque ab Iustiniano instauratum: ἦν δέ τε ἐν 
Kannadóxatg φρούριον, Μωκησὸς ὄνομα, ἐν uiv τῷ ὁμαλεῖ 

». mec restituit tantum imperator, sed suo nomine 
wrbem, tertiae Cappadociae metropolin impositam, illustrem. 
esse iussit. hinc Collat. δ concil. Constantinop. sec. p.96: 
án illo autem. tempore sub civitate erat et Do- 
hera et Nasiamzus usque ad tempora huius pii imperii. 
piissimus autem imperator cum met itana iura. dedis- 
Set civitati, quae quondam quidem Mucissos, nunc vero 
Testinianepols nuncupatur, cum alüs civitatibus εἰ Do- 
hara et Nasianzum subiecit ei. t 
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. 899, 80. ᾿Ελενοπόντοο] slo oportet ex Gonstentino 1. 1 
Them. 2, quod illi nomen ab Helena imperatoris Constantini 
M. matre, venisse Justiniauus Nov. 28 c. 1 ad&rmat. Notitia 
imp. Orient. c. 1.praesidi Helenopontum committit, quem Iu- 
Btinianus, abelito Ponti Polemoniaci titulo eiusque urbibus huis 
provinciae contributis, moderatorem creavit. . 
Ibid. S1.. “““μασία] metrepolis Heleneponti dicitur Gre. 
rio Nyssene orat. de Theodoro p.582, Nowel. 98 c. 9, et 
n Vita EKutychii c. 6. Acta. S. Basilei c. 5 satis ambigue 
μιητρύπολιν τῆς Ποντικῆς ἐπαρχίας appellant: dubites enim 
dioecesimne Ponticam, cuius metropolis Caesarea, an Heleno. 
pontum intelligant. μητρόπολις πμωτὴ nórrow pluribus m 
numis apud Hardwinum et N. Haymium tom. 2 Thes. Britan 
p. 232. situm urbis accuratissime Strabo: 19 p. 651 de- 
scripsit, | το 
lbid. Ἴβυρα] rectum Ἴβωρα, et ex orat. 3 Gregorii 
Nysseni in 40 Martyr. p. 212, ubi πολίχνην vecat, apertissi- 
mum est, atque ex Eutychii Vit. c. 11 et Nov. 28. apposi- 
tum oppidum erat Euxino ponto apud Sozomenum H. E. 6 
30, etsi male ibi atque apud Palladium ᾿Ιβήρων πόλις : hinc 
enim fuisse Euagrium, quo de duumviri illi, Hieronymus epist. 
ad Ctesiphontem significat. vulgo quidem Hyperborita ibi 
audit, quod iure Valesius in Sozomenum et Hosweidus in 
Palladium mutarunt, quando et ms Corbeiensis Hiberitam pro 
Hiborita ostentat. Photius πόλεως Ἰβώρων τῆς EAAronor- 
τίων ἐπαρχίας Cencilio Constantinop. tertio p.670 pro 'EAs- 
yonovricoy dicitur. ᾿ | | 
Ibid. Ζηῆλα] haud multum aberat Amasia. Vita Euty- 
chii c. 6: πολίχνη τίς ἔσει, Ζῆλα προσαγορευομένῃ, γειξνια- 
ζεε δὲ τῇ μητροπόλει ᾿Αβασείᾳ. — Plutarchus Caesar. p. 731 
πόλιν ZrÀav vocat cumque vetustae Hirtii de bello Alexandr. 
c. 72 editiones et ms Norvic. Zelam exhibeant, id a Davisie 
defendi, neque Ζίηλα Plutarcho et Dioni inculcari debuerat. 
Stephano Ποντικὴ Ζῆλ. . | 
Ibid. Σάλτον Ζαλίχην] sic mss, et recte, modo ais 
Ζαλίχης refingatur. putem urbem saltibus fuisse incinctam, 
et propterea CaArov pracponi. Nicaeno concilio secumdo An- 
dronicus presbyter nomine loannis episcopi Ζαλέχων p. 355 
subscribit, qui cum p. 163 presbyter “]εοντοπόλεως ἤτοι Za- 
Aryov dicatur, certus nobis index est non aliam atque hanc 
Leontopolin esse, cuius imperator Novella 28 commeminit. 
corruptum saepe id nomen est in Vita Eutychii c. 9, ubi Am&- 
seno subditus episcopus τῆς τῶν “αζιχηνῶν πόλεως et “1α- 
ξέχων προεύρία et τοῦ “αζίχου ἐπισχοπή. ἔοχίο ρὲ huc re- 
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Terends éxt'orwtio quie Basitlo M. tóm. 9. p. 58T tribuitur, — 
ἐν “Ἰακίζοις: quod utut fuit, negligi urbs in Geographia 3. 
non oportuerat. 

396, 81. “Ανδραπα) huius episcopus. Paralius * 4»dod- 
no» τῆς Ἑλλησπόγτου (pro "Eitvonovrov, quod nec L. Hel 
. Bteinium ad Geogr. S.: fugit) cencilio E, hesino: p. 488 dicitur. 
adde de urbe Acta Hesychii Thaumaturgi ex Bynaxerio Graeco 
V1 Mart. Operis Sanctorum, ubi plura. θ΄ 

' διά. ᾿“ἱμισὸς] Constantino 1. 1 Them. 3 * fuipgoc, εἰ 
Suidae, haud sane bene. aberat Amisus stadiis 900 Sinepe, 
ut e Straboni 12 p. 547 prodidit Stephanus. . 

. . Jbid.32. Σινόπη) Σινώπη, ut ms Leidensis. nobilem hane 
wrbem, peninsulae impositam, Strabo 12 p. 545 describit, el 
Turnefort epist. 17 p. 91. de conditoribus scholiastes Ápol- 
lonii 3 948. 

397, 1. Πόντου Πολεμωνιακοῦ] 8 Polemone; Ponti bw: 
lus rege, nomen el venisse, Iustinianus Novella 28 c. 1 is- 
dicat. provinciis amnumerari coeptus est sub Nerone, qui 
Ponti regnum, concedente Polemone, in provinciae formam 
redegit | apud Sueton. ο..18. praesidi itidem mandatur in Notit, 

c. 1. 

r Ibid.9. Nsoxawapeia) KOINON. NEOK A1. MHTPO. 
vidit in numo Mediceo Holsteinius, cui geminum habet Thes. 
Britan. tom. 2 p. 236. Gregorius Nyssenus (in cognominis 
sibi Thaumaturgi Vita p. 537) communi gentis consensu xo- 
ρυφὴν πασῆς τῆς περιοιχίδος haberi, ac a Romanorum Cae. 
sare, loci amoenitate capto, novo nomiue esse donatam rei 
fert. Plinius Lycum flumen urbem praefluere 6 3 adfirmat; 
quod utrum verum omnino sit dubites, "praesertim sl eum 
radere Neocaesaream intelligas: nam agrum urbis allueré 
manifesto ex eadem Thaumaturgi vita p. 557 colligitar. düu- 
bitandi caussae sunt, quod Nyssenus Gregorius, urbem eius- 
que situm describens, nihil de Lyco memoret. praeterea Gre: 
gorii frater Basilius epist. 2310 apud Neocaesarienses in aviaé 
aedibus et dein in monasterio multum se temporis contrivissé 
testatur: atqui illud monasterium propter lridem flumen erat, 
eodem epist. 223 et Gregorio in Vita Macrinae p.182 δι 
ctore. his adde Neocaesaream εἰ Comana Amasiae, quae 
lridi assidebat, vicina perhiberi in Actis. Eutychii c. 7. for- 
tasse itaque rectius Iridem inter et Lycum collocabitur. 

Ibid. Κόμανα] sita erant ad amnem Iridem apud Stra: 
bonem 12 p. 547, nec longe a Neocaesarea; unde πόλεν σευ. 
γείτονα Gregorius Nyssenus in Thauwmatnrgi Vita p.561 et 
τὴν Κομαναίων ταύτην ἀστυγείτονα πόλιν orat. de Baptismo 
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p. 330 appellat quod autem Ch. Cellarius €. A. 8 8 y. 397 
Comana ab lridis fontibus parum distare ex Strabone colli. 
it, id amnis ex intima Armenia ortus et per Pontum hunc 
lecurrens apud eundem Gregorium im Macrinae Vita p. 182 
non feret. | n 
$07, 8, Τυλεμόνιο») rectum est. Πολεμώνιον, quod op- 
pidum inter Tlhermodontem et Cetyora situm ebtinebat apud 
Arrianum in Periplo p. 17. de Cerasunte, maritimo oppido, 
Xenophen. Exped. Cyr. δ p. 273 et Tournefort epist. 17 
Pp. 98. 


Ibid. 3. Τραπεζοῦς] circa Nieaeni secundi concilii tem- 
pora Phasis et Trapezus uni episcopo paruisse videntur; 
wnde Christophorus τοῦ Φάσιδος ἦτοι Τραπεζοῦντος p.345 
subscribit, vide Ant. Itin. p. 216. ΝΣ 

Jbid. 4. ὑπὸ ἡγεμόνα] sic mss, quibus praeter Not. imp. 
Orient. c. 1, quae praesidialem hanc facit, assentitur Basilius 
M. epist. 112: nam Andronieum ἡγεμόνα, ad quem illae lite- 
rae mittuntur, Armeniae primae praefuisse ex fSebastiae in 
illis mentione baud obscure colligitur. ceterum primam hanc 
Ármeniam idem Basilius epist. 195 et 968 μικρὰν “Ἄρμε- 
νίαν vocat. ᾿ | 

Ibid. 5. “Σεβώστεια] provinciae metropolis est in "Thee- 
doreti H. E. 2 25 et Novella 31. sita erat loco amoeno, 
praeterque Halym, qui urbis moenia radebat, mediam seca- 

at alius amnis, qui mox in vicinum lacum abdebatur Gre- 
gorio Nysseno orat. 1 in 40 Martyr. p. 501 et orat. 3 p.510 
auctore. vide Itin. Ant. p. 177. 

Ibid.  Nixonolg] nen lenge Colon dissociata erat, 
quicum et Sacra Christiana communicaverat; unde τὴν μη- 
τέρα ὑμῶν τὴν ἐν Νιχοπόλεε ἐκκλησίαν Basilius epist. 297, 
Coloniensibus inscripta, appellat; nec dissimilia tribus sequen- 
tibus epistolis reperies. Lycus fluvius in spatio 6 M. P. ab 
urbe volvebatur, si Áctis 40 Mart. tom. 3 Iul. p. 46 fides est. 
plura Anton. Itin. p. 182. 

Ibid.  Koàowa] Κολωνία sive Κολώνεια. —Liberatus 
Breviar. c. 6 Cappadociae secundae, nihil dissidente cenmcilio 
Chalcedon. p. 557, transcribit: at Basilius epist. 298 é» τῇ 
ἐσχατιᾷ τῆς Zdousv(ac, et epist. 195. μακρὰν ὠπῳκίσϑαι τῶν 
ὁδευομένων εὐπων τὴν Κολωνειαν adfirmat. ergo circa Chal- 
cedonensis concilii tempora Colonia Cappadociae fuit eontri- 
buta; rediisse dein ad Armeniam primam ante lustiniani ae- 
tatem Novella 31 doeemur. ᾿ | 0. 

Ibid. -utaio]).Basilhum vide epist. 90 et Anton. Itin. 


* 
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p. 189. fendos Satalemae viviteti eentiguos Theodosius )e- 
cundus in Novella 3 tit. 12 memorat. 

397, 5b. “Σεβαστούπολις] Novella 31 Armeniae prhtae 
iidem tribuit. adde Kin. A. p. 205. 

Ibid. 6. ὑπὸ ἤγεμόναϊ assentitur Notit. Imp. Orient. c. f. 
Ioannes Chrysostomus epist. 64. ἄρχοντα τῆς "Ἀρμενίας (nam 
secundae Armeniae praesidem intelligere epistolae argumen. 
tum patefacit) appellat. 

Ibid.7. ἸΜελετηνὴ] Mislurgv quam περιφανῆ τῶν do- 
μενίων μητρόπολιν illustrem Armeniorum tetropolin Cyrillus 
in Vita Euthymii vocat, ut Anton. Itin. p. 209 adscripsimus. 
de Arca p. 211. 

Ibid. 440aficoc] patria Mauritii imperatoris fuit; quor. 
sum respiciunt quae in Vita Eutychii referuntur ; ᾿ὅσάκις 
μνήμην ἐποιεῖτα τῆς “Αραβισσηνῶν πόλεως, οὕτως ἔλεγεν χα-. 
φρεέντως, ἀκουόντων πάντων ἡμῶν καὶ τῶν ἐκεῖϑεν Ópuconévtoy 
ἀρχόντων, “μεγαλ ἐστὲν ἡ πόλις ὑμῶν. Ji τοῦτο εἴρηται 
περὲ αὐτῆς, ἐκ Ναζα quibus δυναταί τε ἀγαϑὺν εἶναι δ᾽ plura δὰ 
Ant. Itin. p. 181, quibus Suidam in Εὐδόξιος i junge. 

lbid. Kovacvoic de eo Chrysostomus epist. 30: οἰκοῦ-. 
μεν γὰρ χωρίον δρημότατον xai πάσης τῆς καϑ' ἡμᾶς oinov. 
μένης ἐρημότερον. quae nobis, si addantur ad Anton. Itin, 
P. 179 ex eodem observata, urbem fuisse desertissimam osten, 

unt. quod vero epist. 125 Κουκουσὸς τῆς Κιλικίας, id Mont- 
fauconius mss auctoribus recte mutavit: nunquam enim Cili. 


' dae Cucusus fuit, 


lüid. Kópova] Κόμανα, de qua et Ariasathia (eo enim 
nemine utebatur) abunde Itin. Ant. p. 181. .. 

Ibid. 9. Κιλικίας α΄. orditur Hierocles Orientis pro-: 
vinciah 15, Iquarum prima haec Cilici&, postrema Arabia, 
emnes sub. dispositione comitis Orientis, quo de Henr. Vale- 
Sius in Ammiani |] 14 c. 1 et Th. Reinecius Class, Vl. In- 
Bcript. 47. recta vero primam Ciliciarum consulari regendam. 
tradit, prorsus ut Notit. imp. c. 1 et ]. 1 c. de General. 
Abolition. 


θά. 10. Ταάρσος] metropolis dignitatem Leo imperator 
in epist. tom. 9 Concil. Labbei et Conciliorum Acta illi ad- 
firmant. sita erat commodissimo loco, ere Ἰσαύρους xai 
Κίλικας Καππαδόχας τὸ καὶ Σύρους δι᾽ δαυεῆς συγάπτειν, 
auctore Basilio M. epist. 34. idem profitetur alter Basilius, | 
fSeleuciae episcopus, Miracul. Theclae 2 13, cum de Tarso 
ἐπὶ τα κάλλει xat μεγέϑει, καὶ οἷς ἂν ἁπλῶς πόλις λαμπρὰ 
Φφυδαίμων γνωρισϑείη, πῶσιν: ἐπιγαυρουμένη, καὶ τὸ πρω 
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τὴν μάλιστα τῆς δῴας ἐνίσχειν, καὶ πρώτην πάλοεν προσβάλω 
λειν τοῖς ἐξ ὁποιασοῦν γῆς ὁρμωμένοις πρὸς τὴν ea» : aperte 
enim indicat tali positam esse loco ut, si quis ex vicinis pro- 
viuciis in Orientis dioecesin pergere aut ex ea in Ponticam 
sive etiam Asianam transire velit, adeunda ca primum sit. 
vide Itin. H. p. 579. . | EE 
. 897,10. “Πομπηϊούπολες] mari assidebat, eo nomine a 
Pompeio donata, cum Solorum ante fuisset usa. . auctor Vi 
Arati in Uranologio Petavii: οἱ. δὲ Σόλοι πόλις ἐπιφανεσταάτη 
τῆς Κιλικίας, ἀφ᾽ ἧς πολλοὶ κἀγαϑοὲ γεγόνασιν ἄνδρες" καὶ 
λεῖται δὲ 9)» ΠΠομπηϊούυπολις. εἰσὲ δὲ καὶ ἕτεροι Σόλοι τῆς 
Κύπρου" dAX οἱ μὲν Κύπριοι Σόλιοι καλοῦνται, οἱ δὲ Κι- 
λίκιοε Σολεῖς, — cui gentile nomen distinguenti adstipulatur 
Diogenes Laértius 1 51, ubi Menagii diligentiam verba ex 
Arati vita non effugerunt. C. ' 
Ibid. Σεβαστὴ) olim Elaeussa contra Corycum in fn- 
sula nec longe à Tarso, quamobrem conc. Charcedon. p. 126 
«Σεβάστη ἡ Τάρσου. est inter Gazae Wildianae mumos, qui 
antica parte CADBIN.4 TP.ANKT14 ..... et postica 
CEBACTH, IEP. 4C. ATT. NATAPXIC. E4ETOEP A 
cum turrito velatoque capite praefert, certoque nobis est ar- 
mento, Gordiani aetate urbém satis illustrem fuisse οἱ re 
nautica valuisse. adde H. Norisium dissert. 2 de Kpochis ' 
Syro - Maced. p. 136.- | |; 

.. Ibid. Κὸρυχος] Κώρυκος, ut Lugdun. Oppianus Halieut. 
$ 908: ὅσσοι 9' 'Eousiao πόλιν, vàvaixAvrov» ἄστυ Κωρύκιον 
ναίουσι" "y versus Valeriani numum, KOPTKIOTON. 
ACT. NATAPXIC insculptum. explicant. loannes πόλεως 
Kovgovxovrzc τῶν. Κιλίκων énaoy(ac subscribit Constantinop. 
tertiae synodo p.670, pro Κωρύχου τῆς Κιλίχων. | 

Ibid. '"4dovo] in Actis Theophili, de quibus Lambecius 
Bib. Vindob. 8 p.75, '4dava τῆς τῶν Κιλίκων δευτέρας 
ἐπαρχίας, et apud Eutychianum in eiusdem Vita c. 1 die IV 
Febr. Oper. S., sed perperam: primae enim Ciliciae in Chal- 
ced. concil. p. 660 atque-aliis accensetur. | 007 

Ibid. 11. ᾿Αγουσία)] «Αὐγούυστα, ut bene Ch. Cell 
G. A. 3 6 p. 241 correxit; quam urbem Latino nomine de- 
coratam credibile est, ut ἃ Sebaste huius provinciae discerni 
pesset. "lheodorus πόλεως ““υγούστης est im Chalcedon. p. 
660, et numi .4TI'OTCT.ANON in 'Thesauro Britan. tom. ἃ 
p. 242. προς 
Ibid. ἸΗάλχος] verum JMalàiog erit, quod oppidum loco 
edite non longe a Pyramo positum 'erat, neque multum ἃ. 
Tazso, cum cuius etiam civibus de vicino litore et agris circa. 
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jJacom tibant apsd Dionem Chrysostomum "Tarsica 3 
p.426. reddere urbem 1s, Casaubenus eidem Chrysostomo- 
orat. 45 ». 516. voluit. τέ οὖν éni δύο ἡμέρας ἢ τρεῖς, inquit 
orator, γενομένης χειροπονίαρ ; ἐξῆλϑον, οὐδὲ μᾶλλον παρα- 
κυχὼ» τοῖς γεγονόσιν. cum enim τὸ μᾶλλον quid in vulgata 
vellet lectione, non appareret, ἐξῆλϑον εἰς MaAAov, οὐ παρατυ. 
χὼν τοῖς y. refinxit, plausibili, nisi Mallos plurimum a Prusa 
distaret, coniectura. aliter Seldenus im Anecdot. Wolfii tom. 
1 p.273 instituit. mihi parvo molimine, οὐδὲ μέλλων napa- 
ευχεῖν τοῖς y. cum decrevissem factis non adesse, succurri 
posse Dioni videtur. 

397, 11. Ζεφύριον in Menaeis VI. Iun. de Dula: οὗτος 
ἦν ἐκ Ζεφυρίου Πραιτωριάδος, ἐπαρχίας τῆς Κιλικίας. unde 
Praetoriadem dictam fuisse putares. at non ipsa urbs, sed 
vicus illi vicinus eo cognomine fuit: nam Dulas ipse in Actis 
tom. 9 Iun. p. 1044 ἔϑνους uà» εἰμί, inquit, Κιλίκων, κώμης 
δὲ Πραιτωριάδος. aberat Zephyrium M. P. 34 Tarso, si 
lisdem Actis fidere fas est. eius episcopus Petrus πόλεως τοῦ 
Ζεφυρίον τῆς πρώτης τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας in Constantinop. 
tertio p. 670 dicitur. 

Ibid. 12. Kixíac 8] hanc provinciam, priori abstra- 
ctam, et Anazarbum metropolin "Theodosius secundus fecit, 
Malala tom. 2 p.69 auctore: καὶ Κιλικίαν δευτέραν dnous- 
οίσας ἀπὸ τῆς πρώτης ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίκαιον μη- 
τροπόλεως “Ἀναζάρβῳ τῇ πόλει, cui tamen utrum tuto assen- 
tiaris dubites: nam in Notitia imp. Orient. utraque Cilicia 
memoratur; et praeses Ciliciae, cuiusmodi magistratus huic 
fuit impositus, est in Actis Claudii sub Diocletiano apud Rui- 
nart. p. 266, et sub Constantio in 1, 24 c. Theod. de Appel- 
lat. atque in Ammian. 23 c. 2. 


.  Jbid. 13. ᾿Ανάζαρβος] hanc metropolin praeter Malalam 
synodus Mopsuestena frequenter memorat. vide concil. Con- 
Stantinop. secundum p. 119 et Ant. Itin. p. 213. 

lbid.  Moyovsoría] Mopsuestia colonia Christianissi- 
ma in Actis Constantinop. secundi p. 118, quo titulo quando 
ornari fuerit coepta equidem ignoro. iega xaé ἐλευϑέρα καὶ 
ὥσυλος in Thes. P CLV 4 et liberum oppidum Plinio, Vide 
Lin. H. p. 580. 

. διά. Aiysai] civitas  Aegta in Actis S. Claudi c. 1, οὐ 
Áegaea in Synodo Mopsuestama inter concil. Constantinop. 
sec. decreta p. 118. .4iyala Constantino imperatori 1. t 
Them. 18, Basilio M. epist. 244 Patrophilus episcopus τῆς 
à» Aiydaic ἐχχλησίας, prorsus ad Hieroclis mentem. vide 
Anton. Itin. p. 146. itum eppidi Acta S. Zenobii in Lam- 
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becii Bibl. Caesar. 8 p: 256 aocurate ita describunt: 4fiyei 
πόλις ἐστὶν ini κόλπῳ μὲν Ἰονίῳ κειμένη, ὑπὸ Κιλύρων dà 
οἰκουμένη. ἧς τὸ μὲν πρὸς ηπειρον οὐ πολύ. πλαεεῖαν καὶ 
ἑἱκωνῶς εἰς μῆκος διήκουσαν ὃ τῆς γείτονος ϑαλασσῆης ὅρμος 
ἐκδέχεται. male tamen κάλπῳ Ἰονίῳ adstruitur, quae ᾿σσικῷ 
vicina fuit. | 

497, 13. Ἐπιφανία] Epiphaniam Ciliciae eppidum Am- 
mianus 92 11 appellat. Basilius πόλεως Ἐπιφάνειας τῆς δευ- 
τέρας τῶν Κιλίχων ἐπαρχίας Censtantinop. tertio p. 670 et 
Nicetas Epiphaneorum civitatis Constantinop. secundo p. 133 
subscripsit. de Alexandria Itiner. H. p. 580. | 
. . Jbid. 14. "Poco;) assidebat Issico sive Rhosio, ut Poly- 
aeno dicitur, sinu, "Theodoretus Philoth. c. 10: '"Pooog ἐστὲ 
Κίλισσα πόλις, ἐν δεξιᾷ εἰσπλέοντε τὸν Κιλίκεον κόλπον. pro- 
xime urbem saxum erat excelsum, quod Ptolemaeus et Ste- 
phanus ἹΡωσικὸν σκόπελον vocant. eiusdem meminit Polyae- 
nus 4 6 9, etsi nunc vitio deformati. ὁ uà» Zooiyérwsc, in- 
quit, ἐπὶ Ὀρϑιουμάγου διέτριβεν, ἀποσκοπῶν τὴν τοῦ nsÀa- 
γους κίνησιν : nihil enim hic est Ὀρϑιουμαγου, Celticum quid 
spirans, vocabulum. Abr. Ortelius de Orthosiade, Phoenices 
oppido, cogitavit; quod cum longius a Bhoso et vocabuli 
ductibus distet, ὀρϑίου πάγου malim, quo modo ὀρϑίους πέ- 
τρας 4 3 23 dixit. posses etiam ὀρϑοπάγου legere ob haec 
Plutarchi in Sylla p. 463: ἔστε δὲ κορυφὴ τραχεῖα καὶ στρο- 
βιλώδες ὅρος, ὃ καλοῦμεν δρϑόπαγον. 

Ibid. Εἰρηνούπολις] Paullus Εἰρηνουπόλεως τῆς δευτέ- 
ρας τῶν ιλίκων ἐπαρχίας est in Constantinop. tertio p. 670, 
et in Hilarii Fragm. Operis histor. Narcissus Irenopolis, qui 
cum Νάρκισσος ἀπὸ Νερωνιάδος Athanasio Apolog. Arian. 
p.155 sit, monuerunt Benedictini Neropolis in Hilario olim 
fuisse, parum sane considerate , siquidem Neronias et lreno- 
polis eadem urbs est, et Narcissus Sozomeno H. E. 3 10 
praesul Εἰρηνοπόλεως τῆς Κιλικίας dicitwr. videtur Neronia- 
dis nomine donata a Claudio, quod sub Domitiano imperatore 
iam deposuerat: discimus hoc ex egregio Gazae Wildianae 
numo, dui una parte J4TTOK. KA44I24P. 40OMITIA ... 
et altera EIPHNOIIOAEITON ET. BH. cun figura tur- 
ribus ornatae mulieris, rupibus insidentis, e quorum pede 
amnis emergit. aera in Claudii principatum , si cenferantur 
. mumi qus Vaillantius habet, incidet. 

. Ibid. Φλαβιὰς) OXaviónoAig Ptolemaeo et numis ὥλαου- 
εὐπολειτῶν in Thes. Britan. tom. 2 p. 250 et Vaillantio p. 328, 
e quorum signata epocha a Vespasiano imperatore instaura- 
tam dicere oportet.  Flavias Iün. Anton. p.212 et Chalce- 
den. concil. p. 660, ubi loannes $nioxonoc Φλαβιάδος. 
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.— $97, 14. Κασεάβαλλα] Κασετάβαλα. Appianus Mithri- 
dat. p. 403. τῆς Κιλικίας πόλιν Κάβαλω, quam ego Καστά- 
βαλα credo, memorat. — adfuit concilio Constantinop. tertie 
p. 670 Theodorus πόλεως τῶν KaosavAo», pro. Κασεαβάλων. 
yide Itin. Α. p. 146. 0 

Ibid. 15. ὑπὸ κχονσουλάρεον] sub Augusto provincia 
erat στραιηγικὴ sive praetoria, teste Strabene ]. 14 p. 684 
et fine l. 17, etsi postea ad ius populi redierit, ipso conce- 
dente Augusto, et proconsuli paruerit, ut ex Dione 54 p. 589 
Jo. Alberti in Act. Apost. 13 7 ostendit. recte ergo Sergius 
Paullus ibi ἀνθύπατος dicitur, praesertim cum et Cominius 
Proclus in Cypriorum apud Vaillantium numo a»9vnaro;, et 
Caius Antius Quadratus ρητης καὶ Κύπρου ἀνϑύπατος in 
. lapide Spenii tom. 1 ltiner. p.413 appelletur. post dein 
consulari subdita est, cuius et Notitia imp. Or. c. 1 me. 
minit. | | 
Ibid. 16. : πόλεις ἐδ} L. Holsteinius ín ms Farnesiano, 
emi et duae ultimae urbes manu recentiore erant additae, πό- 
Asic 1y' reperit. idem in pristinis Constantini 1. 1 Them. 15 
editienibus inerat, sed et aliis dein ex mss 15 urbes in Con. 
stantino sunt expletae ; cumque ultimae urbes ante Hiereclis 
aetatem fuerint satis celebres, nihil eaussae video quam ob 
rem quid mutetur. 

δια. Kovoravtía] Salamis est, quam insulae metropo- 
lin Ephesina synodus p.779 et Imp. Leo in epist. tom. 9. 
€oncil. Labb. p. 267 imponunt. de ea abunde lo. Meursius 
1.1 Cypri c. 20. | 

Ibid. Ταμασσὸς] sic praeter Ptolemaeum Strabo. Con- 
stantino imperatori Tauacoc, cui Nonnus Dionys. 13 445 et 
Epaphroditus πόλεως Ταμασοῦ concil. Chalcedon. p. 670 ad- 
Stipulantur. cum vero Ταμασιωτῶν sit apud Goltzium nu. 
mus, non dubium est quin id praestet. adde Ovidium Meta- 
morph. 10 644. 

FHbid. Κίτιον] aberat stadiis 200 Salamine apud Diodo- 

yum 20 p. 785. de eo praeter Meursium 1. 1 c, 10 Bochar- 
tus Phaleg. 3 5. 
. (bid. '4ua9o9;] hoc malim ex mss Lugdun. et Con- 
stantino: nam "ZuaJovoie gentile est, cui si noAic addatur, 
ferri poterit. Heliodorus πόλεως ᾿“μανϑοῦντος est im Chal- 
cedon. p. 670. | 

lbid. 17. Κούριον] et hoc ex Constantino praefere, cu- 
jus episcopus Curiensis in Ephesino p. 779 appellatur. Ch. 
Cellarius G. A. 3 7 p. 323 nostri Koozv cum Plinii Cerineo 
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aliquid cómmme babere suspicabatur, qued ego, cum dubiae 
sit. fidei, et Constantinus Κούρεον binc depromserit, huc ar- 
tessere. nolim. 

397, 17. Ilago;] Cyprum insulam huic urbi cognomi- 
nem fecisse Servium Isidorum atque alios, Anton. Itiner. p. 526 
adscripsimus. Ovidium : addo etamorph. 10 297 : illa Pa- 
phon genuit, de quo tenel insula nomen. 

Ibid. '4400:»ó5] recte Constantinus. olim haec urbs Ma- 
rium erat, Stephano teste; estque eius rex apud Diodorum 
19 p. 701: ó δὲ Κιτιεὺς καὶ “απίϑιος, ἔτι δὲ αριος xai 
Κερονίτης τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν συντέϑεινται. ubi tamen 
ἹΠαριεὺς opottuerat:; id enim urbis gentile. eundem Στασί- 
ouxoy. τὸν βασιλέα τῶν ανέων p. 704 εἰ Στασίοικον τὸν vov 
αλιέως p.719 vulgo libri appellant, rectius utrobique τῶν 
Maoiécv nuncupaturi. scio Ch. Cellarium G. A. 3 7 p. 373 
posteriorem advocasse, ut /Maào» eiusdem Diodori 12 p.738 
tueretur; quod cum nusquam alibi sit lectum et Stasioecus 
Mario imperaverit, putem ad eandem formam esse refim 
dum. nam Arrianus, cui testimonium Ie. Meursius 1 13 de- 
nuntiavit Mali caussa, nihil prodest: meminit sane de Ἐχροέ. 
Alexand. 2 20 Solorum et Malli, quae Ciliciae oppida fuisse 
nemo ipnorat. adde Iac. Gronovium, mihi consentientem, in 
Scylacem p. 98. 

Ibid. 2o1oi] Acta Auxibii c. 1 pagum Limnen M. P. 4 
ab urbe semovent et Σολίων πόλιν appellant, et iure: nam 
Σόλιοι ab hac urbe, sicuti ab eiusdem nominis in Cilicia —o- 
Asie, appellabantur, qua de re supra ex Arati Vita. Galenus 
ἀπλ. quguax. 9 p. 195. τῶν ἐν Κύπρῳ Σόλων meminit et 
metallorum, quiae stadiis 30 ab oppido aberant. 

Ibid. .14n:i9e;] non aliter Acta Auxibii c. 1, Ptole- 
maeus, Didymus πόλεως 7fani9ov in Chalcedon. concil. p. 670, 
et βασιλεὺς “απιϑίας apud Diodorum 19 p.719 et “απι-: 
Jic p.701. tamen cum ΑΜ ΑΠΗΘΕΩΝ numus sit apud 
Goltzium, et veterum plures, a Meursio 1 12 conducti, 2fa- 
πῆϑον vocent, id malim. 

Ibid. Κιρβοῖα] Constantino 1. 1 Them. 15 XKsoyuia, 
quam Io. Meursius 1 9 ἃ Ceronia sive Cerunia haud differre 
autumat. at eam post deinde Hierocles et Constantinus rte- ᾿ 
censent; quare, donec felicior manus vitium deterserit, Cre- 
maseam arbitrabor, qua de Nonnus 13 455: 

οὗ τ’ εἶχον Κρεμάσειαν, ἁλιστεφὸς ovdag ἀρούρης. 


Ibid. 18. Κυϑροι] Κυϑηρία Carolus a S. Paullo mar- 
gini editionis suae adscripsit, favetque Constantinus ; 
tamen coniectura, quoniam hoc nomine urbem Cyprus i igno- 
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ravit, ut bene contra Meursium Ch. Cellarius G. A. 3 7 p.281 
asseruit, reijcula ease debet, intelligitur mediterranea insu- 
lae urbs, quae Χύϑροι aliis et concilio Chalcedon. p 671. 
cum nostro facit Spyridon praesul Παλαίας ἤτοι Κύϑρων 
im Nicaeno secundo p. 351 et 571. 

397,18. à0:0»] ex Constantino recepimus, senten. 
tiam L. Holst n Stephanum secuti ob Plinii 5 31 Car- 
pasium. ceteri Καρπασίαν probant. . 

Ibid. Κυρήνια] Κυρήνεια Constantino, Stephano in 
Ilryr dicitur Kvor»a, quam Berkelius imprudenter Kvóm- 
»ía» esse iussit, Cretam cum Cypro confundens. nec dissen- 
tit Menologium Carisianum VI Maii. verior tamen, nisi di- 
versae fuerint urbes, erit Ksovr/a, cuius rex Κερυνίτης Dio- 
doro dicitur 19 p.701, etsi male p. 704 Κερυννία et p. 719 
Krgavía, putarem mon aliam etiam esse 20 p.783 Οὐρα- 
κίαν, nisi illius patrocinium Nonnus profiteretur 13 452: xai 
Οὐρανίης πέδον ἔδρης, αἰϑερίου κενεῶνος ἐπώνυμον. ubi oum 
aetherium ventrem vertunt, non bene ad Nonni consuetudinem 
dictionemque animum advertise videntur. αἰϑέριον κενεῶνα 
ipsum appellat coelum, ut 9 82 χϑόνιον κενεῶνα terram, et 
41 3 ὅλης κενεῶνας ἀρούρης agros, quamquam, ut vere di- 
cam, satis insolenter. . 

lbid. Τριμιϑούντων] Ch. Cellarius G. A. 3 7 p. 276 
Τριμιϑοῦντον legi posse arbitratur , sicuti ex Hydrus fit La- 
tine Hydruntum, ex Sipus Sipuntum ; cui, si usquam Trimi- 
thuntum legeretur, haud difficulter adstipularer. videntur li- - 
brarü ὁ Τριμιϑούντων dedisse, ut eius episcopus, sicuti in 
aliis Notitiis assolet, intelligeretur, male tamen, siquidem haec 
:ab ecclesiastica distat. 

lbid. “Ππευκουσία] diversis haec mominihas fuit usa. 
Hieronymus Catal. Script. Eccles. c. 92: Triphyllius, Cypri 
Ledrensis. sive “ευτεώνος episcopus, eloquentissimus suae 
aetatis et sub rege Constantio celeberrimus fuit. Sozo- 
menoH. E. 1 10 Triphyllius τῶν “Δεδρῶν dicitur; quem hinc 
fuisse ex Actis eius c. 1 colligo , ubi Τριφύλλιος ἐπίσκοπος 
«Μευκωσίας, τῆς νῦν μητροπόλεως Κύπρου, et c. 8: ψήφῳ 
ϑείᾳ τῆς Kaluwxjoso» μὲν πρίν, νῦν δὲ “Δευκωσίας προ- 
χειρέζεται. non diffiteor Papebrochium tom. 2 Iul, p. 682 duos 
nobis Triphylios esse commentum, quorum alter rum alter 
Leucosiae fuerit praesul ; qui si ad ea attendisset quae ex Actis 
S. Spyridonis Lambecius Bibl. Caesar. 8 p. 811 excerpsit, 
eam haud dubie coniecturam damnasset: inibi enim Τριφύλ-- 
Aog ἐπίσκοπος τῆς Καλλινικήσεων πόλεως ἤτοι “Μευκῶν ϑεῶν 
ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίας, quae, perspicue docent in Triphyl- 

Const. Porph. 33 









514 NVESSELINGII 


Hum Spyrldenis aequalem ea omnia convenire, atque eandem 

us esse Ledrorum Calliniocensium et Leucosiae urbem, 
imo vere ia Hieronymi catalogo nen zfevteovog sed “ευκῶν 
sc» rectam esse. 

397, 19. ὑπὸ ἡγεμόνα] praesidem Diocletiano impera- 
tore Isauriam habuisse Theodorus Iconiensis in epistola, quae 
tom. 3 Iul. ab Antwerpiensibus est vulgata p. 26, ostendit. 
Notitia imp. Orient. eum non habet, sed comitem rei milita- 
ris Isauriae, cuius etiam Ammianus 14 9 et 19 13 commeni- 
nit. puto et praesidem et comitem habuisse, quorum hic τα 
militaris curam gereret et Isaurorum latrocinia compesceret, 
ile vero rem civilem curaret. Iustinianus dein Novella 38 
utramque administrationem coniunxit et wni comiti mas 

avit. 

Ibid. Σελεύκεια] provinciae metropolin Theodoretus H. 
K. 9 96 facit, et m e Basilius Seleuciensis extremo 1.1 
de Vita S. Theclae : πόλις δέ ἐστιν αὕτη τῶν τῆς ξῴας ὅδρίων 
ἐν προοιμίῳ κειμένη, προεδρεύουσα δὲ καὶ προκαϑεζομένη 
πάσης ᾿Ισαυρίδος πόλεως, πρόσοικος ϑαλάττῃ, ποταμοῦ γεί- 
των. Καλυδνος ὄνομα τῷ ποταμῷ, ἐρχομένῳ μὲν ἄνωϑεν 
ἀπὸ τῶν τῆς Κήτιδος μυχαιτάτων χωρίων. quae et metro- 
polin fuisse et maritimam ac Calycadno, quem Calydnum ap- 
pellat, id quod Stephanus in 'Yoíe prodit firmans, vicinam. 
addit dein tanto splendore atque amoenitate esse ut multas 
exsuperet et quibusdam exaequetur, cum Tarso autem, ele- 
gantissima urbe, montibus, situ, aéris temperie, fructuum co- 
pia et rerum venalium abundantia aliisque ad elegantiam εἰ 
utilitatem rebus de palma certet. celebrari in urbe quotan- 
nis varia ludorum genera, quae Olympia appellent, et in quae 
non immerito, orat. 97 p. 148 invehitur. Zosimus 1 27 -- 
λεύκειαν τὴν μετὰ Κιλικίαν vocat, et Apollinis Sarpedonii, 
in qe oracula redderentur, templo insignem fuisse, cuius 
et Basilius Vitae Theclae 1 p.275 et de Mirac. 'Fhecl. 2 3 
et 26 mentionem fecit. perperam 2sAevxeia ἡ à» Καισαρείᾳ 
in Symeonis Stylitae Actis c. 25 tom. 5 Maii p. 384. rectius 
Seleucia Τραχεῖα aliis, quod in Isauria Τραχείᾳ, de quà 
Candidus apud Photium cod. 79, esset. 

Ibid. 20. Κελεσϑέρη] Κελένδερις est, quae Celendris 
Melae, quamquam Citandaris ms D'Orviliani ad Celenderia 
propior est. condita est a Sandoco sive Sandaco, si Apel- 
lodorus Bibl. 3 p. 193 fidem meretur, patre Cinyrae, quem 
ex Pharnace, quam Apollodorus Θανάχην vocat, genuit. vide 
Hesychium in Δ ενύρας et Suidam in. Καταγηγάσαις, ubi mal 
lem nihil a Kustero mutatum. 
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397,90. ᾿“νεμούριο»] sita erat in eiusdem nominis pro- 
fmontorio, olim Ciliciae contributa. meminerunt urbis Áeta 
SS. Barnabae, quae loannes, eius comes, videri vult digessisse, 
tom. 2 Iun. ns 432: refert se cum Barnaba Laodiceae in Syria 
navim, ut Cyprum peterent, conscendisse , adversoque confli- 
etatos fuisse vento. sed ipsum quid dicat audire est operae 
pretum, ἤλθομεν dv τῷ Kogaoiy. ἐκεῖϑεν δὲ ἤλθομεν εἷς 
Tlalaíag τῆς ἸΙσαυρίας, κακεῖϑεν ἐλϑόντες ἐν νήσῳ τινὶ Πι- 
τυούσῃ καλουμένῃ. ἐκεῖϑεν dà παρεπλεύσαμεν τὰς ᾿Ακονη- 
σίας, καὶ ἤλϑομεν ἐν πόλει ᾿Ανεμουρίῳ. ubi observari velim 
jusulas Pityusam et Aconesias, vix alibi obvias; praeterea. 
Corasium idem ac Paeudecorasium esse Stephani et Παλαίας 
Palaeas ab Ammiano bene describi, etsi male eius libri Pa- 
leas vocent, 14 2. 

Ibid. Τιτιούπολις) habet urbem Constantinus 1. I Them. 
13, quam Domitius praesul Τιτιουπόλεως τῆς Ἰσαύρων ἐπαρ- 
χίας concilio Censtantinop. tertio p. 671 firmat. 

Jbid.21. «Αἀμορ] situm ad eiusdem nominis amnem ha- 
bebat, unde et vicina regio “αμωτὶς apud Stephanum in 4f»- 
τιόχεια, vide Nicaenum secundum p. 599. 

Ibid. ᾿Αντιόχεια] posita in Lamotide erat, quamobrem 
᾿Αντιόχεια τῆς “αμωτίδος in concilio Chalcedon. p. 598 dici- 
tur, et quidem in colle circa mare, ut Theophanes Chrono- 

aph. p. 119 docet: τούτῳ τῷ ἔτει, inquit, 4oyyDvóg τις ὃ 
εγόμενος Σελινούντιος, τὴν ᾿Αντιόχειαν τῆς Ἰσαυρίας οἰκῶν, 
ἐπί τινος ὅρους κειμένην ὑψηλοῦ κατὰ τὴν μεσημερινὴν τῆς 
χώρας ϑάλασσαν, εἰσῆγεν τοῖς Ἰσαύροις τὰ τρόφιμα. mons, 
cui imposita erat, Cragus dicebatur, ut Ptolemaeus docet. 
lbid. Ἰουλιουσεβαστὴ) huius episcopus in Synodica pro- 
vincialium epistola tom. 9 Concil. Labb. p. 319 Sebastianus 
Sebastiae dicitur: nam quod Carolus & S. Paullo vitium ibi 
suspicatur, atque ex Cilicia prima eam inter Isauros migrasse, 
ld hac Notitia falsi arguitur. " 

Ibid. Κέστροι] Epiphanius πόλεως Κέστρων est in Chal- 
cedon. p.659, qui pessime p. 578 Κέσερων τῆς Συρίας, pro 
ἸΙσαυρίας, scribitur. — Ptolemaeo Κλῦστρος, et in Palatino et 
Coislin. mss Καύστρος, unde Κέστρος formari oportet. 

Ibid. Σελινοῦς "Traianopolin, quod Traianus ibi vitae 
finem habuisset, dietam fuisse ex Ulpiano Xiphilinoque com- 
pertissimum habemus. rediit dein pristinum urbi nomen, cu- 
ius situm egregie describit Basilius Seleuciensis Mirac. S. 
Theclae 2 11: Σελινοῦς dori πόλις μιχρὰ uà» xai ἐφάλιος, 
μεγίστη ποτὲ καὶ εὐδαιμονοῦσα τὸ πρὲν ἐπ’ εἰρήνης, ἐπίφϑο- 
γος δὲ καὶ τότε καὶ νῦν οὖσα τοῖς πολεμίοις. parvam suo 
tempore ait urbem esse et maritimam , olim cum pax esset, 
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ταύτην, pergit, τοιγαροῦν xoi ϑάλαττα μὲν ὑποζώννυσιν ὥσπερ 
τις περιεληλαμένη τάφρος "da &igonorrog , καὶ χρημνος δ ᾿ 
ὑπερανεστηκώς, καϑάπερ τι κράγος κεφαλὴν, φυλάττει τε καὶ 
οὐ ποιεῖ πολεμίοις ἐπίδρομον. itaque cum mari, tamquam ἃ 
natura facta fossa , fuerit incincta, et praerupta rupes eam, 
ut caput galea, defenderit, apparet munmitissimo fuisse loco. 
vide Corn. van Binkershoek Observ. Iur. 5 21. 

397, 91. ᾿Ιοτάπη] ita mss. Ptolemaeo Ἰωταάπη et Chal- 
eedon. concil. p. 650. vide H. Norisium dissert. $ de Epo- 
chis p. 135. | 

Bbid. 22. “ιοκαισάρεια) eius episcopus Ioannes πόλεως 
Ζιοκαισαρείας in Chalcedon. p.659 dicitur. vide Norisium 
dissert. 5 de Epoch. p.562. | 

Ibid. Ὄλβη)] non multum a Seleucia separatam fuisse 
Basilius Mir. S. Theclae 2 8 significat, ἀστυγείτονα πόλιν, 1 
ὄνομά ἐστιν Ὄλβα, appellans. "Theodorus πύλεως Ὄλβης τῆς. 
Ἰσαύρων ἐπαρχίας Constantinop. tertio subscripsit. plura ia 
Anton. ltin. p. 212. 

Bbid. Κλαυδιούπολις} colonia erat a Claudio deducta, 
Ammiano teste 14 8, olim, si Theod. Ruinartus ad epist. 
"Theodori Iconiensis Áct. Sincer. p. 478 non fallit, Isaura. falsum 
tamen puto, et Ammiani verbis non ut oportuerat intellectis 
deceptum: nam et Ptolemaeus et Hierocles et ipse Ammianus 
utramque distincte memorant. vide quem signavi locum cum 
Valesii nota. sita Chaudiopolis erat in Isauriae mediterra- 
neis inque planitie inter duo Tauri iuga, μεταξὺ τῶν Óvo 
Ταύρων ἐν πεδίῳ κειμένῃ, inquit "Theophanes Chronograph. 

. 119. 
r Jbid. 'Icganoli]) novit hanc Isauriae Hierapolin Chal- 
cedon. concil. p. 674. fortasse et huc pertinet rarissimus '[t- 
ροπολιτῶν τῶν πρὸς τῷ Πυράμῳ numus Thes. Britan. tom. 
2 p.114: etsi enim Pyramus Ciliciae sit flumen, nihil impe- 
diet si ad eius fontes, unde et iuvenis specie in numo emer- 
git, hanc urbem quaeramus atque extra eius provinciae ter- 
minos, praesertim cum plura veteris Ciliciae oppida Isauriae 
Aeinceps sint transscripta. 

Ibid. “αλισανδὸς} apposita erat monti excelso sed 
amoeno et irriguo, ad vilem et miseram conditionem redacta 
Basilii tempore. “Ζαλισανδός ἐστε πόλις, inquit Mirac. S. 
Theclae 2 10, 7 πόλεως εἴδωλον, dv τοῖς ἀφανέσιε μὲν xai 
ἀνωνύμοις ἀπερριμμένη.  Credebatur ἃ Sanda Herculis filio 
et Damalide esse dicta. idem Basilius Mir. S. Thecl. 2 15, 
de Eusebio εἰ Hyperechio: xaí γὰρ ἐκ μιᾶς πόλεως ὥρμηντο 
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τῆς Δαμαλέδος τὸ καὶ Σάνδα τοῦ Ἡρακλέους τοῦ 'dugtrgsox- 
νος. ad hanc enim urbem ea pertinere cum Ti. Hemsterhu- 
sio existimo, non ad Tarsum, quae Henr. Valesii in Ammian. 
14 B erat sententia: etsi enim Ammiani Saadan viri doctis- 
pinioni quodammodo patrocinetur, obstat tamen Dama- 
lis, quae cum Sanda coniuncta ZfuuaAia»dó» et contracte 
4aMgar)óv format: ne dicam Basilium Tarsi cum meminit, 
semper honoris titulos addere, ut Vit. Theclae 1 p. 276 Tao- 
σος jj καλή, 210 ἡ μεγάλη, et 18 ἡ κάλλει καὶ μεγέϑει λαμ- 
πρὰ καὶ εὐδαίμων. δὰ hoc, urbis apud Basilium conditor 
Sandas Herculis filius fuit, cum Ammiani Sandan ex Aethio- 
pia sit profectus, vir opulentus et nobilis, et diversae pro- 
terea originis videatur. quod tamen urgere nolim, cum in 
éroum genere secum invicem saepe dissentiant veteres; certe 
non laudavero nec Valesii, qui pro ex: Aethiopia, quoniam 
mss quidam ex Aechio scribunt, ex Chio profectus emen- 
davit, conatum, nec Gronovii ex Metachio vel Metachoio 
corrigentis.- Sandes enim Hercules seu Herculis filius 
peregrinus fuit, et ex ultimis Indiae locis, quam cum Aethio- 
pia saepe permisceri notum est, in Ciliciam invasit doce- 
mur hoc a Nonno 34 196, cum Morrheum, Indorum regis 
generum et copiarum ducem, Ciciliam domuisse ac Sandam 
inibi appellari perhibet : ὅϑεν Κιλίκων ἐνὶ γαίῃ Σάνδης "Hoa 
κλέης χιχλήσκεται εἰσέτε ἹΠόρρευς, ubi, αἱ a doctissimo Cu- 
naeo quid mutaretur, nihil fuerat necesse, uti nec ab Har- 
duino in Plinii 6 20: Indus enim fluvius, incolis Sandus ap- 
Peatus Herculi huic Indico videtur merito cognominis. nec 
ndis tantum Sandes in honore erat, verum et Persis, quos 
Agathias, cuius mihi indicium fecit Hemsterhusius noster, 2 
. 62. Herculem Sanden nuncupare testificatur. itaque si a 
amalide et Sanda Dalisandus sit, vix mihi persuaderi patior 
"alízavda urbem fuisse, tametsi testem citet Stephanus Ca- 
pitonem l. 1 Isauricorum, unquam dictam. novi quid Victo- 
rinus Grammat. p. 2470, quid alii de 7f et Δ΄ inter sese com- 
mutatis scripserint: sed alia hic et multo diversa est ratio: 
neque enim Damalin et Lamalin dixisse credibile est. potius 
arbitror in Capitonis Isauricis conformatione literarum 4 et 
44 errasse librarios, eaque ratione 7faiícavóa esse nata. 

.897, 293. Γερμανικόπολις] inter Isauriae mediterraneas 
Constantinus l. 1 Them. 13 locat. Γερμανικούπολις τῆς Ἰσαυ- 
ρίας concil. Chalcedon. p. 659. 

Ibid. νόπολις} distinguenda haec est ab eiusdem 
nominis in Cilicia secunda urbe, ut studiose fit in. Constan- 
tinop. secundo p. 670 et 671: nam et Paullus Εἰρηνουπόλεως 
τῆς δευτέρας τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας, et Geo Εἰφηνοα- 
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πόλεώς τῆς ᾿σαύρων ἐπαρχίας subscribumt. Basilius Mirac. 
S. Thec. 2 18 τὴν xa9' ἡμᾶς Εἰρηνούπολιν, ut a Ciliciae 
urbe distinguat, nuncupat. 

397, 23. Φιλαδέλφεια) est in Ptolemaeo et concilie 
Chalcedon. p.659. sequentem legere non memini. habet 
Stephanus isauriae urbem 1“ Πονόβας ex QCapitone , quam ne- 
stram esse non finivero. 

Jbid. 94. “Ὠαρασὸς] puto Carolum a 8. Paullo "4δρα. 
σὸν recte correxisse, Stephanus πόλεως "7fópacev τῆς ἸΙσαν. 
Qo» ἐπαρχέας. eam urbem, male in Geographia S. neglectam, 
requirit. Concil. Constantinop. tert. p. 671. 

Jbid. Z«50z] 28/05 aliis Notitiis, Βίδη Chalcedon. Syn- 
odo p. 674. 


Ibid. Νεάπολις] de hac nihil dixero, nisi Suidam cius 
nobis memoriam servasse in Ἴγνϑακος. 


Bbid. .1avtíado;] ita Constantinus ]. 1 Them. 13, ai 
eam in Isauriae mediterraneis fuisse adfirmat. 


Ibid. 25. . ὑπὸ κονσουλάριον] inscripta est Io. Chrysa- 
stomi epist. 139 "Theodoro τῆς Συρίας κονσουλαρίῳ. vide εἰ 
Iac. Gothofredum in 1. 11 c. Th. de Cohortal. 


Jbid. 26. ᾿«Αντιόχεια] Ceeles Syriae metropolin agnmo- 
scunt omnes. vide Spanhemium Dissert. 9 de Usu et Praest. 
Num. p.586. hinc Eunapio in Libanio 7 τῆς κοίλης xelov- 
μένης “Συρίας πρώτη πόλεων. quam illi dignitatem Theodo- 
dosius primus ob motam seditionem, prorsus ut olim Severus 
imperater, abstulit et Laodiceae transscripsit , teste 'Theodo- 
reto H. E. 5 20, cui egregiam Io. Chrysostomus Homilia 17 
84 Antiochen. p. 175 edit. nov. lucem feret. 


θά, Σελεύκεια] auctori 1. I Maccab. c. 11 8 ZeAsv- 
xsta nagaJaAacc/a, cuius situm accuratissime descripsit Po- 
l]ybius 5 ὅθ. Libanius τὴν Σελεύκου appellat, quod. cum non 
animadverteret interpres, turpiter lapsus est in Antiochico p 
383, τὸν ἐκ τῆς Σελεύκου τύραννον (sic emim scripsit Liba- 
nius) tyrannum a Seleuco vertens. Eugenius intelligitur, qui 
Seleuciae, cum imperio Diocletianus praeesset, tyranmidem in- 
vaserat; quo de egregie, ut solet, Henr. Valesius in Eusebii 
H. K. 8 6. Seleucensium numi superant plures, e quibus bic 
Gazae Wildianae notandus est; JJTTOKP .. .. NEP. 
TPA4IANOC. APICT. CEB. TEPM. 4AK. et parte altera 
CEAETKEON. IHEIEPIAC. B. cum templo quattuor co- 
lumnis suffuülto, in cuius medio mons, infra quem ZETC 
ICACIOC. huic similem in Thes. Frider. c. IX 11 cum 4 οἱ 
in Num. Impy. Graec. Vaillantii p.30 cum nota semarii re- 
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peries; quae literae nec Traiani annos (obstant quippe Dacici 
atque Optimi tituli) nec novam designant aeram, cuius initium 
repetendum foret 4 "Traiani pietate, quam Iovi Casio in iis 
partibus probaverit, quae cl. Liebe sententia: vetant Beroe- 
énsium numi, iisdem Traiani titulis inscripti, inter Wildianos, 
quorum unus BEPOL4IQN. B, alter I, teriius, quem vie 
egregius Select. Numis. tab. XVII vulgavit, H praefert, et 
Chalcidensium apud Vaillantium cum signis 41 et 77. neque 
enim, puto, vir doctus arbitrabitur omnes Syriae urbes 
.eam aeram pervasisse, et. passim Syros ex cultu Casii apud 
Seleucienses lovis annos sub Traiano numerasse. forte ve- 
rius monetariorum notae credentur, nobis nunc ignotae. de 
Laodicea dictum alias est. 

397, 26. Γάβαλα)] πόλες τῆς πρώτης Συρίας lo. Mala- 
Jae tom. 2 p. 88. Theodoreto πόλις σμικρὰ καὶ χαριδστάτῃ 
Histor. Religios. c. 28. vide Ant. ltin. p. 148. 

Jbid. 97. llairoc] aberat 20 M.P. Laedicea. vide Ant. 
τη. p. 142. lustinianus hanc et Laodiceam et Gabala, An- 
tiochiae quodammodo ademptas, novae previnciae, cui Theo- 
doriadis nomen fecerat, praetereaque ex Syria secunda Bala- 
neas contribuit apud Io. Malalam tem. 2 p. 183. 

Bbid. ΞΒέροια)] de hac et Chelcide disputavimus ad idem 
Jtiner. p. 193. obiter hic Socrati auxilium feremus 7 16. ἐν. 
Ἵνμεσταρ, inquii, οὕτω καλουμένῳ τόπῳ, ὃς κεῖταε μεταξὺ 
Χαλκίδος καὶ ᾿ΑἸντιοχείας τῆς ὃν Συρίᾳ, Ἰουδαῖοι συνήϑως 
ἑαυτοῖς παίγνια ἐπιτέλουν τενά. flagitiose enim corruptum 
est vici nomen, in quo scelus quod Socrates enarrat Iudaei 
patrarunt. lege ἐν ἴμμαις yap, οἱ vicum habebis, 20 M. P. 
ἃ Chalcide disiunctam apud Theodoretum Hist. Relig. c. 7 
atque in Tabula Peutingerorum. frmat coniecturam, etsi in 
vocabuli numero et genere dissentiens, Theophaues Chrone- 
graph. p.71: τούτῳ τῷ ὅτει Ἰουδαῖοι εἰς τὸ '"Iuuo» παιδίον 

ρέστιανον σνλλαβοντες. et Cedrenus, quamquam per παιδίον 
'Tbeophanis in errorem impulsus, p. 976: Ἰουδαῖοι εἰς τὸν 
"Iuuo» πεδίον Χριστιανὸν παῖδα συλλαβόντες. fecit ex vici- 
nia soni τοῦ παιδίου οἱ πεδίου Immum campum, quem, si ad 
haec attendisset Abr. Ortelius, cirea Byzantium non quae- 
sivisset. | 

Bbid. 98. ὑπὸ ἡγεμόνα] distracta haec est provincia ἃ 
Cocle Syria, ut. Euagrius M. E. ἃ 82 docet, et quidem, δὲ 
qua Malalae tem. 2 p.69 fides, & Theodosio secundo, quem 
et Ápamiae ius imetrepoleos dedissé ad&rmat. praesidi pa- 
ruisse Notitia imp. Orient. c. 1 menere baud neglexit. 

Jbid. "4nmápueia] provinciae erat metropolis, quamobreza 
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τοὺς ὑπὸ ' "fnagutiay ἱερέας, episcopos hulus urbis metropolitane 
subditos, Euagrius H. E. 3 34 appellat. erat circa urbem vicus, 
χωρίον, cui Πάρατος Ζαβϑδάλης erat nomen, tom. 11 Concil. 
Labb. p.403 et 408 memoratus: vicinos ille habuisse videtur 
Maratecuprenos, de quibus in Ammian. 28 2, adfirmatque 
primam tituli grassatorum illorum, de qua dubitatum video, 
partem. sequentes tetigimus in Anton. ltiner. p. 187. 

397, 29. lMagiauz] sic et Ptolemaeus. Arrianus Exp. 
Alex. 9 13 IMuoteupr», Concil. Acta αριάμνην vocare ad- 
sueverunt. vide Synod. Constantinop. sub Menna tom. 11 Conc. 
p. 402 et Chalcedon. p. 659. L. Holsteinius et Ch. Cellarius 
ex Alexandrino Chron. Koyuz» Π]αριάμμην, in qua Gelasinus 
martyr fuerit contumulatus, cum hac urbe componunt; quod 
wt recte fecerint, vereor. plane proxime Heliopolin ibi col- 
locatur, a qua Ptolemaeus hanc longius removet. provinciae 
quoque diversae sibi vindicant, hanc Syria secunda, illam 
Phoenice ad Libanum. de sequente Ant. «tin. p. 148. 

lbid. 30. 'Pagarats] Ῥαφανέαε Ptolemaeo et Stephano, 
qui urbis gentile 'Papaveorzc esse addit. Lampadius 'Paga- 
“ψαίων πόλεως est in Chalcedon. p. 660, et Zoilus "Peegurzc 
in Constantinop. sub Menna p. 402, satis vitiose. 

Jbid. ΣΣελευκόβηλος] Seleucia est ad Belum sive amnem 
seu montem: neque enim alterutrum pro comperto est. vide 
Ch. Cellarium. G. A. 3 12 p. 420. sita erat in finibus Apa- 
miensium. Theophanes Chronogr. p. 289: o; δὲ Σκλαβῖνοι rov- 
τῷ προσρυέντες σὺν αὐτῷ ἐν “υρίᾳ κατῆλϑον, χιλιάδες πέντε, 
καὶ ᾧκησαν εἰς τὴν ᾿“πάμδιαν χώραν ἐν χὠμῃ “Σκευοχοβόλῳ. 
Vertit Miscellae Hist. 1. 19 auctor: porro Sclavini ad hunc 
confluentes cum ipso descenderunt in Syriam, mtmero 
quinque millia, et habitabant in. Apamiensium regione in 
castello Seleucobori. unde vides legisse eum εἰς τὴ» “πα- 
μέων χώραν; et bene; dein ZrAevxofidog, quod ex “ΣΣελευχο- 
βήλῳ natum est. Stephanus “Σελευκόβηλον et Σέλευχον͵ περὶ 
τῇ ἐν Συρίᾳ "[dnautia ἀρσενικῶς λεγομένην πόλιν, distinguit, 
perverse, si quid in his video: eadem enim est, εἰ “Σελενυχό- 
fioc et Zélevxog πρὸς τῷ Βήλῳ appellata, ac, uti vidimus, 
Apamiae, unde longius Seleucia Pieriae distabat, vicina. 

398, 1. Εὐφρατησίας] olim Comagene erat. Procopius 
B. Pers. 1 17: χώρα yov», ἢ ἐκ Σαμοσάτων ἐκτὸς Εὐφρώ- 
vov ποταμοῦ ἐστί, πάλαι μὸν Κομαγηνὴ ἐκλήϑη, τὰ vv» δὲ 
 παταμῷ ἐστὶν ἐπώνυμος. et 2 20: ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Κομαγη- 
νῶν χώραν ὃ Χοσρόης ἀφίκετο, ἣν καλοῦσιν Εὐφρατησέαν. 
Augusto - Eupbratesia in Chalcedon. p. 565 dicitur, et Leoni 
imperatori l. 10 c. de Divers. Offic. provincia facta est et a 
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Syria et Osdrotna dissociata iussu Constantini M. , teste Ma- 
lala tom. 2 p.3. praeses eius est in Notitia imp. Orient. c. 1 
et praesidiale of&cium Euphratense 1. 2 c. Th. de Venat. Fer. 

998, 2. 'IsodnoAi] metropolin huic provinciae fuisse 
praeter Imp. Leonem atque alios testis est Euagrius H. E. 6 
19. quo nomine Arabil et Syris sit, Imp. Constantinus 
Porphyrog. orat. de imagine Edess. p.51 edit. Combefisii do- 
eet: εἰς τὸ κάστρον “Ἱεραπόλεως ἔφϑασεν, ὃ τῇ μὲν Σαρακη- 
νῶν φωνῇ Πεμμὲχ λέγεται, τῇ δὲ τῶν Σύρων Maffosx. unde 
egregia Hydii in Itin. Peritz. p. 48 coniectura constabilitur, 

. qna in Plinio 5 23 Bonbyee quae alio nomine Hierapolis 
vocatur, Syris vero Mabog, expulso atque ad tenebras da- 
mnato Magog, emendat. vide Alb. Schultens indicem Boha- 
dino annexum, in Manbesium. 

lbid. Κύρος) Cyrestana civitas Imp. Iustiniani episto- 
Yae Collat. 7 Concil. Constantino. sec. p. 219. cives D. Pa- 
pebrochius Cyropolitanos, qui Actis luliani oi τῆς πόλεως Κύ- 
eov, tem. 2 lun. p. 178 appellat, haud recte. vide Ant. "πη. 
p. 189. 

Ibid. “2ολίχη) πολίχνη σμικρὰ Theodoreto H. E. 5 4, 
Zfoviuxía Theophani Chronogr. 354; ad quem modum Philo- 
xemus Dulichii episcopus in Collat. inter Catholicos et Seve- 
rianos tom. 11 Concil. Labb. p. 137. plura supra p. 184, ubi de 
Zeugmate etiam et Germanicia. 

Ibid. 3. Περρὴ] Liberatus Diaconus Breviar. c. 13 eccle- 
siae Parensium Sabinianum fuisse ait episcopum, quem Per- 
rhensium fuisse Acta concilii Chalcedon. tom. 9 Conc. Labb. 
p. 106 clamant. v. Ant. 1 p. 210. 

Ibid. Νικόπολις] non aliam esse puto atque eam quam 
losua Stylites in Chron. Syriaco sub lmp. Arfastasio vehe- 
menti terrae tremore corruisse refert tom.I Bibl. Orient. As- 
semani p. 271, nec diversa fortasse est Itin. Ant. p. 190. 

lbid. Σκεναρχαῖα] Σκηνὴ ἀρχαία. viderint peritiores 
an loco nomen venerit a tentoriorum copia, et quid Σαλγενο- 
ρατίξενον sibi velit, 

lbid. Σύριμα] putares Συρὰ sive Σοῦρον, ut Euagrius 
H. E. 4 25, urbem in Euphratis ripa positam (Vita Symeo- 
nis Stylitae c. 26: ἦν τις ἐν Συροῖς στρατιώτης, πολέχνιον 
δέ τι τοῦτο τῶν ἐπευφρατιϑίων), nisi propius abessent. Οὔ- 
φιμα, pro quibus Οὔρημα editus Ptolemaeus, sed hinc et ex 
Coislin. ms adiuvandus. Ὄριμω et "pipa. Chalcedon. concil. 
p. 626. erat Euphrati adsita, unde castellum Urima Euphrati 
Gccubans in veleri codice Syriaco tom. 1. Biblioth. Orient. 
p. 172 Assemani. ᾿ . . 
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978, 4. Ἑὐρωπὸς} losua Stylites castrim ait. Eureput, 
quod in [rocincia Ma , sive Hierapolitang, ed occi- 
deniem Euphratis est positun Bibl. Orient, tom 1 p. 283; 
cui Procopius Fabr. lustinian. 2 9 et D. P. 2 20 adsentitur. 
merito ergo Lucianus insulsum scriptorem historiarum taxa- 
vit, qui de urbe hac ἡ δὲ Εὐρωπὸς κεῖται μὲν ἐν τῇ Dio. 
ποταμέᾳ σταϑμοὺς δύο τοῦ Εὐφράτου ἀπέχουσα, ἀπῴκισαν 
δὲ αὐτὴν Ἐδεσσαῖοι, Europus sita est in Mesopo- 
tamia , mansionibus ab Euphrate duabus disiuncta, et c 
Edessenis condita. nomen est a Macedonibus, qui urbium 
patriae suae nomina oppidis Syriae indiderunt. vide Appia- 
num Syriac. p. 201 et Abr. Berkelium in Stepham. Εὐρωπός, 
ubi commixta videbis quae longo terrarum situ distinctis 
ma fuere. 

Jbid. 5. Ὀσρωήνης)] Ὀσροήνης. nomen provinciam ab 
Osrot Procopius B. P. 1 17 accepisse memorat, nec multus, 
ut alias observavimus, ab eo dissidet Dionysius Patriarche. 
provincia post Constantinum a Mesopotamia videtur divulsa, 
qua de re Norisius diss. 2 de Epoch. p. 110. praeses Osdro&- 
nes est in 1. 105 c. Th. de Decur. et Notitia L O. c. 1. 

 Rbid. Ἔδεσσα] provinciae metropolis fuit, περιβόητος 
τῆς Ὀσροήνης énapyíac μητρόπολις Theophani Chronogtapk. 
p. 146. Acta S. Thaddaei apud Lambecium Bibl. Caesar. 8 
p.202: ἦν μὲν dno Ἐδέσσης τῆς πόλεως, μητρύπκολις dà ὑκάρχει 
αὕτη, Ὀσροήνη καλουμέγη, ᾿Αρμενοσύρων μεσόγειος : quae cum 
urbem Osroénem vocitant, videri possent vitiosa, nisi et Syri 
Orrhoam et Osrhoam appellarent. vide Anton. ltin. p. 185. 


Bbid. 6. Kovoraryrío] Kovoravti»yg aliis, Suidae Ko»- 
στάντεια, cuius episcopus Sophronius est in Actis synodi An- 
tiochenae, intextis Actioni 14 concilii Chalcedon. tom. 9 Con- 
cil. p. 120. olim Nicephorium dicebatur, Stephano teste, Sy- 
ris autem Tela ἐξ, quod utrumque nomen mutavit Constan- 
tii imperatoris iussu, quemadmodum Chron. Edessenum tom. ! 
Bibl Orient. p. 395 refert. qued vero a Chronici auctore δέ- 
ditur, quae olim Antipolis dicebatur, non mihi satis rectum 
videtur. succurrit Ammianus 18 8, ubi Amidam et Antont- 
nupolin, prorsus ut scriptor Edessenus, eodem tempore a Cen- 
etantio  instauratas fuisse memorat. male itaque Ássemauw 
dissert. de Monophysitis tom. 2 Bibl. Orient. ex Antipoli fa- 
cit Anthemusiadem Taciti sive Anthemusiam aliorum, repre- 
henditque Ch. Cellarimm, qui Stephanum Suidamque secutw 
Nicephorium a Constantina nihil differre recte adfrmaverat 
aberat ad occasum. Nieibis.et septentrionem Amidae stadiis 
50, si quae fides Theophani Chronogr. p.124; quae sax, 
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nisi culpa recidat im librarios, exigua esse debet: longius 
euim intervallum in eas urbes interiectum fuisse Peutingero- 
rum Tabula vetat dubitare. vide etiam Procopium Áedif. 
Iustin. 2.5. 
308, 6. Θεοδοσιούπολις} posita erat ad flumen Chabor- 
ram loco munito. Proco| τ. lustin. 2 δ: Θεοδοσιούπο- 
λις ἡ παρὰ ποταμὸν ᾿ΑΙβόρραν γῆς τῶν Ῥωμαίων προβεβλη-. 
μένη. distinguenda ergo ab altera eiusdem est nominis urbe 
in Armenie, qua de Fabr. lust. 3 5. 
lbid. Κάρραι) recte ita codex Lugdunensis. urbem 
Christiani, quod cives sacris paganorum deditissimi essent, 
Ἑλλήνων πόλιν vocarumt libellus Samuelis et reliquorum 
gresbyterorum contra bam tom. 9 concil. Labb. p. 37: ὅτε 
ἰχειροτόνησθ ΖΙανιῆλον τὸν αὐτοῦ ἀδελφιδοῦν ἐπίσχοπον τῆς 

Ἑλλήνων πόλεως. ubi eos Carras intelligere libelli principium 
ostendit: συνήλασεν ἡμᾶς, inquiunt, ἐπὲ τήνδε τὴν κατηγορέαν 
ἀλϑεῖν αὐτοῦ τε καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Δανιήλου, καὶ αὐτοῦ 
ἐπισκόπου Καρρήνων πόλεως, tametsi male ἀδελφὸς Ibae fra- 
ter Daniel vocetur, qui ἀδελφιδοῦς sive fratris Ibae filius 
fuit. peius vero commonitorium Damascio tribuno missum p. 
96 4ανιῆλον τὸν εὐλαβέστατον Θεοδοσιουπόλεως ἐπίσκοπον 
mumcupat: neque enim ille Theodosiopolitanus fuit práesul, 
sed loannes; quare verius vetusta versio et Danielem Car- 
rkenorum civitatis episcopum, εἰ loannem reverendissi- 
mun "T'heodosiopolitanum episcopum praefert. consentit in 
Carrarum illo titulo scriptor Syrus Vitae S. Ephraémi, qui 
tom. I Bibl. Orient. p. 51 de Iuliano: e£ divertit Carras, 
urbem paganorum refertamque simulacris. vide itaque huc- 

* eine referri oporteat 1.8. c. Th. de Pagan, qua Theodosius 
duci Osdroénae scribit: aedem olim frequentiae dedicatam, 
coetui eliam, populo quogue communem, in qua simulacra 
feruntur posila, artis pretio quam divinitate metienda, 
iugiter patere publici concilii auctoritate decernimus. mihi 
sane, tametsi pro Edessa Gothofredus disputaverit, aedes illa. 
Carris fuisse videtur, praesertim quod Edesseni, ut ex eorum 
chronico Syriaco patet, Theodosio imperatore sacrorum Chri- 
stianorum essent studiosissimi atque a simulacris aversissimi. 
plura Ant. Itin. p. 193 et de Batnis p. 190. 

Ibid. Νέα Βαλεντία] iam, quod quidem recordor, 
hanc Valentiam reperire poti. Videtur 'e castellis fuisse quae 
Euphrati assidebant. 

lbid. 7. “Πεοντόπολις] praestiterat 7 xaé Καλλίνικος, 
quomodo Libanius Theodoretus Procopius atque. alii, iam ante 
δὰ Ant Itin. p.191 appellati. urbem instauravit Imp. Leo 
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eirca a. 466, suoque nomine insignem esse voluit, uti Chron. 
Edesseno tom. I Bibl. Orient. p. 405 perscriptum. adde As- 
semano notata tomi eius p. 238. 


398, 7. Bíp3o] Firta munimentum valde vetustum, in 
extremo Mesopotamiae situm Ammianus 20 7 memorat, 
quod cum Birtha videatur Ptolemaei ad Tigrim, nostra csse 
mequit. forte haec latet in Binta, cui in Osdroéna locum dt- 
dit Notitia imp. Orient. c. 169. 

Ibid. 8. ἐπαρχία ἸΠεσοποταμίας) praesidi quoque paret 
in Notitia imp. Orient. c. 1. quod vero una illi urbs Amida 
datur, id ne librariis acceptum referri oporteat vereor: erant 
quippe Hieroclis aetate plures in ea provincia urbes et ca- 
stella. Daras paullo ante munivcerat Imp. Anastasius apud 
Euagrium H. E. 3 37, ne de arcibus dicam, quas Procopius 
de Fabr. Iustin. 2 4 describit. —— 

Ibid.9. ᾿Αμιδα] πόλιν ὀχυρὰν τῆς μέσης τῶν ποταμὼν 
Euagrius H. E. 3 37 appellat. situm signat Ámmianus 18 9, 
Procopius atque alii, quos nunc praetereo. id quaeram, tam- 
etsi ab instituto recedat, verumne sit Nisibin, celebrem olim 
huius provinciae urbem, Σιβάπολιν fuisse nuncupatam. — abiit 
in hanc opinionem D. Papebrochius tom. 5 Iun. p. 15 ad Vi- 
tam S. Febroniae, in cuius Actis c. 1 Σιβάπολις, ἥτις διέ- 
κεῖτο ἐν δρίοις τοῖς πρὸς τοὺς ᾿σσυρίους. censet vir doctus 
Syrorum sermone Nisibin et Sibapolin rem eandem signifi- 
care; quod, puto, nunquam probabitur. nihil quoque in Actis, 
unde Nisibin intelligendam esse colligas. ego τὴν Σιβάπολιν 
non aliam esse autumo atque eam quae Syris Sibabarech, 
cuiusque haud obscura mentio in Bibl. Orient. tom. 2 p. 361; 
Actorum autem Febroniae interpretem Sibacarech legisse et 
propterea Σιβαάπολιν vertisse: Syris enim y^3 seu N223 op- 
pidum significat, οἱ proxime a productione urbis Sibabarech, 
unde facilis errori via, distat. posita urbs erat intra Meso- 
potamiam, ut ea Acta ostendunt; quae res Ássemano in dis- 
sert, de Monophysitis tom. 2 Bibl. Orient. dubia atque in- 
certa visa est. hoc obiter: nunc in viam redeamus. 

Ibid. 10. Φοινίκης] haec est (Φοενέχη πάραλος, uti Eua- 
grio 3 33 et Io. Malalae tom. 2 p. 73 dicitur.  subditam 
fuisse viro consulari 1. 52 de Decurion. et Notitia imp. Orient. 
c. 1 testantur. facta provincia est, sed multo amplior et 
Phocticen secundam complexa, ab Hadriano apud Spartian. 
c. 14. 


Jbid. 11. Τύρος] provinciae erat metropolis, quo titulo 
etsi in numis ante Hadrianum insignis est, Phoenice tamen ἃ 
Syria devulsa, provinciae caput est imposita, et Suidas in 
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Ἡαῦλος Τύριος sigmificat. vide Norisiwm diss. de Epoch. 5 
p. 396 et Spanhem. Dissert. 9 de Us. de Praest. N. 58g. 

398, 11. Brovróc] metropolitano nomine ac digmitate 
tivitatem Berytum exornaverat Theodosius secundus l. un. c. 
de metrop. Beryt.; qua re Eustathius urbis eius praesul ac- 
«ensus Phoenices urbes Byblon Botryn Tripolin Orthosiadem 
Arcas atque Antaradon sibi, utpote novae metropoli dubiiciendas, 
vindicavit. contra venit Photius Tyriorum praesul, qu. jue est. 
patribus Chalcedonensibus ab Kustathio iniuriam sibi illatam 
€anonemque Nicaenl primi concilii quartum proterve esse pro- 
culcatum. patres secundum Photium litem dedere, iusserunt. 
que Tyrum esse metropolin; Berytum vero nihil praeter ce- 
ieras provinciae urbes sibi sumere p. 622. adde Balsamonem. 
jn can.29 Chalcedon. concilii apud Beveregium tom. 1 p.148, 
plura Εἰ. H. p. 583 et de sequentibus Ant. Hin. p. 148. 

lbid. Béóorov;] lege Βότρυς et Βύβλος, etsi Βίβλος sit 
im Actis Chalcedon. p. 618, Bocrovc in Chronogr. Theopha- 
mis p.193. 

Ibid. 12. "4oxai[ recte mss, ut alias diximus. Aurelius 
Victor duplex illi nomen fuisse Arcae et Caesareae in Ale- 
xandro Severo asseverat; cumque urbs Libano fuerit vicina, 
wti Gesta Tancredi c. 105 indicant, haud spernenda videtue 
N. Haymii coniectura, qua numum Καισαρίας fiflavov buic 
tribuit tom. I Thes. Britan. p. 252. 

Ibid. Ὀρϑοσιὰς) Ὀρϑωσιὰς vicina fluvio Eleuthero apud 
Strabonem 16 p.753. vide Noris. Epoch. diss. 2. p. 103. 

Ibid. "Αραδος} uni episcopo Aradum atque Antaradum 
Subditas fuisse Acta concil. Ephesini et Chalcedon. vetant 
dubitare; nec iusta tamen propterea haec Harduini animad- 
versio. ín Notitia, ait in Num. Ant. Illustr. , Hieroclis Ara- 
dus et Antaradus ceu duo diversa oppida, episcopali de- 
core insignia, appellantur in provincia Phoeniciae para- 
liae sive maritimae, credo mendose, cum utriusque oppidi 
wmm fuisse antistitem merito suspicemur ex epistola 
Orientalium 13 in auctario Theodoreti p. 564. neque enim 
ecclesiastica haec Notitia; nedum omnia oppida, quae Synec- 
demo comprehensa sunt, suos sibi episcopos hubuerunt. plura 
μα. Ant. p. 148. 

Ibid. Κωνσταντίνα) nusquam eam reperio, vereorque 
me quid hic a librarüs sit neglectum. εἰ ᾿Δντώραδος ἡ xai 
Kovozartía legeretur, salva res foret: Constantius enim ur- 
bem instauratam suo nomine donavit. Theophanes Chromogr. 
p. 31: καὶ πόλιν ἔκτισεν ἐν τῇ Φοινίκῃ, ἣν Κωνσταντίαν xé- 
κληχέν, τὴν πρότερον καλουμένην ᾿Ανταραδον. atque hinc 
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Atticus episeopus Aradiae Constantiae provincialimn ad Lee. 
nem imperaterem epistolae tom. 9 Concil. p. 312 subscribit, 
ut iam ante diximus. 

998, 13. Πογωνὰς] codex Leidensis Πωγωνάς, quo ego 
nomine oppidum in hac ora ignoro. si rectum est, potuit ex 
simili caussa locus dici quo portus Troezenius Πωώγων, de 
quo Suidas. fortasse tamen Saltus Gonaticus, quem aliae No- 
titiae in hac provimcia agmoscunt, et cuiws possessionum imp. 
Zeno 1l. 2 c. de Praed. Tamiac. meminit, sub vocabuli involucre 
Jatet. vide lac. Rhenferdii diss. de Angulo Arab. p. 821, nec 
erede tamen saltum Gonaticum esse angulum illum cavum ex 
eoncursu Libani et Antilibani ortum, de qua Strabo agat, πὰ 
ait: nihil enim huius in Strabone reperies. habet sane Bon- 
frerius ad Antilibanum Hieronymi, atque ex eo Rhenferdius, 
haec Strabonis e l|. 16: duo swnt montes, qui ewm faciunt, 
quo GvuS dicitur, inter se pares Li- 
banus et Antilibanus, paullo ultra mare incipientes. at 
si 1. 16 p.754 inspexeris, cavam quidem Syriam, nusquam 
eum angulum, invenies. 

Ibid. Πανειὰς] vitiose Σπανεὰς in Vita S. Sabae, quam 
ἃ Cyrillo conscriptam Cotelerius tom. 3 Mon. Gr. inseruit, 
p.252. multe peius in Actis Precopii, seu fabula potius, cum 
Caesarea Palaestinae metropoli sive Stratonis turre confun- 
ditur c. 3: Καισάρειαν dà ταύτην φαμὲν ἥν xoa Φιλέππον 
καλεῖν εἰώϑαμεν. αὕτη δὲ καὶ Σιράτωνος μὲν πύργος τὸ 
πρότερον ἐκαλεῖτο’ (Φοίνιχες δὲ Πανεάδα κατονομαζουσιν, 
ἀπὸ τοῦ γείτονος αὐτῇ ὄρους Πανέου τὴν ἐπωνυμέαν ϑέμενοι. 
quem eundem errorem scriptor Vitae Epiphanii erravit, dum 
c. 44 ex Cypro se navi Caesaream Philippi traiecisse nar- 
rat: ἀπάραντες dà ἀπὸ Κύπρου ἀπεπλεύσαμεν ἐν Καισαρείᾳ 
τῇ Φιλίππου. neque enim Paneadem sive Caesaream Philippi 
appellere potuit. 


Jbid. 14. Φοινίκης 7fiBavnoíac) fait provincia baec cen- 
iuncta superiori, donec a Theodosio M. distraheretur et suum 
sibi praesidem acciperet. vidit hoc H. Norisius ex cencilio- 
rum Actis dissert. 4 de Epochis p. 356, tametal per errorem 
Arcadio originem huius provinciae tribuerit: Theodosium enim 
auctorem esse lo. Malala tom. 2 p.39 perspicue docet. ὁ δὲ 
αὐτός͵ inquit, βασιλεὺς ἀπεμέρισε xai τὴν (ϑοινίχην fian- 
σίαν ἀπὸ τῆς Παράλου, xai ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίκαια 
μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα ὀρδινάριον "Euécoy τῇ πόλει. quam- 
quam quae de Emessa addit, ἃ vero abeunt: neque ea enim 
metropelis provinciae, sed Damascus fuit. nec succuwrres ho- 
mini, si civilem metrepolin eam urbem factam dixeris, que- 
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miem iura οἱ dignitatis civilis privilegia ecelesiastiea secum 
trahebamt. sic cum Tyamis Valens ius metropolitanum con- 
tribueret, eius urbis.antistes iura ecclesiastica statim sibi ar- 
rogavi; quae eadem res Eustathium Berytensem, postquam 
Berytus 4 Theodosio secundo metropolis esset constituta, ut 
sibi vicinas urbes subiiceret, impulisse videtur. id superest, 
ut henorariam metropolin Kmesam, etsi verbis Malalae non 
satisfaciat, creatam prefitearis. praesidem huic provinciae 
praefuisse Notitia imp. O. c. 1 estendit.  caye tamen huc 
referas cum Panveirelo c. 119 Notitiae eius praesidem previn- 
ciae Phoeniciae, ad quem Diocletianus 1. 3 c. de Divers. Re- 
script. e& Constantinus 1. unico o. de Form. et Impetrat. sub- 
lat. mittunt. is tetius Phoenices, antequam in duas secare. 
tur, curam gessit, propterea PRAESES PROVINCIAE SY- 
BIAE PHOENIC. in imscriptione Sponiana Miscellan. p. 270, 
quae in paucis diversa εὐ integ Gudianas p. LXIX 1 legitur, 


app : 
. 908, 15. Ἔμισσα] Ἔμισα τῆς τοῦ 2fifavov Φοινίκης 
πόλις lo. Malalae tom. I p.391. vide Ant. Itin. p. 1838. 

BHbid. .1aeódíxeto] Laodicea est ad Libanum, de qua Ant. 
In. p. 198. | 

Bbid. “4Ζαμασκὸς} provinciae erat metropolis, unde Theo. 
dorus episcopus τῆς μητροπόλδως zflauacxo) in Chalcedon. 
concil. p. 676, et in Actis Stephani Sabaitae c, 6 tom. 3 Iul. 
p. 955 ἡ ἐπίσημος xai πανευδαίμων μητρόπολις, plura alias. 

Jbid. 'Hiwvnol] diutissime huius cives paganicae su-. 
perstitioni studuerunt. urbs ipsa altissimis montibus undique 
erat incincta. vide Theodoretum EL E. 4 22 p. 183 εἰ Ant. 
Itin. p. 189, ubi et de Abila. 

lbid. 16. Παλμύρα] Theophanes πόλιν Φοινίκης “ιβα- 
ψιφίας Chronegr. p. 148, Procopius de Fabr. 2 11 Φοινίκης 
τῆς παρὰ “ίβανον, et ab imp. Iustiniano instauratam prodit. 
Palladius Vit, Chrysostom. p. 194 Παλμύραν τὸ τῶν Περσῶν 
φρούριον, quod ad Persas compescendos commodissima esset, 
appellat, 80 M. P. Emesa removens. fuit itaquc in finibus 
Romanae Persicaeque ditionis, nec lenge ab Euphrate, ut Ap- 
. piamus B. Civil. 5 p. 1079 ostendit. quare Ulpianus 1. 1 D. 
de Censib. 6. 5 prope barbaras gentes et nationes collecatam 
in provincia Phoenice ait, gentium et nationum nominibus 
vicinos Árabes Parthos ceterosque eius orae barbaros comple- 
xus. Cicero in simili re voces iungit de Provinc. consul. c.9: 
celebraniur aures quotidie meae novis nominibus gentium, 
naGliontun , locorum. et c. 13: celerae partes a gentibus 
Gub inimicis huic imperio aul infidis aut. incognilis aut 
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cerle imfhanibus et barbaris et bellicosis tenebant&r; quas 
nationes nemo unquam fuit qui non frangi domarique cu- 
peret. neque aliter Velleius 2 110: gentium natiomenque, 
quae rebellaverant, omnis numerus amplius 800 millia ex- 


plebat. vide et c. 98 et Cortium in Sallustii Catilín. c. 10. 


398, 17. Παλαιστίνης] excidit πρώτης: tres enim ordine 
recensentur Palaestinae, quarum et Imp. Theodosius in 1.30 c. 
Th. de Erogat. milit. et Notitia imp. Orient. c. 1 meminit; quae 
res parum animadversa saepe doctis, quos lac. Rhenferdius 
dissert.II in Euseb. Onomast. p. 788 ab errore revocare adni- 
sus est, negotium facessivit. iunctae fuere δὰ Arcadii usque 
tempora: nam quod Io. Malela tom. 2 p. 5 Constantinum M. 
Palaestinam tertiam provinciam constituisse asseverat, id Hie- 
ronymus Quaest. in Genes. c. 21 convellit, ante non grande 
tempus Palaestinam Salutarem, quae eadem ac tertia, ex di- 
visione praesidum esse. factam et dietam adfirmans. idem et 
hinc statuminatur, quod omnis Palaestina sub Theodosio M. 
uni proconsuli paruerit, quemadmodum ex Zosimo 4 41 li- 
quet. vide H. Norisium diss.5 de Epoch. p.474. consularis 
Palaestinae primae est in Notit. imp. Orient. c. 1 et apud 
Palladium Histor. Lausiac. c. 65. | 

lbid. 18. Καισαρεια] metropolin huius provinciae canon 
7 Nicaeni primi apud Beveregium tom. I p. 68 et Hieronymus 
in epist. ad Pammachium agnoscunt; quae dignitas urbi man- 
sit, postquam tres Palaestinae episcopo Hierosolymitano in 
Synodo Chalcedonensi tom. 9 p. 2 subditae, atque eidem iura 
patriarchalia fuerunt aucta, uti Novella 103 ostendit. 

Ibid. “ὥρα] Stephanus maritimam hanc urbem egregie 
illustrat in 4fogoc. adde H. Relandum Palaest. 3 p. 739 et 
Probabil. nostrorum c. 25. 

Ibid. Διόσπολις] Lydda est. Cfrillus Hierosolymitanus 
Catech. 17 p. 204: 71v00a s νῦν Διόσπολις. vide lin. H. p. 
600, ubi et de Antipatride. 

Jbid. ᾿Αζωτος παράλιος duplicem Azotum, si Notitias 
exceperis, vix alibi reperies. videtur Azotus mediterranea 
ea esse cuius Sacrae literae, Herodotus, Diodorus, losephus 
atque alii meminerunt. posita illa non longe a mari erat, 
nec illi tamen iuncta. losephus inde B. I. 1 7 $7 inter τὰς 
ὃν τῇ μεσογείῳ πόλεις recenset, et τὰς παραλέους ab ea distin- 
guit. idem facit Wilh. Tyrius Hist. Hieros. 12 6 et 15 24. nec 
dissentire videtur Fulcherius Carnotensis c. 52, qui praeterea suo 
tempore vicum fuisse, quam Ibenum indigenae vocabant: forte 
is non alius est ac Iebna, qui H. Relando Palaest. 3 p. 608 
molestus fuit. maritima Azotus prioris esse portus potuit: 
quomodo Áscalon, etsi mari praetenta apud Wilh, Tyrium 
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1T S9, syum sibi Mabuit, episcopo aeque ἄς Ascalon 
subiectum : subscribit enim rescripto loanni 'osolymite ni 
ad Ioannem Constaatinop. εἰ. Antonius Ascalonius et Stepha- 
mus Maiumae Ascalonis tom. 11 Concil. Labb. p. 376. Maiuma 
&utem Ascalonis efus portus est, ut Maiuma Gazensium et: 
Maiuma Alexandriae, quam alias, hactenus minus notam, il- 
lustrabo. de Eleutheropoli et ceteris, quas intactas praeter- 
eo, vide H. Relandum. 

898,19. 4a ἡ καὶ Ἱεροσόλυμα] recte ita. ms Lugdu- 
mensis. Aeliae nomen diutissime Hierosolymis haesit. loan- 
nes Chrysostomus orat.5 in ludaeos p. 645 ed. novae: énsi- 
δὴ yàg Αἴλιος ὁ “Αδριανὸς ἐχρημάτισεν, οὕτω καὶ τὴν πόλιν 
καλεῖσϑαι ἐνομοϑέτησεν, ἐκεῖϑέν τε Αἰλία μέχρι καὶ νῦν ὄνο. 
μάζεται. plura, quae in lustiniani: usque aetatem eum urbi 
titulum durasse adfirmant, Beveregius in can. 7 Nicaeni primi 
coacervavit. adde Vales. in Buseb. H. E. 7 5. 

lbid. 20. .“4ιβιὰξ] ofim Betharam, teste Eusebio, sed in 
,Liviae Augustae honorem novo titulo decorata. erant circa 
eam, trans lordanem et 12 M. P. ab Hierichunte positam, 
balnea aquarum calidarum. Gregorius Turonensis Miracul. 1 
18: sunt autem et ad Liviada civitatem aquae calidae, in 
quibus lesus Nave lavare solitus erat; ubi similiter le- 

osi mundantur. est autem ab Hiericho duodecim milli- 
- qui locus situm egregie firmat. 

Ibid. Σεβαστὴ] urbem hanc in Trachenitidem transper- 
tavit lo. Malala apud Io. Damascenum orat. 3 p. 368, ubi de- 
Jeanne Baptista καὶ ἀπέτεμεν αὐτὸν Ἡρώδης ὁ τοπάρχης, aic 
τὸ βασίλειον της Τραχωνίτιδος χώρας, ἐν “Σεβαστῇ τῇ πόλει. 
paullo melius, nec tamen sine errore, in Chilmeadi editione 
tom. 1 p. 305 legitur ὁ Ἡρώδης ὁ βασιλεύς, ὃ Φιλίππου, ὃ 
τοπαρχῶν ἤτοι βασιλεύων τῆς Τραχωνίτεδος : neque enim He- 
rodes Tracbhonitidi, ut bene vir doctus, praefuit; et cui bono 
6 βασιλεὺς ὁ τοπαρχῶν ἤτοι βασιλεύων coacervantur? forte 
ex Damasceno ita refingenda omnia : Ἡρώδης ὃ τοπάρχης ror 
βασιλεύων τῆς Τραχωνιτιδος x. à.; quo quidem modo erroris 
non absolvitur Ioannes, eripitur tamen graviori. 

lbid. '4v950o»] Gaza stadiis 20 aberat, Sozomeno H, 
E. 59 auctore, mari proxima. Diocletianopoleos, si Notitias 
et Conciliorum Acta exceperis, rara mentio. vide H. Relan- 
dum Palaest. 3 p. 736. 

Ibid. 21. Συκαμάζων]). Εὐκομάζων in Notit. lac. Goari, 
Estemason in Notitia quae Wilh. Tyrio adiuncta est, Asco- 
zamon Gervasio Tilberiensi tom. 3 Script. Bruusviceus. p.760. 
nostrum rectum est, etsi situs eius ignotus. 


Const. Porphyr. 34 
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998, 91. Desc] exeditur esse Ono, de qua 1 Chronic. 
8 19. sequontem habet Stapbamus, quamquam nihil de loco 
quem occupaverit, - 
διά. 23. Γαζα) duplicem olim fuisse Gazam, quarum vetu- 
siior Apostolorum aetate fuerit eversa et deserta, ad Anton. ltin. 
p.151 disputavimus. mecum sentit Hieronymus de Loc. Sacr. 
uaeritur, inquit, quomodo in quodam propheta dicatur Gaza 
alura in tunulum sempiternum. | quod. solvitur ita, anti- 
quae Civitatis locum vix fundamentorum praebere vesti- 
gia; hanc autem quae munc cernitur, in alio loco, pro illa 
quae corruit, aedificatam. cui oculato testi, et hac in parte 
aliis consentienti, cur fidem negemus? erat urbs Gordiani 
imperatoris aetate sacra, sui iuris et admodum splendida, ut 
egregio hoc epigrammate inter Doniana Class. Ill. 45 doce- 
mur: ἀγαθῇ τύχῃ αὐτοχράτορα Καίσαρα IM. ᾿Ανιώνιον Γορ- 
διανόν, εὐσεβῆ, εὐτυχῆ, σεβαστὸν, χοσμοχράτορα, ἣ πύλις fj 
τῶν Γαζαιῶν, ἱερὰ καὶ ἄσυλος καὶ αὐτόνομος, πεστή, εὐσεβῆς, 
λαμπρὰ καὶ μεγάλη, ἐξ ἐνκλύσεως τοῦ πατρίου ϑεοῦ, τὸν 
ἑαυτῆς εὐεργέτην, διὰ Τιβ. KA. Παπείρου ἐπιμελητοῦ τοῦ 
ἑεροῦ. id mirere, virum eruditum, qui inscriptionem Latinam 
fecit, in ea deum Enclyseum invenisse: vertit enim media ez 
Enclyseo patrio deo; qui nullus fuit et ex correpta EN. 
KA TSEQS voce natales accepit. fuit in marmore ENKE- 
AEBTZEOZ, certe esse debuit; quod ex iwssu, wt saepe im 
his monumentis, notat. xara χέλευσιν ϑεφῦ in simili re habes 
in Thes. p. XXI. 1. deus autem patrius Gazensium cest Mar 
mas, cuiws iussm lapis est dedicatus. vide de eo H. Norisium 
dissert. Epoch. 5 494. 
Jbid. "Αριζα] nisi erro, Γάδαρα sive Γάζαρα, quam ur- 
bem seu vicum Notitiae in Palaestina prima non longe ab 
Ásroto agnoscunt, praestiterit. de ea RHelandus Palaest. 3 
p.679. quae sequitur Biri2g, Bethehne an Betulia sit, in 
dubio est. aliis Notitiis dicitur ΔΒιτέλιος. 


Ibid.?3. Παλαιστίνης P] huius et superioris provinciae 
incolas totiusque cavae Syriae audaces atheos atque insidio- 
sissimo esse ingenio perhibet Proclus Diadochus in Paraphrasi 
Tetrabibli Ptolem. p. 95: ὡς ἐπὲ πολὺ ϑρασεῖς εἰσὶ καὶ ἄϑεοι 
καὶ ἐπιβουλευτικοί͵, idem Ánonymus scholiastes, Basileae editus, 
in eandem "Tetrabibl. p. 62, sed verbis mire turbatis, profite- 
tur. ὁ ydg, inquit, τῆς “φροδίτης τῷ “ρει συμπλακεὶς τοι- 
οὕτους ποιεῖ (καὶ ἀϑέους ὠμέλει Ιουδαίους) τοὺς Ιουδαίους 
ἐκ ταὐυτης ὄντας τῆς ϑέσεως φησίν’ ὦϑεν κατὰ τὴν προση- 
γορίαν σημεῖον got γινέσθω τῆς κατὰ τὴν χώραν εὐϑηνίας " 
γόνιμος γὰρ à τοῦ Διὸς ἀστὴρ ὃν τοῖς φϑάσασεν ἐλέγετο. va- 
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ría enim scholia in unum sunt conflata; quae facile distin- ^ 
£s. s| observaris καὶ ἀϑέους esse Ptolemaei verba, eaque 
reviore scholio explicari ἀμέλει Ἰουδαίους : mox alium idem 
paullo pluribus interpretari. quae vero adduntur ὅϑεν xuzá 
τὴν προσηγορίαν x. Δ. ea Iudaeam non spectant, sed Ára- 
biam εὐδαίμονα, quem eius titulum haud obscure respiciunt. 
vide Proclum 3 p.95, et me falsum negabis. nata ea per- 
suasio paganis est, quod Iudaei in summi muminis cultu cum 
reliquis omnibus dissiderent. hinc et Lucanus 2 503: et de- 
dita sacris incerti. ludaea dei. et Aristides tom. 8. p. 514: 
τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ δυσσεβέσι παραπλήσιοι τοὺς τρόπους " 
καὶ γὰρ ἐκείνοις τοῦτ᾽ ἐστὶ σύμβολον τῆς δυσσεβείας, Urt τοὺς 
κρείττονας oU νομίζουσι. quo tamen loco si et Christianos 
motari cum lebbio velis, nihil intercedam. ceterum praesidem 
buic provinciae etiam Nt imp. Orient. c. 1 imponit. 

398, 94. Σκυϑόπολις) provinciae fuit metropolis; quare 
ex ea ortus Cyrillus (in Vita S. Sabae c. 80) γυνή τις, im- 

it, ἐκ τῆς xa9' ἡμᾶς μητροπόλεως ὁρμωμένη, et e. 75: καὶ 
ἰλϑόντος αὐτοῦ ἐν Σκυϑοπόλει, ἐξῆλθεν ὃ μητροπολίτης Θεο- 
δόσιος μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Ατὶει 
tom. 8 p.595 Σκυϑωῶν πόλις, quo de nomine δὰ fün. H. 
p. 586. 

Ibid. Zia] ime Ilélia. quod nomen a Macedonibus 
accepit, solitis patriae suae oppidis cognomines devictas urbes 
facere apud Appian. Syriac. p. 201. Pella παρὰ τοὺς πέλας, 
τοὺς λίϑους xarà τὴν Μακεδόνων φωνήν, quod Macedones 
lapides pellas vocarent, est dicta, ut. ex Ulpiano in Demosthe- 
mis orat. de Legat. Fals. p. 234 Spanhemius diss. 9 de Usu 
et P. N. p. 654 patefecit. perperam ergo a nescio quo Pella 
Stephanus nomen derivat, meritoque Ti. Hemsterhusius eorum. 
mautandi libidinem compescit, qui Hesychianum Πέλλα λίϑος 
corrigere instituerunt. sedem urbs, nobilis mora Hierosolymis 
digressorum Christianorum, in Peraea obtinebat. 

lbid. Γάδαρα] non lenge ab urbe fluvius Hieramax de- 
currebat, quem propterea τὸν λεγόμενον ποταμὸν Γαδάρων 
Cyrillus in Vita S. Sabae c. 33, et Antoninus Martyr in 
ltiner. fluvium calidum, qui dicitur Gadara, appellat. de se- 
quentibus Relandus et nos alibi. 

lbid. "Innoc] aberat stadiis a Tiberiade 30. losephus 
Vitae suae c. 65: ἡ δὲ σὴ πατρίς, d ᾿Ιοῦστε, κειμένη ἐν τῇ 
Γεννησαρίτιδε λίμνῃ καὶ ἀπέχουσα Ἵππου μὲν στάδια τριά- 
χοντα, l'udigm» δὲ ἑξήκοντα, χυϑοπόλεως δὲ εἴκοσι καὶ 
δκατῦν. 

lbid. 95. Ἑλένου πόλις) Magui Constantini matri hoc 
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nomen debet, teste Sozomeno ἢ. E. 9 2. si pristinum, quo. 
ante utebatur, notius esset, de situ, qui obscurissimus, fortasse 
certiora haberemus. ! 

^ 898, 95. 4ιοκέσσα] lege 4οκαισάρεια, quae in media 
Galilaea posita (apud Iosephum Vitae suae c. 65) olim Sep- 
phoris erat. Hieronymus, de Loc. Sacris: porro et alia 
villa Araba nomine in finibus Diocaesareae, quae olim 
Sephorine dicebatur. vide Palladium Histor. Lausiac. p.65 
et H. Norisium dissert. 5 de Epoch. p. 563, et de Maximia- 
nopoli Itin. H. p. 586. 

' διά. 26. Γάβαι] binc fuit Anastasius, qui Γαβῶν sive 
Gabeuorum antistes in synodo Hierosolymitana dicitur. abe- 
rat utbs M. P. 16 à Caesarea, ut Eusebius et Hieronymus in 
Onomastico monuerunt. vide eundem Norisium dissert. 4 
p.460. Ὁ. 

Ibid. 27. Παλαιστίνης y ] olim huec Arabia erat, sed 
Palaestina in plures divisa provincias, illis accenseri coepta 
est. Procopius de Fabric. 5 8: ὃν ὁὲ τῇ πάλαι uiv Ldoa- ᾿ 
βίᾳ, νῦν δὲ τῇ Παλαιστίνῃ τρίτῃ καλουμένῃ, yo0« μὲν ἐρη- 
μος ἐπὲ μαχρὺν κατατείνει. notitia Imp. Orient. Palaestinam 
Salutarem, praesidi subiectam, appellat. 

Ibid. 28. Πέτρα] '4dgiavr Πέτρα μητρόπολις in nu- 
mis: Πέτρας πρὸς ἐσχατιαῖς τῶν IlaAdtotiyov» κειμένας Eua- 
grius H. E. 3 32 vocat, quod in ultimis Palaestinae finibus 
essent. Sozomenus Πειραίους et ᾿ρεοπολίτας H. E. 7 15 in 
Arabia, ad quam olim pertinuerunt, locat. passim alii in 
Palaestinu tertia, ut Stephanus. vide Renferdii dissert. 2 in 
Euseb. Onom. et Relandi Pulaest. 3 p.927. 

lbid. .4vyovorovnoAi] Ioannes ““ὐγουστουπόλεως sub- 
scripsit synodo Ephesinae p. 529. 

Jbid. 4960/051a] Stephanus ᾿“ρίνδηλα τρίτης Παλαιστί. 
γης, cuius nomen in Actis conciliorum varie esse vitiatum ad- 
monuit L. Holsteinius. vide Ephesin. p. 487 et 530. 

Jbid. Xagayuovfa] illustris urbs in Actis S. Stephani 
Sebaitae c. 4 tom. 3 Iul. p. 545: memorant enim Ioannem 
τὴς περιφανοῦς καὶ ἐνδύξου πόλεως Χαραχμόβων. adde Ste- 
phanum in Χαραχμοῦβα. . 

lbid. ᾿“ρεόπολις) olim Ar et Moab dicebatur, ut Euse- 
bius in Onomast. et Hieronymus in Esai. c. 15 testantur. 
Polychronius Areopolitanus subscripsit rescripto Ioannis Hie- 
rosolymitani tem. 11 Concil. Labb. p. 376. 


Ibid. 29. Zoaga] Hebraeorum ^»x est, sita ad lacum 
Asphaltiten. Cyrillus in Vita S. Sabae c, 22: καὶ περὲ τὴν 
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γεχρὰν ϑάλωσσαν ὁδεύων τὴν ἐπὶ Ζώορα ἴδεν ἐν $aldcoy 
φῆσόν τινα χέρσον καὶ μιχροιάτην. adde H. Relandum Pa- 
laest. 3 p. 1065. 

898, 29. Πϊάμψις} aliis Notitiis Πάμψης, quo nomine 
Ptolemaeus ldumaeae urbem ad lordanis occasum agnoscit, 
JMáy tamen scribens. 

Mid. Βιταροῦς} in lac. Goari Notitiis Βιροσάμων et 
Βιροσώβων hac in provincia recensetur; quae mihi aeque est 
obscura. fortasse nostri Brragovc est Notitiae imp. Orient. c. 145 
Bethora, quae sub dispositione ducis Arabiae praefecturam legia- 
nis quartae Martiae habet; quorsum et Gothofredus eleganti 
coniectura }, 15 c. Th. de Erogat. militar. refert. aut certe 
vicus Idumaeae Βητάρις apud losephum B. lud. 4 8 6 1; at- 
que boc malim, etsi Rufinus. aliter legisse videatur: neque 
enim praeter morem id accidit. 

lbid. Ἐλοῦσα] posita fuit in partibus veteris Meabitidia, 
teste Hieronymo in Esai. c. 15; urbis episcopi saepe in com- 
«iliis obvii suut, et ab H. Relando recensiti. t ] 

lbid. Xulre»] deest aliquid: solet saltibus, quorwm ià 
provinciis meminit, addere titulos, ut cognoscantur. lac. Goari 
Notitia Σάλτον “ἱερατικὸν appellat, quod verum videtur. 

399,1. ὑπὸ κονσουλάριον] fuit Arabia Censtantii impe- - 
ratoris tempore praesidialis, ut ex 1.3 c. Th. de Poenis ap- 
paret: habuit praeterea ducem, qui militaris curam admi- 
nistraret. ab eo vero cum praeses penderet, tandem soli duci 
Arabia est commissa. docemur. haec a lwstiniano Nov. 102. 
erat enim , iuquit, ita tenui potestate praeditus is qui ci- 
vili magistratu defungebatur, ut ei qui praeesset. armis 
;servili propemodum more manciparetur , et in illius arbi- 
rio huius salus esset posila, aut ut ne esset quidem omni, 
πὸ hic magisiratus; unde adeo et longum tempus esl ex: 
quo is desierit, et militaris ea quae civilem magistratum 
concernunt peragat. idem Notitia imp. Orient. c. 1, ducem 
quidem Arabiae, nusquam praesidem aut consularem, nisi c. 
145, ubi dux et praeses qui ante dux tantum, memorans, ad- 
firmat. itaque dubium esse non petest quiu hic error sit, e 
in consularis locum dux succedere debeat. 

lbid. 29. Βόστρα] provineiae metropolis erat. Eusebius 
in Βοσὸρ: αϑτη ἐστὶ ᾿βύσερα ἡ νῦν μητρόπολις τῆς ἱρα- 
βίως. adde concil. Chalcedon. p.676. Isidorus (apud Photium 
p.1060) Bestra οἷσνρον τῆς βοός, quasi lo in vaccam versa 
momeu urbi fecerit, notare auctor est, sed errans: est enim 
7 wii, quo Hebraei οἱ vicinae gentes lecum munitum de- 
scribuut. ᾿ . 
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909, 9. Νιλακώμη) ignota mihi est: veram Ness 
κάμη, quae in.Goari Notitia et Concil. Chalcedon, p. 676 con- 
spicitur, an Πεντακωμία, an. Νεέλη κώμη, cuius episcopus in 
eedem est concilio, praestaret; forte posterior suspicio non 
longe a vero aberit. id praeterire nolo, ibidem loannem πό- 
Asoc Eoggc inter Arabas nomen profiteri, et mansionem tin. 
Ant. p.196 Aere, sive, ut in Vaticano ms legitur, Ere 
tueri. | 

lbid. "“δρα] sic et Ptolemaeus. Tabulae Peutingerorum 


^ Adraha M. P. 24 a Bostris, Eusebio in Onomast. Adara, cum 


de urbe Esdrai καὶ νῦν, inquit, ἐστὲν 74dapa πόλις ἐπίσημος 
τῆς “ραβίας, διεστῶσα Booroov (sic praestat) σημείοις xà. 
vertit Hieronymus: nanc autem est Ádara insignis civitas 
Arabiae in vicesimo quarto lepide a Bostra. 
δά. 4414] 4a» τὴν ἔρημον πόλιν Isidorus in Vita Da. 
mascii apud Photium Biblioth. p. 1061 vocat, addens prope 

em esse campum, in quo aqua stygia ebulliat: fortasse 
ergo huc pertinet epigramma apud Stephanum, quod ipse ad 
Dium Syriae, si tamen alia ac nostra est, transtulit, quo 
aqua Dieusis potu quidem dulcis, sed et mortifera perhibe- 
tur: νᾶμα τὸ “ιηνὸν γλυκερὸν ποτόν" ἂν τὸ dà πίῃς, παύση 
μὲν δίψης, εὐϑὺ δὲ xai βιότου. 

Bbid. Ἑξακωμιᾳ) habetur et im Iac. Goari Notitia. no- 
men illi a sex pagis, ut Pentacomiae, quam eadem agnoscit, 
& quinque, venit. | 

Bbid. Mzjago] Medeba est in portione tribus Ruben. 
los. c. 13 16. Cyrillus in Vita S. Sabae c. 45: ήδαβα xó- 
λις ἐστὲ πέρα τοῦ "Iogdávov κατ᾽ ἀνατολας, ὑπὸ τὴν ᾿ραβίαν 
τελοῦσα. meminit eius Eusebius in Καριαϑέϊμ et 'Isoca, ubi 
pro μεταξὺ ἴηγδαμων, quod Martianei editio praefert, Mzóa- 
Bo» legi oportet. 

Ibid. 3. Γέρασα] πόλις ἐπίσημος τῆς ᾿Αραβίας Eusebio 
Onomast. in Γεργασεί, semota ἃ fluvio Iaboc M. P. 4, teste 
Hieronymo in laboc eiusdem Eusebii. episcopus eius Placws 
est in Chalcedon. concil. p. 678. | | 

Ibid. Moiovdog) nihil mihi de hac imnotuit: posset ex 
Notitiis et conciliorum Actis alia non magne molimine sub- 
sütui, nisi ea res periculosae plena foret aleae. 

Ibid. Φιλαδελφία] non alia est ac Rabbatamana, quae 
& Ptolemaeo Philadelpho novo donata est nomine. Hierony- 
mus in Ezech. c. 25: filii Ammon habebant metropolin no- 
mine Habbath, quae hodie ὦ rege Aegypti Ptolemaeo, co- 
gnomento Philadelpho, qui Arabiam tenuit cum. Iudaea, 
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nata est. aberat haud longo inter. 
vallo ab amne laboc apud Eusebium Onomast. in Ἰαβόχ. 
lura Eduard. Bernardus in losephi A. Iud. 4 5. 


| 309, 9. Νέα πόλις] Chilenh. πόλεως Néag πόλεως im- 
fer Árabes antistites. concilio Chaleedon. p.475 nomen ad- 
stripsit. | 

lbid. “Ἵεράπολις] alii hane explicuerint; mihi igno- 
ta est. 
" . Jbid. 4. Φιλιηπόπολις condita est a Philippo Arabc. 
ut Victor Zonaras et Cedrenus docent et viri docti dudum 
mornuerunt. quod veru Bostra eandem atque hauc arbitran- 
tur, id et haec Notitia et concilium Chalcedonense convellit :. 
distinguunt enim Bostra et Philippopolin. vide tom. 8 Can- 
cil. Labb. p. 644 et 673, praetereaque Spanhemium dissert. 13 
de Us. et P. N. p. 612 
| Ibid. Φαινὼ)} ita legendum. vidit L. Holsteimius, sita 
erat Petram inter εἰ Zoora, aeris metallis et exiliis mpltorum 
infamis. Eusebius in (iav: αὕτη ἐστὶ Φαινώ, &y9a τὰ ué- 
ταλλα τοῦ χαλκοῦ, μεταξὺ χειμένη Πέτρας πόλεως καὶ Ζρα- 
ρῶν. sic lo. Clericus, et recte, emendavit, quem et in xata 
τὰ χρυσέα et “αιδὰν vide. Hieronymus, Fenon, castra filio- 
rum Israel in deserto. fuit autem quondam civita$ prin- 
cipum Edom, nunc viculus in deserto; ubi aeris metalla 
damnatorum suppliciis effodiuntur inter civitatem Petram et 
Zoaram. adde S. Bochartum P. 2 Hierozoic. 3 13. 

Ibid. Κωνσταντία) Notitiae lac. Goari “Κωνσταντένῃ. 
concilium Chalcedon. p.676 Κωνσεαντιάνη, et in veteri ves- 

sione Constantia. 


Jbid. “Διονυσιὰς] Maris ᾿Διονυσιάδος sub Beetrene me- 
tropelita in eedem est eancilio. incolae “διφνυσεεῖς, non mui- 
ium & Bosíris, Isidoro apad Phetium Bibl. p. 1060. 

Ibid. | Kusó9a] Κανωθὰ Cenciliuni Cllaloelon. p p. 660, 
wannus Κανωοϑομὼν apud Vailantiam.  Hurduinus Domitiani. 

wemum JA 4N Oxo» ZNP. inseriptum in Num. Urb. Hua. 
wlidit, cui. sanilem Wildiana. gaza servat. consentit. Eusebius 
in Onomast Ka»a$ xeu» τῆς wfpagiac, “ἐσέτί Κοναϑὼ λε- 
γομένη. οἱ past pauca; κεῖται dà εἰσέτι χαὶ νῦν ἐν Τραχω- 
ψγίτιδι πλησίον Βόστρων. fuit ergo propter Bostra. | 

Ibid. 5. ᾿“ἀδραασὸς} H. Relando nou alia eat atque Adra. 
favet illi Notitia lac. Goari,. Adrassum mcemotaus, neu illam. 
ou» tamen Hierocles Aipüaguat, prarstiterit, eym, tui solae 
Notitiae eius meminerint, audire. 


lbid. 6. ἐπῳρχία dirum] orditur djoecesiu Aegy- 
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ptiam, quae Ammlani aetate quinque provincfis, Aégypto, quae 
sub lustiniano duplex erat, ut Edict. 13 indicat, Thebaide, 
Libya, Augustamnica et Pentapoli absolvebatur, uti 1. 22 c. 16 
scribit, addita dein ab Arcadio imperatore Arcadia est, cu- 
ius Notitia imp. Orient. c. 117 meminit. post dein Augusts- 
mnica in duas est secta. omnes praefecto Augustali, etsi 46: 
gyptus provincia praecipua eiws esset sors, subiectae. ρτὶ- 
mus horum Augustalium, zfvyovoraA(o», si nen fallit Io. Ma- 
Jala tom. 1 p. 290, Cornelius fuit Gallus: Augustus enim do- 
mitae Aegypto equitem imposuit apud Dionem ]. 51 p. 521, 
interque alia dominationis arcana vetuit, nisi permissu, in- 
gredi senatores, Tacito Annal. 2 59 teste. solemnis praefe- 
cti Augustalis sedes Alexandriae erat; unde ὕπαρχος τῆς 
ictavógtíac Sozomeno H. E. 7 15 dicitur. Theodorus .fv- 
γουστάλιος est in Isidori Pelusiotae epist. 3 50, alius in Syn- 
esii epist. 105. de officio eius vide l. 1 et 2 c. de Offic. 
Praef. August. atque Edict. lustiniani 13, et Pancirolum in 
Notit. imp. Orient. c. 117. 
. . 899, 7. ᾿Αλεξανδρεια] Dio Chrysostomus orat. 32 p.379 
totius orbis sua aetate emporium fuisse atque undique in eam 
. emnes confluxisse mercatores, ὥστε τὰς ἐμπορίας, inquit, od 
νήσων͵ οὐδὲ λιμένων, οὐδὲ πορϑμῶν τινῶν καὶ ἰσϑμῶν, ἀλλὰ 
σχεδὸν ἁπάσης τῆς οἰκουμένης γίγνεσθαι παρ᾽ ὅμῖν : quam 
rerum copiam et incolarum frequentiam diu illi durasse ali- 
unde constat. haud longe aberat Pharus, dein urbi coniuncta 
ac Maiumae nomine celebris. ' Ácta S. Cyri c. 3 tom. 2 Ia- 
nuar. p. 1090: Maiumete$ hic: erat, non ex Gazensixm 
Maituma prediens, sed. ex illa Alexand?inorum, quam Pha- 
rus, quondam insula, complectitur, quaeque nunc Alexan- 
driae cum insulana civitate coniunclae: pars habetur, ve- 
tere Maiumne nomine adhuc retento. ' Philenis aetate as 
χὴν ὑποταίνιὸς. ex insula ad urbem pertinebat , quac tacnia, 
de qua et Strabo 17 p.800, aut si brevia mals, paullatim 
,'Miuvienibus videtur aucta, de Vita Mosis ἃ p.659. ceterum 
wrbis episcopi per universam Áegyptun auctoritas amplissima 
erat, sibique subiectos centum circiter antistitea habebat, ut 
Athanasius Apolog. e. ÁArian. p. 187. adfirmat. ! 
Ibid. Ἑρμούπολις] Patva Hermupolis, quae τῆς zfie 
favdoéo» χώρας metropolis Ptolemaeo dicitur, unde Athana- 
sius Dracentium eius praesulem mode τῆς “{λεξωνδρέων χώ- 
eac sime ἐν τῇ ““λεξωνδρέων χώρω, ut. tem. 1 p. 263, modo 
Ἑρμονπόλεως μιχρῶς, sicuti in Epist. ad Antiechen. p. 776, 
nuncupat. 


διά. ἩΪενελαϊκης} vicina eret Schedis, unde Agatho- 
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daemon XysdYac xa? ἸΠενελαΐτου episcopus in. epist." Athanasii 
ad Antiochen. intellige autem nomum Menelaiten: nàm urbs 
Menelaus. si tamen urbem esse velis, Iustinianus Ebdit. 13 
c. 18 auxilio erit. Schedia prope Chaereu mausionem, de qua 
πίη. Ant. p. 154, erat. Schol. Nicaudri Theriac. 623: Σχεδία 
δὲ πόλις. Αἰγύπτου, πλησίον “Χαιρέου. adde 1], 3 Maccab. c, 
4 11, ubi Latinus interpres Schediam videre non potuit. 
.. 999, 7.. Mérpuc] recte. L. Holsteinius correxit. aberat 
haud lenge Alexandria Stephano auctore, numi jMETH.AI. 
τῶν sunt apud Harduinum et Vaillantium, ac episcopus Ma- 
carius “ετηλιτῶν in Ephesino concilio p. 531. ! 
bid. Bovroc] haud longo intervalo semota fuit. ab 
estio Sebennitico, Bovro quoque, uti Epiphanio tom. 1 p.1093, 
Aegyptiorum more dicta. "Theonas episcopus Bovrizov suh- 
scribit Synodo Constantinop. sub Gennadio apud Lambecium 
Bibl. Vindob. 8 p. 423, Ammon Βουτητῶν, levi vitio, Ephesi- 
nae p. 3531. 

Ibid. 8. Kafacca] Κάβασα Ptolemaeus, et K ABACI- 

τῶν numi. Theopemptus Καβάσων, pro quo ms Xavaoccor, 
nomen Ephesino concilio p.531 et Chalcedon. p.127 ad- 
scripsit, 
. bid. Z4ic]ita codex Lugdunensis. nobilem hanc cogno- 
minis nomi urbem Nicander Theriac. 567 Σών αἰϑαλόεσσαν 
appellat, ubi scholiastes, Zac, inquit, πόλις Αἰγύπτου, yé- 
povoa ἱπποποτάμων" αἰϑαλύεσσαν δέ φησιν, ἐπεὶ μελανόγειός 
dori. jncolae Saitae, ut ab eiusdem nominis in Thracia ci- 
vibus distinguantur. Vita Arati iu Uranolog. Petavii p. 184: 
καὶ γὰρ Zaig πόλις ἐστὶν ὃν Θραάκῇ, καὶ ἑτέρα ταύτῃ ὁμῶώ- 
σψυμος dx Αἰγύπτῳ - ἀλλ᾽. ἀπὸ uf» τῆς ἐμ. diysntp oi noAi- 
-παι Zuisos καλοῦνται, οἱ dà τῆς 'Θρᾷχης͵ dine. — ta 
i * Jbid. Navxparic] in éodem erat: nomo, flumini aceubans. 
Wsaías Ναυκρατιτῶν synodo Constantinop. sub Gennadio apud 
Lambecium Bibl. Caesar. 8 p.423 subscripsit. 

Ibid. "4»dgà»] habet Ant. Itin. p. 154. Carolus a $. 
Paullo in Athanasii ad Antiochenos epist. p. 776 Andromenain 
appellari censet, errore ridiculo. memorantur inibi Ζωϊλὸς 
""d»dgo, ῇηναᾶς drripgoy episcopi: hinc Andromenam ey- 
 &truxit, n Benedictini pridem monuerunt. vide Xenophontem 
Ephes. ! 

Eid. Νικίου) vide Ant. Itin. p. 155. episcepus τῆς Νν» 
κιωτῶν» est in ϑγβοάϊοα Gennadii apud Lambecium. 

Ibid. Xoi;) urbs insulam in nomo Sebennytico inside- 
bát, Orac. Sibyll. 1. 5 p. 307. ovi dicta : | 





Ouedic καὶ Ἐοῦίς ϑλίβεται καὶ κόπτεται βούλη 

Ἡρακλέους vs Ζιός τὸ καὶ "Eons(íao. 
qui versus, si i prioris fie Bovro scripseris εἰ posteriowi 
addideris, ne claudicet, πόληες, melius decurrent pluresque 
Aegypti comprehendent urbes. . 
399, 8. Φραυύνγης] Φραγωνις rectum videtur: certe 
Athanasius epist. ad Antiochen. p.776 Agathum ait antisti- 
tem Φραγώγεως καὶ μέρους rfc Ἐλεαρχίας τῆς [iyvnmrov 
fuisse, quibus pariter, ubi quaerenda sit, indicavit. im Libe- 
'Yati Breviario c. 14 memorantur Athanasius episcopus Busi- 
rios et. Nestorius Phlagoneos et Auxenius Chabasenensis, 
«quorum medius Phragonmeos, ultimus Cabasensis, de cuius urbe 
ante, verius appellabitur. (ΟὨραγονέας sive Φλαγονέας (va- 
riant emim mss) praesul adfuit concilio Ephesino. vide p. 439 
et 530. , 


Jbid.9. Παμνεμόης] Ptolemaeo Παχραμουνίς, Athanasio 
Jlayveuovy»(c: episcopum. enim, in epistola ad Antiochenos 
Ammonium fuisse ait Παχνεμουνέως xai τοῦ λοιποῦ μέρους 
εἧς FAeapyíac: unde apertum mihi est hanc superiori fuisse 
vicinam, et in Blearchia, de qua postinodum, positam. 

Ibid. ΣΣεβόνυτος] Σεβεγνυτὺς praestat, sita ad eiusdem 
nominis fluvium apud Ptolemaeum et Stephanum. — Paullus 
ΣΣεβεννυτοῦ subscribit Synodicae Gennadii apud Lambecium 
, B. Caes. 8 p. 428. 7 ! ' 

.. lbid. Ὄνουφις] Stephano ἀόλις οὐκ ἄγνωστος, Athana- 
sio Orovgic τῆς “ύχγων epist. ad Antioch. p. 776, baud sdo 
qua de caussa. de Tava ltin. Ant. p. 183. 

Ibid.10. Κλοοπάτρα] Κλεοπατρὲς alia im Notitia ; quam 
Carolus a S. Paullo prepe Hermopelin. parvam locat, indignan- 
tibus et nullo auctore id fieri asscverantibus Benedictinis ad 
tabellam geographicam, quam Athanasio addiderunt, meque 
sane iniuria: quis enim veterum. hunc illi locum assignavit! 
nollem tamen Cleopatridem nullam aliam esse atque Arsinoén, 
tanta cum confidentia adfirmassent. X Arsinoén Cleopatridis 
"nomine insighem fuisse, Straboni 17 p. 804 accredimus: at 
ea ab hac provincia longissime abest, sinui Árabico apposita. 
hanc vero cum Notitiae agnoscant, εἰ KAsonargidoc antistes 
sit in Concilio Ephes. p. 531, distinguaturque ab episcopo ἐν 
“«Ἀρσινοΐτῃ in Meletii Breviario p. 187, haud sane absurde 
"Cleopatris suum eibi locum tuebitur. díces vov ;4ooiroirov 
praesulem non urbis Arsinotés sed agri vicini fuisse: unde 
vere probabitur ? meque enim sine: testimonio in bec geucre 
cuiquam credunus. — addo superioribus, Cleopatridcm in Ephe- 
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sino p.439 Tavae c Chalced. p. 13€ Busiridi, urbibus buius 


provinciae, iungi. 

399, 10. Kv»o] haec est ἡ κάτω Kv»oó, à Tava 30M. 
P. remota et Busiri vicina; unde Hermaeon ἐν Kv» καὶ 
Βούσιρε antistes in Meletii Breviario p. 188. vide Antom. 
itin. p. 153, 

Ibid. JBovarozc] praestat Βούσιρις. — Zonaras a Diocle- 
tiano eversam et imprudentissime Thebis Aegyptiis vicinam 
tradit:'erat enim intra Delta. paria de Diocletiano Acta S. 
Procopii c. 1 tom. 2 Iul. p. 557. et libros chemicos, ne Ac- 
gyptii artis, multis desideratissimae, auxilio sese locupleta- 
rent, ab eodem exustos referunt, plane ad Suidae mentem ín 
“ιοκλητιανός. lo. tamen Pinius,- Actorum interpres, Busirín 
urbem videre noluit, cum 20007496 δὲ xai μέχρι Bovoíocac 
ad Busiridis usque immanitatem processit vertit. Athanasius 
in Vita Antonii c. 58 Βούσιριν τὴν τρίπολιν habet, quam no- 
stram esse Acta Chalcedonensia, quibus Athanasius antistes 
Βουσίρεως τριπόλεως κατ’ «Αἴγυπτον p.188 subscribit, dubi- 
tare vetant. 

δά. ᾿Ὧασις] Ὄασις. est autem parva Oasis: duas enim 
Ptolemaeus et Notitia imp. Orient. c. 148 atque alii norunt, 
tres Strabo. 17 p.813 et Olympiodorus apud Photium cod.80 
.191. haec circa Moeridis fuit lacum: fortasse eadem quam 
allàdius in Vita Chrysostomi p.195 Ὄασιν τὴν γείτονα τῶν 
Ἡαζίχων, et loannes Romanae ecclesiae diaconus in Vitis 
Patrum c. 12 Oasa, ubi genus est Mazicorum, appellant : 
Mazyces quippe Marmaricam buic confinem incolebant, Pen- 
fapolitanis saepe infesti, ut diximus alibi. Josephus in Ap- 
pion. 2 3 ἐν Ὀάσει τῆς Αἰγύπτου Apionem fuisse natum ad- 
firmat, qui cum cap. 4 eundem ἐν τῷ βαϑντάτῳ τῆς -diyv- 
ztov editum profitetur, hanc an maiorem Oasin intellexerit 
incertum reliquit. mirum autem est Mareoten nomum ab 
Hierocle praeteriri, quem aliae Notitiae et Conciliorum Acta 
saepe memorant. obiter notabimus ridiculum Corderii erro- 
rem, haec loannis Philoponi 1. 5 de Mundi Creat. c. 5. δλ- 
λειπής ποτε. τοῦ Νείλου γέγονεν 5 ἐπίβασις, καὲ' τῆς λίμνης 
τῆς καλουμένης αρίας βάϑος οὐκ ἐχούσης πολὺ διὰ τὴν τοῦ 
ὕδατος ἔνδειαν, vertentis, contigit aliquando ut Nili ascen- 
5us esset pertenuis, et cum lacus, Magíag; Ba8oc appella. 
tus, deficeret propier a penwriam. ^ fefellit hominem 
distinctio male posita: debuerat, cum lacus, Maria dicbus, 
profundus non essel. patebat lacus, supra quem Nitria, 
monachis olim celeberrima, sese porrigebat, M. P. 70, si 
. Palladius Histor. Lausiacae c. 9 non fallit: nam. aliter Pli- 
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p. 101 et Philonem in Flaccum p. 971. 
909, 10. ᾿Ελεάρχία] provinciae aut regiouis nomen e«t, 
etsi Isaac Ἐλεαρχίας: in concilio Ephesino p. 439 et Chalce. 
don. p. 127 memoretur: ille enim aut Pachnemunis aut Phra- 
gonis, quae utraque in Elearchia sedem habuit, antistes. fuit. 
Sita provincia sive ea regio erat inter ostia Sebennyticum et 
Phatnicum : priori vicinam fuisse ex Ptolomaeo 4 5, posteriori 
ex Diodoro 20 p. 806 apertum est. nomen accepit a paludi. 
bus, quae ibi plurimae. Thucydides I 110: “Αἰχυπτος δὲ nu- 
λὲν ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένετο, πλὴν ᾿ἀμυρταίου τοῦ ἐν τοῖς ξλεοι 
βασιλέως" τοῦτον δὲ διὰ μέγεθός τε τοῦ ἕλους οὐκ ἐδύναντο 
ιὁλεῖν, καὶ ἅμα μαχιμωτατοί εἶσι τῶν “Αἰγυπτίων οἱ ἕλειοι. 
adde Herodotum 2 152. quae omnia cum illas paludes, τὰ 
ὅλη, in aperta luce ponant, mirabere viris eruditione celeber- 
imis saepenumero parum animadversas negotium facessivisst, 
solidamque adeo restitutarum gloriam Hemsterhusio nostro 
esse relictam: quis enim dubitaverit quin in his Polyaeni 
Stratag. 2 16 κρύψας δὲ rovg «Αἰγυπτίους ἔν τοῖς “Ἕλλησι, 
παρατάξας προῆγε τοὺς Ἕλληνας, legi ἐν τοῖς ἕλεσι oporteat! 
aut, ambigat Aristidem tom. 8 p. 591 dedisse ἦτε yao Ποέριδος 
λίμνη 'kat αἱ πρὸς τοῖς ἕλεσι κάτω, καὶ ἡ πρότερο» μὲν vnip 
Φάρου νῦν δ' ἐξόπισϑεν τῆς ᾿Αλεξάνδρου πόλεως Magia, ἐξ 
ἀρχῆς τέ εἰσι τοῦ Νείλου κόλποι, non, ut nunc editi prae se 
ferunt, πρὸς τοῖς Ἕλλησε κάτω: id enim multo ineptissimum, 

uemadmodum etiam p.612, cum de Nilo xaro δ᾽ ἐν τοῖς 
“Ἕλλησιν εἰς ἑπτὰ καταβαίνειν, ubi itidem ἕλεσε reliquerat. par 
ratio est in his scholiastae Aristophanis Plut. 178: o τινες 
καὶ διαπεράσαντες εἰς τὴν «ίγυπτον, καὶ 8v τινε τῶν τοῦ Na- 
λου στομάτων ἀναπλεύσαντες, προσέσχον τοῖς Ἔλλησι. reli 
quit commentator τοῖς ἕλεσι, tantoque beneficio collegae mee 
.obstrictus, medicam ciusdem manum in plerisque aliis supplex 
Sibi expostulat. s ZEE 


. Jbid. Παραλιος] ita mss. L. Holsteinius Πάραλος emes- 
dat, cuius praesul in Ephes. Concilio p. 439 Athanasius Πα- 
φάλον et im Chalcedon. p.127 Pasmeius Παράλου dicitur, et 
in Latina versione Parali, etsi Ephesinae synodi.interpres 
. Paralii maluerit. de eius situ, nisi intra Delta fuisse, nihil 
certi constat. EE 

Ibid. 11. — 4vyosora) forte ;iüyovarouvixzc, quomode 
- Constantius imperator apud Athanasium Apolog. Arian. p.174 
τοῖς ἐν “Αὐγονσταμνικῇ καὶ Θηβαΐδι. κα “ιβύαις ἡγεμόσι: 
pro quibus Metaphrastes in Athanasii Vita c. 11 τοῖς ἐν Ζα- 
μνικῇ καὶ Osduidi καὶ “ιβύῃ ἡγεμάσε. perperam diceres, 
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nlsi Nilus Doxopatrius tom. 1 Var..Sacser.Le Meyme.9.299. 


τὴν πρώτην Σταμνικῆς, dvo j πρώτη μηεκρόπολις τὸ. Πηλούς: 
σιον et mox τὴν δευτέραν ἐπαρχίαν Σεαμνικῆς baberet, .su- 
spicionemque. iniiceret seriore aevo Stampicam provincjam pro. 
Augustammica fuisse usurpatam. Latini. Augustamnicam et 
Augustanicam ,.qua de re Henr. Valesius in Ammian. 23 16, 
vocitant ; Epiphanius Haeres. 73 c. 26 ““ὐγουστονίχῃν, Cyril- 
lus epist. ad Atticum p. 205 “Ἱνγουσταλικήν. speculator ἐν 
τῇ. «Αὐγονσταλιανῇ est in Athanasii eadem Apolog. p. 108, 
sed is cohortis fuit Augustalianae, cuius Imp. lustiniauus 
Edict. 13 c. 3 meminit. dicta. Augustamnica ab amne Nilo 
est, quem amnem. Augustum nominasse videntur. provinciae 
eorrectorem et Notitia imposuit c. 1, estque Isidori Pelusiotae 
Ll 2 Ep. 15 ad Serapionem Καρρίκτορα, εἰ plures ad Auso- 
. mium correctorem, ut }. 1 ep. 116 et ]. 2 ep. 95 et passim. 

399, 12. Ῥινοκόρουρα] non haec provinciae metropolis, 
sed Pelusium, ut ex Nilo Doxopatrio vidimus. Plinius extra 
Aegypti terminos 5 12 Rhinocerura locat. nostro consentiunt 
Ptolemaeus, Ammianus 22 16 et Hierenymus in Esai. c. 19, 
omnesque Notitiae, vide Ant. Itin. p. 152. 

lbid. 'Oorpaxí»rg] recte ita ms Leidensis. baud longe 
aberat ab urbe lacus firbonis, teste Aristide tom. 3 p. 591. 
plura de ea et Casio ac Pentaschoeno alias. 

Ibid. ““φναϊον] est in Ephesino p. 439 Hierax * dgvatov, 
agnoscuntque urbem ceterae Notitiae. Carolus ἃ S. Paullo 
lin. Ánt. p. 162 Daphno sive Dapbnen Stephani eandem ar- 
bitratur; cui suspicioni etsi situs nihi] obstet, vix se tamen 
tueri ea poterit, nisi in aliam formam nomen deinceps procu- 
sum fuisse appareat. 


bid. 13. Γέρρας} sic prae se mss ferunt. Ptolemaeus 
Gerrhum et ante eum Plinius 6 29, cognomento Adipson, vo- 
cat: Gerrha Strabo 168 p. 760, nihil dissidente Peutingerorum 
Tabula. nostro adstipulari videtur Sozomenus H. E. 8 19: 
dnó τοῦ πελάγους οὐδε συμβὰν κατῇρεν εἰς Γέραν, πόλιν μι- 
κρών, ἀμφὲ πεντήκοντα στάδια τοῦ Πηλουσίου ἀφεστῶσαν. 
verius tamen Gerrbum sive Gerrha fuerit, siquidem ἀπὸ τῶν 
γέρρων, quatenus tabernacula, σχηνάς, notant, nomen acce. 
perint. scholiastes Luciani in dvd yaoa. p. 32 edit. Amst. : 
“Πημοσϑένης dà éni τῶν σχηνῶν x καὶ τῶν περιφραγμάτων (pro 
Coron. p. 168 ed. Paris.) “καὶ τὰ γέρρα ἐνεπίμπρωσαν." καὶ 
παρ’ «“Ἱϊγυπτίοις δὲ τὰ κατὰ τὸ Πηλούσεον καλούμενον διὰ 
τοῦτο ὠνομάσϑη, ἐπεὶ σκηνώματα ἐστίν, ἐν οἷς παραφυλάτ- 
τοντες τὰς εἰσόδους ὀιατρίβουσι. — quibus critici verbis et 
Gerrhorum- positura confirmatur, et id docemur, fuisse ibi 
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euitodes sive práesidiarios millies, qui Aegypti aditus cóntrà 
hostium incursiones Grerentur, erat Gerrhum loco commodis- 
simo positum, atque ad initium quidem Barathrorum sive vo- 
raginem, quae Pelusium versus porrigebantur; quod si ergo 
cum eura servaretur, ad claustra Aegypti aditus erat bosti- 
bus interelusus. de Barathris illis Diodorus 16 p. 444 εἰ Strabo 
: 18 p. 700, s 

* 900, 18. Jxévva] Σέλα, cuius episcepus Alypius “Σέλης 
ἐπαρχίας «ἀὐγουσταμνιχῆς in Ephesino concilie p. 478 dicitur. 
vide Hin. Ant. p. 171. | 

Jbid. Σεϑραϊτης] Straboni in mss Σεϑρωΐτης 17 p.804. 
sed nostra accedit Piolemaeus.- cmius nomi metropolis Her- 
culis parva urbs erat. neque alia hic intelligitur: nam im 
concilio Ephesino modo Theon, ut p. 472, antistes Zs99o:rov, 
modo 'Heuxiéovg τοῦ Σεϑροΐτου, quemadmodum p. 531, dici 
tar. Pelusio Kim. Anton. M. P. 22 separat. 

Jbid. Ἡφαιστος] loannes Ἡφαίσισυ « ὐγουσταμνικῆς 
subscripsit Ephesino concilio p. 471. 

Fbid. Πανίϑυσος] 'adscripsit L. Holsteinius Π᾿ανίφυσος, 
Πανείφυσος et Παναίφυσος. Ptolemaeo dicitur I1avégvoig. 
metropolis nomi Neut, Ephesino concilio p. 478 Πανέφυσος 
ἐπαρχίας 4déyovaroauvixrc, et p.440 Πανέφεσος. Cassianus 
Collat. 11 c. 3 oppidum Panephisin appellat, et satis misera- 
bili fuisse eonditione prodit. | 

Ibid. 14. Ilavw] ita mss. sed verum Τάννες sive Ta- 
ψις est. Harpocras Τάνεως Gennadii Synodicae apud Lam- 
becium Bibl. Caes.8 p. 493 subscribit. vide Itin. Ant. p.153. 

δά. Θμούης] Θμοῦϊς, Pindarus apud Strabonem 17 
p. 802 Mendetem mari apponit, merito castigatus ab Aristide 
tom. 9 p. 610: φησὲ γὰρ Αἰγυπτίαν ένδητα παρὰ κρημνὸν 
ϑαλασσης" καίτοι οὔτε χρημνὸς ὄστιν οὐδεὶς ὀκεῖ͵ οὔτε α- 
λαττα προσηχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν πεδίῳ κεχυμένῳ ὁ Μῖενδησιος ἅπας 
ψομὸς οἰχεῖται, καὶ ἡ πόλις αὐτῶν, ἣν ὀνομάζουσιν Θμοῦιν. 

Jbid. 15. .4vyovora] ““ὐγουσταμνικῆς. post Theodosü 
secundi tempora haec videtur provincia facta. umam tantum 
Augustamnicam Notitia imp. Orient. novit, unam etiam Cyril- 
Ius in epist. ad Atticum p. 205. praesidem habuisse Hierodi 
credimus. est Augustamnicae praeses in 1. 34 c. (Th. de De- 
curion. et apud Athanasium , Apol. contra Arian. p. 174; αὶ 
teti Áugustamnicae, nondum in duas distractae , sub Constan- 
tio imperavit. post dein sub Arcadio eadem correctorem, w 
ex Isidoro ostendimus, habwit, ubi vero ex uua biuac sunt 
creatae Augustamnicae, prima correctorem, secunda, uti olim, 
praesidem, cui pareret, nacta est. 
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399, 16. feevrd] 'πόλις “εόντων Ptolemaeo chica Ba- 
siriticam amnem, unde eius im Ephesino concilio p. 474 eyi- 
Scopus Metrodoras EM ἀι um temen 
nostrum est, quod formam Aegyp! praefert, et receptum. 
satis est. Xemophon Ephesius 4 p.56: διελθόντες μὲν δὲ 
Ταῦα ἐπὶ “Ἰεονεὼ ἔρχονται πόλιν. sic emim ingemiosissime 
vulgatum ταῦτα Ti. Hemsterhwsius refmxit. Nilus Doxopa4 
trius (tom. I Var. Sac. Le Moyne p. 293) τὴν ““εοντὼ me- 
tropolia Augusiamuicao secundae esse ait. vide ltin Ant. 
Ρ.1 

lbid. "ΑΆϑριβις} fuit in cognemine nomo, nen multo à 


Palladius Hist. Laus. c. 35, ubi maximopere vellem ab lo. 
Meursio nihil fuisse adscriptum περὶ τῆς Jfi9oiflov πόλεω;, 
ex.qua seetam Mubammedis prodiisse Zonaras Cedrenus Con- 
stantinusque imperator prodidere: ea enim ab Athribe hac 
multo est diversissima , quippe in intima Arabia posita: non 
aliam enim esse ac Medinam, quae latrib olim, certissimum 
est. vide Iac: Golium in Alfergam. p.97. de Heliopeli sive 
Ἡλίου Ant. Itin. p. 169. 

Ibid. Βούβαστος} apposita feit Bubastico fluvio, a Dia- 
na, quae Aegyptiis Βούβαστις apud Herodotum 2 137, id no- 
minis sortita. Mermon τῆς Βουμαστικῶν pro Βουβαστικῶν 
est in tom. 3 Maii Act. S. p. 71. 

Ibid. Φάρζιϑος} rectum est. Φάρβαιϑος, ut. Ptolemaeus 
et Stephanus, aut Φάρβητος, quomodo Strabo et Epiphanius 
jn Expos. fidei c,12 p.1093. sedem urbs inter Bubasticum et 
Busiriticum amnes habebat. 

Ibid. "4gofía] intelligitur nomus Arabicus circa Buba- 
sticum fluvium Árabiam versus protentus. ceteroqui et alia 
Arabia cognomini sinui confinis et in Aethiopiam pertingens 
in Aegypto erat. nobilis ea est marmore porphyrite, cuius 
ibi metalla, sed et aridissimo solo atque arenis infamis 8] 
Aristidem tom. 3 p. 587. atque hic, puto, fuit πορφυρίτης 
τόπος, cuius Palladius Hist. Laus. c. 42 meminit, et eremus 
Porphyrio, quam ab oppidis aut babitabili terra septem mau- 
sionibus vel eo amplius separatam Cassianus de Spir. Ace- 
diae 7 24 prodit: bene enim illi in eremi descriptione cum 
Aristide conveni vero mirum accidit, Babylonem ab Hie- 
rocle in hac provincia negligi, satis sua aetate celebrem. 
aberat ab Arabico siuu, si iumeutis sarcinalibus iter ingrede- 
rentur, intervallo quattuor dierum, quod tamen expeditus eques 
unius diei et noctis decursu absolvere poterat. hoc lo. Phi- 
loponus de Mund. Creat. 4 5 his verbis, quae Corderius uou 
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intellexit , docti: πλησιάζει J3 οὗτος (δ ᾿Αρῴβιος κόλπος) τῇ 
κατ’ “ίγυπτον Βαβυλῶνι, ὁδὸν ἐξ αὐτῆς. ἔχων ἀχϑοφόροις 
μὲν. ζώοις ἡμερῶν ἐγγύς mov τεσσάρων, φξῥυτάτῳ δὲ δρομεῖ 
ὕππον ἐλαύχοντε͵ νυχϑημέρον. Yide, et Ant. Itn. p.196. 


199, 17. Κλύσμα κάστρου] lege cwm Holsteinio Kc- 
στρον: sic enim Epiphanius Haeres: 66 c. 1 et incertus au- 
ctor in Bibl. Coisliniana p. 399. Palmerius Exercit. p. 546 
Clysma ad fluvium sive fossam Ptolemaei, & Traieno renova- 
tam εἰ repurgatam, appositum fuisse censet ex his Luciani in 
Pseudomant,. p.773 ed. Amst.: ἀναπλεύσας ὃ νεανίσκος εἰς 
“ἴγυπτον ἄχρι. τοῦ Κλύσματος, πλοίαυ ἀναγομένου, ἐπείσϑη 
xai αὐτὸς εἰς ᾿Ινδίαν πλεῦσαι. — recte quidem Latinum inter- 
pretem castigavit, qui Clysma non observaverat; quod ipsem 
et Beveregius fecit in Canon. concil. Trullani p. 151: at de 
fossa Ptolemaei res alia est. illa Arsinoén usque fuit pro- 
dueta apud Strabon. 17 p.804, Traiani vero ad Heroum ur- 
bem Arsinoae vicinam, teste Ptolemaeo. 4 5. ab utraque am- 
plius 60 M.. P. Clysma erat semotum, quemadmodum Ant. 
Itin. indicat, longeque adeo a fossa Traiana Ptolemaeique. si 
praeterea Luciani orationem recte consideraveris, nullum huic 
opinioni praesidium auxiliumve invenies: neque enim ἄχρι 
Ἀλύσματος πλοίου ἀναγομένου recte verteris usque αὐ Cly- 
sma adducto navigio, quandoquidem naves ἀνάγεσϑαι dicun- 
tur quac solvunt et ex portu provehuntur. Polybius 1 60: ὃς dra- 
χϑεῖς xai κατάρας ἐπὶ τὴν ἱερὰν xalovuévgv νῆσον, et 52: 
ἀνηχϑὴ καὶ κατῆρε δευτεραῖος εἰς Πάτρας, et passim alii, a 
viris doctissimis ad Act. 27 2 3 excitati. itaque hoc Lucianus 
voluisse videtur, iuvenem eum in interiorem Aegyptum navigasse 
et Clysma adiisse, cum vero navis inde solveret, persuasum 
fuisse ut eam conscenderet et Indiam peteret: erat quippe 
Clysmatis portus ad iter Indicum, ut Epiphanius significat, 
accommodatus. vide et Ant. Itin. p. 170. 

[bid. 18. ᾿“ρκαδίας] nomen provincia ab Arcadio inde- 
pta est, estque prima eius, quod sciam, apud Cyrillum epist. 
ad Atticum p. 205 et Concilio Ephesino p. 474 mentio. Ar- 
cadium illi nomen dedisse Eustathius in Dionysii Perieges. 951 
tlestabitur; facileque adeo Harduini carebimus commento, quo 
provincia eo titulo donata perhibetur, quod totius Aegypti 
esset, media uti Arcadia Peloponnesi; quae si solida foret 
ratio, cur nusquam id nomen obvium est nisi post Imp. Arcadii 
aetatem ? praeses Arcadiae est in Notitia imp. Orient. c. 1. 


. διά. Kv»o] haec superior est Cyno, ἡ ἄνω Kv»o, in 
Meletii Breviario p. 187; quae etsi principem in urbium ca- 
talogo locum tencat, metropolis tamen censenda non erit cum 
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L. Helsteinio: saepius enim vidimus seu consulto seu libra- 
riorum negligentia metropoles aliis fuisse postpositas. 

399, 19. Ὀξυρυγχος haec provinciae metropolis est 
apud Nilum Doxopatrium p. 233 tom. 1 Var. S. Le Moyne. 
urbs erat amplissima et incredibili monachorum frequentia 
celebris; qua de re Rufinus ad Ant. ltin. p. 157 a me ap- 
pellatus, et maxime Paradisus seu Hist. Monach. Aegypti tom. 
3 Monum. Cotelerii p. 175. 

θά ὋἩρακλέως] Ἡρακλέους voce πόλις subintellecta. 
Ephesino concilio 531 ἡ ἄνω Ἡράλεια, et Ἡρακλεωτῶν n6- 
Atc τῆς ^ doxadíac, ut p. 474 dicitur. in eius vicinia natus 
fuit Antonius, monachorum parens, cuius vitam Athanasius 
nobis reliquit. Sozomenus H. E. 1 13: ἐγένετο δὲ οὗτος 4fi- 
γύπτιος τῷ γένει, τῶν εὐπατριδῶν dn Κομᾶ" κώμη dà αὖ- 
τὴ ὁμοῦ Ἡρακλείας τῆς παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ἄχρασι, sic edidit 
H. Valesius, secutusque coniecturam, qua Heracleam minorem 
a Sozomeno signari arbitratur, vertit : fuit hic Aegyptius, 
orlus genere nobili in vico Coma. . est autem hic vicus 
iuria Heracleam, urbem 'Aegypti, quae cognominatur 
minor. ego aliter sentio, et maiorem Heracleam indicari 
opinor. invenerat vir egregius in codice Fuketiano τῆς 
παρ᾽ “«Δἰγυπτίοις ᾿Αρκάσι: unde colligas fuisse Arcadum 
aut Arcadiae ibi mentionem. idem confirmat Nicephorus, qui 
ex Sozomeno habet ὅμορος δὲ αὕτη Ἡρακλείᾳ τῶν nag'.di- 
γυπτίοις ᾿ρκαδων. forte ergo verum fuerit , κώμη δὲ αὕτη 
ὅμορος Ἣρακλείᾳ τῆς παρ’ Αἰγυπτίοις " dgxadíac. certe ar- 
ticulus τῆς Fuketiani ms hoc requirit: posses ceteroqui, si 
᾿ ποῖς παρ᾽ “Αἰγυπτίοις ᾿Αρκάσι aliorum codicum retinendum cen- 

seas, praepositionem addere atque ἐν τοῖς x. λ. legere, sen- 
tentia eadem. alterutrum prorsus necessarium est. 

δά. ᾿“ρσενοΐτης] ita codex Leidensis. intelligit Ar- 
sinon et nomum ad occasum insulae Heracleoticae, cuius 

episcopus Andreas '4oosvoirov in epist. ad Antiochenos p. 776 
Athanasio memoratur. 

Ibid. Θεοδοσιούπολις] habent eius episcopum Acta conc. 
Chalcedon. , cumque is pro Ársinoita antistite subscribat, urbs 
Ársinoae vicina fuisse videtur. forte statio Ptolemais apud 
Ptolemaeum id nominis a Theodosio est sortita. 

Ibid. Νικόπολις] L. Holsteinius. Νειλόπολις corrigit, re- 
ctissime, me arbitro. fuit sane Nicopolis in Aegypto, sed 
Alexandriae vicina apud Iosephum B. lud. 4 11 6 5, a qua 
longius discessimus. — Nilopolis erat in insula Heracleotica, 
cujus episcopus Ephesino p. 531 Eusebius Νειλουπόλεως cum 
ceteris Aegyptiis nomen adscribit. 


Const. Porph. 35 
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399, 90. 44pooduc] forma haec Aegyptia est, αὐ 4. 
οντώ, “{υκώ. Ptolemaeo ᾿Ἱφροδίτης πολις. Chrysarius 7fope- 
διτῶν Ephesino p. 439. vide Ant. lin. p. 168. 

lbid. Πέμφις[ Ἰπέμφις. quam urbem cultu. Apis fame. 
sam olim fuisse constat; de quo cum omnia iam sint vulgata, 
circumspiciamus tamen ecquid lucis obecurioribus Lucani ver- 
bis de Áchoreo adferri possit 8 477: hunc genmwit cusies 
Nili crescentis in arva, Memphis vana sacris: illo cultore 
deorum lustra suae Phoebes non unus vexerat Apis. ἃ 
illis enim, qui Apis lustra suae Phoebes vehere dicatur, vir 
intelligas. equidem, cum in jio ms et uno Pulmanni θε- 
dendorpius duxerat offenderit, luxerat maluero, ut Apis lh. 
stra suae Phoebes, quibus sacerdotum in fonte mersus enec- 
batur, luxisse perhibeatur; idque mihi propterea arrisit quoi 
sacra illa summo cum luctu Aegyptii obirent; unde Tibullw 
1 8 27: ie canit a δΊΔΩΝ pubes miratur Osirim ber- 
bara, Memphiten plangere docta bovem, εἰ Statius, simili 
metaphora, Theb. 1 265: et aerisoni fimina Mili 
neque oberit coniecturae luctus bovi tributus, siquidem pot- 
tae id sibi licere arbitrantur. idem Statius Theb. 5 33: 
regemque peremptum ipse ager, ipsi amnes et mula ar- 
3wenia queruntur. etsi autem Lucanus id mihi voluisse vi- 
deatur, ultro suspicionem, ubi meliora fuero edoctus, damma- 
bo; neque tamen eripi mihi patiar praesidium, quod him 
Ammiano veniet. scribit 22 14 Apin Lunae fuisse sacratus, 
meritus propterea Salmasii in Solin. p.311 castigatienem: 
Quod contra omnes est , inquit, qui ὁμοϑυμαδὸν Apa 

siridi, id est soli, dicatum dixere. atqui Lucanus δου. 
bae sive Lunae Apin evidentissime adscribit; et Porphyriw 
apud Euseb. Praep. Evang. 3 13: Σεωλήνῃ δὲ ταῦρον ἀνέϑε. 
ca», ὃν dni ἐπονομάζουσι. nunc e diverticulo in viam at- 
que ad Latonae urbem. 

lbid. “1 τους] 2fyrovc, unde lsaac ἐκ 7fgroog imn Me 
leti Breviario p.187. vide Ant. Itin. p. 156. 

Ibid. Θηβαϊδος, unam Thebaidem Aegyptus Constanti 
imperatoris aetate habebat, ut ex eius epistola apud Atham- 
sium tom. 1 p. 174 videas. Notitia imp. Orient, c. 1 unen 
quoque novit. secta postea in duas est, quarum lustiniames 
Edicto 13 c. 22, praesidibus subditarum, meminit. 

Ibid. 22. Ἑ,ρμούη)] ita ms Leidensis, alii 'Eopay, male 
ommes, 'Eouovnolg vero nomine fwit, quam μεγάλην voce 
bant, ut ab altera, quam supra tetigimus, discernerent. Ges- 
nadius ἙἙρμουπόλεως μεγάλης adfuit Ephesinae secundae Sys- 
odo, estque in Chalcedonensi p. 137. vide πη. Ant. p. 127. 
sequentem legere non recordor. 
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8309, 29. rro] sic et Moschus in Prat. Spirit. o. 37 
et Rufinus in Vit. Patrum c. 12: vidimus et aliwun senem 
venerabilem, Eliam nomine, in finibus civitatis Antine, 
quae est metropolis Thebaidis. Palladius Hist. Laus. c. 85 
et 87 πόλιν "Ανεεινόου vocat. plura ad Itin. Ant. P. 167. 

Ibid. "4xovaca] ita schedae Leidenses. Holsteinius d- 
xovgca emendat, et ms Kacogc legere admonet; cui adstipu- 
lari, etsi magnopere velim, non possum. Phacusa vicus erat, 
Stephano teste, Aegyptum inter et Arabicum mare, sive, ut 
Ptolemaeus, metropolis nomi Arabiae. praeterea Strabo 17 
p.805 fossae Ptolemaicae, quae ex Bubastico amne in sinum 
Arabicum erat perducta, à Phaccusa (sic enim appellat) ini- 
tium esse adármat. quae omnia Phacusam in Augustamnica 
prima fuisse et longissime hinc semotam indicant. verum est 
"Κοῦσαι, unde Cusis ltin. Ant. p. 157, quod ali. 

Ibid. 93. .1vxo»] si πόλις addatur, bonum erit: cete- 
roqui “υχὼ Aegyptiorum more dici assolet, ut Palladio Hist. 
Laus. c. 41 et Cassiano de Instit. Renunt. 4 23: p 
abbatem loannem , qui commoratus est iuxta Lyco, quod 
est oppidum "'hebaidos. et Collat. I c. 21. adde canonem 
Theophili apud Bevereg. tom. 2 p. 371, et quae ibi Balsamon. 
Cusis M. P. 36 Itin. Ant. dissociat. — 

Ibid. Ὑψηλὴ)] hoc manu exaratus liber, qui Lugduni in 
Batavis est, probat. Athanasio Apolog. c. Arian. p. 185 Ὑψη- 
λιτῶν πόλις, Epiphanio Haeres, 66 c. 2 Ὑψηλὴ πόλις οὕτω 
καλουμόνη περὲ τὴν Θηβαΐδα. vide Ch. Cellarium G. A. 4 
1 p. 70, et de sequenti Itin. A. p. 158. 

Ibid. ᾿ΑἸντέου] pro ᾿Ανταίου, solemni recentioribus more, 
ut ad Anton. ltin. vidimus. caussam nominis locique situm 
Diodorus 1 p. 18 signat, γενέσϑαι inquiens τὴν μάχην naga 
τὸν ποταμόν, ἡλησέον τῆς νῦν ᾿Ανταίας κώμης καλουμένης, ἥν 
κεῖσϑαι μὲν λέγουσιν ἐν τῷ κατὰ τὴν ᾿Αραβίαν μέρει, τὴν 
προσηγορίων δ' ἔχειν ἀπὸ τοῦ κολασϑέντος 99' Ἡρακλέους 
“νταίου, τοῦ κατὰ τὴν Ὀσίριδος ἡλικίαν γενομένους  Rhodo- 
mannus vicum vertendo ἐπ parte quadam Arabiae collocans, 
haud sane attendit rem in Aegypto esse gestam. posita urbs 
sive vicus ad orientem erat Nili, ut Ptolemaeus quoque de- 
cet; quem tractum Arabiae vicinum faciunt. vide ltim. Ant. 
p.164, et de Πανὸς (sic enim recte ms Leidensis) urbe 
p. 166. 

Ibid. ᾿Ὥασις μεγάλη) Ὄασις μεγάλη, uti Socrati H. E. 3 
98 dieitur. Athanasio ἡ avo Ὄασις Hist. Arian. p.387 et 
μεγάλη Ὄασις Apelog. ad Constantium p.916. siccam et. 
exiliis famosam fuisse praeter alios Diodorus 'Tarsensis apud 
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Photium cod. 223 p.671 docet.  Zonmaras, qui in 'Theedosto 
secuudo Oasin Arabiae regionem ait, errorem excmsare noa 

terit. | 
M 399, 25. ὑπὸ δοῦχα] unum Constantii imperateris tem- 
pore Aegyptus ducem habebat, qui rei militaris curam ageret. 
Athanasius Hist. Arian. p.394 modo λαμπρότατον  dovxae, 
modo στρατηλάτην, ut Apolog. ad Constantium p.310, appel. 
lat. postea duo constituti sunt, alter Thebaidos, Libyae al- 
ter, cuius utriusque Notitia imp. Orient. c. 1 et 1. ult. c. de 
Divers. Offic. meminit. Iustinianus dein Edicto 13 c. 22 dus 
Thebaidas uni duci mandavit, eique utriusque provinciae prae- 
sides parere iussit. 

Ibid. 26. llrolsuat;] haec est Ptolemais Hermi. Ἕρμου 
Πτολεμαῖς non apud Ptolemaeum tantum sed et Theodorum 
Meliteniotam Prooemio ín Ástronom. tom. 9 Bibl. Graec. Fa. 
bricii p. 212. Zosimo ἦ κατὰ τὴν Θηβαΐδα IlroAsuoig 1 71. 
auctor l. 3 Maccab. c. 7 17 Ptolemaidem habet, quae ex 
loci ingenio Qodogogoc dicebatur: nostrane an statio Ptole- 
mais in Ársinoita nomo sit, non temere dixero. de Diospoli 
Ant. Itin. p. 159. 

Ibid. Τένερυα] lege Tévrvga. vide ibidem, 

Ibid. Motquoavovnolg] nonien a Maximiano Hercule 
impetrasse videtur. in Meletii Breviario p. 187 αξιανούπο. 
λὲς vitiose dicitur. adde Notit. imp. Orient. c. 143. 

,Ibid. Konroc] Konszoc. Xenophon Ephes. 4 p. 56 Konror 
τῆς «ἰϑιοπίας πλησίον vocat, et frequentia mercatorum in 
Aethiopiam .Indiamve cogitantium celebrem ait. Statio Theb. 
1 265 Mareotica Coptos, satis audaci figura. quae vero illic 
ἃ Lactantio de [side notantur, plenius scholiastes Luciani tom. 
2 p. 35 exponit. | 

Bbid.27. xoi] rectum est QiAai, de quibus Ant. Itin. 

. 16 | 


4. 

lbid. “διοκλητιανούπολις] est in aliis quoque Notitiis. 
condita videtur, cum Diocletianus in Achilleum arma moveret 
et Aegyptios in ordinem cogeret: tum enim varia per hanc 
provinciam castella excitavit, de quibus Io. Malala tom. 1 


p. 409. 

Ibid. Ἐρέσβυϑος] vereor vehementer ut se tueri hec 
possit. nusquam, quod quidem sciam, eo nomine urbem in 
Thebaide inveni; et nisi me omnia fallunt, 'Eguo»9/c, de qua 
Itin. Ant. p. 160, erit. 

Ibid. . avrov] 4arov, quamquam et “αάτεων in Vita 
S. Pachomii c. 7 6$ 52. Latopolis est, ad Itin. Ant. satis il- 

ata. 
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999, $7. ᾿““πολλωνίας) ᾿Απόλλωνος, uti aliae Notitiae 
malunt: Ptolemaeo magna Apollinis urbs, Itin. Ant. Apollo- 
nos superioris et Notit, imp. Orient. c. 143. mox Ὄμβο. 
lege. 

Ibid. 99. “ιβύης τῆς ἄνω] superior Libya Notit. imp. 
Orient. c. 1, ubi et praesidem habet, obvium quoque in Actis 
S. Lucii apud Lambecium 1l. 8 p. 206 Bibl. vinddb. et Atha- " 
masii Apol. cont. Arian. tom. 1 p. 174. 

Ibid. 30. Σώζουσα] huius antistes Zosimus Σωζούσης 
concilio Ephesino secundo inter Acta Chalcedonensia p. 127 
subscripsit, Σωζουσα τῆς Πενταπόλεως dicitur Epiphanio 
Haeres. 73 c. 26, satis recte: nam Libya superior Pentapolin 
complectitur. 

Ibid. Κυρήνη] nobilissima olim urbs Synesii aetate de- 
ploranda erat conditione, drorsus. neglecta et in ruinam pro- 
cumbens; unde orat. de egno p.2 meritissimo imperatoris 
opem implorat, πόλις Ἑλληνίς, inquit, παλαιὸν ὄνομα xai ἐν 
αὐδῇ. μυρίᾳ τῶν πάλαι σοφῶν, νῦν πένης καὶ κατηφὴς καὶ 
μέγα ἐρείπιον, καὶ βασιλέως δεόμενον, εἰ μέλλει τι πράξειν 
τῆς περὶ αὐτὴν ἀρχαιολογίας ἐπάξιον. plura in Ant. lHtin. 
, 68. portu utebatur Phycunte, de quo praeter Ptolemaeum 
Tien ynesius epist. 51: ἄραντες ἐκ (Φυκοῦντος ἀρχομένης 
ξώας, δείλης ὀψίας τῷ κατ᾿ Ἐρυϑρὰν κόλπῳ προσέσχομεν. ubi 
male de mari rubro D. Petavius cogitavit, quod fortasse in 
altera editione correxit. scribi debet Ἐρυϑρῦν, quo nomine 
locum maritimum in Pentapoli Ptolemaeus habet et Synesius 
ipse epist. 67. adde epist. 100. 


Ibid. Πτολεμαῖς] provinciae est metropolis apud Syne- 
sium epist. 67 et Nilum Doxopatrium p.223. non longe ab- 
erat Barce, quae festinanti manum iniit. puto eam in ani- 
mo atque oculis fuisse scriptoribus vetustis, qui lacobi Maio- 
ris exitum descripsere; quod ut pateat, ipsos audiamus. lsi- 
dorus, seu quis aliss auctor, in libro de Vita et Obitu San- 
ctorum, hic ab Herode, inquit, tetrarcha gladio caesus oc- 
cubuit, sepultus in arce MMarmaria. sic ms lesuitarum Ant- 
werpiensium praefert, ut ipsi profitentur tom. 6 Iul. L 85. 
alii codices, quos Mariana in disputat. de Adventu S. lacobi 
in Hispan. ς. 7 inspexit, in arce aut arca Carmarica, Mar- 
marica, Marmorica, Áchimarmarica edunt; Martyrol. ve-. 
tus tom. 3 Anecdot. ed. Martene p.1549 in Acaia Marma- 
rica. c quibus mirificis lectionibus Hispani scriptores multa 
comminiscuntur, ut lacobum intra suae regionis fines tumulatum 
fuisse vincant. Mariana arcam marmoricam effingit, in quam 
lacobus fuerit illatus, prorsus, ut de vocabulo sileam, centra 
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scriptoris mentem : solet enim locwm, in quo viri pietate ilu. 
stres fuerint sepulti, apponere. aliud ergo Maurus Castellus 
Ferrerius etGaspar Sanctius apud. exstructores magni operis 
Sanct. tom. 6 Iul. p. 14 inde eruerunt, opinati Tamaricam 
rectam esse; Tamaricam autem Gallaeciae esse partem, quam 
Tamarici apud Melam 3 1 olim habuerunt ; quod posterius ut 


verum esse demus, magna tamen differentia inter Tamaricam 


et Marmaricam sese offert: et quae arca illa sive arx Tama- 
rica? aut ubi tandem lecta? enimvero si partium 

Studio rem ipsam consideraveris, quid magis Isidori verbis 
accommadatum esse potest Barce Marmarica? praesertim 
cum Freculphus tom. 2 ]. 2 c. 4 lacobum intra Marmaricam, 
et Anonymus scriptor operibus Oecumenii praepositus ἐν πό- 
λει τῆς Ἰαρμαρικῆς sepultum fuisse tradat, librariique ia 
Marmaricae vocabulo saepe peccarint turpiter, ut Ios. Simle- 
rus et H. Surita in Ant. Itin. p. 70 monuerunt. dices Grae- 
eulum illum esse nullius fidei et multa perperam miscere; 
meque ego negavero: satis tamen indicat de Marmarica se 
aliquid inaudivisse, non de Tamaríca, neque de arca marmo- 
rica. probe vero Barcen Marmaricam appellari nemo facile 
negaverit, qui Marmaridas a Paraetonio ad Syrtin usque ma- 
lorem porrectos fuisse e Plinio 5 5 didicerit. 


399, 30. Τεύχηρα] imo Τεύχειρα, vitiosum urbis huius 
momen est ian Diodoro Siculo18 p. 605: μετὰ δὲ καῦτα Jag- 
σήσας, καὶ τὴν πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Τάριχα ἐκπολιορχῆ- 
σας. lege Τεύχειρα, quorsum res ipsa οἱ mss variantes scri- 

turae ducunt, εἰ vide Anton. ltin. p.67 et schol. Pindari 
th. Od. 4, ubi Cyrenae huius originem vindicat. de sequea- 
tibus duabus Itin. Anton. 

Ibid. 31. “ιβύης τῆς κάτω] Athanasius sz» ἔγγιστα 41. 
βύης appellare solet, ut epist. ad Antiochen. p.776. cum 
Hierocle Notitia imp, Orient. c. 1 facit, quae cius etiam ad- 
ministrationem praesidi, sicuti Imp. Iustirjanus Edicto 13 c. 
17, committit, — 

400, 1. “Παραιτόνιον] Libyae hinc initium sumit Iusti- 
nianus Edicto 13 c. 18. Lucanus Syrtibus appositum fuisse 
videtur censuisse, cum 3 295 canit usque Paraetonias Eos 
ad litora Syries, haud dubio perperam: longe enim Syrtes 
ἃ Paraetonio distabant. tamen, quasi certus huius opinioni 
et alibi Syrtes Aegypto Toene iungit, veluti 7 444 : Syrtibus 
hinc Libycis tuta est Aegyptus, et 540: et vada. testantur 
iunctas Aegyptia Syrtes. 

Ibid. Ζωγροζαγούλης] L. Holsteinims in Caroli a $. 


᾿ Paulle Geograpb. S. duabus vocibus Zeyoa Ζάγυλις legen- 
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dum aut duas illas urbes in unam deinceps coaluisse arbitra- 
tur; quod et mihi arrisi.  Pbilocalus Ζαγυλέων antistes est, 
in. concilio Chalcedon. p. 127, et apad Lambecium Bibl. Vin- 
deb. 8 p. 493. Maximus Zoyvisec; Gennadii Syuodicae sub- 
scribit Athanasius ad Antiochen. 767 Marcum Ζυγρων τῆς. 
ὄγγισεα «finc memorat. Ptolemaeo utraque est κώμη vicus, 
men longo quidem inter se intervallo, nec iuncti tamen ar-. 


400, 1. Πιδονία] Πηδωνία et Ptolemaei prope Cata- 
bathmon parvum; atque haud scio an hinc fuerit Apollon 
Πιϑανίας in Synodica Gennadii. 

Bbid. —4rr9go] eidem Synodicae Apollon ᾿“ντέφρων 
subscribit. .4f»vríggos Straboni, qui 17 p. 799 non longe a 
mari locat. 

Hbid. 4ág»ic] haec provinciae fuit metropolis, nisi Ni- 
Ius Doxopatrius fallat, certe corruptus cum urbem agixo 
p. 223 vocat. plura Ant. Itin. p. 69. 

Jbid. 9. ᾿Αμμωνιακὴ] recte ita ms Lugdun. non alia 
est ac Ptolemaei ooa Lfuuo»ax;, coeli solique siccitate 
aspera. Athanasius ᾿Δμμωνιακὴν τῆς “ιβύης Apol. ad Con. 
Btantium p. 317 appellat, et exiliis episcoporum frequentem 
fuisse tum eo loco tum Histor. Árian. p.387 significat. for- 
tasse et huc pertinet Oasis Strabonis, quam prope Ammonis 
oraculum collocat. recte sane Àmmoniace appellabitur. 

lbid. 6. Εἰσὲ τῆς δυσεως} haec et quae sequuntur, a 
ms Leidensi exulant, hanc clausulam addente, τέλος τοῦ xa- 
καλύγου πασῶν τῶν ἐπαρχιῶν καὶ πόλεων τῶν vno τοῦ fla- 
σιλέως τῶν Ῥωμαίων, τοῦ ἐν Κωνσταντινουπόλει, διοικουμέ-- 
γων: quae mihi multo quoque iustior et verior illis videtur 
quae L. Holsteinius ex suis codicibus excerpsit: neque enim 
commode occidentis imperio ab Hierocle provinciae tribuen- 
tur, quae ipsius aetate amissae prorsus erant; cuiusmodi ple- 
raeque sunt quas subiunctas vides. 

Ibid. 7. Γαλήνω»] Γαάλλων aut Γαλατῶν aut Γαλλεῶν 
oportuerat. 

Ibid.8. Znza»'ov]solenni more pro ᾿ἱσπανίων. ita Paul- 
lus epist. ad Roman. 15 28 τὴν Σπανίαν, et Galenus nsgé 
τροφ. δυναμ, ἃ p.398 κατὰ τὴν Ἰβηρίαν τε καὶ Σπανίαν ὄγο- 
μιαζομέγην, e&t Áthanasius τὸν τῶν “ΣΣπανίων Ὅσιον nuncupat. 
similiter Σπάνιοι ἕπποι apud Apsyrtum Hippiat. c. 115, et 
Melane τὸ γένος Zna»j in Hist. Laus. PalJadii c. 65. adde 
Salmasium in Spartian. Hadrian. c. 1, et Io. Rhodium in Le- 
xico Scriboniano. | 

Jbid. Βρισγάμων] Bouáyyor-scribere voluit. 
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400, 9. ἐπαρχίω ΣΣικελέας] has tres δὰ Italiam perti- 
mere L. Holsteinius margini adscripsit, eaque ratione nume- 
rum VII provinciarum rofundari ; quod uti verum est, ita 
scriptorem id voluisse dubites: ea enim si bomini opinie fait, 
cur Italiae tres has previncias non addidit? putem hoc az 
ctarium non unius esse auctoris, novisque accessionibes in 
hanc formam a diversis fuisse exstructum. certe dignam 
Mon est quod nos multum, metam tandem assecutos, moretat. 
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"Fadia 268, 11. 

ἐἀγράριον 233, 14, 235, 88. 

ἀγραριώτης 242, 7. | 

εἰληϑενός 72, 2. 

ἐλλόπιστος 86, 12. 

ἐλωθείσης τῆς νήσον 214, 5. 

ἀμετασάλευτος 202, 24. 

ἀνάγειν 186, 15. 188, 5. 211, 14. 
213, 15. 222, 1. 229, 16. 

εἐναπαῆναι, 247, 20. 265, t. 

ἀναφορά 211, 15. 222, 7. 230, ἃ. 

ἀγννόναι γίλιαι 251, 22. 

áàzocgxclorver 78, 20. 

ἐποσώσται 72, 11. ᾿ 

ἀρχιδιάχων 138, 23. cf. ὃ ἔγγων. 

3 ἀρχοντία 145, 15. 18.. 

ἀρχογτόπουλος 157, 2. 11. 

ó ἐς ων τῶν ἀρχόντων 183, 16. 
187, 16. 101, 16. 192, θ. 25. 
103, 18. | 

ἄς 201, 11. 

“(σιάρχης 22, 15. 

αὐγουστιαχός 

αὐγουστιατιχὸς 24 6. 

βαγεύειν 230, 10. 

βαλιστάριος 251, 22. 

βάλλειν χραυγήν 254, 21. 

βαλτώδης 123, 4. — 

βάγνδα 225, 4. 17. 

βαρύπλους 43, 15. 

βασιλικός 184, 8. 214, 22. 220,6. 
2106, 3. 

βερζήτιχον 181, 2. 

βήσαλον 138,4. 178, 13. 260, 16. 

βόανος 145, 9. . 

Bofgodoc 168, 5. 

βολιάς 154, 18. 

βουχελλάριος 28, 2. 


posxelloe 98, 4. 
βραδέστερον 259, 10. : τοχέστερον 
264, 4. 


βυρσάρια 270. 19. 

γέγειεν 136, 8. 

ψοῦγα 155, 4. 

δαρμός 241, 11. 

δεξιαί 250, 3.6. 951, 10. 

δευτεροελάτης 238, 15. 239, 11. 

διαϑέξασϑαί τινα successorem da- 
re alicui 230, 13. 241, 10. 

διαχράτησες 205, 14. 

διασώσται 72, 11. 

διαφόρως subinde 182, 17.192, 21. 

ϑιβάριον 125, 2. 

διέγερσις 238, 3. 

dó » 3. 

δουχάτον 125,9. 225, 1. 

ϑρομώνεον 233, 9. 

ἔγγων 115, 9. 


- ἐγχόρηγος 138, 5. 


ἐγχυλιασμέγος 138, 9. 


. εἰδοῦσα 9259, 22. 265, 7. 


εἰληματιχὸς 137, 22, 138, 11. 139, 
10. 23. . 


ἐχπλάγιοι 165, 17. 
ἑλώνες 146, 7. 
ἐμβλήσκεσϑαι 77, 6. 


᾿ἐνορϑδίνως 103, 21. 


ἐνταλματιχῶς 184, 10. 
ἐξουϑένημα 30, T. . 
ἐξουσιαστής 201, 7. 206, 21. 
ἐξουσιοχράτωρ 80, 4. 12. 
ἐπιχούτζουλον 232, 11. 


. ἐρημόχαστρον 140, 0. 146,6. 162, 
17. . 


7. 167, 7 
ζάχανον 13, 20. 
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ζάχανος 170, 15. 
Covzarta 145, 6. 146, 1. 
ϑέλῃς — ϑέλῃς 117, 18. 
ϑέμα 12, 14. 

ϑήσαγντες 252, 23. 
ἴδιοχάβαλλος 269, 13. 
ἰδιοχρατεῖν 114, 5. 
ἐδιοκρατορία 58, 8. . 
idióyttoor 149, 14. 
ἐνδικτιών 55, 9. 
ἑππάριον 243, 7. 11. 

Ica 202, 13. 

καχεγχάχως 84, 3. 
καλοχαίριον 139, 6. 
καματερα καράβια 178, 9. 
καμελαύκιον 82, 11. 
καμηλεύειν 91, 4. 
χκαρβάνιον 201, 20. 
«ασσίδιον 255, 5. 

ὁ x«tezáro 228, 24. 220, 18. 
κατιοῦν 40, 19. 
κελλάριος 28, 5. 
κερατάριον 124, 7. 
κλειδίν 208, 5: 
zlesgovosdoyne 227, 19. 228, 17. 
κλιβάνεον 231, 12. 
κογχυλευτής 244, 1. 
κομμερκχιάριος 190, 20. 
κομμέρχιον 208, 3. 
κογτεῦρα ἱμάτια 167, 1. 


. κοντοβεύεσϑαε 76, 8. 


«οντοῦραι 150, 11. 

βπραταιόφρων 33, 20. 
xoixelosidàc ψωμίον 48, δ. 

λέσα 238, 23. 239, ὅ. 

λῃστουργία 33, 12. 
λογαρίου ἀπαίτησις 249, 19. 243,8. 
λογγῖνοε οὗ χιλίαρχοι 13, 3. 
λόγον λαβεῖν 227,16. λόγῳ 72, 16. 
μανίχεον 167, 2. 

μειζότερος 257, 3. 

μεναῦλον 116, 9. 
μεταστασιμᾶτον 234, 2. 
μητρόϑειος 106, 15. 

μινσούρια 15, 14. 

μισοποιεῖν 264, 2. 23. 265, 11. 
μονοστράτηγος 16, 9. 34, 7. 
ψερόν 71, 13. 

ξεγάλια 72, 16. 184, 12. 
ξενεάέζειν 150, 93. 

τὸν ὀδεῖνα 179, 2. 


ὀλεγωρεῖν 91, 13. 
ἐμᾶς n, t 
ὀρϑύπλωρος 76, 24. 

σία 235, 9. 237, 22. 
ὀψέκπιον 2A, 14. 
ὄψις 68, 16. 72, 16. 204, 11. 
τὸ πάγος 79, 19. 
παιδία xaxa ol ατζιναχῖταν 74,11. 
πακτιῶται 75, 1. 79, 17. 
παχτιωτιχόρ 75, 14. 
παχτωϑῆναι 197, 5. 
παλαιόχαστρον 167, 12. 
παραχλάδιον 78, 23. 
παραπύλιον 257, 11. 250, 13. 
πέραμα 77, 17. 167, 6. 181, 8. 
πειζιμέντα 77, 6. 
πέχ 178, 2. 
πιετεάχιον 900, ri 
7t sux 209, 
wifi 76, 7. 
πράνδικ 72, 1. 
πριγχιπᾶτον 120, 24. 
stooxevgoy 234, 6. 235, 9. 
πρόοικος 84, 4. 10. 
προπαλαεός 224, 7. 
πρόσφυγος 227, 12. 
πρωτελάτης 237, 1. 
πρωτεύων 178,91. 221,93. 244, 10 
πυχτεύειν 134, 13. 

απάτιν 207, 24. 

ηγᾶτον 115, 1. 93, 117, 13. 

ἐζικαῖος 75, 91. 

“πτάριον 125, 15 

οὐσιορ 233, 14. 
6«ygrat 146, 2. 150, 10. 151, 8. 
σαγίέιτα 77, 21. 78, 3. 
σέρβουλα 153, 1. 
σϑλαβωϑῆναιε 53, 18. 
σιγίλλιον 219, 49. 920, 12. 
σχαλώνειν 76, 3. 21. 79, 2, 
σχλαβάρχοντες 131, 7. 
σχουλχ ωρ 247, 6. 
Oxv)loy 155, 4. 
σοῦδα 180, 15. 
σταδιασμὸς 18, 6. 66, 10. 
στοιχεῖν φόρους 95, 17. 100, 13. 

03, 9. 


er εὐεεν 200, 9. 

MALE 139, 22. 
συμπενϑεριόάζειν 86, 2. 87, 19. 
συμφιλιοῦσϑαι 171, 21. 
συμψευδομαρτυρεῖν 91, 14. 
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συνάντησις 1.4. ἀντεσήχωσις207,12., 

συγδιατριβή 89. 13. 

συνομελία 89, 13. 

συνορίτης 154, 5. 

σεγταξιδεύειν 198, 15. 204, 18. 
422, 5. 

συντεχγία 157, 5. 

σύντεχνος 156, 10. 

σχολαρέχια 232, 19, 

σχολιάζειν 42, 4. 

ταξατεύειν 212, 1. 

ταξατίων 104, 2. 

ταξᾶτος 200, 20. 

τετραπέδιχος 138, 5. 

τζερβουλιαγνός 153, 2. 

τοποτηρησία 225, 11. : 

τοῦὔῦρμα 233, 19. 225, 14. 226, 1. 
2 1, LÀ 
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τουρμαρχᾶτον 228, t3. 
τραχτεύειν 254, 2A. 

τροποῦσϑαι 91, 12. 

ὑλογραφία 139, 21. 
ὑπερεξάρχοντες 201, 8. 
ὑπερούσιος i. q. πλούσιος 91,20. 
φαλχώνιον 155, 3. 

φϑάζειν 244, 14. 263, 17. 
φιβλατούρα 251, 11. 
φοσσατικώς 143, 8. 

χαίρεσϑαε 2864, 17. 

χαμηλός 181, 10. 

χαρέρια 72, 2. 

χειροβολίστρα 245, 21. 246, 3. 
χρεωποιηϑῇ αὐτούς 73, 22. 
χωρόπολις 207, 24. 

ψυχάρια mancipia 77, 1. 155, 3. 
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Aaron Arsbum princeps 105, 15. 
eius filii inter se de principatu 
certant ibid. 22. 

Abara 228, 22. 

Abares sive Ávares 111, 9. 123, 7. 
148, 9. |. a Dalmatis infestati, 
Dalmatiam fere omnem occupant 


126, 14. 141, 19. 153, 13. 162, 


12. aChrobatis postea expulsi 
144, 3. 148, 9. 
Abasgia 177, 10. 182, 3. 201, 7. 
206, 19. 
Abdelas Arabum princeps 105, 12. 
Abdelas Arabum tyrannus ab Abi- 
melecho principe victus 08, 13. 
Ábdelas Aaronis Arabum princi- 
is filius bellum contra fratrem 
ahometem gerit 105, 22. 
Abderachim — Aposebatae filius, 
ameras Mantziciert 194, 15. 
Abelchamit Apelbarti filius, ame- 
ras Mantaiciert. 192, 13. 
Abercius spatharocandidatus Mar- 
daitarum Attaliae capitaneus ab 
Alexandro imp. designatur 231,8. 
Abimelech Arabum princeps quot 
annis 98, 11. pacem cumHhi- 
notmeto quibus conditionibus 
faciat 109, 2. Africam invadit 
ib. 22. 
Abniciotae 200, 15. 
Abnicum urbs 200, 13. 202, 6. 203, 
20. eius pagos Romani depopu- 
lantur 204, 4. eius ameras Por- 
. phyrogenito se subiicit ib, 8. 
Abro 109, 4. 
Abubacharus Arabum 


4 


secundus 


princeps quot anuis 94, 17. Ga- 
zam urbem capit ib. 18. item 
Cyprum insulam 40, 14. 

Abydus 25, 17. 43, 2. 

Acampse 211, 13. 

Ácanthus 49, 20. 

Acarcus 225, 9. . 

accubitor sub Basillo nullus fuit 
231, 18. 

Achaei 52, 7. 

Achaia 52, 6. 219, 4. 

Achelous fl. 55, 20. 

Achmet Apolesphueti privignus et 
flius adoptivus ei mortuo suc- 
cedit 195, 1. ab Apelbarto Apo- 
selme filio occisus 196, 17. 

Ácontisma 47, 11. 

Acrae 47, 14. 

Acroinum 14, 10. 

Acrolissus 56, 18. 

Actium prom. 55, 6. 

Adana 19, 23. 

Adara 180, 1. 

Adelbertus Lotharii filius, Hugo- 
nis regis Italiae pater 115, 12. 

Adelesa Rodulphi filia, Lotharii 
Italiae regis uxor 117, 23. 

Adranase Asotii filius, Iberiae cu- 
ropalates a Leone imp. factus 
199, 5. 

Adranase Pancratii magistri filius, 
]beriae curopalates 207, 20. &- 
liam patrui Davidis uxorem du- 
cit ib. 21. 

AÁdranase magister affinis curopa- 
latae Iberiae sub Porphyroge- 
nito 203, 16. 
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Adranuitiom Iberise urbe ditissl- 
ma et fertilis soli 206, 24. 208, 





Adrianopolis 47, 8. 
Aeculum 1: 









Aegi 

Aegaeum pelagus et thema 42, 2. 
E» ues dt insulae ib. sqq 

Aegeaticus sinus 42, 8. 

Aegialus 29, 14. 

Aegina ins. 51, 22. 

Aegissus 47, 16. 

Aegyptii 13, 15. 30, 1. 55, 3. 








Aeg)btus 57,18. 91, 4. 97, 4. 99, 


17. 106, 3. 113, 17. 
Aenus 41, 6. 
Aeoles 42, 12. 
Aeolis 15, 8. 42, 7. 
Aeichylus 63, 5. 
Aesopus ex urbe Cotyaeo 25, 45. 
8. Aetheril ins. 78, 11. 
Aethiopes 13, 15. 
Actbeibss 91, 21. 94, 5. 97, 8. 


, 19. 

Aetius Bonifacium apud. Placidiam 
Valentiniani matrem calummia- 
tur, eunderaque ad rebellandum 
compellit 110, 14. 

Aetna mons 58, 18. 

Afri. 57,13. 62, 3.95, 18, 121,10. 
133, 21. 217, 12. 

Africa 61, 12595,17. 97, 16. 104, 
1. 113, 2. 114, 3. 133, 15. 

S. Agapell vicariatus 225, 12. 

Agapius monachus Cymenae filius 
sub Romano 208, i3. apud 
eum pro Asotio Ciscare lega- 
tione fangitur 208, 18. 

Agareni 16,6. 96, 22. 100,4. 104, 
11. 186, 19. 203, 17. 


Ὁ in partes 
a 15, i" 
agraria imperatoris et augustae 


sub quorum potestate 14. 
2, f. i patate 286, 


Agrigentum 59, 17. 

Aibolas 124, 3. 

Aimanas! 122, 20. 

Aiphar 76, 19. 

Alabanda 24, 11. 

Alani 80, 21. 111, 17. 181, 24. 
Chazaros bello infestare possunt. 
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Mosque adMu du Chergne 
prohibere 80, 6. u 

nr 80,4. 166, 4. 177,10. 181, 


19. 
Alarieus Visigotthorum rex 111, 10. 
Alba 107, a ᾿ 
Albunus 146, 11. 
Albus fi. 78, 21. 
Alcinous Corcyrae rex 54, 12. 
Alemus Phatimen Mahometis filiam 





incipe victi 97, 8. 101, 16. 

Alenidus 56, 4. 

Alexander historicus 51, 10. 

Alexander imperat. mutationes plu- 
rimas induxit 230, 9. 

Meander praefectus Asiae 22, 





17. 
Alexius Armenius Cypri insulae 
Braefectus sub Bailio Macedone 


Alexius comicus 59, 6. 
Alinda 24, 11. 

Almatae 8. 179, 15. 

Almopia 49, 17. 

Aloep 140, 10. 

Alpes 57, 9. 

Alizice 194, 8, 196, 14. 
Alrsttus Lydorum rex 22, 20. 





Amaistra. 29, 18. 30, 5. 

Amathus 39, 14. 

amerae Arabiae et Persiae rebel- 
lant, et amermumnes se dici 
volunt 114, 10. 

amermumnes Africae ex prosapia 
Alemi, et Phatimes Mahometis 
filiae 113, 9. Hispeniae expro- 

Maviae ibid. 12. Bagda- 

ex prosapia Mahometis 

quot ameradias olim sub 
sé habuerit ib. 6. 

Aminsus 21, 7. 29, 19. 270, 21. 

Amiraei 101, 1: 

Amolgus ins. 43, 12. 

Amorium 14, 11, 

Amphipolis 49, 19. 

Amphissa 51, 19. 

8. Anastasiae virginis templum 
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Diadorae 139,19, — elus corpus 


in eo dej ib, 16. 
S. Anastasll corpus ubi asserva- 
tum 138, 3. 


Anatolicum thema 225, 9. cur 
sic dictam: quibus ex provin- 
ciis constet, quibusque circum- 
scribatar 13, 10. 

Anaxarchus 


Andrapa 21, 1. 
Anemotichos 38, 15. 
Anemurium 38, 9. 

Antania 49, 17. 

Antibaris 141, &. 145, 13. 
.Antiochia 99, 17. minor 88, 2. 
antiquus portus 38, 6. 
Apachuxe 191, 13. 193, 7. 
Apagea 26, 5. 


Apasacius ma, ine erri p 
iun 1, 20. 


Abelbart alter, ameras Mantzi- 
ciert, Aposelme filius 195, 4. 
Apelmuse secundus Aposebtas 

MEE 195, 


Apirsia 225, 12. - 

Aphrodisia 47, 4. 

Aphrodisias 35, 15. 

Apia 52, 16. 

Apoganem  Crieoriii Taromitae 
frater protospatharius, ac dein- 
de icius factas, Constantini 

; lii Libis liam wxorem ducit, 
domumque barbari CP. ab im 
peratore accipit 184, 23. 

Apolesphuet secondus Ábelchamiti 
filius 193, » ameras Mantzi- 





Aolloaie 6, 19. 56, ἃ. 
Apollonius 108, 14. 
Aposntas Persidis ameras Symba- 
principem principum in- 
; be 19118. I, 16. 
Aposebatas Abelchamiti ülius, ac 
ἘΣ eum ameras Μαοιαἰείφεῖ, 
"wd imperio se subiicit 


Aposelmes tertias Abelchamti lias. 
194, & emer Maoticier 


Aquileia 123, 5. ib. 9. 
Arabes 93, 11. "ys 98, 18. 103, 
. Christianos de- 


lant 106, 
Ania felix 113, 17.  petraea 90, 


Aradus ins. 05, 21. 

Aralus 49, 20. 

Arbe 140, 6. 147, 11, 

Arcadiopolis 47, 3. 

Arcaicae » a "Taroei- 
te capti, et petente Leone 
libeat ΒΑΓ 13. - 

Archelaus Ca; rex 29,16. 

Arenta 163, 1 

Areatami 163, 2. 

Argivi 39, 3. 

A 52, 9. 

pus 50, 2. 

Ariaratha Cappadociae rex 20,13. 
Ararathea lacus 20, 15. 

Aristophanes 108, 3. 

Armenia 103, 18. dina. 193,19. 

19, 18. 


31,10. q 
Armeniacum thema 199, 16: 225, 
20. 270, 3. cur sic dictum 17, 
19. Coppadocion pare 20, 1. 
elus urbes 21, 
Armeaii 18, 1. EN 12. 81, 21 33 
1. 184, 6. 227, 14. 
ides. Salmateis Blius, Turearem. 
ebodus ac deinde primo 
170, 5. eius filii 174, Rh. 
Arrbabonites praetor 206, 1. 
Annius protospaibarius et mas- 
diabita sub Porphyrogeuito 236 


m 39, 14. 
A 


Artemidorus 42, 9. 107, 11. 
Artemisia 37, 1. 

Ares 192, 4. 196, 5. 197, 7. 
Asandus Muudari lius 90, 18. 
Asia 22, 14. 24, 5. " 
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sdmialstrata 13, 14. 
in eadem unus magister mili- 
tum ad [ustinianum usque 15, 5. 

Aunosatum 296, 4. 

Arotius primus principum princeps 
191, 1o. Prec PenP 

Asotius alter, sive Asoticius prio- 
Tis nepos, principum prince 
187, 19. iba Pim prepa 

Asotius Iberise curopalates Adra- 
nase curopalatae filius 207, 17. 
209, 18. 212, 4. 

 Asotius Ciscases patricios Pancratil 
magistri Iberis ilius 199, 4. 206, 
8. &liam Curcenio magistro dat. 
wxorem ibid. 18. Adrenotzium 
wrbem Romano imp. donare 
volt, sed. frustra 208, 16. 210, 


13. eandem postea ab ipso ge- 
mer sous aufert 206, [n f 


Asotius Cricoricii Taronitae filius 
protospstharlor a Leone imp. 
ctus 184, 18. — postea patri- 
τὰ ἃ Romano renuntiatur 188, 
Asotius. protospatharlus Cricorieii 
"des Gregorii. patricii filias 183, 
1. 


Aspalathum urbs 128,4, 137,15.141, 
10. 147, 9. 149, 8. a Diocletiano 
condita 125, 22. 137, 15. eius 
descriptio 125, 22. 137, 15. 

Aspar Romani exercitus dux a Ge- 
zericho victus in Africa 112,21. 

Asponas 295, 8. 

Aspron 167, 8. 

Ausyrii 30, 16. 

Astacenus sinus 25, 1. 

Astacus 27, 7. 

Atech ins. 181, 10. 

Atel 8. 164, 9. 

Atelcusu 169, 13. 

Athenaeus 109, 6. 

Athenienses 53, 5. ibid. 9. 

Atramyttium 41, 14. 

Attalia 14, 9. 37, 19.229, 1. 231, 5. 

Attalus Pergamenus 28, 14. 

Attila Àvarum rex Italiam univer- 






Aulon 56, 3. 

aureum littus 179, 24. 
&niones 58, 16. 
Axiopolis 47, 15. 
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azatus curopalatae Iberlae 202, 14. 

A1ed Arabum princeps 105, 9. 

Azotus Armenius Angurines Lae- 
castriae gener praefectus excu- 
bitorem sub Leone 83, 1. con- 
tra Bul 'ugnans occiditur 
mia or^ PAP 

Baasacius Laríssae clisuriarcha sub. 
Leone Phil. 227, 18. 

Baetica Hispauia 108, 13. 

Besied 113, &. 114, 4, 214, 20. 

Bagibarea 143, 20. 
&. 181, 3. 
Balbadonos 225, 8. 
barbar domus CP. Apogmemo, 
posteaque. Cricoricio Taronitae 

data 165, 11. banc Cricoricius, 
eum Gregorae suburbio in Cel- 
tzene commutat 186, 23. sed 
utrumque sibl vindicat impera- 
tor 189, 2. 

Barbatus patricius accubitor sub 
Alexandro imp. 231, 23. 

Bardas Platypus protospatharius et. 
Peloponnesi praetor ib Roma- 





no 223, 9. lem lastum. 
protospatharium it ib. 14. 
Baretas 225, 7. 
Bargala 50, 2. 
Bargylia 36, 20. 


Barres sinus 36, 18. 
Baris 62, 16. 121, 3, 131, 5. 
Bartzus ins. 146, 5. 
Baruch fi. 171, 10. 
Barophorus 77, 8. 
Basilaeum 28, 18. 
Basiliscus archiepiscopus Comanen- 
sium et martyr22,2. eius cor- 
us cum reliquiis D. loannis 
hrysostomi conditum ib. 4. 
Basilius magnus Caesareae epi- 
scopus, Cappadoz 22,4. eius 
fratres ib. 9. 
Basilius Macedo 'accubitor ante- 
juam imperium adeptus esset 
335, 15. Chrysocher δὲ Car- 
beam Tephrices principes vicit 
31,18. Cyprum insulam a Sa- 
racenis recepit 40, 16. Sara- 
cenos ab ialia. expulit 130, 1. 
Basilius patricius accubitor sub 
Porphyrogenito 231, 17. 
Basparacaca. 187, 15. 
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"Basparacanitae 201, 7. ., 

Becla 128, 5. 140, 6. 147, 11. 

Bela Terbuniae zupanus 161, 12. 

Belegrada 173, 17. 177, 12. 

Bel is magister Orientis 16,9. 

Belitzin 151, 5. 

Belochrobati 143, 21. 
res 148, 1. 

Belogradum 151, 5. 153, 8. 

Beneventum urbs 120, 22. 131,14. 
ἃ Longobardis capta 120, 5. a 
Soldano oppugnata ab impera- 
tore CP. liberatur, eique se sub- 
133, 18. 136, 11. 

Berbiani 79, 16. 

Berengarius Italiae regnum adit, 
et Homae coronatur 115, 19. 
cum Rodulpho reguum partitur 
116,16. marchiones Burgundos 
vincit 117, 1. a Phalamberto 
compatre occiditur ib. 11. 

Berinopolis 225, 19. 

Beroe 47, 11. 

Berpe 49, 20. 

Berthoea 49, 16. 

Berta Adelberti Italiae regis uxor 
115, 12. 

Berta Rodulphi ác postea Hugonis 

22. 





eorum vi- 








, Romano Por- 

phyrogeniti filio nupta, Eudo- 

ciaque a Graecis appellata 118,5. 
163, 18. 


Beruli 
77, 13. 











Bera 

Billaeus fi. 29,21 

Biniola 122, 11. 

Biscus Chersonis princeps Bospo- 
rianos vincit 252, 18. 

Bi , 20. 

Bitetzehe 75, 14. 

Bithyni 17,8. 25, 8. 26, 1. 29,3. 

Bithynia 15, 9. 

Biaya 47, 8. 

Blastemerus Serviorum princeps 
Bulgaros vincit 154,8. eiusdem 
liberi ibid. 13. 














i 
Blastemerus. Michaelis 
principis filius, a Serv 
captus 154, 18. 
boebodi Turcarum duces 108, 5. 
- Boeoti 46, 18. 
Boes 122, 11. 
Βορα f. 179, 15. 
Boici 152, 12. 
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ΝΞ Serviorum princepe 

154, 1. 

Bomifacius Libyae — occidentalis 
praefectus Africam Vandalis pro- 
dit 110, 13. :ab m postea 
cum eos expellere vellet, victus 
112, 18. 

Borotalmat 166, 1. 

Boso Hugonis Italiae regis frater, 
Burgundiae marchio a Bereag- 
rio victus 116, 22. 

Bosona 159, 21. 

Bosporíani 63, 10. 244, 11.. La- 
zicam et Ponticam tempori 
Diocletiani invadunt ib. 16. a 
Chersonitis pacem pelere com- 
Pelluntar 247, 12. 249, 13. ab 
lisdem aaepe victi parte regie- 
nis suae multant Don, 2. 253, 
5.255, 10. ii Chenoni- 
tas frustra petunt ib. 22 sqq. 

Bosporus Ponti civitas regui 
tporiani caput 63, 3. unde sit 

licia 63, 10. Thracius unde 
sit dictus 62,23. Byzantius 63, 
19. Cimmerius ib. 16. 166, 17. 
177, 6. 179, 19. 245, 18. 249, 
14. 255, 10. 21. 

Bothrenotus 60, 17. 

Bragylus 49, 18. 

Branus Muntimeri filius. Servis 


Ti 
in eo moviset arma, capitar, 
et oculis orbatur ib. 23. 

Bratzes ins. 164, 3. 

Brebera 145, 8. 

Britannia 110, 8. 

Bronium 122, 13. 

Brundus 122, 15. 

Brutus fl. 171, 12. 

Buccellariorum thema 14, 18. 19, 
20. 225, 6. 16. eius populi et 
urbes 28, 8. 21. 

Bulatzospon 166, 1. 

Bulgari 44, 17. 73, 24. 103, 30. 
154, 4. 156,18. 174, 9. 176,24 
Onogunduri olim appellati 46,4. 

juando Istrum fluvium traiece- 
rint ib.2. a Patzinacitis ssepe 
victi 71, 12. 

Bulgaria 45, 15. 146, 16. 153,20. 
156, 9. 159, 4. 238, 20. mig 
81, 3. 180, 12. 
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ch 77, 9. 

Bultzus Turcarum carehas, filius 

Cale carcha 175, 12. 

Bnraminsius 50, 7. 

Burat. 179, 20. 
Burgundia 115, 22. 
Burl 








ic Maeotidis paludis ostium 





Busebutze Zachlumorum princeps 
60, 19. 

Busegrade 74, 23. 

Buteli; Francorum dux a Nar- 
sete victus 60, 21. 

Butoba 61, 15. 130, 5. 

Byzantii 43,4. quorum coloni ib. 
4. 46, 18. 

Byzantium 13, 12. 44, 9. 112, 21. 
50, 15. 

Cabari Chazarorum gentiles ab iis 
victi ad Turcas secedunt 171, 
15. patria et Turcarum lingua 
utuntur ib. 21. coniuncti 
Patzinaciam invadunt, Symeo- 
nemque Pulgarum fugant 172, 
14. postea a Symeone et Pa- 
tzinaciti untur ib. 17. 

Cabertzentza 122, 22. 

Caci Basparacaca 187, 15. 

Cades 100, 19. 

Caesar cur sit dictus 34, 8. 

Caesarea 36, 10. 50, 6. 226, 2. 
Cappadociae 18, 15. 19, 19. 

urbes a quo sic dictae 20, 




















ei 
20. 
Caesarianus qua ratione in Cher- 
et foedera cum. Pa- 
ineat. 72, 9. 








sarius Gregorii Nazianzeni fra- 
ter 22, 9. 
Caisus Mundari. filius 90, 18. 





Calabria 118,20. 120, 17. 123, 14. 
225, 1. eius urbes 62, 7. 

Callatis 47, 14. 

Callinicus Graecum ignem primus 
imp. Pogonato reperit 216, 20. 

Callipolis 47, 3. 120, 1i 

Calphus Saracenorum dux 61, 14. 








Calpiani 107, 10. 

Camacba 226, 8. 

camelaucia Constantino a. deo per 
angelum missa, et in S. Sophia 


Const. Porph. 
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depomi iussa 82,17. quando 
imperatores iis utantur ib. 20. 

Camirus 39, 9. 

Canale 161, 20. 
162, 3. 14. 

Cie 128,19. 131, 2. 153, 11. 
161 

Cancar 167, 16. 
pars 169, 7. 

Capante 121, 14, 

Capha 252, 20. 255, 14. 

Capidava 47, 15. 

Cobpadoces 225,10. famosi 21,8. 

Cappadocia 14,14. 224, 18. unde 
sit dicta 19, 2 sqq. quot in 
partes, diversis temporibus dis- 
tributá 18, 12. eius urbes 20, 
20. montes 14, 14. 

Capre 122, 19. 

Capua a Vandalis bis capta etde- 
leta 121,8. in eius locum alia 
urbs a Landulpho episcopo 
dificata ib. 12. quae aSoldano 
obsessa, ab imperatore CP. li- 
beratur, eique se subicit 133, 
18. 136, 11. 

Caranus tertius Herculis fili 

iae rex 49, 

, 14. 

es ρτίπεερε ἃ Ba- 

silio Mac. victus 31, 16. 

carchan tertia Turcarum dignitas 
174, 18. 

Care 172, 13: 

Cares 17, 7. 23, 20. 

Caria 14, 12. 

Carolus magnus monasteria in Pa- 
laestina excitavit 114, 22. 

39, 16. 

Carpus 47, 15. 

Cars 192, 2. 

Carthago 57, 12. nova 107, 16. 

Casachia regio 181, 17. 

Case 172, 13. 226, 1. 
ti fons 55, 19. 

Castellium mons 38, 1. 

inus fl. 61, 2. 

Catacalus magister et scholarum 
domesticus sub Leone, Pha: 
nem devastat 199, 22. 

Cataonia Cappadociae pars 18,13. 

Catautrebeno 140, 10. 

Catera 159, 21. 

Caucasus mons 181, 18. 
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Terbunise pare 


Patzinacitarum. 
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Casachia 177, 9. 181, 17. 

Celaenidium 50, 2. 

Celle. 49, 17. 7 

Celtzene 30, 13. 186, 24. 226, 9. 

Cephallenia 224, 20. thematis Pe- 
loponnesi pars δά, 7. eius in- 

c sulae ib. o 9 
eraeo us 49, 20. 

Ceramica. sinus 37, 

Cerimnia 39, 15. 

Cetzeum urbem ab Iberibus fru- 
stra petunt Leo et Homanus 
impp. 200, 20. 

Chabuxingyla 167, 18. 

Chader fl. 181, 4. 

Chaeronea 51, 18. 

Chalcis ins: 5t, 20. 

Chaldaei 30, 19. | | 

Chaldiae thema 185, δ, 199, 18. 
209, 12. 226, 10. | unde sit di- 
ctum 30, 17. | quibus gentibus 
et urbibus contineatur ib. 9. 

Cbalep 113, 23. 

Chaliat 191, 14. 192, 3. 

Chalis ins. 51, 20. 

Chamuch 269, 10. 

Chanzit 226, 5. 

Charan 114, 1. 

Charax 109, 16. 

Charca 193, 7. 195, 12. 
haroboe 165, 3. 
harsianum 227, 11. mediterranea 
Cappadociae pars 20, 4. 

Charsias dux Romani exercitus 
contra Persas 20, 4. 

chartularius cursus publici 184, 1. 

Chase protospatharius a Saracenis 
oriundus sub Alexandro 230, 14. 

Chazari 164, 12. 171, 15. 177, 19. 
eos Alani bello infestare pos- 
sunt et aditu in Chersonem pro- 
hibere 80,3. item Bulgari 81,3. 

Chelandia 169, 16. 

Chemps 113, 22. 

Cherronesus 52, 19. 

Chersonis thema 62, 19. 68, 21. 
71, 18. 77, 18. 104, 4. 179, 19. 
257, 17. ad Theophilum usque 
à proteuonte administrata 178, 
22. deinde praetor in illud ab 
imperatore missus 179, 1. 

Chersonitae 77, 18. 266, 14. Bo- 
sporianos Lazicam et Ponticam 
devastantes pacem a Romanis 
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petere cognnt 244, 9. 247, tf. 
249, 13. saepe victos parte re. 
gionis suae multant 253, 6.255, 
11. insidiis a Bosporianis pe- 
tuntur, sed frustra 255, 24 
sqq. Scythas defectionem spe- 
ctantes sd deditionem compel- 
lunt 250, 22. privilegiis a Dio- 
cletiano et Constantino plurimis 
ornati 249,21. rebellantes qua- 
nam ratione reprimi possint 269, 
20. 270, 15. iis Patzinacitae 
mercenaríam operam praestant 
71, 21. 

Chert 191, 15. 192, 4. 

Chidmas f. 168, 9. . 

Chingylus fl. 168, 9. 

Chius ins. 42, 20. 

Chiebena 146, 13. 151, 5. 

Chlebiana 145, 6. 

Chliat 191, 14. 192, 9, 196, 5. 

Chlum 160, 16. 

Chlumus mons 160, 4192. 

Choara ins. 164, 5. 

Chonae 24, 9. 

Chopon 165, 3. 

Choracul fl. 181, 2. . 

Chorasan vel Chorassan 105, 20. 
113, 19. 

Chozani thema 226, 3. 

Christophorus Romani imp. filius 


54, 4. 

Chrobati 162, 10. 174,12. eorum 
pars Abaris expulsis Dalmatiam 
occupant , et ἃ Prancorum domi- 
nio se subtrahunt 144, 3. 148, 17. 
bellum extra fines non ferunt 149, 
9. «ἃ Bulgaris frustra Jaceusiti 
150, 20. eos tandem ad inter- 
necionem caedunt 158, 18. eo- 
rum vires et urbes 151, 4. τῦ- 
paniae 145, G. eorum pan 
quaedam Illyricum et Pannoniam 
eccupat 144, 13. 


Chrobatia 144, 6. 146, 9. 158, 9. 


162, 14. alba 151,21. eius situs 
145, 10. 
Chrysocher Manichaeorum prin- 
ceps a Basilio Mac. victus 31, 15. 
S. Chrysogoni monachi et marty- 
rie corpus ubi asservatum 1239, 


Chrysopolis 63, 20. 
Ciabus 79, 14. 


HISTORICUS. 





res novas frequenter. moliti, 38, 
21. Cibyrehaeotarum thema quas 
urbes contineat, quibusq 


cumscribatar 36, 15. 38, 
Cicer 












17. eius montes 35, 


Cimmerins sinus 63, 3. 

ba ἢ. 75, 8. 

um 39, 13. 

ila nova Italiae nrbs prope Be- 
neventum a Longobardis exstru- 
cta 120, olim sedes ducatus 
125, 9. 

Claboca 151, 6. 

Claudiopolis 28, 22. 36, 9. 

clausurae Strymonis 50, 12. 

Clazomene 42, 19. 

Clidemus 48, 13. 

Clima 47, 10. 

climata 68, 23. 80,8. eorum ur- 
bes 180, 6. 

Clissa Dalmatiae urbs 2, 3. qua 
ratione ab Aba: 12 

Clonbuerus Stroemeri filius a 
truele Petro Serviae priucipa- 
tum invadens occiditur 155, 13. 

Clugia 192, 14. 

elusura 226, 6. 

Cnenus Bulgarorum exercitus dux 














158, 7. 

Cnidus 37, 5. 

Coelia 47, 4. 

coenobia SS. Enthymii et Theo- 
dosi ab Arabibus vastata 106, 10. 

Cogradus 125, 7. 

Coloneae thema 19, 1. 91, 12.199, 
17. 926, 9. initium minoris 
Armeniae 3, 10. quibus ter- 
minis circumseribatar ib. 13. 

Colophon 24, 7. 42, 18. 

Coloris 206, 17. 

Colossae 24, 9: 

comes 13, 4. 

Commata 395, 14. 

commerciarius Chaldiae 190, 20. 

Comodromus 225, 22. 

Comopolis Domateri 25, 18. Me- 
ἡ 14, 52, 16 Modrenae 











οὐδε 121, 21. 
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condurae navium genus 150, 11. 
Conopa 79, 6. 
Constans a Diocletiano contra Bo- 
sporisnos missus, bellum cum 
nfeliciter gerit 244, 19. sed 
Chersonitis adiuvantibus eosdem. 
ad pacem petendam comppllit 
247,93. postea imperator 2: 
Constans protospatbarius el 
clabita sub Romano, patri 
drungarius rei navalis sub Por- 
phyrogenito 208,8. legatus ad 
Asotium. Ciscasem, Cursenium 
et Davidem Iberes ib. 8 aqq. 
Constantia 39, 13. 79, 7. eius 
episcopus Cyzicum ex decreto 
syn im trullo transfertur, et 
Hellesponti episcopis ᾿ praeest. 
216, 
Constantina 47, 14. 
Constantiensiom nrbs 216, 1. 
Constantinopolis 44, 11. 46, i1. 
74, 19. 96, 3. 101, 23. 134, 8. 
159, 7. 184, 19. 214, 7. aMa- 
via Saraceno duce frustra ob. 
essa. 99, 2. 

Constantinus M. imperium in tres 
filios 51. 
Constantinus patriis accubitor 

sub Leone, et sub Porphyroge- 
tito 231, 22. 240, 16. 
Constantinus Libis filius protospa- 
thariuset domesticus inferiorum 
ministrorum aulae CP. subLeone, 
: sub Porphyrogenito proconsul, 
patricius et. magnus hetaeriarcha. 
184,8. eius legationes ib. 11. 
Constantinus loricatus protocara- 
et Phialae protospatharius 
)bRomano241, 13. qui etiam 
p attribuit agraria Augustae: 242, 
































Core 54, 11. 

Corcyraei 56, 18. 

Core 193, 7. 195, 12. 
Cori 151, 6. 

Corinthus 52, 5. 217, 18. 
cortelini 26, 19. 

Corus 21, 5. 

Corycus 35, 13. 
Gorcium antrum 35, 14. 
Cotyaeum 25, 14. 

Cotys Thracum rex 23, 15. 
Cotys Bosporianorum rex 63) 13. 
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Cotzilis Francorum dux a Chro- 
batis in bello occisus 145, 2. 

Cracnacatae 167, 10. 

Crainas Belaé zupani filius Blaste- 
meri Serviae principis filiam uxo- 
rem ducit, et primus Terbuniae 
princeps renuntiatur 161, 11. 

Crarium 77, 17. 

Crasemere Chrobatoram rez, Ter- 
pemere filius 150, 1. 

Cratia 28, 18. 

Creta ins. 21, 10. 59, 11. 104,16. 

Cribasa 145, 9. 

Cribetaeeni 75, 2. 

€ribitzae 79, 16. 

. Cricoricius ''aronis princeps Sa- 
racenis adversus Romanos fa- 
vet 182, 12.  Arcaicae filios ca- 
ὧν et petente Leone imp. li- 

eros abire sinit 183, 12. 185, 
1. CP. renuntiatur magister et 
praetor Taronis ib. 10. pluri- 
ma ab imperatore CP. accipit, 
posteaque amittitib. 11. 186,15. 

Cricoricius, seu Gregorius patri- 
cius 183, 21. 

Crinitae protospatharii legationes 
ad Tornicium Apogàanemi filium 
190, 12. 21. 

Crinites Arotras protospatharius et 
Peloponnesi praetor sub Roma- 
no 222, 8. Sclavos rebellantes 
reprimit, novaque iis tributa 
imponit 223, 1. postea Grae- 
ciae praetor ib. 8. 

Criscon  Bosporianorum princeps 
sub Diocletiano Lazicam et Pon- 
ticam devastat, sed Bosporo a 
Chersonitis capta pacem petere 
cogitur 244, 11 sqq. 

Crisus fl. 174, 7. 

crociferum pratum 35, 14. 

Cromna 29, 14. 

Croto 60, 3. 

S. crucis vicariatus 225, 18. 

Ctenas clericus et novae ecclésiae 
domesticus protospatharii digni- 
tatem a Leone imp. emit 232, 
6. 233, 4. 

Cuartzitzur 167, 18. 

Cubu ἢ. 171, 10. 

Culpee 165, 7. 

Cuphis 179, 15. 

Curcenius Pancratii magistri filius, 





INDEX 


Symbatii magni Iberiae princi- 
pis nepos 206, 7. ᾿ 
Curcenius alter Asotii Ciscase pa- 
tricii fililaàm uxorem ducit, et 
ab ipso Adranutzium urbem au- 
fert 207, 1. magister a Roma- 
no imp. factus 208, 11. 210,7. 

Curcra ins. 163, 19. 

Curcura ins. 146, 5. 

Curium 39, 15. ' 

Curtugermati 172, 12. 

Cusarus Mundari filius 90, 18. 

Cuzu 173, 12. 

Cybernicum 255, 11. 

Cybistra 21, 4. 

Cyclades insulae 43, 6. 11. 51, 
21. 57, 15. 

Cymbalaeus 227, 7. 

Cynetes 107, 8. . 

Cyprii 214, 4. 

Cyprus insula 59, 12. 95, 19. un- 
ἧς sit dicta 40, 1. quorum 
olim in potestate ib. 5. δ Ro- 
manis provincia facta, deinde a 
Saracenis capta et vastata est 
ib. 11. postea tamen impetrante 
RhinoUuneto habitari coepta 214, 
4. quot in ea urbes 39, 13. 

Cyrenaea 39, 14. 

Cyrene 112, 10. 

S. Cyriacae drbes 60, 2. 

Cyrnus ins. 59, 11. 

Cytheraea 39, 15. 

Cytorus 29, 12. 

Cyzicus 26,6. 43, 2. 217, 1. eiu: 
episcopus à quo ordinari de- 
beat 214, 16. 

Daciae praefectura 56, 5. 

Dadibra 30, 5. 

Dagottheni 25, 7. 

Dalenus 146, 3. 

Dalisandus 36, 11. 

Dalmatae 141, 291. cur dicti Ro- 
mani 125, 19. ab Abaris pae- 
ne deleti 127, 10. Sclavorum 
tributarii 147, 8. 

Dalmatia ltaliae regio 57, 20. 6t. 
14. 128, 9. 146, 17. 150, 15. 
163, 6. a Diocletiano novi: 
urbibus aucta 125,22. ab Aba- 
ris qua ratione occupata 141, 1. 
143, 15. deiude in Cbrobato- 
rum potestatem venit 144. 3. 
147, 21. eius fines 141, 3. 


HISTORICUS. 


Damascus 79, 4. 113, 22. 

Damianus, patricius εἰ accubitor 
snb Michaele 230, 17. 231, 
16. 

Danapris fuvius 73, 5. 78, 18. 
171, 5. 179, 13. 

Danastris. 73, 6. 179, 13. 

Danubius fl. 73, 5. 78, 22. 111,7. 
126,8. 141, 6. 153, 7. 174, 10. 

Dardani 26, 2. 

Dardaniae praefectura 56, 9. 

Dascylium prom. 25, 1. 4, 1: 

Dasymon 19, 13. 

Daulium 51, 18. 

David Iberum pater Hierosolymis 
migrat in Persidem 197, 20. 








Dd Sjabati b 

avid Symbatii magni Iberiae priu- 

cipis filius 206, 3. P 

David Adranase curopalatae Ibe- 

filius 209, 18. 213, 6. 

Debeltus 47, 9. 

Decapolis ubi, et quas urbes con- 
tineat 36, 7. 

Decatera 61, 15. 139, 1. 145, 15. 

Delphi 51, 18. 

Delus ins. 43, 9. 

Demetrias 50, 5. 

Demonicus Cypri rex 40, 8. 

Derzene 269, 15. 

Desnec 159, 22. 

Dexippus 56, 20. 

Diadora urbs 128, 5. 147, 10. eur 
sit dieta 129, 11. aliquot eius 
templorum brevis descriptio ib. 








19. 

dialecti linguae Graecae quot, et 
quinam populi iis usi sint 42, 
1 


Diobarus 49, 18. 
i a Diocletiano condi- 





tu , ἃ. 162, 8, 

Dioclea regio ubi 145, 11. ab 
Abaris occupata, deinde Serviis 
ad habitandum concessa 162, 
12. eius urbes ib. 19. 

Diocletiani 126, 4. 162, 7. 

Diocletianopolis 49, 21. 

Diocletianns Salona oriundus 58, 
i. Dalmatiam novis urbibus 
auxit 125, 21, 

Diogenes Chersonis proteuon 
Constantino Scythas rebellantes 
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vincit, donisque plurimis ab 
imperatore cohonestatur 250,22. 
252, 8. 

Dionysius Periegetes 39, 18. 43, 
10. 52, 20. 108, 2. 9. 

Dionysopolis 47, 13. 

Ditzice ἢ. 160, 21. 

Ditsina f. 79, 8. 

Dius 49, 16. 

Dobriscic 161, 2, 

Dodone 55, 15. 

Dolonchi Thraciae populi 46, 9. 
unde sint dicti ib, 7. 

Domaterus 25, 19. 

Dometiopolis 36, 8. 


S. Domni corpus ubi a»servatum 


, 20. 

Dorienses 39, 2. 

Dorylaeum 25, 13. 

Dostinica 156, 4. 159, 20. 

Dremeec 159, 20. 

dromonium imperiale quandonam 
in usu esse coeperit 233, 9. 
quinam in illud cum impera- 
tore ascenderint ib. 18. 234, 8. 

Dyrrhachium 145, 12. 153, 14. 
156,12. olim Epidamnus, urbs 
Macedonica 57, 2. — nunc the- 
matis eaput 56, 1. quaenam 
in eo themate urbes et praefe-- 

cturae ib. 2. 


Echinaeus 50, 5. 

Edessa. 49, 16. 

Elbysiuii 107, 9. 

Eleusin 51, 18. 

Elissus 145, 12. 

Elitualba 122, 12. 

Elos 221, 11 

Emesa 113, 22. 

Emet 114, 2. 

Emota 145, 7. 

Eneti 29, 11. 

Eordaei 49, 16. 

Ephesii 22, 18. 

Ephesus 23, 21. A1, 13. 96, 4. 

Ephyra 52, 5. 

Ebicorus. Neoclis, Samius 44, 8, 

Epidamuus 56, 2. 

Epidaurus urbs a Sclavis capta 
136, 22. 

epigrammata 21, 11. 16. 27, 12. 
61, 2. 63, 19. 
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Epirus nova56, 11.  Phocensis 54, 
16 


Episcopium 269, 16. 

Erax fl. 2023, 21. 205, 22. 

Ertem 165, 6. 

Erysima 21, 4. 

Erythinni 29, 14. 

Esibe 114, 2. 

Essupe 75, 18. 

Estiunez 110, 11. 

Etel 173, 12. 

Etzboclias Bulgarorum exercitus 
dux 158, 7. 

Euboea ins. δῖ, 20. 59, 12. 

Eudocia Constantini Porphyroge- 
niti avia 118, 7. 

Eudocia Constantini Porphyroge- 
niti soror 118, 7. 

Eudocia Romani Porphyrogeniti 
uxor 118, 7. 

Eudocias 225, 11. 

Endoxiopolis 47, 2. 

Euphemius grammaticus sub Bo- 
mano 54, 1. 

Euphrates fl. 97, 8. 100, 1. 

Euphratia 227, 21. 

Europa 13, 12. 44, 8. 111, 20. 

Europus 49, 16. 

Eustathius patricius, reique nava- 
lis drungarius sub Leone 237, 
14. 

Eustathius Argyri Charsiani prae- 
tor sub Leone 227, 10. 


Eustathius protospatharius, ase- 
cretis, et Cibyrrhaeotici thema- 
tis vicarius inimicitias cum Stau- 
racio Platy exercet, eumque apud 
Leonem imp. calumniatur 229, 5. 

Eustraeum δύ, 2. 


S. Eustratius martyr, Arabracenus 
31, 14. 

Ezelech Ielechi filius, Arpadae 
nepos 175, 5. 

Ezeritae Sclavi sub "Theophilo et 

. Michaele rebellantes ad tributa 
pendenda damnantur 221, 19. 
ea tributa sub Romano iisdem 
defectionem parantibus augen- 
tur ac non multo post immi- 
nuuntur 225, 2. 

Ezerum 224, 13. 

Faustinopolis 21, 3. 

Favorinus 63, 18. 





INDEX 


fluvii Sarcel inter et Danubium 
179, 12. 

fontes qui ulcera in ore excitent, 
ubi 268, 22. 

Franci 28, 13. 60, 21. 86, 13. 111, 
18. 123, 5. 22. 152, 2. Chro- 
batorum Dalmatiae dominium 
amittunt 145, 1. ^ 

Francia 62, 12. 123, 5. 133, 50. 
144, 8. 152, 13. magna 115, 
15. 132, 9. 

frigidi montes 14, 8. 

Gabriel clericus ad "'lurcas lega 
tus 74, 3. 

Gades 107, 13. 

Gaieta 120, 19. 

Galatae 29, 3. Francorum coloni 
28, 12. 

Galatia 15, 9. 

Gallia 111, 11. 

Galumaenic 161, 1. 


Gaza 94, 18. 

Geech 8. 161, 10. 

Gelandri 76, 17. 

Gemindus 49, 17. 

Genach 172, 13. 

Georgius magister et  Abasgiae 
princeps 206, 19. 

Gepedes Gotthica gens quam re- 
gionem incoluerint 111, 8. 

Germani 111, 18. 

Germanicopolis 36, 8. 

Germanus 56, 

Gezerichus Vandalorum princeps 
Libyam occidentalem occupat, 
; Asparemque ac Bonifacium Bo- 
manos duces vincit 112, 22. 

Giaiucatae 167, 11. 

Giazichopon 166, 7.. 

Gletes 107, 9. 

Goezanum 30, 16. 

Gogidisclus Vandalorum princejs 
111, 19. - 

Goinicus Blastemeri Serviae pria- 
cipis filius, a Muntimero fratre 
captus, et in. Bulgariam missus 
154, t4 

Gomphi 50, 5. 

Gottharus Vandalorum princeps 
Libyam occidentalem occupat 


112, 4. 
Gotthi 60, 20. — sub Arcadio et 


HISTORICUS. 


Honorio Romanorum in terris 
sedes ponunt 111, 6. Panno- 
miam primo, deinde Thraciam 
ac denique Libyam occidenta- 
lem incolunt 111, 12. 
Gradetae 162, 20. 
Graeci 25, 10. 51, 8. 217, 8. 
Graecia 53, 





Graecus ignis quando Inventos 
84, 11. 216, 21. sermo defi- 
ciente Romano imperio affecta- 
tus 13, 2 

Granicus ἢ. 25, 11. 43, 3. 

Gregorae suburbium 186, 24. 





S. Gregorii ins. 78, 1. 

S. Gregorius. Thaumaturgus Neo- 
caesareae episcopus "Ceppados 
21, 21. 

S. Gregorius Nasiancenus, Cappa- 
dox 22, 5. in aede SS. apo- 
stolorum CP. sepultus ib. 6. 

S. Gregorius. Basilii magni frater 
22, 9. 

Gregorios patricius 183, 21. 

Gregorius theologus 55, 17. 

Gutzeca 145, 10. 

Gycia Lamachi filia Asandri Bo- 
spori principis filio nupta 256, 
5. memoriam patris quotannis 
celebrat 257, 20. — patriam ab 
insidiis viri qua ratione liberet 
262, 1, privilegio donata 263, 
3. ei statuas Chersonitae eri- 
gunt. 267, 3. 

Gyla 165, 7. 166, 8. 

sri secunda Turcarum dignitas 
17. 





Gyra 79, 15. 

Haemimonti praef. 47, 8. 
Haemus mons 45, 17. 

Hagia 38, 13. 

Halicarnaseus 37, 1. 96, ἃ, 
Halmyris 47, 16. 

Halys 18, 18. 28, 19. 247, 15. 
Harmonia 50, 2. 

Hebola 122, 14. 

Hedomene 49, 18 





Hellas 43, 14. 51,6. 
tis praecipuae urbes et insulae 


jb. 17. Àchillis urbs ib. 16. 
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Hellenes 51, 8. i 
Hier i. qas  Wisam proprie 
Hellespontica. proviacia 216, 3. 
Hellespontus 43, 21. 


Hemerius patricius ét logotheta 
cursus publici sub Leone 229, 8. 

Hemnecus Bulgarorum eaercitus 
dux 158, 7. 

Henetici 121, 20. 

Heraclea 28, 16. 47,2. Lacci49, 

Strymni 47, 

Herculis columnae 106, 22. 

Herodorus 107, 4. 

Herodotus 19, '15. 41, 6. 

Hesiodus 48, 2. 

Hesperia 27, 12. 

Hesychius Illusteius bistoricus sub 
Tusiniano 18, 10. 5, 10. 


ierocles grammaticus 46, 8. 51, 1. 

rosolyma 95, 4. 198, 4. 

Hispania 97, 18. 104, 13. 109, 14. 
113, 12. 

Homeritae 91, 1. 

Homerus 22, 22. 29,7. 39, &. 54, 
9. 55, 20. 

Hormus 162, 4. 

Hugo Adelberti ex Bertha filius, 
Lotharii nepos 115,13. a Be- 
rengario Italiae rege victus ibid. 
19. Rodulpho expulso Italiae 
rex renuntiatur, eiusque mortui 
uxorem Bertham matrimonio sibi 
copulat 117, 21. 

Hugo Taliapherni Burgundiae mar- 

io, a Berengario victus 116, 
21 

















t. 

Hybul f. 179, 14. ᾿ 

Hydruns 120, 18. 

labdiertim 166, 9. 

lacbnucas Manuelis Teces princi- 
pis filius, Nicopoleos praetor 
sub Leone 226, 15. 

lalyssus 39, 9. 

Tapyges 58, 16. 

lasus 36, 18. 

Iberes 108, 1. 109, 6. 212, 3. a 
Davide genus se ducere glori. 
tur 197, 14. Hierosolymi 
cedunt, et in quadam Persidis 

arte sedes'ponunt 198, 2. et 
leto cum Hera foedere Per- 
sas infestant il 14. Persis 
Saracenis eontra Romanos sub. 
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Leone et Romano favent 200, 
13. 201, 29. foedera cum Ro- 
mano, pos&eaque cum Porphy- 
rogenito ineunt, et male obser- 
vantibid. 23.  Phasianes per- 
tem a Porphyrogenito accipiunt 
205, b. munera Hierosolymo- 
rum patriarchae frequeuter mit- 
tunt 199, 1.  cognatas uxores 
ducunt 197, 21. 

Iberia ad columnas Herculeas quot 
in gentes: et provincias divisa 
106, 22. 107, 3. Spania postea di- 
cta ib. 14. occidentalis ib. 7. 14. 
orientalis 103, 8. 107, 19. 184, 
4. 208, 15. 213, 8. 

Iberus fl. 107, 1. 2. 

Ibora 21, 6. 

lcanati 26, 16. 

Iconium 14, 6. 

Jelech alter Arpadae filius. 175, f. 

Jes ins. 164, 5. 

lium 51, 16. ' 

Illyricum 47, 19. 144, 13. 

imperatores olim expeditionibus 
intererant 12, 3. 

Indi 13, 14. ' 

indictiones cur sint dictae 55^, 9, 

Ingor Russiae priríceps 74, 21. 

inscriptiones 15, 7. 34, 2. 

Joanues Lydus 17, 16. 

Ioannes Eladas magister et patri. 
cius sub Leone 243, 1. 

Ioannes Manuelis Teces principis 
filius 226, 15. - 

Ioannes Thaiasson Pbialae proto- 
spatharius sub Leone 236, 20. 
Joannes clericus et rectot sub Ro- 

mano 241, 20. 

loannes Curcuas magister sub Ro- 
mano Phasianem devastat 200, 
4. 205, 10.  Theodosiopolim 
frustra oppugnat 204, 13.  Ma- 
statum capit, et l'ancratio custo- 
diendam tradit ib. 15. 24. 

loannes protospatharius Pelopon- 
nesi praetor sub Romano 222, 
10. 239, 22. 

loannes protospatharius, et prae- 
tor Arrhabonites sub Porphyro- 
genito 204, 1. | 

Joannubius 50, 7. 

Jones 17, 6. 23, 20. 

lenia 15, B. 96, 5. 





INDEX 


lonicus sinus 57, 5. 

lonopolis 30, 6. 

lordanes patricius et magister Ori- 
entis sub Arcadio, eius lances 
sculptiles 15, 14. 

Josle 161, 1. . 

lrenopolis 36, 10. 

Isam Arabum princeps 105, 10. 

Isauri 14, 7. 38, 17. 

Isauria 35, 10. |. eius montes 14, 
17. 

Ismael Armenius Symposii clisa- 
riarcha sub Leone 227, 14. 

Ismaelis filii Abrahemi posteri 90, 
15. 07 

Issicus sinus 35, 16. 

Jesus 35, 16. 

Ister 40, 2. fluvius 44, 17. 174, 
9. urbs 47, 14. 

Istria 146, 10. 

Itali 108, 6. 

halia 114, 19. 118, 14. 125,2. 
universa post translatam CP. 
imperii sedem a duobus pavi- 
ciis administrata 118, 19. eius 
pars a Narsete Longobardie cur 
prodita 119, 5. 

Jhaca ius. 54, 10. 

Ithapolis 49, 20. 

]ustiniana 121, 22. 

lustinianopolis nova metropolis 
Hellesponti 216, 1. 

lustinianus aute imperium unicus 
praetor Romanorum agminum 
34, 6. 

Justinianus .Rhinotmetus Cyprius 
214, 13. pacem cum Saracenis 
quibus conditionibus faciat 103, 
2. Mardaitas sedibus auis ab- 
ducit ib. 3. 16. — pacem cum 
Bulgaris factam «lissolvit ib. 20. 
Cyprum iterum habitari curat 
2d 19. eiectus restituitur 104, 


Iutotzas tertius Arpadae filius 
175, 2. 

Izid Arabum princeps 98, 4. 

Labinetza 163, 18. 

Lacedaeinonia 52, 9. 221, 11. 

Lacedaemonii 38, 1. 46, 18. 

Lagobardia 60, 15. 

Lalaco patricius et Armeniacorum 
praetor sub Leone Phaaiaueun 
yastat. 199, 17. 


HISTOBICUS. 


Lamachus Chersonis proteuon di- 
lisimus 255, 29. eius memo- 
riam filia Gycia singulo quo- 
que anno celebrat 257, 20. 

Lamia 50, 5. 

Laipsacus 26, 6. 102, 6. 

Laudulphus Capuae episcopus Ca- 
puam novam in locum veteris 
urbis a Longobardis destructae 
excitat 121, 12. 

Laodicea 24, 10. 

Lapithus 39, 2. - 

Larissa 50, 4. 227, 6. 
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Sambatas fl. 75, 1. 

Samonas patriius et accubitor 
sub Leone 231, 21. 

Samothrace ins. 47, 12. 

Samus insula, et thema unde sit 
dicta 41, 2. quaenam in eo 
Ahemate Fybes et turmae dt, 17. 

wius ponte iunctus 

,8. ineum epi- 
gramma ib. 12. 

Saniana 28, 11. 225, 19. 

Sapaxi 269, 7. ] 

Sapicium 269, 16. 

Satacenl 100, 15. 101, 24. 182, 16. 
212, 7. 226, 4. 25, 15. 2t 

ione[sua quando egressi . 
ΓΝ εἶνοιτα obsident 62, 16. 
30, 2. iidem Barim eapiunt, in- 
deque post aliquot annos a 
Graecis et ἃ Francis iuntur 
62, 16. 130, 16.  Phasianem 
sub Leone invadunt, et sub Ro- 
mano amittunt. 199, 15. 200, 1. 
eorum clauis apud Cyzicum sub 
Pogonato incemsa 217, 1. 
Sarat. 179, 20. 
Sarcel Chazaroram oppidum 80, 17. 
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ad Tanaim qnando et ἃ quo 
aedificatum 177, 19. 

Sardiani 23, 21. 

Sardinia 57, 11. 59, 10. 

Sardis 223, 3. 

Sarmatae 244, 17. 250,10. 255, 91. 
Sanromatus Bosporianorum dux a 
Chersonitis vincitur 244, 11. 
Sauromatus alter a Pharnaco Cher- 
sonis proteuonte singulari cer- 

tamine vincitur 153, 8. 

Savada 47, 4. 

Saxonia 144, 10. 

Scampta 56, 3. 

Scarphia 51, 17. 

Scepila ins. 50, 8. 

Scerda 140, 10. 

Sceupton 56, 4. 

scholarum «domesticus destinatus 
cum cohorte ad palatii custo- 
diam 235, 12. 

Scholasticius  ostiarius accubitor 
sub Theophilo 231, 15. 

Scirdacissa 140, 10. 

Sclabesiani in Peloponnesum sub 
Romano irrumpunt 222, 15. 
Sclavi 75, 1. 79, 17. 127, 6. 136, 
23. 146, 16. 147, 3. 161, 17. 
Dalmatiae ditioni Romanae se 
subtrahunt 127,10. baptismum 
Basilio imperante suscipiunt, ei- 
que se subiiciunt 129, 1. eo- 

rum duces zupani 128, 22. 

Sclavi Peloponnesi Patras sub Ni- 
cephoro obsident 217, 4. inde 
ἃ Beato Andrea repulsi attri. 
buuntur eius apostoli templo 
Patris celebri 218, 10. 219, 20. 
v. etiam Ezeritae, Milengi. 

Sclavonia 123, 22. 

Scordona 151, 5. 

scriniarii 16, 21. 

Scylax Caryandenus scriptor 18, 7. 

Scyrus ins. 43, 12. 

Scythae 50, 13. 182, 7.  rebellan- 
tes a Chersonitis ad deditionem 
compelluntur sub Constantino 
250, 14. eos Rhinotmetus in 
montibus Strymonis collocat 50, 


1 
Sebasteae thema 32, 1. 228, 12. 
Sebastopolis 49, 21. 
Selbo 140, 10. 
Seleuciae thema 35, 9. quibus ex 





INDEX 


urbibus constet fb. 13. quando 
inter themata censeri coeperit - 
36, 2. - 

Selga 37, 21. 

Selinas fl. 78, 8. 

Selinus urbs et fl. 38, 4. 

Selymbria 45, 2. 

Serbula 153, 1. 

Serbuliani 153, 2. 

Seretus fl. 171, 13. 

Serrae 47, 6. 

Servia 145, 14. 152, 16. 153, 10. 
156, 4. 161, 9. eius situs 146, 
13. urbes 159, 19. 

Servii 79, 17. 128, 9. 157, 19. 
albi 152, 10. Serviorum pars 
ad Heraclium imperatorem con- 
fupit, et in themate Thessalo- 
nices primum, deinde in Dal- 
matia sedes ponit ib. 18. ba- 
ptismum suscipiunt 153, 18. Bul- 
garos saepe repellunt 154, 9. 
ab iis denique decepti, et ia 
Bulgariam abducti sunt 158, 13. 
sed adiuvantibus Graecis regio- 
nem suam recipiunt, et impera- 
tori CP. se subiiciunt 159, 11. 

Sesamus 29, 12. 

S. Severinae urbs 60, 2. 

Sícania 58, 14. 

Sicardus Longobardiae princeps 
121, 4. | 

Siceliotae 59, 15. 

Sicilia ins. 57, 12. 104, 22. 121, 
8. 225, 2. olim Sicania, maxi- 
ma insularum mediterranei ma- 
ris 58, 14. 3 olim sub regibus 
postea in Romanorum potesta- 

. tem venit ib. 5. CP. impera- 
tori cur subiecta ib. 10. paene 
universa a.Saracenis capta 59, 
18. eius praecipuae urbes ib. 16. 

Sico Longobardiae princeps 121,2. 

Siculi 59, 14. 

Sicyon 52, 9. 

Side 37, 21. 

Sidraga 145, 8. 

Sigrianae montes 25, 2. 

Singidon 111, 9. 

Sinope 21, 7. 29, 18. 

Sinutes eunuchus, chartulariuscur- 
sus publici sub Leone,zet lega- 
tus ad Adranase 184, 13. 

Sipendus 121, 3. 
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Sirmlum 111, 9. 173, 20. 

Smyrna 96, 4. praetorium the- 
matis Sami 41, 18. 

Soldamus Saracenorum Afrorum 
dux Ragusium frustra obsidet 
761, 13. 130, 3. inde Barimca- 
pit, et Longobardiam aliquandiu 
ienet ib. 16. inde pulsus, et 
& Ludovico Franciae rege ca- 
ptus Capuae ac Beneventi prin- 
cipes in eum suscitat 131, 11. 
132, 2. in patriam reversus Ca- 
puam et Beneventum oppugna- 
tum venit, sed frustra 133, 12. 

Soli 35, 15. 39, 14. 

Sophia Nicetae filia Christopho- 
ro Romani imp. filio nupta 54, 





Sophiamus Maviae avus 101, 22. 

Sophronius Hierosolymorum epi- 
scopus Palaestinae ecclesias ini- 
ἴδ cum Arabibus pactione ser- 
vat 95, 5. 

Sora 30, 5. 

Soteriopolis 183, 3. 

Spandiates Iber toto corpore ex- 
cepto corde invulnerabilis 198, 5. 

Spania 107, 14. 

Sparta 52, 10. 

spatharocandidatus 177, 22. 

Sphendoplocus Moraviae princeps 
81, 10. 174, 1. 175, 20. re- 
gionem in tres filios dividit ib. 








22. 
Sphendosthlabus Russiae princeps 
? 





S. Spiridion ex Trimytho urbe in 
Cypro insula 39, 16. 

Sporades insulae 43, 7. 57, 15. 

Srechiabarax. 269, 18. 

Stauracius Platys Mardaitarum At- 
taliae capitaneu tias cum 
Eustathio Cibyrrhaeotarum vi- 
cario exercet, et a Leone im- 
perat. revocatur 229, 3. 

Stenitae 237, 21. — remiges agra- 
riorum imperialium 233, 21. 

Stenum 237, 22. 

Stephanus grammaticus 58, 14. 

Stephanus mathematicus 93, 2. 

Stephanus Serviae princeps a pa- 
truele Petro eiicitur 154, 23. 

Stoli 50, 1. 

Stelpon 151, 6. 


Const. Porph. 
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Amasea 18, 4. 42, 6. 63, 9. 
Stratonicia 24, 10. 38, 11. 
Strobelus 36, 20. 

Strobilus 122, 11. 

Stroemerus Blastemerl fillus. a 
Muntimero fratre captus, in 
Bulgariam mittitar 153, 13. 

Strubun 77, 15. 

Strymonis thema 50, 10. In eo 
Scythae a Rhinotieto collocati 
ib. 13. 

Suleemanus Saracenorum princeps 
ἃ Graecis victus 102, 8. 105,3. 

Supolichus Chersonita 252, 18. 

Surrentum 120, 20. 121, 16. 

Susa 257, 9. 259, 13. 

Syce 38, 6. 

Sylaeum 37, 20. 

Symbatius principum princeps 183, 
16. 191, 17. 192, 6. ab Apo- 
sata Persidis amera interfectus 
191, 18. 192, 15. 

Symbatius magnus Iberia prin- 
ceps 206, 4. 

Symbatius Davidis filius, et Sym- 
bati magni nepos 207,8. Pan- 
eratii patrui filiam uxorem du- 
cit ibid. 19.  Adranutaium ab 
Asotii. Ciscasis. fia aufert ibid. 





12. 

Syme ins. 37, 9. 

Symeon Bulgariae princeps Pe- 
trum Servae principem in vim- 
ula coniicit, eique Paulum sub- 

t 156, 23. idem Paulum 
eiicit et Zachariam Serviae prim 
cipem renuntiat 157, 18. quo 
et ipso expulso, Servios omnes 
in Bulgariam abducit 158, 13. 

Symeon a secretis patricius sub Ro- 
mano 209, 4. 

clusura mbi 227, 8. a 

pitur, sed. iterum 
4 Melia eccupatur, et turma fit 
ib. 23. 

Syngul 8. 179, 14. 

synodus in TruMo 215, 10. 

Syracusae 59, 19. 

Syri 19, 16. 

Syria 57, 17. 96, 19. 106,2. 180, 
12. 182, 17. 215, 1. 

Syrucalpee 165, 23. 

Sysperites 30, 13. 
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Tabta 225, 93. 

Talmat 165, 3. 

Tamasus 39, 15. - 
Tamatarcha 181, 7. 268, 22. 
Tanais fl. 178, 10. 181, 1. 


Tarcatzus primus Arpadae fillus 


175, 1. 

Tariani 172, 19. 

Taro 182, 6. 184, 2. 189, 15. 

'Taronitae 186, 23. 

Tarrhaconesia 108, 13. 

Tarsia 15, 9. 

Tarsiatae 27, Δ. 

Tarsus 35, 19. 

Tartessii 107, 9. 

Tase Arpadae nepos 175, 9. 

"Taurica Cappadociae pars 18, 14. 

'lTauromenium 59, 17. 

Tauropolis 38, 13. 

Taurus mons 14, 7. 35,11. 38, 17. 

Taurus Thraciae sub Constantino 
proconsul 45, 11. 

'Tautucas Armenius 31, 3. 

(Taxis Zeltae filius, Árpadae ne- 
pos 175, 10. 

Tebele Tarcatzi filius, Arpadae 
nepos 175, 

Tece 226, 8. 

'Teium 29, 2. 

Teliutza 74, 22. 

Telmissus 37, 13. 

Tenen 151, 6. 

Teos 24, 11. 41, 14. 

Tephrice 31, 15. 

Terbunia 147, 15. 153, 11. 161, 
12. eius regionis situs 145, 16. 

Terbuniatae Serviorum pars olim 
sub zupanis, pones sub prin- 
cipibus 161, 12. cur sint di- 
cU ib. 16. eorum urbes 162, 4. 

Termatzus Árpadae abnepos 175, 
12 


Terpemere Chrobatorum princeps 
149, 23. 

Tetrangurium urbs 147, 9, cur 
p" dicta 138, 21.  eiussitus ib. 
18. 

Thasus ins. 47, 11. 

Thebae 50, 5. 

thema quid 11, 6. unde sit di- 
etum 13, 5. thematum nomi- 
na alia antiqua, alia recentia 
11, 3. themata quando con- 
stituta 12, 14. eorum sub Leoue 
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et Romano metationes 255, 5. 
226, 10. 

Themistus Chersonis proteuon Bo- 
sporianos pacem a Diocletiano 
petere compellit 244, 10 sqq. 

Theoctistas Broeeniorum, Pelopon- 
nesi praetor sub Michaele Theo- 
phili filio, Slavos rebellantes ad 
tributa pendenda damnat 221, 4. 

8. heodori martyris scutum ubi 

, 12. 

Theodorus Sigritzes Bulgarorum 
exercitus dux, aServiis in bel- 
lo occisus 158, 1. 

Theodorus Armeniorum interpres 
sub Leone 184, 6. 

Theodosiopolis a Graecis post 
diutinun bellum capta 199, 24 


q. 

Theodosiopolitani 201, 2. 205, 15. 

Theodosius protovestiarius sub 
Leone contra Bulgaros pugnans 
occiditur 33, 9. 

Theodotus protocarabus dromoaii 
imperialis sub Porphyrogenito 
240, 17. eum caesum tonsum- 

ue Romanus perpetuo exilio 
amnat 241, 9. 

Theophanes monasterii Magni Agri 
conditor 106, 18. eius genus 
lb. 15. e chronicis eius loci 
laudati 93, 13. 96, 8. 102, 17. 

Theophanes patricius 
sub Romano 222, 3. 

Theophilus patricius et Chaldiae 
praetor sub Romano Phasianem 
devastat 200, 8. 

Theophilus patricius et "Theodo- 
&iopoleos praetor sub Porpbjy- 
rogenito 204, 2. 

Theophylactus Bimbilides Phialae 
protospathartus sub Leone et 

orphyrogenito 239, 21. 

Theophylactus protospatharius et 
mensae augustae domesticus sub 
Romano 241, 22. bene erga 
Porphyrogenitum animatus 242, 


accubitor 


Theophylactus magister sub Por 
phyrogenito 241, 22. 

Thera ins. 43, 13. 

Therasia ins. 43, 13. 

Thertia 21, 2. 
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Thermopylae 51, 22. 

Thessali 51, 8. 13. 

Thessaliae praefectura 50, 4. 

"Thessalonica urbs Macedoniae 152, 
20. 177, 2. le sit dieta 51, 

caput 50, 22. 
quantum a Danubio distet 177, 2. 

Theudericas. patricius, consul et 
Gotthoram princeps Libyam oc- 
eidentalem occupat 111, 15. . 

Thomas Lycandi prooeeus quie 
rn lustiniane obtulerit 34, 
10. 

Thraces 22, 21. 221, 6. eorum 
thema 44, 9. 

Thracesii Asiae minoris Incolae22, 
13. eorum thema ib. 12. 38, 
10. 215, 8. unde sit dictum 
22,19. eius urbes 24, δ. eius 
praetor equestris agminis dux 
At, 15. 

"Thracia 23, 14. 102, 6. 111, 14. 
unde sit dicta 46, 4. — elim in 
duo regua divisa 44, 18. dein- 
de provincia Romani imperii ab 
wno proconsule administrata, 
denique in exigua segmenta di- 
visa 45, 11. eius praefecturae 
et urbes 47, 1. 

Thucydides 53, 

Thyatira 24, 7. 

Thymimes Mandarí filius 90, 18. 

Thyni 27, 4. 

Tibe 191, 15. 192, 4. 

Tibium 200, 5. 

- Ticrit 114, 3. 

Timeses fl. 174, 6. 

Titiopolis 36, 8. 

Titza 8. 174, 8. 

Tius 28, 17. 

Tlon 38, 14. 

"Tomis 47, 13. 

Topirus 49, 19. 

Tornicius Apoganem Taronitae fi- 
lius patricius 187, 4. 188, 19. 
regionem snam imperatori CP. 
donat, sed eam imperator pa- 
truelibus Tornicii reddit 189, 8. 
eius vidua in monasterium Pso- 
mathei CP. secedit 190, 20. 

Tortzeli 122, 20. 

pons 173, 16. 

nopolis 47, 7. 

is 24, 8. 41, 13. 
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"Trice 50, 

Trimythus 39, 16. 

Tripolis 112, 10. . 

"Triton 25, 2. 

"Troiani 26, 2. 

Tropaeus 47, 15. 

Trosmis 47, 15. 

Trollus fi. 171, 11. 

S. Tryphonis corpus ubi asserva- 
tum 139, 8. 

Trypia 227, 21. 

Tungatae 167, 9. 

Turcae 144, 11. 152, 3. 156, 20. 
164, 18. 171,20. 238, 19. 239, 1. 
olim Sabartoeasphali dicti 168, 
10. a Patzinaciie eiecti, pars 
in Perside, pars in Atelcusu re- 
fione sedes ponunt 169,5. hi 

oraviam invadunt 170, 21. 177, 
14. a Patzinacitis saepe victi 
10, 6. 73, 24. in octo gentes 
divisi 174, 12. eorum princi- 
pes ex Arpadae prosapla ib. 17. 
eorum dignitates ib. 20. 

Turcia 148, 2. 166, 8. — ubl 177, 
14. quinam in ea fluvii, 
busque genti circumscril 
tur 174, 6. 

Turganerch. ins. 181, 22. 

turmarum motationes sub Leone 
224, 21. 

"Tutes fl. 174, 6. 

Tyana 21, 3. 

Tyrocastrum 206, 16. 

lus 32, 18. ea occupata 

eius clisuriarcha factus 


"Trapezus » 10. 2*6, 19. 




















228, 10. 

"Tzarbagani ins. 181, 22. 

"Taeesthlabus Clonimeri filins Ser- 
víam a Bulgaris devastatam oc- 
cupat, et adi, te imperatore 
CP. habitatoribus frequentem 
reddit 158, 11. Romano impe- 
rio se subiicit ib. 24. 

Tzena 145, 8. 

Tzentina 146, 12. 

Tzentzena 145, 7. 

Tzermatzu 191, 15. 194, 8. 

Tzernabuscee 159, 20. 

Tzernigoga 74, 5. 

Tzicane 242, 5 

Tiiliapert 369, 18. 

T10idus 47, 9. 
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Tzopon 165, 10. 

Tzur 165, 6. 

Ucruch f. 181, 12. 

Ulborsi 76, 13. 

Ulnutes 191, 7. 

Ultini 166, 9. 

Umarus classis Arabum praefectus, 
ac deinde princeps 105, 5. eius 
expeditiones et imperii tempus 
95, 3. 

Usa Palaestinae ameras 98, 8. 

Uthmanes Arabum princeps 95, 16. 
eius expeditiones ib. 17. 

Uzi 164, 11. 166,20. Patzinacitis 
Íormidolosi 79,23. iidem Cha- 
zaros facile infestant 80, 3. 

Uzia 166, 3. 

Valid Arabum princeps 104, 8. 
universam Africam capit ib. 11. 

Vandali 121, 9. Hispaniam pri- 
mo, deinde Africam occupant 
111, 17. 

Varnae fl. 79, 7. 

Veneti olim Henetici in insulas 
secedunt 121, 19. 123, 11. Pi- 
pino tributa solvere compellun- 
tur 12á, 21. eorum insulae et 
urbes in Italia 122, 17. 

Venetia 150, 2. 

Venetiae 122, 3. 150, 16. earum 
ducis sedes 122, 3. 

Venetum mare quot flumina in- 
fluant 123, 4. 

Verona 117, 11. 

, Vesuvius mons 60, 18. 

Wisigotthi Roma devastata Gallias 


ἐ. 


ΕΞ 


ΩΝ ΄ δὴ ^ 
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primum, deinde Hispaniam oc- 

cupant 111, 10. 112, 10. 

Xanthus 37, 14. | 

Xenophon 30, 10. 

Zacharias Atheniensis papa 119, 3. 

Zacharias Pribesthlabi filius a Paulo 
Brani filioServiae principatum in- 
vadens capitur, et Bulgaris tra- 
ditur 157, 11. eundem adiu- 
vantibus Bulgaris deiicit ib. 17. 
Bulgaros vincit, posteaque ab 


, lis eiicitur ib. 20. 158, 9. 


Zachluma fl. 160, 22. 

Zachlumi Serviorum pars cur sint 
dicti 160,11. regionis situs 145, 
18. eorum urbes 160, 23. | 

Zachlumitae 128, 10. 147, 15. 153, 
10. 156, 17. 162, 14. 

Zacynthus ins. δά, 10. 

Zalichus 21, 7. 

Zaltas quartus Árpadae filius 175,2. 

Zapara 50, 3. 

Zelpa 47, 14. 

Zenarus Ismaelis pronepos 90, 15. 

Zenopolis 36, 9. 

Zentina fl. 145, 22. 

Zetlebe 162, 5. 

Zichi 181, 22. 182, 1. 269, 2. 

Zichia 71, 20. 269, 1. ubi 181, 
15. eius insulae ib. 19. 

supani Serviae a Bulgaris eiecto 
principe Zacharia decepti, et in 
vincula coniecti 158, 10. 

Zurbaneles protospatharius azatus 
curopalatae lberiae 202, 12. 


J 
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πάβιλα Παλαιστ. 398, 24. 

245i. «bowls, 398, 15. 

ἤάβριττος Μυσ. 301, 5. 

, Abydus Hellesp. 394, 3. 

Acalissus Lyc. 395, 21. 

Achrida eadem quae 
mec tamen Iustini; 
tra 432, 7. quando lu, 
ma 1. dici coepta 433, 22. 

Acmonia Phryg. 394, 13. 

Acoesiae insulae circa Isauriam 
et Ciliciam 515, 11. 

Acontisma 391, 17. 

Acrasus Lyd. 394, 21. 

*4dáda Ilwid. 304, 20. 

"Adava. Kilix. 397, 10. 

Phrygia et vicinia va- 

riis nominibus olim cultus 456, 

26. eius Come ib. 35. 

"Adeo. "pag. 399, 2. 

Adramuttium Asiae 393, 29. 

᾿Αδρασσὸς ᾿άραβ. 399, 5. 

Adrasus Isaur. 397, 24. 

?4dpiayol ITovs. 396, 11. 

᾿Αδριανούπολις Aui. 301, 1. 

᾿«δριανούπολις Ἤπείρ. 302, 28. 
Tad. 390,26. Oruguid. 096, 

"adio! ϑῆραι "Ellgan. 394, 5. 

Aegae circa Myrinam an semper 
Aegene 443, 19. 















'g 
Aelia Palaest. 398, 19. 


Aeliae cognomine díutiasime usa 
Hierosolyma 529, 10. 

Aenus in Thracia coelo utebatur 
frigidissimo 406, 11. 

Afrodito 399, 20. 

᾿Αγαλασσὸς Hund, 394, 28. 

᾿αγχίαλος Alu. 391, 2. 

"Myxvoa. Ταλατ. 396, 20. 

"Miyán '4at. 393, 28. 

τΑἰγαῖορ, Alyedrns s «αἰγιεύρ M3, 


«“ἴγεαι Κιλικ. 397, 13. 

“Αἴγειρα "Elà. 302, 12. 

«“ἴγιον ἙἸλ. 392, 12. 

"iyiacoc Zxv9. 301, 9. 

ταἰγόσϑενα "EI. 302, 8. 

“αἰγυπειακὴ (ἐπαρχία) 399, 6. 

τοῦ αἱμινόντου CÉnagg) 091,1. 

tivo Ῥοδόπ. 390, 12. 

ζάχανϑος Ἴλλυρ. 301, 16. 

axons Σκυϑ. 301, 1. 

ἤάχτιον Ἤπείρ. 302, 28. 

oic fax. 393, 11. 

᾿δλάβανδα Kap. 396, 3. 

Alexandria Aegypt. 399, 7. ΟἹ 
ciae 397, 13. 

Alexandrinus patriarcha centum 
episcopos sibi subditos habebat. 
536, 

züyia ut. 303, 25. 

"Αλινδὰ Kap. 396, 3. 

Allii Phryg. 394, 14. 

ζάλλυγγος Koi. 392, 58. 

Vuunia "lvo. 391, 12. 

ἱαλμυρὶς Zxvà. 891, ὃ. 
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4μαντία Ἤπείρ. 893, 5. 
"“μασία Ἕλενοπ. 396, 31. 
"fuác:oioy Παφλ. 396, 17. 
"uadou; Κύπρ. 397, 16. 
"Mufiada «“υκαον. 394, 32. 
z4uuda Mteaor. 398, 9. 
duidoc Ἕλενοπ. 396, 31. 
"fuooio» Γαλ. σαλ. 396, 23. 
Amphipolis ΠΠ γε. 391, 15. 
"fuquooa Ἑλλάδ. 392, 3. 
viuovoyoc Νήσ. 395, 30. 
"puvtwr Kap. 396, 3. 
udvala ᾿Ασί. 393, 23. 
“Ἄναπος fux. 395, 21. 
"dváaiagig “Ἐλλάϑδ. 392, 5. 
᾿Αἰγαστασιούπολες Kao. 396, 6. 
Anastasiupolis Galatiae olim La- 

gania appellata 497, 28. 
"rá(agBoc Χιλικ. 397, 13. 
Anchesmus Epir. 393, 1. 
Ancyra Phrygiae 394, 16. 
Ancyro - Galatia 497, 7. 
“Ἄνδραπα Ἕλενοπ. 396, 31. 
"Ανδρὼν «Αϊγυπε. 399, 8. 
Andros ins. 395, 29. 
"ΑἈνεμούριον Ἴσαυρ. 397, 20. 
Antaeu 399, 23. 


Antaeus inter Osiridis amicos 547, 


34. 

'Adyreyyla Ἴλλυρ. 391, 13. 

"Ἄγντανδρος *440t. 393, 30. 

"Αντάραδος «bow. 398, 12. 

"Ανϑηϑὼν Ἑλλάδ. 392, 5.  Fla- 
λαιστ. 308, 20. 

*4y9uUnatos an municipiorum et 

τ΄ coloniarum duumviri 401, 25. 

Ántigonia eadem ac  Mantinea 
424, 1, 

! dyríxvoe “Ἑλλάδ. 392, 4. 

.Antinou 399, 22. 

Antiochia Cariae 396, ά.  Isaur. 
397, 21.  Pisid. 394, 25. Sy. 
riae 397, 26. 

* Adrtiptilóog «4υχί. 395, 23. 

* 4ytipoo «4ιβ. 400, 1. 

Antonius, monachorum parens, ubi 
natus 545, 12. 

! 4dnáutie Πισιδ. 395, 27. 
397, 28. 

Apamia Cariae 396, 10. 

*neplal .fux. 395, 23. 

'4qvátoy “Τὐγούστ. 399, 12. 

is iq oíxgc ('EneQy.) 400, 9. 
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Aphrodisia Europ. 390, 11. Ca- 
riae 396, 5. . i 

Aphroditon Aread. 399, 20. 

Apis Lunae sacratus 546, 25. 

Apollo Mystes apud Daldianos 
457, 31 


Apollonia Cariae 396, 5. Epiri 
nov. 393, 4. ΠΠ γε. 391, 15. 
Ponti 396, 10. 

"Απολλωνὲς sfvd. 394, 22. 

"Ἀπόλλωνος ἱερὸν vd. 304, 21. 

Apollonos minoris 399, 23. su- 
perioris ib. 27. 

Appia Phryg. 394, 15. 

"Anzieoía Mug. 391, 4. 

" Anz ov Ἠπεέρ. 393, 1. 

Apris Europ. 390, 11. 

Aptaus Hellesp. 394, 5. 

"dntega Kors. 392, 24. 

"Αραβία «“ὐγούσε. 399, 16. 

«ἧς ᾿Αραβίας (Ἔπαρχ.) 309, 1. 

"Αράβισσος "Moutr. 397, 7. 

*"oudzy Κρήτ. 392, 25. 

*Moadogc «bow. 398, 12. 

""fomvoog Ἰλλυρ. 391, 16. 

Araxa Lyciae 395, 25. 

Arcadiae Aegypti unde nomem 
venerit 544, 32. 

Arcadiopolis eadem quae Bergule 
Thrac. 402, 43. 

*"fotórtoluc Παλαισι. 308, 28. 

""4ot9ovo« Συρ. 397, 29. 

* 4oylta Ἑλλησπ. 394, 6. 

" 4oyog Maxtd. 391, 19. Ἑλλάδ. 
392, 13. | 

* 4guxpaóía "douter. 391, T. 

"ριασσὸς JIauq. 395, 14. 

᾿Αρίνδηλα Παλαιστ. 308, 28. 

Aristium Phryg. 394, 14. 

""Aoi(a Παλαισε. 3908, 22. 

"Aoxe 'onsy. 397, 7. 

*"foxadía Κρήτ. 392, 23. 

τῆς ᾿“ρχαδίας (Ἐπαρχία) 399,18. 

᾿Αρχαδιούπολις "af. 393, 24. 
Θράχ. 390, 9. 

* Adoxai Φοιν. 398, 12. 

τῆς ᾿“ρμενίας εὐ ('Enagy.) 397, 4. 

τῆς ᾿,Ἱρμενίας p Ene) 397, 6. 

* douoría Maoxed. 391, 20. 

Arnea Lyciae 395, 23. 

“Ἄρπασα Keo. 396, 4. 

"Αρσενοΐτης "7foxad. 399, 19. 

""Aocivón Κύπρ. 397, 17. 

"ovx«yda fux. 395, 22 
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Ascenus et. Arcaeus Del Lunl co- 
gnomina 456, 18. 

Asia quot olim urbes habuerit 
430, 22. eius templa commu- 
nibus urbium impensis sarta te- 
eta 453, 1. 

τῆς "4alac (Ἐπαρχία) 393, 22. 

"Ασίνη Ἑλλάδ. 392, 16. 

᾿Ασκαλὼν Παλαιστ. 308, 22. 

“᾿Ασωπὸς [nólag] Ἑλλειδ. 392, 15. 

Aspendus dein Primopolis 475, 15. 

"Monova Ταλατ. 396, 20. 

“Ἡστυπάλαια Νήσ. 305, 30. 

tHfragyía Ἕλλησπ. 394, 4. 

᾿Αϑῆναι Ἑλλάδ. 392, 8. 

Athribis Aegypt. 39, 16. 

Atmenia Pisid. 394, 25. 

Attalia Lyd. 394, 20. 
395, 10. 

Attada Phryg. 394, 10. 

«τὐγούστα αἱ ( Ἐπαρχία) 399, 11. 

«πὐγούστα β' 'En«oxía) 399, 15. 

«Αὐγούστα Κιλιι. 391, 11. 

Augustalis jn Aegypto praefectus 
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Augustamnica Aegypti unde ap- 
Bellata. 541, rris P 

Mov κώμη "oL. 393, 26. 

Aulona Epir. nov. 393, 5. 

«Αὐρηλιούπολις Aud 394, 20. 

“Αξιούπολις Σαυϑ. 391, 8. 

Azani Phryg. 894, 15. 

ἤάζωτος παράλιος Παλαισε. 398, 
18. μεσόγειος ΠΠαλαιστ. ibid 
9. 

Azotus duplex, maritima et me- 
diterranea 598, 34. 

Bet P im Graecis permiscentur 


466, 27. 
βεβάκτης Pan ἀ!6, 5. 
abylon Aegyptia quam a 
sim Ario 543, 80. 0Ὁ 
Βάγις od. 304, 21. 
άλβουρα vx. 395, 26. 
Βαρατὴ fvxaow. 394, 33. 
Βαρέττα * 4o. 393, 26. 
Bágyala Maxed. 391, 19. 
Βάρις Πισιδ. 394, 28. 
Βαρίσπη Ἑλλησπ. 394, 2. 
Basiana Mys. 399, 21. 
Βασιλινούπολις Βιϑυν. 306, 10. 
Basilinupolis Bithyniae a Iuliano 
in matris honorem condita 491,4 
Bathpae Osroen. 398, 6. 
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Bathys ἢ. cirea Dorylaeun 469, 32. 
Body Hau. 305, 12. 
Βέργη Ἰλλυρ. 301, 16. 
Bergale Thrac. Arcadiopolis 402, 


Beroa Thr. cons. 390, 16. 

Beroea Syr. cons. 397, 27. 

Beroea Thrac. apud recentiores 
Geographos neglectior 407, 11. 
Jrenopolis quando dici coepta 
ib. 1. 

Beronice Libyae 399, 30. 

Berroea Illyr. 391, 12. 

Berytus Phoenic. 398, 11. 

Berytus Phoenic. metropolis et 
cuius generis 525, 3. 

Βίβλος «ow. 398, 11. 

Βίεννα Κρήτ. 392, 22. 

Βιμενάχιον Mug. 393, 

Βίρϑα Ὄσροην. 398, 7. 

Bitágove Παλαιστ. 308, 29. 

Bithynarcha eiusque solemnis e 
metropoli processus 490, 37. 

Βιτύλη Παλαισι. 398, 22. 

Βιζύη Θρᾷκχ. 390, 9. 

Βλαῦνδον Ἕλλησπ. 394, 4. 

Boiom πε. 392, 2. 

Βονωνία 393, 11. 

Βόσιρα ᾿Αραβ. 399, 2. 

Βόσιρυς «Pow. 398, 11. 

Βράγιλος Tug. 391. 14. 

Briana Phryg. 394, 13. 

Βρίουλα ' Aat. 303, 24. 

τῶν Βρισγάμων» ( Ἐπαρχία) 400, 8. 

Βροῦζος Φρυγ. “αὶ. 395, 4. 

Bubastus Aegypt. 399, 16. 

BovBáy «Αυχί. 305, 25. 

Βοῦλις Ἠπείρ. 393, 4. 

Bovuara Ἑλλάδ. 392, 5. 

Busiris Aegypt. 399, 10. 

Buthrotum Épir. 393, 1. 

Βοῦτος Αἴγυπτε. 399, 7 

Cabassa Aegypt. 399, 8. 

Cadi Phryg. 394, 15. 

Cadi Phryg. ad Hermum 455, 5. 

Caesarea Cappadociae 396, 26. 

laest. 398,18. Pout. 396, 10. 

1 391, 93. 

is Scyth. 391, 7. 

ica Osroén. 398, 7. 

Callinicus quando Leontopolis ap- 
pellata 523, 42. 

Camara Cret. 392, 22. 

Candyba Lyc. 395, 24. 


17. 
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Cantania Cret. 393, 25. 

Capidaba Scyth. 391, 8. 

Cappadocia quo tempore recto- 
rem Consularem acceperit 499, 
36. a Valente imp. in duas 
secta 502, 8. in tres a Iustl. 
niano 502, 38. 

Caralia Pamph. 395, 18. 

Cariae urbes pleraeque ín colli- 
bus 484, 26. 

Carpasium Cypr. 397, 18. 

Carpi ubi babitarint 409, 40. 

Carrae cur urbs paganorum 523, 
11. 

Cassa Pamph. 395, 17. 

Castabala Cilic. 397, 14. 

Castoria Thessal. 417, 39. 

Castra Martis 393, 11. 

Caunus Lyciae 395, 25. 

Caunus urbs conditionis miserae 
480, 10. 

Cellae Illyr. 391, 12. 

Cephaleniae ins. Graec. 392, 17. 

Cerase Lyd. 394, 21. 

Cerasus Pont. Polem. 397, 2. 

Cercyra ins. Epir. 393, 2. 

Ceres Chthonia apud Hermionen- 
ses 423, 37. 

Ceretapa Phryg. 394, 11. 

Cestri Isaur. 397, 21. 

Χαιρώνεια Ἑλλαδ. 392, 3. 

Χαλχηϑὼν lIovt. 396, 9. 

Chalcedonia cuiusmodi Metropo- 
lis 488, 11. 

Chalcis ins. Euboeae 392, 7. 

Chalcis Syr. cons. 397, 27. 

Charagmuba Palaest. 308, 28. 

Χερσόνησος Κρής. 392, 23. 

Χώμα vx. 395, 22. 

Xopí« Milvadixa Παμφ. 395, 13. 

“Χωρία πατριμονιάμα Καρ. 396, 
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Christopolis eadem ac Nicopolis 
Thraciae 406, 34. et Dioshie- 
ron Asíae 441, 15. 

Cibyra Cariae 396, 7. 

Cibyrrheotarum Thema quodnam 
487, 396. - 

Cierus deinceps Prusias ad Hypium 
amnem 494, ?2. 

Cinna Galat. 306, 20. 

Cios Pont. 396, 10. 

Cisamus Cret. 392, 24. 

Citium Cypr. 397, 16. 
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Claneus Gal sal. 896, 24. 

Claudiopolis 396, 13. 

Clazomene Asiae 393, 27. 

Clysma castellum ad Arabicum si- 
num accubans 544. 8. 

Cnidus Cariae 396, 2. 

Cedrula Pamph. 395, 160. 

Coela portus Thrac. 405, 17. In 
Euboea ib. 27. 

Colassae Phryg. 394, 11. 

Colassae et Colassenses  Phryg. 
4 


1, 9. 

Colbasa Pamph. 395, 14. 

Colonia Armen. 397, 5. 

Colosa Asiae 393, 25. 

Comana Pamph. 395, 14. 
Polem. 397, 2. " 

Comanae quot fuerint in Pamphy- 
lia 473, 21. 

Comba Lyeiae 395, 24. 

Comes Isauriae 514, 8. — Lycao- 
niae 464, 7. patrimonii sacri 
a quo institutus 487, 9. 

Comistaraus Lyciae 395, 26. 

Comona Armen. 397, 7. 

Conana urbs Pisid. 461, 30. 463, 
21. 

Conionisa Hellesp. 394, 6. 

Coniupolis Phryg. 394, 12. 

Constantia Arab. 399, 4.  Cyp«. 
397, t6.  Osroén. 398, 6. 

Constantiana Scyth. 391, 7. 

Constantina Phoen. 398, 12. 

Consulares provinciarum qua fue- 
rint dignitate 402, 2. 

Copton Theb. 399, 26. 

Coracasium Pamph. 395, 18. 

Corrector Augustamnicae 5Á1, 13. 
Paphlagoniae 495, 18. 

Corycus Cilic. 397, 10. 

Cotana Pamph. 395, 18. 

Cos ins. 395, 28. 

Crasus Phryg. 394, 12. 

Cratia Honor. 396, 14. 

Cremna Pamph. 395, 14. 

Cucusus Armen. 397, 7. 

Cucusus oppidum Armen. deser- 
tissimum 507, 22. 

Curium Cypr. 397, 17. . 

Cyaneae Lyciae 395, 23. 

Cybistra Cappad. 396, 28. 

Cydissus Phryg. 394, 14. 

Cydonea Cret. 392, 24. 

Cydonia et Cydonea 429, 3. 


Ponti 


AD HIEROCLEM. 


wm Aegypt. 309, 10. 
rers Graec. 392, 16. 
Cyrenia Cypr. 397, 18. 
Cyrus Euphrat. 398, 9. 
Cytheria ins. Graec. 302, 18. 
Cythri Cypr. 397, 18. 

Dadybra y^ phl. 396, 17. 

tiic Zaxlag (Ἐπαρχία) 898, 1. 

Dalla Lydiae 457,32. an Mysee 
dicta ib. 25. 

“Δαλίσανδος Ἰσαυρ. 397, 22. 

Dalisandus Izaur. a quo condita 
517, 10. 

Damascus Phoen. 398, 15. 

τῆς Δαρδανίας (Ἔπαρχία) 393, 13. 

» 3 δ. 








y. 400, 
Dare go i "Bithynia 492, 


Aésuhr Hors. 306, 11. 
avita Ἑλλάδ. 392, 2. 
“4εβαλάκια ovy, Σαλ. 395, B. 
“Δεβελεὸς «Αἰμεν. 291, 2. 

Delos ins. Graec. 392, 10. 
Δελφοὶ Ἑλλάδ. 392, 3. 

Delos insula cur. ἄδηϊορ Hierodli 


Δημπηεριὰς Θεσσαὶ. 391, 22. 

Δῆμος de pago 469, 38. 

Ziuov *Apiaddagou Φρυγ. Zul. 
305,8. Αὐράκχλεια «ovy. Σαλ. 
ibid. παναύρα Παμφ' ib. 11. 
«“υκαόνων ᾧρυγ. Σαλ. ib. T. 
Mevedevéo Παμφ. ib. 11. Οὐ- 
Mapfoc Παμφ. ib. 10. ITges- 
πενίσσου ᾧρυγ. Zal. ib. B. 
Zujew)w Haug. ib. 16. 

Demusia Pamph. 395, 16. 

Aofas Αυχαον. 39^, 33. 

Δία * Apa. 399, 2. 

Diana Penica 459, 20. (μερίαν 
482, 43. 


Dio- Caesarea Isaur. 397, 22. Pa- 
lest. 398, 25. 

Dioclea in Praevalitaa 437, 31. 

Dioclea Phryg. 394, 14. 

Diocletianopolis Palaest. 398, 21. 
Thewal, 391, 23. Thrae. 390, 


Discletisnus libros Chemnicos Ae- 
gyptiorum exussit 539, 10. 

Dioecesis Aegyptia quot fuerit pro- 
vinciarum 535, 43. — Pontica 
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“τον Ἴλλυᾳ. 301, 11. 
Dionysopolis Seyth. 391, 7. 
Διὸς ἱερὸν * Aat. 393, 25. 
Diospolis Aeg t. 399.9 Palaest. 
18. 390, 16. 
Δύβορος Ἰ uve. 301, 13: 
“Δωδώνη Ἤπείφ. 392, 28. 
Doliche Euphrat. 398, 2. 
Zoxípioy Φρυγ. Σαλ. 305, δ. 
“Δῶρα Παλαισι. 398, 18. 
“ωράχιον Πρεβ. 393, 16. 
“Δοροσιόλος Μυσ. 391, ἃ. 
Dorusa Ins. Graec. 392, 19. 
“Δορύλαιον «Povy." Sul. 395, 7. 
Duc f. P ae 489, 29. 
repane Bitbyn. postea Heleno- 
olia dicta 469, 29. 
“ρυμαία Ἑλλάδ. 392, 2. 
Dulichia pro Doliche Syr. 521, 21. 
Dux Aegrpti δέδ, δ. Arabiae, 





Dyrrhachium Eplr. nov. 393, ἃ. 
E, ayalog. Θεσσαλ. 391, 22. 
᾿Ἐδεβησσὸς dux. 305, 21. 
Edebessus Lyciae urbs 477, 25. 
Edeua Orroen. 308, δ. lys. 391, 


Ἑλάτεια Ἑλλάδ. 302, 2. 

ἙἙμεαρχία Atyvnr. 399, 10. 

Elearchia Aegypt. unde dicta 540,9. 

Ἑλενόπολες Iovr. 306, 9. 

Ἑλενούπολες Παλαισε. 308, 25. 

᾿Ἐλευϑέρνα Κρήτ. 392, 24. 

Ἐλευϑερόπολις Παλαισε. 398, 19. 

Ἡλίου Αὐγούσι. 399, 16. 

Ἡλιούπολες Γαλατ. 396, 21. 
308, 1 

Ἦλις Αἰτωλ. 392, 16. 

Elis Aetoliaene metropolis fuerit 
an Patre 425, 5 

E "HrigontvrouExegyte) 394,1. 

λοῦσα Παλαιστ. 308, 29. 

aun Keim 309, 25. op 

ary de norum Diis 

415, 13. pe 

Ἔμισσα «boi. 308, 1 

Ἐμπόριον ἀρομμυὸν. Ἑιλάδ. 392, 


Ἐορϑαία "ug. 391, 12. 


Φοιν. 
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Eurdea utrum urbs Macedon. 411, 


τῆς Ἠπείρου παλαιὰς ( Ἐπαρχίκ 
392, 27. (Ἐπαρχία) 


τῆς ἩΗπείρου νέας (Ἐπαρχία 
0314 (Ἐπαρχία) 


Ἔφεσος ᾿Ασί. 393, 22. 

᾿Ἐπίϑαμνος ᾿Ηπείρ. 393, 4. 

᾿Επίδαυρος Ἑλλάδ. 392, 12. 

᾿Ἐπιφάνεια Xu. 397, 29. 

Epiphania Cilic. 397, 13. 

Episcopus an pagis dari potuerit 
470, 16. [oet olim in Europ. 
provincia 404, 28. 

“Ἡράχλεια 2fixxov Ἰλλυρ. 391, 13. 
Στρυμνοῦ '"JAÀvg. ibid. 14. fe 
vuoU Kag. 396, 2. Σαλβάχιος 
Kao. ib. 5. Ὅγωρ. ib. 14. 
Go«x. 390, 9. 

"Eottoc Kap. 396, 6. 

Ergasterium Hellesp. 394,75. 

Ergiuus fl. Regina etiam dictus 


» 9. 
Ἑ ρμιόνη Ἑλλάδ. 392, 13. 
“Ἑρμοχαπηλίαᾳ. «Δυδ. 394, 20. 
“Ἑρμούπολις «ἰγυπτ. 399, 7. 
Erre, Aere urbs Arabiae 534, 6. 
Ἑὔαζα ᾿Ασέ. 392, 25. 
Eudocia Phryg. 394, 15. 
ἙΕὐδοχιὰς “Ἔἔυκχ. 395, 24. 
Evdotiag Ταλ. σαλ. 396, 24. 
Eudoxiopolis eadem quae Selym- 
bria Thraciae 402, 19. 
Evdotiosn oli; Θρᾷχ. 390, 9. I7.- 
gid. 394, 28. 
Euesus Cappad. 441, 29. 
Ἑὐχαρπία «bovy. Xa. 395, 4. 
Εὐμένεια *bovy. 394, 13. 
Euphratesia quae olim Commage- 
- ne 520, 38. 
τῆς Esqpetrotac [Ἐπαρχέα) 398, 1. 
Eoi Ἠπείρ. 392, 28. 
Europa utrum Proconswalaris 401, 
12 


Εὔρωπος Εύφρατ. 398,8. "Avo. 
491 "n q€(o y up 


Εὐστράϊον Maxed. 391, 19. 

Ἔξ ἐγκχελεύσεως quid in lapidibus 
literatis 530, 23. 

Ἑξαχωμία xou» "Ἵραβ. 399, 2. 

᾿δξορία Ἕλλησπ. 394, 2. 

Faustinopolis Cappad. 396, 28. 

Fundi patrimoniales 487, 5. 

Γάβαι Παλαισε. 398, 26. 


Gabala utrum in Lycia 458, 23. 
in Syria 519, 14. 

IaBala Zvo. 397, 26. | 

Gadarorum fl. Hieramax 631, 34. 

Gaga Lyciae 395, 21. 

Tiyyea Ilaqà. 396, 17. 

Galatia parva quae 497, 5. 

τῆς Γαλατέας ( Extapyta) 396, 19. 
σαλουταρέας ('Enaoy.) ib. 22. 

τῶν Γαλήνων ('Enagyía) 400, 7. 

Gallus fl. circa Nicomediam 489, 15. 

Idvrog Θράχ. 390, 10. 

Gaza Palaest. 308, 22, 

Gaza duplex in Palaest, 530, 4. 

Gentes et nationes saepe coniun- 
guntur 527, 38. 

Γεράνϑραι Ἑλλάφ. 392, 14. 

Γέρασα ' paf. 399, 3. 

Germa Hellesp. 394, 5. 

Germanicopolis Isaur. 397, 23. 


Gerras Aegypt. 399, 13. 


Γλαύαμα 2fvxeoyp. 395, 1. 

Jóuq«os Θεσσαλ. 391, 23. 

Σόρδος .4vd. 394, 23. 

Τορτύνη Κρητ. 392, 22. 

Gratiana Mys. 393, 18. 

Greges equorum dominicoum in 
Phrygia 468, 12. 

Gregorius Nazianz. ubi educatus 
502, 42. 

Halicarnassus Cariae 396, 2. 

Halmyris Scyth. 391, 9. 

Halmyris et Salmydessus diversae 
in Scythia urbes 410, 26. 

Halys fl. unde oriatur et an Se- 
bastiam et Caesaream Cappadoc. 
praeterfluat 500, 27. 

Helenopolis Bithyn. a quo condita 


, 42. 

Helenopolis Pont. 396, 9. 

Heraclea Pelagoniae et Lynceeüi- 
dis eadem 412, 3. Albace et 
Salbace in Caria 485, 38. 

Hierapoles duae in Phryg. 450,4. 
467, 27. in Isaur, 516, 30. 

Hierapolis Isaur. 307,22.  Phryg. 
394, 10. 395, 4. 

Hierosolyma Aelia ad Iostiniani 
Imp. aetatem 529, 9. 

Hietrica civitas ubi 409, 36. 

Homonada Lycaon. 465, 21. - 

Jacobus Apost. utrum in Marma- 
ricae Barce an in Hispen. se- 
pultus 549, 31. 
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Ἴασος Καρ. 396, 6. 

latrus fl. Moesiae 408, 16. 

Tbora Helenoponti 504, 16. 

"IBwoa Ἕλενοπ. 396, 31. 

Iconium Lycaon. 394, 33. 

Vcosium Lycaon. an colonla 464, 
1. 


᾿Ἰδομέκη "Ivo. 391, 14. 

ἀεράποϊις seb. 99, 8...» Ei 
quar. 308, 2. Ἰσαυρ. 397, 22. 
Φρυγ. Παχατ. 394, 10. Φρυγ. 
Σαλουτ. 305, 4. 

Ἱεράπυδνα Κρήτ. 392, 22. 

Τεροκαστάλεια od. ϑθά, 29. 

Ἱεροσόλυμα Παλαισε. 308, 20. 

ἔλισερα «ἄυχαον. 394, 33. 

Ilium Hellesp. 304, 3. 

lüyrici provinciae quot 410, 35, 

τοῦ Ἰλλυρικοῦ ( Ἐπαρχία) 301, 10. 

.Juza Phryg. 394, 13. 

Imbrus ins. Graec. 392, 20. 

Ἴνατος Kojr. 302, 22. 

insula Cladus Cret 302, 26. 
Cytherla Graec. ib. 18. Dorusa 
Graec. ib. 19.  Imbrus Graec. 
ib. 20  Lemnus Graec. ib. 19. 
Myconos Graec. ib. 18. Molus 
Graec ib. Stophules Graec. 
ibid. 

Insularum provincia a quo facta 
480, 


Ἰοβία Παμφ. 395, 11. 

lonopolis ante Abonuteichoe 496, 
4t. 

"Iovónolig Παφὶ. 396, t7. 

Ἰόππη Παλαισι. 398, 21. 

"Ioc Νήσ. 395, 30. 

᾿Ιοτάπη Ἰσαυρ. 397, 21. 

Ἵπποι Ἕλλησπ. 394, T. 

"Innog Παλαιστ. 398, 24. 

"fioe Φρυγ. Σαλ. 305, 6. 

lrenopolis quando Beroea Thrac. 
dici coepta 407, 14, in Cilicia 

510, 26. iu Isauria 517, 42. 
Iris fl. Ponti 505, 36. 

Jsauri ob latrocinia infames 466, 

17. 

« ᾿Ισαυρίας (Ἐπαρχία) 397, 19. 
αυρόπολις «ἄυχαον. 304, 33. 
"Jowón. Παμφ. 395, 13. 

Ἶσχος 393, 12. 

"Iargog 2xv. 391, 7. 

Istrus εἰ lstropolis eadein 409, 33. 
lucharatax Phryg. 304, 14. 
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Tudael Athel habiti a paganis 530, 
Iud 


es pro Praesidibas 480, 44. 

Julianopolis Lyd. 394, 20. 

lulio-Sebasta Isaur. 397, 21. 

lupiter Sabadius et Sabazius in 
"Thrac. 404, 41. 

lustiniana 1 an. Lychnidus 432, 7. 

lustiniamopolis in Cappadoc. est 

. ΓΝ 






Μοοὶ 
lustinianupolis Pisid. 394, 29. 
Tustinianus ubi natas 432, 8. 
Καλχηδών εἰ Καρχηδὼν saepius 
a librariis confusae 488, 21. 
Καλλατὶς Zxv9. 391, 7. 
Kallinolie Opx. 390, 10. 
Kávva Jxaov. 305, 1. 
Kanttwliig Παλαισε. 398, 24. 
EA Καππαδοκίας αἱ (᾿Ἐπαρχία) 








396, 
τῆς Καππαδοκίας B (Ἐπαρχία) 
396, 27. 
τῆς Καρίας (᾿ Ἐπαρχία) 396, 1. 
Káoges Ὄσροην. 308, 6. 
'Κάρσος Σχυϑ. 201, B. 
Κάρυστος ' Elád. 392, 7. 
Κάσσιον Αὐγούστ. 399, 12. 
Κατὰ χέλευσιν quid im literatis 
lapidibus 530, 25. 
Kilawidioy. Maxed. 301, 19. 
Kexavutvn Πισιδ. 394, 26. 
Κύλων cur Pan 415, 40. 
Κενεὼν αἰϑέριος de coelo 513, 19. 
'Κέραμος Kap. 396, 3. 
᾿Κερεόπυργος Ῥοδόπ. 300, 14. 
τῆς Kilaxlag α' ("Exagyía)397,9. 
τὸς Qantas F ('Enaoyta) 397, 


Κιρβοῖα Κύπρ. 397, 1T. 
᾿Κλαυδιούπολις "faavg. 307, 22. 
Κλεοπάτρα ϊγυπτ. 399, 10. 
Κλῆρος Ὀρεινῆς «bovy. Znà. 395, 5. 
Κλῆῖρος Ilohuix;g Φρυγ. Xal. 
395, 5. 
Kàjjgos de agris et praediis 468,4. 
Kiíua et ΚΧλιματάρχης A14, 27. 
Kia Μεστιχὸν Ἰλλυρ. 391, 16. 
Κλύσμα χάστρον Αὐγούστ. 399,17. 
᾿Κνωσὸς Κρήτ. 392, 23. 
Koila Gpdx. 390, 1t. 
᾿Κοχιημαλιχαὶ Kao. 396, 7. 
Kopónohs de ampliore vico 409, 
0. 


το. 
Κόρινϑος Graec. 395, 11. 
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Kópra «Ἕυχαον. 395, 1. 

Κορώνη ᾿Ἐλλάδ. 392, 15. 

Kogortix Βοιωτίας ᾿Ελλάδ. 302, 4. 

τῆς Κορσιχκῆς (᾿ Ἐπαρχία) 400, 10. 

Ἀορυβρασσος Ilaug. 395, 18. 

όσμοι magistratus apud Creten- 
ses 428, 9. 

τῆς Κρήτης (᾿Ἐπαρχία) 392, 21. 

Χτῆμα de praedio 474, 26. 

Kizua Μαξιμιανουπόλεως IIauq. 
395, 15. 

Χύμη "Aot. 393, 28. 

«οῦ Κύπρου τῆς γήσου ('Enag- 
χία) 397, 15. 

Lacus Marea in Aegypto 539, 37. 

Laestrygonia quae Lycaon. urbs 


"laxtdaíuoy “απκων. 392, 13. 

4daàxxog Ἴλλυρ. 391, 13. 

"flauí« Θεσσαλ. 391, 22. 

"fáuog Ἰσαυρ. 397, 21. 

«Ἵάμπαι Kor. 392, 24. 

Lampsacus Hellesp. 394, 3. 

Laodicea Phryg. 394, 10. 

Laodicea Phryg. cur Trimitaria 
449, 31. 

“Ἵκοδίχεια Πισιδ. 304,26. doi. 
398, 15. Zvo. 397, 26. 

Larissa Illyr. 391, 12. Syr. 397, 
29. "Thessal. 391, 22. 

Latmus et Heraclea Latmi in Ca- 
ria 483, 7. 

“«Μαύζαδος Ἰόαυρ. 397, 24. 

ZfcBadía Ἕλλαδ. 392, 4. 

«Μέβεδος * Mat. 393, 27. 

Ledrorum in Cypro urbs eadem 
ac Callinicensium 514, 2. 

Lemnos ins. Graec. 392, 19. 

«Μεοντὼ «Αὐγούστ. 399, 16. 

Leontopolis in Helenoponto ante 
Zaliche 504, 39. in Osrhoéne 
quae prius Callinicus 523, 42. 

Leontopolis Osroén. 398, 7. 

Leucosia Cypri eadem ac Ledri 
514, 2. 

Leucusia Cypr. 397, 18. 

Libani provincia quando a Phoe- 
nice distracta 526, 33. 

«Διβιὰς Παλακιστ. 398, 20. 

τῆς iuge τῆς ἄνω ree) 
399, 29. τῆς χάτω ( Enagoyía) 
ib. 31. 


Aiuéros Πισιδ. 394, 25. 











INDEX 


Limobrama Pamph. 305, 15. 

yh zm. 395, 21. 
ίσσος gt. 392, 25. IIesf. 
393, 16." " 

«Τιστρῶν Ἡπείρ. v. 393, 6. 

Lugere de animalibus 546, 12. 

Lunda Phryg. 394, 12. 

4vpridis μητρόπολις Ἤπείρ. 393, 


Lycus fl. Ponti 505, 28. 
τῆς “υδίας ('Enaoxía) 394, 18. 
"i «Ἱυχαογίας (Enapyía) 394, 


1. . 
τῆς 4 fux(ac ('Enaoyía) 395, 20. 
4fóxrog Kor. 392, 23. 
A ὕρβη Παμφ. 395, 17. 
-«Ívoiag Ῥρυγ. Za. 395, 5. 
Lystra Lycaon, 304, 32. 
Macedones captis in Syria urbi- 
bus nomina ex Macedonia de- 
dere 522, 10. 

Μαγνησίᾳ Μαιάνδρου "ΑΙσί. 393, 
23. Σιπύλου ' Aot. ib. 27. 
Mago Carthaginiensis de R. R. 

scripsit 488, 26. 
Μάγυδος Παμφ. 395, 10. 
Moioría ;fud. 394, 19. 
Maiovdog ' 4o«. 399, 3. 
Maiuma Alexandriae 536, 26. Α- 
scalonis 529, 4. 
vis Μακεδονίας (Enagyla) 391, 


1 Φ . 

ϊάλλος Κιλιχ. 397, 11. Πισιδ. 
3θ4, 29. 

ΔΙάμψις Παλαισε. 398, 29. 

Mandacada Hellesp. 394, 7. 

Μάνδραι ᾿Ελλησπ. 394, 7. 

Mavitrtia * EÀad. 392, 13. 

Mantinium circa Claudiopolin Ho- 
noriadis 404, 14. 

Marcianopolis Cariae 396, 6. My- 
siae 391, 3. 

Marnas Gazensium in Palaest. deus 
530, 26. 

Μαρώνεια Ῥοδόπ. 390, 13. 

Μάσταυρα ' at. 393, 24. 

Mauritius Imp. unde ortus 507, 
13. 

Maximianupolis Palaest, 398, 25. 
Pamph. 395, 124. Rhodop. 390, 
13 


Μήϑαβα ' 4oap. 399, 2. 
Megara Graec. 392, 8. 
Melitene Armen. 397, 7. 


AD HIEROCLEM. 


Milos jg. 305, 29. 

Mi» de Luno 456, 15. "Afowy- 
γος, Κάρος, Καμαρείτης, Φαρ- 
“γάχης ib. 22. 

7 Ἁδενελαΐτης «Αἰγυπτ. 399, 7. 

Μηρίων Zagd. 393, 14. 

Μῆρος « *Povy. Σαλ. m, 1. 

τῆς Ϊεσοποταμίας (Ἔπαι 
pw ui 'ex (a) 


ΒΙεσοτίμωλος Αυδ. 394, 92. 
Μεσσήνη Aaxov. 392, 15. 
Metalla aeris in. Arabia 535, 23. 
in Cypro circa Solos 512, 29. 
Μέτηλις Αἰγυπε. 390, 7. 
Methone et. Mothone Peloponnesi 
424, 40. 
Μειϑώνη ᾿Ελλάδ. 392, 12. 
δεέϑυμνα et Μήϑυμνα Lesbi 481, 


Μέϑυμνα Nic. 395, 28. 

Metrodorus Scepsius utrum Chal- 
cedonensis dictus 488, 37. 

“Μητρόπολις Θεσσαὶ. 391,23. Πε- 
σιδ. 304, 27. Φρυγ. Σαλ. 395, 6. 

Metropolis Ecclesiastica una in 

rovinciis, etsi plures civiles et 
'onorari ἊΣ 

Metalus. urbs Illyrici 437, 6. 

Mídaioy Φρυγ. Σαλ, 395, 7. 

Μίλητος Kag. 396, 1. 

Μίσϑεια «υχαον. 394, 32. 

"Μιτυλήνη Νήσ. 395, 28. 

Mocissus Metropolis ΠΙ, Cappa- 
doc. a Tustiniano facta 503, 88. 

Μόλις “λλησπ. 304, 5. 

Molaiy Ἴσαυρ. 397, 23. 

Molu Graec. 392, 18. 

Mopsuestia Cilic. 397, 13. 

Μοστήνη Aud. 394, 22. 

Mosyna Phryg. 394, 10. 

Βίοσύνοι, Mócavyosturres 450,17. 

“Μοϑώνη “Ἑλλάδ. 302, 16. ^ 

Murus de propugnaculo 479,41. 

Myconos et Mycon 425, 43. 

Μύλασα Kag. 306, 3. 

Μύνδος Kag. 396, 2. 

Muwdía Παμφ. 395, 13. 

Μῦρα fux. 395, 22. 

Myriangeli Galat. urbs 499, 30. 

Μυρικιῶν Γαλ. σαὶ. 397, 28. 

Myrina Asiae 303, 28. 

τῆς Μυσίας ("Enaoyía) 301, 3. 

Nacolia Phryg. Sal. 395, 7. 

Naigüg ex. 393, 8. 


Const. Porph. 
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Ναύχρατις Αἴγυπτε. 309, 8. 
Naupactus Graec, 392, 3. 
Naxus ins. 395, 











janzus Cappad. eademne ae 
Diocae: ,, 36. 
Ναζιανζὸς Kannad. 396, 28. 


Νέα αὐλὴ ' Aat. 303, 26. 

“Νέα Βαλεντία Ὄσροην. 398, 6. 

Νέα πόλις Παλαιστι 498, 20. 

Νία Σιχυὼν ᾿Ελλάδ. 392, 11. 

“Νεάπολις ᾿Αραβ. 399, 3. Πισιδ, 
394, 25. 

Neapolis Cariae 396, 4. — Illyrici 

35». 15. lsaur. 397, 24. 

Neo-Caesarea Pont. 396, 11. 397, 2. 
N rea Ponti utrum Lyco an 

pposita 505, 28. 
n Cilicia a quo Ireno- 
polis appellata 510, 

τῶν Νήσων (᾿ Ἐπαρχία) 395,27. 

Νῆσος Εὔβοια Eu A 39), δ 
"Iufgoc ᾿Ελλάδ. ib. 20. j- 
uror ᾿Ελλάδ. 1. 10. Πεπάρη- 
Sog Θεσσαὶ. 391, 25. Σαμο- 
ϑράχης ᾿Ιλλυρ. ib.17. “Σχίαϑος 
Θεσσαλ. 'ν. 25. Σχόπελος Θεσ-- 
sei. ib. 24. Θάαος ᾽Ὥλυρ. ib. 
17. 

Nestus et Mestas fl. Thrac. 414, 26. 

Nicephorium Syris Tela et dein 
Constantina 522, 31. 

Nicia, Nicea et Nicaea cuiusmodi 
metropolis 490, 12. 












4 
Nicomedia Pont. 396, 
Nicopolis in Thrac. 

5 


9. 
31, 408, 


15. 

Nicopolis Armen. 397, 5. Asiae 
393,25. Epir. 392,28. Eaphr. 
308,3. Mys. 391, 4. Rhodop. 
390, 14. 

Νιακώμη 'AQuf. 309, 2. —— 

N Mesop. an unquam Siba- 
polis appellata 524, 19. 

Nitria quam longe ab Alexandria 
Aegypt. remota 539, 42. 

“Νοβιοδοῦνος Zxv9. 391, 9. 

τοῦ Νωρίχου (᾿ Ἐπαρχία) 400, T. 
Novae Moes, 391, 4. 

Novae circa Moesiam duae 408,29. 

Nóga Aux. 395, 24. 

NysaAsie 393,23. Cappad.396 
26. 
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Oases in Aegypto tres 539, 22. 
Ammoniace 400, 2. 551, 18. Ma- 


gna 399, 23. 547, 41. 

399, 10. 539, 20. 
"Oatoc Κρήτ. 392, 24. 
Ὄδησσος Mua. 391, ἃ. 
Οἱνόανδα ux. 395, 26. 
Ὄχη ' ElÀnon. 394, 7. 
Ὄλβασα Παμῳ. 395, 13. 
Ὄλβη Ἰσαυρ. 397, 22. 
Opi ludi Seleuciae in Isauria 

14, 29. 


'Ouóvad« "fuxaoy. 394, 33. 

τῆς Oyoguadoc CEnsgrio) 396, 13. 

"Orovque «ἰγυπτ. 399, 9. 

'OrvoUe Παλαισι. 398, 21. 

"Ooros Gorx. 390, 10. 

Ὅρρεον Μάργου Mvo. 393, 18. 

Orrha et Rhoa cur Edessa Meso- 

0 pot. appellata 522, 27. 1 
ϑιος πάγος et Ὀρϑόπαγος de 
Colle me entia 510, 2. 

Ὀρϑωσία Kap. 396, 4. - 

Ὀρϑωσιὰς «Pow. 398, 12. 

Orymna Pamph. 395, 18. 


Parva 


Osrhoénae provinciae unde id no- 


men venerit 522, 15. 
τῆς Ὁσροηνῆς (᾿Ἐπαρχία) 398, 5. 
Ὀστρακίνη «ὐγούστ. 09, 12. 
Οτρος Φρυγ. Σαλ. 395, 4. 
Οὐκαλεντία Φρυγ. 394, 11. 
Οὐάσαδα «“υκαον. 394, 32. 
Οὐλπιάνα zZf«gd. 393, 14. 
Οὔριμα Εὐφρατ. 398, 3. 
Oxyrychus Arcad. 399, 19. 
Pacatiana Phrygia 448, 40. 
Παχνεμουνὶς “ἰγυπτ. 399, 9. 
71αγαὲ 'Ellad 392, 8. 
Pagis an episcopus dari potuerit 
Palaestina Ín quot provincias de- 
scripta 528, 6. tertia olim Ara- 
bia 532, 16. Salutaris eadem 
ac IIT. 528, 15. nunquam Hy- 
ia dicta 448, 40. 
Palaestinae omnes Hierosolym. Pa- 
triarchae in Chalcedonensi con- 
cilio subditae 528, 17. 
Παλαιὰ πόλες " 40t. 393, 25. 
Παλαιάπολὶς Hauq. 395, 13 
τῆς Παλαιστίνης (Enaoxía) 398, 
1 


τῆς Παλαιστίνης *Fnapyía 
ΝΕ 2A f (᾿Ἐπαρχία) 





L 


INDEX 


τῆς Παλαιστίνης y ("Emaoyía 
fd o y ('Exaería) 


Ildiuvoa «bow. 398, 16. 
JIdlrog ZvQ. xovc. 397, 27. 
Paludes in Aegypto plures 540, 9. 
τῆς Παμφυλίας ( Ἐπαρχία) 295,9. 
Πανειὰς «bow. 398, 1 '395 Δ. 
Μανέμου τεῖχος Παμφ. 395, 
Panhorum in ula ubi 425, 22. 
Πάνεον Θράκ. 390, 10. | 
JIaví$vcogc 4fóyovat. α’ 399, 13. 
τῆς Παννονίας ('Enagy(a) 393, 20. 
Πάνορμος v0. 'Elàad. 392, 17. 
"ic Παφλαγονίας (Enaoxía) 396, 


Paphos Cypr. 397, 17. 
Paphos insula habita 512, 4. 
Pappa Pisid. 394, 25. 
Paraetonium Liby. 400, 1. 
Parium Hellesp. 394, 2. 
Παρνασὸς K«nzad. 3906, 28. 
Paros ins. 395, 29. 
Παρϑιχόπολες ᾽Ἴλλυρ. 391, 14. 
Parthicopolis urbs Macedon. 419, 
16. 


Παστοληρισσὸς Παμφῳ. 395, 16. 

Patara Lyciae 395, TN 

Patrae novae ubi in Thessal. 417, 
12. 

Patrimonium Sacrum 487, 7. 

JIavialía /fax. 393, 8. 

Πελαγονία Maxtd. 391, 19. 

Pella unde appellata 531, 23. 

Ππέλλη * vo. 391, 11. 

Peltae in Phrygia 452, 12. 

Πέλται Ἕλλησπ. 394, 12. 

Pelusium Aagust. 399, 13. 

Πεντάσχοινον «Τὐγούσε. 399, 12. 

Pepuza Phryg. 394, 13. 

Pepuzitae 455, 23 

Pergami in Asia duo quotannis 
summi sacerdotes, qui sacra et 
Indos curarent, creabantar 452, 


Pergamus Ásiae 393, 29. 

Πέργη Παμῳ 395, 10. 

Perperine eadem ac Theodosiopo- 
lis 444, 13. 

ΠΕεσινοῦς Γαλ. Za. 396, 23. 

Πάέιτελος Ngo. 395, 28. 

Πηκινησσὸς Tal Xa. 396, 23. 

Petra Palaest. 398, 28. ᾿ 

Phacusa vicus Aegypti ubi 547,8. 

cbeipo ' oap. 399, 4. 


AD HIEROCLEM. 


Φαραὶ Ελλάδ. 390, 15. 
«PügfaiSoc Αὐγούστ. 309, 16. 
«Pággulog Θεσσαλ. 301, 94. 
«Ρασηλὶς [fux 395, 21. 
«Φελλὸς Aux. 305, 23. 








Philadelphia Arab. 399, 3. Isaur. 
P 397, 23. Lydiae 394, 19. 





ppi Macedon. 391, 15. 

Philippopolie Arab. 399, 4. 

Philippupolis Thrac. cons. 390, 15. 

«Ῥιλομήλιον Hid. 304, 27. 

«Ῥλαβιας Κιλικ, 397, 14. 

Phoenice Cret. 392, 25. — Epiri 
303, 1. 

τῆς Φοινίκης (Enagyía) 398, 10. 

τῆς soe! ἰβαγησίας (Ἔπαρ- 
χία) 398, 14. 

«Ῥωτιχὴ "Haelo. 393, 1 

«Φράγωγις Alyunt. 399, 8. 

E dos o “Πακατιανῆς ('Exag- 


uil, Φρυγίας Σαλουταρίας (Ἐπαρ- 
pibus t. Thracib i 
ibus et Thracibus pleraque 
eidem sacra 405, 7. pum 
Ilívaga vx. 395, 24. 
Pionia Hellesp.-394, 6. 
τῆς Πισιδίας (᾿ Ἐπαρχία) 394, 24. 
JIniáyn ' tat. 393, 29. 
Pityusa circa Ciliciam insula 515, 
1. 
“Πηαταιαὶ * EO. 392, 7. 
Ζιλωτινούπολις Aluw. 301, 2. 
Tloyovág «Pow. 398, 13. : 
“Ποιμανηνὸς ᾿Ελλησπ. 394, ἃ, 
“Ποικοιοῦσα “Ελλάδ. 392, 9. 
“Πολεμώνιον Πόντ. rna 397,2. 
Polichna Hellesp. 
“Ιόλις de insula et quare 481, 14. 
“Πολύβοτος «bovy. Σαλ. 305, 6. . 
Πομπηϊούποιις Kuax. 397, 10. 
IIagà. 396, 17. 
τῆς Ποντικῆς (᾿ Enapyta) 396, 8. 
τοῦ Πόντου Πολεμωνιαχοῦ 
(Επαρχία) 397, 1. 
Pordoselene, Poroselene, Prosele- 
" n insula bie 
orphyrites lapis e qua Aegypti 
eie erueretur box. i 
“Πορϑμὸς Εὐβοί. 392, 1. 
E CEN 
38. 








Praesides. provinciarum 405, 
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Praetorias Cilie. vieus 509, 14. 
Hoeyuereviparos Gorales 8D, 7. 
Tlgatrerog Ποντ. 306, 

τῆς Πρεβάλεως (^ Cei 303, 15. 
Iouivg "Aot. 3 

Primopolis quae Aspendus ante 





perio 418, 22. 
Proconsalis Maine amplissíma po- 
testas 438, 44. 
“Προιχόνηαος “Εἰλησπ. 394, 2. 
Προοίμιον χώρας, ἀτραποῦ A64, 


Hiondir No. 395, 29. 
Hiorixonpns quid ' Cretensibus 


Provincia Arabiae 300,1. Armme- 
niae 397, 4. δ. Asiae 393, 22. 
Augusta Í. 399,11. Augusta IL. 
ib. 15. Cappadociae 306, 25. 
Cariae ib. 1. iae 397, 9. 
12. Cretae 392, 21. Cypri 
397, 15. Daciae 393, 1. Dar- 
darise ib.13. Epiri novae ib. 
Epiri veteris 392, 21. Eu- 
Dhratéslae 308 1. Europae 380, 
E." Galatise 496, 19. Oalatiue 
Salutaris ib. 22. — llaeminonti 
39 1.  Helenoponti 306, 30. 
Hellesponti 394, 1. Honoriadis 
396, 13. lilyrici 391, 10. Im- 
sularum 395, 27. aauriae 3/ 
19. Lycaoni 
395, 20. Ly 
cedoniae 1, 391, 10. 
niae 1L ib. 18. 



















17. 23.21. Pampbyliae 395, 9. 
Pannoniae 393, 20. Papllago- 
Phi 


niae 396, 16. nices 388, 
10. Phrygiae Pacatianae 394,9. 
Phrygiae Salutaris 305, 3. Pi- 
sidiae 394, 24. Ponti Polemo- 
miaci 397, 1. Ponticae 396, 8. 
Prebalis293, 15. Rhodopae 390, 
12. Scythiae 391, 6 — Syriae 
397, 25. 28. "Thessaliae 391, 
21. Thraciae 390, 8. 15. 

Προῦσα IIovr. 306, 10. 

Presa ad Olympum a quo condita 
491, 29. 
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JIgovoiag Ὅνωρ. $96, 14. 
. Prufías ad. Hgpium antea Cierus 


Προύμνησος «bovy. Σαλ. 395, 6. 
Πτέρνα .fuxaor. 395, 1. 
Ptolemais Phoen. 398, 11. 
Pulcherianupolis Phryg. 394, 16. 
Pulcheriopolis Epir. nov. 393, 5. 
RBabbath nomen Arab. quando Phi- 
ladelphiae nomen acceperit 534, 


*Paqaréas Συρ. 397, 30. 

"Pagan Παλαισε. 398, 22. 
Ῥατιάρεα 393, 11. 

"Peyé et δεγεών de vico 493, 24. 
"Peyedónga Καππαδ. 396, 29. 
᾿Ῥεγέδωρες Hovz. 396, 12. 
“Ῥεγελαγανία Γαλας. 396, 20. 
"Peyeuavoéxior Γαλ. σαλ. 396, 23. 
“Ῥεγέμνιζος F'alar. 396, 21. 
“Ῥεγεμουχισὸς Καππαϑδ. 396, 29. 
Peyenodavdoc Ἀαππαδ. 396, 26. 
“Ῥεγησαλάμαρα Παμῳ. 395, 15. 
“Ῥεγετατάϊος Ποντ. 396, 11. 
“Ῥεγετρόχναϑα Γαλ. σαλ. 396, 24. 
“Ῥεγχυλιὰς “υχ. 395, 22. 

Ῥίχετα ᾿Ελλησπ. 394, 4. 
Rhinocorura August. 399, 12. 
Ῥίγνον Jfvx«or. 395, 2. 

τῆς Ῥοδόπης (᾿Ἐπαρχία) 390, 12, 
Ῥόδος Νήσ. 395, 27 

Ῥωῶσος Κιλιχ. 397, 14. 

Rusium Rhodop. 390, 14. 
Rosium Thrac. ante Topirus 406, 


Sabadius et Sabazius Iupiter 404, 

. 41. unde dictus ib. 31. 

Zdfaroe «Ἴυχαον. 395, 1. 

Sabi Thrac. populi 404, 40. 

Sabinae Pisid. 394, 25. 

Sacerdos summus Asiae an Asi- 
archarum princeps 453, 5. crea- 
batur in communi gentis con- 
cilio ib. 6. 

Sacerdotium Asiae multo amplis- 
simum 452, 30. 

Sagalassus et Agalassus Pisid. 462, 


Sagara Hellesp. 394, 5. 

Zug “Μἰγυπε. 399, 8. : 

Saitae in Aegypto. Saii in Thrac. 
537, 30. 


“Σαλγενορατίξεγον Εὐφρατι. 398, 


INDEX 


Salmyris alia ac Salmydessus 410, — 
26. 


Σάλτων Παλαιστ. 398, 29. 
“Σάλτον Ζαλίχην ' EAtyon. 396, 34. 
Atos Βουραμίνσιος Θεσσαλ. 391, 


Σάλεος Ἰόβιος Θεσσαλ. 391, 24. 
Samos ins. 395, 28. 

“Σαμόσατα Εὐφρατ. 398, 2. 
“Σαναὸς Φρυγ. 394, 12. 

Sandes Herculis fil. 516, 42. 
Sandus cur Indus fluv. appellatus 
517, 26. : 
Sapaci etSabi Thrace. populi 404, 


Σάρϑεις vd. 394, 10. 

τῆς Σαρδηνέας (' Ἐπαρχία) 400, 9. 

Sasima Cappad. 396, 28. 

Σατάλα "«Ἄρμεν. 397, 5. 

Σαιαλέων .fud. 394, 22. 

“Σατρώτη '.4a(. 393, 27. 

Zavadía Θράχ. 390, 10. 

Scamandrus Hellesp. 394, 3. 

Scopia Dardan. non alia ac Scu- 
pi! 426, 1. 

Scyros ins. Graec. 392, 10. 

Scythia Thrac. provincia 408, 42. 

Scythopolis Palaest. 398, 24. 

Σεβάστη Ilala:os. 398, 20. «bovy. 
394, 13. 

“Σεβάστεια "Aousy. 397, 5. 

Sebastopolis Cariae 396, 6. 

Sebastupolis Armen. 397,5. Thrac. 
390, 16. 

Σεβεννυτὸς Aiyvns. 399, 9. 

Sectorium Phryg. Salut. 395, 4. 

Seleucia Isaur. 397, 19. Pisid. 394, 
28. Syriae 397, 26. 

Seleucobelus Syr. 397, 30. 

Seleucobelus et Seleucus ad Be- 
lum Syriae eadem urbs 520, 22. 

“Σέλγη Παμφῳ. 395, 17. 

Selinunte Traianus Imp. mortuus 
515, 38. 

Σελινοῦς Ἴσαυρ. 397, 21. 

“Σέλλα Παλαισε. 398, 24. 

Sepphoris Palaestin. deinde Dio- 
caesarea appellata 532, 5. 

“Σέρμιον Παννον. 393, 20. 

“Σέρνα Παμφῳ. 395, 17. 

Serrae utrum eaedem ac Macedon. 
Philippi et ubi tandem 413, 32. 

Z opta "Ilàvo. 391, 15. 

Σεϑραΐτης ““ὐγούσε. & 399, 13. 
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Sibapolis Meiopotam, ubi: 524, 


Siblia Phryg. 394, 13. . 
Sicyon Graec. 392, 1 
y Haug. 395, 17. 
“Σίδηρον ᾿Ελληση. 394, 1. 
Sidyma Lyciae 395, 25. 
τῆς Σικελίας (Enagyía) 400, 9. 
Σοδεῦνδα Παμφ. 805, 12. 
“Σιγγιδόνος Μυσ. 398, ἴτω 
2i ardor Πισιδ. 394, 26. 
Sinope Helenop. 396, 32. 
ἸΣιστικὴ Θράχ. 390, 10. 
Σίφνος Na. 395, 29. 
Zitsas Aud. 30A, 19. 
Sitopolis Phryg. 394, 12. 
ΣΣάμπα Ἡπεῖρ. v. 50, a. 
Zixaeqía “Ἑλλάδ. 392, 
Zxderia ᾿Ελλησπ. 39, ^s. 
Σωναρχαῖα Εὐφρατ. 308, 3. 
Zuiy»a Alyotot. αἱ 809, 13. 
Cuni» Ἤπείρ. v. 393, 6. 
ἽΣκόδρα Πρεβ. 393, 15. 
Zxoínos Δαρδαν. 393, 13. 
tjs rette T Enagríe) 391, 6. 
ova * Aot. 393, 27. 
prs ἃ Solis Ciliciae 508, 13. 
ibo qui Cypd Solos incolebant 
508, 12. 5i: 
Zl Κύπρ. Sed, 
Za Haglay. ᾿ 
Ζούβριτος K ojr.. 302, 23. 
᾿Σωζόπολις Πισιδ. 394, 27. 
E v 4j. 309, 80. Παλαισε. 





τῶν Σπανίων (Ἔπα Ἔπαρχία) 400, 8. 
Ud 4. 


Zirélos Mexid. 391, 
“Στραιονίκεια Καρ. 
Σιροφαϑία νῇσ. “Ελλάδ. 392, 18. 
Sors oppidum ad Euphratem 521, 


Syedra Pamph. 395, 18. 
ἸΣυκαμάζων Haier. 308, 21. 
Σύλαιον Παμφ. 395, 10. 
Srlleum an Splaenm Panphyl, 47i, 


Σύνναδα er Zal. 305, 5. 
Synnaus Ph , 16. 

«ἧς Συρίαραὶ ὌΣπαρχίω) 301,25, 
vie Συρίας f deeem 397, 28. 


"dish 13d. a9 
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Tebsla Lydiae, nale Gbala 458,.. 


' Taenia pro litorum tractu et bre- 


vibus 536, 32. 

Ταμασσὸς King. 397, 16. 

ITanagra Graec. 302, 6. 

Távrig Αὐγούστ. αὐ 399, 14. 

"Tarsus Cilic. 397, 10. 

Ταύα Alyenr. 399, 9. 

Τέγεα * Edd. 392, 13. 

Τεϊμισσὸρ "tux. 395, EN " 
wuiyov ϑύραι 394, 

Tlovor aet οὐδ d 

"Tenedos ins. 395, 28. 

Τῆνος Νήσ. 395, 29. 

Τερμησσὸς ong. 85 395, 11. 

Τεύχειρα Αἱ8. 

Θάρπουσα pat ΕἸ 13, 

Thebae Doeot. 392, 6. "Thessal. 

τῆς Θηβαΐδος τῆς ἔγγιστα (Ἔπαρ- 
ata) 399,21. vir ἄνω ('ExaQ- 
Xía) ib. 25. 

Θέμισόνιον Φρυγ. 304, 11. 

Θεμισόνιος rn 394, 99. 

Theodosia Phryg. 394, 15. 

Theodosio polis "sino antea Per- 
perine 444, 13. 

Θεοδοσίου πόλες *4oL. 393, 29. 

Theodosiupolis Arcad. 399, 22. 
Osroén. 398, 6. 

Θήρα Νήσ. 395, 30. 

Therma Cappad. 396, 26. 

Θερμόπυλαι Elidd. 392, 10. 


- Thespiae Graec. 392, 6. 


τῆρ Θεσσαλίας ('Enseyia) 301,21. 
Thessalonica lliyr. 391, 11. 





Θμοῦϊς Αὐγούσι. αἱ 399, 11. 

τῆς Θράκης ( Ἐπαρχία) 390, 15. 

Thraciae quot provinciae 401, 4. 

Thracum et Phrygum eadem paene 
sacra 405, 

Ther circa Dorytseum 469, 32. 

« dud. 394, 19. 





Dios ριὰς Παλαιστ. 308, 25. 
Tiberiupolis Phryg. 384, 15. 
Τιμβριάϑων Πεσιδ. 394, 29. 
Τίος * 4ot. 393,27. Ore. 396,14. 
Τιϑώρα ᾿Ελλάδ. 392, 3. 

Τιτιούπολις "I0avo. 397, 20. 
Τιτυασσὸς Πισιδ. 394, 30. 

Τλῶς fux. 395, 25. 

"Tomis Scyth. 301, 6. 
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Tomitanus salus In Scythiae pro- 
vincia episcopus 409, 16. 
"T'ragasaeum sal 447, 
Traianopolis Rhodop. 390, 13. 
J raianopolis quae ante Selinus in 
Isaur. 515, 38. : 
' Traianus nbi mortuus 515, 38. 
Trale in Lydia a Trallibus dis- 
tincta 457, 37. 
Τράλλεις "dob 393, 23. 
Τράλλης vd. 395, 20. 
'«rals an Maeandro occubuerit 
, 22. 
'Trangpolis Phryg. 994, 16. 
Tranupolis Phrygiae an Traiano- 
pelis 456, 5. 
'Trapezupolis Phryg. 394, 10. 
Τραπεζοῦς Πόντ. Πολεμ. 397, 3. 
Τρέσενα ITouq. 395, ' 
Tricala et 'T'ricca 'hessal. eadem 
417; 22. 
Toíxxs Θεσσαλ. 301, 23. 
Τριχόρνια Mv. 393, 18. 
Τριμεϑούντων Keno. 397, 18. 
Τρίμονλα 'IAÀvo. 391, 14. 
Triphyllius Ledrorum Cypri aati- 
stes utrum diversus a Leucoaiae 
eiusdem nominis episcopo 513, 


914. 

Tripolis Lyd. 394, 19. Phoen. 398, 
11. 

Τρίπολις νᾶσος Rhodus 481, 7. 


Tooag 'EAlgon. 394, 3, 


HIEROCLEM. 


Τροοιζὴν ᾿Ελλάϑ. 392, 12. 

Τρόπαιος Zxv9. 391, 8. 

Τρόσμις ZExvO. 301, 8. 

Tyapa Cappad. 396, 28. 

Tuuardooc JTwed. 394,27. 

ΤΖυραῖον Πιαιϑ. 395, 26. 

Τύρος *boiw. 298.11. 

Τχοΐδης dini. 391, 2. 

Valentia Phryg. 394, 11. 

Nasada Lycaon. 394, 32. 

Vasada Lycaoniae 465, 14. 

Vicis et pagis i& Asia episcopi 

erant 470, 16. 

Adr9oc ;fvx. 395, 24. 

Aoig Jiyvn:. 399, 8. 

*YÀ4 .fux«ovy. 394, 33. 

“σλάριμα Kap. 396, 4. 

“Τήάαιτα "do. 393, 24. 

Ὕπατα Θεσσαλ. 391, 22. 

*Trrgg Θύσϑωε E114 0. 392, G. 

Zacynthus ins. Graec. 392, 17. 

Zaliche Helenopont. 396, 31. 

Zaliche Helenoponti deinceps Le- 

ontopolis 504, 39. 

Zapara Maced. 391, 20. 

Ζεέδη ᾿Ἴσανρ. 397, 24. 

Ζῆλα “Ελενοπ. 396, 31. 

Züd&gra «Σχυϑ. 391, 8. 

Zephyrium Cilic. 397, 11. 

Ζεῦγμα Εὔφρατ. 398, 2. 

Ζωάρα Παλαισι. 308, ὧν , 
οζαγούλης dip. » 4. 

NEM Plaid. 394, 30. 
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